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<ι Έςηρενςατο  ή  καρδία  μου  Λόγον  άγαιίάν».  "Αλλος, 

«Έίείρπνσεν».  " Αλλος  οΕκινήι'ίη  η  καρδία  μον  λό- 
15  γψ  άγαϋώυ. 

1.  Έδονλόμην  παρείναι  νυν)  Ιουδαίους  ίίπαντας  και  "Ελ¬ 
ληνας,  και  τδ  διδλίον  τούτο  παρά  Ιουδαίων  λαβών,  ούτως  ά- 

ναγνώναι  τον  ψαλμόν.  'Ίοιε  γάο  γήπον  τούτο,  ότι  κα)  εν  τ.οΐς 
δικαοτηρίοις  και  πανταχού  ιότε  μάλιοτα  ανύποπτος  η  μαρτν- 

20  ο  ία  των  πραγμάτων  γίνεται,  όταν  παοά  το>ν  εχθρών  αυτή 

φέρηται.  "I ν'  ονν  καί  οήμερον  τούτο  ονμδαίη,  από  τής  Πα- 

λαιάς  παρεχόμεϋα  τήν  μαρτυρίαν.  Ίνα  και,  Ιουδαίοι  και  " Ελ¬ 

ληνες  καταιοχννωνταΐ'  Ιουδαίοι  μεν,  άναγινώσκοντες,  και 

ον  γινώοκοντες  "Ελληνες  δέ,  όρώντες  παρά  των  ύ.γβοιυν  'ά 

25  βιβλία  ήαϊν  η  ερόμενα.  Ον  γάρ  δήπον  πεπλάοίίαι  παρ'  ιμιών 

1 .  Ψαλμός  διδακτικός  πού  ουντάχθηκε  όπό  ποιητή  τής  οικογένειας 

Κορέ,  στον  οποίο  έΕυμνοϋνται  όί  γόμοι  βασιλέως  περίλαμπρου  γιά 
τήν  ωραιότητα,  ανδρεία,  δικαιοσύνη  καί  τό  θείο  χαρακτήρα  του, 

μέ  πριγκήπισαα  άλλου  γένους,  άλλ'  άνταΕΙας  αύτοϋ,  καί  τέτοιος  βασιλεύς 
είναι  μάλλον  ό  Μεσαίας.  Συνεπώς  είναι  προφητικός  ψαλμάς,  άναφερό- 

μενας  ατούς  μυστικούς  γόμους  τού  νυμφίου  Χριστού  μετά  τής  έκκλη- 
ρίας  του  γενικά  καί  μέ  κάθε  ψυχή  ειδικά. 
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«Επινίκιος  ύμνος  ύπέρ  των  ανθών 

των  υιών  Κορ  έ».  "Αλλος,  «Σ  τ  ό  νικητή 

γιά  τά  κρίνα  των  υιών  Κορέ».  Ό  δέ 

έβραϊος  αντί  τοϋ«κρίνα»  λέγει  «'  Αλ  σώσανε  ί  μ». 

«Άσμα  συνέοεως  στόν  αγαπητό».  Αλ¬ 

λος,  «άσμα  έπιστήμονος  ύπέρ  φιλίας». 

Αλλος,  «στους  αγαπημένου  ς»'  ό  δέ  έβραϊος 

λέγει,  «Ί  δ  ι  θ  ώ  θ».  Οί  δέ  έβδομήκοντα  λέγουν  «Σ  τ  ό 

τέλος  ύπέρ  εκείνων  πού  θά  μεταμορ¬ 

φωθούν  ήθικά'  πρός  τούς  υιούς  Κορέ 

γιά  σύνεση·  ώδή  πρός  χάρη  τού  αγα¬ 

πητό  ΰ». 

«Ξεχείλισε  από  τήν  καρδιά  μου  λόγος  καλός  καί 

σωτήριος».  "Αλλος,  «ΈΕήλθε».  "Αλλος,  «Παρα¬ 
κινήθηκε  ή  καρδιά  μου  άπό  λόγο  ωραίο». 

1.  Ήθελα  αύτή  τή  στιγμή  νά  ήταν  παρόντες  όλοι  οί 

Ιουδαίοι  καί  οί  έθνικοί,  καί  παίρνοντας  αύτό  τό  βιβλίο 

τών  ψαλμών  άπό  τούς  Ιουδαίους  νά  άναγνώσω  αύτόν 

τόν  ψολμό.  Διότι  γνωρίζετε  βέβαια  αύτό,  ότι  καί  στά  δι¬ 

καστήρια  καί  παντού  τότε  πρό  πόντων  ή  μαρτυρία  γιά 

τήν  άλήθεια  τών  πραγμάτων  καθίσταται  άναμφισβήτητη, 

όταν  αύτή  προέρχεται  άπό  τούς  έχθρούς.  Γ ιό  νά  συμβεϊ 

λοιπόν  καί  σήμερα  αύτό,  λαμβόνομε  τή  μαρτυρία  άπό 

τήν  Παλαιό  Διαθήκη,  ώστε  νά  νοιώσουν  έντροπή  καί  οί 

Ιουδαίοι  καί  οί  έθνικοί'  οί  μέν  Ιουδαίοι,  μέ  τό  νά  άνα- 
γινώσκεται  ό  ψαλμός  καί  νά  μή  καταλαβαίνουν  τό  νόημά 

του,  οί  δέ  έθνικοί,  βλέποντας  νά  παίρνομεν  τά  βιβλία  άπό 

τούς  έχθρούς.  Διότι  βέβαια  δέν  θά  μπορέσουν  νά  λέγουν 
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αυτά  δυνήσονται  λέγειν,  ονχ  ημών ,  αλλά  ιών  ιόν  Χριστόν 

στανρωσάντ ων  τά  βιβλία  παρεχόμενων  ήμιν  τά  περί  τής  αν¬ 

ιόν  δυνάμεως  διαλεγάμενα.  ΆλΖ’  είτε  πάρεισιν,  είτε  μη 

πάοεισιν  οντοι,  ημείς  τό  ήμέτερον  ποιήαωμεν,  και  τής  έρμη- 

5  νείας  άφώμεθα.  Εις  γάρ  τον  Χριστόν  δ  ψαλμός  οντος  άνα- 

γέγραπται'  διό  καί  « Εις  ιόν  αγαπητόν,  καί  Υπέρ  ιών  άλ- 

λοιωθηοομένων  ιήν  προγραφήν  έχει.  ΆλΛοίωσιν  γάρ  μεγά¬ 

λη  ν  ήμϊν  καί  οϋτος  είργάαατο,  καί  πραγμάτων  μεταβολήν  καί 

μειάσταοιν.  Τούτην  την  άλλοίωαιν  δηλών  καί  ό  Παύλος  ε- 

10  λεγεν  «" Ωστε  ε'ί  τις  έν  Χριστφ  καινή  κτίσις».  .Ιιό  καί  άρχά- 

μενος  ονχ  οντω  φησίν,  'ειπεν  ή  καρδία  μον\  Επειδή  γάρ 

ούδέν  ανθρώπινον  ήν  ιών  λεγομένων,  άλ.λ'  ουράνια  καί  πνευ¬ 

ματικά  διηγεισθαι  έμελλε,  καί  ονκ  εξ  οικείας  ενρέσεως,  άλλ' 

έκ  θείας  ένεργείας,  τφ  όνόματι  τής  έρυγής  τούτο  παρίατη- 

15  σ ιν.  Έρευγόμεθα  γάρ  ονχ  ο τε  βονλόμεθα-  τον  μέν  γάρ  λ,όγον 

τούτον  ψθεγγόμεθα  οτε  θέλομεν,  καί  λέγομεν,  καί  κατέχομεν 

ιήν  δέ  έρνγήν  ονχ  ομοίως.  Δεικννς  ιοίννν  οι ι  ονκ  ανθρώπι¬ 

νης  σπονδής  έστι  τά  λεγάμενα,  άλλά  θείας  έπιπνοίας  τής  κι- 

νούσης  αντώ’,  έρνγήν  την  προφητείαν  έκάλεσεν.  " Ωσπερ  γάρ 

20  έπί  τής  έρυγής  τής  ιών  αιτίων  ποιότητάς  έστι  τό  γινόμενον, 

οϋιω  καί  έπί  τής  πνευματικής  διδασκαλίας.  Τοιαντα  τοίννν 

ήρενγετ ο,  οΐα  καί  έσιτεϊτο. 

Ορα  δέ  καί  αλλαχού  έτερον  προφήτην  αισθητή  εΐκάνι 

ιαύτην  παραβάλ,λον τα  τ ήν  ενέργειαν ,  καί  έσθίοντα  ιήν  κεφα- 

25  λίδα  τού  βιβλίου,  καί  με  θ'  ηδονής  έσθίοντα.  ιιΕγένετο»,  γάρ, 

φησίν,  ι< έν  τφ  στάματί  μου  ώς  μέλι  γλνκάζον» .  Έπεί  ονν  έ- 

δέχοντο  τήν  πνευματικήν  χάριν,  τοιαντα  καί  ήρενγοντο.  " Οτι 

Ια.  Β'  Κορ.  5,  17.  , 
2.  Έρυγή  είναι  τό  ρέψιμο. 

1  '··■  ■  3.  Ίεζ.  3,  3. 
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ότι  αύτά  επινοήθηκαν  και  γράφηκαν  άπό  μδς  δέν  είναι 

δικά  μας,  άλλά  τά  βιβλία  εκείνων  πού  οταύρωοαν  τό  Χρι¬ 

στό  παρέχουν  σέ  μάς  τις  πληροφορίες  γιά  τή  δύναμη 

αύτοΰ.  ’Αλλ’  είτε  είναι  αύτοΐ  παρόντες,  είτε  είναι  άπόντες, 

εμείς  θά  κάνουμε  τό  καθήκον  μας  καί  θά  προσπαθήσουμε 

νά  τόν  ερμηνεύσομε.  Διότι  ό  ψαλμός  αυτός  γράφηκε  γιά 

τό  Χριστό-  γι'  αύτό  καί  έχει  τήν  επιγραφή"  «Στον  άγαπη- 
τό»,  καί  «  Υπέρ  τών  άλλοιωθησομένων».  Καθόσον  αύτός 

έπέφερε  σέ  μάς  μεγάλη  άλλοίωση  καί  μεταβολή  πραγμά¬ 

των  καί  μεταμόρφωση.  Θέλοντας  αυτή  τήν  άλλοίωση  νά 

δηλώσει  καί  ό  Παύλος,  έλεγε"  «  Ωστε,  άν  κάποιος  είναι 

ένωμένος  μέ  τό  Χριστό,  άποτελεϊ  νέο  δημιούργημα»1*1. 

Γι’  αύτό  καί  αρχίζοντας  τόν  ψαλμό  δέν  λέγει  αύτό,  'εϊπε 

ή  καρδιά  μου’.  Διότι,  έπειδή  τά  λεγάμενα  δέν  ήταν  κάτι  τό 

ανθρώπινο,  άλλ'  έπρόκειτο  νά  διηγηθεϊ  ουράνια  καί  πνευ¬ 
ματικά  πράγματα,  πού  δέν  προέρχονταν  άπό  τή  δική  του 

σκέψη,  άλλ’  άπό  τήν  θεία  έπενέργεια,  παρουσιάζει  αύτό 

μέ  τό  όνομα  τής  έρυγής*.  Καθόσον  ρευγόμαστε  χωρίς 

νά  θέλομε"  διότι  τόν  μέν  λόγο  τόν  συνηθισμένο  τόν  έκ- 
φραζόμαστε  όταν  θέλομε  καί  τόν  λέγομε  καί  είναι  ΰπό 

τήν  έξουσία  μας,  όμως  δέν  συμβαίνει  τό  ίδιο  καί  μέ  τό 

ρέψιμο.  Γ ιά  νά  δείΕει  λοιπόν  ότι  τά  λεγάμενα  δέν  είναι 

άνθρώπινης  έπινοήσεως,  άλλά  θείας  έμπνεύσεως  πού  κι¬ 
νεί  αύτόν,  ονόμασε  τήν  προφητεία  έρυγή.  Διότι,  όπως 

ακριβώς  ή  περίπτωση  τού  ρεψίματος  έΕαρτδται  άπό  τήν 

ποιότητα  τών  τροφών,  έτσι  συμβαίνει  καί  μέ  τήν  πνευμα¬ 

τική  διδασκαλία.  Τέτοια  δηλαδή  ρευόταν,  τέτοια  πού  ήταν 

καί  έκεϊνα  πού  τρεφόταν. 

Πρόσεχε  δέ  καί  άλλου  άλλον  προφήτη  πού  παρομοιά¬ 
ζει  μέ  αισθητή  εικόνα  αυτή  τήν  ένέργεια  καί  νά  τρώγει 

τήν  έπικεφαλίδα  τού  βιβλίου  καί  μάλιστα  νά  τήν  τρώγει 

μέ  εύχαρίστηση.  Διότι  λέγει,  «έγινε  στό  στόμα  μου  γλυκό 

σάν  τό  μέλι»1.  "Επειδή  λοιπόν  δέχονταν  τήν  πνευματική 

χάρη,  γι’  αύτό  καί  τέτοια  ρεύονταν.  Τό  ότι  βέβαια  ή  αίσθη- 
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γάρ  ον  περί  έρνγής  ό  λόγος  τής  αίοθιμής  τ αυτής,  ο νδέ  ττπ ιί 

αιτίων,  άκονσον  τί  έρενγεται,  και  τις  έοτιν  ό  έρενγόμενος. 

Ονχ  ό  οι  άμαχος  6  τα  αιτία  δεχόμενος,  άλλ'  ή  καρόία.  «Εξη- 

ρενΐατο»  γάρ,  ι/ηοίν,  νή  καρδία  μονν.  Και  τί  έρενγεται; 

5  Ον  σΐζον ,  ουδέ  ποτόν,  άλλι'ι  τά  συγγενή  τή  τραπέλη,  “Λόγον 

άγαϋόνη,  τον  περί  τον  Μονογενούς ■  οντος  γάρ  μάλιστα  αγα¬ 

θός.  τΛΙΙλθον»  γάρ,  τρηαίν,  “ονχ  ίνα  κρίνω  τόν  κόσμον,  άλ/.' 

'ίνα  σνόσο)  τόν  κόσμοι».  II  ά  ντα  προσηνή,  πάντα  κολάσετος  άπηλ- 
λαγμένα.  Έοεύγεται  δε  τοιαντα,  έπειδί)  την  καρδίαν  αυτού 

10  έζεκάθαρεν.  " Ωσπερ  γάρ  ή  γαοτήρ,  όταν  μεν  ρυπαρού·  γέμμ 

χυμών,  συγγενή  τονιοις  έρενγεται,  όταν  δ’  υγιεινή  τις  ονοα 

τυγχάν·)}  κατ (Ιλληλον  ποιείται  την  έρνγήν,  ου τω  καί  ή  καρ- 

δία  τον  προτ/:·ήτιον,  έπειι 5;/  αμαρτημάτων  ήν  άπηλλαγμέι  >;, 

Πνεύματος  έδέξατο  χάριν,  καί  λόγον  έρεύγεται  αγαθόν.  Έν- 

15  τενθεν  καί  έτερόν  τι  μανθάνομεν,  ότι  οί  προφ,ήται  ονχ  ώς  οί 

μάντεις  ήσαν.  Εκεί  ιιέν  γάρ  ό  δαίιιων,  όταν  εις  τι/ν  τρνχήΐ’ 

έμπέση.  πι/οοΐ  τί/ν  διάνοιαν  καί  σκοτοΐ  τον  λογισμόν,  καί  όν¬ 

τως  άπαντα  φθέγγονται,  ουδέ ν  ιών  λεγομένων  έπισταμένης 

τής  διανοίας  αυτών,  «//.’  οΐον  αυλόν  τίνος  άψυχον  </  θεγγομέ- 

20  νον.  Τούτο  καί  τις  τών  παρ'  αντοις  φιλοοόΐροιν  έη.η  ονττυς 

εϊπών  " Ώσπερ  ο!  χρησμφδοί  καί  οί  θεομάντεις  λέγουοι  μεν 

πολλά,  Ίοασι  δέ  μηδέν  ών  λ έγουοιν’. 

’Λλλ,'  ον  τό  II  ν  εν μα  τό  άγιοι·  ονττο  ποιεί,  άλλα  καρδίαν 

άφίησιν  είδέναι  τα  λεγάμενα.  Εί  γάρ  μή  ήδει,  πώς  έλεγεν, 

25  «Λόγον  άγαθόνν ;  Ό  μέν  γάρ  δαίμων,  καθάπερ  εχθρός  καί 

πολέμιος,  πολειτεϊ  τή  ιρνσει  τή  ανθρώπινη,  τό  δέ  ΙΙνενιια  ά¬ 

γιον,  καθάπερ  κηδόμενον ,  καί  ευεργετούν,  κοινοτνεϊν  τής  γνώ¬ 

σης  τους  δεχοιιένονς  ποιεί,  καί  μετά  τής  έκείνοιν  διανοίας 

αποκαλύπτει  τά  λ<εγόιτενα.  «Λέγοτ  έγτ'ο  τά  έργα  μου  τω  βαοι- 

4.  Ία».  12,  47. 
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τη  αύτή  εικόνα  δέν  άναφέρεται  ατό  ρέψιμο,  οϋτε  οτίς 

τροφές,  ακούσε  τί  ρεύεται  καί  ποιος  είναι  αύτός  πού 

ρεύεται.  Αέν  είναι  τό  στομάχι  πού  δέχεται  τις  τροφές, 

άλλ’  ή  καρδιά.  Διότι  λέγει,  «Ρεύθηκε  ή  καρδιά  μου».  Καί 
τί  ρεύεται;  Οχι  τροφή,  οϋτε  ποτό,  άλλα  τά  συγγενή  μέ 

τήν  τράπεζα,  «Λόγο  αγαθό»,  γιο  τόν  μονογενή"  διότι  αύ¬ 

τός  ό  λόγος  πρό  πάντων  είναι  αγαθός.  Διότι  λέγει,  «τΗλ- 

θα  όχι  νά  κρίνω  τόν  κόσμο,  άλλα  γιά  νά  σώοω  τόν  κό¬ 

σμο»1.  "Ολα  γεμάτα  άπό  πραότητα,  όλα  άπαλλαγμένα 
άπό  τιμωρία.  Ρεύεται  δέ  τέτοια,  έπειδή  καθόρισε  τήν 

καρδιά  του.  Διότι,  όπως  ακριβώς  ή  κοιλιά,  όταν  μέν  είναι 

γεμάτη  άπό  βρώμικα  ύγρά,  ρεύεται  άνάλογα  μέ  αύτά,  όταν 

δέ  συμβαίνει  νά  είναι  ύγιής,  είναι  κατάλληλο  καί  τό  ρέψι¬ 

μο,  έτσι  καί  ή  καρδιά  τοΰ  προφήτη,  επειδή  ήταν  άπαλλαγμέ- 

νη  άπό  άμαρτήματα,  δέχθηκε  τά  χάρη  τοΰ  άγιου  Πνεύμα¬ 

τος  καί  άφήνει  ν’  ανεβεί  στά  χείλη  λόγος  άγαθός.  Άπό 
αύτό  μαθαίνομε  καί  κάτι  άλλο,  ότι  οί  προφήτες  δέν  ήταν 

όπως  οί  μάντεις.  Διότι  στήν  περίπτωση  των  μάντεων, 

όταν  ό  δαίμονας  είσορμήσει  στήν  ψυχή,  τυφλώνει  τή  διά¬ 
νοια  καί  σκοτίζει  τή  σκέψη,  καί  έτσι  άρχίζουν  νά  ομιλούν 

χωρίς  νά  γνωρίζει  ή  διάνοιά  τους  τίποτε  άπό  έκεϊνα  πού 

λέγουν,  άλλά  μοιάζουν  μέ  κάποιο  αύλό  πού  παράγει  φθόγ¬ 
γους.  Αύτό  τό  είπε  καί  κάποιος  άπό  τούς  φιλοσόφους 

τους  μέ  τά  έζής  λόγια  "Όπως  άκριβώς  οί  χρηομωδοί 
καί  οί  θεομάντεις  λέγουν  μέν  πολλά,  άλλά  δέν  γνωρίζουν 

τίποτε  άπό  αύτά  πού  λέγουν’. 

"Ομως  τό  Πνεϋμπ  τό  άγιο  δέν  ενεργεί  έτσι,  άλλ'  ά- 
φήνει  τήν  καρδιά  νά  γνωρίζει  τά  λεγάμενα.  Διότι,  άν  δέν 

γνώριζε,  πώς  θά  έλεγε,  «Λόγο  άγαθό»;  Ό  μέν  λοιπόν 

δαίμονας  σάν  έχθρός  καί  πολέμιος  πού  είναι,  πολεμεΐ  τήν 

ανθρώπινη  φύση,  ένώ  τό  άγιο  Πνεύμα  έπειδή  φροντίζει 

καί  εύεργετεϊ  τόν  άνθρωπο,  κάμνει,  αύτούς  πού  τό  δέχον¬ 
ται,  κοινωνούς  τής  θείας  οκέψεως  καί  άποκαλύπτει  μέ 

τή  διάνοια  τών  προφητών  τά  λεγάμενα.  «Απαγγέλλω  έγώ 
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λε'" ι.  'νη ο '/'ίί  Ίοιί/μαιή  μοιηοι.  "Εργα  ποΐά  φησι;  Την 

π  οι» /  ηταίιτ ν  Λ 'αθά,τεα  γ,ίρ  τον  χαλκέοτς  έργον,  τό  ακέπαρνον 
έργάσαιΦαι ,  σιιΙ  ιιιν  οικοδόμων  τήν  οικίαν  ποιήσαι,  και  τον 

νιινιηγιΦ  ιό  νιιόν  σνγκολλήο αι,  οντω  και  τον  προφήτου  τό 

^  ιπιιι;  η,τιίαν  όι/ιΐναι.  "Οι,  γάρ  καί  τοντο  έργο ν  έστίν,  άκονοον 

ιον  \ρμιιιφ  λέγσνιος  περί  των  αποστόλων  «"Αξιος  6  έργά- 

"I <  "Φ  μισθοί1  ανιόν».  Καί.  Πανλος'  « Μάλιστα  οι  κοπιώντες 

10 

λν  λι\)Ίμ  καί  διδασκαλίαν.  Κι  δε  μι]  έργον  ήν,  πώς  κόπον 

,(χε;  77  γάρ  ινν  έργου  τούτου  τιμιώτερον;  τί  δε  χρησιμώ- 

ιιψιν,  ΙΙαιτιϊιν  ιπ'ι,ι  τεχνών  έστιν  άνώιεροτ'. 

ΙΊ  ν νν  ι*ιι ιι  /ιι  εργον,  δ  λέγει  ιώ  βαοιλεϊ;  Τον  νάνον  τ,ον- 

ιιιν,  την  ιριιη  ηι ,  ίαν  ταντην.  Καί  ονκ  είπε  ποίω  βαοιλεϊ.  δη- 

λιΐιν  δ,,  ιι, Ί  Ηη,,  ,ν,ν  όλων.  " Ωσπερ  γάρ  όταν  λέγωμεν  τον 
ΙΙ*1)»ι  *»·'  (νν  ιλία,  ιινχ  απλώς  βασιλέα  καλούμε  ν,  άλλα  τον 

’*  "Γ"'  II τρονιν  τροοτίθεμεν,  καί  τόν  τών  "Αρμενία )ν  όικτίως, 

δίαν  δΙ  ίμ, έτερον  λέγωμεν,  ον  δεόμεθα  προσθήκης,  άλλ' 
ΛρκίΦ/ιτιθα  <,»  είπείν  βασιλέα ,  οντω  καί  ό  ποοφή της,  έπειδίι 
ιτρΙ  ινν  ίιιιιι,;  βαπιλέιυς  έλεγεν,  άρκεϊται  τώ  είπεϊν  Βασι- 

λττ\,  "Ηοίι»  γάρ  παντοκράτορα  εϊπόντες,  ον  δεόμεθα  προσθή- 
*β  ΛΐιΙ  μι  α'η  είναι  έτερον  παντοκράτορα,  ον  τη)  βασιλέα  λέ- 

,  ιιι 1  δεόμεϋα  έιέρας  προσθήκης,  δια  τό  μη  είναι  έτε¬ 

ρον  βασιλέα  θεόν.  Αλλως  δέ  καί  δ  λέγων  βασιλεύς  ην.  "Ο- 

9κ  Ί  ήλον  Ιίιι  ον  περί  ανθρώπου  έλεγεν,  αλλά  περί  τον  τω  ν 

Ηλιο,  Ηεον·  διά  τοντο  ονκ  είπε  'βασιλεΐ,  αλλά  «Τφ  βαοιλεϊ», 
*·  \)}  ιροσθί/κιι  ιον  άρθρου  την  κυριότητα  παριστάς. 

λ,  Ι'.Ιια  παλιν  δεικιπις  οτι  ονκ  ανθρώπινης  ην  ένιωίας  ιά 

λεγάμενα,  καί  μελέτης  καί  συνθήκης,  άλλα  θείας  χάριτος. 

Ι·  ΛμμΑ  10,  7. 

·>  Α'  Τιμ.  6,17. 
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τά  έργα  μου  στό  βασιλιά».  Αλλος  λέγει,  «Τά  ποιή¬ 

ματα  μου».  Ποια  ονομάζει  έργα;  Την  προφητεία.  Διότι, 

όπως  άκριβώς  έργο  τοΰ  χαλκουργού  είναι  τά  νά  κατασκευά¬ 

σει  τά  σκεπάρνι,  καί  τοΰ  οικοδόμου  τά  νά  κατασκευάσει 

οικία,  καί  τοΰ  ναυπηγοϋ  τά  νά  άρμολογήσει  τά  πλοίο, 

έτσι  καί  τοΰ  προφήτη  τά  έργο  είναι  ή  δημιουργία  τής 

προφητείας.  Τά  ότι  βέβαια  καί  αύτό  είναι  έργο,  ακούσε 

τά  Χριστό  πού  λέγει  γιά  τούς  άποοτόλους'  «ό  έργάτης 

είναι  άξιος  τοΰ  μισθοΰ  του»15.  Καί  ό  Παΰλος  λέγει,  «Πρό 

πάντων  έκεϊνοι  πού  κοπιάζουν  μέ  τά  κήρυγμα  καί  τή  διδα¬ 

σκαλία»*.  "Αν  όμως  δέν  ήταν  έργο,  πώς  θά  είχε  κόπο; 

Διότι  τί  είναι  τιμιώτερο  άπό  αύτό  τά  έργο;  Τί  χρησιμώ- 

τερο;  Είναι  άνώτερο  άπό  όλες  τις  τέχνες. 

Ποιό  λοιπόν  είναι  τά  έργο  πού  άπαγγέλλει  στό  βασι¬ 
λιά;  Είναι  αύτός  ό  ύμνος,  αύτή  ή  προφητεία.  Καί  δέν  είπε 

σέ  ποιό  βασιλιά,  δηλώνοντας  ότι  άπευθύνεται  πρός  τά 

Θεό  των  όλων.  Διότι,  όπως  άκριβώς  όταν  ομιλούμε  γιά  τό 

βασιλιά  των  Περσών,  δέν  τόν  ονομάζομε  άπλώς  βασιλιά, 

άλλά  προσθέτομε,  τό  βασιλιά  των  Περσών,  καί  όμοια  καί 

τό  βασιλιά  τών  Αρμενίων,  όταν  όμως  ομιλούμε  γιά  τό 

δικό  μας,  δέν  χρειαζόμαστε  προσθήκη,  άλλ'  άρκούμαστε 
στό  νά  τόν  ονομάσομε  βασιλιά,  έτσι  καί  ό  προφήτης,  έπει- 

δή  μιλούσε  γιά  τόν  πραγματικό  βασιλιά,  άρκείται  στό 

νά  τόν  ονομάσει  «βασιλιά».  Διότι,  όπως  άκριβώς  λέγοντας 

τήν  λέξη  παντοκράτορας»  δέν  χρειαζόμαστε  προσθήκη, 

έπειδή  δέν  ύπάρχει  άλλος  παντοκράτορας,  έτσι  λέγοντας 

βασιλιά,  δέν  χρειαζόμαστε  άλλη  προσθήκη,  έπειδή  δέν 

ύπάρχει  άλλος  βασιλεύς  Θεός.  Αλλωστε  δέ  καί  αύτός 

πού  τά  λέγει  αύτό  ήταν  βασιλεύς.  "Αρα  γίνεται  φανερό, 
ότι  δέν  μιλούσε  γιά  άνθρωπο,  άλλά  γιά  τό  Θεό  τών  όλων 

γι'  αύτό  δέν  είπε,  σέ  βασιλιά,  άλλά  «στό  βασιλιά»,  γιά  νά 
παραστήσει  μέ  τήν  προσθήκη  τοΰ  άρθρου  τήν  κυριότητά  του. 

2.  Στή  συνέχεια  πάλι  γιά  νά  δείξει  ότι  τά  λεγάμενα 

δέν  ήταν  άνθρώπινα  έπινοήματα  καί  μελέτη  καί  σύνθεση, 
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και  την  γλώιηιν  ιιόνην  αυτός  έδάι ·ειηεν,  έπήγαγεν  «7/  γλώο- 

αά  μοι >  κιιλαιιος  γηαιιιιατέιος  οζυγράτ/ον».  Ό  δε  κάλαμος  ταύ- 

τα  γυάη  π ,  α;ιν<>  άΐ'  ή  κατέχονοα  ανιόν  κελεύη  χειρ.  "Ετερος 

όέ  ηηοι··  "7/  γ/ιύοιίά  μου  ώς  γραφειον  γραφέως  τ αχινοί·». 

5  Τί  βοό/.πιιι  ιή,  "  Γαγινον» ;  "Ινα  κάντεύθεν  την  χάοιν  δείξη. 

'Ο  μεν  γαη  υ'ίκυιΊεν  η  ΙΙεγγόμετΌς,  μέλλει  και  βραδύνει  μελ.ε- 
τών,  ιιιί  1 1  δεις ,  εμποδιζόμενος  και  άγνοια  και  άιιαύία  και 

μελλήοει,  καί  ,ιολλά  έοιι  τά  λνμαινάμενα  τφ  ιάχει  τοΓ’  λόγον, 

όταν  δε  II  νεύμα  κινή  την  διάνοιαν,  ονδέν  ιό  κωλνυν,  άλλ’ 

10  ώσπερ  ί  δαιος  ρύμη  τιολλφ  ιφ  ροίζφ  ψεοομένη  προέρχεται , 

θειοι  καί  η  ιού  II  νεύματος  χάρις  μετά  πολλής  τής  ταχύτητας 

πράε/οι,  ιιίνια  λεϊα^  πάντα  εύμαρή  προψέρονσα. 

Ε!ια  πι'ιε.ιν  αυτό  τούτο  διακαΐΐαίοων,  κ.α\  δεικννς  ονδέν 

άνΙΙοο'ι.Ίΐ  νυν  ον  ιών  λεγομέκον  έπήγαγεν'  ό Ωραίος  κάλλει  πα- 

15  ρά  ιούς  υιούς  ιών  άνϋρώπων».  Τινές  μέν  ονν  περί  τής  γλώτ- 

ΐης  νϊρήοίΐαι  τούτο  λέγονοιν,  δτι  κάλαμος  ωραίος  κάλλει,  έ- 

μυι  δε  δοκεϊ  λοιπόν  περί  τον  Χριστού  λέγειν  αετόν.  Λ  ιό  και 

έιερύς  </  ηοιν  ερμηνευτής ■  « Κάλλει  εκαλ.λωπίοίΐης  άπό  νίών 

άνι'Ιοιόπιον».  Εις  γάρ  αετόν  πρέπει  ιόν  λόγον  υπό  πολλής 

20  ι Έρμοι  ητος.  και  τής  περί  αυτόν  όιαϋέοεως,  ώς  και  7 ακο>6 

■  έλεγε:·  Φ  Εκ  βλαστού,  νίέ  μον,  άνέβης·  άναπεσών  έκοιμήΟης 

ώς  /Μον».  'Ένθονς  γάρ  γενόμενος  αντφ  λοιπόν  διαλέγεται, 

και  προς  αυτόν  αποτείνει  τον  λόγον.  Τούτο  δέ  ού  κατά  πύγ- 

κ.ρισίν  ψηοιν  ον  γάρ  εϊπεν,  ώραιότερος,  άλλ’ ,  « Ωραίος  κάλ. 

25  λει  παρά  τούς  υιούς  τών  ανθρώπων».  "Αλλο  τούτο,  ψησί, 

7.  Γεν.  48,  8. 
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άλλ’  ήταν  έργο  τής  θείας  χάριτος,  καί  ότι  αύτός  μόνο 

τή  γλώσσα  δάνεισε,  πρόσθεσε'  «Ή  γλώσσα  μου  είναι  σάν 
πέννα  ταχυγράφου  γραφέα».  Ή  δέ  πέννα  αύτά  γράφει, 

αύτά  πού  ήθελε  διατάζει  τό  χέρι  πού  τήν  κρατά.  "Αλλος 
δέ  λέγει  «Ή  γλοάσσα  είναι  σάν  γραφίδα  γρήγορου  γρα¬ 
φέα».  Ποια  ή  σημασία  τού  «ταχινοϋ»;  Γιά  νά  δείξει  καί 

μέ  αύτά  τή  θεία  χάρη.  Διότι  έκεϊνος  μέν  πού  όμιλεϊ  άπό 

μόνος  του,  προετοιμάζεται  καί  άργεϊ  νά  μιλήσει  μέ  τό  νά 

μελετά  καί  νά  έτοιμάζει  τήν  ομιλία  του,  έμποδιζόμενος 

καί  άπό  τήν  άμάθια  καί  άπό  τήν  προετοιμασία,  καί  πολλά 

είναι  έκεϊνα  πού  έμποδίζουν  τήν  ταχύτητα  τού  λόγου, 

όταν  όμο.ις  τό  Πνεύμα  κινεί  τή  σκέψη,  δέν  ύπάρχει  κανένα 

έμπόδιο,  άλλ'  όπως  άκριβώς  ή  όρμή  τού  νερού  προχωρεί 
προκαλώντας  πολύ  θόρυβο,  έτσι  καί  ή  χάρη  τού  Πνεύμα¬ 

τος  ένεργεϊ  μέ  πολλή  ταχύτητα,  καί  όλα  λέγονται  μέ  φυ¬ 
σικό  τρόπο  καί  μέ  εύκολία. 

Έπειτα  πάλι,  γιά  νά  ξεκαθαρίσει  αύτά  τό  ίδιο  καί 

γιά  νά  δείξει,  ότι  τίποτε  άπό  τά  λεγόμενο  δέν  είναι  άν- 

θρώπινο,  πρόοθεσε·  «Είναι  ώραϊο  τό  κάλλος  σου,  διαφορε¬ 
τικό  άπό  όλους  τούς  υιούς  των  άνθρώπων».  Ορισμένοι 

βέβαια  λέγουν  ότι  αύτά  λέχθηκε  γιά  τή  γλώσσα,  ότι  είναι 

σάν  πέννα  πού  γράφει  πάρα  πολύ  ώραϊα,  έγώ  όμως  νομί¬ 

ζω  ότι  αύτός  όμιλε!  πλέον  περί  τού  Χριστού.  Γ ι’  αύτό  καί 

ολλος  ερμηνευτής  λέγει'  «Στολίσθηκες  μέ  ομορφιά  περισ¬ 
σότερο  άπό  όλους  τούς  υιούς  των  άνθρώπων».  Δηλαδή 

στρέφει  τό  λόγο  πρός  αύτόν  μέ  πολλή  θερμότητα  καί  πο¬ 

λύ  πάθος  γι'  αύτόν,  όπως  καί  ό  Ιακώβ  έλεγε'  «Προήλθες, 

υιέ  μου,  άπό  βλαστό-  άφοϋ  ξάπλωσες,  κοιμήθηκες  σάν 

λιοντάρι»7.  Διότι,  άφοϋ  κυριεύθηκε  άπό  θεία  έμπνευση, 
συνομιλεί  πλέον  μέ  αύτόν  καί  πρός  αύτόν  άπευθύνει  τό 

λόγο.  Αύτό  δέ  δέν  τό  λέγει  γιά  νά  κάμει  σύγκριση"  διότι 

δέν  είπεν,  'ώραιότερο',  άλλά  «Είναι  ώραϊο  τό  κάλλος  σου, 
διαφορετικό  άπό  όλους  τούς  υιούς  των  άνθρώπων».  Είναι, 

λέγει,  αύτό  τό  κάλλος  διαφορετικό  άπό  τό  κάλλος  των 
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ιό  κάλλος  παρ'  εκείνο.  Και.  σκόπει  πώς  ιόν  περί  τής  οικονο¬ 

μίας  πρώτον  κινεί,  λόγον.  " Οτι  δε  περί  τής  οικονομίας  έστί 

τούτο,  δήλ.ον  έκ  των  έξης.  Είπι'ον  γάρ,  «Γ Ωραίος  κάλλει  παρά 

τούς  νίοος  των  άνίλρώπων»,  έπήγαγεν  «Εξεχύθη  χάρις  εν 

5  χείλεοί  σου».  Χείλη  δε  ύ  Θεός  ονκ  έχει,  αλλά  τής  οικονομίας 

έοτίν  ό  λόγος.  " Ετερος  δε  ερμηνευτής  είπών,  «Λνεχύθη  χά¬ 

ρις  τοίς  χείλεοί  οον »,  οαφέοτερον  τούτο  έ ποίησε.  Ύί  δέ  έοτιν, 

<ι’.Τ  νεχόθη» ,  ή,  ώς  άν  είποι  τις,  ή  ένδον  ονοα  άνέβλνσεν,  έπή- 

γασε;  ΙΙώς  ονν  έτερος  προφήτης  λέγει,  »  Είδαμε  ν  αυτόν,  και 

10  ονκ  εϊχεν  είδος,  ουδέ  κάλλος,  άλλα  τδ  είδος  αυτόν  άτιιιον, 

έκλεϊπον  παρά  τους  υίονς  τών  άνϋρώποον» ;  Ον  περί  άμορφίας 

λέγων,  μή  γένοιτο,  αλλά  περί  τον  ευκαταφρόνητου.  Καταδεχό¬ 

μενος  γάρ  άπαξ  γενέοϋαι  άνθρωπος,  διά  τών  εντελών  απάν¬ 

των  διήλθεν,  ούτε  μητέρα  βασιλίδα  έπ ιγραψάμενος,  ούτε  εν 

15  καιρώ  τών  οπαργάνων  επί  κλίνης  τεθείς  χρυσής,  άλλ'  έν  φά- 

τνη,  ούτε  έν  οικία  τραφείς  πολντελεί,  ά/./.'  έν  ενιελεϊ  τέκτο¬ 

νας  δωματίω.  Καί  λαβών  μαάητάς  πάλιν,  ον  ρήτορας  καί  φι¬ 

λοσόφους  καί  βασιλέας  έλαδεν,  άλλ’  άλιέας,  καί  τε/,ώνας· 

καί  τον  βίον  τον  λιτόν  τούτον  μετήει,  ον τε  οικίαν  έχων,  ούτε 

20  [μάτια  περιβεβλ.ημένος  πολυτελή,  ούτε  ιραπέζης  άπολαύων 

τοιαντης,  άλ.λ.ά  παρ'  ετέρων  τρεφόμενος,  ύβριζόμενος,  κατα- 

φρονονμενος,  έλαννόμενος,  διωκόμενος.  Ταντα  δέ  έποίει  έκ 

πολλήζ  τής  περιουσίας  ιόν  τύφον  πάτων  τον  άνίάιώπινον . 

Έπεί  ονν  ούτε  φαντασίαν  ιινά  καί  κόμπον  περιεδέβλητο,  ον:ε 

25  ακολούθους  είχε  καί  δορυφόρους,  άλλ'  έοτιν  δτε  καί  μόνος 

περιήει,  ώς  είς  τών  πολλών,  διά  τούτο  έκείνος  μέν  φησιν, 

«Ε'ίδομεν  αυτόν  καί  ονκ  είχεν  είδος ,  ούτε  κάλλος»,  ούτος  δέ 

8.  Ήσ.  53,  2  ·  3. 
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ανθρώπων.  Καί  πρόσεχε  πώς  διατυπώνει  άπό  τήν  άρχή 

τόν  περί  τής  θείας  οικονομίας  λόγο.  Τό  ότι  δέ  αύτό  άνα- 
φέρεται  στή  θεία  οικονομία,  γίνεται  φανερό  άπό  τά  έΕής. 

Διότι,  άφοϋ  είπε,  «Ή  ώραιότητά  σου  είναι  διαφορετική 

άπό  τούς  υιούς  των  ανθρώπων»,  πρόσθεσε'  «Ξεχύθηκε 
άφθονη  ή  χάρη  σου  στά  χείλη  σου».  Χείλη  δέ  ό  Θεός  δέν 

έχει,  άλλ'  αυτός  ό  λόγος  άναφέρεται  στή  θεία  οικονομία. 

"Αλλος  δέ  έρμηνευτής  έκαμε  αύτό  πιό  σαφές  μέ  τό  νό 
πεί,  «Άναχύθηκε  χάρη  στά  χείλη  σου».  Τί  άλλο  δέ  σημαί¬ 

νει  τό  «  Αναχύθηκε»  παρά  σάν  νά  έλεγε  κάποιος,  ή  χάρη 

πού  ήταν  μέσα  σου  άνέβλυσε,  πήγασε;  Πώς  λοιπόν  άλ¬ 

λος  προφήτης  λέγει,  «Είδαμε  αύτόν  καί  δέν  είχε  έΕωτερι- 

κή  μορφή  έμφανίσιμη,  ούτε  κάλλος,  άλλ’  ή  μορφή  του  ήταν 

άσχημη,  καί  υπολειπόταν  άπ’  όλους  τούς  υιούς  των  άν- 
θρώπων» ;  Δέν  έννοεϊ  τήν  ομορφιά  τού  προσώπου  του, 

μή  γένοιτο,  άλλ’  όμιλεϊ  γιά  τό  εύκαταφρόνητο  αύτοΰ. 
Διότι,  άφοϋ  καταδέχθηκε  νά  γίνει  άνθρωπος,  πέρασε  άπό 

όλες  τις  εύτελεϊς  καταστάσεις,  ούτε  μητέρα  βασίλισσα 

δέχθηκε  νά  έχει,  ούτε  τότε  πού  σπαργανώθηκε,  τοποθετή¬ 

θηκε  μέσα  σέ  χρυσή  κλίνη,  άλλα  στή  φάτνη,  ούτε  τράφηκε 

σέ  πολυτελή  οικία,  άλλά  σέ  ταπεινό  δωμάτιο  τού  μα¬ 

ραγκού.  Καί  όταν  πάλι  έλαβε  μαθητές  δέν  έλαβε  ρήτορες 

καί  φιλοσόφους  καί  βασιλείς,  άλλ’  άλιεϊς  καί  τελώνες-  καί 
ζοΰσε  μέ  αύτόν  τόν  όπλοϊκό  τρόπο,  μή  έχοντας  ούτε  οικία, 

ούτε  φορώντας  ένδύματα  πολυτελή,  ούτε  άπολαμβάνοντας 

πολυτελή  τράπεζα,  άλλά  τρεφόταν  άπό  άλλους,  ύβριζόμε- 
νος,  περιφρονούμενος,  καταφεύγοντας  πότε  έδώ  καί  πότε 

έκεϊ  καί  καταδιωκόμενος.  Αύτά  δέ  τά  έκαμνε  γιά  νά  κατα¬ 

συντρίψει  τήν  άνθρώπινη  ύπερηφάνεια.  Επειδή  λοιπόν  οϋ- 

ιε  φανταχτερά  πράγματα  φορούσε,  ούτε  καυχιόταν,  ούτε 

είχε  άκολούθους  καί  δορυφόρους,  άλλά  πολλές  φορές  καί 

μόνος  του  περιερχόταν,  σάν  κάποιος  άπό  τούς  πολλούς, 

γι’  αύτό  εκείνος  μέν  λέγει,  «Είδαμε  αύτόν  καί  δέν  είχε 
πρόσωπο  έμφανίσιμο  καί  κάλλος»,  αύτός  δε  λέγει,  «Ή 

2 
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ψηοιν,  « Ωραίος  κάλλει  παρά  τούς  υιούς  των  άνδρώπων», 

την  χάριν  δηλών,  τ;'/ν  σοφίαν,  τήν  διδασκαλίαν,  τά  δ  αν  μαία. 
Εϊ τα  νπογοάφων  τήν  ωραιότητα,  φησίν  ΓΕςεχύδη  χά¬ 

ρις  έν  χείλεσί  σου» .  'Οράς  ότι  .αέρι  της  οικονομίας  ό  λόγος; 

5  Τις  0έ  έστιν  ανιη  η  χάρις;  Δι’  ης  έδίδασκε,  δ ι  ης  έδανμα- 

τοποίει.  Την  χάριν  ένταύδα  λέγει  την  έλδοϋοαν  επί  την  σάρ¬ 

κα·  α  Ετμ  ον  άν  ίδης  το  Πνεύψα»,  φηοί,  ιοκατ αβαίνον  ώσεί 

περιστεράν,  και  μένον  επ’  αντόν,  ον  ιός  έστιν  6  βαπιίζων». 

Πάσα  γάρ  ή  χάρις  έξεχύδη  εις  τον  ναόν  έκείνον.  Ου  γάρ 

10  εν  μετρώ  δίδωσιν  έκείνω  το  Πνεύμα·  ιι  Ημείς  μέν  γάρ  έκ 

τον  πληρώματος  αυτού  έλάϋομεν,  ό  δέ  ναδς  εκείνος  ολόκλη¬ 

ρον  την  χάριν  ελαβε».  Τούτο  και  ό  Ήσαίας  δηλών  έλεγεν 

“Αναπαύονται  επ’  αυτόν  Πνεύμα  σοφίας  και  σννέσεως,  Πνεύ¬ 

μα  βουλής  και  ισχύος,  Πνεύμα  γνώσεως  καί  ενσεβείας.  II νεν- 

15  ((<;  φόβον  θεού  έμπλήσει  ανιόν».  ΆλΓ  έκεϊ  μέν  ολόκληρος  ή 

χάρις,  επί  δέ  των  άνδρώπων  μικρόν  τι,  καί  ρανίς  από  τής 

χάριτος  εκείνης.  Διά  τούτο  ούκ  είπε,  'δίδωμι  το  Πνεύμα  , 

άλλ' ,  Γ  Εκχέω  από  τού  Πνεύματός  μου  επί  πάσαν  σάρκα». 
3.  Τούτο  γούν  καί  έςέβη.  Πάσα  γάρ  ή  οικουμένη  έκ  τον 

20  Π  νεύματος  έδέ;ατο  έκείνον.  'Ήρςατο  μέν  γάρ  εκ  Παλαι¬ 
στίνης  ιό  δώοον,  προήλδε  δέ  εις  Αίγυπτον,  εις  Φοινίκην,  την 

των  Σύρων,  την  Κιλίκοιν,  τον  Ευφράτην,  τήν  Μέσην  τών 

ποταμών,  τ ήν  Καππαδοκίαν,  τιμ*  Γαλσ. τών  τί/ν  Σκνδών,  τί/ν 

θρακοον,  τί/ν  Ελλάδα,  την  Γάλλων ,  την  Ιταλών,  την  Λιβύην 

25  άπα σαν,  την  Ευρώπην,  την  ’Δσίαν,  είς  αυτόν  τότ  Ωκεανόν. 

Καί  τί  δει  τά  πο/.λά  λέγειν;  " Οσην  ήλιος  έφορό,  γην,  τοσαύ- 

την  έπ  ή  λ  δε  ν  ή  χάρις  αϋτη·  “καί  ή  σταγών  αν  τη  καί  ή  ρανίς 
ιού  Π  νεύματος  την  οικουμένην  απασαν  ένέπληοε  τής  γνώσε- 

ιος.’  Διά  ταντης  τά  σημεία  έγίνετο,  τα  αμαρτήματα  πάντων 

30  έλύετο.  'Αλλ.’  δμως  ή  εν  τυσούτοις  κλίμασι  διδομένη  χάρις, 

9.  Ίω.  1,  33. 
10.  Ήσ.  11,2. 

11.  Ίωήλ  3  1. 
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ώραιότης  σου  διαφέρει  άπό  όλους  τούς  υιούς  των  ανθρώ¬ 
πων»,  γιά  νά  δηλώσει  τήν  χάρη,  τή  σοφία,  τή  διδασκαλία, 

ίά  θαύματα. 

Έπειτα  επιβεβαιώνοντας  τήν  ώραιότητα,  λέγει'  «Ξε¬ 
χύθηκε  ή  χάρη  σου  στά  χείλη  μου».  Βλέπεις  ότι  όμιλεΐ  γιά 

τή  θεία  οικονομία;  Ποιά  δέ  είναι  αύτή  ή  χάρη;  Είναι  έκεί- 
νη  μέ  τήν  όποια  δίδασκε,  μέ  τήν  όποια  έκαμνε  τά  θαύματα. 

Εδώ  όμιλεΐ  γιά  τή  χάρη,  πού  ήλθε  στή  σάρκα'  «Σέ  όποιον 
δεις  τό  Πνεύμα»,  λέγει,  «νά  κατεβαίνει  σάν  περιστέρι  καί 

νά  μένει  έπάνω  σ'  αύτόν,  αύτός  είναι  πού  βαπτίΖει»*. 

Καθόσον  όλη  ή  χάρη  ξεχύθηκε  σ'  έκεϊνο  τό  ναό.  Διότι 

τό  Πνεύμα  δέν  δίνει  σ’  έκεϊνον  μέ  μέτρο.  Εμείς  μέν  λά¬ 
βαμε  άπό  τό  πλήρωμα  αύτοϋ,  ένώ  εκείνος  ό  ναός  έλαβε 

ολόκληρη  τή  χάρη.  Αύτό  δηλώνοντας  καί  ό  Ήσαΐας,  έλε¬ 

γε-  «Θ’  άναπαυθεΐ  σ’  αύτόν  Πνεύμα  σοφίας  καί  συνέσεως, 
Πνεύμα  βουλής  καί  δυνάμεως,  Πνεύμα  γνώσεως  καί  εύ- 

σεβείας.  Μέ  πνεύμα  φόβου  Θεού  θά  γεμίσει  αύτόν»1*. 
Αλλά  στό  μέν  Χριστό  δόθηκε  όλόκληρη  ή  χάρη,  στους 

άνθρώπους  όμως  δίνεται  έλάχιστο  μέρος  καί  σταγόνα  άπό 

τήν  χάρη  έκείνη  πού  δόθηκε  σ’  έκεϊνον.  Γ Γ  αύτό  δέν  είπε, 

δίνω  τό  Πνεΰμα',  άλλά  «θά  έκπέμψω  τό  Πνεύμα  μου  σέ 
κάθε  άνθρωπο»”. 

3.  Αύτό  λοιπόν  καί  συνέβηκε.  Καθόσον  όλη  ή  οικου¬ 

μένη  έλαβε  άπό  έκεϊνο  τό  Πνεύμα.  Διότι  άρχισε  μέν  τό 

δώρο  άπό  τήν  Παλαιστίνη,  άπλώθηκε  στήν  Αίγυπτο,  στή 

Φοινίκη,  στή  χώρα  των  Σύρων,  τήν  Κιλικία,  τόν  Ευφράτη, 

τή  Μεσοποταμία,  τήν  Καππαδοκία,  τή  Γαλατία,  τή  Σκυθία, 

τή  Θράκη,  τήν  Ελλάδα,  τή  Γ αλλία,  τήν  Ιταλία,  σ'  όλόκλη¬ 

ρη  τή  Λιβύη,  τήν  Εύρώπη,  τήν  Ασία  καί  μέχρι  σ'  αύτόν 

τόν  Ωκεανό.  Καί  γιατί  νά  τ'  άναφέρω  όλα ;  "Οση  γη 

έποπτεύει  ό  ήλιος,  σ'  όλη  αύτή  έφθασε  ή  χάρη  αύτή'  καί 
ή  σταγόνα  αύτή  καί  ή  σταλαγματιά  τού  Πνεύματος  γέμισε 

όλη  τήν  οικουμένη  άπό  τήν  θεία  γνώση.  Μ’  αύτή  γίνονταν 

τά  θαύματα  καί  συγχωροΰνταν  τά  άμαρτήματσ  όλων.  ’Αλλ' 
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μέρος  τι  τής  δωρεάς  έστι  και  άρραβών.  «ζΐοΰς»  γάρ,  φηοί, 

«ιόν  άρραβώνα  τον  Πνεύματος  έν  ταις  καρδίαις  ημών»-  το 

μέρος  λέγει  τής  ένεργείας.  Ον  γάρ  δή  ό  Παράκλητος  με¬ 

ρίζεται." 
β'  " Ορα  δε  την  πηγήν,  δοη  τις  έστιν.  «Τ Ω  μεν  γάρ  διά  τον 

Πνεύματος  δίδοται  λόγος  σορίας,  έτέρω  δέ  λόγος  γνώοεως 

κατά  το  αυτό  Πνεύμα,  έτέρω  δε  πίοτις,  άλλοι  δέ  χαρίσματα 

Ιαμάτων,  άλλω  δέ  ένεργήματα  δυνάμεων  έν  τφ  αυτφ  Π νεύ- 

ματι,  άλλ.ω  δέ  προτρητεϊαι,  έτέροι  δέ  διακρίσεις  πνευμάτων, 

ίΟ  έτέρω  δέ  γένη  γλωσσών».  Και  τοοαύτα  χαρίσματα  έν  τοσού- 

τοις  έδνεσιν  ή  έν  τφ>  βαπτίσματι  χάρις  επί  την  γήν  άπαοαν 

εξ  έτεινε-  και  πάντα  ταντα  ή  ρανϊς  τον  Πνεύματος  εργάζεται. 

" Οτι  γάρ  ρανίς  ήν,  έδήλωοε  τ<φ  είπεΐν,  «’ Εκχέω  άπό  τού 
Πνεύματός  μου»,  και  τω  άρραβώνα  καλέσαι.  Διά  γάρ  τούτον 

15  'δήλον,  ότι  μικρόν  τι  τού  παντός  έδόδη.  Διά  τούτο  καίΊοτ- 

άννης  τούτο  αντό  δηλών  έλεγεν  «Εκ  τον  πληρώματος  αυτού 

'  ημείς  πάντες  έλάδομενι ,  έκ  τού  νπερβλί Υζοντος,  ώς  άν  είποι 

τις,  έκ  τού  περιττεύοντος ,  έκ  τού  ύπερεκχεομένου  πάντες  έ- 

λάβομεν.  Έννόησον  τοίνυν  Πνεύματος  χάιριν,  πώς  έστι  παν- 

20  αρκής,  τοααύτη  οικουμένη  επί  τοσούτοις  άρκοΰσα  χρόνοις,  καί 

Ουδέ  όντα)  περιγράψεται,  ούτε  αναλίσκεται,  άλ,λά  πάντας  μεν 

έμπίπλησι  πλούτον  καί  χάριτος,  αυτή  δέ  ούδαμού  δαπανάται. 

ΕΙτα  έπειδή  πολυώνυμόν  τί  έστι  τό  όνομα  τού  πνεύματος 

( καί  γάρ  καί  άγγελος,  καί  ψυχή,  καί  άνεμος  τούτο  καλείται, 

25  καί  έτερα  πλείονα) ,  έπήγαγεν,  «Από  τον  Πνεύματός  μου». 

" Ώσπερ  οϋν  άν&ρώπον  πνεύμα  συγγενές  έστι  τού  άνύρώπου , 

οντω  καί  τό  τού  θεού,  άλλ’  έν  ιδία  νποστάοει  μένον.  Καί  τού- 

12.  Β'  Κορ.  1, 22. 
13.  Α'  Κορ.  12,  8  ·  10. 
14.  Ίωήλ  2,  28. 
15.  Ίω.  1,16. 

16.  Ίωί(λ  2,  28. 
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όμως  ή  χάρη  πού  δόθηκε  σέ  τόσες  πολλές  χώρες  είναι 

ένα  μικρό  μέρος  τής  δωρεάς  καί  υπόσχεση.  Διότι  λέγει, 

«έδωσε  στις  καρδιές  μας  τήν  υπόσχεση  τοϋ  Πνεύματος»11, 

εννοώντας  ένα  μέρος  τής  ένέργειας.  Καί  βέβαια  ό  παρά¬ 
κλητος  δέν  μερίζεται. 

Πρόσεχε  δέ  τήν  πηγή,  πόση  είναι.  «Διότι  σ’  άλλον  μέν 

δίνεται  άπό  τό  Πνεύμα  λόγος  σοφίας,  σ'  άλλον  δίνεται 

άπό  τό  ίδιο  τό  Πνεύμα  λόγος  γνώσεως,  σ'  άλλον  πίστη, 

σ'  άλλον  τό  χάρισμα  θεραπείας  άσθενειών,  σ'  άλλον  ένέρ- 
γειες  τοϋ  άγιου  Πνεύματος  γιά  έπιτέλεση  ύπερφυσικών 

έργων,  σ’  άλλον  προφητείες,  σ'  άλλον  ή  ικανότητα  νά  δια¬ 

κρίνει  τά  πνεύματα,  καί  σ’  άλλον  τό  χάρισμα  νά  όμιλε! 

πλήθος  γλωσσών»11.  Καί  τόσα  πολλά  χαρίσματα  σέ  τόσα 
έθνη  ολόκληρης  τής  γής  σκόρπισε  ή  χάρη  τοϋ  άγίου 

Πνεύματος  μέ  τό  δάπτισμα'  καί  όλα  αύτά  τά  κάμνει  ή  στα¬ 
γόνα  τοϋ  άγίου  Πνεύματος.  Διότι,  τό  άτι  ήταν  σταγόνα,  τό 

δήλωσε  μέ  τό  νά  πεϊ,  «Θά  σκορπίσω  άπό  τό  Πνεϋμα  μου»14, 
καί  μέ  τό  νά  τό  ονομάσει  άρραβώνα.  Διότι  μέ  αύτό  γίνε¬ 

ται  φανερό,  ότι  ένα  πολύ  μικρό  μέρος  άπό  τό  όλο  δόθηκε. 

Γι’  αύτό  καί  ό  Ιωάννης  γιά  νά  δηλώσει  αύτό  τό  ίδιο, 

έλεγε-  «Όλοι  έμεϊς  λάβαμε  άπό  τό  πλήρωμα  αύτοϋ»11, 

όλοι  λάβαμε  άπ’  αύτό  πού  ύπερχειλίΖει,  όπως  θά  μπορούσε 

κανείς  νά  πεϊ,  άπ'  αύτό  πού  δίνει  μέ  άφθονία,  άπ’  αύτό 
πού  πλημμυρίΖει  άπό  παντού.  Άναλογίσου  λοιπόν  τή  χάρη 

τοϋ  Πνεύματος,  πόσο  ύπεράφθονη  καί  πανίσχυση  είναι, 

ώστε  νά  άρκεϊ  έπί  τόσα  πολλά  χρόνια  γιά  μιά  τόσο  μεγάλη 

οικουμένη,  καί  ούτε  περιορίζεται,  ούτε  δαπανιέται,  άλλ’  ό¬ 
λους  μέν  τούς  γεμίΖει  άπό  πλούτο  καί  χάρη,  ένώ  αύτή 

δέν  λιγοστεύει  καθόλου. 

Στή  συνέχεια,  έπειδή  τό  Πνεϋμα  έχει  πολλά  ονόματα 

(καθόσον  καί  άγγελος  όνομάΖεται  καί  ψυχή  καί  άνεμος  καί 

πολλά  άλλα),  πρόσθεσε,  «Άπό  τό  Πνεϋμα  μου»1*.  "Οπως 
άκριβώς  λοιπόν  τό  πνεϋμα  τοϋ  άνθρώπου  συνυπάρχει  μετά 

τοϋ  άνθρώπου,  έτσι  καί  τό  Πνεϋμα  τοϋ  Θεοϋ,  άποτελεϊ 
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7ο  δηλών  δ  Παύλος  έλεγε·  «Τίς  γάρ  οΐδεν  άνδρώποιν  τά  τον 

άνδρώπον,  εΐ  μη  τδ  πνεύμα  τον  άνδρώπον  τδ  εν  αυτοί;  σντο) 

και  τά  τον  θεόν  ονδε'ις  οΐδεν,  εί  μι]  τδ  Πνεύμα  τον  θεού»· 

ον  ονγχέων  τάς  υποστάσεις,  μη  γένοιτο  αλλά  την  ευγένειαν 

.5  τον  Πνεύματος  δηλών.  "Οοη  γοϋν  ψυχής  αυτής  προς  έαυτην 

ή  συμφωνία,  τ οοαύιη  τον  Πνεύματος  προς  τον  Πατέρα  ή  σνγ- 

,  γένεια.  "Ωσπερ  συν  και  ό  Υιός  Λόγος  λέγεται,  άλλ'  ονκ  ανυ¬ 

πόστατος,  άλ,λά  διά  τούτο  τδ  πρός  τον  Πατέρα  συγγενές  Ίνα 

μάδωμεν,  οντω  και  τδ  Πνεύμα  τού  Θεού,  Πνεύμα  λέγεται, 

Ό  άλλ.’  οι’*κ  ανυπόστατου.  Καί  ά'ιοπερ  επειδή  γνήσιός  έστιν  Υι¬ 

ός  τού  Πατρός,  διά  τούτο  νίοδεσίαν  ήμϊν  χαρίζεται,  οντω 

■  και  τδ  Πνεύμα.,  επειδή  τρύσει  τής  ουσίας  έστ\  τον  θεού, 

τά  χαρίσματα  ήμϊν  παρέχει.  ’Επει  και  άνθρωπος,  επειδή 

φύσει  άνδρωπός  έστι,  διά  τούτο  γράψαι  δύναται  εικόνα  άν- 

' 5  δρω  που. 

«Λιά  τούτο  ευλόγησε  σε  δ  Θεδς  εις  τδν  αιώνα».  " Αλλος 

,  λέγει,  «  Επι  τούτων.  Οριίς  πώς  δι’  δλον  πρός  αυτόν  αποτεί¬ 

νεται  έκ  διαϋέσεως ;  Λιά  τούτο  και  αλλαχού  ονχ  άπλώς  προ¬ 

φητεύει,  άλλ’  έν  σχήματι  εγκλήματος,  ώς  όταν  λέγιμ  «"[να 

20  τί  έφ.ρύαξαν  έδνη.  καί  λαοί  έμελέτησαν  κενά;»  οντοι  δή  και 

έντανδα  λέγων,  «Λιά.  τούτο  είν.όγηοέ  σε  δ  θεός  εις  τδν  αιώ¬ 

να».  Ονδέν  γάο  περί  τής  γεννήσεως  αυτού  διαλεχδείς,  σί'δέ 

..  περ)  ανατροφής,  ουδέ  περί  τ  ιόν  άλλων,  έντεύδε  ν  εμβάλλει 

τον  περί  αυτού  λόγον.  Τί  δήποτε;  "Οτι  το  μέν  άπαντα  κατά 

25  άκολονδί αν  λέγει»,  τών  ευαγγελιστών  έστι-  διό  και  εκείνοι ς 

αυτά  έτήρηοε·  καί  γάρ  τής  εκείνων  διηγήσεως  ήν’  προφ,η- 

τείας  δέ  έστιν  έργου  μέρη  τινά  άπολαμδάνειν,  και  περί  τ.ον- 

17.  Α’  Κορ.  2,  11. 
 . 

18.  Ψαλ.  2,  1.  '
  '  · 
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όμως  ιδιαίτερη  υπόσταση.  Καί  γιά  νά  δηλώσει  αύτό  ό 

Παύλος,  έλεγε"  «Διότι  ποιος  άπό  τούς  ανθρώπους  γνωρί¬ 

ζει  τά  τοϋ  άνθρώπου,  παρά  μόνον  τό  πνεύμα  τού  ανθρώ¬ 

που  πού  υπάρχει  μέσα  σ'  αυτόν;  "Ετσι  καί  τά  τού  Θεού 

κανείς  δέν  τα  γνωρίζει,  παρά  τό  Πνεύμα  τού  Θεοϋ»1τ, 

χωρίς  φυσικά  νά  συγχέει  τις  υποστάσεις,  μή  γένοιτο,  άλ- 

λά  θέλει  νά  δηλώσει  τήν  ένδοξη  καταγωγή  τού  Πνεύμα¬ 

τος.  Όση  λοιπόν  συμφωνία  τής  ψυχής  ύπάρχει  πρός  τόν 

εαυτό  της,  τόση  είναι  ή  συγγένεια  τού  Πνεύματος  πρός 

τόν  Πατέρα.  Όπως  άκριβώς  λοιπόν  καί  ό  Υιός  ονομάζε¬ 

ται  Λόγος,  όμως  δέν  είναι  άνυπόστατος,  άλλ’  ονομάζεται 
έτσι  γιά  νά  μάθουμε  τήν  συγγένειά  του  πρός  τόν  Πατέρα, 

έτσι  καί  τό  Πνεύμα  τού  Θεού,  ονομάζεται  Πνεύμα,  άλλά 

δέν  είναι  χωρίς  ύπόσταση.  Καί  όπως  άκριβώς,  έπειδή  είναι 

γνήσιος  υιός  τοϋ  Πατέρα,  γι’  αύτό  μός  χαρίζει  τήν  υιοθε¬ 
σία,  έτσι  καί  τό  Πνεύμα,  έπειδή  έκ  φύσεως  είναι  τής  ίδιας 

ούσίας  μέ  τοϋ  Θεού,  μός  παρέχει  τά  χαρίσματα.  Διότι  καί 

ό  άνθρωπος,  έπειδή  έκ  φύσεως  είναι  άνθρωπος,  γι'  αύτό 
μπορεί  νά  ζωγραφίσει  τήν  εικόνα  τοϋ  άνθρώπου. 

«Γι'  αύτό  καί  σέ  ευλόγησε  ό  Θεός  γιά  νά  υπάρχεις 
στόν  αιώνα».  Αλλος  λέγει,  «έΕ  αίτιας  αύτοϋ».  Βλέπεις 

πώς  μέ  πολύ  πόθο  άπευθύνεται  πρός  αυτόν  καί  όλο  τό 

λέγει  γι'  αυτόν;  Γι'  αύτό  καί  άλλοϋ,  δέν  προφητεύει  ά- 
πλώς,  άλλά  προφητεύει  ύπό  μορφή  κατηγορίας,  όπως  όταν 

λέγει'  «Γ ιατί  άφηνίασαν  οί  έθνικοί  καί  οί  λαοί  συνέλαβαν 

σχέδια  άνόητα  καί  μάταια;»1*,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ,  λέ¬ 

γοντας,  «Γι'  αύτό  σέ  εύλόγησε  ό  Θεός  γιά  νά  ύπάρχεις 
στόν  αιώνα».  Χωρίς  λοιπόν  νά  πει  τίποτε  γιά  τήν  γέννηση 

αύτοϋ,  ούτε  γιά  τήν  άνατροφή  του,  ούτε  γιά  τίποτε  άλλο, 

άπό  έδώ  αρχίζει  τό  λόγο  γι'  αυτόν.  Γιατί  τέλος  πάντων; 
Επειδή  ή  μέν  λεπτομερής  έξιστόρηση  τής  ζωής  του  είναι 

έργο  τών  εύαγγελιστών,  γι’  αύτό  καί  τά  φύλαξε  αύτά 

γι'  αυτούς·  καθόσον  ήταν  κάτι  πού  έπρεπε  νά  τό  διηγηθοϋν 

έκεϊνοι'  έργο  όμως  τής  προφητείας  είναι  νά  παραλαμβά- 
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των  διαλέγεσθαι.  Διά  δη  τούτο  οί  προφήιαι  πανιαχον  ιονιο 

ποιονσιν  ολίγα  τινά  γάρ  εις  την  ιστορίαν  έμβάλλοντες  καί 

σνσκιάζονιες  άναχωρονσι.  Διά  τούτο  και  οντος,  « Ενλόγηοέ 

σε»,  φησίν,  «ό  θεός  εις  τον  αιώνα»"  όντως  εα ιών,  δτι  τοπον- 

$  της  χάριτος  'έγεμεν  ανιόν  τά  ρήματα. 
Σκόπει  γονν  την  δνναμιν  τής  χάριτος.  Παρεπορενετό  πο¬ 

τέ  παρά  την  θάλασσαν,  κάι  ευρίσκει  Ιάκωβον  καί  Ίωάννην, 

και  λέγει  αύτοίς ·  «ζίει'τε  δπίσω  μου,  καί  ποιήσω  υμάς  άλιεΊς 

άνϋρώπων».  Οί  δέ  καί  ιόν  πατέρα  αφέντες  καί  τά  δίκτυα, 

Ό  ήκολονϋησαν  αύτώ.  ΕΙτα  άλλοτε  πάσι  τοίς  μαθηταίς  λέγων, 

«Λ/ή  καί  υμείς  θέλετε  νπάγειν;»,  λέγει  αύτώ  Πέτρος"  «Κν- 

-  ριε,  ρήματα  ζωής  αιωνίου  έχεις,  καί  ημείς  πεπιστεύκαμεν 

■  καί  έγνώκαμεν  δτι  ον  εΐ  ό  Χριστός  ό  Υιός  τον  Θεόν  τον 

ζώντος"  καί.  προς  τίνα  άπελενσόμεθα;» .  Τί  λέγω  τους  μαϋ'η- 

Τ5  τάς;  Αυτοί  οί  Φαρισαίοι  άποστείλαντες  νπηρέτας,  ή  κ  ον  ον 

:  λεγόντων  ((Ουδέποτε  έλάλησεν  όντως  άνθρωπος,  ώς  οντος 

ό  άνθρωπος».  Καί  έτεροι  πάλιν  έλεγον,  « Ουδέποτε  έφάνη 

Οντως  έν  τω  Ισραήλ».  Καί  εξ  επλήσσοντο» ,  φησίν,  «δτι  έ- 

δίδασ κεν  αυτούς  ώς  εξουσίαν  έχων,  καί  ονχ  α>ς  οί  γραμμα- 

20  τεϊς  ανιών  καί  οί  Φαρισαίοι». 

4.  Εί  δέ  βονλει  μαθεϊν  καί  ον  την  χάριν,  άκονε  των 

έπ ιταγμάτων  αύτον  τόν  όγκον,  καί  δψει  ιαντης  την  δνναμιν. 

«Έάν  μή  τις  άποτάξηται  πάαιν,  έ'τ ι  δέ  μισήση  καί  την  εαυτόν 

·  :  -ψυχήν»,  φησίν ,  «ούκ  έστι  μου  άξιος».  Άλλ’  δμως  ίσχνσεν 

25  ό  λόγος  έργον  γενέσθαι"  τοσαντη  ήν  αντον  ή  χάρις.  Καίτοι 

τ'·  ιρυχής  οίκειότεοον;  Αλλά  καί  αντη  καταπεφρόνηται  διά 

τό  πρόσταγμα  τό  εκείνου.  Σύ  δέ  άκονων,  « Εύλδγησέ  οε  ό  Θε~ 

19.  Μστθ.  4,  21. 

20.  Ίω.  6,  68  -  70. 
21.  Ίω.  7,46. 

22.  Μστθ:  9,  33.  ..,...· 
23..  Μστθ.  7,  28  -  29. 

24.  Λουκά  14,33  καί  Ίω.  12,  25. 
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νουν  μερικά  μέρη  άπό  αύτά  καί  νά  μιλούν  γι’  αύτά:  Γι  αύτό 

λοιπόν  οί  προφήτες  πάντοτε  αύτό  κάμνουν'  άφοϋ  δηλαδή 

διηγηθοϋν  λίγα  καί  αύτά  συσκιασμένα,  μεταφέρουν  τό  λό¬ 

γο  σ’  άλλα.  Γι’  αύτό  καί  αύτός  λέγει,  «Σέ  εύλόγησε  ό  Θεός 

γιά  νά  ύπάρχεις  στόν  αίώνα»'  μίλησε  έτσι,  έπειδή  τά  λόγια 
του  ήταν  γεμάτα  άπό  τόση  πολλή  χάρη. 

Σκέψου  λοιπόν  τή  δύναμη  τής  χάριτος.  Περπατούσε 

κάποτε  κοντά  στή  θάλασσα  καί  βρίσκει  τόν  Ιάκωβο  καί 

τόν  Ιωάννη  κοί  λέγει  σ’  αύτούς’  «  Ακολουθείστε  με  καί 

θά  σάς  κάμω  άλιεϊς  άνθρώπων»1*.  Εκείνοι  δέ,  άφοΰ  έγκα- 

τέλειψαν  καί  τόν  πατέρα  τους  καί  τά  δίχτυα,  άκολούθη- 

σαν  αύτόν.  "Αλλη  φορά  πάλι  άπευθυνόμενος  πρός  δλους 
τούς  μαθητές  του  καί  λέγοντας,  «Μήπως  καί  σείς  θέλετε 

νά  φύγετε;»,  λέγει  σ’  αύτόν  ό  Πέτρος'  «Κύριε,  έχεις  λό¬ 

για  ζωής  αιώνιας  καί  έμεϊς  έχομε  πιστέψει  καί  έχομε  γνω¬ 

ρίσει,  ότι  σύ  είσαι  ό  Χριστός,  ό  Υιός  τού  Θεού  τού  ζωντα¬ 

νού-  σέ  ποιόν  λοιπόν  νά  πάμε;»”.  Καί  γιατί  άναφέρω  τούς 
μαθητές;  οί  ίδιοι  οί  φαρισαϊοι,  όταν  άπέστειλαν  ύπηρέτες 

πρός  τόν  Ιησού,  όταν  έπέστρεφαν  αύτοί  άκουαν  νά  τούς 

λέγουν"  «Ούδέποτε  μίλησε  έτσι  άνθρωπος,  όπως  αύτός 

ό  άνθρωπος»21.  Καί  άλλοι  πάλιν  έλεγαν,  «Ούδέποτε  φάνη¬ 

καν  τέτοια  πράγματα  στόν  Ισραήλ»”.  «Καί  έμεναν  κατά¬ 
πληκτοι»,  λέγει,  διότι  δίδασκε  αύτούς  σάν  κάποιος  πού 

είχε  έξουσία  καί  όχι  όπως  οί  γραμματείς  αύτών  καί  οί 

φαρισαϊοι»”. 
4.  Εάν  όμως  θέλεις  καί  σύ  νά  γνιυρίσεις  τή  δύναμη 

τής  χάριτος,  ακούε  τόν  όγκο  τόν  έντολών  του,  καί  θ’  άντι- 

ληφθεϊς  τή  δύναμη  αύτής.  «"Αν  κανείς  δέν  άπαρνηθεΐ 
όλα»,  λέγει,  «καί  άκόμη.  άν  δέν  μισήσει  καί  τήν  ψυχή  του, 

δέν  είναι  άξιος  μαθητής  μου»”.  Άλλ'  όμως  6  λόγος  ούτός 

κατόρθωσε  νά  γίνει  πραγματικότητα"  τόσον  μεγάλη  ήταν 
ή  χάρη  του.  Καί  όμως  τί  είναι  πιό  άγαπητό  άπό  τήν  ψυχή 

μας;  Αλλά  καί  αύτή  άκόμη  περιφρονήθηκε  έξ  αιτίας  τής 

έντολής  έκείνου.  Σύ  όμως  άκούοντας,  «Σέ  εύλόγησε  ό 
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όί»,  (/)'/  καταπέσης,  μηδέ  ταπεινόν  τι  έννοήσης.  'Όπερ  γάρ 

έφθην  ειπών,  περί  τής  οαρκός  ό  < λόγος  έοτί,  τής  χείλη  εχον- 

οης,  περί  τής  δεχόμενης  την  χάριν,  περί  τής  δεχόμενης  την 

ευλογίαν.  Ο  γάρ  θεός  ευλογίας  ον  δεΐται,  ούδε  χάρπος' 

5  άνενδεές  γάρ  τό  θειον.  «’ Ωσπερ  γάρ  ό  Πατήρ  εγείρει »,  φη- 

οί,  «τούς  νεκρούς  καί  ζωοποιεί,  οντω  καί.  ό  Υιός  οΓ>ς·  θέλει 

ζτοοποιεϊ ».  Καί  πάλιν  «Τα  έργα  α  εκείνος  ποιεί,  ταύτα  καί 

ό  Υιός  ομοίως  ποιεί»·  καί  πάλιν  «Καθώς  γινώσκει  με  ό  Πα¬ 

τήρ,  κάγώ  γινώοκο)  τον  Πατέρα».  Τό  γάρ,  «Ουτοτ»  καί  τό, 

Ό  «Ομοίως»,  καί  τό,  « Καθώς »,  άπαραλλαςίας  έοτίν. 

’Λλλ’  ενταύθα  περί  τής  οικονομίας  ό  λόγος.  ,Ακονυμεν 

δέ  καί  αυτόν  πάλιν  λέγοντας·  «Διά  τοϋτό  με  ό  Πατήρ  αγαπά, 

ότι  έ,γόι  την  ιγνχήν  μου  τίύλημι  υπέρ  των  προβάτων >.  τ„-1<>μ 

ουν  προ  τούτον  αυτόν  ονκ  ήγάπα;  Πώς  οθν  έλεγεν,  «Ον τός 

15  έοτιΐ’  ό  Υιός  μου  ό  αγαπητός» ;  Αλλά  τ)έλ(ον  δεϊξαι  τό  μέγε¬ 

θος  του  κατορθώματος,  τούτο  τέθεικεν.  ’Ώοπερ  ονν  εκεί  ή 

αιτιολογία  έχει,  τινά  αιτίαν,  οντιο  καί  ενταύθα  ή  αιτία  δήλη. 

Δ  ιά  γάρ  τούτο  προλαβόιν  εΐπεν,  « Ωραίος  κάιλλει  παρά  τούς 

υιούς  των  άνθρώποτν»  καί,  «Έξεχνθη  χάρις  εν  χείλεοί  οου », 

20  καί,  «Διά  τούτο  ενλόγηοέ  σε  ό  θεός  εις  τον  αιώνα»,  εις  τον 

τής  οικονομίας  'έλ.κων  λόγον,  7 να  όταν  μέλλη  τι  πάλιν  λέγειν 
τής  αυτού  αξίας  καταδεές,  μή  κατάποσης ,  άλάλ  Ίδη ς  περί 

τίνος  ό  λόγος.  Ούτω  καί.  ό  Ιακώβ  την  οικονομίαν  δηλών  με¬ 

τά  τό  πολλά  είπεϊν  έλεγε ·  « Χαροποιοί  οί  όη  θαλμοί  αυτόν  ώς 

25  οίνος,  καί  λευκοί  οί  όδόντες  αυτού  ή  γάλα».  Όδόντας  δε  ή 

θεότ ης  ονκ  έχει.  Καί  άλλος  προφήτης  ηηοί’  «Πατάξει  την 

γήν  λόγιο  τον  στόματος  αυτόν,  καί  πνεύματι  χειλέων  άνελεϊ 

25.  Ίω.  5,21. 
26.  Ίω.  5,  19. 
27.  Ίω.  10,  15. 
28.  Ίω.  10,  17. 

29.  Ματθ.  3,  17. 

30.  Γεν.  49,12. 
31.  Ήσ.  11,4. 
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θεός»,  μή  ταραχθείς,  οϋτε  νά  σκεφθείς  κάτι  

τό  ταπεινό. 

Διότι,  όπως  προανέφερα,  τά  λόγια  αύτά  άναφέρονται 
 στή 

σάρκα,  πού  έχει  χείλη,  πού  δέχεται  τή  χάρη,  πού  δέχετα
ι 

τήν  εύλογία.  Καθόσον  ό  Θεός  δέν  έχει  άνάγκη  άπό  τίπ
ο¬ 

τα.  Διότι  λέγει-  «Όπως  άκριθώς  ό  Πατέρας  άνασταίνει 

τούς  νεκρούς  καί  τούς  Ζωοποιεί,  έτσι  καί  ό  Υιός  τοϋ  Θε
ού 

ζωοποιεί  όποιους  θέλει »>ϊ’.  Καί  πάλι  «Τά  έργα  πού  κάμνει 

έκεΐνος,  αύτά  όμοια  κάμνει  καί  ό  Υιός»5*-  καί  πά
λι'  «  Οπως 

ακριβώς  ό  Πατέρας  γνωρίζει  έμένα,  έτσι  καί  έγώ  γνωρίζω 

τόν  Πατέρα»”.  Καθόσον  τό  «οϋτω  καί  τό  «ομοίως»  καί  τό 

«καθώς»,  φανερώνουν  τό  άκριβώς  όμοιο. 

'Αλλ’  έδώ  τά  λόγια  άναφέρονται  στην  οικονομία  τοϋ 

Θεοϋ.  ’Ακοϋμε  δέ  καί  τόν  ίδιο  πάλι  νά  λέγει-  «Γι  αύτό 

ό  Πατέρας  μου  μέ  άγαπα,  διότι  έγώ  θυσιάζω  τήν  ψυχή 

μου  ύπέρ  τών  προβάτων»1*"  Μήπως  όμως  πριν  άπό  τή 

θυσία  δέν  τόν  αγαπούσε;  Πώς  λοιπόν  έλεγε,  «Αύτός 

είναι  ό  Υιός  μου  ό  άγαπητός»”;  Τό  άνέφερε  αύτό,  έπειδή 

θέλει  νά  δείξει  τό  μέγεθος  τοϋ  κατορθώματος.  Όπως  ά¬ 

κριβώς  λοιπόν  έκεί  ή  αιτιολογία  έχει  κάποια  αιτία,  έτσι 

καί  έδώ  ή  αιτία  είναι  φανερή.  Γι’  αύτό  λοιπόν  έκ  τών 

προτέρων  λέγει,  «Ή  ώραιότητά  σου  διαφέρει  άπό  όλους 

τούς  υιούς  τών  άνθρώπων»,  καί  «πλημμύρισε  ή  χάρη  σου 

τά  χείλη  μου»,  καί  «Γι'  αύτό  σέ  εύλόγησε  ό  Θεός  γιά  νά 

ύπάρχεις  στόν  αιώνα»,  φέροντας  τή  σκέψη  μας  ατό  έργο 

τής  θείας  οικονομίας,  ώστε,  όταν  πρόκειται  πάλι  νά  πει 

κάτι  πού  ύπολείπεται  τής  άξίας,  νά  μή  άνησυχήσεις,  άλλά 

ν’  άντιληφθέϊς  τό  νόημα  τών  λόγων  του.  ’  Ετσι  καί  ό  Ιάκω¬ 
βος,  θέλοντας  νά  δηλώσει  τήν  οικονομία  τοϋ  Θεοϋ,  μετά 

άπό  πολλά  πού  είπε,  έλεγε-  «Οί  οφθαλμοί  του  λάμπουν 

άπό  χαρά,  όπως  ό  οίνος,  καί  τά  δόντια  του  είναι  λευκά 

όπως  τό  γάλα»"*.  Δόντια  όμως  ό  Θεός  δέν  έχει.  Καί  άλ¬ 

λος  προφήτης  λέγει"  «Θά  πατάξει  τή  γή  μέ  τόν  λόγο  τοϋ 

στόματός  του  καί  μέ  τήν  πνοή  τών  χειλιών  του  θά  κατα¬ 

στρέψει  τόν  άσεβή»*1,  λέγοντας  τά  ίδια  μέ  τόν  Παϋλο, 



28 
ΙΟΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ" 

ασεβή»,  τά  αυτά  τώ  Παύλο)  φϋεγγόμενος  λέγον το  «"Ον  ό 
Κύριος  αναλώσει  τώ  πνεύματ ι  τον  στόματος  αυτού,  και  κα¬ 

ταργήσει  τή  επιφάνεια  τής  παρουσίας  αυτού».  Ιν'  ουν  μή 
άκούσας  ού  ταύτα  καταφρόνησές,  δείκννσί  σοι  τής  ϋεότητος 

5  την  ίσχνν. 

Ουδέ  γάρ  την  σάρκα  διαιρεί  τής  ϋεότητος ούτε  την  θεό¬ 

τητα  τής  σαρκός,  ούχί  τάς  ουσίας  σνγχέων,  μή  γένοιτο,  άλλα 

την  ενωοιν  δεικνύς.  Διά  τοΰτό  φησιν  « Ενλόγησέ  σε  ό  Θεός  εις 

τον  αιώνα».  Τις  δε  τής  ευλογίας  ό  τρόπος;  "Αγγελοι,  άρχάγ- 

10  γελοι  παρεστήκαοι,  ϋρόνοι,  κυριότητες,  άρχαί,  εζουαίαι,  αί¬ 

νον  αναπέμττοντες'  πάσα  ή  γη  από  περάτων  εις  τά  πέρατα 

δοξολογεί  και  υμνεί  και  ευφημβΐ  τον  σαρκωΰέντα  θεόν .  Ό 

μεν  γάρ  πρώτος  V! δάμ  ιινρίας  ένετϋ.ήσΰη  κατάρας,  οντος  δέ 

απεναντίας  έκείνω  πολλής  τής  ευλογίας.  Εκείνος  ήκονσεν , 

15  «’ Επικατάρατος  συ  εν  τοίς'  εργοις  σου»·  καί  ό  ιιετ'  βΐ κείνον 
πάλιν,  καί,  « Επικατάρατος  ό  ποιών  τά  έργα  Κυρίου  άμε- 

λώς»·  καί,  «Επικατάρατος ,  ός  ονκ  εμμένει  πάσι  τοϊς  γεγραμ- 

μένοις  εν  τώ  δι&λί ω  τούτοι »'  καί,  «Επικατάρατος  ό  κρεμά - 

μένος  έπΐ  ξύλου».  'Οράς  πόοαι  κατάοαι;  Τούτων  ήλευϋ  έρωσέ 

20  σε  ό  Χριστότς,  γενόμενος  κατάρα.  " Ωσπερ  γάρ  έταπείνωσε ν 
έαντόν,  ΐνα  σε  υψώση,  καί  άπέάανεν,  Ίνα  σε  άϋάνατον  εργά¬ 

σιμοι,  ούτοι  καί  κατάρα  έγένετο/  Ίνα  σε  ευλογίας  έμπλήοη. 

Τί  τής  ευλογίας  τούτης  Ίσον,  όταν  διά  κατάρας  ευλογίαν 

χαρίζηται;  Ον  γάρ  αυτός  έδεήδη  ευλογίας,  αλλά  σοί  τούτην 

25  δίδαισιν.  " Ωσπερ  γάρ  όταν  είποι,  ότι  έταπεινώϋη,  ού  μετα¬ 
βολήν  λόγοι,  άλλα  τής  οικονομίας  την  συγκατάβααιν,  ουται 

καί  όταν  είπα)  ότι  ηύλογήϋη,  ον  τούτο  λέγω,  ότι  έδεήϋη  ευ¬ 

λογίας,  αλλά  πάλιν  τής  οικονομίας  δείκνυμι  τήν  συγκατάβα- 

32.  Β '  Θεσ.  2,  8. 
33.  Γεν.  3,  17. 
34.  Ίερ.  48,10. 
35.  Δέυτ.  27,  26. 

36.  Δευτ.  21,23. 
37.  Γαλ.  3,13. 
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πού  λέγει'  «Τόν  όποιο  ό  Κύριος  θά  έξολοθρεύσει  μέ  τήν 
πνοή  τοϋ  στόματός  του  καί  θά  τόν  έξαφανίσει  μέ  τήν 

πραγματοποίηση  τής  έλεύσεώς  του»·**.  Γιά  νά  μή  τά  περι¬ 

φρονήσεις  λοιπόν  αύτά,  όταν  τά  άκούσεις,  σοϋ  δείχνει  τή 

δύναμη  τής  θεότητας. 

Ούτε  βέβαια  χωρίζει  τή  σάρκα  άπό  τή  θεότητα,  ού¬ 

τε  τή  θεότητα  άπό  τή  σάρκα,  ούτε  συγχέει  τις  ουσίες, 

μή  γένοιτο,  άλλά  δείχνει  τήν  ένωση.  Γι'  αύτό  λέγει'  «Σέ 
εύλόγησε  ό  Θεός  στόν  αιώνα».  Ποιος  δέ  είναι  ό  τρόπος 

τής  εύλογίας;  Αγγελοι,  άρχάγγελοι  παρέστησαν,  θρόνοι 

καί  κυριότητες,  άρχές  καί  έξουσίες,  άναπέμποντας  ύμνο 

πρός  αύτόν  όλη  ή  γή  άπό  τό  ένα  άκρο  μέχρι  τό  άλλο 

δοξολογεί  καί  ύμνε!  καί  έπαινεϊ  τό  σαρκωθέντα  Θεό. 

Διότι,  ό  μέν  πρώτος  ’Αδάμ  φορτώθηκε  μέ  άμέτρητες  κα- 
τάρες,  ένώ  αύτός  άντίθετα  μέ  έκεϊνον,  έλαβε  πολλή  εύ- 
λογία.  Εκείνος  άκουσε,  «καταραμένος  νά  είσαι  σύ  ατά 

έργα  σου»“  καί  ό  μετά  άπό  έκεϊνον  πάλι  λέγει  «καταρα¬ 
μένος  νά  είναι  αύτός  πού  έκτέλεϊ  μέ  άδιαφορία  τά  έργα 

τού  Κυρίου»34'  καί,  «Καταραμένος  νά  είναι  έκεϊνος  πού 

δέν  θά  μείνει  πιστός  σ'  όλα  αύτά  πού  είναι  γραμμένα 

σ’  αύτό  τό  βιβλίο»55,  καί,  «καταραμένος  νά  είναι  αύτός 

πού  κρεμιέται  έπάνω  σέ  ξύλο»5*.  Βλέπεις  πόσες  κατάρες; 
Από  αύτές  σέ  έλευθέρωσε  ό  Χριστός,  γενόμενος  γιά 

χάρη  σου  κατάρα»57.  Διότι,  όπως  άκριβώς  ταπείνωσε  τόν 
έαυτό  του  γιά  νά  ύψώσει  έσένα,  καί  πέθανε  γιά  νά  σέ 

κάμει  άθάνατο,  έτσι  έγινε  καί  κατάρα,  γιά  νά  σέ  γεμίσει  μέ 

εύλογία.  Τί  θά  μπορούσε  νά  έξισωθεί  μέ  αύτή  τήν  ευλο¬ 
γία,  όταν  μέ  τήν  κατάρα  χαρίζει  εύλογία ;  Καθόσον  δέν 

είχε  άνάγκη  αύτός  άπό  εύλογία,  άλλά  τή  δίνει  σ’  έσένα. 
Διότι  όπως  άκριβώς  όταν  λέγω,  ότι  ταπεινώθηκε,  δέν  έν- 

νοώ  μεταβολή,  άλλ’  έννοώ  τή  συγκατάβαση  τής  θείας 
οικονομίας,  έτσι  καί  όταν  λέγω,  ότι  εύλογήθηκε,  δέν  έν¬ 

νοώ  αύτό,  ότι  είχε  άνάγκη  τής  εύλογίας,  άλλά  πάλι  δεί¬ 

χνω  τή  συγκατάβαση  τής  θείας  οικονομίας.  Εύλογήθηκε 
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■  οιν.  ΙΙνλογήίλη  τ υίΐΊ’ν  ή  άΐ'τλριοπ.ίνη  ιρύσις.  Χριστός  γάρ  <■> 

γκρδείς  έ.κ  ιεκριον,  ονκ  έτι  άποδνήοκει,  ουδέ  κατάρα  νπό- 

κειταυ  μάλλον  δε  ουδέ  προ  τούτου  νπέκειτο,  άλλ.’  άνέ/.αβε 

την  κατάοαιη  ίνα  σε  ταντης  άπαλ/.άξη. 

.  5  «ΤΙερίξιοοαι  την  ρομφαίαν  σου  επί  τον  μηρόν  που,  δυ- 

'  νατέ».  "Άλλος,  αΖώσαι  μάχαιράν  σου  επί  μηρόν».  «Περί&ου  ώς 

ιιάχαιράν  που  επί  τοΰ  μηρού».  Τη  ώραιάτητί  σου  και  τω  κάλ- 

λει  σον>>.  ” Αλλος  η  ηπί,  ιιΤόν  έπαινόν  σου  και  τό  άξ  ίιοιιά  οον ». 

’Άλλος,  «Επιδοξότηιί  που  καί  διαπρεπεία  που».  Τις  η  με- 

10  τ  άβολη  καί  τις  η  μετάπταπις  τών  ρημάτων;  Περί  γάρ  διδα- 

οκάλον  διαλ.εγόμενος  ( τούτο  γάρ  έστι  τό.  «Έξεχύϋ-η  χάρις 

έν  χείλεοί  οον»),  έξαίι/νης  ήμίν  βασιλέα  καδωπλισμένον  υ¬ 

πογράφει,  καί  ονκ  έν  τάξει  προφητείας,  άλ,λ'  έν  τάξει  ίκε- 

τηρίας.  Ον  γάρ  είπε,  'περι.ξώσεται  την  ρομφαίαν  ανιού’  άλ- 

λ.(ϊ  άξιοι  καί  η  ηοι,  «Περίζιοσαι  ιήν  ρομφαίαν  οον».  Είτα 

καί  τί)  οπλίσει  ταύνη  κάλλος  άνα μίγννσι,  ιών  μέν  οπλίτην 

δηλών,  νυν  δέ  ώραϊίΐόμενον  «Τί]  γάρ  ώραιάτητί  οον  φησί, 

« καί  τ φ  κάλλει  που».  Είτα  τοξότην  «Τά  βέλη  γάρ  που»,  φη- 

σίν,  «ηκονημένα,  δυνατέ».  Καί.  πάλιν  νικητ'ην  καί  τροπαιον- 

20  χον  «Λαοί  ύποκάτιο  συν»,  φησί.  «πεσούνται  έν  καρδία  τών 

έχδριον  τού  βαοιλέως».  Καί  τούτον  δέ  αυτόν  πάλιν  εισάγει 

μύροις  χυΐόμενον  ιόν  οπλίτην,  καί  βασιλέα,  καί  τοξότην,  καί 

νικητήν  «Ιμύρνα»  γάρ,  φησί,  «καί.  στακτή,  καί.  καοοία  από 

τών  I  ματ  ίων  οον». 

^  ό.  7  !ς  ούν  κοινωνία  όπλοις  καί  μνροις ,  χρίσματι  καί  ρομ¬ 

φαία,  διδασκαλία  καί  πολέμιο,  τόξοις  καί  ώ,οαϊσμφ;  Ύά 

μέν  γαρ  εοτιν  ειρήνης  σύμβολα,  τα  δέ  μάχης  καί  παρατάξε¬ 

ις.  Τις  ούν  έστιν  ό  ειρηνικός  όμον  καί  πολεμικός;  ό  ιιύοον 

38.  Ρωμ.  6  9. 
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λοιπόν  ή  ανθρώπινη  φύαη.  Διότι,  άφοϋ  όναστήθηκε  ό  Χρι¬ 

στός  άπό  τούς  νεκρούς,  δέν  πεθαίνει  πλέον“,  ούτε  ύπόκει- 

ται  σέ  κατάρα,  άλλ’  έλαθε  επάνω  του  τήν  κατάρα,  γιά  νά 
άπαλλάξει  εσένα  άπό  αύτή. 

«Ζώσε  καί  κρέμασε  τή  ρομφαία  σου  άπό  τό  μηρό 

σου,  δυνατέ».  "Αλλος  λέγει,  «Ζώσε  καί  κρέμασε  μάχαιρα 

άπό  τό  μηρό  σου».  "Αλλος,  «Θέσε  γύρω  από  τό  μηρό 
σου  σάν  μάχαιρα».  «Μαξί  μέ  τήν  ώραιότητά  σου  καί  τό 

κάλλος  σου».  Άλλος  λέγει,  «Τόν  έπαινό  σου  καί  τό  άξίω- 

μά  σου».  Άλλος,  «πρός  δόξα  καί  μεγαλοπρέπειά  σου». 

Γιατί  αύτή  ή  μεταβολή  καί  αλλαγή  των  λέξεων;  Διότι,  ένώ 

όμιλεϊ  περί  διδασκάλου  (καθόσον  αύτό  σημαίνει  τό  «Ξε¬ 

χύθηκε  χάρη  ατό  χείλη  σου»)  ξαφνικό  μας  παρουσιάζει 

βασιλιά  οπλισμένο  καί  όχι  μέ  μορφή  προφητείας,  άλλ'  μέ 

μορφή  ικεσίας.  Διότι  δέν  είπε,  'Θά  ξωσθεϊ  τή  ρομφαία 

του’,  άλλα  προβάλλει  τήν  αξίωση  καί  λέγει,  «Ζώσε  τή 
ρομφαία  σου».  Έπειτα  αναμιγνύει  μέ  αύτό  τόν  οπλισμό 

καί  κάλλος,  καί  άλλοτε  τόν  δείχνει  σάν  οπλίτη,  άλλοτε 

δέ  σάν  στολισμένο  μέ  ώραιότητα'  διότι  λέγει'  «Μέ  τήν 
ώραιότητα  καί  τό  κάλλος  σου».  Έπειτα  τόν  δείχνει  σάν 

τοξότη,  διότι  λέγει-  «Τό  βέλη  σου  είναι  ακονισμένα».  Καί 

πάλι  τόν  δείχνει  σάν  νικητή  καί  τροπαιοϋχο'  «Θά  πέφτουν», 
λέγει,  «οι  λαοί  πληγωμένοι  μπροστά  σου  καί  τό  βέλη  σου 

θά  εισχωρούν  στήν  καρδιά  των  έχθρών  τού  βασιλέως». 

Καί  αύτόν  τόν  ίδιο  πάλι,  τόν  οπλίτη,  τόν  βασιλέα,  τόν  το¬ 

ξότη  καί  νικητή,  μας  τόν  παρουσιάζει  νά  χρίεται  μέ  μύρο' 
διότι  λέγει-  «Σμύρνα  καί  σταχτόνερο  καί  κιννάμωμο  έκ- 
πέμπουν  τήν  εύωδιά  τους  άπό  τό  ένδύματά  σου». 

5.  Ποια  λοιπόν  σχέση  ύπάρχει  μεταξύ  των  όπλων  καί 

μύρων,  μεταξύ  χρίσματος  καί  ρομφαίας,  μεταξύ  διδασκα¬ 
λίας  καί  πολέμου,  μεταξύ  τόξων  καί  καλλωπισμού;  Διότι 

τά  μέν  πρώτα  άπό  τά  ξεύγη  είναι  σύμβολα  ειρήνης,  τά 

δέ  δεύτερα  μάχης  καί  παρατάξεως  πολεμικής.  Ποιος  λοι¬ 

πόν  είναι  ό  ειρηνικός  καί  συγχρόνως  καί  πολεμικός;  αύ- 
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οτάζων,  καί  δτύ.οις  φυαττύμενος;  ό  προϊιον  άπδ  βάρεων  ί- 

,.  λεφαντίνων,  καί  μνρίονς  βάλλοτν  τών  έχδρών,  και  τοοαύτας 

.  εργαζόμενος  σηαγάς;  Πώς  λύσομε»  ιί,ν  απορίαν  ναύτην; 

"Αν  γνώμεν  άκριβώς  οτι  και  περί  τον  ίίατρός  αυτού  ταύ- 

5  τα  λέγεται.  Καί  γάρ  καί  αυτόν  ειοάγει  ό  προι/  ήτης  αλλαχού 

.  .  όπλιζόμενον ,  ώς  όταν  λέγη'  «Εάν  μη  έπιστραη/ήτε,  την  ρομ¬ 

φαίαν  αυτού  οτιλβώοεν  τό  τ όζον  αυτού  ένέτεινε,  καί  ήτοίμα- 

σεν  αυτό,  καί  εν  αυτφ  ήτοίμαοε  σκεύη  ύανάτου».  Καί  πάλιν 

άλλαχού’  «Ένδύοεται  ϋώρακα  δικαιοσύνην».  "Ορο  δέ  και  αύ- 

10  δεντίαν  την  αυτήν.  Ωσπερ  γάρ  εκεί  φηοι,  «Την  ρομφαίαν 

.  αυτού  οτύ.βώοει» ,  ον  παρά  τίνος  κελενσϋείς,  άλλλ  αυτός  ά<μ 

'.  εαυτού,  ουτω  κα.ί  ένταύτλα^  «Τά  βέλη  τού  δυνατού  ήκονημένα, 

λαοί  υποκάτω  οου  πεσούνται  έν  καρδία  των  έχδρών  τού  6α- 

.:·  σιλέως». 

15  ΕΙ τα  δεικνύς,  οτι  όϊκοδεν  πάντα  ποιεί,  λέγει ·  «' Οδηγή¬ 

σει  οε  δανμαστώς  ή  δεϊιά  σου».  Ουχ  έτέρωϋεν,  ψησίν,  ενέρ¬ 

γειαν  δέχη,  άλλ'  αυτός  έαυτφ  άρχεις.  ” Ακούε  δέ  καί  αυτού 

λέγοντας  τού  τής  ειρήνης  θεού  προς  τούς  μαδητάς·  «Ονκ 

ήλδον  βαλείν  ειρήνην  επί  την  γην ,  άλλα  μάχαιραν».  Καί  πά- 

20  λιν  « ΙΙνρ  ηλύον  βαλείν  έπί  την  γην,  καί  τί  ήτλελον  ιΊ  ήδη 

άνήψδη;».  Ουτος  δέ  περί  αυτού  λέγων,  πώς  ήξει,  φησί- 

«Καταβήσεται  ο>ς  νέτος  έπί  ττόκον,  καί  ώσεί  σταγών  ή  στά- 

ζουοα  έπί  την  γή)»).  Ταύτα  λέγω,  Ίνα  διεγηγερμένοι  ήτε, 

■  καί  τά  από  τών  λέξεων  οημαινόμενα  μετά  ακρίβειας  έκλαμ- 

25  βάνοντες,  λνητε .  παρ'  έαυτοΐς  καί  άπορίαν.  Ταύτα  γάρ  τά 

..•  ονόματα  τών  ενεργειών  αυτού  έστι  σημαντικά.  Ουτω  τοίνυν 

καί  ενταύθα  δταν  άκούοης,  « Πευίζωσαι  την  ρομφαίαν  σου 

έπί  τον  μηρόν  οου,  δυνατέ»,  τής  ένεργείας  αυτού  είναι  όνο¬ 

μα  νόμιζε ·  καί  τά  τόξα  καί  τά  βέλη.  “Ωσπερ  γάρ  δργίζεσ&αι 

39.  Ψαλμ.  7,  13. 

40.  Σοφ.  Σολ.  5,  18. 

41.  Ματθ.  10,  34.  ' 
42.  Λαυκδ  12,  49. 

43  Ψαλμ.  71 ,  β. 
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τός  πού  στάζει  μύρο  καί  είναι  αρματωμένος  μέ  όπλα; 

αύτός  πού  βγαίνει  άπό  πύργους  ελεφάντινους  καί  ρίχνει 

τά  βέλη  του  έναντίον  μυριάδων  έχθρών  καί  κάμνει  τόσες 

πολλές  σφαγές;  Πώς  θά  λύσουμε  αυτή  τήν  άπορία;  "Αν 
γνωρίσουμε  καλά  ότι  αύτά  λέγονται  καί  γιά  τόν  Πατέρα 

αύτοϋ.  Καθ'  όσον  καί  αύτόΥ  άΥαφέρει  άλλου  ό  προφήτης 

όπλιζόμενο,  όπως  όταν  λέγει'  «  Αν  δέν  έπιστρέψετε,  θά 

άκονίσει  τή  ρομφαία  του'  τό  τόξο  του  τό  τέντωσε  καί  τό 

ετοίμασε  καί  έθεσε  σ'  αύτό  τά  θανατηφόρα  βέλη»”.  Καί 

πάλι  άλλου  λέγει'  «Θά  ένδυθεϊ  άντί  γιά  θώρακα,  δικαιο¬ 

σύνη»4".  Πρόσεχε  δέ  καί  έξουσία  τήν  ίδια.  Διότι  όπως 

άκριθώς  εκεί  λέγει,  «Θ'  άκονίσει  τή  ρομφαία  του»,  χωρίς 

νά  διαταχθεϊ  άπό  κάποιον,  άλλ'  ένεργεϊ  άπό  μόνος  του, 
έτσι  καί  έδώ  λέγει,  «Τά  βέλη  τοϋ  δυνατοϋ  έχουν  άκονισθεί, 

λαοί  θά  πέφτουν  κάτω  πληγωμένοι  άπό  τά  βέλη  σου  πού 

θά  καρφώνονται  στήν  καρδιά  τών  έχθρών  τοϋ  βασιλιά». 

"Επειτα,  γιά  νά  δείξει,  ότι  όλα  αύτά  τά  κάμνει  άπό 

μόνος  του,  λέγει'  «Ή  δύναμη  τής  δεξιός  σου  θά  σέ  οδη¬ 
γήσει  σέ  άξιοθαύμαστα  κατορθώματα».  Δέν  δέχεσαι,  λέ¬ 

γει,  άπό  άλλοϋ  ένέργεια,  άλλ'  ό  ίδιος  έπαρκεϊς  γιά  τόν 

έαυτό  σου.  ’Άκουε  δέ  καί  αύτόν,  τό  Θεό  τής  ειρήνης,  νά 

λέγει  πρός  τούς  μαθητές  του-  «Δέν  ήλθα  νά  βάλω  ειρήνη 

στή  γη,  άλλά  μάχαιρα»41.  Καί  πάλι'  «"Ηλθα  γιά  νά  βάλω 

φωτιά  στή  γη,  καί  τί  θά  ήθελα  άν  ήδη  έχει  άνάψει;»42.  Ό 

ίδιος  δέ  μιλώντας  γιά  τόν  έαυτό  του,  πώς  θά  έλθει,  λέγει’ 
«Θά  κατεβεϊ  όπως  ή  βροχή  έπάνω  στό  μαλλί  πού  μόλις 

κουρεύθηκε  καί  σάν  σταγόνα  πού  στάζει  πάνω  στή  γή»Μ. 
Αύτά  τά  λέγω  γιά  νά  εϊσθε  προσεκτικοί  καί  έρμηνεύοντας 

μέ  άκρίβεια  αύτά  πού  σημαίνουν  οί  λέξεις  νά  λύνετε  μόνοι 

σας  καί  τήν  άπορία.  Διότι  αύτά  τά  ονόματα  φανερώνουν 

τις  ένέργειες  αύτοϋ.  “Ετσι  λοιπόν  καί  έδώ,  όταν  ακούσεις 
«Ζώσε  καί  κρέμασε  τή  ρομφαία  σου  στό  μηρό  σου,  δυνα¬ 

τέ»,  νά  θεωρείς,  ότι  έτσι  ονομάζει  τήν  ένέργεια  αύτοϋ- 
τό  ίδιο  καί  γιά  τά  τόξα  καί  τά  βέλη.  Διότι,  όπως  άκριθώς 

3 
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7ύν  Θεόν  ή  Γραφή  λέγει,  ού  πάάος  αύτφ  περιάπτουοα,  άλλα 

διά  τής  λέξεως  τούτης  την  ενέργειαν  αυτού  την  κολαστικΐ})· 

παριστώσα,  και  των  παχυτέρων  κα&απτομένη,  ου τω  και  τά 

ότιλ.α  λέγονβα  τούτο  δηλοϊ.  ’Ετιειδή  γάρ  ημείς  ον  δι  εαυτών, 

5  ά/./.ά  όι’  ετέρων  οργάνων  τιμωρούμενα,  δέλων  δεϊξαι  την 

τιμωρητικήν  αντον  δύναμιν  διά  των  γνωρίμων  ήμϊν  ονομά¬ 

των  έδήλωοεν,  ονχ  ινα  όπλα  περί  Θεόν  νοήοωμεν,  άλλ’  ϊνα 
εμψ αντικώτερον  την  κόλασιν  αντον  άκούοωμεν. 

Αλλά  πολλοί,  φησίν,  έντεύδεν  έϋλάβηοαν  άλΓ  εϊκή  καί 

10  μάτην  καί  υπό  τής  οικείας  άνοιας·  μάλιοτα  μέν  γάρ  άκονον- 

τες  Θεόν,  ώφειλον  αννιέναι,  ότι  τροπικώτερον  εϊρηται,  νυνί 

δέ  ον  διά  ρημάτων  ετέρων  αυτούς  παιδεύοαι  τό  άπαϋές  τον 

θεού  ήμέληοεν  η  Γραφή.  "Ακουσον  γονν  αλλαχού  πώς  αυτού 
δείκννοι  τήν  ευκολίαν  τής  τιμωρίας,  λέγων  ν  Αναοτήτω  ό 

15  Θεός,  διαακορπισδήτωσαν  υί  έχδροί  αντον».  Μη  χρεία  ό¬ 

πλων;  μή  χρεία  ρομφαίας;  Αρκεί  μόνον,  φηοίν,  ή  άνάστα- 

οις.  Ά/.λά  καί  τούτο  πάλιν  παχν'  διό  πολλαχού  λέγει·  «Ο 

έπιβλέποον  επί  την  γην,  καί  ποιών  αυτήν  τρέμει)·».  Καί  πά¬ 

λιν  «Άπό  προσώπου  αυτού  έσαλεύϋη  τ ]  γή».  Άλλα  καί  τούτο 

20  παχύ.  'Άκονσον  τό  υψηλότεροι··  «Πάντα,  όοα  ηδέληοεν,  έποίη- 

οεν»’  άρκεί  γάρ  αντφ  τό  ϋελήσαι  μόνον.  Σκόπει  δέ  πώς  καί 

έν  αντοίς  τοις  παχυτέροις  τούτοις  δείκννοι  τό  άνενδεές  τού 

■  Θεού.  Ον  γάρ  πρότερον  ότάων  έ μνημόνευσε.)·,  έιος  ότε  δυνα¬ 

τόν  αυτόν  έκάλεσε’  καί  πάλιν  καταλέξας  τά  όπλα,  όλην  την 

25  νίκην  τή  δεξιά  αυτού  έλογίοατο,  τοντέατι,  τή  φύσει  αυτού 

καί  τή  δυνάμει  αυτού.  "Οττερ  καί  άλλος  προφήτης  δηλών, 

“  έλεγεν  « Ή  αργή  αυτού  επί  τού  ώμον  αυτού»,  ονχ  Ίνα  ώμον 

44.  Ψαλμ.  67,  2. 
45.  Ψαλμ.  103,32. 
46.  Ψαλμ.  113,7. 

47.  Ψαλμ.  134,6. 
48.  Ήσ.  9.  5. 
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λέγει  ή  Γραφή,  ότι  όργι’Ζεται  ό  Θεός,  χωρία  ν’  αποδίδει 

πάθος  σ’  αύτόν,  άλλα  μέ  τή  λέξη  αύτή  παριστό  τήν  τιμωρη- 

τική  ενέργεια  αύτοϋ,  προσελκύοντας  έτσι  καί  τούς  πνευ¬ 

ματικά  άνώριμους,  έτσι  καί  όταν  άναφέρει  τά  όπλα,  αύτό 

δηλώνει.  Επειδή  δηλαδή  έμείς  δέν  τιμωροϋμε  μόνοι  μας 

τόν  έαυτό  μας,  άλλά  τιμωρούμαστε  μέ  άλλα  όργανα,  θέ¬ 
λοντας  νά  δείξει  τήν  τιμωρητική  δύναμη  αύτοϋ,  τό  δήλωσε 

μέ  τά  γνωστά  σέ  έμός  ονόματα,  όχι  γιά  νά  σκεφθοϋμε,  ότι 

ό  Θεός  έχει  όπλα,  άλλά  γιά  νά  ακούσουμε  μέ  πιό  παρα¬ 
στατικό  τρόπο  τήν  τιμωρία  αύτοϋ. 

Άλλά  πολλοί,  λέγει,  Ζημιώθηκαν  άπό  αύτό’  όμως  χω¬ 

ρίς  λόγο  καί  άδικα  καί  έξ  αιτίας  τής  άνοησίας  τους’  διότι 

έπρεπε  βέβαια  ν’  άντιληφθοϋν  ότι  λέγονταν  άλληγορικά, 
άκούοντας  νά  λέγονται  αύτά  γιά  τό  Θεό,  τώρα  όμως  δέν 

παραμέλησε  ή  Γραφή  νά  διδάξει  αύτούς  μέ  άλλες  λέξεις 

τήν  άπάθεια  τοϋ  Θεοϋ.  "Ακούσε  λοιπόν  άλλοϋ  πώς  δείχνει 

τήν  εύκολία  τής  τιμωρίας  αύτοϋ,  λέγοντας-  «”Ας  άναστη- 

θεΐ  ό  Θεός  καί  ας  διασκορπισθοΰν  οί  έχθροί  του»44.  Μήπως 

χρειάΖονται  τά  όπλα;  Μήπως  χρειάΖεται  ή  ρομφαία;  Αρ¬ 

κεί  μόνο,  λέγει,  ή  άνάσταση.  Άλλά  καί  αύτό  πάλι  παχυλό" 

γι’  αύτό  σέ  πολλά  μέρη  λέγει"  «Αύτός  πού  ρίχνει  τό  βλέμ¬ 

μα  του  στή  γή  καί  τήν  κάμνει  καί  τρέμει»45.  «Άπό  τήν  πα¬ 

ρουσία  του  σαλεύθηκε  ή  γή»4*.  Άλλά  καί  αύτό  πνευματικά 

είναι  κατώτερο.  "Ακούσε  τό  ύψηλότερο.  «"Ολα,  όσα  θέ¬ 

λησε,  τά  έκαμε»47-  διότι  άρκεϊ  σ’  αύτόν  μόνο  νά  θελήσει. 

Πρόσεχε  δέ  πώς  καί  σ’  αύτά  άκόμη  τά  παχυλότερα  δείχνει, 
ότι  ό  Θεός  δέν  έχει  άνάγκη  άπό  τίποτε.  Διότι  δέν  μίλησε 

προηγουμένως  γιά  όπλα,  μέχρις  ότου  ονόμασε  αύτόν 

δυνατό-  καί  πάλι,  άφοϋ  άνέφερε  τά  όπλα,  όλη  τή  νίκη 
τήν  άπέδωσε  στή  δεξιά  του,  δηλαδή,  στή  φύση  καί  τή 

δύναμή  του.  Πράγμα  πού  γιά  νά  δηλώσει  καί  άλλος  προ¬ 

φήτης,  έλεγε"  «Ή  έξουσία  του  βρίσκεται  ατούς  ώμους 

του»4*,  όχι  γιά  νά  σκεφθεϊς  ώμο,  μή  γένοιτο,  άλλά  γιά  νά 
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ι.  '  νόησης,  μή  γένοιτο,  άλλ’  ϊνα  ειδής,  οτι  ου  δεϊται  ετέρων 
Θεός  συμμαχίας. 

« Περίζωσαι  την  ρομφαίαν  σου  έτι I  τόν  μηρόν  σον,  δυνατέ, 

;  .  τη  ώραιότητί  συν  και  τ ώ  κάλλει  σου».  Τί  ούν  ενταύθα  λέγει; 

5  Διά  ιών  παχυτέρων  ονομάτων  τούτων  την  ενέργειαν  αυτόν 

δείκννσι,  δ ι?  ής  την  οικουμένην  κατώρτλωσε,  δι'  ής  τόν  πόλε- 

.  .  μον  έλυσε,  και  τό  τρότταιον  έστησε.  Και  γάρ  πόλεμος  ήν  χα¬ 

λεπός,  πολέμιον  απάντων  ό  πικρότατος,  ον  βαρβάρων  πολ.ε- 

:  μουντών,  άλλα  των  δαιμόνων  έπιβουλενόντοον,  και  την  οίκου  - 

10  μέηρ’  διαψϋειρόντων  άπασαν.  Διά  δη  τούτο  και  ό  Ήοαίας 

έλεγε ·  « Και  τών  ισχυρών  μεριεΐται  σκάλαν  και  πάλιν  αΠνεϋ- 

■  μα  Κυρίου  επ'  εμέ ·  ον  ένεκεν  έχρισέ  με,  εύαγγελίσασθαι  πτο>- 

χοΐς  άπέσταλκέ  με,  κηρϋξαι  αίχμαλώτοις  άιρεσιν».  Διά  δη 

τοΰτο  και  Παύλος  πανταχον  τών  έπισ το).ϋ>ν  προγραφών  έ- 

15  λεγν  «Χάρις  νμϊν  καί  ειρήνη  από  Θεοϋ  Πατρός  ημών).  Και 

πάλιν  «Αυτός  γάρ  έστιν  ή  ειρήνη  ήμοον,  ό  ποιήοας  τα  άμ¬ 

ε  φότερα  ’έν». 

’Ίνα  δέ  μή  άκούων,  «Περίζωσαι  την  ροιιιραίαν  σου»,  μά- 

χαιοαν  νομίσης  αίσθιμήν,  ακούε  τών  έξης.  Είπών  γάρ,  «Πε- 

20  ρίϋον  ττρ>  μάχαιράν  σον»,  επήγαγε,  « Τη  ώραιότητί  σου,  καί 

τώ  κάλλει  σοιι»·  τον  τό  έστιν  ή  μάχαιοα,  ή  ώραιότης  αυτόν, 

καί  τό  κάλλος  αυτόν,  καί  ή  δόξα,  καί  τό  αξίωμα,  καί  ή  με- 

'  γαλωαύνη ,  καί  ή  μεγαλοπρέπεια.  Ονδενός  γάρ  δείται  ή  ουσία 

.  .  εκείνη  εις  τό  κατορϋώσαι  τά  προκείμενα'  άνενδεής  γάρ  έστι. 

25  Π  αρακαλεϊ  τοίννν  ό  προφήτης^  υπέρ  τής  οικουμένης  εις  πό¬ 

λεμον  αυτόν  έξάγων.  Εϊτα  άττο  τών  υψηλών  πάλιν  επί  τά 

παχύτερα  κατάγει  τόν  λόγον.  Είπών  γάρ  μάχαιραν  καί  μη- 

'■  '  ρόν,  άνήλτλεν  εις  την  ώραιότητα’  καί  πάλιν  έκείύλεν  κάτεισιν 

επί  τά  σωματικώτερα,  καί  φησιν  «Καί  έτηετνε )  καί  κατευο- 

49.  Ήσ.  53,12 

50.  Ήσ.  61,  1. 

51.  Έφ.  1,  2. 
52.  Έφ.  2,24. 
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μάθεις,  δτι  ό  Θεός  δέν  έχει  ανάγκη  άπό  τή  συμμαχία 
των  άλλων. 

«Ζώσε  καί  κρέμασε  τή  ρομφαία  σου  στό  μηρό  σου, 

δυνατέ,  σάν  πρόσθετο  οπλισμό  μαζί  μέ  τήν  ώραιότητά  σου 

καί  τό  κάλλος  σου».  Τί  εννοεί  λοιπόν  εδώ;  Μέ  τις  παχύ¬ 

τερες  αυτές  λέξεις  δείχνει  τήν  ένέργεια  τοϋ  Πνεύματος, 

μέ  τήν  οποία  κυριάρχησε  στήν  οικουμένη,  μέ  τήν  οποία 

τερμάτισε  τόν  πόλεμο  καί  έστησε  τό  τρόπαιο.  Καθόσον 

ήταν  πόλεμος  φοβερός,  ό  πιό  χειρότερος  άπό  όλους  τούς 

πολέμους,  διότι  δέν  πολεμούσαν  βάρβαροι,  άλλ’  οί  δαίμο¬ 
νες  πολεμούσαν  μέ  ύπουλο  τρόπο  καί  κατέστρεφαν  δλη 

τήν  οικουμένη.  Γ ι’  αύτό  λοιπόν  καί  ό  Ήσαΐας  έλεγε-  «Καί 

άπό  τούς  ισχυρούς  θά  μοιράσει  λάφυρα»"  καί  πάλι"  «Πνεύ¬ 

μα  Κυρίου  ύπάρχει  σ’  έμένα,  μέ  τό  όποιο  μέ  έχρισε  καί  μέ 
άπέστειλε  νά  φέρω  τή  χαρμόσυνη  είδηση  ατούς  φτωχούς 

καί  νά  κηρύξω  τήν  έλευθερία  ατούς  αιχμαλώτους»5".  Γι' 

αύτό  λοιπόν  καί  ό  Παύλος  σ'  όλες  τις  έπιστολές  του  έγρα¬ 
φε  στήν  άρχή  καί  έλεγε  «Χάρη  καί  ειρήνη  νά  είναι  σέ  σας 

άπό  τό  Θεό  τόν  Πατέρα  μας»51.  Καί  πάλι-  «Διότι  αύτός 

είναι  ή  ειρήνη  μας,  πού  ένωσε  τό  δυό  άντίθετα»”. 

’Αλλ’  όμως  γιά  νά  μή  νομίσεις,  άκούοντας  «Ζώσε  τή 
ρομφαία»,  ότι  πρόκειται  γιά  μάχαιρα  αισθητή,  άκουε  τά 

έξης.  Διότι,  άφοϋ  είπε,  «Κρέμασε  Τή  μάχαιρά  σου»,  πρόσθε- 

σε,  «μέ  τήν  ώραιότητά  σου  καί  τό  κάλλος  σου»'  αύτό  εί¬ 
ναι  ή  μάχαιρα,  ή  ώραιότητα  αύτοϋ,  καί  τό  κάλλος  του,  καί 

ή  δόξα  του,  καί  τό  άξίωμά  του  καί  ή  μεγαλωσύνη  του  καί 

ή  μεγαλοπρέπειά  του.  Καθόσον  ή  ούσία  έκείνη  δέν  χρειά¬ 

ζεται  τίποτε  γιά  νά  κατορθώσει  τά  προλεχθέντα,  διότι  είναι 

πέρα  άπό  κάθε  άνάγκη.  Παρακαλεϊ  λοιπόν  ό  προφήτης  καί 

παροτρύνει  αύτόν  σέ  πόλεμο  ύπέρ  τής  οικουμένης.  "Επει¬ 
τα  πάλι  μεταφέρει  τό  λόγο  άπό  τά  υψηλά  πνευματικά  πρός 

τά  κατώτερα.  Διότι,  άφοϋ  άνέφερε  τή  μάχαιρα  καί  τό 

μηρό,  μετέφερε  τό  λόγο  στήν  ώραιότητα'  καί  άπό  έκεϊ  πά¬ 

λι  κατεβαίνει  στά  σωματικώτερα,  καί  λέγει-  «Καί  τέντωσε 
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δον,  καί  βασίλευε».  Εϊπών  δέ,  «Έντεινε»,  τδ  τόξον  ήμϊν  έ- 

δήλωσε  χαί  τδ  βέλος.  Είπα  δεικνυς  πάλιν,  δτι.  ούχ  δπλπον 

αύτω  δεϊ,  έπήγαγε,  « Καί  κατευοδοΰ  καί  βασίλευε ».  "Ετερος 

δέ  ερμηνευτής  φησι,  αΠοόκοπ τε».  Βασιλείαν  δέ  ενταύθα  λέ- 

5  γει,  ήν  έλθτ'ον  κατώρθωσεν  έν  νστάτοις  καιροις,  την  κατ'  οϊ- 
κείωσιν  χαί  γνώσιν. 

0.  Ταύτα  δέ  τά  ρήματα  του  πόθου  μάλιστα  έστι  τον  προ¬ 

φητικού,  όρώντος  ήδη  τά  κατορθώματα,  καί  την  οικουμένην 

προς  αλήθειαν  χειραγωγούμενη)·.  Διά  τούτο  τρότττρ  παρα- 

Ό  κε/.ενομένω  κέχρηται  τω  οχήματι  τής  λ.έςεοις.  ” Εθος  γάρ 
καί  τοίς  έ.λάττ οσιν,  δτ αν  διαθερμαινόμενοι  πρδς  τούς  μείζονς 

ώαι,  ταύταις  κεχρήοθαι  ταις  λέξεσιν.  ιι'Ένεκεν  αλήθειας  καί 
πραότητας  καί  δικαιοσύνης.  Έπιρρήματι  αλήθειας  χρήται. 

Όράς  πως  καυτήν  ερμηνεύει  ή  Γραφή,  καί  δείκννσι  νοεράν 

<5  ονσαν  την  νίκην  καί  πνευματικήν;  Ό  γάρ  υπλοη·  μνη  μονέ  ν¬ 

ους  καί  ρομφαίας  καί  τόςων  πώς  πραότητας  έντανθα  μέμνη- 

ται;  Ποια  γάρ  κοινωνία  πραότητι  καί  πολέμα),  επιείκεια  και 

,ιιάχη;  Πολλή  μεν  ούν,  εάν  τις  ακριβώς  έζετάοη.  ’Επεί  καί 

-  Δαυίδ .  καί  Μωνσής  πράοι  ήσαν.  Διδ  περί  μέν  εκείνον  φη- 

20  οίν  ή  Γραφή ·  «Μνήσθητι,  Κύριε,  του  Δαυίδ  καί  πάαης  τής 

πραότητος  αυτόν»,  περί  δέ  Μοινσέοτς,  δτι  <ιΎΙίν  πραότατος 

Μ  ο  ιν  ο  ή  ς  πάντων  άνθρωπο >ν  των  επί  τής  γής»,  άλλ’  όμως 

ρ  αίνονται  ο-υτοι  οί  πάντων  πραότατοι,  μάλιστα  πάντων  αμυ¬ 

νόμενη.  Ά/./.'  εί  βού λεοθε,  πρότερον  τήν  πραότητα  αυτών 

25  κίποιμεν.  Πο/.λάκ.ις  λαβών  ό  μακάριος  οντος  τόν  Σαούλ,  καί 

γενόμενος  κύριος  άνελεϊν,  ονκ  έπήγαγε  τήν  χειρα'  αλλά  καί 

ετέρων  έ.γκελ.ενομένοσν /  έφείσατο,  καί  τόν  θυμόν  εχάλασε. 

Καί  ιού  Σεμεεί  δέ  τοιαντα  νβρίζοντος,  και  τή  συμφορά  τότε 

53.  Ψολμ.  131,  1. 

54.  'Αριθμ.  12,  3. 

55.  Α'  Βαο.  24,  11  καί  2β,  7-12. 
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τό  τόξο  σου  καί  προχώρα  ανεμπόδιστα  καί  βασίλευε».  Μέ 

τό  νά  πει  «τέντωσε»,  δήλωσε  τό  τόξο  καί  τό  βέλος.  "Επει¬ 
τα  γιά  νά  δείξει  πάλι,  ότι  δέν  χρειάζεται  αύτός  όπλα, 

πρόσθεσε,  «Καί  προχώρα  ανεμπόδιστα  καί  βασίλευε».  "Αλ¬ 
λος  δέ  ερμηνευτής  λέγει,  «Πρόκοπτε».  Βασιλεία  δέ  έδώ 

όνομάξει  έκείνη  πού  πέτυχε  κατά  τούς  τελευταίους  χρό¬ 

νους,  όταν  ήλθε  στόν  κόσμο,  πού  μπορούμε  νά  τή  γνωρί¬ 
σουμε  καί  νά  τήν  αποκτήσουμε. 

6.  Τό  λόγια  όμως  αύτά  πηγάξουν  πρό  πάντων  άπό  τόν 

πόθο  τού  προφήτη,  πού  βλέπει  ήδη  τό  κατορθώματα  καί 

τήν  οικουμένη  νά  οδηγείται  πρός  τήν  άλήθεια.  ΓΓ  αύτό 

χρησιμοποιεί  στις  λέξεις  τρόπο  ικετευτικό.  Διότι  συνηθί¬ 
ζουν  καί  οί  κατώτεροι  νά  χρησιμοποιούν  τέτοια  λόγια,  όταν 

κυριεύονται  άπό  ένθουσιασμό  πρός  τούς  άνωτέρους  τους. 

«Έξ  αίτιας  τής  άλήθειας,  τής  πραότητας  καί  τής  δικαιοσύ¬ 

νης».  Χρησιμοποιεί  λέξεις  άλήθειας.  Βλέπεις  πώς  ή  Γρα¬ 
φή  έρμηνεύει  αύτά  πού  λέγει  καί  δείχνει  ότι  ή  νίκη  είναι 

νοερή  καί  πνευματική;  Διότι  έκεϊνος,  πού  άνέφερε  όπλα 

καί  ρομφαία  καί  τόξα,  πώς  έδώ  άναφέρει  πραότητα;  Ποια 

δηλαδή  σχέση  ύπάρχει  μεταξύ  πραότητας  καί  πολέμου, 

μεταξύ  έπιείκιας  καί  μάχης;  Υπάρχει  πράγματι  μεγάλη  σχέ¬ 

ση,  αν  κανείς  τό  έξετάσει  μέ  προσοχή.  Διότι  καί  ό  Δαυίδ 

καί  ό  Μωϋσής  ήταν  πράοι.  ΓΓ  αύτό  ή  Γραφή  λέγει  γιά  τό 

Δαυίδ'  «θυμήσου,  Κύριε,  τό  Δαυίδ  καί  όλη  τήν  πραότητά 

του»!:.  ένώ  γιά  τό  Μωυσή  λέγει,  ότι  «"Ηταν  ό  Μωυσής 

ό  πιό  πράος  άπό  όλους  τούς  άνθρώπους  τής  γης»14,  άλλ’ 
όμως  φαίνονται  αυτοί,  πού  ήταν  οί  πιό  πράοι  άπό  όλους, 

οί  πιό  πολεμικοί  άπό  όλους.  Άλλ’  έάν  θέλετε  άς  μιλήσου¬ 

με  πρώτα  γιά  τήν  πραότητά  τους.  "Αν  καί  ό  Δαυίδ,  ό  μα¬ 
κάριος  αύτός,  πολλές  φορές  συνέλαβε  τόν  Σαούλ  καί 

μπορούσε  νά  τόν  θανατώσει,  δέν  σήκωσε  χέρι  έπάνω  του, 

άλλά  καί  όταν  άκόμη  άλλοι  τόν  πρότρεπαν  νά  τόν  σκοτώ¬ 

σει,  τόν  λυπήθηκε  καί  χαλάρωσε  τό  θυμό  του5*.  Καί  ό  Σε- 

μεεϊ  δέ,  ένώ  τόν  έβριζε  κατά  τέτοιο  τρόπο  καί  άναμειγνυό- 
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■  έπεμβαίνοντος  εκείνου,  και  τών  στρατηγών  άξιονντων  δια- 

ύήναι  καί  άηοιεμεΐν  τον  υβριστήν  τοιαντα  έμτιαροινονντα,  οΐα 

φθέγγεται  ρήματα  πάσης  σοφίας  γέμοντα;  Τον  δε  πατραλοί- 

'■  αν  εκείνον  καί  ακόλαστον  νεανίσκον,  πώς  παρακατατίθεται 

.5  τ οίς  εαυτόν  στρατηγοίς  λέγων,  «Φείσασθέ  μοι  τον  παιδαρίου 

■  'Λβεσσα/,ώμ» ;  "Οτε  δέ  εν  πυοοιμίοις  προς  τους  αδελφούς 
:  διελέγετο  .  διαφθονονμένονς  καί  βαακαίνοντας  διά  την  έσο- 

μένην  νίκην,  εννόησαν  πώς  πράιος  διαλέγεται ,  «Μη  ούχι  ρή¬ 

μα  έστ ι;»  λέγοιν. 

■10  Τί  δέ  Μωναής;  'Υπέρ  τών  λιθασάν των  αυτόν,  υπέρ 

τών  άνελόντ (ον,  τό  γε  εις  αυτούς  ήχον,  ακονσον  τί  φησιν' 

«Εί  μέν  όψής  αντοίς  την  αμαρτίαν,  άφες'  εί  δέ  μή,  κάμε 

έςάλειγον  έκ  τής  βίβλον  ής  εγραψας».  ΓΕτέρο>ν  δέ  πάλιν 

αυτόν  εις  Ζήλον  κινονντων,  καί  παροξννόντων  εις  άγανάκτη- 

Τ5  ηιν ,  τά  φι/,όσοφα  εκείνα  έιρθέγζατ ο  ρήματα  λέγων ’  «Τις  δώη 

• πάντα  τό>·  λαόν  Κυρίου  προφήτας  είναι ;».  Υπέρ  δέ  τής  α¬ 

δελφής  πάλιν  λοιδορι,σάσης  αυτόν,  όσην  τίθεται  την  ίκετη- 

■  αίαν;  Καί  πολλαχόθεν  έτέρωθεν  ίδ σι  τις  αν  αυτόν  την  πρα¬ 

ότητα,  δτε  καί  τής  γής  έκπεσών,  καί  εις  την  Παλαιστίνην 

20  κιολνθείς  είσελθείν  μετά  πάσης  επιείκειας  διαλέγεται  τοις 

V ονδαίοις.  Άλλ'  όμως  όντας  ό  πράος  ιόν  Δαθην  καί  ’Λ- 

δειριην  καί  Κοηέ  ήξίωσε  καταποθήναι,  ή  νίκα  τή  ίερωσννη 

~  έπανέστηοαν .  νπο  τής  γής,  καί  τους  άλλους  έμπρησθήναι,  δτε 

;  ποοσηνεγκαν  πυρ  άλ.λότ ριον.  Καί  ό  Δαυίδ  δέ  τον  Γολιάθ 

25  καιήνεγκεν  ό  πράος,  καί  τό  στ ρατόπεδον  ήλασε,  καί  την  νί¬ 

κην  ήρατ.σ. 

Τούτο  γάρ  μάλιστά  έστ ι  πράου,  τα  μέν  εις  εαυτόν  άφεπ- 

56. Β '  Βαο. 16,  5έΕ. 
61. 

Άρ. 
11,  29. 

57. Β’  Βασ. 18,  5 62. 
Άρ. 

12,13. 
58. Α'  Βοο. 

17,  29,  ' 63. 

Αρ. 

16,15 
59. ■ΕΕ.  17, 4. 

64. 

Α'  Βασ.  κε®.  17 

60. 'ΕΕ.  32, 32. 



ΟΜΙΛΙΑ  ' ΣΤΟΝ" ΜΔ  '  ΨΑΛΜΟ 
41 

ταν  τότε  στη  συμφορά  του  αύξάνοντας  αύτή,  καϊ  ένώ  οϊ 

στρατηγοί  του  ζητούσαν  νά  περάσει  απέναντι  καί  να  απο¬ 

κεφαλίσει  τόν  υβριστή  πού  τόν  πρόσβαλλε  μέ  τέτοιες 

ύβρεις,  ποια  λόγια,  γεμάτα  άπό  όλη  τή  σοφία,  λέγει58;  Πώς 
δέ  παραδίνει  στοάς  στρατηγούς  του  τό  διεφθαρμένο  έκεί- 

νο  νεανίσκο  πού  ήθελε  νά  φονεύει  τόν  πατέρα  του,  λέ¬ 

γοντας,  «Λυπηθείτε,  σάς  παρακαλώ,  τό  παιδί  μου  τόν  Ά- 

θεσσαλώμ»;  Όταν  δέ  συνομιλούσε  μέ  τούς  άδελφούς 

του,  πού  τόν  φθονούσαν  καί  τόν  κακολογούσαν,  πριν  άπό 

τόν  άγώνα  του  μέ  τόν  Γολιάθ,  πού  θά  χάριζε  τή  νίκη,  μέ 

πόση  πραότητα  συνομιλεί  μαζί  τους,  λέγοντας"  «Δέν  είναι 
αύτό  πού  είπα  ένας  άπλός  λόγος;»58. 

Τί  κάμνει  δέ  ό  Μωυσής;  "Ακούσε,  μιά  πού  τό  έφερε 
ό  λόγος,  τί  λέγει  πρός  χάρη  εκείνων  πού  τόν  λιθοβόλη¬ 

σαν,  πού  έπιχείρησαν  νά  τόν  φονεύσουν5*-  «”Αν  μέν  συγ¬ 
χωρήσεις  τήν  άμαρτία,  συνχώρησέ  την,  άλλοιώς  ξέγραψε 

καί  εμένα  άπό  τό  βιβλίο  πού  μέ  έγραψες»*".  "Οταν  δέ  πάλι 
άλλοι  έπιχειροϋσαν  νά  τόν  κάνουν  νά  φθονήσει  καί  τόν 

παρότρυναν  σέ  άγανάκτηση,  είπε  τά  γεμάτα  άπό  φιλοσο¬ 

φία  έκεϊνα  λόγια"  «Ποιος  δέν  θά  ήθελε  νά  δώσει  ό  Κύ¬ 

ριος  όλος  ό  λαός  του  νά  είναι  προφήτες;  »**.  "Υπέρ  δέ  τής 
άδελφής  του  πάλι  πού  τόν  συμπεριφέρθηκε  άπρεπα,  μέ 

πόση  πραότητα  παρακαλεί  τό  Θεό*5.  Καί  άπό  πολλές  άλ¬ 
λες  περιπτώσεις  θά  μπορούσε  κανείς  νά  διαπιστώσει  τήν 

πραότητα  αύτοϋ,  καί  όταν  στερήθηκε  τή  γή  τής  επαγγε¬ 

λίας  καί  έμποδίσθηκε  νά  είσέλθει  στήν  Παλαιστίνη,  συνο¬ 

μιλεί  μέ  όλη  τήν  έπιείκιά  του  πρός  τούς  Ιουδαίους.  Άλλ’ 
όμως  αύτός  ό  πράος  ζήτησε  νά  \αταπιεϊ  ή  γή  τούς  Δα- 

θάν,  "Αβερών  κσί  Κορέ,  όταν  θέλησαν  νά  άρπάξουν  τήν 
ίερωσύνη,  καί  τούς  άλλους  νά  τούς  κατακάψει  ή  φωτιά, 

όταν  πρόσφεραν  ξένη  φωτιά  γιά  θυσία*5.  Καί  ό  Δαυίδ  δέ 

ό  πράος  φόνευσε  τό  Γολιάθ  καί  τό  στρατό  έτρεψε  σέ  φυ¬ 

γή  καί  τή  νίκη  κέρδισε*5. 
Πράγματι  αύτό  πρό  πάντων  είναι  τό  γνώρισμα  του 
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ναι,  ιοΐς  δέ  αδικούμενοι;  άμύνειν,  καδάπερ  και  ό  Χριστό; 

έποίησεν.  Εις  γάρ  τον  σταυρόν  άναβάς  ελεγε'  οΠάτερ,  άψες 

αντοίς'  ου  γάρ  οΐδασι  ιί  ποιούσα·.  Και  δρηνο»·  πάλιν  την 

Ίερουσαλ.ηιι  ελεγε'  «Π οσάκις  ήδέλησα  έπισνναγαγεϊν  τά  τέ- 

5  κ.να  υμών,  κ.αι  ονκ  ήδελησατε'  ιό  Ον  άφίετ  αι  ό  οίκος  υμών 

έρημος».  Καί  ραπιζό μένος,  ονκ  άνιερράπισεν,  άλλ’  απολογεί¬ 

ται  τω  ραπίζοντι.·  και  δαιμονών  καλούμενος,  δαίμονας  έξέ- 

βαλε'  και  πλάνος  και  άντίδεος  καλούμενος  εις  την  βασιλεί¬ 

αν  αυτούς  έγειραγώγει.  Και  χοϊς  μαδηταϊς  εκέλενσε  παντα- 

10  γρυ  μαστιγοΰσδαι,  διώκεσϋαι.,  έλαννεσδαι,  και  την  ελάτινο 

καταδ έχεσδαι  τάξη·.  <<Ό  γάρ  δέλων  εν  νμίν  είναι  πρώτος», 

ι ρησίν ,  νύστα»  υμών  διάκονος».  Και  ιό  υπόδειγμα  όίκοϋεν 

έπήγε  λέγων  «.Καδάπερ  ό  Υιός  τον  άνδρώπου  οτικ  ήλδε  δια- 

κονηδήναι,  άλ/.ά  διακονήοαι  και  δούναι  την  ψυχήν  αντον  λύ- 

τρον  αντί  πολ.λασν».  Εί  δε  ελαύνει  δ αίιιονας,  και  πολεμεί  τώ 

δια  βόλια,  και  τΐ/ν  πλάνην  αναιρεί,  και  τούτο  μάλιστα  πραότη¬ 

τας  έ.στι,  το  την  κακίαν  μεν  πάσαν  λύειν,  τούς  δ  δ.  κατ  επομέ¬ 

νους  έλενδεροΰν,  το  τούς  έπιβονλεύοντας  δαίμονας  αναστέλ¬ 

λει»  τούς  δε  έπηρεασδέντας  άπαλλάιτειν  τών  δεινίϊη·. 

2Ό  Τί  δέ  έστιν,  «"Ενεκεν  άληδείας,  και  τιραότητος,  και  δι¬ 

καιοσύνης»;  Είπε  ιόν  πλεμον.  είπε  την  παράταξιν,  έδειξε· 

τον  οπλίτην  λέγει  λοιπόν  κα\.  της  βασιλείας  αντον  τά  καιορ- 

δι  σμα τα,  λέγει  τον  τροπαίου  τό  είδος,  λέγει  τής  νίκης  την 

φύσιν.  ()ί  μεν  γάρ  άλλοι  πάνιες  ανδρωποι  βασιλεύοντες  πο- 

25  λεμοΰσιν,  ή  πόλεο.ιν  ενεκεν,  ή  χρημάτων,  ή  έχδρας,  'ι )  κεπ·οδ<>- 

ξίας,  αντός  δέ  δί  ούδέν  τούτων,  τϋλ’  ένεκεν  άληδείας,  'ίνα 

65.  Λουκά  23.  34. 

66.  Ματθ.  23,  37-38. 

67.  Ίω.  18,  22-23. 

68.  Ματθ.  9,  32-34. 

69.  Ίω.  7,  12. 
70.  Ματθ.  20,  26. 

.  71.  Ματθ.  20,  28. 
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πράου,  τις  μέν  βλάβες  πρός  αυτόν  νά  τις  παραβλέπει  καί 

νά  τις  συγχωρεϊ,  νά  υπερασπίζεται  όμως  τούς  άδικουμέ- 

νους,  όπως  άκριβώς  έκαμε  καί  ό  Χριστός.  Καθόσον,  όταν 

άνέβηκε  ατό  σταυρό,  έλεγε'  «Πατέρα  συγχώρησε  τους, 

διότι  δέν  γνωρίζουν  τί  κάμνουν»”.  Καί  θρηνώντας  πάλι 

τήν  Ιερουσαλήμ,  έλεγε·  «Πόσες  φορές  θέλησα  νά  συγ¬ 

κεντρώσω  τά  τέκνα  σας  καί  δέν  θελήσατε'  νά,  τώρα  άφή- 
νεται  ό  οίκος  σας  έρημος»”  καί  ραπιζόμενος,  δέν  αντα¬ 
πέδωσε  τό  ράπισμα,  αλλά  ζητεί  τό  λόγο  άπό  έκεϊνον 

πού  τόν  ράπισε*7'  καί  ονομαζόμενος  δαιμονισμένος,  έδιω¬ 

χνε  δαίμονες”·  καί  ονομαζόμενος  λαοπλάνος  καί  άντίθεος, 

οδηγούσε  αύτούς  στην  ούράνια  βασιλεία”.  Καί  στους  μα¬ 

θητές  του  έδινε  εντολή  παντού  νά  ύπομένουν  τις  μαστι¬ 
γώσεις,  τις  διώξεις,  τήν  έξορία  καί  νά  προτιμούν  τήν  πιό 

ασήμαντη  θέση.  Διότι  λέγεΓ  «Εκείνος  πού  θέλει  άπό  σάς 

νά  είναι  πρώτος,  ας  είναι  ύπηρέτης  σας»”.  Καί  σάν  παρά¬ 

δειγμα  άνέφερε  τόν  έαυτό  του,  λέγοντας"  «"Οπως  άκρι- 
βώς  ό  Υιός  τού  ανθρώπου  δέν  ήλθε  γιά  νά  ύπηρετηθεί, 

αλλά  νά  ύπηρετήσει  καί  νά  δώσει  τή  ζωή  του  σάν  λύτρο 

γιά  χάρη  των  πολλών»71.  Έάν  δέ  έκδιώκει  δαίμονες  καί 
πολεμεϊ  τό  διάβολο  καί  καταργεί  τήν  πλάνη,  καί  αύτό  πρό 

πάντων  είναι  τό  γνώρισμα  τής  πραότητας,  τό  νά  καταλύει 

όλη  τήν  κακία,  τό  νά  έλευθερώνει  έκείνους  πού  είναι  αιχμά¬ 

λωτοι  άπ’  αύτή,  τό  νά  εμποδίζει  τούς  δαίμονες  πού  έπι- 

διώκουν  τό  κακό  μας  καί  ν’  άπαλλάσσει  άπό  τά  δεινά  έκεί¬ 
νους  πού  κυριεύθηκαν  άπό  τούς  δαίμονες. 

Τί  σημαίνει  δέ  «  Ενεκεν  άληθείας  καί  πραότητος  καί 

δικαιοσύνης» ;  Άνέφερε  τόν  πόλεμο,  άνέφερε  τήν  παρά¬ 
ταξη,  έδειξε  τόν  οπλίτη,  άναφέρει  στή  συνέχεια  καί  τής 

βασιλείας  τά  κατορθώματα,  άναφέρει  τό  Γτδος  τού  τρο¬ 

παίου,  άναφέρει  τή  φύση  τής  νίκης.  Διότι  όλοι  μέν  οί 

άλλοι  άνθρωποι  πολεμούν  ή  γιά  τήν  εξουσία,  ή  γιά  τήν 

κατάκτηση  πόλεων  ή  γιά  χρήματα  ή  άπό  έχθρα  ή  άπό  μα- 
ταιοδοξία,  αύτός  όμως  δέν  πολεμά  γιά  τίποτε  άπό  αύτά, 
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αντιρ'  εν  τή  γή  <)’νι εύσιρ  'κα ί  πραότιρος,  Ίνα  θηρίων  όντας 

χαλεποιτέρους,  πράους  έ.ργτιηηταΐ'  καί  δικαιοσύνης ,  ίνα  υπό 

τής  ανομίας  τυράννου  μένους,  δικαίους  ποιήστ ],  πρώτον  μέν 

από  χάρπος,  δεύτερον  δε  και  από  κατορθωμάτων, 

5  7.  (Καί  οδηγήσει  οε  θανμαστώς  η  δεξιά  σουιι.  Αλλος, 

« Και  φτυτίσει  οε  επί  ι/.οβερά  ή  δεξιά  σουιι.  ’Άλλ.ος,  «Καί 

υποδείξει  ποι  φοβερά  ή  δεξιό,  που».  Είδες  πώς  πάλιν  παοψ 

ι·οιξεν  ήμίν  τοΐ’  τά  τοιαΰτα  κατορθονντος  τό  άξίοιμα;  " Ωοπερ 

γάρ  ανώτεροι  είπών  όπλα  και  ρομφαίαν ,  επί  την  ωραιότητα 

10  άνεδη,  καί  πσός  ιάς  άσοομάτονς  έννοιας  τον  άκροατίρ'  ηγα- 

γεν  ούτοι  πάλιν  επί  τό  παχύτεροι·  καταβάς,  τά  τόξα  καί  'ά 

βέλη,  κάτι),  μικρόν  ανάγει  πάλιν  τον  ακροατήν,  λέγοτν  τον 

πολέμου  ιάς  αιτίας,  αλήθειαν  καί  προ,ότητα  καί  δικαιοσύνην 

είτα  πάλιν  καί  τον  τρόπον  τής  νίκης.  Ποιον  δέ  τούτον;  « Καί 

15  οδηγήσει  σε«,  φηοί,  « θανμαστώς  ή  δεξιά  σουιι .  'Ό  δέ  λέγει, 

τοιούτόν  έ.οτιν  αντΐι  έαντή  αρκεί  ή  ./  ύσις.  αντή  έαυτή  αρκεί 

ή  δύναμις  εις  τό  καί  ίδεΐν  τά  πρακτέα,  καί  τέλος  αύτοίς  επι- 

θείναι.  Καί  καλώς  έτερος  είπε;  «Φοβερά  ή  δεξιά  σου»· 

πολύ  γάρ  φοβερά  τά  κανωρϋοτμέ να  καί  φρίκης  γέ.μοντα. 

20  θάνατος  έ/.νθη,  αδ τ;ς  άνερράγη,  παράδεισος  άνεωγβη,  ό 

ουρανός  άνεπετάπθη,  δαίμονες  έπεστομίσθησαν  άνεμί- 

γη  τά  κάτοι  τοίς  άνω,  θεός  άνθρωπος  γέγονεν,  άν- 

θρτοπος  επί  βασιλικού  κάθηται  θρόνον  άναοτά,σ εοις  ελ¬ 

πίδες  ήνοίγησαν,  αθάνατοι  προσδοκία!.,  αγαθών  απορρήτων 

25  άπολαυσις,  τά  άλλα  δαα  διά  τιής  αυτού  παρουσίας  κατώρθοτ- 

οε.  Διά  δή  τούτο  είπε ν,  «Οδηγήσει  σε  επί  τά  φοβερά  ταύτα 

ή  δεξιά  σον»,  δεικννς  ότι  αρκεί  έαντή  ή  φνσις,  φηοί,  καί 
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άλλα  γιά  τήν  αλήθεια,  γιά  νά  φυτέψει  αύτή  στή  γή,  καί  γιά 

τήν  πραότητα,  ώστε,  ενώ  είμαστε  φοβερώτεροι  άπό  τά 

θηρία,  νά  μας  κάνει  πράους,  καί  γιά  δικαιοσύνη,  ώστε, 

ένώ  τυραννιόμαστε  άπό  τήν  άνομία,  νά  μας  καταστήσει 

δικαίους,  πρώτα  μέν  μέ  τή  χάρη,  δεύτερον  δέ  καί  μέ  τά 

κατορθώματα. 

7.  «Καί  θά  σέ  οδηγήσει  ή  δεΕιά  σου  σέ  θαυμαστά  έρ¬ 

γα».  "Αλλος  λέγει-  «Καί  θά  σέ  φωτίσει  ή  δεΕιά  σου  σέ  φο¬ 
βερά  πράγματα».  Αλλος,  «Καί  θά  σοϋ  ύποδείΕει  ή  δεΕιά 

σου  φοβερά  πράγματα».  Είδες  πώς  πάλι  μας  φανέρωσε  τό 

άΕίωμα  αύτοϋ  πού  κατορθώνει  αύτά  τά  πράγματα;  Διότι, 

όπως  άκριβώς  προηγουμένως,  άφοϋ  άνέφερε  τά  όπλα  καί 

τή  ρομφαία,  άνέβηκε  στήν  ώραιότητα  καί  μετέφερε  τόν 

άκροατή  πρός  τις  άσώματες  έννοιες,  έτσι  πάλι,  άφοϋ  μί¬ 

λησε  γιά  ύλικά  πράγματα,  τά  τόΕα  καί  τά  βέλη,  σιγά  -  σιγά 
άνεβάΕει  πάλι  τόν  άκροατή,  άναφέροντας  τις  αιτίες  τοϋ 

πολέμου,  τήν  άλήθειο.  τήν  πραότητα  καί  τή  δικαιοσύνη- 
έπειτα  πάλι  άναφέρει  καί  τόν  τρόπο  τής  νίκης.  Ποιος  δέ 

είναι  αύτός;  «Καί  θά  σέ  οδηγήσει»,  λέγει,  «ή  δεΕιά  σου 

οέ  θαυμαστά  κατορθώματα».  Αύτό  δέ  πού  λέγει,  σημαίνει 

τό  έΕής'  είναι  άρκετή  ή  φύση  του  αύτή  καθ’  έαυτή,  καί 

άρκεϊ  ή  δύναμή  του  αύτή  καθ’  έαυτή  γιά  νά  δει  αύτά  πού 
πρέπει  νά  γίνουν  καί  νά  πραγματοποιήσει  αύτά.  Καί  καλά 

είπε  άλλος  «θά  έπιτελέσει  φοβερά  ή  δεΕιά  σου»-  διότι  είναι 
πολύ  φοβερά  τά  κατορθώματά  του  καί  γεμάτα  άπό  φρίκη. 

Ό  θάνατος  καταλύθηκε,  ό  αδης  κατακρημνίσθηκε,  ό  πα¬ 

ράδεισος  άνοιΕε,  ό  ούρανός  ανοιΕε,  οι  δαίμονες  άποστο- 

μώθηκαν,  άναμίχθηκαν  τά  ούράνια  μέ  τά  έπίγεια,  ό  Θεός 

έγινε  ανθρο^πος,  ό  άνθρωπος  κάθεται  έπάνω  βασιλικό 

θρόνο,  έλπίδες  άναστάσεως  ανοιΕαν,  προσδοκίες  άθανα- 
σίας.  άπόλαυση  άπορρήτων  άγαθών,  καί  όλα  τά  άλλα  πού 

κατόρθωσε  μέ  τήν  παρουσία  του.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  είπε, 

«Θά  σέ  οδηγήσει  ή  δεΕιά  σου  σέ  φοβερά  κατορθώματα», 

γιά  νά  δείΕει.  λέγει,  ότι  άρκεϊ  αύτή  καθ’  έαυτή  ή  φύση  καί 
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ή  δύναμις  εις  τό  καί  ενρεϊν  καί  αννσαι  τά  πυ οκείμενα.  Οί 

δε  έβδομήκυν τά  η.ασιν,  «Οδηγήσει  σε  θανμασ τώς  ή  δεξιά 

συν»·  τοντέιοτ  ι  γ,  σϊ<  μόνον  τά  κατυιρθωμένα  δει  θαυμάζειν, 

άλ/.'  <ώι  κα'ι  π αραδόξοσς  κατοιρϋώθη.  Διά  θανάτου  γάρ  θά- 

5  νατος  ε/.ύ&η ,  διά  κατάρας  κατάχρα  άνηρέθη,  κα'ι  ευλογία  έ- 

δόθι μ  διά  βρώσεοις  έξεβλ.ήϋημεν  πρώην,  διά  βρώσεοις  εισή- 

χϋημεν  πάλιν.  Παρθένος  ημάς  εξέβαλε  παράδεισον,  διά  παρ¬ 

θένον  ζωήν  ευραμεν  αίωνίαν.  Δι’  (ον  κατ  εκρίθημεν,  διά  τοτ>- 

των  έοτεφ.ανώϋημεν.  Ταντυ.  ιοίννν  έννοών  ό  προφήτης,  έλε- 

10  ώΟδηγήοει  σε  θανμαστώς  ή  δεξιά  σου».  Μι)  τι  οπλών 

χρεία;  μι)  τι  ρομφαίας;  μι)  ιι  τόξων  και  βελών;  Είδες  πώς 

αυτάρκης  αυτή  έαυτή  ή  φύοις,  ή  δύναμις;  Άλλ’  δρα  πάλιν 

αί'τόν,  καθάπερ  άριοτον  χορευτήν,  πάλιν  άτι  δ  των  υψηλών 

επί  τά  παχύτερα  καταβαίνοντα. 

ιΤά  βέλη  σου  ήκονημένα,  δυνατέ.  Λαοί  ύποκάκσ  σαν  πε- 

οοΰνται,  έν  καρδίσ.  τοιν  εχθρών  τον  βασιλέως».  Άλλως  φηαί, 

« Κατά  καρδίας  οί  εχθροί  τον  βασιλέως».  "Ουα  πάλιν,  (’πε 

βελών  έμνημόνενοε,  πώς  τό  ρήμα  τον  δυνατόν  προσέλ.αβεν. 

ίνα.  μάϋης,  ΰτι  ον  βελών  δείται,  άλλ'  αυτός  έαντω  αρκεί. 

20  Ή  δέ  άκολουθία  αυτή  έ.ατί'  «Τά  βέλη  σου  ήκονημένα,  δυνατέ, 

έι·  καρδίιι  τοιν  εχθρών  τον  βασιλέως».  Τό  δέ,  « Λαοί  ύπο- 

κάτοι  σου  πεσοΰνται» ,  πασέγκειται  μέσον.  Ενταύθα  ιοίννν  δι¬ 

πλή  είναι  μοι  δοκεί  ή  εξήγησις'  ή  γάρ  την  άλοχτίν  φησι  την 

Ιουδαϊκήν,  καί  τον  τής  πόλεως  ανδραποδισμόν  καί  την  πανοι- 

25  λεθρίαν,  ή  κατά  άναγοιγήν  τίμ·  τον  λόγον  δύναιιιν  βέλη  καλεί. 

Καί  γάρ  βελιόν  οξνιεοον  την  οικουμένην  περιήλθεν  άπασαν. 
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ή  δύναμή  του  γιά  νά  βρεϊ  καί  νά  κατορθώσει  τά  άναφερθέν- 

τα.  Οί  δέ  έβδομήκοντα  λέγουν,  «Θά  σέ  οδηγήσει  ή  δεξιά 

σου  σέ  θαυμαστά  κατορθώματα»·  δηλαδή,  όχι  μόνο  πρέπει 
νά  θαυμάζουμε  τά  όσα  κατόρθωσε,  αλλά  πρέπει  νά  τά  θαυ¬ 
μάζουμε  καί  έπειδή  κατορθώθηκαν  κατά  τρόπο  παράδοξο. 

Διότι  μέ  τό  θάνατό  του  καταλύθηκε  ό  θάνατος,  μέ  τήν  κα- 

τάρα  καταργήθηκε  ή  κατάρα  καί  δόθηκε  ή  εύλογία'  μέ  τό 
νά  φάμε  τόν  άπαγορευμένο  καρπό  διωχθήκαμε  άπό  τόν 

παράδεισο  στήν  αρχή,  μέ  τό  νά  φάμε  δέ  άπό  τό  σώμα  καί 

τό  αΤμσ  του  είσήλθαμε  καί  πάλι  στόν  παράδεισο,  μέ  παρ¬ 

θένο  δέ  βρίκαμε  ζωή  αιώνια.  Μέ  έκεϊνα  πού  καταδικασθή¬ 

καμε,  μέ  αυτά  καί  στεφανωθήκαμε.  Αυτά  λοιπόν  ακεπτό- 

μενος  ό  προφήτης,  έλεγε'  «Θά  σέ  οδηγήσει  ή  δεξιά  σου 
σέ  θαυμαστά  κατορθώματα».  Μήπως  χρειάσθηκαν  όπλα; 

μήπως  ρομφαία;  μήπως  τόξα  καί  βέλη;  Είδες  πώς  ή  φύση 

του  καί  ή  δύναμή  του  αρκεί  γιά  όλα  αύτά  αύτή  καθ'  έαυτή; 
Αλλά  πρόσεχε  πάλι  αύτόν,  πού,  σάν  άριστος  χορευτής, 

κατεβαίνει  πάλι  άπό  τά  ύψηλά  πρός  τά  παχύτερα. 

«Τά  βέλη  σου  είναι  ακονισμένα,  δυνατέ.  Οί  λαοί  θά 

πέφτουν  κάτω  άπό  τό  άρμα  σου  πληγωμένοι  άπό  τό  βέλη 

σου  πού  εισέρχονται  στις  καρδιές  τών  έχθρών  τοϋ  θασιλέ- 

ως».  "Αλλος  λέγει'  «Οί  έχθροί  τού  βασιλέως  θά  κτυπηθοϋν 
στήν  καρδιά».  Πρόσεχε  πάλι,  πώς,  όταν  μίλησε  γιά  βέλη, 

άνέφερε  τήν  λέξη  «δυνατός»,  γιά  νά  μάθεις,  ότι  δέν  έχει 

ανάγκη  άπό  βέλη,  άλλ'  άρκεί  ή  δύναμή  του  αύτή  καθ’  έαυ¬ 

τή.  Ή  λογική  σειρά  τών  λέξεων  είναι  αύτή'  «Τά  βέλη  σου, 
δυνατέ,  είναι  ακονισμένα,  καί  πλήττουν  τήν  καρδιά  τών 

έχθρών  τοϋ  βασιλέως».  Τό  δέ  «Οί  λαοί  θά  πέφτουν  πληγω¬ 

μένοι  κάτω  άπό  τό  άρμα  σου»,  βρίσκεται  στό  μέσο.  Έδώ 

λοιπόν  νομίζω  ότι  είναι  διπλή  ή  έξήγηση'  ή  δηΛαδή  έννοεϊ 
τήν  άλωση  τής  Ιουδαίος  καί  τήν  αιχμαλωσία  τών  κατοί¬ 

κων  τής  πόλεως  καί  τήν  καταστροφή,  ή  άληγορικά  βέλη 

ονομάζει  τή  δύναμη  τοϋ  λόγου.  Καθόσον  γρηγορώτερα  καί 

άπό  τά  βέλη  περιέτρεξε  όλη  τήν  οικουμένη  καί  έκέντησε 
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■  '  καί  των  ποό  τούτοι1  έχθρτον  τον  (λασ  ι/.έως  της  χαρδιας  νμμα- 

το.  ούχ  Ίι·α  άνέλη,  άλ./ύ  Ίνα  έκτισπάσηταν  δπερ  και  έπί  Παύλον 

γέγυνεν.  Ον  γάρ  αν  χις  άμάρτοι  τό  ρήμα  εκείνο  βέλος  ειπών, 

δττ&ρ  έζ  ονοανον  Λκοντ ιηθέν  ίμματο  τ >]ς  καυδιας  τον  προ  τού- 

.5  τ ον  εχθρόν,  κα I  φίλον  έποίησε. 

«Λαοί  νποκάττυ  οον  πεοονντανκ  Είδες  τον  ποτ.εμον  ίο 

κατόρθωμα;  ττ ρ·  προσαγωγήν  των  προ  τούτου  οτασια^όντων, 

την  διδασκαλίαν;  την  κατηχητήν;  II  γάρ  προσπτοοοις  ανττ /, 

καί  τό  υποκάτω  αντον,  πΰ.οιν  ύψους  έστ,ίν  υπόδεσις  καί  ρίζα. 

10Γ  Άπα/.λάςας  γάρ  αυτούς  άπονοίας  καί  κενόν  τνη-ον,  καί  τής 

των  δα ιιιόνων  πλάνης,  έανιφ  ύπέναςεν,  Ον τω  καί  έτερος 

ποοψήτης  δείκννσιν  αυτόν  ίμιαγμέ νυν,  ον τα>  λέγοον  νΓίς  ον- 

τ ος  ο  παραγενόαετ  υς  έΒ  Εδιόμ;  ερύθημα  ιματιτον  αντον  εκ 

Βοσόρ;».  Ονδαμον  όπλα.  εκεί,  καί  τόςα  καί  βέλη,  τύ.Χ'  ιμά- 

'5  τ ια.  Παχύτερου  ο'εν  ίο  ρήμα,  πλ'ην  τούτον  λεπτότερον  όμως 

καί.  έν  τ/;  παχύτητι,  κάκεΐ  κατά  μικρόν  πρός  τά  άπώματα 

ανάγει  τον  λόγον.  Επειδή  γάρ  έρωτά  ο  προφήτης  πόθεν 

ερυθρά  τά  ίμάτια,  <;  ησί'  « Ληνόν  έπάτηοα  μονόπατος»,  την 

,  "  ευκολίαν  δεικννς  τής  νίκης,  καί  τό  μηδενα  σχεϊ:·  τον  σννερ- 

20  γονντα  αυτοί,  άλό/.'  ότι  αυτός  έαυτώ  ήρκεαεν.  "Ωσπερ  γάρ 

ένταϋθά  φηοιν ,  ν  Οδηγήσει  σε  θα νμαστώς  ή  ό > < ι ί  οον»,  ον- 

τω  καί  εκεί,  κΛηΐ'όν  έπάτησα  μονόπατος» .  " Ον  τρόπον  γάρ 

τφ  ληνοβάτη  ρόδιον  καταπατείν  τούς  βότρυς,  ούτω  ττμ  Θεφ, 

έο γάσασθαι  άπευ  ήθέλησε,  μάλλον  δ'ε  ουδέ  ούτως,  άλ.λά  καί 
25  πολλω  πλεϊον. 

όΟ  θρόνος  οον,  ό  θεός,  εις  ιόν  αιώνα  του  αίωνος». 

72.  Ήσ.  63,  1. 

73·.  Ήσ  63  2. 
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τήν  καρδιά  έκείνων  πού  ήταν  πριν  άπό  αύτό  έχθροί  τοϋ 

θασιλέως,  όχι  γιά  νά  τούς  φονεύσει,  άλλα  γιά  νά  τούς  προσ- 
ελκύσει,  πράγμα  πού  συνέβηκε  και  στην  περίπτωση  τοϋ 

Παύλου.  Καθόσον  δέν  θά  έσφαλλε  κανείς  άν  ονομάσει 

βέλος  τά  λόγια  έκεϊνα  πού  ρίχθηκαν  άπό  τόν  ουρανό  καί 

κέντησαν  τήν  καρδιά  έκείνου  πού  ήταν  πριν  άπό  αύτό  τό 

συμβάν  έχθρός,  καί  τόν  έκαμε  φίλο. 

«Οί  λαοί  θά  πέφτουν  πληγωμένοι  άπό  τό  άρμα  σου». 

Είδες  τοϋ  πολέμου  τό  κατόρθωμα;  τήν  προσέλκυση  έκεί¬ 

νων  πού  πριν  άπό  αύτό  ήταν  έπαναστάτες;  τή  διδασκαλία; 

τήν  κατήχηση;  Καθόσον  αύτή  ή  πτώση  μπροστά  του  καί 

κάτω  άπό  αύτόν,  άποτελεϊ  αφορμή  καί  ρίζα  έξυψώαεως 

όλων.  Διότι,  άφοϋ  τούς  άπάλλαξε  άπό  τήν  άναισθησία 

καί  τήν  κενοδοξία  καί  τήν  πλάνη  των  δαιμόνων,  τούς 

ύπέταξε  στόν  έαυτό  του.  "Ετσι  καί  άλλος  προφήτης  πα¬ 

ρουσιάζει  αύτόν  αϊματωμένο,  λέγοντας  τά  έξης-  «Ποιος 
είναι  αύτός  πού  έρχεται  άπό  τήν  Έδώμ;  Τά  ένδύματά  του 

είναι  κόκκινα  άπό  τήν  Βοσόρ;»".  Πουθενά  έκεϊ  δέν  γίνε¬ 
ται  λόγος  γιά  τόξα  καί  βέλη,  άλλά  γιά  ένδύματα.  Καί 

έδώ  τά  λόγια  άναφέρονται  σέ  ύλικά  πράγματα,  άλλ’  είναι 

λεπτότερα  άπό  τά  προηγούμενα-  όμως  καί  μέ  τά  ύλικά  αύ- 
τά  πού  άναφέρει,  άνυψώνει  τό  λόγο  σιγά  -  σιγά  καί  άπό 
έκεϊ  πρός  τά  άσώματα.  Επειδή  δηλαδή  ό  προφήτης  έρωτά, 

άπό  ποϋ  είναι  κόκκινα  τά  ένδύματα,  λέγει'  «Πάτησα  ολο¬ 

μόναχος  τά  σταφύλια  ατό  πατητήρι»",  γιά  νά  δείξει  τήν 
εύκολία  τής  νίκης  καί  ότι  δέν  έχει  άνάγκη  άπό  κανένα 

συνεργάτη,  άλλ’  άρκεί  αύτό  γιά  τόν  έαυτό  του.  Διότι,  όπως 
άκριθώς  έδώ  λέγει,  «Θά  σέ  οδηγήσει  ή  δεξιά  σου  σέ  κα¬ 

τορθώματα  θαυμαστά»,  έτσι  καί  έκεϊ  λέγει,  «Πάτησα  ολο¬ 

μόναχος  σταφύλια  ατό  πατητήρι».  Διότι  όπως  είναι  εύκολο 

στό  ληνοβάτη  νά  πατά  τά  σταφύλια,  έτσι  είναι  εύκολο  στό 

Θεό  νά  κάμει  έκεϊνα  πού  θέλησε,  μάλλον  δέ  όχι  έτσι  άκρι¬ 
θώς,  άλλά  καί  πολύ  περισσότερο. 

«Ό  θρόνος  σου,  Θεέ  μου,  άκλόνητος  στόν  αιώνα. 

4 
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Ράβδος  ευθύτητας,  ή  ράβδος  τής  βασιλείας  σου.  Ήγάπησας 

δικαιοσύντ/ν,  καί  εμίοι/σας  ανομίαν.  Λιά  τούτο  εχρισέ  σε  δ  θε¬ 

ός,  ό  Θεός  οον  έλαιον  άγαλλιάσεως,  παρά  τους  μετόχους  σον». 

'Άλλος,  «'Ο  θρόνος  σου,  ό  Θεός  αιώνιος»,  και  έτι,  δ  δε  Έ- 

5  ορατός  φησι  ιό ,  «'Ο  Θεός,  ό  Θεός  σου»,  « Έλωείμ ,  Έλωάγ». 
Τί  ενταύθα  είποι  δ  Ιουδαίος;  Περί  τίνος  γάρ  τα  λεγάμενα; 

ΤΙ  δε  δ  αιρετικός;  Ει  γάρ  δη  λέγοι  περί  τού  Πατρός  λέγε- 

σθαι  «Ό  θρόνος  σου,  ό  Θεός,  εις  τον  αιώνα  ιοΰ  αΐώνος»,  πώς 

άρμόοει  αύτώ  τδ  έξης ,  «ζΐίά  τούτο  εχρισέ  σε  ό  Θεός,  δ  Θεός 

10  σου»;  Ον  γάρ  δη  ό  Πατήρ  εστιν  δ  Χριστός,  ονδέ  αυτός  κέ- 

χρισιαι.  "Οθεν  δήλον  ότι  περί  τον  Μονογενούς  δ  λόγος,  περί 

ον  καί  τά  εμτιροσϋεν  είρηταΐ’  όπερ  καί  δ  Ήσαίας  έλεγεν, 

ότι  « τής  βασιλείας  αυτού  ονκ  έσται  τέλος». 

8.  Άλλ.'  ίσως  αν  τις  εκείνο  ζητήσειε,  τί  δήτωτε  νυν 

15  περί  τής  θεότητας  διαλέγεται,  τιρύτερον  περί  τής  οικονομίας 

ποιησάμενος  τον  λόγον;  Οτι  καί  δ  Ματθαίος  ον τω  ποιεί.  Α¬ 

πό  γάρ  τής  οαρκδς  άρχει αι  καί  προοιμιάζεται  ούταν  « Βίβλος 

γενέσεως  Ιησού  Χριστού».  Όμοίως  καί  Λουκάς  καί  Μάρ¬ 

κος ■  δ  Ιωάννης  δέ  μόνος  έτέρως.  Πρότερον  γάρ  περί  τής 

20  θεότητος  ειπών,  ιάΕν  αρχή  ήν  ό  Λόγος,  καί  δ  Λόγος  ήν  προς 

τον  Θεόν,  καί  Θεός  ήν  6  Λόγος»,  καί  πολλά  περί  αυτής  δια- 

λεχθείς,  τότε  είπε ·  « Καί  ό  Λόγος  οάρξ  έγένετο,  καί  έσκή- 

νατοεν  εν  ήμίν».  Ει  δέ  καί  απεναντίας  τοίς  άλλ.οίς  έχρήσατο 

τή  γραφή  τον  ευαγγελίου,  αλλά  καί  οντω  μεγάλ.ην  προς  αν- 

25  τους  την  συιιφοτνίαν  έπέδειξε.  Καί  πώς  άν  εχοι  λόγον,  φπ)- 

σίν,  εν  τώ  έναντι  το  συμφοινίαν  είναι;  Ούκ  οίσθα,  ότι  καί  τό 

ίοθίειν  τώ  μη  έσθίειν  εναντίον  έοτί,  καί  τδ  πίνειν  τώ  μη 

74.  Ήσ.  9,  6. 

75.  Ματθ.  1,1. 
76.  Ίω.  1,  1. 
77  Ίω.  1,  14. 
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Τό  σκήπτρο  καί  ή  βασιλική  σου  έξουσία  είναι  έξουσία  εύθύ- 

τητας  καί  δικαιοσύνης.  Αγάπησες  τή  δικαιοσύνη  καί  μί¬ 

σησες  τήν  ανομία.  Γ Γ  αύτό  σ'  έχρισε,  Θεέ  μου,  ό  Θεός 

σου  μέ  έλαιο  πού  χαρίζει  αγαλλίαση  σ'  όλους  εκείνους  πού 

μετέχουν  σ'  αύτή  τή  χρίση».  Αλλος  λέγει-  «Ό  θρόνος  σου. 
Θεέ  μου,  είναι  αιώνιος»  καί  τά  στή  συνέχεια,  ό  δέ  Εβραίος 

λέγει  τό  «Ό  Θεός,  ό  Θεός  σου»,  «Έλωείμ,  Έλωάχ».  Τί 

θά  μπορούσε  ό  Ιουδαίος  νά  πεϊ  έδώ;  Γιά  ποιόν  λέγονται 

αύτό;  Τί  θά  μπορούσε  νά  πεϊ  ό  αιρετικός;  Διότι  βέβαια, 

έάν  ήθελε  πεϊ,  ότι  λέγονται  γιά  τόν  Πατέρα  τό  «Ό  θρό¬ 

νος  σου,  Θεέ  μου,  μένει  στόν  αιώνα  τού  αιώνα»,  πώς  ται¬ 

ριάζει  σ’  αύτό  τό  στή  συνέχεια  «Γι'  αύτό  σέ  έχρισε,  Θεέ 
μου,  ό  Θεός  σου»;  Διότι  οπωσδήποτε  δέν  είναι  ό  Πατέρας 

ό  Χριστός,  ούτε  αύτός  έχει  χρισθεϊ.  Επομένως  γίνεται 

φανερό,  ότι  ό  λόγος  γίνεται  γιά  τό  Μονογενή,  γιά  τόν 

όποιο  έχουν  λεχθεί  καί  τά  προηγούμενα,  πράγμα  πού  καί 

ό  προφήτης  Ήσαΐας  έλεγε,  ότι  «Δέν  θό  ύπάρΕει  τέλος  τής 

βασιλείας  αύτοϋ»". 

8.  Άλλ'  ίσως  θά  μπορούσε  νά  ρωτήσει  κανείς,  γιατί 
τέλος  πάντων  τώρα  όμιλεΐ  γιά  τή  θεότητα,  ένώ  προηγου¬ 
μένως  μίλησε  γιά  τή  θεία  οικονομία;  Διότι  καί  ό  Ματθαίος 

έτσι  κάμνει.  Καθόσον  άρχίζει  άπό  τή  σάρκωση  τού  Κυρίου 

καί  άναφέρει  στήν  άρχή  τά  έξής'  «Βίβλος  τής  γενεαλογίας 
τού  Ιησού  Χριστού»”.  Όμοια  καί  ό  Λουκάς  καί  ό  Μάρκος, 
ένώ  ό  Ιωάννης  μόνος  όμιλεΐ  κατά  διαφορετικό  τρόπο. 

Διότι,  άφοΰ  προηγουμένως  είπε  γιά  τή  θεότητα,  «Στήν 

άρχή  ύπήρχε  ό  Λόγος  καί  ό  Λόγος  ήταν  πρός  τό  Θεό  καί 

ό  Θεός  ήταν  ό  Λόγος»”,  καί  άνέφερε  πολλά  άλλα  γι'  αύτή, 

τότε  εϊπε'  «Καί  ό  Λόγος  έγινε  άνθρωπος  καί  έμεινε  μεταξύ 
μας»”.  Αν  καί  άντίθετα  πρός  τούς  άλλους  έγραψε  τό 
εύαγγέλιό  του,  άλλά  καί  έτσι  παρουσίασε  μεγάλη  τή  συμ¬ 

φωνία  πρός  αύτούς.  Καί  πώς  θά  μπορούσε  νά  δικαιολο¬ 

γηθεί,  λέει,  ή  ύπαρξη  συμφωνίας  στό  άντίθετο;  Δέν 

γνωρίζεις,  ότι  καί  τό  νά  τρώγει  κανείς  είναι  άντίθετο  τού 
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πίνει)·,  τό  δούναι  τώ  μι)  δούναι;  Ιίολλαχις  δέ  και  ιατρός  πολ¬ 

λά  ιοιαϋτα  ποιεί  ,ον'χ  έανιώ  μαχόμενος,  άλλα  και  οφόδρα 

σύμφωνων  προς  γάρ  εν  όρά  τέλος ,  τ οϋ  κάμνοντος  την  υγε
ί¬ 

αν.  Τούτο  δ  η  καί  επί  των  ευαγγελιστών  γέγονεν.  Έπεί 

5  καί  τδ  θέρος  απεναντίας  τον  χειμώνός  έοτιν,  άλλ,ά  προς  έν 

βλέπει  τέ/.ος,  τΐμ·  τών  καρπών  ακμήν  καί  εύϋηνίαν.  Καί 

ό  κόσμος  άπας  εξ  εναντίον  σννέστηκεν,  άλλα  πολλή ν  εις  την 

ζωήν  την  ήμειέραν  έπιδείκηπαι  την  συμφωνίαν.  Καί  προς 

τον  ’Τοάννην  δέ  απεναντίας  ό  Χριστός  ήλΐλεν.  Ό  μέν  γάρ 

10  ήσθιεν,  ό  δέ  ονκ  ήσθιεν.  ιώ  Ηλθε  γάρ  Ιωάννης»,  φησί,  « μήτε 

έσθίων,  μήτε  πίντον,  καί  λέγονοι,  δαιμόνων  Εχει.  ΧΗλθεν  ό 

Υιός  τού  ανθρώπου  εοθίων  καί  πίνων  καί  λέγονσιν,  ιδού 

άνϋριυπυς  φάγος,  καί  οϊνοπό της».  ’Λλλ’  εΐ  καί  εναντία  ήν 

τά  γινόμενα,  ά/.λ’  όμως  προς  έν  έβλεπε  τέλος,  τών  μελλόν- 

15  των  οαγηνεόεσ ϋαι  την  σωτηρίαν. 

Ουτω  δ'η  καί  η  τάξις  αντη  η  περί  τής  ϋεότητος  καί  περί 

τής  οικονομίας,  εϊ  καί  απεναντίας  τοίς  άλλοις  γέγονε  παρά 

Ίωάνν  ον,  αλ/’  όμως  οφόδρα  συιιφώνως  αν  τοίς.  Καί  πώς, 

εγώ  λέγω.  " Οτι  παρά  μέν  την  αρχήν  ονδέποο  του  λόγου  σπα- 

20  οέντος,  ακόλουθον  ήν  τώ  τής  οικονομίας  ενδιατρίβει)·  λόγο), 

καί  περί  την  τής  σαρκός  γνμνάζειν  διδασκαλίαν ,  άπδ  ιών 

'  παχύ  ιερών  καί  αισθητών  προοιμιαζομένονς,  επειδή  δέ  έπά- 

γη  τά  τής  γνώσεως,  καί  έδέξαντ ο  τό  κήρυγμα,  λοιπόν  εύκαι¬ 

ρον  ήν  άνωθεν  άρχεσθαι.  Αιά  τούτο  καί  οι  προφήται,  εί  ποτέ 

25  περί  αυτού  διαλέγονται,  από  τής  οικονομίας  ποιούνται  τήν 

αρχήν  καί  τά  προοίμια.  "Ορα  γονν  δ  Μιχαίας  πώς  κάτω- 

78.  Λουκά  7,  33. 
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νά  μή  τρώγει,  καί  τό  νά  πίνει  αντίθετο  τοϋ  νά  μή  πίνει, 

καί  τό  νά  δίνει  τοϋ  νά  μή  δίνει;  πολλές  φορές  δέ  καί  ό 

ιατρός  πολλά  τέτοια  κάμνει,  όχι  άντιμαχόμενος  τόν  έαυ- 

τό  του,  άλλά  βρισκόμενος  σέ  πάρα  πολύ  μεγάλη  συμφω- 

νία'  διότι  σέ  ένα  σκοπό  άποθλέπει,  τήν  υγεία  τοϋ  άσθενή. 

Αύτό  λοιπόν  συνέβηκε  καί  μέ  τούς  εύαγγελιστές.  "Αλ¬ 
λωστε  καί  τό  θέρος  είναι  άντίθετο  πρός  τό  χειμώνα,  άλλά 

πρός  ένα  σκοπό  άποβλέπει,  τήν  ώριμότητα  καί  τήν  άφθο- 

νία  των  καρπών.  Καί  ό  κόσμος  όλος  άπό  άντίθετα  πράγμα¬ 

τα  συνίσταται,  άλλά  παρουσιάζει  μεγάλη  άρμονία  στή  ζωή 

μας.  Καί  ό  Χριστός  ήλθε  στόν  κόσμο  ένεργώντας  άντίθε¬ 

τα  πρός  τόν  Ιωάννη.  Καθόσον  ό  μέν  έτρωγε,  ό  δέ  δέν 

έτρωγε'  διότι  λέγει'  «"Ηλθε  ό  Ιωάννης  χωρίς  νά  τρώγει 

καί  χωρίς  νά  πίνει  καί  λέγουν,  ότι  έχει  δαιμόνιο.  "Ηλθε 
ό  Υιός  τοϋ  άνθρώπου  τρώγοντας  καί  πίνοντας  καί  λέγουν, 

νά  ένας  άνθρωπος  φαγάς  καί  οίνοπότης»”.  "Ομως  αν 

καί  ήταν  άντίθετα  τά  όσα  αυνέβαιναν,  άλλ'  όμως  πρός  ένα 
σκοπό  άπέθλεπε,  στήν  προσέλκυση  έκείνων  πού  έπρόκειτο 
νά  σωθούν. 

Ετσι  λοιπόν  καί  ό  τρόπος  αύτός  τής  διηγήσεως  περί 

τής  θεότητος  καί  περί  τής  θείας  οικονομίας,  άν  καί  στόν 

Ιωάννη  είναι  άντίθετος  πρός  τούς  άλλους  εύαγγελιστές, 

άλλ’  όμως  βρίσκεται  σέ  πλήρη  συμφωνία  πρός  αύτούς. 
Κοί  πώς,  θά  σάς  τό  έΕηγήσω.  Στήν  άρχή  δηλαδή  πού 
άκόμη  δέν  είχε  διαδοθεί  τό  κήρυγμα,  έπόμενο  ήταν  νά 

άσχολοϋνται  μέ  τά  σχετικά  τής  θείας  οικονομίας  καί  νά 

περιστρέφουν  τήν  διδασκαλία  γύρω  άπό  τήν  ένσάρκωση 
τοϋ  Κυρίου,  μεταφέροντας  πρός  τά  ύψηλότερα  άπό  τά 
κατώτερα  καί  αισθητά,  όταν  όμως  σταθεροποιήθηκαν  τά 
τής  γνώσεως  καί  δέχθηκαν  τό  κήρυγμα,  εύκαιρία  πλέον 

ήταν  ν'  άρχίσει  ή  περί  τής  θεότητας  διδασκαλία.  Γι’  αυτό 
καί  οί  προφήτες,  κάθε  φορά  πού  όμιλοϋν  περί  αΰτοϋ, 
άρχίζουν  άπό  τήν  θεία  οικονομία  καί  τά  σχετικά  μέ  τήν 
ένσάρκωση.  Πρόσεχε  λοιπόν  ό  Μιχαίας  πώς  άρχίζει  άπό 
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Οεν  εύχεται-  «Και  συ  Βηΰλεέμ  γή  Ιούδα,  ονδαμώς  έλαχίστη 

εΐ  εν  τ οίς  ήγειιόσιν  Ιούδα.  Κκ,  οου  γαρ  μοι  έςελευοεται  η¬ 

γούμενος,  δστις  ποιμανεϊ  τον  λαόν  μον  τ  ον  Ισραήλ».  
Καί- 

701  ούχ  ή  ίίεότης  ήν  άπο  ΤΊ}ς  Βηθλεέμ,  
άλλ  η  σαρ^.  Λλλ 

5  ονχ  ένα.πέιιενε  τούτο)  μόνο),  αλλα  και  ανεοη  προς  την  θεότητα, 

λέγων  «Και  ή  έξοδος  αν  τον  άη  αρχής  εξ  ήμερων  αϊώνος». 

Και  ό  ΊΤσαίας  πάλιν  «Ίδον  ή  παρθένος  εν  γαστρί  έξει,  και 

τεξεται  νίύν,  και  καλέοονσι  τδ  όνομα  αυτόν  Εμμανουήλ,  ό 

εοτι  ιιεϋεροη νευόμενον,  μεθ  τιμών  ο  Θεός».  Ορας  πώς  και 

10  οντος  από  τής  οαρκδς  προς  την  θεότητα  ανεβη;  Και  ηαλιν 

αλλαχού  σκόπει  τούτο  αυτό  γινόμετον  φησι  γάρ-  «Παιδίσν 

έγεννήθη  ήιιϊν  υιός,  και  έδοθη  ημίν,  και  καλ εϊτ α ι  το  ονομα
 

αυτού,  μεγάλης  βουλής  άγγελος,  ϋ  αν  μαστός  σύμβουλος ,  Θεός 

ισχυρός ,  εξονσιασ τής.  αρχών  ειρήνης,  πατήρ  τον  μέλλοντος 

15  αϊώνος ».  Όράς  ποτς  ττάλιν  άττό  παιδιού,  και  τής  κατά  σάρκα 

οϊκονοαίας ,  τοσπερ  δια  τ ινιον  βαθμο.τν  αναβαινοτν  ιοταται  πε¬ 

ρί  την  θεότητα; 

Ούτο)  και  ό  Πατήρ  αυτόν  εγνωρισϋη  απο  τής  κτίσεως 

ποοιτον.  «Τά  γάρ  αόρατα  αυτού»,  φησιν  ό  77 αυλός  «απο  κτι- 

κ,υ  σεως  κόσιιου  τούς  ποιήμασι  νοούμενα  καθοράται».  Δια  δΐ] 

τούτο  και  αυτός  σχηματίζει  ποήλάκις  εαυτόν  εις  αϊσθητη γ 

ότμιν,  κατά  ιιικρόν  άνάγων  τό  γένος  των  ανθρωποτν  επι  τ  ας 

άσωμάτονς  έντ-οίας.  Καί  τί  θαυμάζεις,  ει  έπι  των  δογμα- 

τοτν  ούτως  έχρήσατ ο  τή  οικονομία,  όπου  γε  και  έπι  τώ)ν  πα- 

35  οαγγελιιάτων  και  επι  των  έντολτον  αυτό  τούτο  ποιεί;  Διά 

δή  τούτο  και  ό  προφήτης  ούτως  ενταύθα  κέχρηται  τφ  λόγω, 

από  τής  σαρκός  έπι.  τήν  θεότητα  άναβαίνων  (τά  γάρ  χείλη 

τής  σαρκός  έοτι),  καί  απο  τής  θεοτητος  παλιν  έπι  την  σαρκα 

κατελθών  και  τή  ποικιλία  τού  λόγου  προς  τήν  των  κατηχου- 

79.  Μιχ.  5,  1. 
80.  Αυτόθι 

81.  Ήσ.  7,  14  καί  Ματθ.  1. 23. 
82.  Ήσ.  9,  6. 

83.  Ρωμ.  1.  20. 
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τά  κατώτερα-  «Καί  σύ  Βηθλεέμ  γή  τοϋ  Ιούδα,  δέν  είσαι 
καθόλου  ασήμαντη  μεταξύ  των  ήγεμώνων  τού  Ιούδα. 

Διότι  άπό  σένα  θό  προελθεί  άρχηγός,  πού  θά  ποιμάνει  τό 

λαό  μου  τόν  Ισραήλ»7*.  "Αν  καί  βέβαια  δέν  προερχόταν  ή 

θεότητα  άπό  τή  Βηθλεέμ,  άλλ’  ή  σάρκα.  Άλλ'  όμως  δέν 

σταμάτησε  μόνο  σ’  αύτό,  όλλ'  ανέβηκε  καί  πρός  τή  θεό¬ 

τητα,  λέγοντας'  «Και  ή  άρχή  τής  ύπάρξεώς  του  φθάνει 

στήν  αιωνιότητα»8*.  Καί  ό  Ήσαΐας  πάλι  λέγει'  «Νά  ή 
παρθένος  θά  συλλάβει  καί  θά  γεννήσει  υιό  καί  θά  τόν 

ονομάσουν  Εμμανουήλ,  πού  μεταφραζόμενο  σημαίνει,  ό 

Θεός  είναι  μαξί  μας»81.  Βλέπεις  πώς  καί  αύτός  άπό  τήν 

σάρκα  ανέβηκε  πρός  τή  θεότητα;  Καί  πάλιν  πρόσεχε  άλ- 

λοΰ  ότι  γίνεται  τό  ίδιο-  διότι  λέγει'  «Γεννήθηκε  παιδί  καί 
μας  δόθηκε  υιός  καί  θά  καλείται  τό  όνομα  αύτοϋ  άγγελια- 

φόρος  τής  μεγάλης  βουλής  τού  Θεού,  θαυμαστός  σύμβου¬ 

λος,  Θεός  ισχυρός,  έξουσιαστής,  άρχοντας  ειρήνης,  πατέ¬ 

ρας  τοϋ  μέλλοντα  αιώνα»85.  Βλέπεις  πώς  πάλι  άπό  τό 

παιδί  καί  άπό  τήν  ένσαρκο  οικονομία,  σάν  μέ  κάποιες  βα¬ 

θμίδες,  ανεβαίνει  καί  σταματά  στή  θεότητα; 

Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  καί  ό  Πατέρας  αύτοϋ  γνωρίσθηκε 

κατά  πρώτον  άπό  τούς  άνθρώπους  μέ  τήν  κτίση.  Διότι  λέ¬ 

γει  ό  Παϋλος  «Οΐ  άόρατες  ιδιότητες  αύτοϋ  βλέπονται  κα¬ 

θαρά  άπό  τότε  πού  δημιουργήθηκε  ό  κόσμος  καί  νοείται 

μέσω  τών  δημιουργημάτων»8*.  Διά  τοΰτο  λοιπόν  καί  ό 

ίδιος  έμφανίξεται  πολλές  φορές  ύπό  μορφή  αισθητού  προ¬ 

σώπου,  μεταφέροντας  σιγά  -  σιγά  τό  άνθρώπινο  γένος 
πρός  τις  άσώματες  έννοιες.  Καί  γιατί  θαυμάξεις,  άν  ώς 

πρός  τις  δογματικές  αλήθειες  χρησιμοποίησε  έτσι  τήν 

θεία  οικονομία,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  κάμνει  τό  ίδιο  καί 

ώς  πρός  τά  παραγγέλματα  καί  τις  έντολές;  Γι’  αύτό  λοι¬ 
πόν  καί  ό  προφήτης  έδώ  έτσι  χρησιμοποιεί  τό  λόγο,  άνε- 

βαίνοντας  άπό  τή  σάρκα  πρός  τή  θεότητα  (διότι  τά  χείλη 
ανήκουν  στή  σάρκα)  καί  άπό  τή  θεότητα  πάλι  κατεβαίνει 

στή  σάρκα  καί  χρησιμοποιεί  τήν  ποικιλία  αύτή  τοϋ  λόγου 
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.  μόνων  χρώμενος  σωτηρίαν.  «Ο  θρόνος  σου,  ό  θεός,  εις  χδν 

αιώνα  τον  αίώνοςν  ϋ'ρόνον  ένταϋ&α  ού  {λρόνον  άπλώς  λέγων, 

αλλά  την  βασιλείαν.  Ένταΰϋα  μεν  αιώνιον  ι λέγει,  αλλαχού  δε 

ύψηλάν'  « Είδον »  γάρ,  ψηο ί,  « τον  Κύριον  καΰ-ήμενον  επί  ϋρύ- 

5  νον  ύψηλ,οΰ».  Και  πάλιν  «"Οτι  υψηλός  σου  ό  θρόνος».  Και 

άλλος  δε  προφήτης  βλέπει  καίίήμενο ν  έπ'ι  θρόνον  δόξης-  ό 

δε  Δαν'ιδ  καί  φιλαν&ρωπίας  τον  ϋρόνον  δείκνυσιν  «Έλεος» 

γάρ,  φηοί,  « καί  κρίσις  κατόράωσις  τον  {λρόνου  αυτόν». 

!).  Ταντα  δε  πάντα  περί  τής  βασιλείας  αυτόν  ε'ίρηται, 

10  7,  τ  ι  ατελεύτητος  ( τούτο  γάρ  έστιν,  είς  αίοινα  αίιονος),  ότι 

ένδοξος,  οτι  νψι-μή,  οτι  κραταιά  και  Ισχυρά.  Πάλιν  ότι  άναρ¬ 

χης,  όταν  λέγη-  «Ή  βασιλεία  σου,  βασιλεία  πάντων  των  αιώ¬ 

νων».  " Ωσπερ  ονν  ό  άράνος  τής  βασιλείας  σύμβολου,  ουτιο 

και  ή  ράβδος  και  τής  βασιλείας,  καί  τής  δικαστικής  έξου- 

15  οίης.  Διό  η.ησι·  « Ράβδος  ενϋύτητος,  ή  ράβδος  τής  βασιλείας 

σοι·».  Καϋαρόν  γάρ  έκεϊ  τδ  δίκαιον,  καθαρόν  εκεί  τδ  δράόν, 

ι:νδέν  έκεΐ  επισκιαζόμενου.  Άκοΐ'έτωσαν  οι  μαινόμεΐΌΐ,  και 

παοσ.πλήγες'  μάλλον  δέ  οί  τούτων  χείρονς.  Τίνος  δε  είσιν 

ο ντοι;  Οί  τή  τού  Θεού  ποονοία  έγκα/.ονντες  καί  λόγοντες 

20  διά  τι  τδ  καί  τδ  ον  το)  γέγονε;  Πώς  γάρ  ονκ  ατοπον  τόκτονι 

μέν  π αρακατλήμενον,  καί  διακλώντα  ξύλα,  καί  διαπρίζοντα 

ίλεοπιενον,  μή  άπαιτεϊν  λ.όγον  μηδέ  ειτ&υνας'  καί  ιατρόν  τέ- 

υνοντα  καί  καίοντα  σάρκα ,  καί  εν  οίκίσκω  κατακλείοντα  καί 

λιμώ  ίίγχοντα  τόν  κάμνοντα,  μήτε  τών  παρεστώτων  τινά,  μηδέ 

25  αυτόν  τόν  πάσχοντα  περιεργάζεσϋαι  τά  γιτ’όμενα'  καί  κυβερ¬ 

νήτην  τείνοντα  σχοινιού,  καί  χαλώντα  ιστία,  καί  πάλιν  ανιόν¬ 

τα  καί  δαπτίζοντα  τοίχον  νηάς,  μή  πολυπραγμονεΐν,  μηδέ  πε- 

84.  Ήσ.  6,  1 . 
85.  Δσν.  7,  9. 

86.  Ψσλμ.  96,  2. 

87.  Ψαλμ.  144.  13. 
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πρός  σωτηρία  των  ανθρώπων.  «Ό  θρόνος  σου,  Θεέ  μου, 

θά  μένει  ασάλευτος  στον  αιώνα»·  θρόνο  έδώ  δέν  εννοεί 

απλώς  τό  θρόνο,  άλλα  τήν  βασιλεία.  Έδώ  μέν  τόν  ονομά¬ 

ζει  αιώνιο,  άλλου  δέ  ύψηλό'  διότι  λέγει'  «Είδα  τόν  Κύριο 

νά  κάθεται  έπάνω  σέ  υψηλό  θρόνο»81.  Καί  πάλι-  «Διότι  ό 
θρόνος  σου  είναι  ύψηλός».  Καί  άλλος  δέ  προφήτης  τόν 

βλέπει  νά  κάθεται  έπάνω  σέ  θρόνο  δόξας85,  ό  δέ  Δαυίδ 

τόν  παρουσιάζει  καί  σάν  θρόνο  φιλανθρωπίας"  διότι  λέγει" 
«Ή  εύσπλαγχνία  καί  ή  δικαιοσύνη  θά  άποτελοϋν  τό  στή¬ 

ριγμα  τού  θρόνου  του»”. 
9.  Όλα  αύτά  δέ  λέχθηκαν  γιά  τή  βασιλεία  του,  διότι 

είναι  χωρίς  τέλος  (διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «εις  αιώνα  αίώ- 

νος»),  διότι  είναι  ένδοξη,  διότι  είναι  υψηλή,  διότι  είναι 

δυνατή  καί  ισχυρή.  Επίσης  ότι  είναι  χωρίς  άρχή,  όταν 

λέγει'  «Ή  βασιλεία  σου  είναι  βασιλεία  όλων  των  αιώνων»87. 

"Όπως  άκριβώς  λοιπόν  ό  θρόνος  είναι  σύμβολο  τής 
βασιλείας,  έτσι  καί  ή  ράβδος  είναι  σύμβολο  καί  τής  βασι¬ 

λείας  καί  τής  δικαστικής  έξουσίας.  Γι’  αύτό  λέγει"  «Ή 
ράβδος  τής  βασιλείας  σου  θά  είναι  ράβδος  δικαιοσύνης». 

Διότι  έκεί  τό  δίκιο  είναι  καθαρό,  έκεϊ  καθαρό  τό  όρθό, 

τίποτε  έκεϊ  δέν  έπισκιάζεται.  "Ας  τά  άκούουν  οι  μανιακοί 
καί  παράφρονες,  μάλλον  δέ  οί  χειρότεροι  άπό  αύτούς. 

Ποιοι  δέ  είναι  αύτοί;  Εκείνοι  πού  κατηγορούν  τήν  πρό¬ 

νοια  τού  Θεού  καί  λέγουν"  γιατί  αύτό  καί  αύτό  έγιναν 
έτσι,·  Πώς  λοιπόν  δέν  είναι  παράλογο,  όταν,  καθισμένος 
κανείς  πλησίον  τού  ξυλουργού  καί  βλέποντας  αύτόν  νά 

σπάζει  καί  νά  πριονίζει  ξύλα,  δέν  ζητεί  τό  λόγο,  ούτε  καί 

εύθύνες,  καί  βλέποντας  τόν  ιατρό  νά  κόπτει  καί  νά  καυ¬ 

τηριάζει  τή  σάρκα  καί  νά  περιορίζει  τόν  άσθενή  σέ  δωμάτιο 

καί  νά  τόν  βασανίζει  μέ  πείνα,  νά  μή  άσχολείται  μέ  τό 

όσα  συμβαίνουν  κανείς,  ούτε  άπό  τούς  παραβρισκομένους 

έκεϊ,  ούτε  άπό  τούς  άσθενεϊς,  κοί  τόν  κυβερνήτη  νά  τεν¬ 
τώνει  τό  σχοινί  καί  νά  κατεβάζει  τά  πανιά  καί  πάλι  νά  τά 

άνεβάζει  καί  νά  βυθίζει  τις  πλευρές  τού  πλοίου  ατό  νερό, 
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ριεργάζεοθαι  καθ’  έκαστον  τών  δημιουργών  τούτων,  ά/./.'  η¬ 

συχάζει}·  και  σιγάν,  κσίτοι  γε  πολλάκις  ανιών  διαμαρτανδν- 

των  περί  την  τέχνην  τιμ·  δέ  άφατον  σοφίαν,  την  άφατον  φι¬ 

λανθρωπίαν  την  κηδεμονίαν  την  απέραντου  τ αυτήν  περιεργά- 

5  ζεο&αι  κα'ι  πολνπραγμονεΧν;  Και  ποιας  ταυ  τα  οί·  μανίας;  Και 

δοηθήσαι  μέτ\  κα'ι  ποοέοθαι  χρήματα  υπέρ  αδικούμενο)}·,  και 

πενομένων,  ονκ  αν  ραδίως  έλοιντο,  έξετάζουοι  δέ  0 1  ολον, 

διά  τί  δ  δεΐνα  πένι/ς,  διά  τί  δ  δείνα  πτωχός,  διά  τί  δ  δείνα 

πλοδοιος. 

10  Πονηρέ  δούλε  και  άνδητε,  ού  κύπτεις  κάτω,  ονδέ  καια- 

γινώοκεις  παντού,  ουδέ  έπιτίϋης  χαλινόν  ιή  γλ.ώσση )  ουδέ 

καταστέλλεις  την  διάνοιαν,  ονδέ  άφείς  τό  ταΰτα  πολυπρα¬ 

γμονεί ν,  την  περιεργίαν  ταύτην  έπ'ι  τον  βίο ν  στρέφεις  τον 

σόν;  Αιάκυψον  είς  τά  πεπραγμένα  σοι,  εις  το  πέλαγος  τ<ον 

15  άμαοτημάτοτν  και  εί  περίεργος  εΐ  και  πολντιράγ μοιν ,  άπαί- 

τηοον  εαυτόν  ενθύνας  τών  ρημάτων,  τ ών  πραγμάτων,  ώ ν  κα¬ 

κίας  είπες,  ών  κακώς  έποίησας'  ννν  δέ  οαντόν  μέν  ανεξέτα¬ 

στου  άφείς,  καίτοι  γε  τής  ραθυμίας  ταντης  κόλ.αοιν  φεοούοης, 

τής  δέ  πολ.υπραγ  μοσύνης  σωτηρίαν ,  τώ  θεώ  κάθη  δικά'ξιον , 

20  και  προστιθείς  σου  τοίς  άμα ρτήμασιν.  Ονκ  ακούεις  τον  προ¬ 

φήτου  προς  ανιόν  λέγοντος,  «Ράβδος  ενϋύτητ ος,  ή  ράβδος 

τής  βασιλείας  σου»;  Και  έτερον  πάλιν  «Τδ  κρίμα  αντοΰ  ώς 

φο>ς  έ.ξελενσεται ».  Εί  δέ  ονκ  οίσϋα  ακριβώς  πάντα  τά  τον 

Δεσπότου  οον,  καί  διά.  τοΰτο  αυτόν  δδξασον,  διά  τοΰτο  μάλι- 

στα  αυτόν  π ροσκύνηοον  διά  τό  άφατον  αυτόν  τής  μεγαλ.ωοό- 

88.  'Ωοηέ  β,  5. 
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νά  μή  πολυπραγμονεί  καί  να  μή  περιεργάζεται  τόν  καθένα 

άπό  τούς  τεχνίτες  αύτούς,  άλλα  νά  ησυχάζει  καί  νά  σιω¬ 

πά,  άν  καί  βέβαια  πολλές  φορές  αυτοί  κάμνουν  σφάλματα 

γύρω  άπό  τήν  τέχνη  τους,  ένώ  τήν  άπεγίγραπτη  σοφία, 

τήν  άνεκδιήγητη  φιλανθρωπία  καί  τήν  άπέραντη  αυτή 

φροντίδα  τού  Θεού  νά  περιεργάζεται  καί  νά  άσχολεϊται 

λεπτομερειακά  μέ  αύτή;  Καί  ποιας  μανίας  δέν  είναι  αυτά 

γνωρίσματα;  Καί  τό  νά  βοηθήσουν  μέν  καί  νά  δώσουν  χρή¬ 

ματα  υπέρ  των  άδικουμένων  καί  πεινασμένων  δέν  θά  μπο¬ 

ρούσαν  νά  τό  άποφασίσουν  καί  νά  τό  κάμουν  εύκολα,  άλλ’ 
όμως  έξετάζουν  μέ  λεπτομέρεια,  γιατί  ό  τάδε  δέν  έχει  νά 

φάγει,  γιατί  ό  τάδε  είναι  φτωχός,  καί  γιατί  ό  τάδε  είναι 
πλούσιος. 

Πονηρέ  δούλε  καί  άνόητε,  δέν  σκύβεις  τό  κεφάλι  σου 

κάτω,  δέν  κατακρίνεις  τόν  έαυτό  αου,  δέν  βάζεις  χαλι¬ 
νάρι  στή  γλώσσα  σου,  δέν  ταπεινώνεις  τή  διάνοιά  σου, 

δέν  άφήνεις  κατά  μέρος  αύτή  τή  λεπτομερειακή  έξέταση 

αύτών  των  πραγμάτων,  καί  νά  στρέψεις  τήν  περιέργεια 

αύτή  στον  τρόπο  ζωής  σου;  Ρίξε  τό  βλέμμα  σου  στις 

πράξεις  σου,  στό  πέλαγος  των  άμαρτημάτων  σου,  καί  έάν 

είσαι  περίεργος  καί  πολυπράγμονας,  ζήτησε  εύθύνες  άπό 

τόν  έσυτό  σου  γιά  τά  λόγια  σου,  γιά  τά  έργα  σου,  γιά 

εκείνα  πού  είπες  κακώς  καί  γιά  έκεϊνα  πού  έπραξες  κα¬ 

κώς·  τώρα  όμως  τόν  μέν  έαυτό  σου  τόν  αφήνεις  άνεξέ- 

ταστο,  αν  καί  βέβαια  ή  άδιαφορία  σου  αύτή  έπιφέρει  τιμω¬ 
ρία,  ή  δέ  λεπτομερειακή  εξέταση  τού  εαυτού  σου  οδηγεί 

στή  σωτηρία,  καί  κάθεσαι  καί  δικάζεις  τό  Θεό  καί  προσθέ¬ 

τεις  στ’  άμαρτήματά  σου  καί  άλλα;  Δέν  άκούεις  τόν  προ¬ 
φήτη  πού  λέγει  πρός  αύτόν  «Ή  ράβδος  τής  βασιλείας  σου 

είναι  ράβδος  δικαιοσύνης»;  Καί  άλλοϋ  πάλι  πού  λέγει'  «Ή 

δίκαια  κρίση  αύτοϋ  θά  έλθει  σάν  φως»"".  Άλλ’  έάν  δέν 
γνωρίζεις  άκριβώς  τά  όσα  έχουν  αχέση  μέ  τόν  Κύριό  σου, 

καί  γι’  αύτό  δόξασέ  τον,  γι’  αύτό  πρό  πάντων  προσκύνησέ 
τον,  γιά  τήν  άπερίγραπτη  μεγαλωσύνη  του,  γιά  τό  άκα- 
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νης,  διτί  ιδ  άκατάληπτον  ανιόν  της  πρόνοιας ,  διά  ιό  ποικίλον 

ανιόν  καϊ,  σοφδν  τής  κηδεμονίας. 

■ύΗγάπηοας  δικαιοσν νην  και  έμίοηοας  ανομίαν ».  Έπειδί) 

γάρ  ειπεν  άνο>  τά  κατορθώματα,  τάς  ν/κας,  τά  τρόπαια,  τής 

5  οίκονιένης  τ'ην  ο ιοτηρίαν,  όιι  αληϋείας  αυτήν  ένέπλ.ηοεν,  ότι 

πραόιηιος ,  όιι  δικαιοσύνης,  δεικννς  όιι  ονδέν  άπεικός  ταύτα 

γενέοϋαι,  διαλέγεται  λοιπόν  περί  τον  αξιώματος  τον  κατωρ- 

θωκότος,  ότι  θεός,  ότι  βασιλεύς,  ότι  ατελεύτητος,  ότι  δικα¬ 

στής  άδέκαοτος,  ότι  τών  δικαίων  εραστής,  ότι  μιποπόνηρος. 

10  ’ Επειδιι  τοιοντός  έοτιν,  ιρτιοί,  διά  τοϋτο  τοιαντα  αύιω  κοπώ ο- 

ι'Ιωται.  Μηδείς  τοίννν  άπιπτείτω ,  φηοίν.  Ό  γάρ  κατορϋώπας 

τοοαντα,  καί  δννάμενος  καί  βονλόμενος  ταντυ.  κατώρϋωοε. 

Τά  τής  ϋεότητος  υψηλά  γοϋν  αντον  είπών,  πάλιν  επί  τΐ]ν 

πάρκα  κατάγει  τον  λόγον,  καί  ψηοΐ'  <ιΔ  ιά  τούτο  έχρισε  σε  ό 

15  θεός,  ό  θεός  σον».  'Άλ.λος  φηοίν,  ΤΕπί  τούτιρ  ηλειψέ:  σε. 

Τόπι  τώ  κατ ορϋοιοαι  τά.  είρημένα,  φηοίν,  ανομίαν  έκβαλε! ν, 

δικαιοσύνην  φντενααι,  ποιήοαι  άπερ  έποίηοας.  Σν  δέ  μη  θο- 

ρνβηϋης  άκούιον,  ότι  ταύτα  τώ  Πατρί  λογίζεται.  Ον  γάρ 

αυτόν  άποστερών  των  κατορθωμάτων  ιαντά  φηοίν,  αλλά  τά 

20  7 ον  Παιδός  τώ  Πατρί  άνατιϋείς,  ύόσπερ  καί  τά  τον  Πατρός 

αντον  φησιν  είναι:  « Πάντα  γάρ  τά  έμά  οά  έοτιν,  καί  τά  οά  έ- 

μά».  Έπεί  καί  περί  τής  άναστάοεως  ό  ιών  Παύλος  διαλέγο¬ 

με  νος  λέγει,  ότι  «Ό  θεός  αυτόν  ήγειρεν  έκ  νεκρών),  ό  δέ 

Ιωάννης  φηοί'  « Λύσατε  τον  ναόν  τούτον,  καί  έν  τριοίν  ή- 

25  μέραις  έγερώ  αυτόν».  Τί  δέ  έοτιν ,  «’Έλαιον  άγαλλιάσεως» ; 

Καί  μην  ι./.αί<ρ  ύ  Χριστός  ονδαμού  έχρίοϋη,  άλλα  ΤΤνεύααιι 

άγιε».  Λιά  τούτο  προσέϋηκε,  « Παρά  τούς  μετόχους  οον  τούτο 

89.  Ίω.  17,  10. 

90.  Α'  Κορ.  6,  14. 
91.  Ίω.  2,  19. 
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τάληπτο  τής  πρόνοιας  του,  γιό  την  ποικιλόμορφη  καί  γε¬ 
μάτη  άπό  σοφία  κηδεμονία  του. 

«Αγάπησες  τήν  δικαιοσύνη  καί  μίσησες  τήν  ανομία». 

Επειδή  δηλαδή  άνέφερε  προηγουμένως  τά  κατορθώματα, 

τις  νίκες,  τά  τρόπαια,  τή  σωτηρία  τής  οικουμένης,  δτι 

τήν  γέμισε  αυτή  άπό  άλήθεια,  άπό  πραότητα,  άπό  δικαιο¬ 

σύνη,  γιά  νά  δείξει,  ότι  τίποτε  άπό  αύτά  δέν  έγινε  παρά¬ 
λογα,  όμιλεϊ  πλέον  γιά  τό  άξίωμα  έκεϊνο  πού  κατόρθωσε 

αύτή,  ότι  δηλαδή  είναι  Θεός,  ότι  είναι  βασιλεύς,  ότι  είναι 

αιώνιος,  ότι  είναι  δικαστής  άπροσοπώληπτος,  ότι  άγαπα 

τούς  δικαίους  καί  ότι  μισεί  τούς  πονηρούς.  Επειδή,  λέγει, 

τέτοιος  είναι,  γι’  αύτό  πέτυχε  τέτοια  κατορθώματα.  Κα¬ 
νείς  λοιπόν,  λέγει,  ας  μή  άπιστεϊ.  Διότι  έκεϊνος  πού  κα¬ 
τόρθωσε  τέτοια  κατορθώματα,  τά  κατόρθωσε  καί  έπειδή 

μπορούσε  καί  έπειδή  ήθελε. 

Αφού  λοιπόν  μίλησε  γιά  τά  ύψηλά  τής  θεότητάς  του, 

πάλι  μεταφέρει  τό  λόγο  στή  σάρκα  καί  λέγει'  «Γι’  αύτό  σέ 
έχρισε,  Θεέ  μου,  ό  Θεός  σου».  Αλλος  λέγει,  «Γιά  τό 

σκοπό  αύτό  σέ  άλειψε».  Γιά  νά  κατορθώσεις,  λέγει,  τά 

όσα  άναφέρθηκαν,  γιά  νά  εξαλείψεις  τήν  άνομία,  νά  φυ¬ 
τέψεις  δικαιοσύνη,  νά  κάνεις  έκεϊνα  πού  έκανες.  Σύ  όμως 

μή  θορυβηθείς  ακούοντας  ότι  αύτά  άναφέρονται  στόν  Πα¬ 

τέρα.  Διότι  δέν  τά  λέγει  αύτά  άποστερώντας  αύτόν  άπό 

τά  κατορθώματα,  άλλ'  άποδίδοντας  στόν  Πατέρα  τά  τού 
Υιού,  όπως  άκριβώς  λέγει  ότι  καί  τά  τού  Πατέρα  είναι 

δικά  του.  «  Όλα  τά  δικά  μου  είναι  δικά  σου  καί  τά  δικά 

σου  είναι  δικά  μου».  Καθόσον  καί  γιά  τήν  άνάσταση,  ό  μέν 

Παύλος  μιλώντας  γι'  αύτή  λέγει,  ότι  «ό  Θεός  άνέστησε 
αύτόν  άπό  τούς  νεκρούς»**,  ό  δέ  Ιωάννης  λέγει"  «Γκρε¬ 
μίστε  αύτό  τό  ναό  καί  σέ  τρεις  ήμέρες  θά  τόν  άνοικοδο- 

μήσω»*!.  Τί  σημαίνει  δέ,  «έλαιον  άγαλλιάσεως» ;  Καί  βέ¬ 
βαια  ό  Χριστός  πουθενά  δέν  χρίσθηκε  μέ  έλαιο,  άλλά  μέ 

άγιο  Πνεύμα.  Γι'  αύτό  πρόσθεσε'  «Πολύ  περισσότερο  άπό 

έκείνους  πού  μετέχουν  σ’  αύτή  τή  χρίση»,  γιά  νά  δηλώσει 
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αϊτό  όηλ,ώ  ν,  ότι  ονόείς  ουττης  ώς  αν  ιός.  Πολλοί  μεν  γάρ  προ 

αϊτοί”  χριστοί,  όντως  όέ  ουδέ  εϊς'  τύσπερ  πολλ.οί  αμνοί,  αν- 
τός  όέ  εξαίρετος,  οϋιω  πολλοί  υιοί,  αυτός  όέ  ό  Μονογενής. 

Πά  ντα  γάρ  τά  αυτού  εξαίρετα,  ου  τά  τής  ίλεότητος  μόνον, 

5  ά/.λά  καί  τά  τής  οικονομίας·  Πνεύμα  τι  γάρ  οι;  δ  εις  έχρίαϋη 

τοιούτιο.  Εΐ  0έ  " έλαιον»  αυτό  καλει,  μη  ίλαυμάσης'  προφή¬ 

της  γάο  τον,  αινιγματωόέοτερον  διαλέγεται.  Και  καλώς  ειπεν, 

νΑγαλλιάοεως» ,  Ίνα  όείξη,  ότι  εύφροσύν- ης.  «Ό  γάρ  καρπός 

τον  Π  νεύματος  άγτίπη ,  χαρά,  ειρήνη ».  "Αλλος  όέ,  νΕλαίτο 

10  άγλαϊσμού» ,  ειπεν.  Ό  όέ.  " Εβραίος,  «Σασών» ,  τοντέστι,  καλ¬ 
λωπισμόν,  όόξης,  κόσμον.  Εί  όέ  καί  ευφροσύνης,  καί  τούτο 

άληϋές.  "Ώσπερ  ονν  ρομφαίαν  άκονσας,  ον  ρομφαίαν  νοείς, 

καί  βέλιι  καί  τόξα,  ον  τόξα  καί  βέλη,  ά/.λά  την  ένέργειαν  αυ¬ 

τόν  ιήν  τά  τοιαν τα  κατορϋώσασαν,  άπερ  προεΐπον,  οίίτω  καί 

15  έλαιον  άκονσας,  μή  άπλτός  έλαιον  νόμιζε,  ιί/./.ά  την  χρίσιν 

νόει.  Καί  γάρ  τό  έλαιον  σύμβολον  τού  Πνεύματος  ήν,  καί  τό 

ποοηγούμενον  καί  άνα γκαΐον  τό  Πνεύμα  ήν. 

Τούτον  τοίννν  τοιούτον  όνιος  μηδέν  αμφίβαλλε  Χριστό” 

αυτόν  καλεΐν,  έπεί  καί  ό  Αβραάμ  χριστός  εκαλείτο,  καί  υί 

20  προ<)  ήται,  άλ/λ  τη;  πάπες  έλα ί το  έχρίσϋηηαν  ώσπερ  όταν  λέ- 

γη·  κΜί,  τίπτεσόε  των  χριστών  μου,  καί  εν  τοίς  προφήτοις 

μου  μή  ποντ/ρεύεσίλε» .  Πότε;  όέ  έχοίσϋη  ό  Χριστός;  Ότε 

ώς  έν  είόει  περιστεράς  τό  Πνεύμα  ήλ.ϋε.ν  επ'  αυτόν.  Μετό¬ 
χους  όέ  έ  ντα  νίλα  πάντας  καλει  τους  πνευματικούς,  καϋάπερ 

25  Ίτοάννης  ψησίν’  α  Ημείς  πάντες  εκ  τού  πληρώματος  αυτού 

έλάβοιιεν»"  περί  όέ  αυτού,  οΟύκ  έκ  μέτρου  όίόωοι  το  II νεύ- 

ιια  ό  Θεός».  Καί  πάλιν,  νΈκχεώ  από  τού  Πνεύματός  μου 

επί  πάσαν  σάρκα».  Εκεί  δέ  ουκ  από  τού  Πνεύματος,  τιλ/.'  ό- 

92.  Ίω.  1 , 29. 

93.  Γαλ.  5,  22. 

94.  Ψαλμ.  104,  15. 
95.  Ματθ.  3,  16. 
96.  Ίω.  1.  16. 

97.  Ίω.  3,  34. 

98  Ίωήλ  3.  2. 
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ακριβώς  αύτό,  ότι  κανείς  δέν  χρίσθηκε  έτσι,  όπως  αύτός. 

Πολλοί  βέβαια  πριν  άπ'  αύτόν  χρίσθηκαν,  ούτε  ένας  όμως 

έτσι·  όπως  ακριβώς  ύπάρχουν  πολλοί  αμνοί,  αύτός  όμως 

είναι  ό  ξεχωριστός”,  έτσι  ύπάρχουν  πολλοί  υιοί,  αύτός  ό¬ 
μως  είναι  ό  Μονογενής.  Διότι  όλα  τά  δικά  του  είναι  ξε¬ 

χωριστά,  όχι  μόνο  τά  τής  θεότητας,  άλλά  καί  τά  τής  οικο¬ 

νομίας·  διότι  κανείς  δέν  χρίσθηκε  μέ  τέτοιο  Πνεύμα. 

"Αν  δέ  ονομάζει  αύτό  «έλαιο»,  μή  θαυμάσεις·  διότι,  σάν 
προφήτης  πού  είναι,  όμιλεί  πιό  αινιγματικά.  Καί  καλώς  τό 

ονόμασε,  «άγαλλιάσεως»,  γιά  νά  δείξει,  ότι  χαρίζει  ευφρο¬ 

σύνη.  «Διότι  ό  καρπός  τού  Πνεύματος  είναι  αγάπη,  χαρά, 

ειρήνη»*3.  Αλλος  δέ  είπε,  «μέ  έλαιο  καλλωπισμού».  Ό  δέ 
έβραϊος  λέγει  «Σασών»,  δηλαδή  καλλωπισμού,  δόξας, 

στολισμού.  "Αν  δέ  τό  ονομάσεις  καί  εύφροσύνης,  καί  αύτό 

είναι  αληθές.  "Οπως  άκριβώς  δηλαδή  ακούοντας  ρομφαία, 
δέν  έννοεϊς  τόξα  καί  βέλη,  άλλά  τήν  ένέργεια  αύτοΰ  πού 

κατόρθωσε  αύτό,  πού  προανέφερα,  έτσι  άκούοντας  καί 

έλαιο,  μή  νομίζεις  άπλώς  έλαιο,  άλλά  νά  έννοεϊς  τή  χρίση. 

Καθόσον  τό  έλαιον  ήταν  σύμβολο  τού  Πνεύματος,  καί 

συνεπώς  τό  σπουδαιότερο  καί  τό  αναγκαίο  ήταν  τό  Πνεύμα. 

Αφού  λοιπόν  τό  έλαιο  είναι  σύμβολο  τού  Πνεύμα¬ 

τος,  μή  αμφιβάλλεις  καθόλου  νά  ονομάζεις  αύτόν  Χριστό, 

καθόσον  καί  ό  Αβραάμ  ονομαζόταν  Χριστός,  καθώς  καί  οί 

προφήτες,  άλλά  δέν  χρίσθηκαν  όλοι  μέ  έλαιο'  όπως  άκρι¬ 
βώς  όταν  λέγεΓ  «Μή  έγγίζετε  τούς  χριστούς  μου  καί  μή 

σκέπτεσθε  κακά  γιά  τούς  προφήτες  μου»**.  Πότε  δέ  χρί¬ 

σθηκε  ό  Χριστός;  Όταν  κατέβηκε  σ’  αύτόν  ύπό  μορφή 

περιστεράς  τό  Πνεύμα”.  Μετόχους  δέ  έδώ  ονομάζει  ό¬ 
λους  τούς  πνευματικούς,  όπως  άκριβώς  λέγει  ό  Ιωάννης. 

«  Όλοι  έμεϊς  λάβαμε  άπό  τό  πλήρωμα  αύτοϋ»“,  ένώ  γι'  αύ¬ 

τόν  λέγει'  «Δέν  δίνει  ό  Θεός  τό  Πνεύμα  μέ  μέτρο»*7.  Καί 

πάλι,  «Θ’  άφήσω  νά  χυθεί  χάρη  άπό  τό  Πνεύμα  μου  σέ 
κάθε  άνθρωπο»”.  Στό  Χριστό  όμως  δέν  κατέβηκε  μόνο 
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*  λόκληρον  τό  Πνεύμα  ήλθε-  όώ  και  έφησεν  «Ονκ  εκ  μέτρου 

δίδωσιν  ύ  θεός  ιό  Πνεύμα». 

10.  «Σμύρνα  και  πτακτη  καί  κασοία  άπό  τών  ί  ματ ίων 

που».  'Άλλος,  «Εις  ιόν  Ιματισμόν  σου».  Αλλος,  «Πάντα  τ'ι 

ϊ  ίμάιιά  σου».  Τίνες  μέν  ούν  ΐμΐιοι.  τον  τάφον  αινιττεοϋαι 

διά  τονιτον  τόν  προφτ'/ιην,  άλλοι  δέ,  τό  έ νηλλαγμένον  της  χρι- 

σεο.ις  δηλ.ούν.  Ού  γά.ρ  έκ  τούτο»·  τών  μύρων  τό  χρίσμα  σννέ- 

κειτο  τό  παλαιόν,  άλ/.’  έί:  έτερο.;)·.  Και  'ίνα  μάθης,  ότι  έτερος 

χρίοεως  τρόπος  ούτός  έστι,  τή  διαφορά  τών  υλών  τ//ν  δια- 

10  φοράν  τής  ένεργείας  έδήλωσε.  Τό  δέ,  «Από  τών  ί  ματ  ίων 

σου»,  δείκννοιν,  ότι  καί  τα  ίμάτια  αυτού  τής  χάριτος  έγεμεν. 

Ού  το)  γυύν  ή  αίμόρρυυς  τούς  τών  αιμάτων  έπτησε  κρουνούς, 

τον  κρασπέδου  άψαμένη.  Είτε  δέ  τούτο,  είτε  εκείνο  έκληπτέ- 

ον,  ούδείς  κωλύει  λόγος·  άαφότερα  γάρ  έμοί  αποδεκτά.  " Ωπ - 

15  περ  ούν  ( ούδέν  γάρ  κοιλ.ύει  πάλιν  τά  αυτά  λέγειν)  τόϊον 

καί  ρομη  αίαν  άκούων,  καί  όσα  τοιαύτα,  ονκ  αισθητός  ακού¬ 

εις,  ουτια  μηδέ  σμύρναν,  μηδέ  κασοία ν  άκουοας,  αίσθητοις 

.  νοήοης,  αλλά  νοερώς.  «Από  βάρεων  ελεφάντινων,  έξ  ών 

'  ενιφοανάν  σε  θυγατέρες  βασιλέων  έν  τή  τιμή  σου».  ’Άλ.λος 

20  γ,ησίν,  «’.Τ πό  ναών  ελεφάντινων,  όθεν  εύρρ-ανάν  σε,  έν  τω 

τιμάν  σε».  ν  Αλλος,  «Έν  τοίς  ένδόζοις  σου».  Εϊπών  ά  κατόρ¬ 

θωσε,  λέγει  καί  την  άπό  τιΰν  κατορΟτομάτων  αυτού  άκολυυ- 

ϋήσασαν  τιμήν  ότι,  έν  ναοίς  μέλλει  προσκννεϊσθαι  πολυτί- 

•  μοις.  Τό  γάρ  παλαιόν  αντη  μάλιστα  ή  ύλη  τίμια,  καί  περισπού- 

25  δαστος  ήν  ή  άπό  τώιν  ελεφάντινων.  Διό  καί  άλλος  προφήτης 

έλεγεν  «Ούαί  οί  καθεύδ οντες  επί  κλινών  έλερ  αντίνων».  Καί 

δείκνν σι  πάλαν  ότι  τό  κήρυγμα  ονκ  Ιδιωτών  άψεται  μόνον, 

99.  Ίω.  3,  34.  ' 
100.  Ματθ.  9,20. 

101 .  Άμώς  6.  4. 
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μέρος  άπό  τό  Πνεύμα,  άλλ'  ολόκληρο  τό  Πνεϋμα  ήλθε' 

γι'  αυτό  καί  ειπε'  «Δέν  δίνει  ό  Θεός  τό  Πνεϋμα  μέ  μέτρο»”. 
10.  «  Άρωμα  άπό  σμύρνα  καί  σταχτόνερο  καί  κασσία 

έκπέμπεται  άπό  τά  ένδύματά  σου».  "Αλλος,  «Στά  ενδύμα¬ 

τα  σου».  "Αλλος,  «Όλα  τά  ένδύματά  οου».  Μερικοί  βέβαια 
ισχυρίζονται,  ότι  υπονοεί  ό  προφήτης  μέ  αύτά  τόν  τάφο, 

άλλοι  δέ  λέγουν,  ότι  φανερώνει  τή  διαφορά  τής  χρίσεως. 

Διότι  τό  χρίσμα  τό  παλαιό  δέν  άποτελοϋνταν  άπό  αύτά 

τά  μύρα,  άλλ'  άπό  άλλα.  Καί  διά  νά  μάθεις,  ότι  αύτός  είναι 
διαφορετικός  τρόπος  χρίσεως,  μέ  τή  διαφορά  των  ύλικών 

δήλωσε  τή  διαφορά  τής  ένέργειας.  Τό  δέ,  «Άπό  τά  ένδύ¬ 

ματά  οου»,  δείχνει,  ότι  καί  τά  ένδύματα  αύτοϋ  ήταν  γε¬ 

μάτα  άπό  τή  χάρη.  Πράγματι  έτσι  άποξηράνθηκε  τό  αίμα 

τής  αϊμορροούοας,  πού  έτρεχε  οάν  βρύση,  μόλις  άγγιοε 

τό  άκρο  τοϋ  ένδύματος  τοϋ  Κυρίου100.  Τίποτε  δέν  μάς 

έμποδίζει  νά  δεχθούμε  είτε  τή  μιά,  είτε  τήν  άλλη-  διότι 
έγώ  τις  άποδέχομαι  καί  τις  δυό.  Όπως  άκριβώς  λοιπόν 

(διότι  τίποτε  δέν  έμποδίζει  νά.  έπαναλαμβάνω  τά  ίδια) 

άκούοντας  τόξο  καί  ρομφαία  καί  όλα  τά  παρόμοια,  δέν  τά 

έννοεϊς  οάν  αισθητά  πράγματα,  έτσι  άκούοντας  τώρα  σμύρ¬ 

να  καί  καοοία,  μή  τά  έννοήοεις  μέ  αισθητή  έννοια,  άλλά 

μέ  πνευματική.  «Προερχόμενα  άπό  πύργους  ελεφάντινους, 

μέ  τά  όποια  σέ  γέμισαν  άπό  εύφροσύνη  θυγατέρες  βασι¬ 

λέων  πού  άποτελοϋν  τήν  τιμητική  συνοδεία  σου».  "Αλλος 
λέγει,  «Άπό  ναούς  έλεφαντίνους,  άπό  όπου  σέ  γέμισαν 

άπό  εύφροσύνη  μέ  τό  νά  σέ  τιμούν».  "Αλλος,  «Στά  ένδο¬ 
ξό  σου».  Αφού  άνέφερε  έκεϊνα  πού  κατόρθωσε,  λέγει, 

καί  τήν  τιμή  πού  άκολούθησε  άπό  τά  κατορθώματά  του' 
καθόσον  πρόκειται  νά  προσκυνεϊται  σέ  ναούς  πολυτίμους. 

Διότι  τήν  παλιά  έποχή  αύτή  ή  ύλη  ήταν  ή  κατ’  έξοχή  πολύ¬ 
τιμη  καί  περιζήτητη,  πού  προερχόταν  άπό  έλεφαντόδοντο. 

Γι’  αύτό  καί  άλλος  προφήτης  έλεγε'  «Αλλοίμονο  σ’  εκεί¬ 
νους  πού  κοιμούνται  σέ  έλεφάντινα  κρεββάτια»101.  Καί 

δείχνει  πάλι,  ότι  τό  κήρυγμα  δέν  θά  προσελκύσει  μόνο 
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αλλά  και.  βασιλείας  υποτάξει,  καί  άναστήσονσιν  αύτφ  οίκους 

ττολντίμ ονς.  Ταντα  ήδη  όράται  επί  των  μαγμάτων  γινόμενα. 

Βονλόμενος  γάρ  ύ  προφήτης  δεϊξαι  τον  κηρύγματος  την 

ισχύν,  λέγει  πώς  εϊλ.ε,  πώς  έχειρώσατο  γυναίκας ,  άνδρος, 

5  ΐδιώτας,  πλουσίους,  αυτούς  τούς  τά  διαδήματα  περικειμένους, 

καί  τάς  ουνοικούσας  αντοϊς,  ως  πανταχοϋ  ναούς  έγείρειν  τώ 

θεώ.  Ειτα  επειδή  λοιπόν  εις  τούτον  έξέβη  τον  λόγον,  π/.α- 

τντερον  αυτόν  υφαίνει,  τούς  τλεραπε υτάς  αύτοΰ  καί  Ικέτας 

ύπογράφων.  Καί  πώς  λαοί  νπέπεσον  δεικνύς,  πώς  τής  καρ- 

ΤΟ  δίας  αυτών  ήψατο,  πώς  τών  έχίλρών  περιεγένετ ο,  πώς  ή  δε¬ 

ξιά  αύτοΰ  κατευώδωσεν  αύτφ,  τιώς  άλή&ειαν  καί  πραότητα 

και  δικαιοσύνην  κατεφύτευσε·  καί  ττάλιν  μεταφορικώς  κέχρη- 

ται  τώ  λόγω,  ώσπερ  εν  εικόνι  την  Εκκλησίαν  νπογράφοον, 

καί  άπερ  μετά  ταντα  οί  άπόστολοι  εϊρήκ.α  σιν,  ό  μέν  λ  άγιον 

15  ιό ΙΙρμοσάμιι ν  υμάς  ένί  άνδρί  παρθένον  αγνήν  παραοτήοαι  τώ 

Χριστώ »,  ό  δέ,  ώ()  έχων  τήν  νύμφην,  νυμφίος  έστίν»,  ό  δέ, 

ώ Ωμοιώΐλη  ή  βασιλεία  τών  ουρανών  άνϋρώπφ  βασιλεϊ,  όστις 

εποίηοε  γάμον  τώ  νίφ  αύτοΰ»,  ταντα  καί  ούτος  προαναφιονεί, 

τήν  νύμφην  είσάγων  όιιοΰ  καί  βασιλίδα·  διό  φ ησι,  νΙΙαρέοτη 

20  ή  βασίλισσα  εκ  δεξιών  σου».  'Άλλ.ος,  «Εστηλώύη,  τουτέστι, 

βεβαίως  βστη,  άκινήτως  εοτη,  δπερ  6  Χριστός  άλλαχοΰ  φη- 

οιν,  ότι  ( ιΠνλαι  α δον  ού  κατ ιογύσοναιν  αύ τής». 

Είδες  τιμής  υπερβολήν;  είδες  όγκον  άΐ κύματος ;  την 

πεπατημένην,  τήν  κάτω  συρομένην  εις  όσον  ύψος  άνήγαγεν, 

25  ιόστε  αύτφ  παρεστάνα ι;  έγνιος,  ή  αιχμάλωτος,  ή  άπηλλοτριω- 

μένη,  ή  πόρνη,  ή  εναγής,  εις  όσον  άνέβη  άξίωμα;  Μετά  τών 

λειτουργικών  παρέατηκε  δυνάμεων.  Ό  μέν  γάρ  Υιός,  άτε 

102.  Β'  Κορ.  11,2 
103.  Ίω.  3,29. 

104.  Ματθ.  22,2. 
105.  Ματθ.  16.18. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΜΔ'  ΨΑΛΜΟ 
67 

απλοϊκούς  ανθρώπους,  άλλα  θά  ύποτάξει  καί  βασιλείες 

καί  θά  άνοικοδομήοουν  γι’  αύτό  οίκους  πολυτίμους.  Αύτά 
ήδη  τά  βλέπετε  νά  γίνονται  πραγματικότητα. 

Θέλοντας  λοιπόν  ό  προφήτης  νά  δείξει  τοϋ  κηρύγμα¬ 

τος  τή  δύναμη  λέγει  πώς  κατέκτηοε,  πώς  ύπέταξε  γυ¬ 
ναίκες,  άνδρες,  απλοϊκούς  άνθρώπους,  πλουσίους,  αύτούς 

πού  φορούν  τά  βασιλικά  στέμματα,  καί  αύτές  πού  συνοι¬ 
κούν  μαζί  τους,  ώστε  παντού  νά  άνεγείρουν  ναούς  στό 

Θεό.  "Επειτα,  έπειδή  πλέον  έφθασε  σ'  αύτό  τό  θέμα,  τό 
άναπτύσσει  πλατύτερα,  περιγράφοντας  αύτούς  πού  τόν 

λατρεύουν  καί  τόν  ικετεύουν.  Καί  δείχνει  πώς  λαοί  ύπο- 

τάγηκαν  σ'  αύτόν,  πώς  συγκίνησε  τήν  καρδιά  αύτών,  πώς 
ύπερίσχυσε  τών  έχθρών  του,  πώς  ή  δεξιά  αύτοϋ  τόν 

κατευόδωνε,  πώς  φύτεψε  στον  κόσμο  άλήθεια,  πραότητα 

καί  δικαιοσύνη·  καί  πάλι  όμιλεϊ  μεταφορικά,  περιγράφον- 
τας  τήν  έκκλησία  σάν  εικόνα  καί  έκεϊνα  πού  άργότερα 

είπαν  οί  άπόστολοι,  λέγοντας  ό  μέν  ένας,  «Σάς  άρραβώ- 

νιασα  μέ  ένα  άνδρα,  γιά  νά  σάς  παρουσιάσω  στό  Χριστό 

οάν  παρθένα  αγνή»1·*,  ό  άλλος,  «  Εκείνος  πού  έχει  τή 

νύμφη,  είναι  νυμφίος»1·3,  ό  δέ  άλλος,  «Ή  βασιλεία  τών 
ούρανών  μοιάζει  μέ  βασιλιά,  πού  έκαμε  γάμο  στον  υιό 

του»1·4,  αύτά  καί  αύτός  προλέγει,  μιλώντας  γιά  τή  νύμφη 

πού  είναι  συγχρόνως  καί  βασίλισσα-  γι'  αύτό  λέγει,  «πα¬ 

ραστάθηκε  ή  βασίλισσα  στά  δεξιά  σου».  "Αλλος  λέγει,  «στη- 
λώθηκε»,  δηλαδή  στάθηκε  άκλόνητη,  στάθηκε  άμετακίνη- 

τη,  πράγμα  πού  ό  Χριστός  λέγει  σέ  άλλη  περίπτωση,  άτι 

«Πύλες  τοϋ  αδη  δέν  θά  ύπερισχύσουν  αυτής»1”. 
Είδες  ύπερβολική  τιμή;  είδες  μέγεθος  άξιώματος; 

τήν  περιφρονημένη,  αύτή  πού  συρόταν  κάτω,  σέ  ποιο  ύψος 

τήν  άνέβασε,  ώστε  νά  στέκεται  δίπλα  του;  Σκέφθηκες  σέ 

ποιο  άξίωμα  άνέβηκε  ή  αιχμάλωτη,  ή  άποξενωμένη,  ή 

πόρνη,  ή  άμαρτωλή;  Στάθηκε  πλησίον  του  μαζί  μέ  τις  λει¬ 

τουργικές  δυνάμεις.  Διότι  ό  μέν  Υιός,  έπειδή  είναι  ισότι¬ 

μος  μέ  τόν  Πατέρα,  κάθεται  στά  δεξιά,  ένώ  αύτή  στέκε- 
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:  ομότιμος  ών,  έκ  δεξιών  χ.άϋηται,  αυτή  δε  ίστηκεν.  Εί  γάρ 

και  βασίλισσα  έστίν,  άλλα  κτίστης  ουσίας  εοτι.  Πώς  ονν  ο 

Παύ'λός  φησι,  «Σννήγει ρε  και  οννεκάϋισεν  ημάς  έν  τοΐς  έπον- 

ρανίοις  εν  Χριστώ  Ιησού»;  Αλλά  πρόσεχε  τή  άκριβεία .  Ονχ 

5  απλώς  είπε,  «Συνήγειρε  και  σννεκ.άάισεν»,  άλ.λ’,  ΤΕν  Χρι¬ 

στώ »>,  τοντέατι,  διά  Χριστού.  Επειδή  γάρ  ή  κεφαλή  ημών  ά¬ 

νω ,  φησίν,  έστίν,  ημείς  δε  στόμα,  τής  κεφαλής  άνω  καάημέ- 

νης,  και  ημείς  τής  τιμής  μετέχομεν,  εϊ  και  έστήκαμεν.  <ι Έν 

ίματισμφ  διαχρνσω  περιδεβλημέ νη,  πεπ οικιλμένη».  'Άλλος, 

10  <ι Έν  διαδήματι  χρυσού  έκ  Σονφείρ».  " Ωσπερ  επί  τού  βασιλέ- 

ο>ς  ον  τόξα  και  βέλη  νοονμεν,  ονιω  μηδε  επι  τής  νύμφης 

ιμάτια  νόει,  άλλα  διό.  τών  αισάητών  ΰεοπρεπή  νοήματα  εκ¬ 

λάμβανε.  'Ινα  γάρ  μηδέν  τι  τοιοΰτόν  τις  νποπτενση,  υπήγαγε 

λέγων  « Πάσα. :  ή  δόξα  τής  ϋνγα τρυς  του  βασιλέως  έσωάεν». 

•15  Κ  α'ι  μην  ττϊ  ιμάτια  μάλιστα  πάντων  έξοοΰεν,  και  χάριν  τών 

δρωμένων  έστίν,  άλλ'  όταν  ή  σωματικά,  όταν  δέ  περί  πνευ¬ 

ματικών  ό  λόγος  ή,  ένδον  στρέη  ε  το  δμμα  τής  διανοίας. 

Τούτο  τό  ίμάτιον  ό  βασιλεύς  ύφηνε,  καί  ένέδνσεν  αύτ'ην 

διά  τού  βαπτ ίσματος.  «’ Οσοι »  γάρ,  φησίν,  « εις  Χριστόν  έβα- 

20  πτίσϋητε,  Χριστόν  ένεδνσασΟεν .  Προ  γάρ  τούτου  γυμνή  ήν 

και  άσχημονοϋσα,  προκειμένη  πάσι  τοΐς  π αραπορενομένοις  ο¬ 

δόν,  ά<ρ  ού  δέ  τό  ίμάτιον  ένεδύοατο  τούτο,  προς  τό  ύψος  άνη- 

νέχάιι  έκ.εΐνυ,  κ.αϊ  τής  έκ  δεξιών  στάσειος  ήξιώάη.  Καλώς 

δέ  αυτό  και  ποικίλου  φησίν.  Ού  γάρ  μονοειδές  τό  ίμάτιον. 

25  Ού  γι'ιρ  έκ  γάριτύς  έσιι  οωϋήναι  μόνον,  αλλά  χρεία  καί  πί- 

ο τέως,  καί  μετά  τ'ην  πίοτίν  καί  άρετής.  Άλά.ά  νϋν  ον  περί 

106.  Έφ.  2,  6. 
107.  Γαλ.  3,  27. 
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ται  πλησίον  του.  Διότι,  μολονότι  είναι  βασίλισσα,  όμως  εί¬ 

ναι  κτίστης  ουσίας.  Πώς  λοιπόν  ό  Παϋλος  λέγει,  «Μας 

άνέστησε  μαζί  καί  μας  έβαλε  νά  καθήσουμε  μαζί  στά  έπου- 

ράνια  διά  τοϋ  Ίησοϋ  Χρίστου»10*;  Αλλά  πρόσεχε  τήν  άκρί- 
βεια  των  λόγων  του.  Δέν  είπε  άπλώς,  «Μας  συνανέστησε 

καί  μάς  έβαλε  νά  καθήσουμε  μαζί»,  άλλ'  «Έν  Χριστώ», 
δηλαδή  διά  τοϋ  Χριστού.  Διότι,  επειδή,  λέγει,  ή  κεφαλή 

μας  βρίσκεται  όνο;,  ήμεΐς  δέ  είμαστε  σώμα,  έφόοον  ή 

κεφαλή  κάθεται  ατά  έπουράνια,  καί  έμεϊς  μετέχομε  τής  τι¬ 

μής,  οάν  νά  στεκόμαστε  έκεϊ  «φορώντας  ένδύματα  διά- 

χρυοα  καί  πολυποίκιλα».  "Αλλος,  «Μέ  στέμμα  χρυσό  άπό 
τή  Σουφείρ».  Όπως  άκριβώς  στήν  περίπτωση  τοϋ  βασιλιά 

δέν  έννοούμε  τόξα  καί  βέλη,  έτσι  οϋτε  καί  στήν  περίπτωση 

έδώ  τής  νύμφης  νά  μή  έννοεϊς  ένδύματα,  άλλά  μέ  τά 

αισθητά  αύτά  νά  βάζεις  στό  νοϋ  σου  θεοπρεπεϊς  σκέψεις. 

Γιά  νά  μή  ύποπτευθεϊ  δηλαδή  κανείς  κάτι  παρόμοιο,  πρόσ¬ 

δεσε  τά  έξής'  «"Ολη  ή  δόξα  τής  θυγατέρας  τοϋ  βασιλιά 
προέρχεται  από  τόν  έσωτερικό  κόσμο  τών  άρετών  της». 

Καί  βέβαια  τά  ένδύματα  κυρίως  είναι  έξω  άπό  όλα  καί 

προκαλοϋν  εύχαρίστηση  σ'  έκείνους  πού  τά  βλέπουν,  άλλ' 
όταν  είναι  σωματικά,  όταν  όμως  ό  λόγος  γίνεται  γιά  πνευ¬ 

ματικά,  στρέφε  τό  βλέμμα  τής  διάνοιάς  σου  στόν  έσωτερι¬ 
κό  κόσμο. 

Αύτό  τό  ένδυμα  τό  ϋφανε  ό  βασιλεύς  καί  τήν  έντυσε 

μέ  τό  βάπτισμα.  Διότι  λέγει,  «"Οσοι  βαπτισθήκατε  στό  όνο¬ 

μα  τοϋ  Χριστού,  ντυθήκατε  τό  Χριστό»107.  Διότι  πριν  άπό 
αύτό  ήταν  γυμνή  καί  έκαμνε  άοχημοσύνες,  βρισκόταν  δέ 

στή  διάθεση  όλων  εκείνων  πού  βάδιζαν  μαζί  της  τήν  όδό, 

άπό  τότε  όμιος  πού  ντύθηκε  αύτό  τό  ένδυμα,  άνέθηκε  πρός 
τό  ϋψος  εκείνο  καί  αξιώθηκε  νά  σταθεί  στά  δεξιά  του. 

Καλώς  δέ  τό  ονομάζει  αύτό  καί  πολυποίκιλο.  Καθόσον  δέν 

είναι  αύτό  τό  ένδυμα  άπλό.  Διότι  δέν  είναι  δυνατό  νά 

σωθεί  κανείς  μόνο  μέ  τή  χάρη,  άλλά  χρειάζεται  καί  πίστη 

καί  μετά  τήν  πίστη  καί  άρετή.  Αλλά  τώρα  ό  λόγος  δέν 
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ί ματ  ίων  ό  λ.όγος.  Ονι 5έ  γάρ  ι φ  Πνεύματι  τοσαντη  σπονδή  ήν, 

(δστε  ί  μάτια  γνναικός  διαγράψειν  χρυσά.  ΕΙ  γάρ  ταίς  καλλοι- 

π ιζαμέναις  γνναιξίν  ό  'Ήοαίας  έγκαλεϊ,  και  πανταχού  τά 

τής  τρυφής  έκβέβληται,  πώς  αν  ενταύθα  έπήνεσε  γυναίκα 

5  καλλωπίζομε νην;  ""Ακόυσαν,  θυγατερ,  καί  ίδε,  καί  κλίνον 
τδ  ονς  σαν,  καί  έπάάθου  τον  λαόν  σου,  καί  τον  οίκον  τον 

πατράς  σον.  Καί  επιθυμήσει  ό  βασιλεύς  τον  κάλλους  σου». 

” Αλλος  φ.ηαίν,  «Ίνα  έπιθυμήστρ.  ("Οτι  αυτός  έστι  Κύριός 

οου ».  "Αλλος,  ((Αυτός  γάρ  Κύριός  σου».  «Καί  προσκυνήσονσιν 

10  αχαφν.  ” Αλλος ,  « Και  ποοοκύνει  αντφ».  ((Καί  θνγάτηρ  Τν- 

ρον  εν  δώροιςν.  "Αλλος,  </Η  δέ  θνγάτηρ  κραταιά  δώρα  οί- 
σει».  «Το  πρόσωπόν  σου  λπανεύοουσίν  οί  πλούσιοι  του  λαο ί». 

11.  Όράς  πώς  ονδ'εν  αισθητόν;  πώς  ουδόν  σωματικοί . 

αλλά  πάντα  νοερά;  Πώ)ς  γάρ  ή  νύμφη  ΰνγάτηρ  τον  αυτόν  έ- 

15  στι;  πώ>ς  δε  ή  θνγάτηρ  τύμφη;  ’Επί  μεν  τών  σωματικών 

ονκ  ενι  τούτο,  άλλ’  έτερον  τούτο,  καί  έτερον  εκείνο ,  έπί  δ'ε  τού 
θεού  άμφότερα  ενι.  Αυτός  γάρ  αυτήν  άνεγέννησε  διά  τον 

βαπτίσματος,  αυτός  αυτήν  ήρμόοατο.  «'Άκονοον,  ϋύγατερ,  καί 

ίδε».  Δύο  αυτή  παοέσγε,  καί  διδασκαλίαν  τήν  διά  το>ν  ρη- 

20  μάτων.  καί  όψιν  τήν  διά  τ<ον  θαυμάτων ,  καί  τήν  διά  τής  πί- 

στ εως'  καί  τά  μέν  έδονκεν,  τά  δε  έπηγγείλατο.  ’Άκονοον  ιοί- 

ννν  το>ν  ρημάτων  τ<δν  έμών,  ’ϊδε  μου  τά  θαύματα  καί  τά  έρ¬ 
γα ,  καί  άνέγου  τώ>ν  παραινέσεων.  Καί  όρα  ποιον  παράγγελμα 

ποιείται  πρότερον.  «* Επιλάθον  τον  λαού  σου  καί  τον  οίκον 

25  τον  πατοός  σον».  Επειδή  γάρ  ε£  εθνών  αυτήν  ήρμόοατο,  τού¬ 

το  αυτή  πρότερον  παραγγέλλει,  άποξνσαι  τήν  συνήθειαν  εκεί¬ 

νην,  άποστήσαι  τής  μνήμης ,  έκβαλειν  αυτά  τής  διανοίας,  μ}/ 

μόνον  αυτά  φνγειν,  άιίλά  μηδέ  μεμνήσ θαι  αυτών  παραινώ» . 

« Καί  επιλάθον  τού  λαού  σου.  καί  τού  οίκον  τον  πατοός  σου». 

108,  ·Ησ,  3,  18  έ. 
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71 
είναι  γιά  τά  ένδύματα.  Διότι  δέν  ένδιαφερόταν  τόσο  πολύ 

τό  άγιο  Πνεύμα,  ώστε  νά  περιγράφει  χρυσό  ένδύματα  γυ¬ 
ναίκας.  Διότι  έάν  ό  Ήσαΐας  κατηγορεί  τις  γυναίκες  πού 

καλλωπίζονται1"8  καί  παντού  καταδικάζεται  ή  άπολαυστική 

ζωή,  πώς  θά  ήταν  δυνατό  έδώ  νά  έπαινέσει  γυναίκα  καλ- 

λωπιζόμενη;  «"Ακούσε,  θυγατέρα,  καί  δές  καί  κλίνε  τό  αύ- 
τί  σου  καί  λησμόνησε  τό  λαό  σου  καί  τόν  οίκο  τού  πατέρα 

σου.  Καί  θά  επιθυμήσει  ό  βασιλεύς  τό  κάλλος  σου».  Άλ¬ 

λος  λέγει,  «Γιά  νά  επιθυμήσει».  «Διότι  αύτός  είναι  ό  Κύ¬ 

ριός  σου».  "Αλλος,  «Διότι  αύτός  είναι  ό  Κύριός  σου». 

«Καί  θά  προσκυνήσουν  αύτόν».  "Αλλος,  «Καί  προσκύνα  αύ- 

τόν».  Καί  ή  θυγατέρα  τής  Τύρου  μέ  δώρα».  "Αλλος,  «Ή 
δέ  ισχυρή  θυγατέρα  θά  προσφέρει  δώρα».  «Τό  πρόσωπό 
σου  θά  ικετεύουν  οι  πλούσιοι  τού  λαού». 

11.  Βλέπεις  πώς  τίποτε  δέν  είναι  αισθητό;  πώς  τίπο¬ 

τε  δέν  είναι  σωματικό,  άλλ'  όλα  είναι  πνευματικά;  Διότι 
πώς  ή  νύμφη  είναι  θυγατέρα  Αύτοΰ;  πώς  δέ  ή  θυγατέρα 

νύμφη;  Στά  μέν  σωματικά  αύτό  δέν  είναι  δυνατό,  άλλ’  άλ¬ 
λο  είναι  αύτό  καί  άλλο  εκείνο,  στην  περίπτωση  όμως  τοϋ 

Θεού  είναι  δυνατά  καί  τά  δυό.  Διότι  ό  ίδιος  άναγέννησε 

αύτή  μέ  τό  βάπτισμα,  ό  ίδιος  καί  νυμφεύθηκε  αύτή.  «"Α¬ 

κούσε,  θυγατέρα,  καί  πρόσεξε».  Δυό  πράγματα  χάρισε  σ’ 
αύτή,  καί  διδασκαλία  μέ  λόγια,  καί  θέαμα  μέ  τά  θαύματα 

καί  τήν  πίστη·  καί  άλλα  μέν  τά  έδωσε,  άλλα  δέ  τά  ύποσχέ- 
θηκε.  Ακούσε  λοιπόν  τά  λόγια  μου,  πρόσεξε  τά  θαύματα 

καί  τά  έργα  μου  καί  κράτησε  καλά  τις  συμβουλές  μου. 

Καί  πρόσεχε  ποιό  παράγγελμα  δίνει  πρώτα.  «Λησμόνησε 

τό  λαό  σου  καί  τόν  οίκο  τού  πατέρα  σου».  Επειδή  δηλαδή 

νυμφεύθηκε  αύτή  άπό  τούς  έθνικούς,  αύτό  πρώτα  τής 

παραγγέλλει,  νά  εξαλείψει  τή  συνήθεια  εκείνη,  νά  τήν 

ξεχάσει,  νά  τή  βγάλει  άπό  τήν  σκέψη  της,  όχι  μόνο  ν’  ά- 
ποφεύγει  αύτό,  άλλά  συμβουλεύει  ούτε  νά  τά  θυμάται  αύ- 

τά.  «Καί  ξέχασε  τό  λαό  σου  καί  τόν  οίκο  τού  πατέρα 

σου».  "Οταν  δέ  λέγει  καί  λαό  καί  οίκο,  έννοεί  όλα  όσα 
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"Οταν  δέ  είπη  καί  λαόν  και  οίκοτγ  πάντα  τά  εκεί  πραττόμε- 

να  λέγει  παρ'  αυτών ,  και  βίον  και  δόγματα. 

«Και  επιθυμήσει  ύ  βασιλεύς  τον  κάλλους  σουχ.  Όράς 

ότι  ου  περί  σωματικόν  κάλλους  ό  λόγος ·  άν  γάρ  ταντα  ποίη¬ 

σης,  τότε  έομ  καλή,  τότε  ό  βασιλεύς  επιθυμήσει  τού  κάλλους. 

Και  ιιήν  ονοματικόν  κάλλος  ταντα  ονκ  εργάζεται.  Καί  γαρ 

εν  άπίστοις  ύοώμεν  κάλλος  σωματικόν,  και  γυναίκας  ενμόρ- 

ιγονς  Έλληνίδας  ονσας.  ’Α //’  'ίνα  μάθης,  ότι  ον  περί  σω- 

ιιο.τικον  κάλλους  ό  λ.όγος,  έκ  τής  ύπακοής  αντοιι  συνίστασϋο.ι 

τουτό  μ  ησιν.  ή  υπακοϊ /  δέ  ον  τό  σωματικόν  κάλλος  συνίοττ/- 

σιν,  άλλο,  τό  ψυχικόν,  «λ Εάν  γαρ  ταντα  ποιήσμς»,  φησί _  «τό¬ 

τε  εσμ  καλή,  τότε  έπέραστος  τώ  νυμι/πφ.  «Ότι  αυτός  σου  ε- 

οτι  κύριος ».  Ίόον  ό  πατήρ  καί  νυμφίος  και  δεσπότης  άνεφά- 

νιι.  Επειδή  γάρ  επέ.ταζεν  άποστήναι  πατριόν,  έπιλαθέσθαι  λα¬ 

ών,  έκβαλείν  τήν  συνήθειαν,  δείκιηισι  τώ>ν  έπ.ιταγμάττον  το 

δικαίωμα  μέγιστον  όν,  καί  πολλήν  ονοαν  τ ήν  άκολ.ουϋίαν  τον 

λόγον,  καί  ύιρειλον  τούτο  γενέοθαι.  Ει  γάρ  και,  πατήρ  σου 

αυτός ,  και  νυμφίος  αυτός  κσλι  κύριος  αυτός ,  δίκαιον  άν  εί.η 

πάντοιν  εκείνων  απόστασην,  τοντφ  έαντήν  άναθειναι.  Καί  ονκ 

είπεν,  ότι  αύ ιός  σου  εστι  πατήρ,  άλλ,’ ,  « Ότι  αυτός  οού  εστι 

κύριος »,  'ίνα  τούτο)  μάλιστα  αυτής  καθίκηται'  ότι  καί  ό  κύ¬ 

ριος  και  δεσπότης  καί  πατήρ  σου  ε'ίλετο  γενέοθαι  καί  νυιι- 

ι,'  ίος·  μάλλον  δέ  καί  αυτό  τό  γενέοθαι  κύριον  πολλ,ής  κηδεμο¬ 

νίας  έοτί  καί  </  ιλανθροσπίας,  τό  τΐ)ν  δαιμόνων  δούλ ην  καί 

υπό  τής  πλάνης  πατ θυμένη ν,  τούτην  έλέσθαι  έαυτω.  Ον  μό¬ 

νον  δέ  δούλην,  άλλά  καί  θυγατέρα  καί  νύμφην  έποίηοεν. 

■  ' Ε π ιλάθον  του  λαού  σου,  καί  τον  οίκου  τον  πατρός  σου».  Ον 

γάρ  προς  άλλότριόν  τινα  όρχη,  άλλ,ά  προς  τόν  ποιήοαντά  σε, 

καί  πάντων  εκείνων  οίκειότερον.  καί  κηδόμενόν  σου  καί  φρον- 
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γίνονται  έκεϊ  άπό  αύτούς,  καί  τόν  τρόπο  ξωής,  καί  τά 

δόγματά  τους. 

«Καί  θά  επιθυμήσει  ό  βασιλεύς  τό  κάλλος  σου».  Βλέ¬ 

πεις  ότι  ό  λόγος  δέν  είναι  γιά  τό  σωματικό  κάλλος'  διότι, 
άν  τά  κάνεις  αύτά,  τότε  θά  γίνεις  καλή,  τότε  ό  βασιλεύς 

θά  επιθυμήσει  τό  κάλλος  σου.  Καί  όμως  τό  σωματικό  κάλ¬ 
λος  δέν  μπορεί  νά  τό  επιτύχει  αύτό.  Καθόσον  καί  μεταξύ 

των  άπιστων  βλέπουμε  κάλλος  σωματικό  καί  γυναίκες 

όμορφες  πού  είναι  είδωλολάτρισσες.  Αλλά  γιά  νά  μάθεις, 

ότι  ό  λόγος  δέν  είναι  γιά  τό  σωματικό  κάλλος,  λέγει  ότι 

αύτό  καθορίζεται  άπό  τήν  ύπακοή  αύτοϋ,  ή  δέ  ύπακοή  δέν 

συνιστα  τό  σωματικό  κάλλος,  άλλά  τό  ψυχικό.  Διότι,  λέγει, 

άν  τά  κάμεις  αύτά,  τότε  θά  γίνεις  καλή,  τότε  θ'  άρέσεις 
ατό  νυμφίο.  «Διότι  αύτός  είναι  ό  Κύριός  σου».  Νά  ό  Πα¬ 

τέρας  έγινε  καί  νυμφίος  καί  Κύριος.  Διότι,  έπειδή  διέταξε 

αύτή  νά  έγκαταλείψει  τόν  πατρικό  οίκο  της,  νά  ξεχάσει 

τό  λαό  της,  ν'  άποβάλει  τή  συνήθειό  της,  δείχνει  ότι  είναι 
πολύ  μεγάλο  τό  δικαίωμά  του  νά  δίνει  έντολές  καί  μεγά¬ 

λη  ή  συνέπεια  τού  λόγου  του,  καί  πρέπει  αύτό  νά  γίνει. 

Διότι,  άν  ό  ίδιος  είναι  καί  Πατέρας  σου  καί  νυμφίος  καί 

Κύριός  σου,  δίκιο  θά  ήταν,  άφοϋ  άπομακρυνθεί  άπό  όλα 

έκεϊνα,  νά  άφοσιωθεί  σ’  αύτόν.  Καί  δέν  είπε,  ότι  αύτός 

είναι  ό  Πατέρας  σου,  άλλ'  «"Οτι  αύτός  είναι  ό  Κύριός 
σου»,  ώστε  μέ  αύτό  πρό  πάντων  νά  τή  συγκινήσεΓ  διότι 

καί  ό  Κύριός  σου  καί  ό  Δεσπότης  σου  καί  ό  Πατέρας  σου 

θέλησε  νά  γίνει  καί  νυμφίος·  μάλλον  δέ  καί  αύτό  τό  νά 
γίνει  κύριος  είναι  δείγμα  πολλής  κηδεμονίας  καί  φιλαν¬ 

θρωπίας,  τό  νά  προτιμήσει  δηλαδή  γιά  τόν  έαυτό  του  έκεί- 

νη  πού  ήταν  δούλη  των  δαιμόνων  καί  βρισκόταν  κάτω  άπό 

τήν  έξουσία  τής  πλάνης.  Καί  δέν  τήν  έκαμε  μόνον  δούλη 

του,  άλλά  καί  θυγατέρα  καί  νύμφη. 

«Λησμόνησε  τό  λαό  σου  καί  τόν  οίκο  τού  Πατέρα 

σου».  Καθόσον  δέν  έρχεσαι  πρός  κάποιο  ξένο,  άλλά  πρός 
έκεϊνον  πού  σέ  δημιούργησε  καί  είναι  πιό  οικείος  άπό  δ- 
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τίζονια.  Αυτός  γάρ  σου  κύριος  και  πατήρ,  και  πάντα  αυτός 

σοι  δέδο/κε.  « Και  προσκννήαουσιν  αντω'  και  ύλνγάτηρ  Τυρόν 

έν  δώροις».  Ποια  αυτή  άκολονϋία;  Και  σφόδρα  άρίστψ  προ¬ 

τροπής  γάρ  είδος  τούτο  μέγιστοι·.  Πρόσετλύλε,  φησί’  και  γάρ 

5  μεγάλη  αυτού  ή  ισχύς·  και  πάντες  αντφ  υπακούσονται.  Και 

άφεις  την  οικον/ιένην  είπειν  ό  προφήτης,  την  γείτονα  λέ¬ 

γει  πάλιν  τήν  έν  άσεδεία  τότε  κατεχομένην,  την  ακρόπολη 

τού  διαδόλ,ον,  τήν  όνομα  μέγα  έχονσαν  επί  πολυτελεία,  από 

τον  μέρους  τό  όλον  αί,νιττόμενος .  Έμοί  δέ  δοκεΐ  καί  τήν  .Ι- 

ΙΟ  σέδειαν  πάσαν  οϋτω  καλέσαι  καί  τήν  άοωτίαν  οιδε  γάρ  ά- 

πδ  πόλεων  τρόπους  χαρακτηρίζειν,  ώς  όταν  λέγτγ  «Ακούσα¬ 

τε  λόγον  Κυρίου,  άρχοντες  Σοδόμων  ένωτίσασΟε  νόμον  Θεού 

υμών,  /πώς  Γόμορρας» .  Καί  μήν  προς  Ιουδαίους  διεάέγετο, 

α/Χ  έπειδή  τά  Σοδόμων  έπρατταν,  από  των  όνομά  των  των 

15  Σοδόμων  καλεϊ  αυτούς. 

Καί  τί  δαυμαζεις,  εί  από  πατρίδας  αυτούς  οϋτω  καλεϊ. 

όπου  γε  καί  πατέρας  αύτοΐς  τοιοντονς  δίδωσι,  λ.έγων,  «Ο 

7τατήρ  οον  Άμορραιος,  καί  ή  μήτηρ  σου  Χετταίσ» ;  Καί  ούόέ 

ένταϋϋα  ί’στηοι  τϊ/ν  κατηγορίαν,  άλ.λά  καί  έπί  δηρία  εξάγει 

20  τον  λόγον,  έν  μέν  τή  καινή  ον τω  λεγονση  Γραφτή '  «"Οψεις 

γεννήματα  έχιδνών»·  καί  πάλιν  έν  τή  Παλαιό.,  «Ώά  άσπίδαιν 

έρρηξαν,  καί  ιστόν  αράχνης  νφαίνονσιιι.  Καί  αλλαχού·  «Ονχ 

ώς  υιοί  Αίάισπων  ΰμεϊς  έοτέ  μοι ;·».  Ον  τω  δή  καί  έ.ντανϋα 

τους  έν  άσεδεία  καί.  άσελγεία  δεδιωκότας  Τνρίονς  έκάλεσεν. 

25  Αλλά  καί  τούτον  περιέσομαι,  φησί,  καί  κρατήσω,  καί  ον  τω 

κρατήσατ,  ώς  καί  προσκ ννειν  αυτούς,  καί  ονχ  απλώς  προοκν- 

νειν,  αλλά  καί  δώρα  προσφερειν  καί  άπαρχάς,  οπερ  μέγιστοι· 

109.  Ήσ.  1,  10 
110.  ΊεΖ.  16.  3. 

111.  Ματβ.  33,  33 
112.  Ήσ.  59,  5. 

113.  'Αμώς  9,7. 
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λους  έκείνους,  καί  πού  ένδιαφέρεται  καί  φροντίζει  γιά  οέ- 
να.  Διότι  αύτός  είναι  Κύριός  οου  καί  Πατέρας  οου  καί 

όλα  αύτός  σοΰ  τά  έδωσε.  «Καί  θά  προσκυνήσουν  αύτόν. 

Καί  ή  θυγατέρα  τής  Τύρου  μέ  δώρα».  Ποια  ή  οχέοη  αύ- 

τών  πρός  τά  προηγούμενα;  Είναι  ή  πιό  άρίστη'  διότι  αύτό 

είναι  πάρα  πολύ  μεγάλο  είδος  προτροπής.  "Ελα,  λέγει, 

κοντά  α'  αύτόν'  καθόσον  είναι  μεγάλη  ή  δύναμή  του-  καί 

όλοι  θά  ύπακούαουν  α’  αύτόν.  Καί  άποφεύγοντας  ό  προφή¬ 

της  ν’  άναφέρει  τήν  οικουμένη,  άναφέρει  τή  γειτονική 
πόλη,  πού  ήταν  τότε  κυριευμένη  άπό  τήν  άοέβεια,  τήν  ά- 

κρόπολη  τού  διαβόλου,  πού  ήταν  φημισμένη  γιά  τήν  πολυ¬ 
τέλεια  της,  ύπαινισοόμενος  άπό  τό  έπΐ  μέρους  τό  ούνολο. 

Εγώ  νομίζω  ότι  έτσι  ονόμασε  καί  όλη  τήν  άοέβεια  καί  τήν 

άοωτία-  διότι  γνωρίζει  ή  Γραφή  νά  χαρακτηρίζει  τόν  τρόπο 

ζωής  άπό  τις  πόλεις,  όπο,ις  όταν  λέγει"  «  Ακούστε  λόγο  Κυ¬ 

ρίου,  άρχοντες  τών  Σοδόμων’  άκοϋατε  μέ  προσοχή  τό  νόμο 
τού  Θεού  σας,  λαός  τής  Γόμορρας»"*.  Καί  βέβαια  οί  λόγοι 

του  άπευθύνονταν  πρός  τούς  Ιουδαίους,  άλλ’,  επειδή  έ¬ 
πρατταν  τά  έργα  τών  Σοδόμων,  ονομάζει  αύτούς  άπό  τά 

ονόματα  τών  Σοδόμων. 

Καί  γιατί  θαυμάζεις,  άν  άπό  τήν  πατρίδα  ονομάζει  αύ¬ 

τούς  έτοι,  άφοϋ  βέβαια  καί  τέτοιους  πατέρες  τούς  άπο- 

δίδει,  λέγοντας,  «Ό  πατέρας  οου  ό  Άμορραϊος  καί  ή  μη¬ 

τέρα  οου  ή  Χετταία»"*;  Καί  ούτε  έδώ  οταματα  τήν  κατη¬ 
γορία,  άλλά  μεταφέρει  τό  λόγο  καί  οτά  θηρία,  λέγοντας 

οτή  μέν  Καινή  Διαθήκη  αύτό"  «Φίδια  πού  είοτε  γεννήματα 

τών  έχιδνών»"1-  καί  πάλι  στήν  Παλαιά  Διαθήκη  λέγει, 
«Αύγά  άαπίδων  επώασαν  καί  έσπασαν,  καί  ύφαίνουν  Ιστό 

άράχνης»115.  Καί  άλλου  λέγει"  «Δέν  είστε  οεϊς  γιά  μένα 

όπως  τά  τέκνα  τών  Αίθιόπων;  »“*.  ’Έτσι  λοιπόν  καί  έδώ 
ονόμασε  Τυρίους  έκείνους  πού  έζηααν  μέοα  στήν  άοέβεια 

καί  τήν  άοέλγεια.  Άλλά  καί  σ  αύτούς,  λέγει,  θά  έπιβάλω  τή 

δύναμή  μου  καί  θά  τούς  έξουσιάσω,  καί  έτοι  θά  τούς  έ- 

Εουσιάσω,  ώοτε  καί  νά  προσκυνούν,  καί  όχι  άπλώς  νά 



76 ΙΟΛΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ  - 

είδος  λατρείας  έητί.  καί  τής  μεΰ'  υπερβολής  νπακοής  οηαεϊον. 

«Τδ  πρόοωπόν  που  λπανενοονοιν  οί  πλούσιοι  τον  λαού».  Τί 

έστι,  κΛιτ.ανενοονσι» ;  Τιμήσονοι,  δοξάοονσιν  οί  μεγάλοι  καί 

υψηλοί  νύν.  Καί  γάρ  έν  τή  ’Έκκλ,ηοία  τούτο  γίνεται  τούς  έν 

5  αρετή  λιόντας  τιμωσι,  ιίεραπεύονοιν  άπαντες,  καν  πλούτο)  καί 

άξ  ιοιμασιν  (δοι  κοιιωντες.  Πάοης  γάρ  ευπορίας  μείζων  αρετή. 

Καί  τι/ν  Έκ.κληοίιιν  όράτε  παρά  πόντιον  τιμιομένην.  Καί 

καλώς  είπε,  « Το  πρόοωπόν  που»,  τουτέσιι,  τ!]ν  δόξαν  που, 

το  κάλλος  που,  τ)μ·  ενμοριρίαν  οον. 

10  12.  Είπα  επειδή  τού  προπιδπου  έ.μνήσήη,  καί  \  ματ  ίων,  καί 

κάλλους,  ίνα  μή  τις  των  παχνί  έριον  αϊοθητόν  τι  νοήπΐ],  έ.πή- 

γαγε  λόγων ,  «Πάπα  ή  δόξα  τής  ΰνγιπρός  τού  βασιλείας  ε- 

πωήεν».  Προς  τίμ·  διάνοιαν  εΐοελίλε,  φηπί,  τδ  κάλλος  κ.ατα- 

ιιιίνϋανε  τής  ψυχής"  περί  εκείνων  διαλέγομαι  οοι,  καν  ίμα- 

15  τιομόν  είπιο,  καν  κάλλος  ε’ίπιο,  καν  γρνοίον  είπω,  καν  κιρόο- 

οονς,  κ.άν  διάχρνοα  είπιο,  καν  ότιούν  τοιον τον  έτερον,  περί 

διάνοιας  ό  λόγος,  περί  ηηιχής  ή  διδασκαλία,  περί  αρετής  ιό 

λεγόμενον,  περί  τής  ένδον  δόξης.  Λ'ά  δ  1)  τούτο  πάλιν  ϋαρ- 

ρούντοις  επί  τάς  σοαιατ ικάς  εικόνας  άγει  τον  λόγον,  άπαί 

20  διορδιοσάμενος  τον  παγνν  άκροατίμ·  τοίς  εϊρημέιΌις.  κ'Ετ 

κροσσωτοίς  χρυσούς  περιβεβ/.ημένη,  πεποικιλμένη».  ”Λλλος, 

ο  Διά  σνσΐ]  ιγκτ ήοιον  χρνοιον  τ/μφιεσμένη  ποικίλα»"  πάλιν  ίο 

όνόμιπι  τού  χοΐ’σίον  τ ιμ·  αρετήν  κ.αλέοα.ς.  Οντιο  καί  Παύλος 

ιμησί"  νΕί  τις  έποικ.οδομεϊ  επί  τον  ύεμέ.λιον  τούτον,  χρυσόν, 

25  άργυρον,  λίίίους  τίμιους,  ξύλα,  χόρτον,  καλάμην» ,  την  άρετιμ' 

καί  την  κακίαν  τα.ϊς  προοηγορίαις  των  νλων  τούτων  ήμιν  πα- 

ριοιάς.  1  να  γάρ  μι/  ταύτα  νοιιίοης  τό  έσιο'ίεν  κείμενον,  ονκ 

114.  Απαρχή  ήτο  ή  προσφορά  ατό  ναό  των  πρώτων  καρπών  τής 
συγκομιδής. 

115.  Α  Κορ.  3,  12. 
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προσκυνούν,  άλλα  καί  νά  προσφέρουν  δώρα  καί  απαρ¬ 

χές114,  πράγμα  πού  είναι  μέγιστο  είδος  λατρείας  καί  άπό- 

δειξη  ύπερβολικής  ύπακοής  «Τό  πρόσωπό  σου  θά  λιτανεύ¬ 

σουν  οί  πλούσιοι  τού  λαού».  Τί  σημαίνει,  «θά  λιτανεύσουν»; 

Θά  τιμήσουν,  θά  δοξάσουν  αύτοί  πού  τώρα  είναι  μεγάλοι 

καί  κατέχουν  ύψηλά  αξιώματα.  Καθόσον  καί  οτήν  έκκλη- 
σία  αύτό  γίνεται,  έκείνους  πού  είναι  ένάρετοι  τούς  τιμούν 

καί  τούς  σέβονται  όλοι,  είτε  είναι  πλούσιοι  καί  κατέχουν 

άξιώματα.  Διότι  ή  άρετή  είναι  άνώτερη  άπό  κάθε  άλλη 

εύτυχή  κατάσταση.  Καί  τήν  Εκκλησία  βλέπετε  νά  τιμαται 

άπό  όλους.  Καί  καλά  είπε,  «Τό  πρόσωπό  οου»,  δηλαδή, 

τή  δόξα  οου,  τό  κάλλος  σου,  τήν  ομορφιά  οου. 

12.  "Επειτα,  έπειδή  έκαμε  λόγο  γιά  τό  πρόσωπο,  τά 
ένδύματα  καί  τό  κάλλος,  γιά  νά  μή  οκεφθεϊ  κανείς  άπό 

τούς  πνευματικά  κατωτέρους  κάτι  τό  αισθητό,  πρόσθεοε 

τό  έξής'  «"Ολη  ή  δόξα  τής  θυγατέρας  τού  βασιλιά  προέρ¬ 
χεται  άπό  τόν  έσωτεοικό  κόσμο  της».  Προχώρησε,  λέγει, 

πρός  τόν  κόσμο  τής  διανοίας,  μελέτησε  τό  κάλλος  τής 

ψυχής·  γιά  έκεϊνα  σού  ομιλώ,  είτε  άναφέρω  ένδύματα, 
είτε  κάλλος,  είτε  χρυσά  κοσμήματα,  είτε  κρόσσια,  είτε 

χρυσοΰφαντα,  είτε  ό,τιδήποτε  άλλο  παρόμοιο,  ό  λόγος  εί¬ 
ναι  γιά  τά  πνευματικά  πράγματα,  ή  διδασκαλία  είναι  γιά 

τήν  ψυχή,  τά  λεγάμενα  άφορούν  τήν  άρετή,  τήν  έοωτερική 

δόξα.  Γι'  αύτό  λοιπόν  πάλι  μέ  θάρρος  μεταφέρει  τό  λόγο 
πρός  τις  σωματικές  εικόνες,  άφού  διόρθωσε  μέ  τά  όσα 

λέχθηκαν  τόν  άκροατή  κατώτερης  πνευματικότητας.  «Ντυ¬ 

μένη  μέ  κροσσωτό  χρυσοκέντητο  καί  πολυποίκιλο  ένδυ¬ 

μα».  "Αλλος,  «Ντυμένη  μέ  ποικιλόχρωμες  χρυσοκέντητες 

ξώνες»'  πάλι  ονόμασε  τήν  άρετή  μέ  τό  άνομα  τού  χρυσού. 

"Ετσι  καί  ό  Παύλος  λέγει·  «’Άν  κανείς  κτίζει  έπάνω  σ’  αύ¬ 
τό  τό  θεμέλιο  χρυσό,  άργυρο,  λίθους  πολυτίμους,  ξύλα, 

χόρτο,  καλάμη»115,  παριστάνοντας  σ'  έμάς  μέ  τά  ονόματα 
τών  ύλικών  αύτών  πραγμάτων  τήν  άρετή  καί  τήν  κακία. 

Γιά  νά  μή  νομίσεις,  ότι  ό  έσωτερικός  κόσμος  συνίσταται 
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άφίηοί  σε  τ<\  έ;α>  η  αντάλεσθαι.  άλλ.'  έλκει  τήν  διάνοιαν  έν¬ 

δον.  " Ωσπερ  γάρ  οώμα  (ραίνεται  καλόν  τούτοις  περιβεβλ ημέ- 

νον,  οντο>  ή  ψτχ,ή  καλλωπίζεται  αρετήν  ενδεδνμένη . 

κΆπενεχθήοονται  τω  βαοιλεί  παρθένοι  όπίοο)  αυτής ». 

5”  Αλλος,  ν  Ακο/.ονθήοονσιν»,  "Αλλος,  «’Λνενεχθήσονται».  «Λ  ί 

πλησίον  αυτής  άπενεχθι '/οονταί  οοι.  ' Απενεχθήοονται  εν  ενφρο- 

ονν» 7  και  αγαλλιάσει ’  άχϋήσοντ αι  εις  ναδν  άασιλέως» .  Είδες 

τά  ί μάτια  τα  κροσοωτά;  είδες  τήν  χρυοήν  στολήν,  τής  παρ¬ 

θενίας  τδ  άνθος;  Τούτο  τής  Εκκλησίας  το  ίμάτιον.  Και  θέα 

10  μοι  7 οΰ  προρήτον  τί/ν  άκοίβειαν.  Επειδή  γάρ  ονκ  ευθέως,  τής 

Εκκλησίας  ουστάοης,  τό  τής  παρθενίας  ήνθησε  καλόν,  άλ/’ 

ύστερον  και  μετά  χρόνον  τινά,  διά  τούτο  και  αυτός  μετά  ταϋ- 

τα  τίϋηοιν  αυτό ,  μετά  τό  έπιλαθέσθαι  αυτήν  τον  Ιαον  καί  τον 

οίκον  τον  πατρός,  καί  ένδνσαοθαι  τόν  κόσμον  εκείνον,  καί 

15  λάμψαι  τω  κάλλει.  Διό  φηοιν  αΟπίσω  αυτής  αί  πλησίο ν  αυ¬ 

τής  απενεχθήοονται ».  Αί  πλησίον,  ον  τόπω  απλώς,  άλλίι  κι.ί 

τρόπω,  καί  τοϊς  δόγμααιν  αυτή  ουνάδονοαί'  ώς  τάς  γε  τών 

αιρετικών  ούκ  άν  τις  εϊποι  παρθένους ·  ον  γάρ  είοι  πλησίον 

τής  βαοιλίδος. 

20  Ε  Απενεχθήοονται  έν  ευφροσύνη  καί  αγαλλιάσει».  Ορα 

τό  άποοτολικύν  ενταύθα  διαλάμπον ,  καί  τήν  άπόψασιν  εκ,εί- 

νην  διαδεικννμένην  καί  έν  τω  προφήτη.  Ποιαν  δή  τούτην; 

" Οτι  «Θ/.ϊψιν  τή  ααρκί  έξονσιν  αί  γαμονμεναι».  "Ωσπερ  δέ 

ίκείναι  θλΐψιν,  ο'ύτιος  ανται  άγα λλίασιν  καί  ευφροσύνην.  ' 1 1 

25  μέν  γάρ  τέκνα,  καί  άνδυα,  καί  οικίαν,  καί  οικέτας ,  καί  συγ¬ 

γενείς,  καί  κηδεστάς,  καί  γαμβρούς,  καί  έγγονα,  καί  π ολυ- 

11β.  Α'  Κορ.  7,  28. 
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από  αύτά,  δέν  σέ  άφήνει  νό  σκέπτεσαι  τό  εξωτερικά 

πράγματα,  άλλά  προσελκύει  τή  σκέψη  στον  έσωτερικό  κό¬ 
σμο.  Διότι,  όπως  άκριβώς  τό  σώμα,  πού  είναι  ντυμένο  μέ 

αύτά,  φαίνεται  ώραϊο,  έτσι  ομορφαίνει  καί  ή  ψυχή  πού 

είναι  ντυμένη  μέ  τήν  άρετή. 

«Θά  οδηγηθούν  πρός  τόν  βασιλιά  παρθένες,  άκολου- 

θώντας  αύτή».  Αλλος  λέγει,  «Θά  άκολουθήσουν».  "Αλ¬ 
λος,  «Θά  οδηγηθούν».  «Θά  οδηγηθούν  πλησίον  αου  οί  φί¬ 

λες  αύτής.  Θά  οδηγηθούν  μέ  χαρά  καί  άγαλλίααη·  θά  οδη¬ 
γηθούν  ατό  ναό  τού  βασιλέως».  Είδες  τά  ένδύματα  τά  κρο- 
σωτά;  είδες  τή  χρυσοστόλιστη  στολή,  τής  παρθενίας  τό 

άνθος;  Αύτό  είναι  τό  ένδυμα  τής  Εκκλησίας.  Καί  πρόσεχε, 

σέ  παρακαλώ,  τού  προφήτη  τήν  άκρίθεια.  Επειδή  δηλαδή, 

άφοϋ  συατήθηκε  ή  Εκκλησία,  δέν  άνθισε  άμέσως  ή  ωραιό¬ 

τητα  τής  παρθενίας,  άλλ’  άργότερα  καί  μετά  άπό  άρκετό 

χρόνο,  γι'  αύτό  καί  αύτός  άναφέρει  αύτό  μετά  άπό  αύτά, 
άφοΰ  θά  ξεχάσει  τό  λαό  της  καί  τόν  πατρικό  οίκο  της  καί 

θά  φορέσει  τό  στολισμό  έκεϊνο  καί  θά  λάμψει  τό  κάλλος 

της.  Γι'  αύτό  λέγει'  «Θά  οδηγηθούν  οί  φίλες  αύτής  πίσω 

άπ’  αύτή».  Οί  πλησίον  αύτής  όχι  άπλώς  ώς  πρός  τόν  τόπο, 
άλλά  καί  οί  σύμφωνες  μέ  αύτή  ώς  πρός  τόν  τρόπο  καί  τά 

δόγματα-  διότι  τις  τών  αιρετικών  δέν  θά  μπορούσε  κανείς 

νά  τις  ονομάσει  παρθένες"  καθόσον  δέν  βρίσκονται  πλη¬ 
σίον  τής  βασίλισσας. 

«Θά  οδηγηθούν  μέ  χαρά  καί  άγαλλίση».  Πρόσεχε  έδώ 

πού  διαλάμπει  ό  άποστολικός  λόγος  καί  γίνεται  φανερή 

καί  στον  προφήτη  ή  δήλωση  έκείνη  τών  άποστόλων.  Ποιά 

λοιπόν  είναι  αύτή;  Ότι  «Οί  γυναίκες  πού  θά  πανδρευ- 

θούν  θά  έχουν  θλίψη  ατό  σώμα  τους»11*.  Όπως  άκριβώς 
έκεϊνες  θά  έχουν  θλίψη,  έτσι  αύτές  θά  έχουν  άγαλλίαση 

καί  εύφροσύνη.  Διότι  οί  μέν  έγγαμες  άναγκάξονται  νά  με¬ 

ριμνούν  γιά  τά  τέκνα,  τόν  άνδρα,  τήν  οικία,  τούς  ύπηρέτες, 

τούς  συγγενείς,  τούς  συμπεθέρους,  τούς  γαμπρούς,  τά 

έγγόνια,  τις  συνέπειες  τής  πολυτεκνίας  καί  τής  άτεκνίας 
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παιδίαν ,  καί  άπαιδίαν  μεριμνάν  αναγκάζεται  (ουδέ  γάρ  και¬ 

ρός  νϋν  τάς  >Ί(/·άδας  όπογράφ  ειν  τον  γάμον),  η  δέ  παρθένος 

έσταυρτομένΐί ,  και  των  παρόν  των  απαλλαγείαα,  και  των  δαν¬ 

τικών  φρον τίδων  άνοττέρα  γενομένη,  και  τον  εϋριπον  διαδΰ- 

5  οα,  και  προς  τον  ουρανόν  καθ'  έκάοτην  βά.έπονσα  την  ήμερα)·, 

(απολαύει  τής  χαράς  του  ΤΙ  νεύτματος,  έντρυηά  τι]  άγαλλιάοπ. 

Ον  τά  παρόντα  δέ  μόνον  ό  προφήτης,  άλλα  και  τά  μέλλοντα 

αινίττεται,  όταν  φαιδράς  και  λαμπράς  εχονοαι  λαμπάδας  ά- 

παντώοι,  τον  νυμφίον  υποδεχόμενοι.  Ναόν  δέ  ένταΰϋα  βασι- 

10  λέτος.  τά  βασίλεια,  καί  ννιιφ;ώντα  τάς  παστάδας  λέγει.  «Αντί 

τάη·  πατρά»·  οον  έγεννήϋιισαν  υιοί  σου».  'Ά λλος,  «Έαονταί 

σοι  υιοί  σου»,  ο  Επειδή  άνω  λαόν  και  πατρών  έμνήσθη,  λό¬ 

γων,  «Επιλάθου  τον  λαοΰ  σου.  καί  τον  οίκου  τοΰ  πατρός  σου», 

δεικννς  ότι  πολλής  άπολαύσεται  καί  κατ’  αυτό  τό  μέρος  ει ’τ/- 

15  μέριας,  τοΰιο  έπήγαγεν.  "Εστι  γάρ  μήτηρ  μνρίων  παίδων  ή 

στείρα.  "Ωστε  ει  καί  γονέων  άπεσπάο&ης,  άλλ’  οι  των  παίδο»· 

χοροί  ούτως  επίδοξοι,  ου τω  λαμπροί  καί  περιη  ανείς  έσονται, 

ώς  πάσαν  έ.μπλήοαι  τίμ-  οικουμένην. 

Ιο.  Έμοί  δέ  δοκεί  τους  αποστόλους  λέγειν,  τους  διδα- 

20  οκάλους  β'ΐ'  ανιή  γενομένους.  Είτα  νπ ογράφοον  αΰτ ώ>·  την 

δνναμιν  καί  τί/ν  ίσχύν .  καί  τ>μ·  δόξαν,  ψηοί'  « Καταστήσεις 

■  αυτούς  άρχοντας  επί  πάσαν  την  γην.  <ά Αρα  ταϋτα  ερμηνείας 

δείται;  Ούκ  έγωγε  οιμαι,  ώσπερ  ου ν  ουδέ  ό  ήλιος,  οτε  (μα. ι¬ 

δρός  έστι:  τά  δέ  εϊρημέν α  τούτου  φανερώτ ερα'  καί  γάρ  την 

25  οικουμένην  απαοαν  επέδραμον  οί  απόστολοι,  καί  πάντων  αρ¬ 

χόντων  άρχοντες  έγένοντο  κυριών εροι,  βασιλέων  δυνατώτε- 

ροι.  Οί  μέν  γάρ  βασιλείς  'ξώντες  κρατοΰσι,  τελεντήσαντες  δε 
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(καθόσον  δέν  είναι  τώρα  καιρός  νά  αναφέρω  τό  πλήθος 

των  φροντίδων  τοϋ  γόμου),  ή  δέ  παρθένος  πού  σταύρωσε 

τόν  έαυτό  της,  καί  είναι  απαλλαγμένη  άπό  τά  κοσμικά 

πράγματα  καί  έγινε  ανώτερη  άπό  τις  κοσμικές  φροντίδες 

καί  άφοϋ  άπέφυγε  τήν  αστάθεια  τοϋ  φρονήματος  της 

έχοντας  στραμμένο  τό  βλέμμα  της  καθημερινά  πρός  τόν 

ούρανό,  απολαμβάνει  τή  χαρά  τοϋ  Πνεύματος  καί  είναι 

πλημμυρισμένη  άπό  άγαλλίαση.  Δέν  ύπαινίσσεται  δέ  ό  προ¬ 

φήτης  μόνο  τά  παρόντα,  άλλά  καί  τά  μέλλοντα,  όταν  θά 

συναντήσουν  καί  θά  ύποδεχθοΰν  τό  νυμφίο  κρατώντας  φαι¬ 

δρές  καί  λαμπρές  λαμπάδες.  Ναό  δέ  έδώ  τοϋ  βασιλέως  ονο¬ 

μάζει  τά  άνάκτορα  καί  νυμφώνα  τούς  νυμφικούς  θαλά¬ 

μους.  «  Αντί  των  προγόνων  σου  γεννήθηκαν  τά  τέκνα  σου». 

Αλλος,  «Θά  γεννηθούν  τά  τέκνα  σου».  Επειδή  προηγουμέ¬ 

νως  μίλησε  για  λαό  καί  πατέρες,  λέγοντας,  «Ξέχασε  τό 

λαό  σου  καί  τόν  οίκο  τοϋ  πατέρα  σου»,  γιά  νά  δείξει,  ότι 

θά  άπολαύσει  καί  στην  περίπτωση  αύτή  πολλή  εύτυχία, 

πρόσθεσε  αυτό.  Διότι  ή  στείρα  έγινε  μητέρα  άμετρήτων 

παιδιών.  “Ωστε,  άν  καί  έφυγες  άπό  τούς  γονείς  σου,  όμως 
οι  χοροί  των  παιδιών  σου  θά  γίνουν  τόσο  ένδοξοι,  τόσο 

λαμπροί  καί  ξακουστοί,  ώστε  νά  γεμίσουν  ολόκληρη  τήν 

οικουμένη. 

13.  Νομίζω  δέ  ότι  όμιλεϊ  γιά  τούς  άποστόλους,  γιά 

τούς  διδασκάλους  πού  θά  γίνουν  στην  οικουμένη.  "Επειτα, 
περιγράφοντας  τή  δύναμη  καί  τήν  έξουσία  καί  τή  δόξα 

αύτών,  λέγει-  «Θά  έγκαταστήσεις  αύτούς  άρχοντες  σ’  ολό¬ 
κληρη  τή  γή».  Μήπως  αύτά  χρειάζονται  έρμηνεία;  Έγώ 

τουλάχιστο  νομίζω  όχι,  όπως  άκριβώς  βέβαια  οϋτε  καί  ό 

ήλιος  χρειάζεται  έρμηνεία,  πού  είναι  φωτεινός-  τά  όσα  δέ 
λέχθηκαν  είναι  φανερώτερα  καί  άπό  αύτά,  καθόσον  οί  άπό- 

στολοι  διέτρεξαν  ολόκληρη  τήν  οικουμένη  καί  έγιναν  άνώτε- 

ροι  άρχοντες  άπό  όλους  τούς  άρχοντες  καί  δυνατώτεροι  άπό 

τούς  βασιλείς.  Διότι  οϊ  μέν  βασιλείς  έξουσιάζουν  όσο  ζοΰν, 

όταν  δέ  πεθάνουν  καταργεϊται  ή  έξουσία  τους,  ένώ  αύτοί  ό- 

β 
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κ.αταλχί ονται,  οΰτοι  δ έ  τελεντήσαντες  μά/Δον  κρατούσι.  Και 

τά  μεν  τών  βασιλέων  νόμιμα  είίσω  ιών  οικείων  όρων  έχει 

την  ίσχύν,  τά  δέ  ιών  άλιέων  προσ τάγματα  πανταγού  τής  οι¬ 

κουμένης  έξετάθτμ  Ό  Ρωμαίων  βασιλεύς  ονκ  αν  δνναιτο  νο- 

•  5  μοθετεΐν  ΤΙέρσαις ,  ουδέ  ύ  Περσών  Ρωμαίοις,  οί  δέ  Παλαι- 

οτινοί  οντοι  και  ΤΙέρσαις,  και  Ρωμαίοις,  και  Θραξί,  και 

Σκνίλαις,  και  Ίνδοϊς,  και  Μαύρο ις,  και  πάση  τή  οικουμένη 

νόμους  έϋιμκαν  και  ούχί  ζώντων  αυτών  έκράτησαν  μόνον,  άλ¬ 

λα  και  τελεντηοάντων  και  μυριάκις  αν  έλοιντο  οί  νομοθετη- 

10  Μέντες  την  ψυχήν  άψεϊναι,  ή  τ ών  νόμων  άποσιήναι  εκείνων. 

«Μνησθήσομαι  τού  ονόιιατός  οον  έν  πάση  γενεά  και  γε¬ 

νεά.  Διά  τούτο  λαοί  έξομολ.ογήαον ταί  οοι  εις  τον  αιώνα  καί 

εις  τον  αιώνα  τού  αιώνας».  'Ετερός  φησίν,  ι’Αναμνήοω  το 

όνομά  σου  καθ’  έκάπτην  γενεάν.  Διά  τούτο  λ.αοί  νμνήσονσί 

(8  οε  ό ιηνεκώς».  Αλλος,  «Επί  τούτοι  λαοί  έξομολογήσονταί 

σοι».  Είπε  τδ  μέγεθος  τής  αρχής  από  τού  μήκους  τής  γής, 

άηό  τού  τιλ.άτονς  τής  οικουμένης,  άπδ  ιού  πλ.ήθους  τών  εθνών 

τισν  νποταγέντων.  Αέγει  καί  έιέρωθεν  αυτής  τύ  αξίωμα, 

ότι  ον  πανταχοϋ  τής  οικουμένης  έκτ αθήσεται  μόνον,  άλ.λά  καί 

£ο  πανιαχού  τού  αίώνος.  ’ Αθάνατος  γάρ  έσται,  φησίν,  ή  μνήμη 
οου,  άνάγρατττος  έν  ταΐς  βίβλοις  ταΐς  ήμετέραις,  άνάγρατιτος 

έν  ταΐς  πολιτείαις,  άνάγρατιτος  έν  τοΐς  ηροστάγμασιν.  'Όρα 

ττώς  καί  ι ής  οικείας  προφητείας  το  διαρκές  προφητεύει.  Ε ι¬ 

τιών  γάρ,  οΜνηοθήοομαι  τον  ονόιιατός  σου  έν  πάση  γενεά  καί 

25  γενεά»,  τούτο  έδήλοοσε.  Καν  έγίο  τελευτήσω,  φησίν,  άλλ.ϊ  ά- 

σομαι  εις  σέ  καί  τελευτών.  Τδ  μέν  γάρ  σώμα  διαλ.υθήαε ται, 

τά  δέ  γράμματα  μένει,  καί  ό  νόμος  διαρκής.  «Διά  τούτο  λ.αοί 

έξομολ.ογήσονταί  οοι».  (λ δεν  ήρξα,το,  ίνταύθα  κατέλνσεν,  εις 
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ταν  πεθάνουν  τότε  πρό  πάντων  γίνονται  έξουσιαστές. 

Καί  οϊ  μέν  νόμοι  των  βασιλέων  ισχύουν  εντός  των  συνό¬ 
ρων  πού  εξουσιάζουν,  ένώ  των  άλιέων  τά  προστάγματα 

ξαπλώθηκαν  σ'  άλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης.  Ό  βασιλιάς 
των  Ρωμαίων  δέν  θά  μπορούσε  νά  θεσπίσει  νόμους  γιά  τούς 

Πέρσες  ούτε  ό  βασιλιάς  των  Περσών  γιά  τούς  Ρωμαίους, 

ένώ  αύτοί  οϊ  Παλαιστίνιοι  θέσπισαν  νόμους  καί  γιά  τούς 

Πέρσες  καί  γιά  τούς  Ρωμαίους  καί  γιά  τούς  Θράκες  καί 

γιά  τούς  Σκύθες  καί  γιά  τούς  Ινδούς  καί  γιά  τούς  Μαύ¬ 

ρους  καί  γιά  ολόκληρη  τήν  οικουμένη"  καί  δέν  έξουσίασαν 
τόν  κόσμο  όσο  ζοϋσαν  μόνο,  άλλά  καί  όταν  πέθαναν  καί 

άμέτρητες  φορές  θά  προτιμούσαν  αύτοί,  πού  ελα6αν  τά  νό¬ 

μο  των  άποστόλων,  νά  πεθάνουν,  παρά  ν’  άπαρνηθοϋν  τούς 
νόμους  έκείνους. 

«Θά  μνημονεύω  τό  όνομά  σου  σ’  όλες  τις  γενεές  των 

γενεών.  Γι’  αύτό  οί  λαοί  θά  σέ  άνυμνοΰν  άκατάπαυστα  καί 

στόν  αιώνα  τού  αιώνα».  "Αλλος  λέγει,  «Θά  μνημονεύσω  τό 

όνομά  σου  σέ  κάθε  γενεά.  Γι’  αύτό  οί  λαοί  θά  σέ  ύμνοΰν 

συνέχεια».  "Αλλος  λέγει,  «Γι’  αύτό  οί  λαοί  θά  σέ  ύμνήσουν». 
Άνέφερε  τό  μέγεθος  τής  έξουσίας  τους  πού  γίνεται  φα¬ 

νερό  άπό  τό  μήκος  τής  γής,  άπό  τό  πλάτος  τής  οικουμέ¬ 

νης,  άπό  τό  πλήθος  των  έθνών,  πού  ύποτάγηκαν  σ'  αύτούς. 
Όμιλεϊ  καί  άπό  άλλη  πλευρά  γιά  τό  μέγεθος  αύτής,  ότι 

δηλαδή  δέν  θά  έπεκταθεϊ  μόνο  σ’  όλα  τά  μέρη  τής  οικου¬ 

μένης,  άλλά  καί  σ’  όλους  τούς  αιώνες.  Διότι,  λέγει,  θά 
είναι  άθάνατη  ή  μνήμη  σου,  θά  είναι  γραμμένη  στά  βιβλία 

μας.  θά  είναι  γραμμένη  στις  πολιτείες,  θά  είναι  γραμμένη 

στά  προστάγματα.  Πρόσεχε  πώς  προφητεύει  καί  τό  διαρ¬ 

κές  τής  προφητείας  του.  Διότι,  μέ  τό  νά  πει,  «Θά  μνη¬ 

μονεύω  τό  όνομά  σου  σ’  όλες  τις  γενεές  τών  γενεών», 
δήλωσε  αύτό.  Καί  άν  άκόμη,  λέγει,  έγώ  πεθάνω,  όμως  θά 

σέ  ύμνώ  καί  πεθαμένος.  Διότι,  τό  μέν  σώμα  θά  διαλυθεί, 

ένώ  τά  γράμματα  παραμένουν  καί  ό  νόμος  είναι  διαρκής. 

«Γι’  αύτό  θά  σέ  ύμνήσουν  οϊ  λαοί».  Άπό  έκεϊ  πού  άρχισε, 
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τον  Χριστόν.  ((Διά  τούτο».  Ποιον;  "Οτι  τοσαΰτα  κατώρ&ωσας, 

δτι  τοιοντους  άρχοντας  έπέστησας,  ότι  κακίαν  ήλασας,  ότι  άρε- 

την  έφύιευσ ας,  ότι  την  ητύσιν  ήρμόσω  την  ήμετέραν,  ότι  τά 

άπόρρητ  α  ταυ  τα  εϊργάσω  άγαάά'  πάοά  οοι  η  οικουμένη  ύμνον 

5  ανθίσει ,  ονκ  έν  βραχεί  χρόνο)  ουδέ  εν  δέκα,  και  είκοσι,  καί 

εκατόν  έιεσιν,  ουδέ  έν  μέρει  ιής  οικουμένης,  άλλα  γη  και 

ύάλαττα,  οικουμένη  τε  καί  (Ιοί κήτος  διά  παντός  τού  αίοη-ος 

άσονται,  χάριν  όμολογονντες  επί  τοίς  άγαύοϊς  τοΐς  γεγενη- 

μέ)·οις. 

10  Υπέρ  δη  τούτων  απάντων  καί  ημείς  ευχαρίστησα) μεν  τφ 

ψιλανάρώπω  Χριστώ,  δι’  οϋ  καί  μεύ’  ού  τφ  Πατρί  ή  δόξα, 

άμα  τφ  άγίω  11  νενματι,  νυν  καί  αεί,  καί  εις  τούς  αιώνας 

τών  αιώνων.  Αμήν. 
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έκεϊ  καί  τελείωσε,  δηλαδή  ατό  Χριστό.  «Γι'  αύτά».  Γιά 
ποιό;  Διότι  τόσα  πολλά  κατόρθωσες,  διότι  τέτοιους  άρχον¬ 

τες  έγκατέστησες,  διότι  έΕεδίωΕες  τήν  κακία,  διότι  φύτε¬ 

ψες  τήν  αρετή,  διότι  έλαβες  τή  δική  μας  φύση,  διότι 

πραγματοποίησες  αύτά  τά  απόρρητα  άγαθά'  όλη  ή  οικου¬ 
μένη  θά  σοΰ  προσφέρει  ύμνο,  όχι  γιά  σύντομο  χρόνο,  ούτε 

γιά  δέκα  ή  είκοσι  ή  έκατό  έτη,  ούτε  σ'  ένα  μέρος  τής  οι¬ 
κουμένης,  άλλα  γή  καί  θάλασσα,  καί  τό  κατοικημένο  μέ¬ 
ρος  τής  γης  καί  τό  ακατοίκητο  θά  οέ  ύμνοΰν  διαρκώς, 

καί  θά  σέ  εύχαριστοΰν  γιά  τά  αγαθά  πού  πραγματοποιή¬ 

θηκαν. 

ΔΓ  όλα  αύτά  λοιπόν  καί  ήμεϊς  ας  εύχαριστήσουμε  τόν 

φιλάνθρωπο  Χριστό,  διά  τού  όποιου  καί  μετά  τοΰ  όποιου 

ανήκει  στόν  Πατέρα  ή  δόΕα,  ουγχρόνως  καί  ατό  αγία 

Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  ατούς  αιώνες  τών  αιώνων. 

Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΜΕ '  ΨΑΛΜΟΝ 

« Ε  ί  ς  τ  ό  ι  έλος  υπέρ  των  ν  ί  ώ  ν  Κ  ο  ρ  έ,  υπέρ 

τ  ο>  ν  χ  ρ  ν  φ  ί  ω  ν».  "Αλλος,  «Τ  φ  ν  ι  κ  ο  π  ο  ι  ω  τ  οι  ν 

5  υ  ί  ό)  ν  Κ  ο  ρέη.  "Αλλος,  «'  1  η.  ε  ρ  νεοτήτων  ά  ο  μ  α». 

«Ό  θεός  ημών  καταφυγή  και  δνναμις,  βοηθός  έν  θλί- 

ψεσι,  ταίς  ενρσνσαις  ημάς  σφόδραυ.  "Αλλος,  «Εν  θλί- 

ψεσιν  ευρισκόμενος >>.  «Αιά  τούτο  ον  φοβηθησόμεθα  έν 

τρ>  ταράσοεοϋαι  την  γην,  και  μετατίθεσθαι  όρη  έν  καρ- 

10  δίαις  θαλασσών». 

1.  Τι]  συνήθει  κέχρηται  φιλοσοφία  δ  προφήτης,  των  μέν 

διωτικών  άπ  άγιον  πραγμάτων,  εις  δε  την  έλπίδα  την  άνωθεν 

άνάγοίν  τον  ακροατήν.  Μ  ή  γάρ  μοι  όπλα  και  τείχη  και  τά¬ 

φρους  ε'ίπης,  φησί,  μηδ'ε  περιουσίαν  χρημάτων,  και  πολεμικών 

15  εμπειρίαν,  και  πλ.ήθος  Ίππων,  μηδέ  τόςα.  καί  βέλη,  καί  θο’>- 

ρακ.ας,  μηδέ  συμμάχων  πλήθ-η,  καί  στρατιωτών  φάλαγγας, 

μηδέ  σώματος  Ισχνν,  καί  πολεμίων  πείραν.  Πάντα  ταϋτα  α¬ 

ράχνης  καί  οχιάς  αδρανέστερα.  Άλ./.’  εί  βοόλει  την  άμαχον 

ιδεΐν  δνναμιν,  την  καταφ/νγήν  την  άχείρωτον,  τδ  φρονριον  τδ 

20  άσν/.ον.  τον  πύργον  τον  άοειστον  επί  τον  Θεόν  κατάφενγε, 

εκείνην  έπισπώι  την  ισχνν.  Καί  καλώς  εϊπειη  </Π  θεός  η¬ 

μών  καταφυγή  καί  δνναμις »,  δεικιτς  ότι  ποτέ  μέν  ρ  ενγοντες 

νικιομεν,  ποτέ  δέ  ίστάμεΐΌΐ  καί  πολεμονντες.  Καί  γάρ  άιιφό- 

τερα  ταντα  δεϊ  ποιείν,  καί  δμύσε  χωρείν,  καί  έκκλίνειν.  Τοΰ- 

25  7ο  καί  ΤΤανθ,ος  έποίει,  ποτέ  μέν  νποχωρών,  ποτέ  δέ  έπεμβαί- 

1 .  Συντάχθηκε  άπό  ποιητή  τής  οικογένειας  Κορέ.  Άναφέρεται 

ατή  θαυμαστή  επέμβαση  του  Θεού  αέ  ώρα  κινδύνου  μέ  τήν  όπάία  λυ¬ 
τρώθηκε  ή  άγία  πόλη  άπό  τούς  εχθρούς,  καί  ατή  συνέχεια  εκφράζεται 
ή  άπεριόριστη  έμπιστοσύνη  τοϋ  Ίαροήλ  στόν  Κύριο  των  δυνάμεων. 

Πρβλ.  Ήσ.  κεφ.  36  καί  37.  Δ'  Βασ.  κεφ.  18-19.  Β'  παραλ.  20,  1  έ· 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟΝ  ΜΕ'  ΨΑΛΜΟΝ* 

«Σ  τό  τέλος  ϋπέρ  των  υιών  Κορέ,  ϋπέρ 

των  απόκρυφων  μυστηρίων"  " Αλλος  εξη¬ 

γεί,  «Στό  νικητή  των  υιών  Κορ  έ».  "Αλ¬ 

λος,  «Ύ  μνος  υπέρ  των  νεοτήτων». 

«Ό  Θεός  είναι  ή  καταφυγή  μας  καί  ή  δύναμή  μας, 

είναι  ό  πανίσχυρος  βοηθός  μας  στις  θλίψεις  πού 

μάς  βρήκαν».  "Αλλος  λέγει,  «Βρίσκεται  βοηθός 

στις  θλίψεις».  Γι’  αύτό  δέν  θά  φοβηθούμε  καί  άν 
ακόμα  ταράσσεται  ή  γη  καί  μετακινούνται  τά  δρη 

πρός  τό  μέσο  των  θαλασσών». 

1.  Ό  προφήτης  χρησιμοποιεί  τή  συνηθισμένη  φιλοσο¬ 

φική  αρχή,  άφ’  ένός  μέν  άπομακρύνει  τόν  ακροατή  άπό 

τά  κοσμικά  πράγματα,  άφ’  έτέρου  δέ  τόν  οδηγεί  στήν  ελ¬ 
πίδα  πρός  τόν  ουρανό.  Μή  δηλοδή,  λέγει,  μοϋ  άναφέρεις 

όπλα  καί  τείχη  καί  τάφρους,  ούτε  άφθονία  χρημάτων  καί 

έμπειρία  πολεμικών  πραγμάτων  καί  πλήθος  ίππων,  ούτε 

τόξα  καί  βέλη  καί  θώρακες,  ούτε  πλήθη  συμμάχων  καί 

φάλαγγες  στρατιωτών,  ούτε  σωματική  δύναμη  καί  έχθρών 

πείρα,  διότι  όλα  αύτά  είναι  πιό  άνίσχυρα  άπό  τήν  άράχνη 

καί  άπό  τήν  σκιά,  άλλ’  αν  θέλεις  νά  δεις  τήν  άκαταμάχη¬ 
τη  δύναμη,  τό  ακατανίκητο  καταφύγιο,  τό  άπαραβίαατο 

φρούριο,  τόν  πύργο  τόν  άκλόνητο,  νά  καταφεύγεις  στό 

Θεό,  έκείνη  τή  δύναμη  νά  προσπαθείς  νά  προσελκύσεις. 

Καί  καλά  είπε,  «Ό  Θεός  είναι  καταφύγιό  μας  καί  δύναμή 

μας»,  γιά  νά  δείξει,  ότι  άλλοτε  μέν  νικάμε  φεύγοντας, 

άλλοτε  δέ  παραμένοντας  στις  θέσεις  μας  καί  πολεμώντας. 

Καθόσον  πρέπει  καί  τά  δυό  αύτά  νά  κάνουμε,  καί  νά  όρ- 
μδμε  κοτά  τού  έχθροϋ  καί  νά  ύποχωροϋμε.  Αύτό  έκσμνε 

καί  ό  Παύλος,  άλλοτε  μέν  ύποχωροϋσε,  άλλοτε  δέ  έπιτί- 
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νων  τ οϊς  έναντιονμένοις  τφ  λόγω  τής  άληθείας.  Τούτο  καί  ό 

Χοιστός  εποίει  διδάσκων  ημάς·  τ ουτο  καί  ημάς  δει  ποιεί}·, 

•και  είδέναι  μετά  ακρίβειας  καιρών  έπιτηδειότητα,  και  εν- 

γεοϋαι  μεν  μη  εϊσε/.θεΐν  εις  πειρασμόν  κατά  ιό  λόγων  εκείνο 

5  γ ό  ευαγγελικόν,  παραγενομένον  δέ,  μη  μαλακίζεσϋαι ,  άλλ.' 
έατάναι  γενναίως. 

«Βοηθός  έν  θλίψεσι  ταϊς  εύρούσαις  ημάς  σψόδραν.  'Ό 

πολλάκις  είπον ,  και  ιών  λ.έγω.  Ού  κωλύει  τάς  θλίψεις  έπελ- 

θεϊν  άλλα  παραγενομένων  τιαρίσταται,  χρησίμους  ημάς  έργα- 

10  ζόμειος  και  δοκίιιους.  Το  δέ  «Σφόδρα»  τφ  «Βοηθός»  προσ- 

νεμητέον.  Και  γάρ  ονχ  ώς  έτνχε  βοηθεϊ,  άλλα  μετά  τής  υπερ¬ 

βολής,  πλείονα  παρέχων  την  από  τής  σνμμαχίας  παράκληση· 

ιής  από  των  θλίψεοον  οδύνης.  Ον  γάρ  όσον  άτιαιτεϊ  των  δει¬ 

νών  ή  ψύσις,  τοσαύτην  ήμιν  παρέχει  την  συμμαχίαν,  άλλα 

'5  πολλά}  πλείονα.  τούτο  ον  φοβηθησόμεθα» ,  φησίν,  νέν  τφ 

ταράτσσεσθαι  την  γήν».  Οράς  πώς  πλείονα  παρέχει  την  βοή¬ 

θειαν,  και  εκ  πολλής  τής  περιουσίας ;  Ού  γάρ  εΐπεν,  ού  μόνον 

ονχ  άλωοόμεθα  ουδέ  πεσούμεθα,  άλλ’  ουδέ  ό  κοινόν  τής  ρύ¬ 

σεως  έοτ  ι  πειοόμεϋα,  τό  φοβηθήναι  και  δ  είσαι.  ΙΙό&εν  δέ 

20  τούτο  γίνεται;  Έκ  τον  την  συμμαχίαν  έχ  περιουσίας  έπιέ- 

ναι.  Ι’ήν  δέ  ενταύθα,  καί  όρη  καί  καρδίαν  θαλασσών,  ου  τά 

στοιχειά  ψησιν,  άλλα  τω  όνομα  τι  τούτων  τους  αφόρητους  κιν¬ 

δύνους  αίνίττεται.  Καν  πάντα  Ίδιομεν  συγκεχυμένα,  φησί,  καν 

ταραχ'ην  άψόρητον,  καν  ταντα  συμβαίνον τα,  ά  ιιηδέποτε  γέ- 

26  γόνε,  καν  αυτήν,  ώς  αν  ε'ίποι  τις ,  την  κτίσιν  ονρρηγιψμένι/ν 
έαυτή,  καί  τους  τής  φύσεως  κινούμενους  όρους,  καί  πάνια 

εκ  βάθρων  άναοπώμενα,  καί  τά  πρώτα  στοιχεία  συγχεόμενα. 

Ιρ'  Ματθ;  β,  13. 
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θονταν  εναντίον  εκείνων  πού  ήταν  αντίθετοι  στή  διδασκα¬ 
λία  τής  αλήθειας.  Αύτό  καί  ό  Χριστός  έκαμνε  όταν  μας 

δίδασκε,  αύτό  πρέπει  νό  κάμνουμε  καί  εμείς  καί  νά  μπο¬ 

ρούμε  νά  διακρίνουμε  μέ  άκρίβεια  τις  κατάλληλες  εύκαι- 

ρίες  καί  νά  εύχόμαστε  μέν  νά  μή  ύποπέσουμε  σέ  πειρα¬ 

σμό  σύμφωνα  μέ  τό  εύαγγελικό  έκεϊνο  λόγιοια,  όταν  όμως 
συμβεί  νό  πειρασθοϋμε,  νά  μή  δείχνουμε  δειλία,  άλλά  νά 

άντιστεκόμαστε  μέ  γενναιότητα. 

«Είναι  πανίσχυρος  βοηθός  μσς  στις  θλίψεις  πού  μάς 

βρίσκουν».  Εκείνο  πού  είπα  πολλές  φορές,  αύτό  θά  πω 

καί  τώρα.  Δέν  έμποδίΕει  τις  θλίψεις  νά  έπέλθουν,  άλλά  όταν 

έλθουν  μάς  συμπαραστέκεται,  καί  μάς  κάμνει  χρησίμους 

καί  άΕίοσς.  Τό  δέ  «σφόδρα»  πρέπει  ν’  άποδοθεϊ  στή  λέΕη 
«βοηθός».  Καθόσον  μάς  βοηθεί  όχι  όπως  τύχει,  άλλά  μέ 

τρόπο  ύπερβολικό,  παρέχοντας  σέ  έμάς  παρηγοριά,  πού 

προέρχεται  άπό  τή  συμμαχία  του,  πολύ  μεγαλύτερη  άπό 

τήν  οδύνη  άπό  τις  θλίψεις.  Διότι  δέν  μάς  παρέχει  τή  συμ- 

μαχίσ  του  σέ  τόσο  βαθμό,  όσο  άπαιτεϊ  ή  φύση  των  δεινών, 

άλλά  πολύ  περισσότερη.  «Γι'  αύτό»,  λέγει,  «δέν  θά  φοβη¬ 
θούμε  καί  αν  άκόμα  συγκλονίζεται  ή  γη».  Βλέπεις  πώς 

παρέχει  περισσότερη  βοήθεια  καί  κατά  τρόπο  πολύ  πλου¬ 

σιοπάροχο;  Διότι  δέν  είπε,  όχι  μόνο  δέν  θά  καταβληθού¬ 

με,  ούτε  θά  πέσουμε,  άλλά  δέν  θά  πάθουμε  ούτε  αύτό  πού 

είναι  κοινό  γνώρισμα  τής  φύσεως,  τό  νά  φοβηθούμε  καί 

νά  τρομάΕουμε.  Άπό  πού  δέ  προέρχεται  αύτό;  Άπό  τήν 

ύπεραφθονία  τής  βοήθειας.  Λέγοντας  δέ  έδώ  γή  καί  όρη 

καί  καρδιά  θαλασσών,  δέν  έννοεϊ  τό  φυσικά  στοιχεία, 

άλλ'  ύπαινίσσεται  μέ  τις  λέΕεις  σύτές  τούς  όφορήτους 
κινδύνους.  Καί  άν  άκόμα  δούμε  όλα  άναστατωμένα,  λέγει, 

καί  αν  άκόμα  δούμε  ταραχή  αφόρητη,  καί  αν  άκόμα  δού¬ 

με  νά  συμβαίνουν  αύτά  πού  δέν  συνέβηκαν  ποτέ,  καί  όν 

ακόμα,  όπως  θά  μπορούσε  κανείς  νά  πει,  δούμε  τήν  κτίση 

νά  κατασυντρίβεται  καί  τά  όρια  τής  φύσεως  νά  μετακι¬ 

νούνται  καί  όλα  νά  Εερρι£ώνονται  άπό  τά  θεμέλια,  καί  τά 
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καί  τοσαύτην  γινομένην  τήν  ι αοαχψ-,  ον  μόνον  ονγ  άλ.ιοσό- 

αε>7α,  άλλ’  ουδέ  δείοομεν.  Τδ  δε  αίτιον,  ότι  ό  πόντιον  τούτιον 

Δεσπότης  βοηϋεΐ,  και  χείρα  όρέγει,  και  παρίσταται.  Εί  δε 

τούτων  γινοοένων  ονκ  αν  ένδοίημεν,  ονδε  καταμα λακιοϋείη- 

5  μεν,  πολλώ  μάλλον  έπιόντιον  των  εγϋρών,  και  τιον  πολέμιων 

πασαταττ  ομένιον. 

" Ηχησαν  κα\  έταοάχϋηοαν  τα  ύδατα  αυτών.  Έταράχϋη- 

οαν  τά  όοη  εν  τή  κραταιότητ  ι  αντ  οΰ».  "Αλλ.ος  ιρησιν  ο  Η  χουν¬ 

τών  και  ϋολονμένιον  ιών  νδάτων,  και  σειομενων  ορέιον  εν 

10  το)  ενδοζαομω  αντονν.  Είπιόν,  ότι  ον  δειοομεν  σνρρηγνυμε- 

νων  άπάντιον,  λοιπόν  περί  της  δννάμειος  αν  τον  διαλέγεται 

ότι  άμαχος  ανιόν  ή  ίοχύς.  Και  εικότως  φησίν,  ού  δεδοίκα- 

μεν,  και  οπερ  αεί  ποιεί,  ννν  μεν  από  τής  κτίσεως,  νυν  δί¬ 

οπό  των  τοϊς  άνϋρολποις  ουμδαινόντων  άνακηρύττει  αντον  την 

15  ίαχνν,  τοντο  και  εντανϋα  ποιεί,  "Ο  δε  -λέγει  τοιοντόν  έστι: 

σείει  πάντα,  σαλεύει,  μετατίϋησιν,  όταν  βσύληταΐ’  όντως  αν- 

τφ  ράδια  και  εύκολα  πάντα.  Έμοί  δέ  δοκει  τά  πλ.ήϋη  εντανϋα 

αίνίττ εοϋαι  τιον  άνδρείων,  και  τονς  νψηλονς  των  πολεμίων, 

και  τον  άπειρον  λαόν  των  έναντίων.  Τοοαύιη  γάρ  αυτοί  ή  δύ- 

20  να  μις,  φησίν,  ώς  απλώς  νενσαι,  καί  τανία  πάντα  γίνεσΰαι. 

Πώς  ονν  δννάμεϋα  ηοδείσϋαι  τοιοντον  έχοντες  Δεσπότην; 

« Διάψαλμαν .  " Αλλ,ος ,  «Μβί». 

«Τον  ποταμού  τά  όρμήμαια».  "Αλλος,  « Διαιρέσεις ».  Ο 

δε  Εβραίες,  «Φωλαγαϋ».  Ενψραίνονοι  την  πάλιν  ιον  θεόν- 

25  ήγί  ασε  ιό  οκήνοιμα  αντον  ό  "Υψιστοςν.  "Αλλης  ψησί,  «Το 

άγιον  τής  κατ ασκηνώοεως  τον  Ύψίστον».  «'Ο  θεός  έν  μέ- 

οο>  αυτής,  καί  ον  σαλενϋήσεται.  Βοηϋήσει  αντή  ό  θεός  τώ 
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πρώτα  στοιχεία  νά  καταστρέφονται  καί  νά  δημιουργεϊται 

τόσο  μεγάλη  ταραχή,  όχι  μόνο  δέν  θά  καταβληθούμε,  άλλ' 

ούτε  καί  θά  φοβηθούμε.  Ή  δέ  αιτία  γι'  αύτό  είναι,  ότι  μάς 
βοηθεϊ  ό  Κύριος  όλων  αύτών,  καί  άπλώνει  τό  χέρι  του  καί 

μάς  συμπαραστέκεται.  "Αν  δέ,  καί  άν  άκόμη  συμβοϋν  αύ- 
τά,  δέν  θά  φοβηθούμε,  ούτε  θά  δειλιάσουμε,  πολύ  περισ¬ 

σότερο  θά  συμβεί  αύτό  όταν  έλθουν  οί  έχθροί  καί  παρα¬ 

ταχθούν  άπέναντί  μας  οι  πολέμιοί  μας. 

«Βούιξαν  καί  ταράχθηκαν  τά  ϋδατα  των  θαλασσών. 

Ταράχθηκαν  τά  όρη  άπό  τήν  πανίσχυρη  δύναμη  αύτοΰ». 

"Αλλος  λέγει"  «Όταν  βουίζουν  καί  θολώνουν  τά  ϋδατα 
καί  σειόνται  τά  όρη  άπό  τό  δοξασμό  αύτοΰ».  Αφού  είπε, 

ότι  δέν  θά  φοβηθούμε,  όταν  θά  συντρίβονται  τά  πάντα, 

στή  συνέχεια  όμιλεϊ  γιά  τή  δύναμη  αύτοΰ,  ότι  δηλαδή  εί¬ 

ναι  ακαταμάχητη  ή  δύναμή  του.  Καί  πολύ  όρθά  λέγει,  δέν 

θά  φοβηθούμε,  καί  αύτό  πού  κάμνει  πάντοτε,  άλλοτε  μέν 

άνακηρύοσοντας  τή  δύναμή  του  άπό  τήν  κτίση,  άλλοτε  δέ 

άπό  αύτά  πού  συμβαίνουν  στούς  ανθρώπους,  αύτό  κάμνει 

καί  έδώ.  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης"  σείει  τά 

πάντα,  τά  σαλεύει  καί  τά  μεταθέτει  όταν  θέλει"  τόσο  εύ¬ 

κολα  καί  εύκολοκατόρθωτα  είναι  τά  πάντα  σ'  αυτόν.  Έγώ 
όμως  νομίζω,  ότι  έδώ  ύπαινίσσεται  τά  πλήθη  τών  άνδρείων 

καί  τούς  έξέχοντες  τών  έχθρών  καί  τόν  άπειρο  λαό  τών 

εναντίων.  Διότι,  λέγει,  τόσο  μεγάλη  είναι  ή  δύναμή  του, 
ώστε  άπλώς  ένα  νεύμα  νά  κάνει,  καί  όλα  αύτά  γίνονται. 

Πώς  λοιπόν  είναι  δυνατό  νά  φοβόμαστε,  όταν  έχουμε 

τέτοιο  Κύριο;  Ακολουθεί  ή  λέξη  «διάψαλμα».  "Αλλος  έξη- 
γεί  «Πάντοτε». 

«Τού  ποταμού  τά  ορμητικά  νερά».  Άλλος,  «Οί  διαι¬ 

ρέσεις».  Ό  δέ  έβραίος  λέγει  «Φαταγοΰ».  «Εϋφαίνουν  τήν 

πόλη  τού  Θεού"  άγίασε  ό  'Ύψιστος  τό  κατοικητήριό  του». 

"Αλλος  λέγει,  «Τό  άγιο  μέρος  πού  άποτελεϊ  τό  κατοικητήριο 
τού  Ύψίστου».  «Ό  Θεός  βρίσκεται  ατό  μέσο  αυτής  καί  δέν 

θά  σαλευθεϊ"  θά  τήν  βοηθήσει  ό  Θεός  γρήγορα  καί  έγκαιρα». 
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π ΰός  πρωί  πρωί».  "Αλλος  φηοί,  «Περί  τον  όρθρονν.  Άλλος. 

« Τό  νεύσαι  πριοίσ.νν .  ΕΙπών  περί  της  δυναμεως  αυτού  και 

τής  ισχύος,  καί  δτι  ράδια  αί'τφ  πάντα,  εις  τιρ·  τής  Ιουδαϊ¬ 

κής  προνοίας  νπόθεοιν  μετατίθησι  τδν  λόγον ,  τά  δεδομεπιι 

5  αΰτοΐς  αγαθά  διά  βραχέων  λέξεων  παοΐστάς.  Οέτος  γα.ρ, 

ό  ούτω  δυνατός,  ό  όντως  ισχυρός  και  φοβερός,  και  πάντα 

άγων  και  φέρων,  ό  πάντα  σε  ίων  και  κινων,  καί  μετατιθείς 

και  μεθιστάς,  ιινρίων  την  πόλιν  ημών  ένέπλησεν  αγαθών. 

Ποταμός  γάρ  ενταύθα  το  δαψιλές  τής  χορηγίας  των  άνωθεν 

10  δοτρεών,  και  τό  ακώλυτου  καί  τό  έκκεχνμένον  παρίστησιν. 

ώσανεϊ  &λεγε·  καθάπερ  εκ  πηγών  ήμΐν  άπαντα  έπιρρεί  τά 

αγαθά.  "Ωσπερ  γάρ  ποταμός  εις  μνοία  σχιζόμενος  μέρη .  τήν 

ύποκειμένην  άρδει  χώραν,  ούτιος  ή  του  θεού  πρόνοια  παντ α¬ 

χό  θ  εν  έπιρρεϊ,  δαψιλώς  φερομένη,  καί  ροιζηλόν  επιούσα,  καί 

15  πάντα  πλ,ηρούσα.  Ούκ  άσιράλειαν  δέ  παρέχει  μόνον  ήμΐν.  ουδέ 

βοήθειαν  αρραγή,  αλλά  καί  πνευματικήν  χαράν  διό  ψησιν 

« ΊΙγίασε  τό  σκήνιομα  αυτού  ό  'Ύψιστος».  Καί  τούτο  δέ  ευ¬ 

εργεσίας  αϋτό  μέρος  ον  μικρόν,  τό  σκήνωμα  αυτού  καλέσαι 

τον  τόπον. 

20  2.  Καί  ονχ  άπλ.ώς  τέθεικε  τό,  «Ο  'Ύψιστοςυ.  Ό  ούν 

ούτως  υψηλός,  ό  μηδενί  τόπο )  περιεχόμενος,  ή  άφραστος  ου¬ 

σία.  κατηξίωσε  σκήνωμα  αν  τον  καλέσαι  τήν  πόλιν  τήν  ήμε- 

τέραν,  καί  πάντοθεν  αντήν  συνέχει.  Τούτο  γάρ  έστιν,  ΥΕν 

ιιέσοι  αντήςυ,  ώς  καί  αλλαχού  λέγει ·  <21  δον  έ.γότ  με  θ’  υμών 

25  είιιιν.  Πάντοθεν  αντίρ’  συγκροτεί ·  διά  τούτο  ον  μόνον  ουδέ ν 

πείσειαι  δεινόν  άλ.λ’  ουδέ  σα λενθήσεται.  Καί  τό  αίτιον,  ότι 

τάχιστης  απολαύει  τής  συμμαχίας,  έτοιμον  καί  παρεσκευαομέ- 

νης  ούσης’  τούτο  γάρ  έστι  τό  «Πρωίν  ον  μελλουσης  ουδέ  βρα- 

δννονσης,  άλλα  νεαρός  αεί  καί  άκμαζσνσης,  καί  έν  καιρώ 

30  τφ  προσήκοντι .  «’ Εταράχθησαν  έθνηυ.  "Αλλος,  «Σννήχθησαν 

έθνην.  «"Εκλιναν  βασολ.εΐαι.  "Εδωκε  φωνήν  αυτού  ό  " Υψι. - 

2:  Ματβ.  28,  20. 
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"Αλλος  λέγει:  «Περί  τόν  όρθρο».  Αλλος,  «Ρίχνοντας  τό 
βλέμμα  του  τό  πρωί».  Αφού  μίλησε  γιά  τή  δύναμη  καί 

τήν  ισχύ  του  καί  ότι  όλα  είναι  εύκολα  σ'  αύτόν,  μεταφέρει 
τό  λόγο  στήν  ύπόθεση  της  Ιουδαϊκής  πρόνοιας,  παρουσιά¬ 

ζοντας  μέ  σύντομες  λέξεις  τά  αγαθά  πού  δόθηκαν  σ'  αύ- 
τούς.  Διότι  αύτός,  ό  τόσο  δυνατός,  ό  τόσο  ισχυρός  καί 

φοβερός  καί  πού  όλα  τά  κάμνει  ό,τι  θέλει,  πού  σείει  καί 

κινεί  τά  πάντα  καί  τά  μετακινεί,  καί  άλλάσσει  τήν  θέση 

τους,  γέμισε  τήν  πόλη  μας  μέ  άμέτρητα  άγαθά.  Διότι  ό 

ποταμός  έδώ  παριστάνει  τήν  άφθονία  τής  χορηγίας  των 

ούρανίων  δωρεών  καί  τό  άνεμπόδιστο  τής  πλουσιοπάροχης 

χορηγίας  των  δωρεών  του,  σάν  νά  έλεγε"  όλα  τά  άγαθά 
μου  χύνονται  πρός  έσας  σάν  άπό  πηγές.  Διότι,  όπως  άκρι- 

βώς  ό  ποταμός,  διακλαδιζόμενος  σέ  άπειρα  μέρη,  ποτίζει 

τή  χώρα  στήν  όποια  άπλώνεται,  έτσι  ή  πρόνοια  τοϋ  Θεού 

παντού  χύνεται,  σκορπίζεται  μέ  άφθονία,  έρχεται  μέ  όρμη- 
τικότητσ  καί  όλα  τά  γεμίζει.  Δέν  μας  χαρίζει  μόνο  άσφά- 
λεια,  ούτε  βοήθεια  πανίσχυρη,  άλλά  καί  πνευματική  χαρά, 

γι'  αυτό  λέγεΓ  «  Αγίασε  ό  'Ύψιστος  τό  κατοικητήριό  του». 
Καί  αύτό  δέ  είναι  όχι  μικρό  μέρος  εύεργεσίας,  τό  νά  ονο¬ 

μάσει  τόν  τόπο  κατοικητήριο  αύτοϋ. 

2.  Καί  δέν  έθεσε  τυχαία  τό,  «"Υψιστος».  Ό  τόσο  δη¬ 
λαδή  ύψηλός,  πού  δέν  περιέχεται  σέ  κανένα  τόπο,  ή  άπε- 

ρίγραπτη  ούσία,  καταδέχθηκε  νά  ονομάσει  τήν  πόλη  τους 

κατοικητήριό  του  καί  φρουρεί  αύτή  άπό  παντού.  Διότι  αύτό 

σημαίνει,  «Εις  τό  μέσον  αύτής»,  όπως  καί  άλλού  λέγει' 

«Νά  έγώ  είμαι  μαζί  σας»3.  Άπό  παντού  τήν  ύποστηρίζει' 

γι’  αύτό  όχι  μόνο  δέν  θά  πάθει  κανένα  κακό,  άλλ'  ούτε 
θά  σαλευθεί.  Καί  ή  αίτια  είναι,  ότι  άπολαμβάνει  τάχιστης 
συμμαχίας.  πού  είναι  έτοιμη  καί  προπαρασκευασμένη  νά 

σπεύσει  σέ  βοήθεια'  διότι  αύτό  σημαίνει  ή  λέξη  «πρωί»' 
δέν  χρονοτριβεί,  ούτε  βραδύνει,  άλλά  πάντοτε  είναι  νεαρή 
καί  εύρίσκεται  σέ  άκμή  καί  δρα  στόν  κατάλληλο  καιρό. 

«Ταράχθηκαν  έθνη».  "Αλλος’  «Συγκεντρώθηκαν  έθνη».  «Κι¬ 
νήθηκαν  έναντίον  της  βασίλεια  Εξέβαλε  ό  Κύριος  φωνή 
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ηιος,  έσαλεύίλη  ή  γψι.  Δ είκνυσιν  ανιόν  της  δοηϋεί ας  ένταϋϋα 

ιην  δνναιιιν.  Ον  γάρ  δη  ιών  ινγόντων  έπιόν των,  αλλά  6α- 

σιλέων,  έϋνών  πάνιοΰεν  σννιόντων,  κύκλον νιων,  πολιορκούν- 

ιων  .70/ η ’  μίαν,  ον  μόνον  ούδεν  έπαϋεν  νπ  ανιών  δεινόν ,  άλλα 

5  και  περιεγένειο,  και  έκράιησε,  κα !  περιέιρεψε  τσυς  έπιόνιας. 

Τούτο  γάρ  έση  ιό,  « Έκλιναν  δασιλείαι,  έδοπκε  φωνήν  αυτόν 

ό  "Υ ψισιοςν  ώς  αν  είποι  τις,  αύτοδοεί  ιάς  πόλεις  εΐλε.  Πα¬ 

χύ  μεν  ιό  ρήμα,  και  άνίλοοιπινώτερον  τό  ειρημενον.  Ουδέ 

γάρ  ηιωνή  και  6οή  ό  θεός  νικά,  άλλα  νεύματι  μόνοι  και  6ου- 

10  λήματι.  ’Λλλ.’  όμως  από  ιών  παχύτερων  αυτόν  άνάγων,  τών 

άλλων  υψηλό τέραν  έπενόηοε  λέζιν.  Έτιειδή  γάρ  άε'ι  οπλίζο¬ 
με  νον  ανιόν  εισάγει  δεικννς  ότι  πάντα  εκείνα  μεταφορικώς 

ε’ίρηται,  και  τροπικώτερον,  και  ονγκαταδατικώτερον  (ό  γάρ 

θεός  ονδενός  τούτων  δείται),  έπήγαγεν,  νΈδτοκε  φωντ/ν 

'5  αυτόν,  καί  έσαλεόΰη  ή  γην,  δεικινς,  ότι  ού  μόνον  πόλεις  καί 

έθνη  καί  χώρας,  άν.λά  καί  αυτό  τό  στ οιχεϊον  διασείει.  ΟΙδε 

δε  καί  γην  τά  πλήθη  κσ.λεΐν,  ώς  όταν  λέγιγ  « Καί  ήν  πάσα 

ή  γή  χείλος  εν». 

η Κύριος  τών  δυνάμεων  με&'  ημών.  ’Α  ντιλήπιω.ρ  ημών 

20  ό  θεός  Ίακώδ».  Ό  δε  Εδραίος  άντί  τον,  « Τών  δυνάμεων». 

«Σαδαώό»  εΐηεν.  "Ορη  πώς  άπό  τής  γής  ανάγει  τον  λόγον 

επί  τον  ουρανόν,  εις  τους  άπειρους  τών  αγγέλων  δήμους, 

εις  τά  έθνη  τών  αρχαγγέλων,  εις  τάς  δυνάμεις  τάς  άνω.  Τί 

γάρ  μοι  λέγεις  στρατόπεδα,  καί  δαρδάρονς,  κα.ί  ανθρώπους 

25  άπολλνμένονς ;  φησίν.  '  Εννόησαν  ανιόν  την  ίσχύν,  άπό  τής  εν 

τοίς  ουρανούς  βασιλείας,  όσα  στρατόπεδα  τών  αοράτων  δυνά¬ 

μεων  νφ’  έαυτώ  τετ ο.γμένα  έχει.  Καί  καλώς  δυνάμεις  έκά- 

λεσε,  την  ϊσχνν  ανιών  ένόεικνν μένος·  όπερ  καί  αλλαχού  ψήσε 

«ζ1ΐ·)'ατοί  ισχνί,  ποιοΰντες  τον  λόγον  αυτόν».  Καί  γάρ  εϊς  άγ- 

3.  Γεν.  11,1. 
4  Ψαλ.  102  20 
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όπό  τόν  ούρανό  καί  σαλεύθηκε  ή  γή».  "Εδώ  δείχνει  τή  δύ¬ 
ναμη  τής  βοήθειας  τοϋ  Θεού.  Διότι  δέν  ήταν  τυχαίοι  αύτοΐ 

πού  έπέδραμαν,  αλλά  βασιλείς,  έθνη  πού  συγκεντρώθηκαν 

όπό  παντού,  πού  κύκλωσαν  καί  πολιόρκησαν  μία  πόλη  καί 

ή  όποια  όχι  μόνο  δέν  έπαθε  άπό  αύτούς  κανένα  κακό, 

όλλά  καί  ύπερίσχυσε  καί  έπεκράτησε  καί  έτρεψε  σέ  φυγή 

τούς  έπιδρομείς.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «"Εκλιναν  βασιλεϊ- 

αι,  έδωκε  φωνήν  αύτοΰ  ό  Ύψιστος»"  όπως  θά  μπορούσε 
κανείς  νά  πεϊ,  αμέσως  κυρίευσε  τις  πόλεις.  Είναι  χονδροει¬ 

δής  ή  λέξη  καί  άνθρωπινώτερο  τό  λεχθέν.  Διότι  ό  Θεός 

δέν  νικά  μέ  φωνή  καί  βοή,  άλλα  μόνο  μέ  τό  βλέμμα  του 

καί  μέ  τό  νά  τό  θελήσει.  'Αλλ’  όμως  άνυψώνοντας  αύτόν 
άπό  τά  ύλικώτερα,  έπινόησε  λέξη  υψηλότερη  άπό  τις  άλ¬ 

λες.  Επειδή  δηλαδή  παρουσιάζει  αύτόν  ουνεχώς  οπλισμέ¬ 

νο,  γιά  νά  δείξει,  ότι  όλα  έκεϊνα  λέχθηκαν  μεταφορικά, 

άλληγορικά  καί  μέ  πολλή  συγκατάβαση  (διότι  ό  Θεός  δέν 

χρειάζεται  τίποτε  άπό  αύτά),  πρόσθεσε'  «  Εξέβαλε  βρον¬ 
τερή  φωνή  καί  σαλεύθηκε  ή  γή»,  γιά  νά  δείξει,  ότι  όχι 

μόνο  πόλεις  καί  έθνη  καί  χώρες,  όλλά  διασείει  καί  αύτή 

τήν  ίδια  τή  γή.  Γνωρίζει  δέ  ή  Γραφή  νά  ονομάζει  καί  γή 

τά  πλήθη,  όπως  όταν  λέγει"  «Καί  ήταν  όλη  ή  γή  σάν  ένα 

χείλος»5. 
«Ό  Κύριος  των  δυνάμεων  είναι  μαζί  μας.  Ό  Θεός 

τοΰ  "Ιακώβ  είναι  βοηθός  μας  καί  προστάτης  μας».  Ό  δέ 
πβραϊος  άντί  τσΰ  «Των  δυνάμεων»,  λέγει,  «Σαβαώθ». 

Πρόσεχε  πώς  άπό  τή  γή  μεταφέρει  τό  λόγο  στον  ούρα¬ 

νό,  ατά  άπειρα  πλήθη  των  αγγέλων,  ατά  έθνη  των  άρχαγ- 

γέλων,  στις  ούράνιες  δυνάμεις.  Γιατί  δηλαδή,  λέγει,  μοΰ 

άναφέρεις  στρατόπεδα  καί  βαρβάρους  καί  ανθρώπους  χα¬ 

μένους;  Σκέψου  τή  δύναμη  αύτοΰ  άπό  τή  βασιλεία  των 

ούρανών,  πόσο  δηλαδή  στρατόπεδα  των  άοράτων  δυνά¬ 

μεων  έχει  υποταγμένα  στόν  έαυτό  του.  Καί  καλώς  τις 

ονόμασε  δυνάμεις,  γιά  νά  δείξει  τή  δύναμη  αύτών,  πράγμα 

πού  λέγει  καί  άλλοΰ'  «Πού  είναι  δυνατοί  οί  άγγελοι  πού 
έκτελοΰν  τό  θέλημα  τοΰ  Θεού»5  Καθόσον  ένας  άγγελος 
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γελάς  ηυτε  έξελθών,  εκατόν  όγδοήκο
ντα  πέντε  χιλιάδας  άνεί- 

λε.  ΤΙ  ουν  εΐ  δυνατός  μέν  έοτιν,  ου  βούλετα
ι  δέ  ήμιν  χεϊρα 

-  δοέξαι;  Αλλά  μηδέ  τούτο  δείσης,  ψηου
  διά  τούτο  έπήγαγιν, 

ΚΑντιλήπτωρ  ημών»,  Ούκούν  και  βο
ύλεται  και  δύναταν  μη 

5  τοίννν  ψοϋον.  Τί  ουν  ει  ημείς  άνά'ξιοι;
  "Αλλά  τατυώαν  προς 

αντόν  εχομεν  ψιλανθρω. Τιαν.  Αιό 
 και  τούτο  προοτιύείς  ελε- 

γεν,  ιι  Ο  Θεός  Ιακώβ »,  ώοανεί 
 έλεγεν  αεί  τούτο  τό  έθος 

αντ’ώ,  ψηοίν,  άνωθεν ,  και  έξ  αρχής, 
 ο Λιάψαλμα».  ” Αλλος, 

■  «Αεί». 

ΤΟ  _1ΰΓτί;  και  'ίδετε  τά  έργα  τού  Θεόν,  ά
  'έθειο  τέρατα  επί 

.·.  τ?]ς  γής·  άνταναιρών  πολέμους  μέχρι  τιον  περιττών  τ
ής  γης. 

Τόξου  ονντρίψει,  και  ουνθλάοει  όπλο
ν  (άλλος  λέγει ,  «Συν- 

έκλασε»),  και  θυρεούς  κατ ακαύοει 
 έν  πνρί».  ’Άλλος,  «Και 

άμαξας  έμπρήοει  έν  πνρί».  Είπών  περ
ί  τής  γης,  περί  ιης 

15  ϋαλάοοης,  περί  των  ορών,  περί  τής  πνευματ
ικής  χορηγίας 

τής  εις  αυτούς  γεγενημένης,  περ
ί  τής  συμμαχίας,  πάλιν  έ- 

•  κ.τείνει  την  ύπόθεοιν  προς  τούς  θε
ατός,  έπί  τά  τρόπαια  αύ- 

ιούς  καλών  έξ  ηδονής  πολλής,  καί
  τής  προς  τον  Αετ, πότην 

διαθέοεως,  καί  τάς  νικάς  αναγορεύ
ουν,  άς  ϋπ'ερ  αυτών  εύρ- 

20  νάσατο.  Καί  κα,λοτς  είπε,  «Τέρατα»,  ον
κ  είπε,  νίκας  και  τσο- 

::  παια.  Ού  γάρ  κατά  ακολουθίαν  έγ
ίνετο  τά  γινόμενα,  ουδέ 

δπλοις  καί  δυνάμει  οωμά των  ιά  τής 
 μάχης  έκρίνετο,  αλλά 

Θεού  νεύιιατι,  τώ)>·  πραγμάτων  δηλον
ντων,  ότι  αυτός  ήν  ό 

στρατηγίαν.  Έπειδί,  γάρ  οί  ασθεν
είς  τούς  δυνατούς  ενικών . 

25  οί'άλίγοι  τους  πολλούς,  οί  κεκρατημένοι
  τούς  κρατούντας,  καί 

παρ'  ελπίδα  τά  πράγματα  έγίνετο,  
είκότακ  αυτά  τέρατα  κα¬ 

ίει,  άτε  παοαδόξως  σνμβαίνοντα,  καί  
πανταχοΰ  τής  γής  εκ¬ 

τεταμένα. 

Τούτο  δέ  ονκ  αν  τις  άμάρτοι  καί 
 κατά  άναγωγ'ην  έκ- 

30  λαβών,  καί  εις  τον  παρόντα  καιρόν.  Καί  γά
ρ  πόλεμον  χαλε- 

πόν  κατέλνοε  τον  τών  δαιμόνων,  καί
  πανταχοΰ  τής  οίκουαέ- 

5.  Δ'  Βασ.  19.  35. 
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πού  έξήλθε  κάποτε,  φόνευσε  έκατόν  ογδόντα  πέντε  χιλιά¬ 

δες.  Τί  λοιπόν,  άν  είναι  μέν  δυνατός  δέν  θέλει  όμως  νό 

μάς  βοηθήσει;  'Αλλ'  ούτε  αύτό  νά  φοβηθείς  λέγεΓ  γι'  αύ- 

τό  πρόσθεσε,  «βοηθός  καί  προστάτης  μας».  Πράγματι  καί 

θέλει  καί  μπορεϊ’  μή  λοιπόν  φοβείσαι.  Τί  λοιπόν  έάν  ήμεΐς 

είμαστε  άνάξιοι;  ’Αλλ’  όμως  ή  φιλανθρωπία  του  πρός 

εμάς  είναι  πατρική.  Γ Γ  αύτό,  άφοϋ  πρόσθεσε  καί  αύτό, 

έλεγε,  «Ό  Θεός  τού  Ιακώβ»,  σά  νά  έλεγε'  αύτή  πάντοτε 

είναι  ή  συνήθειά  του  άπό  τήν  άρχή  καί  άνέκαθεν.  Ακο¬ 

λουθεί  ή  λέξη,  «Διάψαλμα».  Αλλος  έξηγεΐ  «πάντοτε». 

«Ελάτε  καί  δέστε  τά  έργα  τού  Θεού,  τά  θαυμαστά 

τρόπαια  πού  έστησε  έπάνω  στή  γή.  Κατέπαυσε  έξ  ολοκλή¬ 

ρου  πολέμους  μέχρι  τά  πέρατα  τής  γης.  Θά  συντρίψει 

κάθε  τόξο  καί  θά  θραύσει  κάθε  όπλο  (άλλος  λέγει,  «Συνέ- 

τριψε»),  καί  θά  κατακάψει  τις  άσπίδες  μέ  φωτιά».  "Αλ¬ 
λος,  «Καί  θά  κατακάψει  τις  πολεμικές  άμαξες  μέ  φωτιά». 

Αφού  μίλησε  γιά  τή  γη,  γιά  τή  θάλασσα,  γιά  τά  όρη,  γιά 

τήν  πνευματική  χορηγία  των  δωρεών  του  πρός  αύτούς, 

γιά  τήν  συμμαχία,  πάλι  μεταφέρει  τά  λόγο  πρός  τούς  θεα¬ 
τές,  καί  άπό  πολλή  εύχαρίστηση  καί  διάθεση  πρός  τόν 

Κύριο,  καλεΐ  αύτούς  πρός  τά  τρόπαια,  περιγράφοντας  τις 

νίκες  πού  πραγματοποίησε  γιά  χάρη  τους.  Καί  καλά  είπε. 

«Τέρατα»,  καί  δέν  είπε,  νίκες  καί  τρόπαια.  Διότι  τά  όσα 

έγιναν  δέν  έγιναν  κατά  τό  συνηθισμένο  τρόπο,  ούτε  μέ 

τά  όπλα  καί  μέ  σωματική  δύναμη  κρίνονταν  τά  τής  μάχης, 

αλλά  μέ  τό  άπλό  βλέμμα  τού  Θεού,  καί  τά  ίδια  τά  πράγμα¬ 

τα  φανέρωναν,  ότι  αύτός  ήταν  ό  στρατηγός.  Επειδή  δη¬ 
λαδή  οί  άδύναμοι  νικούσαν  τούς  δυνατούς,  οί  λίγοι  τούς 

πολλούς,  οί  έξουσιαξόμενοι  τούς  έξουσιαστές  καί  τά  γε¬ 

γονότα  συνέβαιναν  παρ’  έλπίδα,  πολύ  όρθά  ονομάζει  αύτά 
τέρατα,  έπειδή  συνέβαιναν  κατά  τρόπο  παράδοξο  καί  έπε- 
κτείνονταν  εις  όλα  τά  μέρη  τής  γης. 

3.  Αύτό  δέ  δέν  θά  έσφαλλε  κανείς  άν  έξελάμβανε 

κατά  τρόπο  άληγορικό  καί  στόν  παρόντα  καιρό.  Καθόσον 

κατέλυσε  τό  φοβερό  πόλεμο  των  δαιμόνων  καί  έπεξέτεινε 
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νης  τήν  ειρήνην  έξέτεινε,  και  τον  αίσδητον  δε  αν  των  τιόλε- 

μον  συγκατέβαλεν.  "Οπερ  και  ό  ’Ηοαίας  δηλών  έλεγε·  «Σνν- 

τρίητουσι  τάς  μαχαίο ας  αυτών  εις  άροτρα,  και  τάς  ζιβύνας 

αύτϋιν  εις  δρέπανα _  καί  ον  λήψεται  έτδνος  επ’  έδνος  μάχαι- 

β  ραν,  και  ον  μή  μάδοταιν  έτι  πολεμεϊν».  ΙΊρδ  μέν  γάρ  τής  τον 

Χριστού  παρουσίας  πάντες  άνύρωποι  όπλα  ετίθεντο,  και  ον- 

δεις  άτελ,,ής  ταύτης  τής  λειτοΐ'ργίας  ήν,  καί  τιόλεις  τιρδς  τάς 

πόλεις  έμάχοντ ο,  και  διόλου  τά  των  πολέμων  ουνεκροτεϊτο' 

νυν  δέ  το  τύ.έον  τής  οικουμένης  εν  ειρήνη,  πάντων  έν  άδεια 

10  καί  τέχνας  μετ ιόντων,  καί  γήν  εργαζομένων,  καί  δάλατταν 

πλεόντων  ολίγον  δέ  έστι  το  στρατιωτικόν  προ  των  άλ.λων  α¬ 

πάντων  τετ αγμένον.  Καί  τούτον  δέ  άν  ή  χρεία  κατελύδη,  εϊ  τά 

προσήκοντα  έπράττ ομεν,  καί  μή  έδεόμεδα  τής  άπύ  ιών  δλί- 

ψεων  υπομνήσεως.  Πυρ  δέ  έντανδα  ττ/ν  οργήν  αύτον  καίει, 

<5  καί  πράγμα  συμθεβηκδς  λέγει,  ότι  τά  ότύ.α  ανιών  κατέκαυ- 

σαν,  κατά  κράτος  νικήσαν τες,  καί  τά  άρματα,  δπερ  Ιεζεκιήλ 

ψησι·  καί  όσοι  φιλομαδεις,  'ίσασι  τήν  ιστορίαν. 

ι (Σχολιάσατε,  καί  γνώτε,  ότι  εγώ  είμι  ό  θεός.  Ύψωδή- 

οομαι  έν  τοΐς  έδνεσι,  ύψοοδήσομαι  έν  τή  γήν.  "Αλλος  ψησίν, 

20  ώΐάδητε  καί  γνώτε».  ’Άλλος,  οΕάσατε,  ίνα  γνώτε».  Ό  δέ 

'Εβραίός  τρησιν,  «.Ουαρφον  οναδοΰ».  Έντανδα  μοι  δοκει  προς 

τά  'έδνη  διαλέγεσϋαι,  μονονον χί  τούτο  λέγων  έγνωτε  μέν 

αυτού  τήν  Ιοχύν,  φηοί,  καί  τήν  δνναμιν  τήν  πανταχον  τής 

οικουμένης  εκτεταμένη ν  δει  δέ  νμίν  σχολής,  δεί  δέ  νμιν 

25  νγιαινοναης  ψυχής.  Καί  τό  οΈάσατε»  δέ  τδ  αυτό  δηλοί'  (άρε¬ 

τε  τήν  πλάνην,  άπαλλάγηιε  τής  προτέρας  αναστροφής,  άνα- 

πνεύσατε  ιτκ  τής  άχλνος  των  κατεχόντων  υμάς  πονηρών  τχρα- 

6.  Ήσ.  2,  4. 

7.  Ίε£.  39,  10. 
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τήν  ειρήνη  σ’  όλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης  καί  κατέβαλε 
μαζί  μέ  σύτά  καί  τόν  αισθητό  πόλεμο  αύτών.  Θέλοντας 

καί  ό  Ήσαίας  νά  δηλώσει  αύτό,  έλεγε-  «Θά  συντρίψουν 
τις  μάχαιρές  τους  στά  άροτρα  καί  τά  δόρατά  τους  στά  δρε¬ 
πάνια  καί  δέν  θά  σηκώσει  έθνος  μάχαιρα  έναντίον  άλλου 

έθνους,  οϋτε  θά  μαθαίνουν  πλέον  οί  άνθρωποι  νά  πολε¬ 

μούν»*,  Πριν  δηλαδή  άπό  τήν  παρουσία  του  Χριστού  όλοι 
οί  άνθρωποι  γυμνάζονταν  στά  όπλα  καί  κανένας  δέν  ήταν 

άπαίδευτος  σ’  αύτό  τό  έργο,  καί  πόλεις  μάχονταν  έναντίον 
άλλων  πόλεων,  καί  παντού  έπεκρατοϋσε  πολεμικό  κλίμα, 

τώρα  όμως  τό  μεγαλύτερο  μέρος  τής  οικουμένης  ζεϊ  ειρη¬ 
νικά,  καί  όλοι  άσχολοϋνται  χωρίς  φόβο  μέ  τις  τέχνες  καί 

καλλιεργούν  τή  γή  καί  ταξιδεύουν  στή  θάλασσα,  λίγος  δέ 

είναι  ό  στρατός  πού  είναι  ταγμένος  νά  προστατεύει  όλους 

τούς  άλλους.  Καί  θά  ήταν  δυνατό  νά  έκλείψει  ή  άνάγκη 

καί  αύτοϋ,  αν  κάμναμε  αύτό  πού  πρέπει  καί  δέν  χρειαζό¬ 

μασταν  τήν  ύπενθύμιση  άπό  τις  θλίψεις,  δτι  πρέπει  νά 

ζοϋμε  έτσι.  Πϋρ  δέ  έδώ  ονομάζει  τήν  όργή  αύτοϋ  καί  άνα- 

φέρει  κάποιο  γεγονός,  διότι  κατέκαψαν  τά  όπλα  τους 

καί  τά  αρματά  τους,  άφοϋ  τούς  νίκησαν  κατά  κράτος, 

πράγμα  πού  λέγει  καί  ό  Ιεζεκιήλ7,  καί,  όσοι  είναι  φιλομα¬ 
θείς,  γνωρίζουν  τήν  Ιστορία. 

«  Απαλλαγείτε  άπό  κάθε  περισπασμό  καί  μάθετε,  ότι 

έγώ  είμαι  ό  Θεός.  Θά  δοξασθώ  άπό  τούς  έθνικούς,  θά 

δοξασθώ  άπό  όλη  τή  γη».  “Αλλος  λέγει,  «Θεραπευθεϊτε 

καί  μάθετε».  "Αλλος,  «Αφήστε,  γιά  νά  μάθετε».  Ό  δέ 
έβραϊος  λέγει,  «Ούαρφού  ούαδοϋ».  Έδώ  νομίζω,  ότι  άπευ- 

θύνεται  πρός  τούς  έθνικούς,  καί  είναι  σάν  νά  τούς  λέγει 

αύτό.  «Γνωρίσατε,  λέγει,  τήν  ισχύ  αύτοϋ  καί  τή  δύναμη 

πού  έκτείνεται  σ'  ολόκληρη  τήν  οικουμένη,  χρειάζεται  ό¬ 
μως  νά  άφήστε  τις  παλιές  συνήθειές  σας,  πρέπει  νά  έξυ- 

γειάνετε  τήν  ψυχή  σας.  Καί  τό  «Έάσατε»  δέ  αύτό  φανε¬ 

ρώνει"  άφήστε  τήν  πλάνη,  απαλλαγείτε  άπό  τήν  προη¬ 
γούμενη  συναναστροφή  σας  μέ  τήν  άμαρτία,  άνσπνεϋστε 

άπό  τήν  καταχνιά  των  πονηρών  πραγμάτων  πού  σός  έχουν 
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γμάτων ,  ϊνα  από  τής  των  θαυμάτων  διδασκαλίας  χειραγωγού¬ 

μενοι  καί  την  ψυχήν  σχολάζουσαν  έχοντες,  έπιγνώ τε  τον  των 

δλων  θεόν.  Ουδέ  γάρ·  άρκει  τά  θαύματα  μόνον,  εάν  μ'η  καί 

"  ψνχ*!  ευγνώμων  η.  ,Επεί  καί  επί  των  Ιουδαίων  έγένετο 

5·  θαύματα,  καί  ούδ'εν  πλέον  έγένετο  προς  την  σωτηρίαν  εκεί¬ 

νων.  " Ωσπερ  γάρ  ονκ  άρκούοιν  αί  τού  ήλιου  ακτίνες ,  εάν  μη 

καα  ό  όφθαθ.μός  καθαρός  η  καί  νγιαίνων,  ον τω  δη  ουδέ  εν¬ 

ταύθα  τά  θαύματα  μόνον  άρκει.  Διό  δη  περί  εκείνων  διαλε - 

χθείς,  παραινεί  τοΐς  μέλλουσιν  αυτών  καρτιονοθαι  τί/ν  ώψέ- 

10  λείαν,  άνα πνενσαι  εκ  ιών  κατεχόντων  αντονς  κακών,  ώοτε 

μαθεϊν  τόν  Θεόν  τόν  επί  τών  δλων. 

Σχολάσατε  καί  γνώτε,  δτι  εγώ  είμι  ό  Θεός,  ον  τά  εί¬ 

δωλα,  ουδέ  τά  ξόανα.  Σχολάσατε  τοίνυν  καί  πολλάς  νμϊν 

παρέξομαι  τάς  αποδείξεις.  Τούτο  γάρ  εοτι  τό,  «Ύψωθήσο- 

15  μαι  έν  τοΐς  έθνεσιν,  ύψωθήσομαι  εν  τη  γη»·  τουτέοτι,  διά 

τών  έργων  νμϊν  δειχθήσομαι  μέγας  καί  υψηλός.  'Έχει  μέν 

γάρ  τό  οικείο ν  η  φύσις  ύψος,  ή  άκήρατος  εκείνη  καί  άφρα- 

στος,  επειδή  δέ  τούτο  υμείς  ον  οννοράτε.  καί  διά  τών  έργων 

νμΐν  αυτό  έπιδείξω.  Ον  μόνον  δέ  έν  τή  Παλαιστίνη,  ουδέ 

20  μόνον  έν  Ίεοοσολύμοις,  αλλά  καί  παρ’  νμϊν  τοΐς  έθνεσιν. 

Ούτιο  γονν  ντμοϋται,  κρατών  αυτών  καί  περιγινόμενος,  θαύ¬ 

ματα  εργαζόμενος  έν  Βαδυλώνι,  θαύματα  έν  Αίγύπτω,  θαύ¬ 

ματα  έν  έρήμω,  θαύματα  πανταχον  της  οικουμένης,  ώς  παν- 

ταχόθεν  αυτούς  διδασκαλίαν  έχειν  τής  αντοΰ  γνώσεως.  «Κύ- 

25  ριος  τών  δυνάμεων  μεθ'  ημών,  άντιλήπτωρ  ήιιών  ο  Θεός 

Ίακώδυ.  Οέτος  τοίνυν  ό  Θεός,  ό  πανταχον  μέγας,  ό  παν- 

'  ταχσν  υψηλός,  οντος  άεί  μεθ’  ημών  έοτηκε.  Μηδέν  ονν  φο- 

'  δεΐοθε,  μηδέ  ταράσσεσθε,  όντως  έχοντες  άμαχον  Δεσπότην, 

ω  πρέπει  πάσα  τιμή  καί  δόξα  ονν  τώ  άνάρχω  Πατρί  καί 

30  ζωοποιώ  αντοΰ  ΤΙ νεύματι,  νυν  καί  άεί,  καί  είς  τους  αιώνας 

'  τών  αίώνοον.  Αμήν. 

8.  ϊόανο'  ξύλινο  άγαλμα,  Ομοίωμα  τοϋ  θεού. 
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κυριέψει,  ώοτε  καθοδηγούμενοι  άπό  τή  διδασκαλία  των 

θαυμάτων  καί  έχοντας  τήν  ψυχή  σας  άφοσιωμένη  πρός  τόν 

ούρανό,  νά  γνωρίσετε  τό  Θεό  των  πάντων.  Διότι  δέν  άρ- 
κοϋν  μόνο  τά  θαύματα,  άν  καί  ή  ψυχή  δέν  είναι  εύγνώμων. 

Καθόσον  καί  στους  Ιουδαίους  έγιναν  θαύματα,  καί  τίπο¬ 

τε  έπί  πλέον  δέν  έπιτεύχθηκε  έξ  αιτίας  τής  κακίας  έκεί- 
νων.  Διότι,  όπως  άκριθώς  δέν  άρκοϋν  οι  άκτίνες  τοϋ  ήλιου, 

αν  δέν  είναι  καί  ό  οφθαλμός  καθαρός  καί  ύγιής,  έτσι  λοι¬ 
πόν  ούτε  έδώ  τά  θαύματα  μόνο  άρκοϋν.  Γ Γ  αύτό  λοιπόν, 

άφοϋ  μίλησε  γιά  έκεϊνα,  συμβουλεύει  εκείνους  πού  πρό¬ 

κειται  νά  καρπωθοϋν  τήν  ώφέλεια  άπό  αύτά,  νά  άναπνεύ- 
οουν  άπό  τά  κακό  πού  τούς  κατέχουν,  ώστε  νά  γνωρίσουν 
τό  Θεό  των  πάντων. 

«Απαλλαγείτε  άπό  τούς  περισπασμούς  καί  μάθετε,  ότι 

έγώ  είμαι  ό  Θεός»,  όχι  τά  είδωλα,  οϋτε  τά  ξόανα*.  Απαλ¬ 

λαγείτε  λοιπόν  άπό  τούς  περισπασμούς  καί  θά  σάς  παρά¬ 

σχω  πολλές  αποδείξεις.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «Ύψωθή- 

σομαι  έν  τοίς  έθνεσιν,  ύψωθήσομαι  έν  τή  γή»'  δηλαδή  μέ 

τά  έργα  θά  δειχθώ  σέ  σας  μέγας  καί  ύψηλός.  "Εχει  βέ¬ 
βαια  ή  φύση  έκείνη  ή  καθαρή  καί  απερίγραπτη  τό  δικό 

της  ϋψος,  έπειδή  όμως  σείς  δέν  τό  βλέπετε,  θά  σάς  τό 

δείξω  καί  μέ  τά  έργα.  "Οχι  μόνο  δέ  στην  Παλαιστίνη,  οϋ¬ 
τε  μόνο  στά  Ιεροσόλυμα,  άλλά  καί  σέ  σάς  τούς  εθνικούς. 

Έτσι  λοιπόν  ύψώνεται,  έξουσιάξοντας  αύτούς  καί  κατα¬ 

βάλλοντας  καί  ενεργώντας  θαύματα  στή  Βαβυλώνα,  θαύ¬ 

ματα  στήν  Αίγυπτο,  θαύματα  στήν  έρημο,  θαύματα  σ'  όλα 
τά  μέρη  τής  οικουμένης,  ώστε  άπό  παντοϋ  αύτοί  νά  διδά¬ 

σκονται  τή  γνώση  τοϋ  Θεού.  «Ό  Κύριος  τών  δυνάμεων 

είναι  μαξί  μας,  είναι  βοηθός  μας  ό  Θεός  τοϋ  Ιακώβ». 

Αύτός  λοιπόν  ό  Θεός,  πού  είναι  παντοϋ  μέγας,  παντοϋ 

ύψηλός.  αύτός  πάντοτε  βρίσκεται  μαξί  μας.  Καθόλου  λοι¬ 

πόν  μή  φοΒείσθε,  καθόλου  μή  ταράσσεσθε,  έχοντας  τέτοιο 

άκαταμάχητο  Κύριο,  στόν  όποιο  πρέπει  κάθε  τιμή  καί  δό¬ 

ξα  μα£ί  μέ  τόν  άναρχο  Πατέρα  καί  τό  ξωοποιό  αύτοϋ  Πνεΰ- 

μα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  ατούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  Μ5'  ΨΑΛΜΟΝ 

νΕ  ί  ς  ιό  τ  έλι  ο  ς  τ  ώ  ν  ν  ί  ώ  ν  Κ  ορ  έ».  ” Αλλος  δέ, 

•  «  Τ  φ  ν  ι  κ  ο  π  ο  ι  φ)  των  ρ  1,  ώ  ν  Κ  ο  ρέ». 

-5·  νΐίάντα  τά  έϋνη  κροτήσατε  χεΐρας».  ” Αλλος,  « Χειρί ». 

Σ  Αλαλιίξατε  τ  φ  Θετό  έν  ρωνή  άγαλλιάσεως».  " Ετε¬ 

ρός  φησι,  «Σημάνατε  εν  φωνή  ευφημίας ».  «" Οτι  Κύ¬ 
ριος  νψιστος,  ηοδερός,  βασιλεύς  μέγας  επί  πάσαν 

την  γην». 

Ό  1.  Τής  αυτής  νποϋέσεως  καί  ούτος  ό  τμαλμός  έχεται,  νι¬ 

κάς  λέγιον  και  τά  τρόπαια  τά  κατά  των  πολεμίων  συμδεβη- 

'  κότα,  καί  την  οικουμένην  πάσαν  καλών  εις  την  υπέρ  των  γε- 

'  γενημένιον  ευφημίαν.  Άλλ’  ίσιος  τισίν  ανάξιον  εΐΐΌΐ  δοκεί. 

’■  τής  του  ϋείον  Πνεύματος  παραινέσεως  τδ  προοίμιον,  καί  ή 
ϊ^τοιαύ τη  παρακέλενσις,  κρότοι,  καί  πάταγοι,  καί  όλολνγαί.  Ου 

γάρ  τοΐς  έν  τ  ώ  σεμνοί  τούτο)  διδασκαλείτο  συνιοϋσι  προσήκει 

’  ίσως  ταϋτα,  έρεΐ  τις,  άλλά  τοΐς  μέν  έν  σκηνή  καί  ανμποαίοις 

'  ήσγολημένοις,  τό  κροταλίίειν,  καί  ταΐς  χερσί  πατάσσειν,  άν- 

δράσι  δέ  νπό  τής  τον  Πνεύματος  γάριτος  παιδενομένοίς  ήσν- 

20  χία  και  ευταξία  πρέπει. 

Τί  τοίνυν  βούλεται  σ  λόγος  έμψήναι,  καί  τίνα  τάν  αλαλα¬ 

γμόν,  καί  τίνα  τον  κρότον  ημτ/σί;  Καί  γάρ  καί  σύνη&ες  τούτο 

'  τοΐς  έν  παρατάξει  πολέμου  καί  μάχης  ποιεϊν,  άλαλάζειν  λέ¬ 

γω,  καί  μέγα  κροτεΐν  προς  ιό  καταπλήττ εούαι  τούς  πολεμί- 

1.  Συντάχθηκε  άπό  ποιητή  τής  σΐϊκογένεισς  Κορέ.  με  τήν  ίδια 

όφορμή  τού  ΜΕ'  ψαλμοΰ.  Παρουσιάζει  τό  Θεό  νά  κατεβαίνει  καί  να 
χωρίζει  θριαμβευτικά  τή  νίκη  καί  ν'  άνεβαίνει  πάλι  στόν  ούρανό.  "Ισως 
συντάχθηκε  έξ  άφορμής  νίκης  χωρίς  άγώνα  εναντίον  των  Μωαβιτών 

καί  Άμμωνιτών.  Πρβλ.  Β'  παραλ.  20,  1  έ. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟΝ  Μδ'  ΨΑΛΜΟ 

Στό  τέλος,  ύπέρ  των  υιών  Κ  ο  ρ  έ».  Αλ¬ 

λος  δέ  εξηγεί,  «Στό  νικητή  των  υιών 

Κ  ο  ρ  έ». 

«Όλα  τά  έθνη  χειροκροτήστε».  "Αλλος  λέγει, 
«Μέ  τό  χέρι».  «Κραυγδστε  πρός  τό  Θεό  μέ  φωνή 

γεμάτη  άπό  χαρά».  Αλλος  λέγει,  «Διακηρύξτε 

μέ  φωνή  εύφημη».  «Διότι  ό  Κύριος  είναι  "Υψιστος, 

φοβερός,  βασιλεύς  μεγάλος  σ’  ολόκληρη  τή  γη». 

1.  Τήν  ίδια  ύπόθεση  έχει  καί  αύτός  ό  ψαλμός,  μιλών¬ 

τας  γιά  τις  νίκες  καί  τά  τρόπαια  πού  συνέβηκαν  έναντίον 

τών  εχθρών,  καί  καλώντας  ολόκληρη  τήν  οικουμένη  αέ 

δοξολογία  γιά  όλα  έκεϊνα  πού  συνέβηκαν.  'Αλλ'  ίσως  φαί¬ 

νεται  σέ  μερικούς,  ότι  είναι  ανάξιο  τό  προοίμιο  τής  παραι- 

νέσεως  τοϋ  θείου  Πνεύματος  καί  ή  τέτοιου  είδους  προτρο¬ 

πή  γιά  κρότους,  πατάγους  καί  πολεμικές  κραυγές.  Διότι 

ίσως  αύτά,  θά  πει  κάποιος,  δέν  αρμόζουν  σ’  αύτούς  πού 

συγκεντρώνονται  σ’  αύτό  τό  σεμνό  διδαακαλεΐο,  άλλά  σ’ 
έκείνους  μέν  πού  ασχολούνται  μέ  τή  σκηνή  τού  θεάτρου 

καί  τά  συμπόσια  άρμόζουν  τά  κροταλίσματα  καί  τά  χειρο¬ 

κροτήματα,  ένώ  ατούς  άνθρώπους,  πού  παιδαγωγοϋνται 

μέ  τή  χάρη  τοΰ  άγιου  Πνεύματος,  αρμόζει  ή  ήσυχία  καί  ή 
εύταξία. 

Τί  θέλουν  λοιπόν  νά  μδς  πουν  τά  λόγια  αύτά  καί  τί 

ονομάζει  άλαλαγμό  καί  τί  κρότο;  Καθόσον  αύτό  συνηθί¬ 
ζουν  νά  τό  κάνουν  εκείνοι  πού  είναι  παραταγμένοι  γιά 

πόλεμο  καί  μάχη,  δηλαδή  νά  προβαίνουν  σέ  πολεμικές 

κραυγές  καί  νά  προκαλοϋν  δυνατούς  κρότους  μέ  σκοπό 

νά  τρομάξουν  τούς  έχθρούς,  ένώ  αύτό  είναι  ξένο  γιά  τήν 
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ονς·  γαληνιαίας  δέ  ψυχής  τοντο  άλ.λ.ότ ριον.  'Ο  δέ  ψαλμός  άμ- 

η  όπερα  διακελεύεται,  και  κροτεϊν,  και  άλαλάζειν.  Τί  ποτ' 

ονν  έστι  ιό  είρημένον;  Ούδέν  έτερο)1,  αλλ’  ηδονήν  ένδείκνν- 

ται  καί  νίκης  σύμβο/.ον.  Έπεί  και  έτέρω&ι  ό  προφήτης  τους 

5  ποταιιους  εισάγει  κροτούιντας'  «Ποταμοί» ,  φησί,  « κροτήσονπι 

χειρ ί  επί  τό  αυτό»·  ό  δε  Ήσα'ίας,  καί  δένδρα  τούτο  ποιούντο, 

εισάγει,  αυτός  δέ  οΐπος  πάλιν  και  όρη  σκιρτώντα  και  βοδι¬ 

νούς,  οί'χ  ’ίνα  τούτο  ν οήσωμεν,  ότι  τά  όρη  οκιρτή,  κα'ι  οι  6ου- 

>οί,  ονδ’  ϊνα  ποταμούς  κρατούντας,  ή  χεϊρας  έχοντας  (τούτο 

10  γάρ  έσχατης  άνοιας),  άλλ’  ϊνα  την  υπερβολήν  τής  ηδονής  μά- 
θωμεν.  Ον τω  δή  και  επί  των  άνϋρώπων  έστίν  ΐδεϊν. 

Κα'ι  διά  τί  μή  είπε,  χάρητε,  καί  σκιρ τήσατε,  αλλά,  «Κρο- 

τήοαπε»,  καί,  οΑλαλάξατε» ;  Την  μεΰ’  υπερβολής  ήμϊν  ηδο¬ 

νήν  ένδεικνν  μένος.  "Ωσπερ  γάρ  Χριστός,  όταν  λέγη,  «Συ  δέ 

15  όταν  νηστενης,  >ί λειψόν  σου  την  κεφαλήν  κα'ι  τό  πρόσωπό)·  σον 

νίψαι ο,  ονκ  άλοιιρήν  κελεύει  γενέοθαι  ( ονδείς  γάρ  ημών  τον- 

το  ποιεί),  αλλά  την  ηδονήν  ένδείκννσθαι,  καί  τό  φαιδρόν  τής 

διανοίας  (κελεύει  γάρ  γεγηϋότα  νηστεύειν,  μή  σκνθρωπάζον- 

τα).  ον  το)  δή  καί  ενταύθα  ον  τούτο  έπετάγημεν,  όιστε  κοοτεΐν 

20  τ,',ς'  χεϊρας,  άλλ'  ηδεσϋαι,  και  ενφραίνεσθαι  ψάλ λ.οντες.  Δι¬ 

καίως  δ'  άν  τις  τόν  ψαλμόν  κατά  αναγωγήν  μάλ.λον  έκλάβοι, 

τής  ιστορίας  ανώτερος  γενόμενος.  Εί  γάρ  καί  τήν  αρχήν  καί 

τό  προοιμίου  από  των  αιοθητών  έχει,  άλ.λ'  όμως  επί  τά  νοη¬ 

τά  χειραγωγεί  ιόν  ακροατήν.  "Οπερ  γάρ  καί.  έμπροσθεν  εί- 

25  πον,  τούτο  καί  νυν  έρώ'  τά  μέν  ιός  εϊρηται  έκληπτέον.  τά  δέ 

απεναντίας  τοϊς  κειμένοις,  οΐον  ώς  έχει  επ’  εκείνου "  «Λύκοι 

Ια.  Ψαλμ.  97,  8. 
2.  Ήα.  55,  12. 

3.  Ματθ.  6,  17. 

'  4.  Ήο.  11,6.  ' 
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ήρεμη  ψυχή.  Ό  δέ  ψαλμωδός  προτρέπει  καί  τά  δύο  καί 

ιούς  κρότους  καί  τούς  αλαλαγμούς.  Τί  τέλος  πάντων  ση¬ 

μαίνει  τό  λεγόμενο;  Τίποτε  άλλο,  παρά  φανερώνει  τήν 

εύχαρίστηση  καί  είναι  σύμβολο  νίκης.  Καθόσον  καί  αλλού 

παρουσιάζει  ό  προφήτης  τούς  ποταμούς  νά  κροτοϋν'  διότι 

λέγει-  «  Ας  χειροκροτήσουν  όλοι  μαζί  οϊ  ποταμοί»1-  ό  δέ 
Ήσαίας  παρουσιάζει  νά  τό  κάμνουν  αύτό  καί  δένδρα,  καί 

ό  ίδιος  δέ  πάλι  παρουσιάζει  νά  πηδούν  άπό  χαρά  καί  όρη 

καί  βουνά5,  όχι  ότι  οϊ  ποταμοί  χειροκροτούν  ή  ότι  έχουν 

χέρια  (διότι  αύτό  άποτελεΐ  τήν  πιό  μεγάλη  άνοησία) ,  άλ¬ 

λα  γιά  νά  μάθουμε  τό  ύπερβολικό  μέγεθος  τής  χαράς  καί 

εύχαριστήσεως.  Τό  ίδιο  λοιπόν  είναι  δυνατό  νά  δούμε  νά 

συμβαίνει  καί  μέ  τούς  άνθρώπους. 

Καί  γιατί  δέν  είπε,  χαρεϊτε  καί  σκιρτήστε,  άλλά  «Κρο¬ 

τήσατε»  καί  «άλαλάξατε» ;  Γιά  νά  μας  δείξει  τό  ύπερβολι¬ 

κό  μέγεθος  τής  χαράς  καί  εύχαριστήσεως.  Διότι,  όπως 

άκριβώς  ό  Χριστός,  όταν  λέγει,  «Σύ  όμως  όταν  νηστεύεις, 

άλειψε  τήν  κεφαλή  σου  καί  νίψε  τό  πρόσωπό  σου»5,  δέν 
λέγει  νά  γίνει  αύτό  μέ  αλοιφή  (διότι  κανείς  άπό  έμας  δέν 

τό  κάνει  αύτό) ,  άλλά  νά  δείχνουμε  τήν  πνευματική  αγαλ¬ 

λίαση  καί  τή  χαρά  τής  διανοίας  μας  (διότι  προτρέπει  νά 

νηστεύει  κανείς  χαρούμενος  καί  όχι  σκυθρωπός) ,  έτσι 

λοιπόν  καί  έδώ  δέ  μάς  δόθηκε  αύτή  ή  έντολή,  νά  χειρο¬ 

κροτούμε  δηλαδή,  άλλ’  όταν  ψάλλουμε  νά  νοιώθουμε 
πνευματική  άγαλλίαση  καί  εύφροσύνη.  Πολύ  σωστά  δέ  θά 

μπορούσε  κανείς  νά  έκλάβει  τά  λόγια  αύτοΰ  τού  ψαλμοϋ 

άλληγορικά,  ανεβαίνοντας  ύψηλότερα  τής  διηγήσεως.  Διότι 

άν  καί  όμιλε;  τόσο  στήν  άρχή,  όσο  καί  στό  προοίμιο  γιά 

τά  αισθητά,  άλλ'  όμως  οδηγεί  τόν  άκροατή  πρός  τά  πνευ¬ 
ματικά.  Εκείνο  λοιπόν  πού  είπα  προηγουμένως,  αύτό  θά 

πω  καί  τώρα,  ότι  δηλαδή  άλλα  μέν  πρέπει  νά  τά  έννοοϋμε 

όπως  λέχθηκαν,  άλλα  δέ  διαφορετικά  άπό  έκεϊνο  πού  δη¬ 

λώνουν  οί  λέξεις,  όποος  έπί  παραδείγματι  συμβαίνει  μέ 

έκεϊνο  τό  χωρίο.  «Λύκοι  καί  πρόβατα  θά  βοσκήσουν  μαζί»4. 



1  οβ ΙΟΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

καί  ιίρνες  άμα  βοσκηθήσον  ιαιυ .  Ου  γαρ  δη  λνκονς  και  άρνα^ 

έ.κλ.ηψόμεθα,  ουδέ  άχυρα,  καί  βουν,  και  ταύρον,  άλλα  τά  των 

ανθρώπων  ήϋη  διά  τής  των  αλόγων  εικόνας  χαρακτηρίζομεν 

τά  δέ  κατά  διπλήν  εκδοχήν,  τά  τ.ε  αισθητά  νοονντες,  καί  τά 

5  νοητά  έκδεχόμενοι·  ιόσπερ  επί  τής  αναγωγής  τον  υίοΰ  τον 

Αβραάμ.  " Οτι  γάρ  ό  νιος  άνητέγθη  ϊσμεν,  και  έτερόν  τι  έγ- 

κεκρνιιμένον  τφ  νοήματι  έκλέγομεν  διά  τον  Υιού,  ιόν  σταν¬ 

οόν.  Και  επί  τ ον  προβάτου  δέ  τον  έν  Αιγύπτφ,  πάλιν  ομοιιος 

τοΰ  πάθους  την  εικόνα  χαρακτηρίζομεν. 

10  Τούτο  δη  καί  έντανθα  ποιεΐν  χρή·  Ουδέ  γάρ  τιερί  Αρά¬ 

βων  άπλώς  ύ  λόγος,  καί  των  γειτόνοτν,  αλλά  πάντα  τα  όθτ’η 

κα/.εί.  α Ότι  Κύριος  νψιοτος,  φοβερός,  βασιλεύς  μέγας  επί 

πάσαν  την  γήν».  \1  νίστησι  τοίνυν  έκ  προοιμίων  τον  ακροα¬ 

τήν,  προς  τοσούτον  όγκον  ευαγγελίων  καλών,  καί  προς  την 

15  τής  οικουμένης  πανήγυριν,  καί  θείαν  τινά  καί  πνευματικήν 

εορτήν,  κα)  την  έκ  των  ουρανών  κατενεχθεΐσαν  μυσταγωγίαν. 

Αιά  δή  τούτο,  « Κροτήσατε »,  φησί-  τοντέστι,  χάρητε,  σκιρτήσα- 

τε.  Καί  γάρ  καί  ό  ευαγγελικός  λόγος  τοντο  παρακελενεται  λί¬ 

γων,  νΣκιρτήσατεν  ον  πόντιος  παρακελ ευόμενος  έςάλλεσθαι. 

20  καί  πηδάν  ( τοντο  γάρ  ιινελευθερον) ,  άλλα  τής  χαράς  το  ε¬ 

πιτεταμένου  δηλών.  Καί  γάρ  πολλής  ηδονής  αζιον  το  γινό¬ 

μενον.  "Οσην  γάρ  ό  ήλιος  έφορά  γήν,  ό  ευαγγελικός  λόγος 

επιδράμε,  καί  πάσα  έσώθη  ή  οικουμένη,  καί  τής  λ.ατρείας 

τής  Ιουδαϊκής  οί  προ  τούτου  τ.ή  πλάνη  κατεγόμενοι  μ.είίονα 

25  έπεδείϊαντ ο  φιλοσοφίαν. 

(| Πάντα  τά  έθιπ)  κροτήσατε  χεϊρας».  Τάς  μιαράς  έκείνας 

προ  τούτον,  ιρησίν,  τάς  εναγείς ,  τάς  αίματι  μολυνομένας  κατΤ 

5.  Έζ.  Κεφ.  12. 
6.  Λουκά  6,  23. 
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Δέν  θά  έννοήσουμε  δηλαδή  εδώ  λύκους  καί  πρόβατα, 

οϋτε  άχυρα  καί  6όδι  καί  ταύρο,  άλλα  μέ  τήν  εικόνα  των 

άλογων  χαρακτηρίζουμε  τά  ήθη  των  άνθρώπων.  "Αλλα 
πάλι  χωρία  θά  τά  έννοήσουμε  μέ  διπλή  έννοια,  καί  τήν 

κατά  λέξη  έννοια  καί  τήν  άλληγορική,  όπως  άκριβώς  στήν 

περίπτωση  τής  προσφοράς  τού  υιού  τού  Άθραάμ  γιά  θυ¬ 
σία.  Διότι  γνωρίζουμε,  ότι  ό  υιός  προσφέρθηκε  γιά  θυσία, 

άλλ'  αποδεχόμαστε  καί  κάποιο  άλλο  νόημα,  πού  είναι 
κρυμμένο  στις  λέξεις  τού  χωρίου,  τό  σταυρικό  θάνατο 

τού  Κυρίου.  Καί  μέ  τήν  περιγραφή  δέ  τού  προβάτου  στήν 

Αίγυπτο*  χαρακτηρίζουμε  όμοίαις  καί  πάλι  τήν  εικόνα  τού 
πάθους  τού  Κυρίου. 

Αύτό  λοιπόν  πρέπει  νά  κάνουμε  καί  έδώ.  Διότι  ό  λό¬ 

γος  δέν  είναι  άπλώς  γιά  τούς  "Αραβες  καί  τούς  γείτονές 
τους,  άλλά  καλεϊ  όλα  τά  έθνη.  «Διότι  ό  Κύριος  είναι  ϋψι- 

στος,  φοβερός,  βασιλεύς  μέγας  σ'  ολόκληρη  τή  γή. 
Διεγείρει  λοιπόν  τόν  άκροατή  άπό  τήν  άρχή,  προσκαλών- 

τας  αύτόν  σ'  ένα  τόσο  μεγάλο  όγκο  εύχαρίστων  ειδήσεων, 
πρός  τήν  πανήγυρη  τής  οικουμένης,  πρός  κάποια  θεία  καί 

πνευματική  έορτή  καί  πρός  τή  μυσταγωγία  έκείνη  πού 

μεταφέρθηκε  άπό  τόν  ούρανό.  Γ Γ  αύτό  λέγει,  «Κροτήσα¬ 

τε»,  δηλαδή,  χαρείτε,  σκιρτήστε.  Καθόσον  καί  ό  εΰαγγε- 

λικός  λόγος  αύτό  παραγγέλει  μέ  αύτό  πού  λέγει,  «Σκιρ- 

Γήσατε»*'  οπωσδήποτε  βέβαια  δέν  προτρέπει  νά  κάμνουμε 
έξαλλότητες  καί  νά  πηδούμε  (διότι  αύτό  είναι  απαράδε¬ 

κτο),  άλλά  δείχνει  τό  ύπερβολικό  τής  χαράς.  Καθόσον 

αύτό  πού  συμβαίνει  είναι  άξιο  πολλής  χαράς  καί  εύχαρι- 

στήσεο^ς.  Διότι  όση  γή  βλέπει  ό  ήλιος,  αύτή  τή  διέτρεξε 

ό  εύαγγελικός  λόγος,  καί  σώθηκε  όλη  ή  οικουμένη,  καί 

έκεϊνοι  πού  πριν  άπό  τό  γεγονός  αύτό  ήταν  κυριευμένοι 

άπό  τήν  πλάνη,  έπέδειξαν  εύσέβεια  μεγαλύτερη  άπό  τήν 
ιουδαϊκή  λατρεία. 

«  Όλα  τά  έθνη  χειροκροτήστε».  Μέ  τά  μολυσμένα  έ- 

κείνα,  πριν  άπό  αύτό  τό  γεγονός,  λέγει,  χέρια,  τά  άμαρτω- 
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δκάστην  ήιιεοαν  διά  τατν  ακατ) άρτων  ίλνοιών ,  δι  οτν  παιδας 

εσφάίατε.  καί  τα  αισχρά  ετολμήσατε.  και  κατά  τής  φύσεοσς 

αυτής  εχωρήσατε,  διά  τούτων  κροτήσατε  νυν.  «Άλ.α,Ιάξατε
 

τφ  Θεφ  εν  ρατνή  άγαλλιάαεως».  Διά  τής  γλώττης  εκείνης, 

5  δι’  ής  υγεύσαπύε  των  εναγών,  δι’  ής  τα  βλάσφημα  έξηνέγκα- 

τε  ρήιιατα,  διά  τ αυτής  άλαλάξατε  τήν  επινίκιον  ωδήν.  Καί 

γάρ  εΰος  τοϊς  στρατοπέδοις ,  όταν  κλίνη  των  εναντίων  τό  στρα¬ 

τόπεδο ν,  μηκέτι  τή  σνατάδην  κεχρήσϋαι  μάχη,  άλλ'  όμοψοινρι 

βοή  καί  άλαλαγμώ  τάς  ήδη  καταβλη&είσας  αυτών  κατ ασείειν 

10  ηψχάς'  δπερ  εστί  νίκης  λαμπρός  και  τροπαίου  μέγιστον  τεκμη- 

οιον,  όταν  μη  χερσίν  ό  πόλεμος  κρίνηται,  άλλ'  ή  βοή  καί  αντί 

χειοών,  καί  αντί  οπλών  άρκή. 

2.  Τδ  μεν  ου  ν  εργον  άπαν  τ  οϋ  Χρίστον  γέγονε'  τον  γάρ 

χαλεπόν  τούτον  αυτός  κατέλνσε  πόλεμον,  δήσας  τον  Ισχυρόν 

15  καί  τα  σκεύη  αυτού  διαρπάσας.  Φιλάνιλροτπος  δε  ιόν,  τους 

οϋδεν  πονή σαντας,  τούτους  ποιεί  τής  νίκης  καί  των  τ ροπαίοιν 

άπολανειν,  καί  τ ήν  επινίκιον  παρασκευάζει  άναρέρειν  ροτνήν, 

καϋάπερ  τούς  κατωρϋωκότας  αίτιους  καί  κρατήσαντ ας.  Ζΐίό 

καί  βοώμεν  άπαντες,  οΰκ  άσημόν  τινα  φωνήν ,  ά/.λά  καί  οφόδρα 

20  εύσιιμον  «Που  σου,  ίλάνατε,  τό  κέντρον;  που  σου  αό)/,  ιό  νϊ- 

κος;».  Καί  πάλιν,  «Άνέβη  ό  θεός  εν  αλαλαγμών.  Τούτο  γάρ 

εν  τώ  ψαλμω  τούτο»  είρηται.  Καί  πάλιν  άλλαχοϋ'  «Άνέβης 

εις  ύφος,  ήχμαλώτευσας  αί χμαλοτσίαν,  ελαβες  δύματα  εν  άν- 

ίίριόποιςν .  Άνήνεγκάν  ποτέ  καί  ’ Ιουδαίοι  επινίκιον  ιρωνήν, 

25  ότε  των  Λιγυπτίοον  τό  στρατοπέδου  κατεποντίζετο,  λέγοντες' 

«” Ασωμεν  τω  Κυρίαν  ένδόξως  γάρ  δεόόςαοται».  Άλλ’  ή  ή- 

7.  Α'  Κορ.  15,  55. 
8.  Ψαλμ.  67,  19. 
9.  ΈΕ.  15,  1. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  Μδ'  ΨΑΛΜΟ 
109 

λά,  πού  μολύνονταν  καθημερινά  μέ  τό  αίμα  των  ακαθάρ¬ 
των  θυσιών,  μέ  τά  όποια  σφάζατε  παιδιά  καί  επιχειρήσατε 

αισχρά  πράγματα,  καί  προχωρήσατε  καί  εναντίον  αύτής 

τής  ίδιας  τής  φύσεώς  σας,  μέ  αύτά  χειροκροτήστε  τώρα. 

«Κραυγάστε  πρός  τό  Θεό  μέ  φωνή  γεμάτη  άπό  χαρά». 

Μέ  τή  γλώσσα  εκείνη,  μέ  τήν  οποία  γευθήκατε  τά  άνοσι- 
ουργήματά  σας,  μέ  τήν  οποία  προφέρατε  τά  βλάσφημα 

λόγια,  μέ  αύτή  ψάλατε  τόν  έπινίκιο  ύμνο.  Καθόσον  συνη¬ 

θίζεται  καί  στό  στρατό,  όταν  ύποχωρεΤ  ό  έχθρικός  στρα¬ 

τός,  νά  μή  χρησιμοποιεί  πλέον  τήν  έκ  τοϋ  πλησίον  μάχη, 

άλλά  μέ  ομόφωνη  βοή  καί  άλαλαγμό  νά  κάμνουν  νά  τρέ¬ 
μουν  οί  ψυχές  έκεϊνες  πού  ήδη  είναι  καταβλημένες, 

πράγμα  πού  είναι  μεγίστη  άπόδειξη  νίκης  λαμπρής  καί  τρο¬ 

παίου,  όταν  ό  πόλεμος  δέν  κρίνεται  μέ  τά  χέρια,  άλλ’  άρκεϊ 
ή  βοή  άντί  τών  χεριών  καί  τών  όπλων. 

2.  Τό  μέν  λοιπόν  έργο  τής  νίκης  έγινε  έξ  ολοκλήρου 

άπό  τόν  Χριστό'  διότι  αύτός  έθεσε  τέρμα  σ'  αύτά  τό  φο¬ 
βερό  πόλεμο,  άφοϋ  άφόπλισε  τόν  ισχυρό  καί  τοϋ  άφαίρεσε 

τό  σκεύη  του.  Επειδή  όμως  είναι  φιλάνθρωπος,  έκείνους 

πού  δέν  κώπιασαν  καθόλου,  αύτούς  τούς  κάνει  ν’  άπολαμ- 
βάνουν  τά  άγαθά  τής  νίκης  καί  τών  τροπαίων,  καί  τούς 

προετοιμάζει  νά  ύψώσουν  τήν  έπινίκιο  φωνή,  σάν  αύτοί 

νά  ήσαν  έκείνοι  πού  κατόρθωσαν  αύτά  καί  νίκησαν.  Γι' 
αύτό  καί  βροντοφωνάζουμε  όλοι,  όχι  κάποιο  άσήμαντο  λό¬ 

γο.  άλλά  πάρα  πολύ  διακριτικό-  «Που  είναι,  θάνατε,  τό  κεν¬ 

τρί  σου;  ποϋ  είναι,  άδη,  ή  νίκη  σου;»7.  Καί  πάλι,  «Ανέβη¬ 
κε  ό  Θεός  στον  ούρανό  άνάμεσα  άπό  άλαλαγμούς».  Αύτό 

βέβαια  άναφέρεται  σ'  αύτόν  τόν  ψαλμό.  Καί  πάλι  άλλου 
λέγεΓ  «Ανέβηκες  ύψηλά,  συνέλαβες  πλήθος  αιχμαλώτων, 

έλαβες  δώρα  άπό  τούς  άνθρώπους  σάν  φόρο  ύποτελείας»*. 

"Εψαλαν  κάποτε  καί  οί  Ιουδαίοι  έπινίκιο  ϋμνο,  όταν  κα¬ 
ταποντίζονταν  ό  στρατός  τών  Αιγυπτίων,  λέγοντας-  «’Άς 

ψάλουμε  στόν  Κύριο,  διότι  δοξάσθηκε  πάρα  πολύ  ένδοξα»*. 

'Αλλ'  ό  δικός  μας  έπινίκιος  ϋμνος  είναι  πολύ  πιό  άνώτε- 
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μετέρα  πολλώ  μείζων,  ονκ.  Αιγυπτίων ,  άλλα  ιών  δαιμόνων 

καταποντ  ιαθέντων  ον  τον  Φαραώ,  άλλα  τον·  διαβόλ.ον  νικη- 

θέντος-  ον  των  οπλοη·  ληφθέντων  των  αισθητών,  αλλά  τής 

κακίας  άναιρεθείσης'  ονκ  εν  ερυθρά  θαλάσση,  άλλ'  έν  τώ 

5  λοντρφ  τής  παλιγγενεσίας ·  ονκ  εις  την  γην  τής  επαγγελίας 

εξ  ιόντων,  άλλ’  εις  τον  ουρανόν  μεθορμιζομένων  ον  μάννα 

έσθιόντων,  άλλα  σώμα  σιτονμένων  δεσποτικό ν  ούχ  ύδωρ  πι- 

νόντων  από  πέτρας,  άλλ’  αίμα  από  πλευράς.  Διά  τον  ιό  ψησι, 

ν Κροτήσατε  γειρας»,  ότι  λίθοον  άπαλ λαγέντες  και  ξύλων,  ύ- 

10  περέ&ητε  τους  ουρανούς,  και  τους  ουρανούς  των  ουρανών, 

και  προς  αυτόν  έστητε  τον  θρόνον  τον  βασιλικόν. 

«’ Αλαλάξατε  τοίνυν  τω  Θεώ»,  τοντέατιν,  έκείνω  τΐ/ν  ευ¬ 

χαριστίαν  άνενέγκατε,  έκείνω  τήν  νίκην,  έκείνω  τό  τρόπαιον. 

Ονκ  ανθρώπινος  6  πόλεμος  ουδό  αισθητή  ή  μάχη,  ουδέ  υπέρ 

15  τίνος  των  διοιτικών  6  άγων,  άλλ'  υπέρ  των  ουρανών  αυτών, 

καί  τών  έν  ουρανούς.  Αυτός  τόν  πόλεμον  έστρατήγηοε  τούτον, 

καί  ήμίν  τής  νίκης  μετέδωκεν.  «Ότι  Κύριος  νψιοιυς,  φο¬ 

βερός,  βασιλεύς  μέγας  έπί  πάσαν  τήν  γην».  Ποϋ  νυν  είσιν 

υί  τοϋ  Μονογενούς  τήν  δόξαν  καθαιρονντες ;  Ιδού  βασιλεύς 

20  ιιέγας  ο  Υιός  λέγεται,  ο  περί  τον  Πατρός  έϊρηταΐ'  « Μή  ό- 

μόσης »  γάρ,  ψησί,  « μήτε  έν  τώ  σνρανώ,  ότι  θρόνος  αυτόν  έ- 

στ γ  μήτε  εις  τά  ’ Ιεροσόλυμα ,  ότι  πόλτς  έστί  τοϋ  δασιλέως». 

Καί  άλλα χού  πάλιν  «θεός  ισχυρός,  έξονσιασ τής»'  όπερ  έστί 

βασιλεύς.  " Οταν  τοίνυν  άκονσης  ότι  άνεσκολοπίσθη  σον  ό 

25  Λ  εσπότης,  ότι  έκρεμάσθη  έν  τώ  οταυρώ,  ότι  έτάφη,  ότι  κατήλ- 

θεν  εις  τά  κατώτερα  μέρη  τής  γής,  μη  καταπέσης,  μηδε  ά- 

δημον ήσης'  ύψιστος  γάρ  έοπ,  καί  νψιστος  φύσει.  Τό  δέ  ύι μη¬ 

λών  φύσει  ουκ  αν  ποιε  μετασταίη  τον  νψονς,  ούδ'  αν  γένοιτο 

10.  Ματθ.  5,  34-35. 
11.  Ήσ.  9,  6. 
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ρος,  διότι  δέν  καταποντίσθηκαν  Αιγύπτιοι,  άλλ'  οί  δαίμο¬ 

νες,  δέν  νικήθηκε  ό  Φαραώ,  άλλ’  ό  διάβολος,  δέν  κατα- 

κυριεύθηκαν  τά  αισθητά  όπλα,  άλλ'  ή  ίδια  ή  κακία  έΕαφα- 
νίσθηκε,  όχι  στήν  έρυθρά  θάλασσα,  άλλά  στό  λουτρό  τής 

άναγεννήσεως,  όχι  έπειδή  μεταβαίνουμε  στή  γή  τής  έπαγ- 

γελίας,  άλλ'  έπειδή  πλέουμε  πράα  τόν  ούρανό,  όχι  έπειδή 

τρώμε  τό  μάννα,  άλλ'  έπειδή  τρώμε  τό  δεσποτικό  σώμα, 
όχι  έπειδή  πίνουμε  τό  νερό  πού  πήγασε  άπό  τήν  πέτρα, 

άλλ'  έπειδή  πίνουμε  τό  αίμα  πού  Εεχώθηκε  άπό  τήν  πλευ¬ 
ρά  του  Κυρίου.  ΓΓ  αύτό,  λέγει,  «Χειροκροτήστε»,  διότι, 

άφοϋ  άπαχθήκατε  άπό  τή  λατρεία  των  λίθων  καί  των  Εύ- 
λων,  ύπερβήκατε  τούς  ούρανούς  καί  τούς  ούρανούς  τών 

ούρανών  καί  σταθήκατε  μπροστά  στον  ίδιο  τό  βασιλικό 

θρόνο. 

«ΆλαλάΕατε»  λοιπόν  «πρός  τό  Θεό»,  δηλαδή  σ'  έκεϊ- 

νον  προσφέρατε  τήν  εύχαριστία,  σ’  εκείνον  τή  νίκη,  σ'  έ- 
κεϊνον  τό  τρόπαιο.  Δέν  είναι  άνθρώπινος  ό  πόλεμος,  ούτε 

αισθητή  ή  μάχη,  οϋτε  ό  άγώνας  είναι  γιά  κάτι  άπό  τά  βιω- 

τικά,  άλλά  γιά  τούς  ίδιους  τούς  ούρανούς,  γιά  τά  ούράνια 

πράγματα.  Αύτός  διεύθυνε  αύτόν  τόν  πόλεμο  καί  μας 

χάρισε  τή  νίκη.  «Διότι  ό  Κύριος  είναι  ϋψιστος,  φοβερός, 

βασιλεύς  μέγας  σ’  ολόκληρη  τή  γη».  Πού  είναι  λοιπόν 
έκεϊνοι  πού  καταλύουν  τή  δόΕα  τού  μονογενή;  Νά  ό  Υιός 

ονομάζεται  βασιλεύς  μέγας,  πράγμα  πού  έχει  λεχθεί  γιά 

τόν  Πατέρα-  διότι  λέγει-  «Μή  όρκισθεϊς  οϋτε  στον  ούρα¬ 
νό,  διότι  είναι  θρόνος  τοϋ  Κυρίου,  οϋτε  στά  Ιεροσόλυμα, 

διότι  είναι  πύλη  τοϋ  βασιλέως»10.  Καί  άλλοϋ  πάλι  λέγει'  «Θε¬ 

ός  ίσχυρς,  πού  είναι  έΕουσιαστής»11,  πράγμα  πού  σημαίνει, 
βασιλεύς.  Οταν  λοιπόν  άκούσεις  ότι  ό  Κύριός  σας  καρ¬ 

φώθηκε  έπάνω  σέ  Εύλο,  ότι  κρεμάσθηκε  έπάνω  σέ  σταυ¬ 

ρό,  ότι  τάφηκε,  ότι  κατέβηκε  στά  κατώτερα  μέρη  τής 

γής,  μή  άποθαρρυνθεϊς,  ούτε  νά  στενοχωρηθείς"  διότι  είναι 
ϋψιστος,  καί  ϋψιστος  κατά  φύση.  Τό  δέ  ύψηλό  κατά  φύ¬ 

ση  δέν  θά  ήταν  δυνατό  νά  πέσει  ποτέ  άπό  τό  ύψος  του, 
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ταπεινόν  αλλά  και  εν  τη  ταπεινώσει  αντον  μένει  το  ύφος  και 

διαδείκννται.  Έπεί  καί  άποθανών,  τότε  μάλιστα  την  κατά 

τοΰ  θανάτου  ισχυν  έδειςε.  «Τό  ρ·ώς  έν  τη  σκοτία  ψαίνει», 

φησί,  « και  ή  σκοτία  αυτό  ον  κατέλαβενν  ον τω  δη  καί  τό  ν- 

5  ψος  αντον  έν  τη  τατιεινότητ ι  έφάνη. 

'Ορα  γοϋν  αντον  έι·  τω  αδη  όντα,  καί  τά  υψψ.ιί  άπαντα 
αείοντα.  Ό  γάρ  ήλιος  τότε  τάς  άκτϊνας  άπέστρεφε,  ,τέΐραι 

έσχίζοντο,  τό  καταπέτασμα  έρρήγνντ ο,  έκλονεϊιο  ή  γή,  Ιούδας 

άπήγχετ ο,  [Ιιλάτσς  καί  ί]  τούτον  γυνή  έδειματυύτο,  αυτός  ό 

10  δικάζων  απολογείτο.  " Οταν  τοίνυν  άκούοης ,  ότι  έδέθη  καί 

εμαοτ ιγώθη,  μι;  ουγχνθής·  άλλ'  όρα  ανιόν  καί  έν  τφ  δεσμοί 

την  ισχυν  έπιδεικννμενον.  Είπε,  οΤίνα  ζητείτε;»  καί  πάντας 

έρριψεν  υπτίους.  Είδες  πώς  φοβερός,  φωνή  μόνη  καί  νεύ- 

ματι  τοσανιυ.  εργαζόμενος;  "Οταν  ονν  Ίδης  αντον  νεκρόν. 

15  έννύηοον  τον  λίθον  αιρόμενοι1,  τους  αγγέλους  τούς  μετά  φόβον 

παραμένον τας  τφ  τάρα),  τόν  αδην  λυόμενο ν,  τον  θάνατον  τη¬ 

κόμενοι;  τούς  δεομώτας  άπολύον τα,  καί  τότε  δψει  αντον  τύ 

φοβερόν.  Εϊ  δέ  έν  τω  καιροί  τής  άτι  αίας  τοοαϋτα  έπεδείξατ  ο, 

εν  ούρανφ,  έν  γη,  έν  αδη,  τίνα  ονκ  έπιδείζηται  έν  τώ  καιριμ 

20  της  μελλούαης  παρουσίας ;  ν Ακονοον  τών  δαιμόνων  έν  τφ 

καιρώ  της  ταπεινώσεως  τί  λέγονσι,  τών  άρριζόντων,  τών 

δεομά  διαλνόντιον,  τών  άβατον  ποιούντων  την  οδόν  «Τι  η- 

ί"  μίν  καί  οοί,  Υίέ  τον  θεόν;  Χ  Ηλθες  ώδε  προ  καιρού  βασα- 

•  :  νίσαι  ημάς;». 

■25  ΡΛ  τοίννν  ττιύτα  τότε,  όταν  παραγένηιαι  καί  αί  δυνάμεις 

■'  '  τών  ουρανών  σαλενωνται,  καί  ό  ήλιος  μεταστροφή!  εις 

'  σκότος,  καί  ή  σελήνη  ον  δώσει  τό  φως  αυτής,  τί  έρονοι;  Δια 

12.  Ίω.  1, 5. 
13.  Ματθ.  27,  3.  19.  21. 
14.  Ίω.  18,  5. 
15.  Ματθ.  8.  29, 
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οϋτε  θά  μποροϋαε  ποτέ  νά  γίνει  ταπεινό,  άλλα  καί  κατά 

τήν  ταπείνωσή  του  διατηρεί  τό  ϋψος  του  καί  γίνεται  αύτό 

ολοφάνερο.  Καθόσον  καί  όταν  πέθανε,  τότε  κατ'  έξοχή 
έδειξε  τή  δύναμή  του  κατά  τοϋ  θανάτου.  «Τό  φως»,  λέγει, 

«λάμπει  μέσα  ατό  σκοτάδι  καί  τό  σκοτάδι  δέν  κατανίκησε 

αύτό»1*·  έτσι  λοιπόν  καί  τό  ϋψος  αύτοϋ  φάνηκε  μέσα  στήν 
ταπεινότητα  του. 

Πρόσεχε  λοιπόν  αύτόν  τή  στιγμή  πού  βρίσκεται  στόν 

άδη  καί  κατσοείει  όλα  τά  θεωρούμενα  ύψηλά.  Διότι  ό 

ήλιος  τότε  άπέστρεψε  τις  άκτίνες  του,  πέτρες  σχίζονταν, 

τό  καταπέτασμα  σχιζόταν  οέ  δυό  μέρη,  ή  γή  κλονιζόταν, 

ό  Ιούδας  άπαγχονιζόταν,  ό  Πιλάτος  καί  ή  γυναίκα  του 

κυριεύονταν  άπό  φόβο,  καί,  αύτός  πού  δίκαζε,  άπολογοϋν- 

ταν11.  "Οταν  λοιπόν  άκούεις,  ότι  δέθηκε  καί  μαστιγώθηκε, 
μή  ταραχθείς,  άλλά  πρόσεχε  αύτόν  πώς  καί  μέσα  στά  δε¬ 

σμό  του  φανερώνει  τή  δύναμή  του.  Είπε,  «Ποιόν  ζητεί¬ 

τε;»14,  καί  όλους  τούς  έρριξε  κατά  γής.  Είδες  πώς  είναι 
φοβερός,  πού  όλα  τά  κατορθώνει  μόνο  μέ  τό  λόγο  του 

καί  τό  βλέμμα  του;  "Οταν  λοιπόν  δείς  αύτόν  νεκρό,  σκά¬ 
ψου  τό  λίθο  νά  ύψώνεται  άπό  τόν  τάφο  του,  τούς  άγγέ- 

λους  νά  παραμένουν  στόν  τάφο  φοβισμένοι,  τόν  άδη 

νά  καταλύεται,  τό  θάνατο  νά  φθείρεται,  τούς  φυλακι¬ 

σμένους  νά  έλευθερώνει,  καί  τότε  θά  άντιληφθεϊς  τό  φο¬ 

βερό  αύτοϋ.  Αν  δέ  κατά  τόν  καιρό  τής  άτιμίας  έπέδειξε 

τόσα  πολλά  οτόν  ούρανό,  οτή  γή,  στόν  άδη,  τί  δέν  θά 

έπιδείξει  κατά  τόν  καιρό  τής  μέλλουσας  παρουσίας  του; 

"Ακούσε  τούς  δαίμονες  τί  λέγουν  κατά  τόν  καιρό  τής  τα- 
πεινώοεώς  του,  όταν  άφρίζουν,  όταν  σπάζουν  τά  δεσμό, 

όταν  καθιστούν  άδιάβατη  τήν  όδό'  «Τί  τό  κοινό  ύπάρχει 

άνάμεοα  ο'  έμας  καί  ο'  έοένα,  Υιέ  τοϋ  Θεού;  "Ηλθες  έδώ 

νά  μας  βασανίσεις  πριν  άπό  τήν  ώρα  μας;»14. 

"Αν  λοιπόν  αύτά  τά  έλεγαν  τότε,  τί  θά  ποϋν  όταν  θά 
έλθει  πάλι  καί  οί  δυνάμεις  των  ούρανών  θά  σαλεύονται 

καί  ό  ήλιος  θά  μετατραπεϊ  σέ  σκοτάδι  καί  ή  σελήνη  δέν  θά 

3 
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τοΐηό  φησιν.  ιι'Υψιοτος,  φοβερός».  Μάλλον  δέ,  ιί  αν  τις  α- 

ςιον  εϊττοι,  την  ημέραν  εκείνην  διηγούμενος,  όταν  πέμπη  τους 

αγγέλους  πανταχον  τής  οικουμένης ,  δτ αν  πάντα  σείηται,  'όταν 

η  γη  κλονήται  την  παρακαταθήκην  των  νεκρών  άποδιδονοα, 

5  δίαν  τά  μύρια  οώματα  έγείρηται,  δταν  ό  ουρανός  σνστέλλη- 

τ αι,  καϋάπεο  τι  καταπέτασμα  συστελλόμενον,  δταν  τό  βήμα 

τιϋήται  τό  φοβερόν ,  όταν  οί  ποταμοί  τον  πνρός  έλκωντ αι,  δ¬ 

ταν  αι  βίβλοι  άνοίγωνται,  δταν  έκάοτψ  τά  έν  όκότφ  πεπρα¬ 

γμένα  εις  μέσον  άγη,  δταν  αί  αφόρητοι  κολάοεις  εκείνοι  και 

10  ιιμωρίαι,  δταν  αί  άπειληφόροι  δυνάμεις,  δταν  αί  ροιιφαίαι 

έοπαομέναι,  δταν  αί  προς  την  γέενναν  άπαγωγαί·  δταν  πάντα 

τά  αξιώματα  λύηται,  και  βασιλέων  και  στρατηγών  και  υπά¬ 

των  και  υπάρχων,  δταν  τοσοντος  δήμος  αγγέλων  παρή,  δταν 

τάγματα  μαρτύρων ,  προφητών,  αποστόλων,  Ιερέων,  μοναχών, 

15  δταν  τά  έπαθλα  εκείνα  τά  απόρρητα,  δταν  βραβεία,  δταν  οί 

στέφανοι,  δταν  τά  αγαθά  τά  νπερβαίνοντα  τον  νουν; 

ίΙ·  Τις  παραστήσει  τούτο  λ.όγος;  Εί  γάρ  την  κτίοιν  έπιών 

ό  προφήτης  άπέκαμε,  καί  άπεπήδηοε  λέγων  «Ώς  έμεγαλύν- 

θη  τά  έργα  σου,  Κύριε»,  καί  έν  είδος  άνερευνών  ποονοίας 

20  ό  Παύλος  έόόησεν  ειττότν,  ΥΏ  βάθος  πλούτον»,  τι  άν  τις  εΐ- 

ποι,  την  ημέραν  έκείνην  νπογράφων;  Ταντα  άπαντα  προίδών 

ό  προφήτης,  έλεγε,  «Κύριος  νψιστος,  φοβερός,  βασιλεύς  μύ¬ 

γας  επί  πάσαν  την  γήν»,  τήν  οικουμενικήν  σωτηρίαν  έμφαί- 

νων.  Ίίν  μέν  ούν  και  προ  τούτου  βασιλεύς  μέγας,  άλλ’  ήγνο- 

25  εϊτο.  Ο  γάρ  κόσιιος  όι'  αυτού  έγένετο,  καί  ό  κόσμος  αυτόν 

16.  Ματθ.  24,29 
17.  Δαν.  7,  9. 

18.  Ψαλμ.  91,6. 

19.  Ρωμ.  11,  33. 
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δώαει  τό  φως  της“;  ΓΓ  αύτό  λέγει,  «'Ύψιστος,  φοβερός». 
Μάλλον  δέ,  τί  θά  μπορούσε  κανείς  νά  πει  άξιο  διηγούμε¬ 

νος  τήν  ήμέρα  εκείνη,  όταν  θ’  άποστέλλει  τούς  αγγέλους 

του  σ'  όλη  τά  μέρη  της  οικουμένης,  όταν  τά  πάντα  θά 
σειόνται,  όταν  ή  γη  θά  συγκλονίζεται  δίνοντας  πίσω  τούς 

νεκρούς  πού  της  δόθηκαν  γιά  φύλαξη,  όταν  τά  άμέτρητα 

σώματα  θά  άναοταίνονται,  όταν  ό  ούρανός  θά  συστέλλεται, 

όπως  άκριβώς  τυλίγεται  κάποιο  καταπέτασμα,  όταν  θά 

στηθεί  τό  φοβερό  βήμα,  όταν  οί  ποταμοί  τού  πυρός  θά 

τρέχουν,  όταν  οί  βίβλοι  θά  άνοίγονται57,  όταν  θά  παρουσιά¬ 

ζει  ατό  φώς  τά  έργα  τοϋ  καθένα  πού  πράχθηκαν  ατό  σκο¬ 
τάδι,  όταν  θά  αυμβοϋν  οί  άνυπόφοροι  έκεϊνες  κολάσεις 

καί  τιμωρίες,  όταν  θά  έμφανισθοϋν  οί  γεμάτες  άπό  άπει- 
λή  δυνάμεις,  όταν  οί  ρομφαίες  θά  βγαίνουν  άπό  τή  θήκη 

τους,  όταν  θά  οδηγούνται  πρός  τή  γέεννα  τοϋ  πυρός  οί 

άμαρτωλοί,  όταν  όλα  τά  άξιώματα  θά  καταργοϋνται,  καί 

των  βασιλέων  καί  των  στρατηγών  καί  των  υπάτων  κάί 

των  ύπάρχων,  όταν  θά  παρασταθεϊ  τόσο  πλήθος  άγγέλων, 

όταν  τάγματα  μαρτύρων,  προφητών,  άποστόλων,  ιερέων, 

μοναχών,  όταν  θά  δίνονται  τά  άπόρρητα  έκεϊνα  έπαθλα, 

όταν  τά  βραβεία,  όταν  οί  στέφανοι,  όταν  τά  άγαθά  έκεϊνα 

πού  ύπερβαίνουν  τό  νοϋ  τοϋ  άνθρώπου; 

3.  Ποιος  λόγος  θά  περιγράφει  αύτό;  Διότι,  αν  ό  προ¬ 

φήτης,  διερχόμενος  καί  άπαριθμώντας  νοερά  τά  τής  κτί¬ 

σεως  έργα,  άπόκαμε  καί  πήδησε  άπό  χαρά,  λέγοντας,  «Πό¬ 

σο  μεγάλα  καί  θαυμαστά  είναι  τά  έργα  αου.  Κύριε»1*,  καί 
ό  Παύλος  έρευνώντας  ένα  μόνο  είδος  τής  θείας  πρόνοιας 

κραύγασε  καί  είπε,  «Πόσο  άμέτρητο  είναι  τό  βάθος  τοϋ 

πλούτου  τοϋ  Θεού»1*,  τί  θά  μπορούσε  κανείς  νά  πεί  πε- 

ριγράφοντας  τήν  ήμέρα  έκείνη;  Επειδή  ό  προφήτης  προεϊ- 

δε  όλα  αύτά,  έλεγε"  «Ό  Κύριος  είναι  'Ύψιστος,  φοβερός, 

βασιλεύς  μέγας  σ'  ολόκληρη  τή  γή»,  δηλώνοντας  έτσι 

τή  σωτηρία  ολόκληρης  τής  οικουμένης.  "Ηταν  βέβαια  καί 

πριν  άπό  αύτό  βασιλεύς  μέγας,  άλλ'  άγνοοϋνταν.  Διότι 
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ουκ  έγνω.  Νυνί  <5έ  καί  τούτο  κατώρθωσε,  ώς  καί  κατά  την 

οίκείωσιν  ημών  γενέσθαι  βασιλεύς  μέγας.  Πώς  γάρ  ού  μέ- 

γας,  ό  πέτ·ητας  άλιεΐς,  αγραμμάτους,  ιδιώτας,  ένδεκα  ιδν  α¬ 

ριθμόν,  άσημους,  άπόλιδας,  ίχϋύων  άφωνοιέρους,  μονοχίτω- 

5  νας,  άννποδέιους,  γυμνούς ,  πανταχού  τής  οικουμένης  άπο- 

στείλαςΛ  καί  ώσπερ  ές  έππάγματος  πάντας  λαβών;  Τούτο 

αληθώς  βασιλεύς  μύγας·  ό  την  οΐκον/ιένην  τής  πλάνης  έκκα- 

θάρας,  καί,  την  αλήθειαν  έπαναγαγών  έν  βραχεία  καιρού  ρο¬ 

πή,  καί  τού  διαβόλου  την  τυραννίδα  καθελών,  ό  καί  προ  τών 

10  υπηκόων  μέγας  βασιλεύς,  ουκ  έν  τοΐς  δονλοις  έχο>ν  τής  αρ¬ 

χής  τί/ν  ίσχύν,  ουκ  έν  οχήματι  καί  ίματίοις,  άλλ’  έν  αυτή 

τή  φύσει.  «Εγώ»  γάρ,  φησίν,  « εις  τούτο  γεγένημαι». 

Τοντο  βασιλεύς  μέγας·  ό  μή  έπείσακτ ον  έχων  την  τιμήν, 

ό  μηδενός  δεόμενος  'ίνα  ή  βασιλεύς ,  ό  πάντα  ποιισν  όσα  βού- 

1-5  λεται.  «Πορευθέν τες»  γάρ,  φησί,  « μαθητεύσατε  πάντα  τά  έ¬ 

θνη»·  καί  ό  λόγος  έργον  έγένετο.  «Θέλω,  καθαρίσθητ  ι» .  « Σοί 

λέγω,  ιό  δαιμόνιου  ιό  κωφόν,  έςελθε  άπ’  αυτού».  «Σιώπα, 

π εφίμωσο».  «Πόρε ύεσθε  εις  τό  πυρ  τό  ήτοιμασμένον  τώ  δια¬ 

βόλων.  «,-ίεντε,  κληρονομήσατε  την  ήτ οιμασμένην  νμϊν  βαοι- 

20  λείαν  προ  καταβολής  κόσμου».  Όρρς  τιανταχοϋ  την  εξουσίαν; 

όράς  την  δύναμιν;  Ο'ύτω  γάρ  είλε  τούς  υπακονσαντας,  ώς  πεί¬ 

σα  ι  τήν  τρσχήν  προέσθαι  μάλλον,  ή  ιό  έπιταχθέν  παρελ.θεϊν. 

'Ο  μεν  γάρ  βασιλεύς  παρ’  αυτών  τών  υπηκόων  έχει  τάς  τι¬ 

μάς,  οντος  δε  τοΐς  ύπηκόοις  παρέχει  τήν  τιμήν.  Διά  δτ;  τοϋ- 

20.  Ίω.  1.  10. 
21.  Ίω.  18,  37. 

22.  Ματθ.  28,19 
23.  Ματθ.  8,  3. 

24.  Μόρκ.  9,25. 

25.  Μόρκ.  4,  39. 
26.  Ματθ.  25,  41 

27.  Ματθ.  25,  34 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  Μ5  ΨΑΛΜΟ 117 

«ό  κόσμος  δήμιουργήθηκε  δι’  αύτοϋ  και  ό  κόσμος  δέν  τόν 
άναγνώρισε»”.  Τώρα  όμως  καί  αύτό  τό  κατόρθωσε,  ώστε 

καί  μέ  τή  δική  μας  άποδοχή  καί  προθυμία  νό  γίνει  βασιλεύς 

μέγας.  Διότι  πώς  δέν  είναι  μέγας,  αύτός  πού  φτωχούς, 

αγραμμάτους,  ιδιώτες,  ένδεκα  τόν  αριθμό,  άσημους,  πού 

δέν  είχαν  πατρίδα,  πού  ήταν  πιό  άφωνοι  καί  από  τά  ψάρια, 

πού  ήταν  μέ  ένα  μόνο  χιτώνα,  άνυπόδετοι  καί  γυμνοί, 

άφοϋ  άπέστειλε  αύτούς  σ’  όλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης, 
προαείλκυαε  όλους  αύτούς,  σάν  μέ  κάποιο  πρόσταγμά 

του;  Αύτός  πράγματι  είναι  βασιλεύς  μέγας-  αύτός  πού 
καθάρισε  τήν  οικουμένη  άπό  τήν  πλάνη,  καί  έπανέφερε  τήν 

άλήθεια  αέ  πάρα  πολύ  σύντομο  χρόνο,  καί  κατάργησε 

τήν  τυραννική  έΕουοία  τού  διαβόλου,  αύτός  πού  καί  πριν 

άποκτήσει  ύπηκόους  ήταν  μέγας  βασιλεύς,  στηρίζοντας 

τή  δύναμη  τής  έΕουοίας  του  όχι  ατούς  δούλους,  ούτε 

ατό  έΕωτερικό  σχήμα  καί  τά  ένδύματα,  άλλά  στήν  ίδια  τή 

φύση  του.  Διότι  λέγει'  «  Εγώ  γι’  αύτό  τό  σκοπό  ήλθα»”. 

Αύτός  είναι  μέγας  βασιλεύς-  αύτός  πού  δέν  έλαβε  άπό 
κάπου  άλλοϋ  τήν  τιμή,  πού  δέν  έχει  τήν  άνάγκη  κανενός 

γιά  νά  είναι  βασιλεύς,  πού  κάμνει  όλα,  όσα  θέλει.  Διότι 

λέγει-  «Πηγαίνετε  καί  κάμετε  μαθητές  μου  όλα  τά  έθνη»”, 

καί  ό  λόγος  του  έγινε  πραγματικότητα.  «Θέλω,  καθα¬ 

ρίσου»”.  «Σ’  έσένα  τό  λέγω,  τό  δαιμόνιο  τό  κωφό,  φύγε 

άπ’  αύτόν»”.  «Σιώπα,  κλείσε  τό  στόμα  σου»”  «Πηγαίνετε 

ατό  πϋρ  πού  έχει  έτοιμασθεί  γιά  τό  διάβολο»”.  «Έλατε 
καί  κληρονομήστε  τή  βασιλεία  πού  έτοιμάαθηκε  γιά  σάς 

πριν  άπό  τή  δημιουργία  τού  κόσμου»17.  Βλέπεις  παντού 
τήν  έξουοία  του;  Βλέπεις  τή  δύναμή  του;  Διότι  τόσο  πολύ 

κατέκτησε  εκείνους  πού  ύπάκουσαν  σ’  αυτόν,  ώστε  Ϋά 
τούς  πείσει  νά  προτιμούν  νά  δώσουν  τή  £ωή  τους,  παρά 

νά  παραβοϋν  τό  πρόσταγμά  του.  Διότι  ό  μέν  έπίγειος  βασι¬ 

λεύς  λαμβάνει  τις  τιμές  άπό  τούς  ύπηκόους  του,  ένώ  αύ¬ 

τός  παρέχει  τήν  τιμή  στούς  ύπηκόους  του.  Γι'  αύτό  βέβαια, 

ό  μέν  έπίγειος  βασιλεύς  είναι  μόνο  κατ'  όνομα,  ένώ  έκεί- 
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“  το,  τούτο  μεν  δνομα  μόνον  έστίν,  εκείνο  δέ  πράγμα.  Βασιλεύς 

μέγας,  ός  τίμ·  οικουμένην  άπαοαν  ουρανόν  έποίησε,  και  βαρ¬ 

βάρους  ο  ιλοσοφεΐν  παρεσκεύ ασε,  και  αγγέλους  μιμεΐσάαι 

προντρεψεν. 

5  Ύπέταςε  λαούς  ήμίν,  και  ε9νη  υπό  τους  πόόας  ημών», 

τοϋ  ϋ  αν  ματ  ος.  Τους  οτανρώσαντας,  τον  τους  Έπεισε  προσκν- 

νειν,  τους  υβρίζοντας,  τούς  βλασφημοΰντας,  τους  λίϋοις  προσ- 

ψ.ωμέ.νους ,  τούτους  έδίδαζε  καί  ψυχάς  τιροέούαι  κατά  τό  αν- 

τφ  δοκοΰν.  Ον  γάρ  τών  αποστόλων  ήν  τό  κατόρ&ωμα.  αλλά 

10  ι ον  προοδοποιοϋντος  αντοίς,  καί  την  αυτών  κινονντος  ψυχήν. 

Πώς  γάρ·  ό  ά,Ιιενς  η  ό  σκηνοποιός  τοοαύτην  άν  μετέϋηκαν 

οικουμένην,  άλ/.’  ή  τέι  εκείνον  ρήματα  πάντα  ταυ  τα  καϋήρει 

τά  κωλύματα;  Και  γόητσ.ς,  καί  τυράννους,  και  ρήτορας,  καί 

φιλοσόφους,  και  πάντας  τούς  άνΰισταμένους  καϋάπερ  κόνιν 

15  άπ οσοδονντες,  και  καπνόν  διαλύοντες,  ούτως  Έσπειραν  τής 

άληίΙείας  τό  φώς,  ονχ  δπλοις,  ουδέ  χρημάτων  περιουσία,  αλ¬ 

λά  λόγιο  κεχρημένοι  ψιλφ'  μάλλον  δε  ονκ  ήν  ψιλ.ός  ό  λόγος, 

άλλ’  έργου  παντός  δννατώτερος.  Πών  ονν;  Έκάλουν  τό  δ¬ 

νομα  τοϋ  στανρωϋέντος,  καί  ό  θάνατος  έδραπέτενσε,  καί.  δαί- 

20  μονές  έψυγαδεύοντο,  νοσήματα  έλύετο,  λύόδαι  σωμάτων  δ ι- 

ωρΰονντο,  κακία  άπηλαύνετο,  κίνδυνοι  ήφανίζοντο,  καί  στοι¬ 

χεία  μετ εβάλλ.οντο.  "Οταν  ονν  λεγάτοι ν  ήμΐν,  διά  τί  μή  έβοή- 

ίίησεν  εαυτοί  επί  τον  σταυρόν,  τούτο  λέγωμεν,  δτι  τούτο  ΰαν- 

μαστότ ερον  ήν.  Ον  γάρ  ήν  ίσον  εκ  τοϋ  σταυρόν  κατελ&εΐν,  καί 

25  μετά  τό  σταυρωτή  ναι.  επί  τφ  όνόματι  αυτού  τοσαντους  άνα- 

στήοαι  νεκρούς.  "Οτι  γέιρ  καί  τότε  έκών  εμενεν,  εκ  τών  μετ ά 

ταντα  εδειξεν.  Ό  γάρ  έτερο ις  έπεΜόντα  τόγ  ϋάνατον  έκβα- 
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νος  είναι  πραγματικός  βασιλεύς.  Είναι  βασιλεύς  μέγας, 

πού  έκαμε  ούρανό  όλη  τήν  οικουμένη  καί  έκαμε  καί  τούς 

βαρβάρους  νά  φιλοσοφούν  καί  τούς  προέτρεψε  νά  μιμούν¬ 
ται  καί  τούς  αγγέλους. 

«Υπέταξε  λαούς  σ’  έμας  καί  έθεσε  κάτω  από  τά 
πόδια  μας  έθνη».  Πόσον  μεγάλο  θαύμα.  Εκείνους  πού 

τόν  σταύρωσαν  αύτούς  τούς  έπεισε  νά  τόν  προσκυνούν, 

έκείνους  πού  τόν  βρίζανε,  πού  τόν  βλασφημοϋσαν,  έκεί- 
νους  πού  λάτρευαν  τούς  λίθους,  αύτούς  τούς  δίδαξε 

καί  τή  ζωή  τους  ακόμα  νά  θυσιάζουν  γιά  χάρη  των  έντο- 

λών  του.  Καθόσον  δέν  ήταν  τό  κατόρθωμα  των  άποστό- 

λων,  άλλ’  έκείνου  πού  προετοίμαζε  τό  δρόμο  τους  καί  κι¬ 
νούσε  τήν  ψυχή  τους.  Διότι  πώς  θά  μπορούσε  ό  ψαράς  ή 

ό  σκηνοποιός  νά  μεταστρέψουν  τόση  οικουμένη,  αν  τά  λό¬ 
για  έκείνου  δέν  παραμέριζαν  όλα  αύτά  τά  έμπόδια;  Καί 

γόητες  καί  τυράννους  καί  ρήτορες  καί  φιλοσόφους  καί 

όλους  έκείνους  πού  πρόβαλλαν  άντίσταση,  τούς  σκόρπι¬ 
ζαν  σάν  σκόνη  καί  τούς  διέλυαν  σάν  καπνό  καί  έτσι 

έσπειραν  τό  φως  τής  άλήθειας,  όχι  μέ  όπλα,  ούτε  μέ  άφθο- 

νία  χρημάτων,  άλλά  μέ  τή  χρησιμοποίηση  άπλών  λόγων' 
μάλλον  δέ  δέν  ήταν  άπλοι  οί  λόγοι,  άλλά  δυνατώτεροι  άπό 

όποιοδήποτε  έργο.  Πώς  λοιπόν  συνέβαινε  αύτό;  Καλοϋ- 

σαν  τό  όνομα  τού  σταυρωθέντος,  καί  ό  θάνατος  δραπέ¬ 

τευε,  οί  δαίμονες  φυγαδεύονταν,  νοσήματα  θεραπεύονταν, 

σωματικές  βλάβες  διορθώνονταν,  ή  κακία  διώχνονταν, 

κίνδυνοι  έξαφανίζονταν  καί  στοιχεία  τής  φύσεως  μετα¬ 
βάλλονταν.  Όταν  λοιπόν  μάς  λέγουν,  γιατί  δέν  βοήθησε 

τόν  έαυτό  του  έπάνω  ατό  σταυρό;  ας  τούς  λέμε  αύτό, 

ότι  αύτό  ήταν  θαυμαστότερο.  Καθόσον  δέν  ήταν  ίσο  τό 

νά  κατεβεί  άπό  τό  σταυρό,  καί  τό  ν’  άναστήσουν  μετά 
τήν  σταύρωσή  του  τόσους  νεκρούς  έπικαλούμενοι  τό  όνο¬ 

μά  του.  Διότι  τό  ότι  καί  τότε  ύπέμεινε  τό  σταυρό  μέ  τή 

θέλησή  του,  τό  έδειξε  μέ  τά  όσα  συνέβηκαν  στήν  συνέ¬ 

χεια.  Εκείνος  δηλαδή  πού  έξεδίωκε  τόν  θάνατο,  πού  έρ- 
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λών,  πολ.λώ  μάλλον  εξ  έαυτον,  πριν  ή  έπελθειν,  διακ.οονσα- 

■σ θαι  ήδννατο'  και  ύ  έτέροις  παρέχουν  ζωήν,  πολλφ  μάλλον 

εαντφ  παρασχεΐν  ήδύνατο'  όπεο  και  έποίηοε  μετά  τρεις  ημέ¬ 

ρας  έγερϋείς  έκ  πολλής  τής  περιουσίας.  Και  τούτο  διά  των 

5  ιιε τό  ταύια  έδειξε ν.  " Οταν  γάρ  τδ  άνομα  αυτού  έπ'ι  σωμάττσν 

άλλοτρίοιν  φαίνηται  τοοανιην  'έχον  ίοχνν,  ώς  καλού μενον  φν- 

,  γαδεύσαι  τδν  θάνατον^  ονδε'ις  αμφιβάλλει  ν  δνναιτ’  αν,  οτι  και 

έν  τ φ  οικείο)  πολλή)·  αν  την  ίοχνν  έπεδείξατο,  και  τδν  θάνα - 

τον  υπέταξεν. 

»Ό  «' Υπέταξε  λαούς  ήμίν,  και  έθνη  νπδ  τους  πόδας  ημών». 

’  Ορα  τού  προφήτου  την  σοφίαν,  πάντα  μετά  ακρίβειας  λέγον¬ 

τας.  Ο  γάρ  μετά  τούτα  ελεγον  οί  απόστολοι,  «Τί  ήμιν  τιροσέ- 

χεπε,  ώς  ιδία  δυνάμει  ή  ενσεδεία  πεποιηκόσι  τον  περιπα τετν 

αυτόν;»  τούτο  άνωθεν  ό  προφήτης  λέγει.  Τδ  δέ,  « Υπό  τούς 

15  πόδας»,  τό  νποτεταγμένον  δηλοϊ,  μάλλ.σν  δέ  την  πολ.λ  'ην  υπο¬ 

ταγήν.  Καί  εί  δούλε ι  μαθείν  τής  υποταγής  την  έπίτασιν,  ά- 

κοί'σον.  «" Οσοι  κτήτορες»,  φησί,  « χωρίων  ή  οικιών  υπήρχαν, 

πωλονντες  έφερον  τάς  τιμάς  των  πιπρασκομέ νων.  και  έτί- 

θονν  παρά  τούς  πόδας  των  άποστόλωι·».  " Ετεροι  δέ  μετά  των 

20  χρημάτατν  καί  την  ψυχήν  προιεντο.  «Οίτινες»  γάρ,  φησίν,  «υ- 

πέρ  τής  ψυχής  μον  τδν  εαυτών  τράχηλον  νπέθηκαν» .  Και  πε¬ 

ρί  έτέραιν  δέ  γράφων  έλεγεν,  «"Οτι,  εί  δυνατόν,  τούς  δφθαλ- 

"  μούς  υμών  έξορνξ αντες  αν  έδώκατέ  μοι ».  Και  ΚοοινΜοις  δέ 

έπιστέλλονν  έλεγεν  ό  Παύλος·  ν'Τδού  γάρ  αν  τδ  τούτο  τδ  κατά 

Θεόν  ι λνπηϋήναι  υμάς,  πόσην  κατειργάσατο  έν  νμΐν  σπονδήν 

άλλα  απολογίαν,  αλλά  αγανάκτηση άλλα  φόβον,  άλλά  έπιπό- 

θ-ησιν,  άλλά  ζήλον,  άλλί  εκδίκηση»)·  οίπως  αιπους  έτρεμον 

καί  έδεδ οίκεισαν.  Καί  ό  Λουκάς  πάλιν  γράηχον  έλεγε"  «Καί. 

28.  ΠράΕ.  3,12 
29.  Πρ.  4,  34. 
30.  Ρωμ.  16,  4. 
31.  Γαλ.  4,  15. 

32.  Β  ’  Κορ.  7,  11. 
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χόταν  ο’  άλλα  σώματα,  πολύ  περισσότερο  μπορούσε  νά 

αποκρούσει  αυτόν  άπό  τόν  έαυτό  του  πριν  αυτό  συμβεϊ' 

καί  έκεϊνος  πού  παρείχε  ζωή  σ’  άλλους,  πολύ  περισσότερο 
μπορούσε  νό  δώσει  ζωή  στόν  έαυτό  του,  πράγμα  πού 

έκαμε  μετά  τρεις  ημέρες,  αφού  άναστήθηκε  κατά  τρόπο 

πού  δείχνει  τήν  ύπεροχή  τής  δυνάμεώς  του.  Καί  αύτό  τό 

έδειζε  μέ  τό  όσα  συνέβηκαν  στή  συνέχεια.  Διότι,  όταν  τό 

όνομα  αύτοϋ  φαίνεται  νά  έχει  τόση  δύναμη  έπάνω  σέ  ξένα 

σώματα,  ώστε  καλούμενο  νό  φυγαδεύει  τό  θάνατο,  κανένας 

δέν  θά  μπορούσε  ν'  άμφιβάλλει,  ότι  θά  μπορούσε  καί  στό 
δικό  του  νό  έπιδείζει  πολλή  δύναμη  καί  νά  ύποτάζει  τό 
θάνατο. 

«ΎπέταΕε  σ'  έμός  λαούς  καί  έθεσε  κάτω  άπό  τά  πό¬ 
δια  μας  λαούς».  Πρόσεχε  τή  σοφία  τού  προφήτη,  πού  όλα 

τά  περιγράφει  μέ  λεπτομέρεια.  Διότι  έκεΐνο  πού  άργότερα 

έλεγαν  οΐ  άπόστολοι,  «Τί  μός  προσέχετε,  αάν  μέ  τή  δύνα¬ 

μή  μας  ή  μέ  τήν  εύσέβειά  μας  νά  κάμνουμε  αύτόν  νά  πε- 

ριπατεϊ;»**,  αύτό  τό  λέγει  άπό  τότε  ό  προφήτης.  Τό  δέ 
«κάτω  άπό  τά  πόδια  μας»  φανερώνει  τήν  ύποταγή  καί  μά¬ 

λιστα  τή  μεγάλη  ύποταγή.  Καί  όν  θέλεις  νά  μάθεις  τό  μέ¬ 

γεθος  τής  ύποταγής,  άκουσε.  «Όσοι»,  λέγει,  «ήταν  ιδιο¬ 
κτήτες  χωραφιών  ή  οικιών,  τά  πωλοϋσαν  καί  έφερναν  τό 

άντίτιμο  τής  άζίας  του  καί  τό  τοποθετούσαν  μπροστά  στά 

πόδια  τών  άποστόλων»5*.  "Αλλοι  δέ  μαζί  μέ  τά  χρήματα 
πρόσφερναν  καί  τήν  ζωή  τους.  Διότι,  λέγει,  «Αύτοί  κινδύ¬ 

νεψαν  γιά  χάρη  τής  ζωής  μου  νά  άποκεφαλισθοΰν»”.  Καί 

γι’  άλλους  πάλι  γράφοντας,  έλεγε-  «  Ότι,  έάν  ήταν  δυνατό 
θά  βγάζατε  καί  τά  μάτια  σας  νά  μοΰ  τά  δώσετε»*1.  Καί 
πρός  τούς  Κορινθίους  στέλλοντας  τήν  έπιστολή  του,  έλεγε 

ό  Παύλος-  «Νά  λοιπόν,  άκριβώς  αύτό.  τό  ότι  λυπηθήκατε 
όπως  άρέσει  στό  Θεό,  πόση  προθυμία  ένέβαλε  μέσα  σας, 

πόση  άνάγκη  απολογίας,  πόση  άγανάκτηση,  πόσο  φόβο, 

πόσο  πόθο,  πόσο  ζήλο,  πόση  έκδίκηοη»”-  τόσο  πολύ  αύτούς 
τούς  έτρεμαν  καί  τούς  φοβούνταν.  Καί  ό  Λουκάς  πάλι 

γράφοντας,  έλεγε-  «Καί  κανένας  άπό  τούς  άλλους  δέν 
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των  λοιπών  οϋδείς  έιόλμα  κολλάσθαι  αυτοί  ς,  άλλ'  έμεγάλ.ι- 

νεν  αύτονς  ό  λαός».  Και  πάλιν  « Τί  θέλ.ετε;  εν  ράβδω  έλθ<·> 

προς  υμάς,  η  έν  άγαν]  πνεύματί  τε  πραότητος;». 

■4.  Είδες  αυθεντίαν  και  εξουσίαν;  Ταντα  δέ  πάντα  το  ρή- 

5  μα  εκείνο  έ.πσίει,  όπερ  εί'.ρηκε  πέμπαιν  αυτούς,  ότι  «Έγο>  μεθ 

υμών  εϊμι».  Αυτός  τά.  κτολύματα  καθηρει  έμπροσθεν  αυτών 

πορευόιιειος ■  αυτός  άπαντα  έξευμάριζε,  καί  τά  δνσκσλ.α  έποίει 

ράδια.  Καίτοι  πάντα  πολέμα η>  έγεμε,  πάντα  κρημνών  καί  σκο¬ 

πέλων,  καί  ουδέ  όπου  έρεΐσαι  πήδα  ένήν.  ουδέ  στήναι,  πάν- 

10  τες  οι  λιμένες  προσκεχωσμένοι  νσαν,  πάσα  οικία  άποκεκλει- 

σμένη,  πάντων  τά  ώτα  έμπεφραγμένα,  άλ/.'  όμως  όμον  τε  είσή- 
εσαν,  καί  έψθέγγοντο,  καί  πάντα  κατέλνον  των  πολεμίων  τά 

οχυρώματα,  ώς  καί  αντάς  τάς  ψνχάς  προίεσθαι,  καί  μυρίονς 

λοιπόν  άνέχεσθαι  κίνδυνους  υπέρ  των  ειρημένων.  «Εξελέξα- 

15  το  ημίν  την  κληρονομιάν  εαυτού,  την  καλι/,ονην  Ιακώβ,  ήν  η- 

γάπηοεν».  ν Αλλος,  κΤόν  ένδοξασμόν  "Ιακώβ».  "Ορα  προςτη- 

τείας  ακρίβειαν.  ’ Ανώτερο )  μέν  ουν  έλ.εγεν  ώ'Υπέ τάξε  λαούς 

ήμΐν  καί  έθνη».  Καί.  γάρ  ’ Ιουδαίοι  πρώτον  προσήλθον,  πρώ¬ 

τον  τρισχίλιοι ,  είτα  πεντ ακισχίλιοι,  καί  μετά  ταΰτα  τά  έθνη. 

20  Καί  γάρ  αυτός  πάλιν  έλεγε·  « Καί  άλλα  έχω  πρόβατα,  κάκεϊνό 

με  δει  άγαγεϊν,  καί  γενήσετ αι  μία  ποίμνη,  εϊς  ποιμήν. 

Είτα  'ίΐ’α  μι]  άκονσας  τό,  κΈξελέξατο  ημίν  τί]ν  κληρονο¬ 

μιάν  έαυτω »_  διαπορή  τις,  καί  ταλαίπωρη! αι  καί  λ.έγη,  'πΰις 

οΰν  ’ Ιουδαίοι  νΰν  άπιστοϋσι τη  επιδιορθώσει  την  απορίαν 

25  έλυοε.  Μάλιστα  μέν  γάρ,  τό  αυτού  μέσος,  κάκείνονς  έξελέξα- 

τ ο,  καί  τό  εις  αυτόν  ηκον,  ουδένα  άφήκεν.  Εί  δέ  καί  τό  τέλος 

έπιζητοίης,  ακούε  τών  έξης ·  έπείγει  γάρ ·  « Την  καλλονήν  Ία- 

33.  Πρ.  5.  13. 

34.  Α'  Κορ.  4,  21. 
35.  Ματθ.  28,  20. 

36.  Πρ.  2,  41  καί  4,  4. 
37.  Ίω.  10,  16. 
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τολμούσε  να  τούς  πλησιάσει,  άλλ'  ό  λαός  έτρεφε  μεγάλη 

εκτίμηση  γι'  σύτούς»13.  Καί  πάλι'  «Τί  θέλετε;  νά  έλθω 
πρός  έσας  μέ  τιμωρητική  ράβδο  ή  μέ  άγάπη  καί  πνεύμα 

επιείκειας;  »**. 
4.  Είδες  σύθεντίσ  καί  εξουσία;  Όλα  δέ  αυτά  τά 

έκαμνε  εκείνος  ό  λόγος,  πού  τόν  είπε  όταν  έστελνε  αύ- 

τοϋς  ατό  κήρυγμα,  ότι  δηλαδή  «Έγώ  είμαι  μαζί  σας»**. 

Αυτός  όφαιροϋσε  τά  εμπόδια  δαβίζοντας  υπροστά  άπ’  αύ- 

τούς'  αυτός  ρύθμιζε  τά  πάντα  καί  έκαμνε  τά  δύσκολα  εύ¬ 

κολα.  "Αν  καί  βέβαια  παντού  γίνονταν  πόλεμοι,  παντού 
ύπήρχαν  κρημνοί  καί  σκόπελοι  καί  δέν  μπορούσε  κανείς 

ν’  άκουμπήσει  τό  πόδι  του,  ούτε  νά  σταθεί,  όλα  τά  λιμάνια 
ήταν  φραγμένα,  κάθε  οικία  είχε  αποκλεισθεί,  όλων  τά 

αύτιό  ήταν  φραγμένα,  άλλ'  όμως  καί  εισέρχονταν  καί  μι¬ 
λούσαν  καί  γκρέμιζαν  όλα  τά  οχυρώματα  των  έχθρών,  καί 

άκόμη  έφθαναν,  καί  τήν  ζωήν  τους  νά  δίδουν  καί  νά  ύπο- 

μένουν  άμετρήτους  κινδύνους  γιά  χάρη  τού  κηρύγματος. 

«Εξέλεξε  γιά  έμας  τήν  κληρονομιά  του  τό  έγκαλλώπιομα 

τού  Ιακώβ,  πού  τό  ήγάπηοε  τόσο  πολύ».  "Αλλος  λέγει, 
«Τόν  ένδοξαομό  τού  Ιακώβ».  Πρόσεχε  ακρίβεια  προφη¬ 

τείας.  Προηγουμένως  δηλαδή  έλεγε-  «Υπέταξε  σ'  έμας 
λαούς  καί  έθνη.  Πράγματι  οί  Ιουδαίοι  πρώτοι  προσήλθαν, 

πρώτα  τρεις  χιλιάδες,  έπειτα  πέντε  χιλιάδες  καί  οτή  συνέ¬ 

χεια  τά  έθνη3*.  Καθόσον  ό  ίδιος  ό  Χριστός  έλεγε'  «Καί 
άλλα  πρόβατα  έχω  καί  πρέπει  καί  έκεϊνα  νά  τά  οδηγήσω 

στήν  ποίμνη  καί  θά  γίνει  μία  ποίμνη  καί  ένας  ποιμένας»*7. 

"Επειτα  γιά  νά  μή  άπορεϊ  κανένας,  άκούοντας  τό  «Εξέ¬ 
λεξε  γιά  έμας  τήν  κληρονομιά  του»,  καί  βασανίζεται  άπό 

τις  σκέψεις  καί  λέγει,  πώς  λοιπόν  τιόρα  δέν  πιστεύουν  οί 

Ίουδαϊοΐ;',  έλυσε  τήν  άπορία  μέ  τήν  έπεξήγηοη  πού  άκο- 
λουθεϊ.  Διότι  πράγματι  καί  έκείνους  τούς  έξέλεξε  πού  άπο- 

τελοϋσαν  τό  μερίδιό  του  καί  δέν  άφησε  κανένα  άπό  έκεί¬ 

νους  πού  άνήκαν  σ'  αύτόν.  Αν  δέ  θέλεις  νά  μάθεις  καί 

τό  άποτέλεσμα,  ακούε  τό  έξής'  διότι  προσθέτει-  «Τό  έγκαλ- 
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κώβ,  ήν  ήγάιπηοενν.  Ένταΰΰα  γάο  μοι  τούς  πιστούς  δοκεϊ  λέ- 

γειν  όπερ  ό  Π αν/.ος  δηλ.ών  έλεγεν  «Ον  οΐον  δε  »π  έκπέπτονκε ν 

ό  λόγος  τ ον  ΘεοΓ··  ον  γάο  πάντες  οι  εξ  'Ισρα ψ. ,  ούτοι  I σηα- 

ήλ ,  άλ/.'  εν  Ισαάκ  κληϋήσεταί  οοι  σπέρμα·  τοντέοτιν,  ότι  ον 

'  ιά  τέκνα  τής  σαρκός,  ταντα  τέκνα  τον  θεόν,  αλλά  τά  τέκνα 

τής  επαγγελίας  λ.ογίξεται  εις  σπέρμα».  Καλλονή  δέ  τον  λαόν 

είκόταις  αν  οί  πιστοί  λέγοιντο.  Τί  γάρ  ωραιότερου  εκείνων  τών 

πιοτενοάντο))·;  Κληρονομιάν  δέ  αντον  κα/,εί  το  έίίνος ,  ονχ 

ώς  των  άλλων  άμελήσας  ποτέ,  άλλα  την  έπίταπιν  τής  περί 

10  αντονς  αγάπης  και  τήν  οίκείωσιν,  και  τής  προνοίας  την  π ροσ- 

ίίήκην  ενδεικνύμενος,  Και  'ίνα  μάιϋης  τήν  ακρίβειαν  τήν  προ¬ 

φητικήν,  όρα  πώς  τή  τών  πολλών  κέχρηται  λέξει,  η  επί  τών 

ωνίοιν  οί  πολλοί  χρώνιαι.  Πολλ,οί  γάρ  πολλάκις  ώνούμενοί 

τι,  καλλονή)·  εκείνα  λέγονοι  τά  τών  άλλτον  νπερέχοντα.  Δει- 

κννς  τ  οίνον  ότι  ον  πάντες  σωϋ·ήοονται ,  φηοί,  «Τήν  κα/.λονήτ 

'Ιακώβν.  Ταντα  καί  έ,ν  τοις  ευαγγελίας  δείκννται  διά  μν- 

ρίοιν  παραβολ,ών. 

«'Ανέβη  ό  θεός  έν  αλαλαγμών.  Ονκ  είπεν,  ’άνεβιβάσίλη', 

άλλ',  «'Λνέβην,  δεικνύς  ότι  ονχ  ετέρου  τίνος  χειραγοτγονντος 

20  ά)·έ6>ι,  ό.λλ'  αυτός  τούτην  αδένων  τήν  οδόν.  'Ο  μέν  γάρ  Η¬ 

λιος  ουδέ  τοοαύτην  έλ.&ιον  όοην  ό  Χριστός,  νφ’  έτέρας  ήγετο 

δννάμεοτς’  ον  γάρ  ήν  άνϋροιπίνης  φνσεως  δΰνασίίαι  ξένην 

όδευε  η·  όδόν  ό  δέ  Μονογενής  άνέβη  οικεία  εξουσία.  Διά  δί/ 

τονιο  καί  ό  Λουκάς  ούτως  έλεγε ·  «Καί  ή  σαν  άτενίξον  τες  πο- 

2ί>  ρευσμένου  αντον  εις  τον  ουρανόν ».  Ονκ  είπεν,  άναλ.αμβανομέ· 

νον  αντον,  ουδέ  βασιαζομένυν  πορεία  γάρ·  αντον  ιδία  τό 

38.  Ρωμ.  9,  6  ·  8. 

39.  Δ'  Βαα.  2,11. 
40.  Πρ.  1,10. 
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λώπιομα  του  Ιακώβ,  πού  τό  αγάπησε  τόαο  πολύ».  Έδώ 

βέβαια  νομίζω  ότι  εννοεί  τούς  πιστούς,  πράγμα  πού  γιά  νά 

δηλώσει  ό  Παύλος,  έλεγε  «Δέν  σημαίνει  δέ  αύτό  ότι  δια- 

ψεύσθηκε  ό  λόγος  του  Θεού-  διότι  πραγματικοί  Ισραηλί¬ 
τες  δέν  είναι  όλοι  έκεϊνοι  πού  κατάγονται  άπό  τόν  Ισραήλ, 

άλλά  κατά  τό  ύπόδειγμα  τοϋ  Ισαάκ  θά  προέλθουν  οϊ  άπό- 

γονοί  οου'  δηλαδή  τέκνα  τοϋ  Θεοϋ  δέν  είναι  τά  τέκνα  τής 
σάρκας,  άλλά  θεωρούνται  άπόγονοί  σου  όσοι  γεννοϋνται 

άπό  τήν  ύπόοχεοη  τοϋ  Θεοϋ»1".  Καλλονή  δέ  τοϋ  λαού  πολύ 
εύλογα  θά  μπορούσαν  νά  όνομασθοϋν  οΐ  πιστοί.  Διότι  τί 

ώραιότερο  ύπάρχει  άπό  έκείνους  πού  πίστεψαν;  Κληρονο¬ 

μιά  του  δέ  ονομάζει  τό  έθνος  των  Ιουδαίων,  όχι  ότι  παρα¬ 

μέλησε  ποτέ  τά  άλλα  έθνη,  άλλά  γιά  νά  δείξει  τήν  ύπερ¬ 

βολική  άγάπη  καί  φιλία  του  γι'  αύτούς  καί  τήν  αύξημένη 

πρόνοιά  του  γι'  αύτούς.  Καί  γιά  νά  μάθεις  τήν  ακρίβεια 
τής  προφητείας,  πρόσεχε  πώς  χρησιμοποιεί  τή  λέξη,  πού 

πολλοί  χρησιμοποιούν  κατά  τήν  άγορά  πραγμάτων.  Διότι 

πολλοί  πολλές  φορές,  όταν  άγοράζουν  κάτι,  ονομάζουν 

καλλονή  έκεϊνα  πού  ύπερέχουν  τών  άλλων.  Γιά  νά  δείξει 

λοιπόν  ότι  δέν  θά  σωθούν  όλοι,  λέγει,  «Τό  έγκαλλώπιομα 

τοϋ  Ιακώβ»·.  Αύτά  παρουσιάζονται  καί  ατά  εύαγγέλια  μέ 

άμέτρητες  παραβολές. 

«  Ανέβηκε  ό  Θεός  στόν  ούρανό  άνάμεσα  άπό  άλα- 

λαγμούς.  Δέν  είπε,  'άνεβάσθηκε',  άλλ'  «άνέβηκε»,  γιά  νά 

δείξει,  ότι  δέν  άνέβηκε  μέ  τή  βοήθεια  κάποιου  άλλου,  άλλ' 
ό  ίδιος  βάδισε  αύτή  τήν  όδό.  Διότι  ό  μέν  Ήλίας,  άν  καί 

δέν  βάδισε  τόσο  δρόμο,  δοο  ό  Χριστός,  οδηγούνταν  άπό 

άλλη  δύναμη'  καθόσον  δέν  ήταν  άνθρωπίνης  φύοεως  τό  νά 

μπορεί  κανείς  νά  βαδίζει  άσυνήθη  όδό”,  ένώ  ό  Μονογενής 

άνέβηκε  μέ  τή  δική  του  δύναμη.  Γι'  αύτό  λοιπόν  καί  ό 

Λουκάς  έλεγε  τά  έξής'  «Καί  μέ  καρφωμένο  τό  βλέμμα  τους 
πρός  αύτόν  τόν  έβλεπαν  πού  άνέβαινε  πρός  τόν  ούρανό»4*. 
Δέν  είπε,  ότι  μεταφερόταν  έπάνω  άπό  άλλον,  ούτε  ότι 

βασταζόταν  άπό  άλλον,  διότι  αύτό  πού  ουνέβαινε  ήταν 
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νινόιιενον  ήν.  Ει  δε  προ  χον  σχανρον  επί  χών  νδάχων  έφέ- 

οεχο.  παίλη χόν  έχι  χχιί  βαον  πεοιχειπιενος  σοχμα,  χι  ίλανμαοχον, 

εΐ  και  ιιεχά  χό  άχμύλαοχον  ανχό  /,αβιίν,  χ ον  αέρα  εχεμνες  Πον 

δε  «Εν  άλαλαγμφ;  Τις  ψ.ά/.αξεν,  δχε  άνέβη ;  Καίχοι  οιγή 

5  χοϊ’χο  έγένεχο,  καί  ενδεχα  παρόν χα>ν  μα&ηχόόν  μονον.  Οράς 

όχι  ονχ  ιίπλώς  δει  χάς  λέξεις  έχλαμβάνειν,  αλλ'  είδέναι  χό 

ί;ί  ανχών  οΐ/μαινόμενον;  "Οπερ  '/άρ  εν  προοίμιο)  χ ον  ψα/.- 

μον  έλεγον,  όχι  έχερόν  χ ι  ό  αλαλαγμός  δηλοΐ,  χ'ην  νίκην,  χό 

χρόπαιον  ό  χοίννν  ένχανϋά  ιρηοιν,  ΑΕν  άλαύ,αγ  μφν ,  χονχύ  έ- 

10  οχ ιν,  όχι  έν  νίκη  άνέβη,  περιγενόμενος  χλανάχου,  καχαρρίψας 

χην  άμαρχίαν,  χονς  δαίμονας  χροπωοάμενος,  χΐ)ν  πλάνην  εκ¬ 

βολών,  πάνχα  μεχα δαλιον  7χρδς  χδ  δέλχίον,  τχρος  χην  αρχαίαν 

παχρίδα,  μάλλον  δέ  προς  πολλφ  δελχίονα,  χ'ην  φνσιν  άναγαγών 

ιην  ήμεχέραν,  Ονδεϊς  γάρ  ανχώ  παραγενομέχΌ)  άνχέοχη,  ούχ 

15  άμαυχίας  χνραννίς,  ον  χλανάχου  δνναμις,  ον  κατάρας  Ισχύς, 

ον  φθοράς,  ον  κακίας  έπίχασις,  ονχ  άλλο  χών  χοιονχων  ον  δεν. 

α)Αά  πχίνχα  χανχα  ώσπερ  άράχνΐ]ν  διαρρήξας,  και  δαιμόνων 

φάλαγγας  και  διαβόλων  νενρα,  και  άπανχα  χανχα  διαλνσας, 

άνήλ.χλε  καχορϋώοας  απερ  έδονλεχο. 

20  5.  Λ  ιό  και  ό  Παύλος  αύχον  χό  χρόπαιον  διηγούμενος, 

έλεγεν  Α  Απεκδνσάμενος  χάς  άρχάς  και  χάς  εξουσίας,  έδει- 

γαάχιοεν  εν  παρρησία,  Οριαμδεύοας  ανχονς  έν  ανχφ».  Και 

πάλιν  «Εξαλείψας  χό  χαιΤ  ημών  χειρόγραφον  έν  χοις  δύ- 

γμαοιν,  ο  ήν  νπενανχ ίον  ήμϊν,  και  ανχό  ηρεν  εκ  ιού  μέσον, 

25  προπηλώοας  ανχό  ιφ  οχανρφ».  « Κύριος  έν  ρπονή  οχίλπιγγος» . 

41.  Ματθ.  14,26. 
42.  Καλ.  2,  15. 
43.  Αύτόθι  14. 
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πορεία  πού  γινόταν  άπό  αύτόν  τόν  ίδιο.  "Αν  δέ  πρό  τοΰ 
σταυρικού  πάθους  του  βάδιζε  επάνω  οτά  ϋδατα41,  έχοντας 

ακόμα  οώμα  δυσκίνητο  καί  ύποκείμενο  οέ  πάθη,  τί  τό  άξιο- 
θαύμαστο,  άν  διέσχιζε  τόν  άέρα,  όταν  πλέον  έλαβε  αυτό  τό 

άφθαρτο  οώμα;  Πώς  δέ  άνέβηκε  «Μέ  άλαλαγμό»;  Ποιος 

έξέβαλε  φωνή  χαράς  καί  ένθουοιασμοΰ  όταν  άνέβηκε  στόν 

ούρανό;  Καθόσον  αύτό  ουνέβηκε  σιωπηλά  καί  ήταν  παρόν¬ 
τος  μόνο  οί  ένδεκα  μαθητές  του.  Βλέπεις  ότι  δέν  πρέπει  νά 

έννοοϋμε  τις  λέξεις  υέ  τήν  άπλή  επιφανειακή  σημασία  τους, 

άλλ’  ότι  πρέπει  νά  έρευνοϋμε,  ώστε  νά  γνωρίσουμε  τό  βαθύ¬ 
τερο  νόημά  τους;  Διότι,  έκείνο  πού  έλεγα  οτήν  αρχή  τού 

ψαλμοϋ,  ότι  δηλαδή  ή  λέξη  άλαλαγμός  σημαίνει  κάτι  άλλο, 

τή  νίκη,  τό  τρόπαιο'  αύτό  λοιπόν  πού  λέγει  έδώ  «έν  άλα- 
λαγμω»  σημαίνει  αύτό,  ότι  ανέβηκε  νικητής,  άφοϋ  κατέ¬ 

βαλε  τό  θάνατο,  άφοΰ  συνέτριψε  τήν  άμαρτία,  άφοϋ  κατε- 

τρόπωαε  τούς  δαίμονες,  άφοϋ  έξεδίωξε  τήν  πλάνη,  άφοϋ 

όλα  τά  μετέβαλε  πρός  τό  καλύτερο,  καί  οδήγησε  τή  φύση 

μας  πρός  τήν  άρχαία  πατρίδα,  μάλλον  δέ  πρός  πολύ  πιό 

καλύτερη.  Διότι  κανένας  δέν  άντιατάθηκε  ο'  αύτόν  καθώς 
άνέβαινε  πρός  τόν  ούρανό,  οϋτε  ή  τυραννική  έξουοία 

τής  άμαρτίας,  οϋτε  ή  δύναμη  τοϋ  θανάτου,  οϋτε  ή  δύναμη 

τής  κατάρας,  οϋτε  τής  φθοράς,  οϋτε  ή  υπερβολική  αύξη¬ 

ση  τής  κακίας,  οϋτε  τίποτε  άλλο  παρόμοιο,  άλλ'  όλα  αύ- 
τά,  άφοϋ  τά  διέρρηξε  αάν  τόν  ίατό  τής  άράχνης,  καί  άφοϋ 

διέλυσε  τις  φάλαγγες  τών  δαιμόνων,  τό  κράτος  τοΰ  δια¬ 

βόλου  καί  όλα  αύτά  τά  παρόμοια,  άνέβηκε  στόν  ούρανό, 
άφοϋ  πέτυχε  έκεϊνο  πού  ήθελε. 

5.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος,  περιγράφοντας  τό  τρόπαιο 
αύτοϋ,  έλεγε'  «  Αφοϋ  άπογύμνωσε  τις  πονηρές  άρχές  καί 
έξουσίες.  τις  διαπόμπευσε  παρουσία  όλων  μέ  τήν  θριαμ¬ 

βευτική  πορεία  τοϋ  σταυρικού  θανάτου  του»41.  Καί  πάλι· 

«  Αφοϋ  άκύρωοε  τό  χρεωστικό  μας  έγγραφο  μέ  τις  διατά¬ 
ξεις  του  πού  ήταν  έναντίον  μας,  τό  σήκωσε  έπάνω  καί  τό 

κάρφωσε  ατό  σταυρό»45.  «Ό  Κύριος  άνέβηκε  μέ  φωνή 
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ΙΙάλιν  τό  αυτό  δη/,οΐ.  τουτέστιν  έν  νίκη  λαμπρά.  Ένταϋϋα  δέ 

έτερόν  τι  νοηιέον,  το  περιφανές,  ίο  οαφές,  το  διωλνγιον.  Κο.ί- 

ίοι  γε  τότε  ονδεϊς  έγνω,  ιοντου  γενομένοι·,  άλλ'  όντως  έγένετ ο 

οαφές,  ώς  σάλπιγγος  ήχονσης,  μάλλον  δέ  τκα  1  πολλφ  πλέον. 

5  Εκείνο  γάρ  τ δ  λάϋοα  γενόμενον  τότε  ούδείς  σχεδόν  των  οΐ- 

κονν τιον  την  οικουμένην  ήγνόηοεν,  άλλλ  ούτως  αυτό  έξεκάλν- 

ψε  τώ  πραγμάτων  ή  φύοις,  ώς  σάλπιγγας  ήχονσης,  μάλλον 

δέ  και  πολλφ  πλέον.  Ον  γάρ  δή  ου τω  οάλπιγς  ήχονσα  άπαν- 

τας  άν  έκάλεσεν  έπ'ι  την  ϋέαν  εκείνην,  ώς  μετά  ταντα  ή  των 

10  πραγμάτων  φιον'η  την  άνάδασιν  έδειξε,  βροντής  άπάοης  Ι¬ 

σχυρότερου  κατάδηλον  τό  πράγμα  ποιήσασα.  Ουδέ  γάρ  άν 

βροντή  ον  τω  τ  ήν  οικουμένην  έκάλεσεν,  ώς  ή  των  πραγμάτων 

έπίδειξις  τους  τε  όντας  τότε,  τούς  τε  μετά  ταντα  έσομένονς. 

Ή  μέν  γάρ  βροντή  τοϊς  παρονσίν  έστι  κατάδηλος .  αυτή  δέ  πά- 

15  οαις  γενεαΊς  σάλ.πιγγος  λαμπρότερου,  και  βροντής  σαφέστε¬ 

ρου  έπιδείκννται  τό  γεγενημέτΌν.  Ονκ  αν  δέ  τις  άμάρτοι 

σάλπιγγας  τά  στόματα  των  άποσ ιόλων  ειπών,  ονχι  χαλκηλ.ά- 

ιονς  σάλπιγγας,  άλλα  χρυσίου  τιμιωτέρας,  και  λίίίιον  πολν- 

τε/.εστέρας. 

20  Αιά  τί  ονν  ονκ  είπε,  σάλπιγγας,  άλλ’,  «Εν  φωνή  σάλ.πιγ- 

γοςν ;  Τό  ομόψυχον  αυτών  δηλών  κα&άπερ  και  ό  Παύλος  λέ¬ 

γει ’  «Ε7 τε  ονν  εγώ,  είτε  εκείνοι,  ονιω  κηρνοσομεν».  Και  πά¬ 

λαν  « Τον  δέ  πλήθους  των  πιο τενσάντων  ήν  ή  καρδία,  και 

ή  ψυχή  ιιία »'  έοάλ,πιξον  δέ,  ονκ  εις  πόλεμον  καλοΰντες,  άλλ.ά 

25  τά  νικητήρια  εύαγγελιζόμενοι.  Καΰάπερ  γάρ  επί  τών  οτρα- 

43α.  Α'  Καρ.  15,  11 
44,  Πρ.  4,  32. 
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σάλπιγγας».  Πάλι  τό  ίδιο  δηλώνει,  δηλαδή  ανέβηκε  μέ 

λαμπρή  νίκη.  Εδώ  πρέπει  νά  έννοήσουμε  κάτι  τό  διαφορε¬ 

τικό,  τό  ύψηλό,  τό  ολοφάνερο,  τό  τρομερά  μεγάλο.  "Αν 
καί  βέβαια  τότε,  πού  συνέβαινε  αύτό,  δέν  τό  άντιλήφθηκε 

κανένας,  άλλ’  όμως  τόσο  ολοφάνερο  ήταν  σάν  νά  ήχοϋσε 
σάλπιγγα,  μάλλον  δέ  καί  άκόμη  περισσότερο.  Καθόσον 
έκεϊνο  πού  συνέβηκε  τότε  άθόρυβα,  κανένας  σχεδόν  άπό 

τούς  κατοίκους  τής  οικουμένης  δέν  τό  άγνόησε  μετά,  άλ- 

λά  τόσο  ολοφάνερο  τό  έκαμε  ή  ίδια  ή  φύση  των  πραγμά¬ 

των,  σάν  νά  ήχοϋσε  σάλπιγγα,  μάλλον  δέ  καί  πολύ  περισ¬ 
σότερο.  Διότι  πράγματι  άν  ήχοϋσε  σάλπιγγα  δέν  θά  ήταν 

δυνατό  έτσι  νά  καλέσει  όλους  γιά  νά  δοϋν  έκεϊνο  τό  θέα¬ 

μα,  όσο  οτή  συνέχεια  φανέρωσε  τήν  άνάβαοη  έκείνη  πο¬ 
λύ  πιό  φανερή  άπό  όποιαδήποτε  βροντή.  Διότι  δέν  θά 

μποροϋσε  ή  βροντή  νά  καλέσει  έτσι  τήν  οικουμένη,  όπως 

αύτά  τά  ίδια  τά  πράγματα  κάλεσαν  καί  τούς  τότε  άνθρώ- 
που  καί  έκείνους  πού  θά  έρχονταν  στόν  κόσμο  μετά  άπό 

έκείνους.  Καθόσον  ή  μεν  βροντή  γίνεται  φανερή  μόνον 

σ'  έκείνους  πού  είναι  παρόντες,  ένώ  ή  φανέρωση  πού  γί¬ 

νεται  άπό  τά  ίδια  τά  πράγματα  παρουσιάζει  σ'  όλες  τις  γε¬ 
νεές  έκεϊνο  πού  ουνέβηκε  τότε  λαμπρότερα  άπό  τή  σάλ¬ 
πιγγα  καί  φανερώτερα  άπό  τή  βροντή.  Δέν  θά  έοψαλε 

δέ  κανένας,  άν  ονόμαζε  σάλπιγγες  τά  στόματα  των  άπο- 
στόλων,  όχι  σάλπιγγες  κατασκευασμένες  άπό  χαλκό,  άλλά 

πιό  πολύτιμες  καί  άπό  τό  χρυσό  καί  πιό  πολυτελείς  καί 

άπό  τούς  πολυτίμους  λίθους. 

Γιατί  λοιπόν  δέν  είπε  'σάλπιγγες',  άλλ'  είπε,  «Μέ  φω¬ 
νή  σάλπιγγας»;  Γιά  νά  δηλώσει  τήν  ομοψυχία  των  άπο- 

ατόλων,  όπως  όκριβώς  λέγει  καί  ό  Παϋλος'  «Είτε  λοιπόν 
έγώ,  είτε  εκείνοι,  τά  ίδια  κηρύσσομε»"α.  Καί  πάλι-  «Τό  δέ 

πλήθος  έκείνων  πού  πίστεψαν  σ'  αύτόν  ήταν  μία  ή.  καρ¬ 
διά  καί  ή  ψυχή»44.  Σάλπιζαν  δέ  γιά  νά  καλέοουν  όχι  οέ 
πόλεμο,  άλλά  γιά  νά  κηρύξουν  τήν  χαρμόσυνη  είδηση  τής 

νίκης.  Διότι  όποτς  άκριβώς  οί  στρατοί,  όταν  προχωρούν 

θ 
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τοπέδων,  όταν  εις  πόλεμον  είσίωσι,  μετά  ιών  σημείων  τιροί)- 

γοΰνται  αί  σάλπιγγες,  διανίσττσσαι  τους  παρόντος,  ον  τη  ά¬ 

ψε  ι ,  αλλά  και  τη  ακοή,  οντω  και  τότε  έγένετο'  των  αποστό¬ 

λων,  είσιόν των  εις  έκάστην  πάλιν,  ήχονν  αί  σάλπιγγες,  και 

5  προς  την  άκρόααιν  άτταντες  έτρεχαν. 

Ψάλατε  τφ  θεφ  ημών  ψάλατε ■  ψάλατε  τφ  δααιλεί  ημών, 

ψάλατε.  "Οτι  βασιλεύς  πάοης  ιής  γης  ό  Θεός,  ψάλατε  σννε- 

τώς.  Έοασίλενσεν  ό  θεός  επί  τα  έθνη».  Διηαησάμενσς  τ οίνον 

τό  μέγεθος  τον  κατορθώματος,  καλεί  την  οίκονμένην  επί  την 

10  ευφημίαν  μετά  πολλής  τής  σπονδής ·  διό  καί  διπλασιασμφ  κέ- 

χρηται'  καί  σύχ  απλώς  καλεί  ψάλλειν,  αλλά  μετά  πολλής  τής 

σννέαεως.  Τί  έστι,  σΨάλ.ατε  σννετώς» ;  Καταμαθόντες,  ψησί, 

τά  γεγενημένα,  εννόησαν τες  τό  μέγεθος  τών  κατορθωμάτων. 

'Εμοί  δε  δοκεί  καί  έτερόν  τι  αινίττεαθαι  διά  τον  είπεϊν,  «Σν- 

15  νετώςν  τό  μή  φωνή  μόνον,  αλλά  καί  έργοις  ψάλλειν  τό  μ!) 

γλ.ώττη  μόνον,  άλ.λ.ά  καί  δίω.  ΕΕβαοίλε νσε»  γάρ,  φησίν,  «ό 

θεός  έπί  τά  έθνη».  "Λλ.λος  φησίν,  “Έπάινιο  τών  έθνών».  Καί 

ποιαν  βασιλείαν  ένταϋθά  ιρησιν;  Ον  εκείνην  την  κατά  ιόν 

τής  δημιουργίας  λόγον,  αλλά  ταύτην  την  τής  οίκειώοεατς.  Ε- 

20  βαοίλετ’οε  μεν  γάρ  και  προ  τούτον  πάντεον,  άτε  δημιουργός 

καί  ποιητής  ών,  νυνί  δέ  καί  έκόντων  και  χάριν  ειδότων  όπερ 

μεγίστης  εντρημίας  άξιον  καί  πολλον  τον  θαύματος,  άτι  ό  πρό 

τούτον  ύδριζόμενος  υπό  Ιουδαίων,  τοσαντην  παρεοκεύαοε  γε- 

νεσθαι  τί/ν  μεταβολήν,  ώς  παντ αχόν  τής  οικουμένης  άδεοθαν 

25  καί  οί  μήτε  προφήτας  άναγνόντες,  μήτε  νόμω  σνντ ραφέντες. 

άλλ.ά  και  θηριώδεις  τόν  τρόπον  ον τες,  άθρόον  μειαδάλλοντο , 

καί  πάντα  εκείνα  ρίψαντες  τά  τής  πλάνης,  νπετάγηοαν,  ονχί 
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στή  μάχη,  προχωρούν  έμπρός  μαζί  μέ  τις  σημαίες  οϊ  σάλπιγ¬ 
γες,  γιά  να  διεγείρουν  τούς  παρόντες,  όχι  μόνο  μέ  τά  όοα 

βλέπουν,  άλλά  καί  μέ  τά  όοα  άκούουν,  έτσι  έγινε  καί  τότε, 

όταν  οί  άπόστολοι  εισέρχονταν  οέ  κάθε  μιά  πόλη,  ηχού¬ 
σαν  οϊ  σάλπιγγες  καί  όλοι  έτρεχαν  γιά  νά  τούς  άκούσουν. 

«Ψάλατε  ύμνο  ατό  Θεό  μας,  ψάλατε-  ψάλατε  ύμνο 
ατό  βασιλέα  μας,  ψάλατε.  Διότι  ό  Θεός  είναι  βασιλεύς 

ολόκληρης  τής  γης,  ψάλατε  λοιπόν  μέ  σύνεση.  Ό  Θεός 

έγινε  βασιλεύς  καί  στά  έθνη».  Αφού  λοιπόν  διηγήθηκε  τό 

μέγεθος  τού  κατορθώματος,  καλεϊ  τήν  οικουμένη  νά  δοξο¬ 

λογήσει  τό  Θεό  μέ  μεγάλη  προθυμία'  γι’  αύτό  χρησιμοποιεί 
διπλό  τό  «ψάλατε»  καί  δέν  καλεϊ  άπλώς  νά  ψάλουν,  άλλά 

μέ  πολλή  σύνεση.  Τί  σημαίνει,  «ψάλατε  συνετώς»;  Αφού, 

λέγει,  μάθετε  καλά  τά  όσα  έγιναν,  αφού  κατανοήσετε  τό 

μέγεθος  των  κατορθωμάτων.  Νομίζω  όμως  ότι  καί  κάτι 

άλλο  ύπαινίσσεται  μέ  τή  λέξη  «συνετώς»-  ψάλατε  δηλαδή 

όχι  μέ  φωνή  μόνο,  άλλά  καί  μέ  έργα-  όχι  μόνο  μέ  τή  γλώσ¬ 
σα,  άλλά  καί  μέ  τόν  τρόπο  ζωής.  Διότι  λέγει,  «Βασίλευσε 

ό  Θεός  καί  στά  έθνη».  "Αλλος  λέγει,  «  Επάνω  των  έ- 

θνών».  Καί  ποιά  βασιλεία  έννοεϊ  έδώ;  "Οχι  έκείνη  πού 
έλαβε  χώρα  κατά  τήν  δημιουργία  τού  κόσμου,  άλλά  στή 

βασιλεία  καί  πριν  άπό  αύτό  έπί  όλων  των  άνθρώπων,  άφού 

βέβαια  καί  πριν  άπό  αύτό  έπί  όλων  των  άνθρώπων,  άφοϋ 

ήταν  δημιουργός  καί  ποιητής,  τώρα  όμως  καί  μέ  τή  θέληση 

αύτών  καί  μέ  τήν  έκφραση  εύγνωμοσύνης,  πράγμα  πού 

είναι  άξιο  πάρα  πολύ  μεγάλων  έγκωμίων  καί  πολλοϋ  θαυ¬ 

μασμού,  διότι  έκεϊνος  πού  πριν  άπό  αύτό  βριζόταν  άπό 

τούς  Ιουδαίους,  προετοίμασε  νά  γίνει  μιά  τόσο  μεγάλη 

μεταβολή,  ώστε  νά  έγκωμιάζεται  σ'  όλα  τά  μέρη  τής  οίκου^ 
μένης  καί  έκεϊνοι,  πού  ούτε  προφήτες  άνέγνωσαν  ούτε 

τράφηκαν  μέ  τό  νόμο,  άλλ’  ό  τρόπος  ζωής  τους  ομοίαζε 
μέ  των  θηρίων,  όλοι  μαζί  μετέβαλλαν  τρόπον  ζωής  καί 

αφού  άπέρριψαν  όλα  έκείνα  τά  γνωρίσματα  τής  πλάνης, 
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'  όνο  καί  τρία  και  τέοοαρα  εΑλνη  καί  δέκα,  άλλ’  οι  πανταχου  τής 

οικουμένης  οικονντες. 

Ό  Θεός  κάϋηται  επί  δρόνου  άγιον  αντον».  Τί  έσιι,  «■ Κά - 

θηται  έπί  θρόνον» ;  Βασιλεύει,  κρατεί.  Κα'ι  καλώς  είπεν,  «XI  - 

5  γιου».  Ον  γάρ  δη  βασιλεύει  μόνον,  άλλα  και  άγίως  βασιλεύει. 

Τί  έστιν,  άγίως  βασιλεύει;  Καθαρώς.  ’Ά νθροτποι  μεν  γάρ 

έπ'ι  την  αρχήν  ερχόμενοι  τ αυτήν,  αυτή  τή  δυνάμει  προς  άδι- 

■  χίαν  κέγρηνται,  εκείνη  δέ  ανέπαφος  ή  αργή  παντός  τοιούτον, 

καθαρά  και  άγια.  Ουδέ  γάρ  απάτη,  ούδέ  άλλο  τι  των  τοιον- 

10  των  τό  δικαοτήριον  εκείνο  διαφθείοει  και  παραλ.ογίζεται,  άλλ' 

εοτι  καθαρόν,  ειλικρινές,  πάσης  επέκεινα  καθαρότητ ος  άπα- 

οτράπτον,  δισλάμπον  άράτω  τή  δόξη. 

6.  ” Αρχοντες  λαών  συνήχθηοαν  μετά  τοϋ  Θεόν  Αβραάμ· 

ότι  τον  Θεόν  οί  κραταιο'ι  τής  γης  αψόδυα  έπήρθησαν».  Έν- 

15  τ αύθα  δείκννοι  την  έπίτασιν  τον  ευαγγελίου ,  ότι  ονκ  ιδιωτών 

ήψατο  μόνον,  αλλά  καί  αυτών  τών  τό  διάβημα  έχόντων,  και 

τών  επί  τον  θρόνον  καθημέ νω ι·  τον  βασιλικού.  Εί τα  δείκτη;; 

αυτόν  όντα  Καινής  καί  Παλαιός  ένα  θεόν,  φησί'  « Μετά  τού 

Θεού  Αβραάμ»,  αντί  τον  ’  αυτός  οντος  ό  καί  τών  προπατόρων 

20  Θεός,  ό  κα'ι  τόν  νόμον  έκείνοις  δεδωκώς’.  Λ  ιό  καί  Ιερεμίας 

έλεγε·  οΑιαθήσομαι  νμϊν  δια θήκην  καινήν,  ου  κατά  την  δια¬ 

θήκην,  ην  όιεθέμη ν  τοϊς  πατράσιν  υμών,  έν  ημέρα  έπιλαβο- 

μένου  μου  τής  χειρός  αντοτν  έξαγαγείν  έκ  τής  Αίγυπτον», 

δεικννς  ότι  καί  Καινής  καί  Παλ.αιάς  εϊς  καί  ό  αυτός  έστι 

25  νομοϋέτης.  Καί  ό  Βαοούχ  πάλιν  έλεγεν  « Οντος  ό  Θεός  η¬ 

μών,  ον  λογιοθήοεται  έτερος  πρός  αυτόν.  Έίενρε  πάσαν  οδόν 

έπιοτήμης,  καί  έ-δωκεν  αυτήν  Ίακόοβ  τ φ  παιδί  αυτόν,  καί 

Ίοραήλ  τώ  ήγαπημένψ  νπ’  αυτόν·  μετά  δέ  ταυτα  επί  τής  γης 

45.  Ίερ.  38,  31-32. 
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υποτάχθηκαν,  όχι  δύο  καί  τρία  καί  τέσσερα  καί  δέκα  έθνη, 

άλλ'  οί  κάτοικοι  ολόκληρης  της  οικουμένης. 
«Ό  Θεός  κάθεται  έπάνω  στον  άγιο  θρόνο  του».  Τί 

σημαίνει,  «Κάθηται  έπί  θρόνου» ;  Βασιλεύει,  έΕουσιάΖει. 

Καί  καλά  είπε,  «άγιου».  Διότι  δέν  πρέπει  μόνο  νά  βασι¬ 
λεύει,  άλλά  νά  βασιλεύει  άγίως.  Τί  σημαίνει  νά  βασιλεύει 

άγίως;  Μέ  καθαρότητα.  Διότι  οί  μέν  άνθρωποι  όταν  άνα- 
λάβουν  τήν  έΕουσία,  χρησιμοποιούν  γιά  αδικία  αύτή  τή 

δύναμη,  ένώ  έκείνη  ή  έΕουσία  δέν  έχει  σχέση  μέ  κανένα 

άπό  αύτά,  άλλ’  είναι  καθαρή  καί  άγια.  Καθόσον  ούτε 
άπάτη,  ούτε  τίποτε  άλλο  παρόμοιο  διαφθείρει  καί  έΕα- 

πατδ  έκείνο  τό  δικαστήριο,  άλλ'  είναι  καθαρό,  ειλικρινές, 
αστράπτει  περισσότερο  άπό  κάθε  καθαρότητα  καί  λάμπει 

άπό  τήν  άπερίγραπτη  δόΕα. 

6.  «Οί  άρχοντες  των  λαών  συγκεντρώθηκαν  καί  ένώ- 

θηκαν  μέ  τόν  Θεό  τού  Αβραάμ,  καί  οί  ισχυροί  τής  γης 

πού  είναι  δούλοι  τού  Θεού  έΕυψώθηκαν  καί  δοΕάσθηκαν 

ύπερβολικά».  Έδώ  δείχνει  τήν  ύπερβολική  δύναμη  τού 

εύαγγελίου,  διότι  προσέλκυσε  όχι  μόνο  ιδιώτες,  άλλά  καί 

αυτούς  πού  φορούν  τό  βασιλικό  στέμμα  καί  κάθονται  έπά¬ 
νω  στό  βασιλικό  θρόνο.  Έπειτα  γιά  νά  δείΕει  άτι  αύτός 

είναι  ό  Θεός  τής  Παλαιός  καί  τής  Καινής  Διαθήκης,  λέ¬ 

γει  «ΜαΕί  μέ  τό  Θεό  τού  Αβραάμ»,  αντί  τού  'αύτός  ό 
ίδιος  ό  Θεός  καί  τών  προπατόρων,  ό  όποιος  έδωσε  τό 

νόμο  σ'  έκείνους'.  Γι'  αύτό  καί  ό  Ιερεμίας  έλεγε'  «Θά 
συνάψω  μαΕί  σας  νέα  διαθήκη,  όχι  όμοια  μέ  τή  διαθήκη 

έκείνη,  πού  τούς  έπιασα  άπό  τό  χέρι  καί  τούς  έβγαλα 

άπό  τήν  Αίγυπτο»45,  γιά  νά  δείΕει  άτι  ένας  καί  ό  αύτός 
είναι  ό  νομοθέτης  καί  τής  Καινής  καί  τής  Παλαιός  Δια¬ 

θήκης.  Καί  ό  Βαρούχ  πάλι  έλεγε’  «Αύτός  είναι  ό  Θεός 
μας  καί  κανένας  άλλος  δέν  μπορεί  νά  άναμετρηθεϊ  μαΕί 

του.  ΈΕεϋρε  κάθε  όδό  γνώσεως  καί  τήν  έδωσε  στό  δού¬ 

λο  του  τόν  Ιακώβ  καί  στόν  Ισραήλ  τόν  άγαπημένο  του' 
μετά  δέ  άπό  αύτό  φανερώθηκε  στή  γή  καί  συναναστρά- 
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ιοφθη,  καί  τοίς  άνΟροοποις  σννανεστράφη»,  δεικηις  ότι  6  τον 

νόμον  δεδωκώς,  αυτός  έοτίν  ό  ααρκτο&είς·  και,  ό  σαρκωθείς 

αυτός  και  τον  νόμον  δέδωκε.  Τούτο  και  ό  προφήτης  λέγεν 

«Σννήχϋηοαν  μετά  τού  θεού»,  φησίν,  «Αβραάμ».  Ό  δε  Έ- 

5  6 ραίο ς,  άντί  τον,  « Μετά  τού  θεού),  «Έμ  ’Ε/.ωϊ  Αβραάμ». 

Και  πώς  τούτο  γέγονεν;  «Ότι  τού  θεού  οι  κραταιοι  τής 

γης  ση,ύδρα  έπήρύησαν».  Τίνες  δε  οι  κραταιοι  ιού  θεού,  άλλ’ 

ή  οι  απόστολοι,,  οι  πιστο'ι  πάντες;  Επειδή  γάρ  τοσον τον  ε- 

λαμφεν  ή  δύναμίς  αν  των,  φησίν,  έκράιησαν  άπάντων.  Και 

10  κο,λώς  αυτούς  κραταιονς  έκάλεσε.  Πως  γάρ  ον  κραταιοι,  οί 

.  προς  απαυαν  τ)/)'  οικουμένην  παραταξάμενοι,  προς  τους  δαί¬ 

μονας,  προς  τον  διάβολον,  προς  δήμους,  προς  πόλεις,  προς 

έθνη,  προς  τυράννους,  προς  τιμωρίας,  πρός  κολάσεις,  ττρός 

τήγανα,  πρός  καμίνους,  πρός  συνήθειαν,  πρός  φνοεως  τνραν- 

15  νίδα,  και  πάντα  καϋελόντες,  και  υψηλότεροι  πάντων  γενόμε- 

νοι,  καί  μηδενί  χειρωθέντες ;  πώς  ον  κραταιοι,  καί  μετά  τε- 

.·  λεντήν  τοσαύτην  έπιδεικννμενοι  την  ίσχνν;  πώς  ον  κραταιοι, 

ών  τά  ρήματα  άδάμαντός  έστι  στ ερρότερα  καί  ονδείς  αν τά 

χρόνος  ήλεγςεν,  αλλά  καί  καθ'  έ κτίστην  έπ ιδίδωσι  την  ήμέ- 

20  ραν,  τού  ευαγγελικού  κηρύγματος  πάντη  καί  πανταχοϋ  δια- 

τρέχοντος  εις  τά  τής  οικουμένης  πληρώματα; 

Υπέρ  δή  τούτων  άπάντοίν  ενχαριστήσωμεν  τώ  τριλαν&ρώ- 

πω  θεφ·  ότι  αντώ  ή  δόξα  καί  τό  κράτος,  νύν  καί  αεί,  καί  εϊς 

τούς  αϊώικτς  των  αιώνων.  Αμήν. 

49·  Βσρσύχ  3,  38  -  38. 
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φηκε  μέ  τούς  ανθρώπους»",  γιά  νά  δείξει,  ότι  εκείνος  πού 
έδωσε  τό  νόμο,  ό  ίδιος  είναι  πού  έλαβε  αάρκα  ανθρώπινη, 

και  ότι  αύτός  πού  έλαβε  σάρκα,  ό  ίδιος  είναι  πού  έδωσε 

καί  τό  νόμο.  Αύτό  λέγει  καί  ό  προφήτης"  «Συγκεντρώθη¬ 
καν»,  λέγει,  «καί  ένώθηκαν  μέ  τό  Θεό  τού  Αβραάμ». 

Ό  δέ  έβραίος  αντί  τού  «Μετά  τού  Θεού»  λέγει  «"Εμ  Έλωί 
Αβραάμ». 

Καί  πώς  συνέβηκε  αύτό;  Επειδή  «  Εγιναν  δούλοι  τού 

Θεού  οί  κραταιοί  τής  γης  καί  έΕ  αιτίας  αύτοϋ  έΕυψώθηκαν 

πάρα  πολύ».  Ποιοι  άλλοι  δέ  είναι  οί  κραταιοί  τού  Θεού, 

παρά  οί  άπόστολοι  καί  όλοι  οί  πιστοί;  Διότι,  έπειδή  τόσο 

πολύ  έλαμψε  ή  δύναμή  τους,  λέγει,  έΕουσίασαν  όλους 

τούς  άνθρώπους.  Καί  πολύ  σωστά  ονόμασε  αύτούς  κρα- 

ταιούς.  Διότι  πώς  δέν  είναι  κραταιοί  έκεϊνοι  πού  άντιτά- 

χθηκαν  έναντίον  ολόκληρης  τής  οικουμένης,  έναντίον 

τών  δαιμόνων,  έναντίον  τού  διαβόλου,  έναντίον  δήμων, 

έναντίον  πόλεων,  έναντίον  έθνών,  έναντίον  τυράννων, 

πού  άντιμετώπισαν  τιμωρίες,  κολάσεις,  τηγάνια,  καμίνια, 

συνήθειες,  τήν  τυραννική  έξουσία  τής  φύσεως,  καί  πού, 

άφοϋ  τό  ύπερπήδησαν  όλα,  έφθασαν  ύψηλότερα  άπό  ό¬ 
λους  καί  δέν  ύποτάχθηκαν  σέ  κανένα;  πώς  δέν  είναι 

κραταιοί  έκεϊνοι  πού  καί  μετά  τό  θάνατό  τους  έχουν  νά 

έπιδείΕουν  τόσο  μεγάλη  δύναμη;  Πώς  δέν  είναι  κραταιοί 

έκεϊνοι,  πού  οί  λόγοι  τους  είναι  πιό  ισχυροί  καί  άπό  τό 

διαμάντι  καί  πού  ούτε  όλος  ό  χρόνος  δέν  άφήρησε  τήν 

άΕία  τους  καί  καθημερινά  καρποφορούν  μέ  τό  νά  διατρέ¬ 

χει  τό  κήρυγμα  τού  εύαγγελίου  όλα  έΕ  ολοκλήρου  τά  μέρη 

τής  οικουμένης; 

Γ ιό  όλα  αύτά  άς  εύχαριστήσουμε  τό  φιλάνθρωπο  Θεό, 

διότι  σ’  αύτόν  άνήκει  ή  δόΕα  καί  ή  δύναμη  τώρα  καί  πάντο¬ 
τε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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.  «Ώ  δ  ή  ψ  α  λ  μ  ον  τ  οι  ς  ν  ί  ο  ϊ  ς  Κ  ο  ο  έ. 

«Μέγας  Κύριος  κ·αί  αίνετδς  ομόδρα  έν  πόλ.ει  τον  θε- 

5  ού  ημών,  έν  δρει  άγιο)  αυτού,  εν  ριζών  άγαλλιάματ  ι 

πόσης  τής  γης».  "Ετερός  φηοι,  αΚαν.ώ  ΰλαοτήματι, 

χάρματι  πάσης  τής  γης».  ν Αλλος ,  «Λι-ΐπ’  αρχής  άψωρι- 

ομένψ  άγλαίομα τι  πάσης  τής  γης». 

1.  Καί  έντανϋα  απαλλαγήν  πολέμων,  και  μάχης  έλευύε- 

10  αίαν  δηλοΊ .  ̂  Επειδή  γάρ  έπανελβόνιες  άπδ  τής  Βαβυλωνίων 

.-.  και  τής  μακράς  άπαλλαγέντες  αιχμαλωσίας,  την  πατρώαν 

·..  άπέλ.αΰ.ον  γην,  και  πολ.λονς  διέψυγον  πολέιωνς,  εύχαριοτούν- 

τες  υπέρ  πάντων  τώ  τούτων  αίτιοι  τών  αγαθών,  τούτους  ά- 

;  δονσι  τοί’ς  ύμνους,  καί  ψαου  « Μύγας  Κύριος  και  αίνειός 

15  πη.άδρα».  Το  μέν  »Μέγας»,  λέγουσι,  τό  δέ  πόοον,  ούκέτι ·  ον- 

δείς  γάρ  τούτο  έπίοταταν  διδ  καί  έπήγαγε'  « Καί  αϊνετδς  οψό- 

;  δρα».  Τής  γάρ  μεγαλωούνης  αυτού  οΰκ  'έοτι  πέρας.  "Ο  δέ 

-..λέγει  τοιοντόν  έστί'  δοξάζει ν  αυτόν  δει,  ; καί  αινεϊν  μόνον, 

και  τούτο  μειΤ  υπερβολής  άπάσης'  αινεϊν  δέ  αυτόν,  καί  διά 

20  -  δ  μέγεθος  τής  ονοίας  τό.  άπειρον  τούτο  καί  άκατάληπτον , 
καί  διά  τήν  υπερβολήν  των  ευεργεσιών  τών  εις  ημάς.  Καί. 

γάρ  ήβουλήίίη,  καί  ίοχυοεν  άπερ  ήβονλ.ήβη.  ιιΕν  πόλει  τού 

θεού  ημών,  έν  δρει  άγια)  αυτού».  Τί  λέγεις;  Έκεΐ  ουγκλεί- 

ε.ις  αν'ού  τον  αίνον,  τού  μεγάλου,  τού  αΐνετού,  έν  τή  πόλει 

25  καί  έν  τφ  δρει;  Ον  τούτο  λέγω,  φηοίν,  άλλ’  ότι  ημείς  προ 

1 .  Συντάχθηκε  άπό  ποιητή  τής  οικογένειας  Κορέ  κο]  είναι  επι¬ 
νίκιο  άσμσ.  Βοσιλείς  έχουν  κυκλώσει  τήν  Ίερουσσλήμ,  άλλα  κατα- 

στρέφονται  καί  μόνο  μέ  τό  άντίκρυσμα  αύτής'  γι'  αύτό  ό  ποιητής  σνα- 
πέμπει  ευχαριστίες  γιά  τή  θαυμάσια  έπέμβαση  του  Θεοΰ. 

Ια.  Γαλ.  5,  24. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟΝ  ΜΖ'  ΨΑΛΜΟ1 

Ωδή  ψαλμοϋ  των  υιών  Κορέ. 

«Μέγας  είναι  ό  Κύριος  καί  ύπεράξιος  νά  υμνεί¬ 
ται  στήν  πόλη  τοϋ  Θεού  μας,  ατό  άγιο  όρος  του, 

πού  είναι  καλά  ριγωμένη  καί  αποτελεί  τή  χαρά 

καί  αγαλλίαση  ολόκληρης  τής  γης».  "Αλλος  λέ¬ 
γει.  «Καλό  βλάστημα,  πού  αποτελεί  τή  χαρά  ολό¬ 

κληρης  τής  γής».  Άλλος,  «Άπό  τήν  άρχή  ξεχω¬ 
ριστό  άγαλλίαμα  ολόκληρης  τής  γης». 

1.  Καί  έδώ  δηλώνει  άπαλλαγή  άπό  πολέμους  καί  έλ¬ 
λειψη  μαχών.  Όταν  δηλαδή  έπέστρεψαν  άπό  τή  χώρα 

των  Βαβυλωνίων  καί  όπαλλάχθηκαν  άπό  τή  μακροχρόνια 

αιχμαλωσία,  έπειδή  ξαναπέκτησαν  τήν  πατρική  τους  γη 

καί  άπέφυγαν  πολλούς  πολέμους,  γιά  νά  εύχαριστήσουν 

τόν  αίτιο  όλων  αύτών  των  άγαθών,  έψαλαν  αύτούς  τούς 

ύμνους,  λέγοντας"  «Είναι  μέγας  ό  Κύριος  καί  ύπεράξιος 
νά  ύμνείται».  Τό  ότι  μέν  είναι  «Μέγας»  τό  λένε,  τό  δέ 

πόσο,  δέν  τό  όρίξουν,  διότι  κανείς  δέν  τό  γνωρίξει  αύτό" 

γι’  αύτό  πρόσθεσε,  «Καί  ύπεράξιος  νά  ύμνείται».  Καθόσον 
δέν  έχει  τέλος  ή  μεγαλωσύνη  αύτοΰ.  Αύτό  δέ  πού  λέγει 

σημαίνει  τό  έξης·  πρέπει  νά  δοξάξουμε  μόνο  αύτόν  καί  νά 
τόν  ύμνοϋμε,  καί  αύτό  νά  τό  κάμνουμε  σέ  ύπερβολικό 

βαθμό"  νά  ύμνοϋμε  αύτόν  καί  έξ  αιτίας  τοϋ  άπειρου  καί 
άκατανοήτου  μεγέθους  τής  ούσίας  του,  καί  έξ  αιτίας  των 

υπερβολικών  εύεργεσιών  του  πρός  έμας.  Καθόσον  θέλησε 

καί  πραγματοποίησε  όλα  όσα  θέλησε.  «Στήν  πόλη  τοϋ  Θε- 

οϋ  μσς,  στό  άγιο  όρος  του».  Τί  λέγεις;  "Εκεί  περιορίζεις 
τή  δοξολογία  αύτοϋ  τοϋ  μεγάλου  καί  δοξασμένου,  στή 

πόλη  καί  στό  όρος;  Δέν  έννοώ  αύτό,  λέγει,  άλλ’  έμεϊς 
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ιών  άλλων  τούτο  επέγνωμεν.  ’'//  διά  τούτο  ουν  είπε  ιό,  «’Ρ.  ι 

πόλει  τον  Θεού  ήιιιανυ,  ή.  δελοτν  δΐ]λ,ο>σαι  ότι  διά  τ.ισν  εις 

αντήν  γινομένων  ίλανιιάτων  έδείχϋη  αν  τον  ή  μεγαλωοννη 

και  ή  δόξα,  ότι  δη\  τούς  αίχ^ιαλώτονς,  τους  άπερριμμένους, 

5  ι ον ς  ευκαταφρόνητους ,  τούς  καίλάπερ  εν  ταφώ  τή  πολέμια 

κατεχομένους  γή,  τούτον ς  άδρόον  όντως  έκλάμψαι  παρεσχευ- 

ασεν,  ώς  των  κοατηοάντ,ων  περιγενέοϋαι,  και  έπανελιϊεϊν  και 

προς  τψ'  προτέραν  ευημερίαν  έπαναγα,γειν,  και  το  παλαιόν 

της  πατρίδας  άποδούναι  όχημα. 

10  Αείκννοι  μεν  γάρ  αυτόν,  φησί,  καί  ιό  μέγεθος  τών  χτι¬ 

σμάτων  των  όριομέναιν,  άλλ’  επειδή  οί  πλείονς  άνοητότερον 

διέκειντο  τό  παλαιόν,  προστίίληοι  και  την  από  ιών  πολεμίων, 

και  την  από  τής  νίκης  γνώσιν,  τά  παράδοξα  ιαντα  τρόπαια 

συνεχώς  ι,στάς,  καί  τΐρ·  επί  τό  βέλτιον  μεταβολήν  έργαζόμε- 

15  νος,  και  παρ’  ε/.πίδα  και  προσδοκίαν  άπασαν  τά  το  ιαντα  ϋαν- 

ματουργών.  Πάλιν  δέ  αυτού  καλεί  ταντην,  ον  τάς  άλλης  απο- 

οτερο/ν  αυτού  τής  προνοίας,  άλλα  δεικνύς  τούτους  πλέον  τι 

Τ(7/ν·  άλλιον  έχοντας  κατά  τον  τής  γνώσεως  λόγον.  Έ.κεΐναι 

μεν  γάρ  κατά,  τόν  τής  δημιουργίας  μόνον  λόγον  αυτού  άν 

20  λέγοιντο,  αυτή  δέ  καί  κατά  τόν  τής  οϊκειώσεοος ,  καί.  διά.  τό 

πάντα  αύτόδι  τά.  ϋπυματα  γίι·εσ Οαι.  Τότε  μεν  ουν  ή  πόλις  έ- 

λέγετο  του  Θεού ·  νϋν  δέ  πόντε ς  ημείς  τού  Θεού  λεγόμεΰα. 

«Οί  γάρ  τού  Χριστούν,  ψηοί,  «τάτ  σάρκα  έστ αύρωσαν  συν 

τοϊς  παϋήμασι  καί  ταϊς  έπιΰνμίαιςν.  Είδες  αρετής  έπίτασι ν ; 

25  γ\  ιά.  τούτο  καί  όρος  έλέγετο  τού  Θεού,  έπειδί]  ό  Θεός  εκεί 

έδεραπ/εύετ  ο. 

« Ενριζών  άγαλλιάματι  πόσης  τής  γής».  ΓΙολλ)/  ή  άοά- 

ψεια  τού  ρητού,  διό  προοέχειν  δει.  Τφ  μεν  γάρ  απλώς  άνα- 
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πριν  από  όλους  τούς  άλλους  αύτό  γνωρίσαμε.  "Η  γι'  αυτό 
λοιπόν  είπε  τό  «Στην  πόλη  τοϋ  Θεού  μας»,  ή  επειδή  ήθελε 

νό  δείξει,  ότι  μέ  τό  θαύματα  πού  έγιναν  α’  αύτήν,  δείχθηκε 
ή  μεγαλωαύνη  κα  ή  δόξα  του,  διότι  πράγματι  έκαμε  τόσο 

γρήγορα  νά  διαλάμψουν  οι'  αιχμάλωτοι,  οί  κατατρεγμένοι, 
οί  περιφρονημένοι,  εκείνοι  πού  κρατούνταν  ατήν  ξένη 

χώρα  σάν  μέαα  σέ  τάφο,  ώστε  νά  ύπερισχύσουν  των  κα- 
τσκτητών  τους  καί  νά  έπιστρέψουν  ατήν  προηγούμενη 

εύημερία  τους  καί  νά  δώσουν  τήν  παλιά  μορφή  στήν 

πατρίδα  τους. 

Φανερώνει  βέβαια,  λέγει,  αύτόν  καί  τό  μέγεθος  των 

κτισμάτων  πού  βλέπουμε,  άλλ’  έπειδή  οί  περισσότεροι  τήν 
παλιά  έποχή  ήταν  πιό  άνόητοι,  προσθέτει  καί  τή  γνώση 

άπό  τούς  έχθρούς  καί  άπό  τήν  νίκη,  προβάλλοντας  συνε¬ 

χώς  τά  παράδοξα  αύτά  τρόπαια  τής  νίκης,  καί  μέ  τό  νά 

παρουσιάζει  αύτόν  σάν  αίτιο  τής  μεταβολής  τους  πρός 

τό  καλύτερο  καί  νά  πραγματοποιεί  τά  παρόμοια  θαύματα 

χωρίς  νά  τό  έλπίξουν  καί  νά  τό  περιμένουν.  Όνομάξει  δέ 

αύτήν  πόλη  του  χωρίς  ν'  άποστερεϊ  τις  άλλες  άπό  τήν 
πρόνοιά  του,  άλλά  γιά  νά  δείξει  ότι  αύτοί  έχουν  κάτι  πε¬ 

ρισσότερο  άπό  τούς  άλλους  ώς  πρός  τήν  άναλογία  τής 

γνώσεως.  Καθόσον  έκεϊνες  μέν  θά  μπορούσαν  νά  όνομα- 

σθοϋν  πόλεις  του  μόνο  κατά  τό  ότι  δημιουργήθηκαν  άπ'  αύ¬ 
τόν,  ένώ  αυτή  καί  έξ  αίτιας  τής  έκδηλώσεως  τής  μεγά¬ 

λης  άγάπης  του  πρός  αύτή,  καί  έπειδή  όλα  τά  θαύματα 

γίνονταν  έκεϊ.  Καί  τότε  λοιπόν  όνομαξόταν  ή  πόλη  τοϋ 
Θεού,  ένώ  τώρα  ονομαζόμαστε  όλοι  έμεϊς  τοϋ  Θεού.  Διότι 

λέγει,  «οί  άνθρωποι  τοϋ  Χριστοϋ  σταύρωσαν  τή  σάρκα 

μαξ'ι  μέ  τά  πάθη  καί  τις  έπιθυμίες  της».  Είδες  μέγεθος 

άρετής;  Γι'  αύτό  καί  όρος  όνομαξόταν  τοϋ  Θεοϋ,  έπειδή 
εκεί  λατρευόταν  ό  Θεός. 

«Ή  όποια  είναι  καλά  ριξωμένη  γιά  νά  άποτελεϊ  τό  ά- 

γαλλίαμα  καί  τή  χαρά  ολόκληρης  τής  γής».  Είναι  μεγάλη 

ή  άσάφεια  τοϋ  ρητού,  γι'  αύτό  πρέπει  νά  προσέχει  κανείς. 
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γινώοκοντι  πολ.λήν  τΐ}ν  απορίαν  ποιεί,  ό  δέ  μετά  άκριβειας 

αυτά  έπιιόν,  σιμεται  την  ακολουθίαν  και  τήν  πείράν  ακριβή 

ιών  νοιμιάτιον.  Ό  γάρ  λέγει,  τοι,οΰτόν  έστί'  « Μέγας  Κνριος 

έν  πόλει  τοΰ  θεόν  ημών,  έν  όρει  άγιοι  ανιόν  εΰριζών»,  τον- 

5  ι έοτι  καλώς  ριζών,  καλώς  πηγνύς,  καλώς  βεβαιών  αυτήν  έν 

χαρά  και  ευφροσύνη  πάοης  τής  οικουμένης.  Τούτο  και  άλλος 

αίνιττόμενος ,  «Άφιοριομένω  άγλαΐομα ιι  πάοης  ιής  γής»,  εί- 

ττεν.  Άγλαΐομα  γάρ  αυτήν  πάοης  τής  οικουμένης  και  ευφρο¬ 

σύνην  έποίηοεν.  Έ κείθε ν  γάρ  ή  πηγή  τής  εύοεβείας,  και 

10  ιής  θεογνωσίας  αί  οίζαι  και  αί  άρχαί.  Τοιαύιην  ιοίννν  οΰ- 

παν  αυτήν  έρρίζωοε^  και  καλώς  έπηξε)·  επί  κόομιο  ιής  οϊ- 

κονιιένης,  επί  άγαλλιάμιπ  ι ,  επί  χαρά  πάοης  τής  γης.  Το  γάρ 

διδασκαλείου  τής  γής  τά  Ιεροσόλυμα  τότε  ήν,  και  οί  βον- 

λόμενοι  χαράς  απολαύει,)·,  και  καλλωπίζεοθαι ,  και  κοομεϊπθαι, 

15  εντεύθεν  τά  δέοντα  έμάιΦανον.  Διό  καί  τοΰτο  δηλών  ον  ρι- 

-'ιον  είπεν,  αλλά,  «Ενριζοιν».  Εί  δε  βονλει  αυτό  και  κατά 

αναγωγήν  λ.αδείν,  όψει  ιών  πραγμάτων  τήν  αλήθειαν.  Εν¬ 

τεύθεν  γάρ  τό  άγαλλίαμα  πανταχοΰ  τής  οίκοτ'μένης  γέγονεν 

εντεύθεν  ή  είφροοννη  και  ή  χαρά'  εντεύθεν  αί  πηγα'ι  τής 

20  η  ιλοσοφίας,  ένθα  Χρίστος  έστανρώθη.  όθεν  οί  απόστολοι  έξ- 

ώομ.ησαν  «Εκ  γάρ  Σιιον  έξελενοεται  νόμος,  καί.  λόγος  Κυ¬ 

ρίου  έξ  Ιερουσαλήμ»"  καί  ρίζας  δέ  αθανάτους  ή  χαρά  αυ¬ 

τή  έχει. 

ν  Ορη  Σιιον  τά  πλευρά  τον  βορρά».  'Ά λλ.ος  φησίν,  «’Ό- 

25  ρη  Σιών  οί  μηροί  τοΰ  βορρά»,  "Ο  δέ  Εβραίος,  Σιιον 

ίερχθ'η  οαφοντ·».  Τίνος  έυεκεν,  είπε  μοι,  τον  βορρά  μνημο¬ 
νεύει  νυν,  καί  τοΰ  τόπον  τήν  θέοιν  ήμϊν  υπογράφει;  Επειδή 

2.  Μιχ.  4,  2. 
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Διότι  σ’  εκείνον  μέν  πού  τό  διαβάζει  απρόσεκτα,  δημιουρ¬ 
γεί  μεγάλη  απορία,  ένώ  εκείνος  πού  μέ  προσοχή  μελετά 

αύτά,  θά  διαπιστώσει,  ότι  είναι  πολύ  όρθό  τό  συμπέρασμα 

καί  ή  σειρά  των  νοημάτων.  Διότι  αύτό  πού  λέγει  σημαίνει 

τό  έξης  «Είναι  μέγας  ό  Κύριος  στήν  πόλη  τού  Θεού  μας, 

έχοντας  καλά  στερεσμένη  αύτήν  στό  άγιο  όρος  του», 

δηλαδή,  καλά  ριζωμένη,  καλά  θεμελιωμένη,  καλά  σταθε¬ 

ροποιημένη  πρός  χαρά  καί  εύφροσύνη  ολόκληρης  τής  οι¬ 

κουμένης.  Αύτό  ύπαινισσόμενος  καί  άλλος,  είπε,  «Ξεχω¬ 

ριστό  άγαλλίαμα  ολόκληρης  τής  γής».  Διότι  έκαμε  αύτήν 

πηγή  άγαλλιάσεως  καί  εύφροσύνης  ολόκληρης  τής  οικου¬ 
μένης.  Καθόσον  έκεϊ  έχει  τήν  πηγή  της  ή  εύσέβεια,  καί 

έκεϊ  βρίσκονται  οί  ρίζες  καί  οί  άρχές  τής  θεογνωσίας. 

Επειδή  λοιπόν  είναι  αύτή  τέτοια  τή  ρίζωσε  καλά,  τή 

θεμελίωσε  καλά,  γιά  νά  άποτελεϊ  τό  κόσμημα  τής  οικουμέ¬ 

νης,  τήν  άγαλλίαση  καί  τή  χαρά  ολόκληρης  τής  γής.  Διότι 

τό  διδασκαλείο  τής  γής  τότε  ήταν  τά  Ιεροσόλυμα  καί 

εκείνοι,  πού  ήθελαν  ν’  απολαμβάνουν  χαρά  καί  ν'  άπο- 
κτοϋν  καλλωπισμό  καί  στολισμό,  έκεϊ  μάθαιναν  τά  πρέ¬ 

ποντα.  Γι’  αύτό  θέλοντας  καί  αύτό  νά  τό  δείξει  δέν  είπε 

άπλώς  ριζωμένη,  άλλά  «καλά  ριζωμένη».  "Αν  δέ  θέλεις 
αύτό  νά  τό  εξετάσεις  καί  κατά  τρόπο  άληγορικό,  θά  δια¬ 

πιστώσεις  τήν  άλήθεια  τών  πραγμάτων.  Διότι  άπό  έδώ 

προήλθε  ή  άγαλλίαση  πρός  ολόκληρη  τήν  οικουμένη-  άπό 

έδώ  ή  εύφροσύνη  καί  ή  χαρά'  άπό  έδώ  οί  πηγές  τής  φιλο¬ 
σοφίας,  όπου  σταυρώθηκε  ό  Χριστός,  καί  άπό  όπου  έξόρ- 

μησαν  οί  άπόστολοι'  «Διότι  άπό  τή  Σιών  θά  προέλθει  νό¬ 
μος,  καί  λόγος  Κυρίου  άπό  τήν  Ιερουσαλήμ»1-  καί  αύτή 
ή  χαρά  έχει  ρίζες  άθάνατες. 

«Στά  όρη  τής  Σιών,  πού  αποτελούν  τά  πλευρά  τοΰ 

Βορρά».  Αλλος  λέγει,  «Τά  όρη  τής  Σιών,  πού  άποτελοϋν 

τούς  μηρούς  τού  βορρά».  Ό  δέ  έβραϊος  λέγει,  «"Αρ  Σιών 
ίερχθή  σαφούν».  Γιά  ποιό  λόγο,  πές  μου,  αναφέρει  έδώ 

τό  βορρά  καί  μάς  περιγράφει  τού  τόπου  τή  θέση;  Επειδή 
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εντεύθεν  συνεχώς  ο  πόλεμος  αυτούς  άνερριπίζετο,  τών  βαρ¬ 

βάρων  έπιόνκον,  και  οννεχώς  οι.  προιρήται  τούτο  λέγονσι,  ιόν 

από  βορρά  καλούντες,  καί  λέβητα  έκεϊθεν  καιόμενον  ΰπο- 

γοάφουσιν  ονιω  γάρ  η  Περσών  χώρα  κειτ σι  προς  την  Πα- 

5  λα ιοτίνην.  θαυμά'ζων  τοίνυν  τό  γεγενημένον,  τοϊπο  έηήγαγε, 

δηλών,  ότι  ταύτην  την  οννεχώς  έκειθε  έι·οχ λονμένην  άχείρω- 

τον  έποίηοας.  ” Ωσπερ  γάρ  ά,ν  ε'ί  τις  λόγοι  περί  σώματος,  ότι 

ιό  μέρος  εκείνο  τό  ασθενές  ισχυρότερου  εϊργάσω,  τούτο  0η 

και.  αϋτός  ενταύθα  αίνίπεται  λόγων  όθεν  οιμωγαί  και  δά- 

1  ο  πονά,  όθεν  υπόδεσις  των  συμφορών,  τανια  ηδονής  τά  μέρη 

έιιιπέπλ.ηοται,  ταύτα  ευθυμίας.  Όθεν  άπειλαί  και  φόβοι  και 

κίνδυνοι,  εντεύθεν  χαρά  και  ευφροσύνη,  και  ονδεις  λοιπόν  ε¬ 

κείνο  δέδοικε  το  μέρος  τής  κτίσεως  τό  βορειότερου,  ονδεις 

κάμνει,  ονδεις  νφοράται,  άλλα  πάντες  έν  ευφροσύνη ,  σοΰ  οι- 

1 5  ζώοαντος  αυτήν  εν  ήδοι-ή.  «Ή  πόλις  τού  βασιλέως  τού  μεγά¬ 

λου.  Ό  θεός  εν  ταίς  βάρεοιν  αυτής  γινώσκεται,  όταν  άντι- 

λ.αμβάνηται  αΰ τής·».  "Αλλος,  «’Εγ νώσθη».  "Αλλος,  ιιΟ  θεός 

έν  τούς  βαοιλείοις  αυτής  γνοτοθήοειαι,  εις  οχυριομα».  "Αλ¬ 

λος,  «Ό  θεός  έν  ταίς  βάρεοιν  αυτής  έγνώοθη  εις  τό  έξελέ- 

20  ο  θα  ι  αυτήν» . 

2

.
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3.  Ίερ.  1,  13.. 

4.  Δ'  Βασ.  κεφ.  19. 
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συνεχώς  από  έδώ  έλάμβανε  αρχή  ό  πόλεμος  εναντίον  τους, 

μέ  τις  επιδρομές  των  βαρβάρων,  καί  συνεχώς  οι  προφή¬ 
τες  αύτό  λέγουν,  ονομάζοντας  κίνδυνο  από  βορρά  καί 

περιγράφουν  αύτό  σάν  λέβητα  πού  άρχίζει  άπό  έκεΐ  τό 

βρασμό  του.  "Ετσι  λοιπόν  ή  χώρα  τών  Περσών  βρίσκεται 
πρός  τήν  Παλαιστίνη.  Θαυμάζοντας  λοιπόν  τό  συμβάν, 

πρόσθεσε  αύτό,  γιά  νά  δηλώσει,  ότι  αύτήν  τήν  πόλη,  πού 

συνεχώς  ένοχλοϋνταν  άπό  έκεϊ,  τήν  κατέστησε  ακατανί¬ 

κητη.  "Οπως  άκριβώς  δηλαδή  θά  μπορούσε  κανείς  νά  πεί 
γιά  τό  σώμα,  ότι  τό  μέρος  έκεϊνο  τό  άσθενές  τό  έκαμες 

ισχυρότερο,  αύτό  λοιπόν  καί  αύτός  ύπαινίσσεται  έδώ,  λέ¬ 

γοντας  Απ'  όπου  προέρχονταν  θρήνοι  καί  δάκρυα,  απ’  ό¬ 
που  προέρχονταν  οί  συμφορές,  αύτό  τό  μέρη  γέμισαν  άπό 

ήδονή,  αύτά  γέμισαν  άπό  εύθυμία.  Από  έκεϊ  πού  προέρ¬ 

χονταν  άπειλές  καί  φόβοι  καί  κίνδυνοι,  έκεϊ  έπικρατεί  χα¬ 

ρά  καί  εύφροαύνη  καί  κανείς  πλέον  δέν  φοβείται  έκεϊνο 

τό  μέρος  τής  κτίσεως,  τό  βορειότερο,  κανείς  δέν  στενο- 

χωρεϊται,  κανείς  δέν  βλέπει  πρός  τά  έκεϊ  ύποπτα,  άλλ' 
όλοι  τό  βλέπουν  μέ  εύφροαύνη,  άφοϋ  σύ  ρίζωσες  αύτήν 

μέσα  οτήν  ήδονή.  «Ή  πόλη  τού  μεγάλου  βασιλέως.  Ό  Θε¬ 

ός  κάμνει  αισθητή  τήν  παρουσία  καί  προστασία  του  ατούς 

πύργους  αύτής,  όταν  προσφέρει  σ'  αύτή  έγκαιρα  τή  βοή- 

θειά  του».  "Αλλος,  «Έκαμε  αισθητή  τήν  παρουσία  του». 

"Αλλος,  «Ό  Θεός  θά  κάμει  αισθητή  τήν  παρουσία  του  σάν 

οχύρωμα  στά  άνάκτορα  αύτής».  "Αλλος,  «Ό  Θεός  έκαμε 
αισθητή  τήν  παρουσία  του  ατούς  πύργους  αύτής  γιά  νά 

σώσει  αύτήν  άπό  τούς  έχθρούς  της». 

2.  Διακηρύσσει  τό  άΕίωμά  της,  τόν  έπαινό  της  καί 

τόν  στέφανό  της  μέ  τά  λόγια  «Ή  πόλη  τού  μεγάλου  βασι- 

λέως».  "Επειτα  γιά  νά  δει’Εει,  πώς  είναι  πόλη  τού  μεγάλου 
βασιλέως,  προσθέτει  «κάμνει  αισθητή  τήν  παρουσία  του 

ατούς  πύργους  της»,  δείχνοντας  τή  μεγάλη  πρόνοιά  του, 
διότι  διασώζει  αύτήν  έΕ  ολοκλήρου  μέ  τό  νά  φροντίζει 

όχι  μόνο  γι'  αύτήν  έΕ  ολοκλήρου,  άλλα  δείχνοντας  τήν 
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μένος  αντον  την  πρόνοιαν,  'ίίμιν  μεν  γάρ  και.  χωρίς  τούτον 

γνώριμος,  τοϊς  δέ  έχάροΐς  και  έντεΰϋεν  αντον  την  ισχνν  Ε¬ 

δειξε.  Και  γάρ  έ.τΐ  τον  Έζεκία  νέφος  βαρβάρων  έπελΰόν 

.  και  πάσαν  α.ντ'ην  καάάπερ  έν  σαγήνη  κν κλώοαντες,  άπήλίλον 

5 το  πλέον  ανιών  καταλιπόντες  νεκρούς.  Και  έτεροι  δέ  πολλοί 

.  πολ.λάκις  εις  αύτήν  είσελάόντες,  αϊσχννφέν τες  άνε/ώρησαν. 

Τσίπα  δέ  πάντα  τή  τον  Θεόν  προτΌΐα  κατωρτλώϋ-η,  φησί,  και 

λαμποάν  αύτην  έποίησεν.  Ον  τ φ  λαμπρά  δέ  μόνον,  αλλά  καί 

τφ  οντω  λαμπρά  γενέσίλαι,  μεγάλη  γέγονεν, 

10  ν'Όη  ιδον  οί  βασιλείς  τής  γης  σννήχάησαν,  διή/.ϋοσαι 

έπϊ  τό  ανιόν.  'Ά/./.ος  φησίν,  ώΐδον  οί  βασιλείς  σννετάξανιον. 

γ  Ανιο'ι  ίδόνιες  ούτοσς έτλανμασαν,  εταράχτληοαν,  έσαλενϋηηαν 

τρόμος  έπελάβετ  ο  αυτών.  Εκεί  ώδινες  ώς  ι  ικζούαης, 

έν  πνεύματι  βιαίω».  ”  Αλλος  ψηοί.  «Ζΐι’  άνεμον  βιαί- 

15  ου».  Λ  λλος,  « Καύσωνος ».  σΣνντ  ρίψεις  πλοία  Θ  άρσεις». 

"Άλλως,  «ΚαιεάΒεις».  'Ο  δέ  Εβραίος  φησι,  πθ  άρ¬ 

σεις».  "Εντανίλ  α  πόλεμον  διηγείται  χαλεπόν  και  συγ- 

κεκροτημέΐΌν  πάντο&εν,  και  νίκην  λαμπροί  έραν.  Επειδή 

γάρ  ειπεν,  δτι  αντιλαμβάνεται  αντής  και  ττολλήν  έπιδείκ ιτ- 

20  σι  πρόνοιαν,  όείκννοι  λοιτών  και  πώς  άντελαμβ άνετο.  Μυ- 

ρΐων  γάρ  εΰνών  έπελάόντων  ( τούτο  γάρ  διά  τον  πλήϋονς  τών 

βασιλέοιν  δηλοί),  και  ονχ  άπλώς  έπελϋόντων,  αλλά  ουγκε- 

κροτημένων  και  συντεταγμένων,  τοιαντα  γέγονε  πράγματα, 

ώς  αντυνς  άανμαστάς  γενομένονς  τών  παραδόξων  ανιών  ά- 

25  πελάειν.  Οντοτ  γάρ  ό  πόλεμος  ετροττοϋιο,  ώς  νάρκης  και  φρί- 

κι/ς  έαπλ ησίλέντας  αίτιους  άναχωρεϊν  καί  μετά  πολλής  τής 

,  5.  Θαρσεϊς-  Πύλη .  πού  βρισκόταν  ατά  δυτικά  τού  κράτους  τών 
Εβραίων. 
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πρόνοιά  του  και  γιά  κάθε  οικία.  Διότι  α'  έμάς  είναι  γνώ¬ 
ριμος  καί  χωρίς  αύτό,  ένώ  στοάς  εχθρούς  έδειξε  καί  άπό 

έδώ  τή  δύναμή  του.  Καθόσον  έπί  τής  εποχής  τοϋ  Έξεκία, 

όταν  επιτέθηκε  εναντίον  της  πλήθος  βαρβάρων  καί  κύ¬ 

κλωσαν  αύτήν  ολόκληρη  σάν  άκριβώς  δίχτυ,  άπομακρύνθη- 
καν,  άφοϋ  άφησαν  νεκρούς  τό  περισσότερο  μέρος  τοϋ 

στρατεύματος  τους.  Καί  πολλοί  άλλοι  δέ  πού  εισέβαλαν 

πολλές  φορές  σ’  αύτήν,  άναχώρησαν  κατα ντροπιασμένοι. 

"Ολα  αύτό,  λέγει,  κατορθώθηκαν  μέ  τήν  πρόνοια  τοϋ 
Θεοϋ  καί  τήν  έκαμαν  λαμπρή.  Όχι  μόνο  μέ  τό  άτι  έγινε 

λαμπρή,  άλλά  καί  μέ  τό  ότι  έγινε  λαμπρή  κατ'  αύτό  τόν 
τρόπο,  έγινε  μεγάλη. 

«Διότι  νά  συγκεντρώθηκαν  οί  βασιλείς  τής  γής  καί 

πέρασαν  τό  σύνορα  μέ  τόν  αύτό  σκοπό».  "Αλλος  λέγει, 
«Νά  οϊ  βασιλείς  παρατάχθηκαν  γιά  μάχη».  Αύτοί,  έπειδή 

τούς  είδαν  έτσι,  θαύμασαν,  ταράχθηκαν,  σαλεύθηκαν  καί 

τρόμος  κατέλαβε  αύτούς.  «  Εκεί  κυριεύθηκαν  οΐ  έχθροί 

άπό  άγωνία  καί  δοκίμασαν  πόνους  όμοιους  μέ  έκείνους 

πού  νοιώθει  ή  γυναίκα  όταν  γεννά.  Θά  τούς  συντρίψει 

όπως  ακριβώς  μέ  βίαιο  άνεμο».  "Αλλος  λέγει,  «Μέ  ισχυρό 
άνεμο».  Αλλος,  «Μέ  καύσωνα».  «Θά  συντρίψεις,  όπως 

συντρίβεις  τό  πλοία  τής  πόλεως  Θαρσεϊς»1.  "Αλλος,  «Θά 
τούς  κατασυντρίψεις».  Ό  δέ  έβραίος  λέγει,  «Θαρσεϊς». 

Έδώ  περιγράφει  φοβερό  πόλεμο,  οργανωμένο  καί  έξαπο- 

λυόμενο  άπό  παντού,  καί  νίκη  λαμπρότερη.  Επειδή  δηλα¬ 

δή  είπε,  οτι  βοηθεϊ  αύτήν  καί  δείχνει  πολλή  πρόνοια  γι' 
αύτήν,  δείχνει  πλέον  καί  πώς  βοηθούσε  αύτήν.  Διότι,  άν 

καί  έπιτέθηκαν  έναντίον  της  άμέτρητα  έθνη  (αύτό  τό  φα¬ 

νερώνει  μέ  τό  πλήθος  των  βασιλέων),  καί  όχι  άπλώς  έπι¬ 

τέθηκαν,  άλλ'  έπιτέθηκαν  καί  παρατάχθηκαν  γιά  πόλεμο 
καλά  οργανωμένα,  συνέβηκαν  τέτοια  πράγματα,  ώστε  νά 

φύγουν,  άφοϋ  θαύμασαν  τό  όσα  παράδοξα  συνέβηκαν  α' 
αύτούς.  Διότι  τέτοια  μεταβολή  έπήλθε  στόν  πόλεμο,  ώστε 

ν'  άναχωρήσουν  αύτοί,  άφοϋ  κυριεύθηκαν  άπό  φόβο  καί 10 
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αγωνίας  άπεπήδων  οί  πολλοί  τους  ολίγους  δείσαντες,  οι  συν¬ 

τεταγμένοι  τους  διηρημένονς,  καί  ώδινονσης  γυναίκας  ουδόν 

άμεινον  διέκειντο.  "Οθεν  δήλον,  ώς  ου  κατά  ακολουθίαν  άν- 

θρωπίνην  ό  πόλεμος  κατοορθοΰτο,  αλλά  Θεός  ήν  ό  την  μάχην 

5  στρατηγών,  ό  καί  τά  φρονήματα  αυτών  ον  μόνον  καταβάλλω)·, 

άλ,λά  καί  την  διάνοιαν  αυτών  κατασείων,  καί  ωδίνας  αντο'ις 

έντιθείς,  καί  άρρητον  φόβον  τινά  αντοίς  εργαζόμενος.  Καί 

ταντόν  γέγονεν,  οΐον  άν  ει  στόλου  πολλον  ναυτικού  σννελθόν- 

τυς,  πνεύμα  έμπεοόν  χαλεπόν  συντρίψειε  πάντα  τά  πλοία,  καί 

10  κατα δύοειε  τάς  τριήρεις,  καί  τιολλήν  άθρόον  έμβάλοι  τήν  τα¬ 

ραχήν.  Ενταύθα  γάρ  μοι  διά  τον  υποδείγματος  τούτον  τό  τε 

ενκο/.ον  τής  νίκης  δοκεϊ  δ ηλοϊτν,  καί  τής  ταραχής  τήν  νπερ- 

·..  βολήν.  Καί  γάρ  ναντικφ  χρηοάμενοι  στόλω,  καί  οντοι  παρα- 

γενόμενοι  εκ  μακρας  τίνος  καί  άλλοτρίας  χώρας,  ώσπερ  τινί 

16  πνεύματι  βιαίω  ιή  οργή  τον  Θεόν  πάπες  άπώλοντο.  Λ  ιό  καί 

τόν  τόπον  δηλών  οθεν  ήλθον,  έπήγαγε  τό,  « Θαροεΐς ».  Οντοο 

γάρ  καί  ό  Εβραίος  εδήλαοοε  διά  τής  λέξεως,  ήν  καί  παρε- 

θήκαμεν  υμών  χάριν  εις  τήν  άνάγνοισιν  τον  ρητόν.  ’Ή  τον- 

το  τοίινν  έστίν  είπείν,  ή  εκείνο  ο  εμ προσΰεν  είπον,  ότι  ώσπερ 

20  τά  ττλοϊα  Θαρσείς  άνεμος  χαλεπός  έμ πεοών  σννέτριψε  πολ- 

λάκις,  οντω  δή  τά  πλήθη  εκείνα  οννεπάραξεν  ό  Θεός. 

εΚαϋάπερ  ήκούσαμεν,  οντω  καί  ε'ίδομεν  εν  πόλει  Κυρίου 

τών  δυνάμεων,  εν  πόλει  Θεόν  ημών».  Είδες  πώς  τό  ανώτε¬ 

ρου  εξηγείται,  τό,  «Ενριζών» ;  Ον  γάρ  είπεν,  ενριζώσας, 

25  άλλλ,  <Ένριζο)ν»,  τοντέστι,  διηνεκώς  προορών,  διηνεκώς  κη- 
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φρίκη.  Καί  μέ  πολλή  αγωνία  απομακρύνονταν,  φοβηθέν- 

τες  οί  πολλοί  τούς  ολίγους,  οί  καλά  οργανωμένοι  καί  πα¬ 
ραταγμένοι  τούς  διασκορπισμένους,  καί  δέν  βρίσκονταν 

σέ  καθόλου  καλύτερη  κατάσταση  από  τή  γυναίκα  πού  είναι 

κυριευμένη  άπό  τούς  πόνους  του  τοκετού.  Επομένως  γίνε¬ 
ται  φανερό,  ότι  ό  πόλεμος  έφθανε  σέ  αίσιο  τέλος  όχι  μέ 

τις  φυσικές  ανθρώπινες  δυνάμεις,  άλλ'  ό  Θεός  ήταν  εκεί¬ 
νος  πού  διηύθυνε  τή  μάχη  σάν  στρατηγός,  καί  ό  όποιος 

κατέβαλλε  όχι  μόνο  τά  φρόνημα  αύτών,  άλλά  καί  συγ¬ 

κλόνιζε  τή  σκέψη  τους,  τούς  έκανε  νά  νοιώθουν  ύπερβο¬ 
λικό  πόνο,  καί  έθετε  μέσα  τους  ένα  κάποιο  άπερίγραπτο 

φόβο.  Καί  συνέβηκε  τό  ίδιο,  όπως  επί  παραδείγματι  άν 

σέ  πολυάριθμο  ναυτικό  στόλο,  πού  συγκεντρώθηκε  γιά 

μάχη,  άφοϋ  ήθελε  πνεύσει  άνεμος  φοβερός,  συνέβαινε  νά 

συντρίψει  όλα  τά  πλοία  καί  νά  βυθίσει  τις  τριήρεις  καί 

νά  προκαλέσει  συγχρόνως  πολλή  ταραχή.  Έδώ  δηλαδή 

μέ  τό  παράδειγμα  αύτό  μοϋ  φαίνεται  καί  τό  εύκολο  τής 

νίκης  φανερώνει  καί  τήν  ύπερβολική  ταραχή.  Καθόσον, 

άφοϋ  χρησιμοποίησαν  ναυτικό  στόλο  καί  ήλθαν  καί  αύτοί 

άπό  κάποια  μακρινή  καί  ξένη  χώρα,  χάθηκαν  όλοι  άπό  τήν 

όργή  τού  Θεού,  σάν  άκριβώς  άπό  κάποιο  ισχυρό  άνεμο. 

Γ Γ  αύτό,  γιά  νά  φανερώσει  τόν  τόπο  άπ’  όπου  ήλθαν, 
πρόσθεσε  τό,  «Θαρσείς».  Τό  ίδιο  πράγμα  βέβαια  δήλωσε 

καί  ό  έβραϊος  μέ  τή  λέξη  πού  άναφέραμε  γιά  χάρη  σας 

στήν  άνάγνωση  τού  ρητού.  "Η  λοιπόν  αύτό  μπορώ  νά  πω, 
ή  εκείνο  πού  είπα  προηγουμένως,  ότι  δηλαδή  όπως  άκρι¬ 

βώς  τά  πλοία  Θαρσείς  τά  συνέτριψε  πολλές  φορές,  άφοϋ 

έπνευσε  άνεμος  ισχυρός,  έτσι  λοιπόν  καί  τά  πλήθη  έκεϊνα 

τά  συντάραξε  ό  Θεός. 

«  Όπως  άκριβώς  άκούσαμε  έτσι  καί  είδαμε  νά  συμ¬ 

βαίνουν  στήν  πόλη  τού  Κυρίου  τών  δυνάμεων,  στήν  πόλη 

τού  Θεού  μας».  Είδες  πώς  έξηγείται  αύτό  πού  προανα- 

φέρθηκε,  τό  «Εύριζών» ;  Διότι  δέν  είπε,  'εύριζώσας',  άλλ’ 
«Εύριζών»,  δηλαδή  ότι  συνεχώς  προνοεϊ,  συνεχώς  φροντί- 



148 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

δόμενος,  διηνεκώς  τειχίζων.  Ε'ιπών  γάρ  τά  συμβάντα  τότε, 

έπ ί  τά  παλαιά  διηγήματα  ανάγει  τδν  λόγον,  δεικνύς  ότι  ταΰ- 

τα  εκείνων  συγγενή.  'Ά  γάρ  είδομεν,  φηοίν,  επί  τών  ρημά¬ 

των,  ταντα  έπί  τών  έργων  έωράκαμεν  τάς  νικάς,  τά  τρόπαια 

5  τον  θεόν,  την  κηδεμονίαν,  τά  παράδοξα  υηύματα.  Ον  γάρ 

διέλιπεν  ό  θεός  αεί  ταντα  εργαζόμενος.  "Ωστε  ανιόν  έοτι 
καί  κινδύνων  άπαλλάττ ειν  καί  προς  θεογ νωαίαν  χειραγωγειν. 

Καί  καλώς  ό  προφήτης  έμνημύνενοε  τών  προ  πολλον  του  χρό- 

τ-ου  γενομένων.  ’Έδει  γάρ  καί  από  τών  παλαιών  διηγημάτων, 

10  καί  από  τών  νεαρών  παιδενεοθαι  έργων,  ώστε  τους  παχύτε¬ 

ρους  αυτών  από  τών  γινομένων  καί  τ οίς  ήδη  γεγενημένοις 

πιστεύειν,  καί  διπλοϋν  καρπονοϋαι  τό  κέρδος,  καί  την  ακοήν 

αντοις  άντί  δψεως  γίνεοϋαι.  «Ό  θεός  έ&εμελίωσεν  αυτήν 

εις  τον  α ίώ να .  Ύπελάδομεν,  ό  θεός,  τό  έλεός  σου  έν  μέοιρ 

18  τοΰ  λαού  σου».  " Ετερος ,  « ΕΙκάσαμεν ,  ό  θεός,  τό  έλεος 

σου  έν  μέσω  τον  λαόν  σου».  'Ο  δέ  Εβραίος,  «’ Ηχαλάχ  δ  εμμή¬ 
νου».  « Κατά  τό  όνομά  σου,  ό  θεός,  οντω  καί  ή  αίνεοίς  οον 

έπί  τά  πέρατα  τής  γής». 

3.  Επειδή  εϊπεν,  «,ά  ήκούσαμεν,  ταντα  καί  είδομεν»,  λέ- 

20  γει  καί  τί  ήκονσε  καί  τί  είδε.  Τί  ούν  ήκονσε  καί  τί  είδε; 

"Οτι  ίοχνροιέραν  καί  αρραγή  ή  τον  θεόν  χάρις  τήν  πάλιν 

εργάζεται.  Τούτο  γάρ  ατίτή  θεμέλιος,  τούτο  ισχύς,  τοντο  ά- 

χείρωτον  αυτήν  ποιεί,  ονκ  ανθρώπινη  ουμμαχία  καί  βοήθεια, 

ούτε  οπλών  ισχύς ,  ουδέ  πύργοι  καί  τείχη'  αλλά  τί;  'Ο  θεός 

28  αυτήν  δι ακρατεΐ.  Τοντο  γάρ  μάλιστα  παιδεύεσθαι  αυτούς  έδει, 

καί  προς  τοΰτο  αυτούς  ό  προφήτης  ένάγει  διηνεκώς.  ιι'Υπελά- 

βομεν,  ό  θεός,  τό  έλεός  σου  έν  μέσω  τον  λαόν  σου».  Τί  έστιν, 

«Υπελάδομεν» ;  Ήλπ  ίσαμεν,  π  ροσεδοκήσαμεν,  έγνωμεν  τήν 

φιλανθρωπίαν  τήν  σήν.  Επειδή  γάρ  εϊπεν,  έθεμελίωοεν,  έρ- 

30  ρίζωσεν,  έτείχισε,  δεικνύς  ότι  ή  τοσαύτη  πρόνοια  ον  κατά 
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ξει,  συνεχώς  περιφρουρεϊ  τήν  πόλη  του.  Διότι,  άφοϋ  άνέ- 

φερε  τά  όσα  συνέβηκαν  τότε,  μεταφέρει  τό  λόγο  στά  πα¬ 
λιά  διηγήματα,  γιά  νά  δείξει,  ότι  αυτά  είναι  συγγενή  μέ 

έκεϊνα.  Εκείνα  δηλαδή  πού  πληροφορηθήκαμε  άπό  τις  διη¬ 
γήσεις,  αύτά  τά  είδαμε  νά  συμβαίνουν  καί  στήν  πράξη, 

τις  νίκες,  τά  τρόπαια  τοΰ  Θεού,  τή  φροντίδα  του,  τά  παρά¬ 
δοξα  θαύματα.  Διότι  ό  Θεός  δέν  έπαυσε  ποτέ  νά  κάμνει 

πάντοτε  αύτά.  Ωστε  γνώρισμα  αύτοϋ  είναι  καί  ν'  άπαλ- 
λάσσει  άπό  τούς  κινδύνους  καί  νά  οδηγεί  στή  θεογνωσία. 

Καί  καλά  έκαμε  ό  προφήτης  πού  άνέφερε  τά  όσα  συνέβη¬ 
καν  πριν  άπό  πολύ  χρόνο.  Διότι  έπρεπε  καί  άπό  τις  παλιές 

διηγήσεις  καί  άπό  τά  νέα  έργα  νά  παιδεύονται,  ώστε  οί 

πνευματικά  άτελέστεροι  άπό  αύτούς  νά  πιστεύουν  άπό 

αύτά  πού  συμβαίνουν  καί  άπό  αύτά  πού  ήδη  συνέβηκαν, 

καί  νά  άποκομίζουν  διπλό  κέρδος,  καί  ή  άκοή  νά  παίρνει 

τή  θέση  τής  όράσεως.  «Ό  Θεός  θεμελίωσε  αυτήν  στόν 

αιώνα.  Γνωρίσαμε  έκ  πείρας,  Θεέ  μου,  τό  έλεος  σου  νά 

θαυματουργεί  μέσα  στό  λαό  σου».  "Αλλος-  Νοιώσαμε,  Θεέ 
μου,  τό  έλεος  σου  άνάμεσα  στό  λαό  σου».  Ό  δέ  έβραϊος  λέ¬ 

γει,  «Ήχαλάχ  δεμμηνοϋ».  «Ανάλογα  μέ  τό  όνομά  σου,  θεέ 

μου,  θά  ξαπλωθεί  καί  ή  δοξολογία  σου  ατά  πέρατα  τής  γής». 

3.  Επειδή  είπε,  «έκεϊνα  πού  άκούσαμε,  αύτά  καί  είδα¬ 

με  νά  συμβαίνουν»,  λέγει  καί  τί  ακούσε  καί  τί  είδε.  Τί 

λοιπόν  ακούσε  καί  τί  είδε;  Ότι  ή  χάρη  τοΰ  Θεοϋ  καθιστά 

τήν  πόλη  ισχυρότερη  καί  στερεότερη.  Διότι  αύτό  είναι  γι' 
αυτήν  θεμέλιο,  αύτό  είναι  δύναμη,  αύτό  κάμνει  αύτήν  άνί- 

κητη,  καί  όχι  ή  άνθρώπινη  συμμαχία  καί  βοήθεια,  ούτε  ή 

δύναμη  τών  όπλων,  ούτε  οϊ  πύργοι  καί  τά  τείχη"  άλλά  τί; 
Ό  Θεός  τήν  κρατεί  ισχυρή.  Αύτό  δηλαδή  πρό  πάντων 

έπρεπε  νά  διδάσκει  αύτούς  καί  πρός  αύτό  συνεχώς  προ¬ 

τρέπει  αύτούς  ό  προφήτης.  «Γνωρίσαμε  έκ  πείρας,  Θεέ 

μου,  τό  έλεος  σου  νά  μεγαλουργεί  άνάμεσα  ατό  λαό  σου». 

Τί  σημαίνει,  «Ύπελάβομεν» ;  Ελπίσαμε,  περιμέναμε  μέ  έλ- 
πίδα,  γνωρίσαμε  τή  φιλανθρωπία  σου.  Επειδή  δηλαδή  εί¬ 

πε,  θεμελίωσε  ρίξωσε,  τείχισε,  γιά  νά  δείξει  ότι  ή  τόσο 
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την  αξίαν  των  άτιολαβόντων,  αλλά  κατά  την  αγαθότητα  την 

ποιονντος  γίνεται  χαί  άμα  θέλων  ιόν  τϋφον  αυτών  χαταστεί- 

λαι,  όντως  είπε,  μονονουχί  τούτο  λέγων  σου  τον  ελέους  έστι 

ταϋτα  τα  κατορθώματα,  τής  δόξης  τής  οής,  τής  άγαθωανντ]ς 

5  τής  οής.  Διό  και  έτήγαγε'  « Κατά  τό  όνομά  οον,  ό  Θεός,  ον τω 

χα'ι  ή  αίνεσίς  σου  έπί  τά  .τέρατα  τής  γης».  Ή  αίνεσίς  σου, 

φησί,  κατορθώματα  ουτω  μεγάλα  τοιει  και  θαυμαστά,  ούτως 

υψηλά  χαί  ένδοξα.  Ον  γάρ  κατά  τδ  μέτρον  ιών  ευεργετούμε¬ 

νοι)·  την  κηδεμονίαν  έπεδείκννσο,  ονδέ  κατά  την  αξίαν,  άλλα 

10  κατά  τδ  μέγεθος  τό  σόν, 

ΊΙ  αϊνεοις  τοίνυν,  τουτέστιν,  ή  ευφημία  ή  άπό  των  έρ¬ 

γων.  κ'ι  κατορθώματα  έποίησεν  έξάκουσ τα.  Έγίνετο  μέν  γάρ 

έν  τή  Παλαιστίνη,  διά  δε  τδ  μέγεθος  και  τον  όγκον  αντάς 

τής  οικουμένης  κατελάμβανε  τάς  έσχατιάς,  καί  οί  πόρρωθεν 

Ι&όντες  πάντα  έμάνθανον.  Τά  γ'  ουν  έν  Αίγνπτω  γενόμενα  ή 

Ίεριχουν τία  πόρνη  τών  παρόντων  ακριβέστερου  ήδει.  Πά¬ 

λιν  τά  έν  Παλαιστίνη  συμβάντα  καί  οί  την  τών  Περσών  χώ¬ 

ραν  οίκον ντες  άνεκήρυτ τον  τά  εν  αυτή  τή  Περσίδι  τά}. ι ν  οί 

προς  τά  τέρατα  τής  γής  όντες  έγίνωακον.  Διά  δή  τσϋτο  καί 

20  ό  βασιλεύς  διά  γραμμάτων  έπεμπε  παντσ.χον  τής  οίκουμέντ]ς, 

άνακηρύττων  τά  έν  τή  κάμινοι.  Διά  τσϋτο  καί  οντος  ειπών, 

« Καί  ή  αίνεσίς  σου  έπί  τά  τέρατα  τής  γής»,  υπήγαγε,  «Δι¬ 

καιοσύνης  πλήρης  ή  δεξιά  σου».  'Οπερ  μέν  έθος  αν τφ  ποι- 

εΐν  συνεχώς,  άπό  ιών  εις  ανθρώπους  γινομένων  άναβα ίνειν 

25  έπί  τιί  προσόντα  αυτόν  τή  φύσει,  τούτο  καί  έτί  τον  παρόντος 

ποιεί-  ονχ  'ίνα  έπιγινόμενα  καί  άτσγινόμενα  νοήσω  μεν,  μη 

γένοιτο,  άλλ’  επειδή  ασθενεί  ό  λόγος  καί  ή  γλώττα  ή  άνθρω- 

6.  Ίι>σ.  Ναυή,  κεφ.  2, 
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μεγάλη  πρόνοια  δείχνεται  όχι  κατά  τήν  άξια  αύτών  πού 

τήν  λαμβάνουν,  άλλά  γίνεται  έξ  αιτίας  τής  άγαθότητας 

αύτοΰ  πού  τήν  παρέχει,  καί  συγχρόνως  θέλοντας  νά  κατα- 

στείλει  τήν  ύπερηφάνειά  τους,  μίλησε  έτσι,  λέγοντας  σχε¬ 

δόν  αύτό·  αύτά  τά  κατορθώματα  είναι  άποτέλεσμα  τοϋ 

έλέους  σου,  τής  δόξας  αου,  τής  άγαθωσύνης  σου.  Γ Γ  αύ- 

τό  καί  πρόσθεσε'  «  Ανάλογα  μέ  τό  όνομά  σου,  Θεέ  μου, 
θά  ξαπλωθεί  καί  ή  έξύμνησή  σου  ατά  πέρατα  τής  γής». 

Ή  έξύμνησή  σου,  λέγει,  κάμνει  τόσο  μεγάλα  κατορθώματα 

καί  θαυμαστά,  τόσο  ύψηλά  καί  ένδοξα.  Δηλαδή  δέν  έδει¬ 

χνες  τήν  πρόνοιά  σου  άνάλογα  μέ  τό  μέτρο  έκείνων  πού 

εύεργετοϋνταν,  ούτε  άνάλογα  μέ  τήν  άξια  τους,  άλλ’  άνά- 
λογα  μέ  τό  δικό  σου  μέγεθος. 

Ή  αί'νεση  λοιπόν,  δηλαδή  ή  έξύμνηση,  πού  γινόταν 
έξ  αιτίας  των  έργων  σου,  έκαμε  ξακουστά  τά  κατορθώμα- 
τά  σου.  Διότι  συνέβαιναν  μέν  αύτά  στήν  Παλαιστίνη,  έξ 

αιτίας  όμως  τοϋ  μεγέθους  καί  τοϋ  όγκου  τους  διαδίδονταν 

καί  έφθαναν  σ’  αύτά  τά  πιό  άπομακρισμένα  μέρη  τής  οι¬ 
κουμένης  καί  τά  μάθαιναν  όλα  αύτά  καί  οί  βριακόμενοι 

πολύ  μακριά.  Πράγματι  λοιπόν  αύτά  πού  συνέβαιναν  στήν 

Αίγυπτο  τά  γνώριζε  λεπτομερέστερα  άπό  τούς  παρόντες 

ή  πόρνη  τής  Ίεριχούς*-  καί  αύτά  πάλι  πού  συνέβαιναν 
στήν  περσική  χώρα  τά  γνώριζαν  εκείνοι  πού  κατοικούσαν 

στά  πέρατα  τής  γής.  Γ  Γ  αύτό  λοιπόν  καί  ό  βασιλεύς  μέ 

γράμματα  έστελνε  σ’  όλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης  καί  δια¬ 
κήρυττε  τά  όσα  συνέβηκαν  στήν  κάμινο.  ΓΓ  αύτό  καί  αύ- 

τός,  άφού  είπε,  «Καί  ή  έξύμνησή  σου  θά  ξαπλωθεί  στά 

πέρατα  τής  γής»,  πρόσθεσε,  «ή  δεξιά  σου  είναι  γεμάτη 

άπό  δικαιοσύνη».  Εκείνο  πού  συνηθίζει  συνεχώς  νά  κά- 

μνει,  νά  προχωρεί  δηλαδή  στις  ιδιότητες  πού  ταιριάζουν 

στή  φύση  του  άπό  έκείνα  πού  συμβαίνουν  ατούς  άνθρώ- 

πους,  αύτό  κάμνει  κσί  σ’  αύτή  τήν  περίπτωση-  όχι  γιά  νά 
τά  κατανοήσουμε  άφοϋ  έμφανισθοϋν  καί  πραγματοποιη¬ 

θούν.  μή  γένοιτο.  άλλ’  έπειδή  άδυνατεί  ό  λόγος  καί  ή 
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πίνη,  δεϊ  θεοπρεπή  τ ινα  έννοιαν  προστιθέναι  τφ  λόγω.  Τά 

προσόντα  ουν  τή  φύσει  τον  Θεόν  ταντα  λέγει „  τα  οννονσιωμέ- 

να  αΰτω.  Τίνα  δέ  ταΐηά  έστι;  «Δικαιοσύνης  πλήρης »,  ψηοίν, 

« ή  δεξιά  οον».  Λείκννοι  γάρ,  ότι  ον  τής  αξίας  ήν  τών  ενεργε- 

5  τονμένοτν  τά  γινόμενα,  άλλα  τής  ουσίας  τής  αντοϋ,  επειδή  αυ¬ 

τή  αύτοϋ  ή  ουσία  δικαιοσύνη  χαίρει,  φιλανθρωπία  ευφραίνε¬ 

ται.  Τοϋτο  έργον  αυτόν,  τοΰτο  τδ  έθος  αντφ,  καί  διά  τούτο 

τοσαύτης  άπήλανον  ευεργεσίας.  "Ωσπερ  γάρ  τ  ου  πυρός  τδ 

θερμ αίνεΐν  καί  ήλιον  τδ  φαηίζειν,  ον τω  δή  καί  ανιόν  τδ 

10  ενεργειειν  ούχ  οντω  δέ,  άλλα  καί  πολλφ  μάλλον.  Διδ  καί 

όντως  είπε,  «Δικαιοσύνης  πλήρης  ή  δεξιά  σου»,  τδ  δαψιλές, 

τδ  ουνουοιωμένον  αύτω  δηλών. 

« Ενψρατθήτω  όρος  Σιών,  καί  άγαλλιάαθωσαν  αί  θυγα¬ 

τέρες  τής  Ίουδαίας,  ένεκεν  τών  κριμάτοιν  οον,  Κύριε».  "Αλ- 

15>.ος  ηηοί,  « Διά  κρίσεις  σου».  « Κυκλώσατε  Σιών,  καί  περιλ.ά- 

οετε  αυτήν».  Άλλος,  « καί  περιέλθετε».  « Διηγήσασθε  έν  τ οις 

πύργοις  αυτής».  " Ετερος ,  « Αριθμήσατε  τους  πύργους  αυτής». 

’Άλ.λος,  «Επαινέσατε».  « Θέσθε  τάς  καρδίας  υμών  εις  τήν 

δύναμιν  αυτής».  " Ετερος ,  «Εις  τον  περίβολον».  "Ετερος,  «Τήν 

20  ευπορίαν).  «Καί  κατ αδιέλ.εοθε  τάς  βάσεις  αυτής».  "Ετερος, 

«Δ ιαμετρήσατε  τά  βασίλεια  αυτής».  «"Οπως  άν  διηγήσηαθε 

εις  γενεάν  έτέραν».  Άλλος,  «Γενεά  μεταγενεστέρου.  «"Οτι 

οντος  6  Θεός  ημών  εις  τον  αιώνα  του  αιώνος.  Αυτδς  ποιμανεί 

ημάς  εις  τους  αιώνας».  Τί  δήποτε  ταντα  παρ ακελ εύετα ι ,  πε- 

25  ριιέναι  τήν  πόλιν,  άριθμείν  τους  πύργους,  τιροοέχειν  ταις  οί- 

κοδομαιςΑ  τίμ'  ευπρέπειαν  αυτής  άναλογίζεσθαι,  τους  περιβό- 

7,  Λον.  3,  4  έ. 
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ανθρώπινη  γλώοοα,  χρειάζεται  νά  προσθέσει  και  κάποια 

θεοπρεπή  έννοια  στό  λόγο.  Αναφέρει  λοιπόν  αύτές  τις 

ιδιότητες  πού  ταιριάζουν  στή  φύση  τού  Θεού,  πού  είναι 

συνενωμένες  μέ  τήν  ούσία  του.  Ποιές  δέ  είναι  αύτές; 

«Ή  δεξιά  σου»,  λέγει,  «είναι  γεμάτη  άπό  δικαιοσύνη». 
Δείχνει  δηλαδή,  ότι  αύτά  πού  γίνονταν  δέν  ήταν  άνάλογα 

μέ  τήν  άξια  των  εύεργετουμένων,  άλλά  μέ  τήν  ούσία  τού 

Θεού,  έπειδή  ή  ίδια  ή  ούσία  αύτοϋ  χαίρεται  μέ  τή  δικαιο¬ 
σύνη  καί  εύφραίνεται  μέ  τή  φιλανθρωπία.  Αύτά  είναι  έργο 

αύτοϋ,  αύτά  συνήθεια  αύτοϋ,  καί  γι'  αύτά  απολάμβαναν  τό¬ 
σο  μεγάλη  εύεργεσία.  Διότι,  δπως  άκριβώς  ιδιότητα  τής 

φωτιάς  είναι  νά  θερμαίνει  καί  τοϋ  ήλιου  νά  φωτίξει,  έτσι 

λοιπόν  καί  αύτοϋ  ιδιότητα  είναι  νά  εύεργετεϊ  καί  δχι  έτσι, 

άλλά  καί  πολύ  περισσότερο.  Γ Γ  αύτά  καί  είπε  αύτά,  «Ή 

δεξιά  σου  είναι  γεμάτη  άπό  δικαιοσύνη»,  γιά  νά  δείξει 

τή  μεγαλοδωρία  του,  πού  είναι  συνενωμένη  μέ  τήν  ού¬ 
σία  του. 

«  Ας  νοιώσει  εύφροσύνη  τό  δρος  Σιών  καί  ας  σκιρ- 

τήσουν  άπό  άγαλλίαση  οί  θυγατέρες  τής  Ίουδαίας,  έξ  αι¬ 

τίας  των  δικαίων  κρίσεών  σου,  «Κύριε».  "Αλλος  λέγει  «Γιά 
τις  κρίσεις  σου».  «Περικυκλώστε  τήν  Σιών  καί  έξετάστε 

την  μέ  προσοχή».  "Αλλος  λέγει,  «καί  έλάτε  γύρω  άπ'  αύ- 
τήν».  «Έξετάστε  καί  μετρήστε  μέ  προσοχή  τούς  πύργους 

της».  Άλλος  λέγει,  «Αριθμήστε  τούς  πύργους  της».  Άλ¬ 
λος,  «  Επαινέσατε»,  «Συγκεντρώστε  τό  νοϋ  σας  στή  δύ¬ 

ναμή  της».  Άλλος,  «Στον  περίβολό  της».  Άλλος,  «Στήν 

εύπορία  της»,  «Μοιρασθεϊτε  καί  έξετάστε  τούς  πύργους 

της».  Άλλος,  «Μετρήστε  τά  ανάκτορά  της».  «Γιά  νά  τά 

διηγηθεϊτε  σέ  άλλη  γενεά».  Άλλος,  «Σέ  γενεά  μεταγενέ¬ 

στερη».  «"Οτι  αύτός  πού  έκαμε  αύτά  είναι  ό  Θεός  μας 
πού  μένει  στον  αιώνα  τοϋ  αιώνα.  Αύτός  θά  μάς  ποιμάνει 

στούς  αιώνες».  Γιατί  τέλος  πάντων  δίνει  αύτές  τις  έντο- 

λές,  νά  περιέλθουμε  τήν  πόλη,  ν'  άριθμήσουμε  τούς  πύρ¬ 
γους  της,  νά  εξετάσουμε  μέ  προσοχή  τις  οικοδομές  της, 
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'/.ους  αν  τής  και.  τά  τείχη /  ψηφίζειν,  τάς  οικείας  και  ιά  βασί¬ 

λεια  μετρεΐν,  ον  χρεία  τής  παρ’  ημών  ερμηνείας ·  αυτός  εαυ¬ 
τόν  ό  λόγος  σαφηνίζει.  Ειπών  γάρ  ταντα,  και  την  αιτίαν 

εύδέοτς  προσέδηκε.  Ποιαν  δη  ταύτην;  «"Οπως  αν  διηγή- 

5σησδε»,  φησίν,  «εις  γενεάν  έτέραν».  "Ο  δέ  λέγει  τοιοντόν 

έστιν’  έμπλήσδητε  ηδονής,  χάρητε,  σκιρτήσατε.  Άλλα  ,«?'/  α¬ 
πλώς,  μηδέ  ώς  έτνχεν,  άλλα  μετά  ακρίβειας  καταμάδετε  αυ¬ 

τής  την  ίσχνν. 

Επειδή  γάρ  έρείπιον  γέγονεν,  επειδή  πρόρριλος  άνε- 

ΙΟσπάσδη,  και  ιό  έδαφος  αυτής  σχεδόν  άπώλβιο,  καί  άπέγνω- 

σαν  τήν  επί  τό  βέλτ ιον  αυτής  μεταβολήν,  ώς  λέγειν,  «Ξηρά 

γέγονε  τά  οστά  ημών,  διαπεψωνήκαμεν,  παρανηλώμεδα» ,  καί 

ον  προσεδόκων  αυτήν  άπολ.ήψεσδαι,  άπέλαβον  δέ  αυτήν,  καί 

ου  τ οιαύτην,  οΐ’.αν  άπέβαλον,  άλλα  πολλφ  βελτίονα  καί  λαμπρο- 

15  τέραν,  καί  περιφανεστέραν,  καί  μείζονα,  καί  ενπορωτέραν, 

καί  δννατωτέραν /  καί  ενρντέραν  εν  ταίς  οίκοδομαις,  έν  τοΐς 

ώνίοις,  έν  τή  δυνάμει,  έν  τη  τής  ΰποσ τάσεοις  περιουσία,  «’Έ- 

σται  γάρ»,  φηοίν,  ή  έσχατη  δόξα  τον  οίκον  τούτον,  υπέρ  τίμ· 

έμπροσδεν» ,  παραινεί  τώ  λαώ,  καί  μονονονχί  ταντα  λέγει- 

20  ϊδον  ή  πόλις  αυτή,  ή  απεγνωσμένη,  ή  άπηλπισμένη,  ή  έρεί¬ 

πιον  ονσα,  πώς  επί  λαμπρότερου  έπ αΐ’ηλδε  σχήμα;  Αυτά  ονν 

ταντα  καταμάδετε,  τήν  οικοδομήν  αυτής,  τήν  λαμπρότητα, 

τήν  περιφάνειαν,  Ί να  κάντεΰδεν  μαδόντες  τον  Θεοΰ  τήν  ΐ- 

σχνν,  πώς  τήν  άπεγνωσμένην  μείζονα  έποίησε,  διηγήσδε  τοΐς 

25  έγγόνοις  υμών  τήν  δνναμιν  τον  θεού ,  ιό  διαρκές  αυτόν  τής 

πρόνοιας-  οτι  διαπαντός  έμενεν  ημών  κηδόμενος,  καί  ττροί- 

στάμενος  καί  ποιιιαίναιν.  Ταντα  γάσ  τά  διηγήματα  καί  τοΐς 

μετά  ταντα  πολλής  έσται  φιλοσοφίας  υπόδεσις,  καί  δεογνω- 

8.  ΊεΖ.  37,11. 
9.  Πρβλ.  Αγγ.  2,3. 
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νά  σκεφθοϋμε  τη  μεγαλοπρέπειά  της,  νά  έλέγξουμε  τούς 

περιβόλους  της  καί  τά  τείχη  της,  νά  μετρήσουμε  τις  οι¬ 
κίες  της  καί  τά  άνάκτορά  της,  δέν  χρειάζεται  τη  δική  μας 

έρμηνεία'  ό  ίδιος  ό  λόγος  διασαφηνίζει  τόν  έαυτό  του. 
Διότι,  άφοϋ  είπε  αύτά,  πρόσθεοε  άμέσως  καί  τήν  αιτία. 

Ποιά  λοιπόν  είναι  αύτή;  «Γιά  νά  τά  διηγηθεϊτε»,  λέγει,  «σέ 

άλλη  γενεά».  Αύτά  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τά  έξης"  γεμίστε 

άπό  ήδονή,  χαρείτε,  σκιρτήστε  άπό  χαρά.  "Οχι  όμως  έπι- 
πόλαια,  ούτε  στήν  τύχη,  άλλά  μέ  άκρίβεια  έξετάστε  καί 

γνωρίστε  τή  δύναμή  της. 

Επειδή  δηλαδή  έγινε  έρείπια,  έπειδή  κατεδαφίσθηκε 

άπό  τά  θεμέλια  καί  τό  έδαφος  της  σχεδόν  καταστράφηκε, 

καί  έπαψαν  νά  έλπίξουν  γιά  τή  μεταβολή  της  πράο  τό  κα¬ 

λύτερο,  όπως  λέγει,  «Ξηράθηκαν  τά  όστά  μας,  φωνάξαμε 

μέ  δλη  τή  δύναμή  μας,  χανόμασταν»8  καί  δέν  έλπιξαν  δτι 

θά  τήν  ξαναποκτήσουν,  άλλ'  όμως  τήν  άπέκτησαν  καί  πάλι 
καί  δχι  τέτοια,  όπως  τήν  έχασαν,  άλλά  πολύ  πιό  καλή  καί 

πιό  λαμπρή  καί  πιό  ξακουστή  καί  πιό  μεγάλη  καί  πιό  πλού¬ 

σια  καί  πιό  δυνατή  καί  μέ  πιό  μεγάλες  καί  πολλές  οικοδο¬ 

μές  καί  πιό  πλούσια  σέ  τρόφιμα  καί  μέ  μεγαλύτερη  δύνα¬ 

μη  καί  μέ  μεγαλύτερη  τήν  άφθονία  όλων  των  ύπαρχόντων 

της,  διότι  λέγει,  «Θά  είναι  ή  τελευταία  δόξα  αύτοϋ  τού  οί¬ 

κου  μεγαλύτερη  άπό  τήν  προηγούμενη»8,  παραινεί  τό  λαό 

καί  σχεδόν  του  λέγει  αύτά-  Νά,  αύτή  ή  πόλη,  πού  είχε  χά¬ 
σει  τό  θάρρος  της,  πού  είχε  άπελπισθεϊ,  πού  είχε  έρεΓπω- 

θεϊ,  πώς  άπέκτηοε  λαμπρότερη  μορφή;  Αύτά  λοιπόν  μά¬ 

θετε  καλά,  τήν  άνοικοδόμησή  της,  τή  λαμπρότητά  της,  τή 

μεγαλοπρέπειά  της,  ώστε,  άφοϋ  μάθετε  άπό  έδώ  τή  δύνα¬ 

μη  τοϋ  Θεοϋ,  πώς  δηλαδή  έκαμε  μεγαλύτερη  τήν  πόλη 

πού  είχε  χάσει  τήν  έλπίδα  της,  νά  διηγεϊσθε  ατούς  άπο- 

γόνους  σας  τή  δύναμη  τοϋ  Θεοϋ,  τή  διαρκή  φροντίδα  του' 
καθόσον  πάντοτε  μάς  φρόντιξε  καί  ήταν  προϊστάμενος  καί 

ποιμένας  μας.  Διότι  αύτές  οί  διηγήσεις  θά  γίνουν  αιτία 

μεγάλης  εύσέβειας  καί  στούς  μεταγενεστέρους  καί  άφορ- 
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αίας  ακριβέστατης  άψορμή,  καί  αρετής  επιμέλεια.  Διά  ταϋ- 

7 α  αυτήν  περιιέναι  κελεύει,  Ί,να  ακριβείς  διδάσκαλοι  των  έγ- 

γόνων  γένωνται  των  εαυτών. 

4.  Διό  δη  και  ημείς  αεί  και  διηνεκώς  άποοκοπονντ ες , 

5  έ>’  νώ  έχωμεν  την  πάλιν  ημών  Ιερουσαλήμ,  αυτής  τά  κάλλη 

διαπαντός  φανταζόμενοι )  ήτίς  έοτί  μητ ρόπολις  τον  βασιλέως 

τών  αιώνων,  έν  ή  πνεύματα  δικαίων,  χοροί  πατριάρχων,  απο¬ 

στόλων,  καί  πάντων  άγιων  ένϋα  πάντα  άοταοίαστα,  καί  μη 

παρερχόμενα'  έν&α  τ ά  άφϋαρτα  καί  αθέατα  κάλλη,  ά  μόνοις 

10  πρόοεατι.  κληρονομήσαι  τοΊς  παντελώς  λήίϊην  ποιηοαμένοις 

τών  φϋαρτών  τονττον  καί  πρόσκαιρων  βιωτικών  μελημάττυν, 

πλούτον  λέγα),  καί  τρυφής,  καί  τών  επιβλαβών  ηδονών  του 

διαβόλου.  Την  δε  ρ ιλαδελφίαν  καί  την  φιλοξενίαν  προς  τοίς 

δεομένο νς  κα&’  έκάοτην  τήν  ημέραν  ανξονντες,  αγάπην  την 

15  προς  τόν  πλησίον,  καί  τήν  έκ  τής  καρδίας  ουγχώρηοιν  τον 

λελνπηκότ ος.  'ίν’  ον τω  καλώς  καί  δεαρέοιως  βιοτενον τες, 

κληρονόμοι  γενοίιιεϋα  τής  τών  ουρανών  βασιλείας,  έν  αν τώ 

Χριστώ  τώ  Κνρίφ  ημών,  ω  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  ονν  τώ 

Πατρί  καί  τώ  άγίω  Πνενματι,  νυν  καί  αεί  καί  εις  τους  αίώ- 

20  νας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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μη  άκριβέστατης  θεογνωσίας  και  επιμέλεια  αρετής.  Γ Γ  αύ- 
τό  προτρέπει  νά  περιέλθουν  αύτή,  γιά  νά  γίνουν  ακριβείς 

διδάσκαλοι  των  απογόνων  τους. 

4.  Γ  Γ  αυτό  λοιπόν  καί  έμεϊς  προσέχοντας  πάντοτε  καί 

συνεχώς  αύτή,  σκεπτόμαστε  την  πόλη  μας  τήν  Ιερουσα¬ 
λήμ,  φέρουμε  στή  φαντασία  συνέχεια  τά  κάλλη  αυτής  πού 

είναι  μητρόπολη  τού  βασιλέως  των  αιώνων,  στήν  όποια 

βρίσκονται  τά  πνεύματα  τών  δικαίων,  οί  χοροί  τών  πατριαρ¬ 

χιών,  τών  άποστόλων  καί  δλων  τών  άγιων"  στήν  όποια  όλα 
είναι  άστασίαστα  καί  δέν  φεύγουν  καί  χάνονται,  οπού  ύπάρ- 
χουν  τά  άφθαρτα  καί  άθέατα  κάλλη,  τά  όποια  μπορούν  νά 

κληρονομήσουν  μόνο  έκεϊνοι  πού  λησμόνησαν  καί  άρνήθη- 

καν  τις  φθαρτές  αύτές  καί  πρόσκαιρες  κοσμικές  φροντί¬ 
δες,  έννοώ  δηλαδή  τόν  πλούτο,  τήν  τρυφηλή  £ωή  καί  τις 

έπιβλαβεϊς  ηδονές  τού  διαβόλου.  "Ας  αύξάνομε  καθημερι¬ 
νά  λοιπόν  τήν  άγάπη  πρός  τούς  άδελφούς  μας,  τή  φιλοξε¬ 

νία  πρός  έκείνους  πού  έχουν  άνάγκη,  τήν  άγάπη  πρός 

τόν  πλησίον,  καί  τήν  άπό  τά  βάθη  τής  καρδιάς  μας  συγχώ¬ 

ρηση  έκείνου  πού  μάς  λύπησε,  ώστε,  ξώντας  έτσι  καλά 

καί  θεάρεστα,  νά  γίνουμε  κληρονόμοι  τής  βασιλείας  τών 

ούρανών,  στ"  δνομα  τού  Χριστού  τού  Κυρίου  μας,  στόν 
όποιο  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη  μαξί  μέ  τόν  Πατέρα 

καί  τό  άγιο  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες 

τών  αιώνων.  "Αμήν. 
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ιιΕ  I  ς  ιό  τέλος  τ  οι  ς  υ  ί  ο  ΐ  ς  Κ  ο  ρ  έ».  ’Άλλος, 
ν-Έ  π  ι  ν  ί  κ  ι  υ  ς». 

5  «.Ακούσατε  ταντα,  πάντα  τα  έϋντρκ  ’Άλλος,  « Ακούσα¬ 
τε  τούτο».  «Ένωτίσασϋε  πάντες  οι  κατοικουντες  την 

οικουμένην».  ’Άλλος,  «Την  έγχαιάδυαιν».  ” Αλλος  φτμ 

σί,  « Την  κατάδνοιν» .  'Ο  όέ  Εβραίος,  «’Όλδ».  «Οΐ 

τε  γηγενείς  καί  οί  υιοί  τών  άνΰρώπωΐ'».  ’Άλλος,  «"Η 

10  τε  άν&ρωπότης,  προσέτι  δέ  καί  οί  υιοί  έκαστου  άν- 

δρός».  «Επί  τύ  αντο  πλούσιος  καί  πένης».  ’Άλλος, 

« Όμον ». 

1.  Μεγάλα  τινά  καί  απόρρητα  μέλλει  δια/.έγεσόαι  νυν 

ήμίν  ύ  προφήτης.  Ουδέ  γάρ  αν  τους  πανταχον  τής  γης  έκά- 

Ιδί.κοει·  εις  άκρόασιν,  ονδ’  αν  τό  τής  οικουμένης  έκάτλιοε  ΰέα- 

τρον,  εί  μή  μέγα  τι,  καί  λαμπρόν,  καί  τοΰ  μεγέθους  του  συλ¬ 

λόγου  άξιον  έρείν  ήμϊν  ’έμελλεν.  Ονκέτι  γάρ  ώς  ’Ιονδαίοις 

προφητεύουν  τοις  τί]ν  Παλαιστίνην  οίκοϋσι  διαλέγεται,  άλλ’ 

όίσπερ  τις  απόστολος  καί  ευαγγελιστής  πρδς  άπασαν  τήν  των 

20  άνϋρώπων  ηυσιν  αποτείνει  τόν  λόγον.  'Ο  μέν  γάρ  νόμος  έν 

μια  γωνία  τής  οικουμένης  τό  ’έ&νος  έπαίδενεν,  ό  λόγος  δέ 

τοΰ  κηρύγματος  πανταχον  τής  γης  εςηχεΐτ ο  καί  εαυτόν  έξέ- 

τεινε,  τ οσαύτην  έπελϋοιν  χώραν,  όσην  καί  ό  ήλιος  έπεισιν. 

Εκείνα  μέν  γάρ  παιδαγωγία  τις  ήν  καί  εισαγωγή  καί  δια- 

25  κονία  κα τακρίσεως  καί  ϋανάτου,  ταϋτα  δέ  χάρις  καί  ειρήνη. 

Έπεί  ονν  'άπαν  τό  γένος  εις  τήν  άκρόασιν  συνεκάλεσε,  δεύρο 

δ>ι  καί  ημείς  παραγενώμεϋα,  καί  ίδωμεν  τί  βούλεται  ήμίν 

ό  φαλμφδός  είπεΐν,  ό  κοινός  του  γένους  τών  ανθρώπων  προ¬ 

στάτης.  Καν  βάρβαροί  τινες  ώσι,  καν  σοφοί,  καν  ίδιώται, 

*  Είναι  ψαλμός  διδακτικός  καί  γράφηκε  6πό  ποιητή  τής  οικογένειας 
Κορέ.  Διαπραγματεύεται  τόν  τρόπο  τής  παρούαας  καί  τής  μετά  θάνατο 
Ζωής  τών  άσεβών,  πού  ύπερηφανεύονται  γιά  τή  δύναμη  καί  τόν  πλούτο 
τους,  πράγματα  πού  δέν  μπορούν  όμως  νά  τόν  οώοουν  άπό  τό  θάνατο 
καί  τις  τιμωρίες  πού  τού  επιφυλάσσονται  στήν  άλλη  Ζωή.  Αντίθετα  ό 

δίκαιος  θά  λυτρωθεί  άπό  τό  Θεό  μετά  θάνατο.  Ό  ψαλμός  αύτός  άπο- 
τελεϊ  προανάκρουσμα  τής  εύαγγελικής  παραβολής  γιά  τό  φτωχό  ΛάΖαρο 
καί  τόν  πλούσιο. 

1.  Γηγενείς"  αύτοί  πού  γεννήθηκαν  άπό  τή  γή. 
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Στό  τέλοα'  ψ  α  λ  μ  ό  ς  των  υιών  Κορέ. 

"Αλλη  επιγραφή,  Επινίκιος 

«  Ακουστέ  αυτά  δλα  τά  έθνη».  "Αλλος  λέγει,  «Α¬ 
κούστε  αυτό».  «Ακούστε  μέ  προσοχή  όλοι  οί  κά¬ 

τοικοι  τής  οικουμένης».  "Αλλος  λέγει,  «Στά  βάθη 

τής  γης».  "Αλλος  λέγει,  «Τήν  κατάλυση».  Ό  δέ 
έβραϊος  λέγει,  «Όλδ».  «Καί  οί  γηγενείς1  καί 
όλοι  γεν;κά  οί  άνθρωποι».  Αλλος  λέγει,  «Καί  ή 

άνθρωπότητα  καί  άκόμα  καί  τά  τέκνα  κάθε  άν- 

θρώπου».  «"Ολοι  μα?ί,  πλούσιοι  καί  φτωχοί». 
Αλλος,  «  Ολοι  μα£ί». 

1.  Πρόκειται  τώρα  νά  μάς  πει  ό  προφήτης  όριομένα 
σπουδαία  καί  άπόρρητα  πράγματα.  Διότι  δέν  θά  καλοϋσε 

σέ  άκρόαση  τούς  άνθρώπους  πού  βρίσκονται  σ'  δλα  τά 
μέρη  τής  γής,  ούτε  θά  ήταν  δυνατό  νά  έγκαταστήσει  τό 

θέατρο  τής  οικουμένης,  άν  δέν  έπρόκειτο  νά  μάς  πεϊ  κάτι 

τό  σπουδαίο  καί  λαμπρό  καί  άξιο  τού  μεγέθους  τής  συγ- 
κεντρώσεως.  Καθόσον  δέν  όμιλεϊ  σάν  νά  προφητεύει  πρός 
τούς  Ιουδαίους  πού  κατοικούν  τήν  Παλαιστίνη,  άλλα  σάν 
κάποιος  άκριβώς  άπόστολος  καί  εύαγγελιστής  άπευθύνει 
τό  λόγο  πρός  όλο  τό  άνθρώπινο  γένος.  Διότι  ό  μέν  νόμος 
παίδευε  τό  έθνος  σέ  μιά  γωνιά  τής  οικουμένης,  ένώ  ό 

λόγος  τού  κηρύγματος  διαδιδόταν  καί  έκτεινόταν  σ’  όλα 

τά  μέρη  τής  γής,  καί  τόση  έκταση  τής  γής  κατέλαβε,  όση 
καί  ό  ήλιος  διέρχεται.  Καθόσον  έκεϊνα  μέν  ήταν  κάποια 
παιδαγωγία  καί  εισαγωγή  καί  διακονία  κατακρίσεως  καί 
θανάτου,  ένώ  αύτά  χάρη  καί  ειρήνη.  Επειδή  λοιπόν  κάλε- 
σε  όλο  τό  γένος  σέ  άκρόαση,  έλα  λοιπόν  άς  παραβρεθοϋ- 
με  καί  έμεϊς  καί  άς  δούμε  τί  θέλει  νά  μας  πεϊ  ό  ψαλμωδός, 
ό  κοινός  προστάτης  τού  γένους  τών  άνθρώπων.  Καί  άν 
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κελεύεις  αυτούς  παραγενέσϋαι;  Ναι,  φησί.  Διά  δη  τοϋτο  άρ- 

χόμενος  εϊπεν,  « Πάντα  τά  έ&νη»,  καί  πάλιν  έπέτεινε  λέγων, 

«Ο'ί  τε  γηγενείς  και  οι  υιοί  των  άνΰρώπων» ,  την  άνδρωπό- 

τητα  πάσαν  ι καλών.  Βαβαί  τής  διδασκαλίας ·  πώς  έστι  πάσιν 

5  άομόδιος  καί  κοινή.  Διά  γάρ  τοι  τοϋτο  ουδέ  άπλώς  καλε'ι 

μόνον  απαντας,  άλλο  και  μετά  πολλής  τής  σπονδής  καί  α¬ 

κρίβειας  προοέχειν  τοϊς  λεγομένοις  κελεύει.  Ον  γάρ  εϊπεν 

ιι Ακούσατε »  μόνον  «ταϋτα  πάντα  τά  εδνη»,  άλλά  καί ,  «Ένω- 

τίσασδε».  Το  δε  'ένοοτ ίσασϋαι'  ούδέν  έτερόν  έοτιν,  ή  τό  μετά 

10  σπουδής  άκονσαι  καί  συντεταμένη  τή  διανοία.  Ένωτίοασδαι 

γάρ  λέγεται  κυρίως,  όταν  τις  ους  πρ<)ς  ονς  δ ιαλέγηται  σνν- 

τείνων  τε  έαντόν,  και  εκείνον  κελεύων  προοέχειν  τοίς  λε- 

γομένοις. 

«Ένω τίσασδε,  πάντες  οί  κατοικονντες  την  οικουμένην ». 

«  Καί  εΐ  τινες  ονκ  εις  έδνη  κατ αλέγονται,  άλλ'  είοί  μιγάδες  ή 

νομάδες  διεσπαρμένοι,  καί  τούτους  επί  τήν  άκρόαοιν  καλώ. 

Καί  δέα  σύνεσιν  δημηγόρου.  Πρώτον  αυτών  διανέοτησε  την 

διάνοιαν  καί  μετεώρους  έποίησε  προς  τήν  άκρόαοιν,  τω  πάν- 

τ ας  άδρόον  καλέσαι.  Είτα  καλέσας,  καταστέλλει  τον  τύφον 

20  αυτών,  ϊνα  ιι>/  τώ  πλή&ει  προς  άπόνοιαν  αϊρωνται.  Τοιούιων 

γάρ  μάλιστα  άκροατών  χρεία,  όταν  φιλόσοφά  τις  μέλ.λπ\  φδέγ- 

γεσδαι  ρήματα,  συντετριμμένων ,  καί  κατεσταλμένων,  άπονοί- 

ας  καί  φυσήματος  άπηλλαγμένων.  Πώς  ούν  αυτών  κατέστειλε 

τήν  διάνοιαν;  ’Λ ναμνήσας  τής  φύοεως.  Ειπών  γάρ,  «’Έδνη», 

25  έπήγαγεν,  «Οί  τε  γηγενείς  καί  οι  υιοί  τών  άνδρώπωηκ  Είπε 

τήν  ουσίαν,  έξ  ής  ή  άρχτ]  τής  γενέσεως  ημών,  ανύμνησε  τής 

κοινής  άπάντοον  ημών  μητρός.  Καί  τίνος  ένεκεν  εϊπεν,  «Οί 

υιοί  τών  άνδρώπων» ;  Επειδή  είπε,  «Γηγενείς»,  'ίνα  μη  τις 
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ακόμα  μερικοί  είναι  βάρβαροι,  καί  άν  ακόμη  είναι  σοφοί, 

καί  άν  ακόμη  είναι  άπλοι  άνθρωποι,  προστάζεις  καί  αύτοί 

νά  παρουσιασθοϋν;  Ναί,  λέγει.  Γι'  αύτό  λοιπόν  άρχί^οντας 
τό  λόγο  είπε,  «Όλα  τά  έθνη»,  καί  έπεΕέτεινε  τήν  προτρο¬ 

πή,  λέγοντας  όλη  τήν  άνθρωπότητα.  Πώ,  πώ  ύψος  διδα¬ 

σκαλίας·  πόσο  κατάλληλη  καί  ταιριαστή  γιά  όλους  είναι. 
Γ Γ  αυτό  λοιπόν  δέν  προσκαλεϊ  άπλώς  μόνο  όλους,  άλλά 

καί  προτρέπει  νά  άκούουν  τά  λεγάμενα  μέ  πολλή  προσοχή 

καί  άκρίβεια.  Διότι  δέν  είπε  μόνο,  «Ακουστέ  αύτά  όλα  τά 

έθνη»,  άλλά  καί  «  Ακουστέ  τα  μέ  προσοχή».  Τό  δέ  'ένωτί- 

σασθαι’  τίποτε  άλλο  δέν  σημαίνει,  παρά  τό  νά  τά  άκούσουν 
μέ  προσοχή  καί  μέ  συγκεντρωμένη  τή  σκέψη  τους.  Διότι 

ένωτίσασθαι  λέγεται  κυρίως,  όταν  κανείς  όμιλεΐ  αύτΐ  μέ 

αύτί,  έχοντας  συγκεντρωμένο  τόν  εαυτό  του  καί  προτρέ- 
ποντας  καί  τό  συνομιλητή  του  νά  προσέχει  στά  λεγάμενα. 

«Ακούστε  μέ  προσοχή  όλοι  οί  κάτοικοι  τής  οικουμέ¬ 

νης».  Καί  άν  μερικοί  δέν  συγκαταλέγονται  σέ  έθνη,  άλλ' 
είναι  μιγάδες  ή  νομάδες  διεσπαρμένοι,  καί  αυτούς  τούς 

προσκαλώ  στήν  άκρόαση.  Καί  πρόσεχε  σύνεση  δημηγόρου. 

Πρώτα  διήγειρε  τή  διάνοια  τους  καί  τούς  έκαμε  νά  συγ¬ 

κεντρώσουν  τήν  προσοχή  τους  στά  όσα  θ’  άκούσουν,  μέ 

τό  νά  προσκαλέσει  στήν  ακρόαση  όλους  γενικά.  "Επειτα, 
άφοϋ  τούς  προσκάλεσε,  συγκροτεί  τήν  άνα^ονεία  τους,  γιά 

νά  μή  οδηγούνται  σέ  άφροσύνη  έζ  αιτίας  τού  μεγάλου  πλή¬ 
θους.  Διότι  τέτοιοι  πρό  πάντων  άκροαταί  χρειάζονται,  όταν 

κανείς  πρόκειται  νά  πεϊ  λόγια  εύσεβή,  γεμάτοι  άπό  συντρι¬ 

βή  καρδιάς  καί  ταπείνωση  καί  απαλλαγμένοι  άπό  άλα£ο- 

νεία  καί  κομπασμό.  Πώς  λοιπόν  ταπείνωσε  τή  διάνοιά  τους; 

'Αφοϋ  ύπενθύμισε  τή  φύση  τους.  Διότι,  άφοϋ  είπε,  «"Ε¬ 
θνη»,  πρόσθεσε,  «καί  οί  γηγενείς  καί  οί  υιοί  τών  άνθρώ- 

πων».  Είπε  τήν  ούσία,  άπό  τήν  όποια  έχει  τήν  άρχή  της 

ή  γέννησή  μας,  ύπενθύμισε  τήν  ίδια  μητέρα  όλων  μας.  Καί 

γιά  ποιό  λόγο  είπε,  «Οί  υιοί  τών  άνθρώπων»;  Επειδή  είπε, 

«Γηγενείς»,  γιά  νά  μή  νομίσει  κανείς,  σύμφωνα  μέ  τά  όσα 

11 
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νομίση,  κατά  τους  έξω  μυϋηλόγσνς,  άπδ  γης  έξ  αρχής  ολααζή- 

σαι  τους  άν&ρώπονς,  καδάπερ  ζινές  έμνδολ,όγηοαν,  σπαρτούς 

τινας  έπεισάγον ζες,  διό  ζονζο  έπ ήγαγ&ν,  «Οι  υιοί  ζών  άν- 

ϋρώπωνυ.  Παζέρες  γάρ  νμιν  εϊσίν  οι.  άνθρωποι,  αρχή  δε 

5  ίψϊν  κάκείνοις  γενέσεως  ή  γή.  Τί  ζοίννν  νπερηφανεύεζαι 

γή  και  σποδός;  Έννόησόν  σον  ζην  μητέρα,  και  κατάσζειλον 

ζδν  τύφον  καταπάζησον  ζδ  φρόνημα·  έννόζ]σον,  «Ότι  γή  εϊ, 

και  εις  γην  άπελεύοη» ,  και  πάσαν  άπύνοιαν  έκβαλε.  Τοιοντον 

γάρ  άκροαχον  δέομαι.  Διά  ζονζό  σε  περιαζέλ.λω,  Ίνά  σε  έπι- 

Όι ήδειοι  λάβιο  προς  ζην  ζών  λεγομένων  ύτιοδοχήν. 

«Έπί  ζυ  αυτό  πλούσιος  και  πένης ».  Είδες  Εκκλησίας 

ευγένειαν.  Πώς  γάρ  ον Ικ  ευγένειαν,  όταν  μή  τοΐς  άξιώμασι 

διείργη  ζόν  ακροατήν,  άλλ’  έξ  ίσου  τής  διδασκαλίας  ζδ  παν 

ποοχέηζαι,  και  ζώ  πλονσίφ  και  ζώ  πένητι  κοινήν  παρέχη  ζην 

15  τράπεζαν;  Επειδή  γάρ  είπε  τό  πάντας  ένοϋν,  ζδ  γηγενείς 

είναι,  και  νίονς  των  άνίλοώπ <ον,  καί.  ζδ  κοινόν  τής  φύσεως 

έδειξε,  τάζε  καί  ζην  έκ  ζών  βιζοζικών  δοκοϋσαν  διαφοράν  εί¬ 

ναι  και  άνωμαλΐαν  εισάγων,  και  ιαύζην  εκβάλλει  τώ  λ.όγω, 

κοινή  πάντας  καλών  ( κοινή  γάρ  ημών  ή  φνσις)·  κοινή  πάν- 

20  τ ας  καλώ·  κοινή  γάρ  ημών  πόλις  ή  οικουμένη.  Άλλ'  έ πενθή¬ 

σατε  ζη-α  διαφοράν  άπδ  πλούτον  και  πενίας  και  ανωμαλίαν 

είσηγάγεζε.  Αλλά  καί  ταύζην  έκβάλ.λω  πάλιν,  ούχί  πλουσί¬ 

ους  μεν  προοιέμενος,  πένζμας  δέ  άτιμάζων,  ουδέ  πένητας  μεν 

καλιών,  πλουσίους  δέ  έκβάλλων,  άλλα  και  τούτους  κάκείνονς, 

25  καί  ονχ  απλώς  τούτους  κάκείζΌυς,  τους  μεν  ττρώτονς,  τους 

δέ  υστέρους,  ή  τους  μέν  υστέρους,  τους  δέ  πρώτους,  άλλ'  επί 

2.  Τβν.  3, 16. 
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λέγουν  οί  εκτός  της  έκκληοίας  μυθολόγοι,  ότι  οί  άνθρωποι 

βλάοτησαν  οτήν  αρχή  άπό  τή  γή,  όπως  ακριβώς  δίδαξαν 

μερικοί  μέ  τούς  μύθους  τους,  παρουσιάζοντας  μερικούς 

ανθρώπους  πού  βλάστησαν  άπό  σπόρους,  γι'  αύτό  πρόσθε- 
σε,  «Οί  υιοί  των  άνθρώπων».  Πατέρες  σας  δηλαδή  είναι 

οί  άνθρωποι,  άρχή  δέ  τής  δικής  σας  γεννήσεως  καί  έκεί- 

νων  είναι  ή  γή.  Τί  ύπερηφανεύεται  λοιπόν  αύτός  πού  είναι 

γή,  χώμα  καί  στάχτη;  Σκέψου  τή  μητέρα  σου  καί  σταμά¬ 

τησε  τήν  άλαζονεία  σου'  καταπάτησε  τό  άλαζονικό  φρόνη¬ 

μά  σου'  σκέψου  «  Ότι  είσαι  χώμα  καί  άτι  θά  έπιστρέψεις 

ατό  χώμα»1,  καί  ξερρίζωσε  άπό  μέσα  σου  κάθε  άνόητη 

σκέψη.  Διότι  τέτοιο  άκροατή  χρειάζομαι.  Γι’  αύτό  ταπει¬ 
νώνω  τό  φρόνημά  σου,  γιά  νά  σέ  κάνω  κατάλληλο  νά 

ύποδεχθεϊς  τό  λεγάμενα. 

«Ελάτε  έδώ  όλοι  μαζί,  πλούσιοι  καί  φτωχοί».  Είδες 

εύγένεια  Εκκλησίας.  Διότι  πώς  δέν  είναι  εύγένεια,  όταν 

δέν  διαχωρίζει  τόν  άκροατή  μέ  τό  άξιώματα,  άλλ'  έξ 
ίσου  διασπείρει  όλη  τή  διδασκαλία,  καί  παρέχει  τήν  ίδια 

τράπεζα  καί  στόν  πλούσιο  καί  στόν  φτωχό;  Διότι,  άφοϋ 

είπε  έκεϊνο  πού  ένώνει  δλους,  τό  ότι  είναι  γήινοι  καί  υιοί 

τών  άνθρώπων,  καί  έδειξε  τό  κοινό  γνώρισμα  τής  άνθρώ- 
πινης  φύσεως,  τότε,  προβάλλοντας  καί  τή  φαινομενική 

διαφορά  καί  άνωμαλία  πού  προέρχεται  άπό  τό  βιωτικά 

πράγματα  καί  άπορρίπτοντας  αύτή  μέ  τό  λόγο,  προσκαλεϊ 

όλους  άπό  κοινού  (διότι  κοινή  είναι  ή  φύση  μας)·  σας 

προσκαλώ  όλους  άπό  κοινοϋ'  καθόσον  είναι  κοινή  πόλη 

μας  ή  οικουμένη.  Άλλ’  επινοήσατε  κάποια  διαφορά  έξ 
αίτιας  τού  πλούτου  καί  τής  φτώχιας  καί  προκαλέσατε  άνω¬ 

μαλία.  "Ομως  καί  αύτήν  πάλι  τήν  απορρίπτω,  δχι  πλη¬ 
σιάζοντας  μέν  τούς  πλουσίους,  περιφρονώντας  δέ  τούς 

φτωχούς,  ούτε  προσκαλώντας  μέν  τούς  φτωχούς,  περι- 

φρονώντας  δέ  τούς  πλουσίους,  άλλά  καί  αύτούς  καί  εκεί¬ 

νους,  καί  όχι  άπλώς  αύτούς  καί  έκείνους,  τούς  μέν  πρώ¬ 
τους,  τούς  δέ  δευτέρους,  ή  ταύς  μέν  δευτέρους,  τούς  δέ 
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τό  αυτό.  Κοινός  ύ  σύλλογος  έστω,  κοινός  ό  λόγος,  και  κοινή 

ή  άκρόασις.  Καν  πλούσιος  ής.  εκ  τον  αντον  γέγονας  πηλόν, 

την  αντήν  είσοδον  εσχες  τώ  πένητι,  την  αυτήν  γένεσιν.  Και 

σύ  ανθρώπου  υιός,  κάκεινος. 

5  2.  " Οταν  τοίννν  τα  καίρια  και  κύρια  ίοα  νμίν  ή  καί 

ομότιμα,  τί  διά  τάς  σκιάς  και  όνείρατα  σεαυτόν  φυσάς,  εκ 

των  ουδόν  όντων  τα  κοινά  διαιρών;  Κοινά  τά  τής  φύοεως, 

κοινά  τά  τής  γενέσεως,  τά  τής  οίκειώοεως.  Τί  τοίννν  την 

έξωδεν  περιδολ.ήν  έπεισάγεις  εις  δ ιαριέσεως  αφορμή ν;  Ονκ 

10  ανέχομαι.  Διά  τούτο  καλώ  σε  μετά  τον  πένητος,  λέγων  «Ε¬ 

πί  τό  αυτό  ττλούσιος  καί  πένηςυ.  Έν  μεν  γάρ  τοϊς  άλλοις  ονκ 

εοτιν  ίδειν  επί  τό  αυτό  τιλούσιον  καί  πένητα'  ονκ  έν  δικαστη- 

ρίοις,  ονκ  έν  δασιλικ αΐς  ανλαϊς,,  ονκ  έν  άγοραΐς,  ονκ  έν  τρα- 

πέζαις'  αλλά  τον  μεν  έν  τιμή^  τόν  δέ  έν  καταφρονήσει  τον 

1 5  ιιέν  έν  παρρησία,  τόν  δέ  έν  αισχύνη·  «ή  γάρ  σοφία  τον  πένη¬ 

τος  έξουδενωμένη,  καί  οί  λόγοι  αντον  ονκ  εισακονόμενοι» . 

’Ε/.άλησε  π λούσιος,  καί  έδικαίωσαν  αντόΐ'*  Πτωχός  έλάληοε 

καί  ονκ  έδόδη  αντφ  τότιος.  Άλλ'  ούκ  ένταύΰα.  Ονδέ  γάρ  επί 

τής  Εκκλησίας  ανέχομαι  τής  πλεονεξίας  καί  τής  άλογίας, 

20  αλλά  κοινήν  άπασι  προτίδημι  την  διδασκαλίαν. 

" Ορα  σύνεοιν  διδασκάλου ,  πώς  καί  πριν  ή  ιής  δημηγορί¬ 

ας  άρξαοδαι ,  από  τής  κλ.ήσεως  μόνης  μέγιοτον  όρον  διδασκα¬ 

λίας  έξήνεγκεν.  Όμοϋ  γάρ  πάντας  καιλέσας,  ούτε  έκεϊνον 

άψήκε  ψυσηδήναι,  ον τε  τούτον  έξεντ ελίζεσδαι,  άλλ’  έδειξεν, 

25  ότι  ουδέ  ό  πλούτος  καλόν,  ώσπερ  ονδέ  ή  πενία  κακόν,  αλλά 

τιόν  περιττών  έστι,  καί  εξωδεν  προσκειμένων.  ’Ώστε  ονδέν 

μοι  διαφέρει,  καν  τούτο  ής,  καν  εκείνο-  ούτε  γάρ  πλούσιον 

3.  Έκκλησ.  0,  16. 
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πρώτους,  άλλ'  όλους  μαξί.  "Ας  είναι  κοινή  ή  συγκέντρω¬ 
ση,  κοινός  ό  λόγος,  καί  κοινή  ή  ακρόαση.  Καί  αν  ακόμη 

είσαι  πλούσιος,  από  τόν  ίδιο  πηλό  έχεις  γίνει,  τήν  ίδια 

είσοδο  στή  ξωή  είχες  μέ  τό  φτωχό,  τήν  ίδια  γένεση.  Καί 

σύ  είσαι  υιός  ανθρώπου  καί  έκεϊνος. 

2.  Όταν  λοιπόν  τά  βασικά  καί  κύρια  πράγματα  τής 

ξωής  είναι  ίσα  σέ  σάς  καί  ισότιμα,  γιατί  αφήνεις  τόν  έαυ- 

τό  σου  νά  ύπερηφανεύεται  γιά  σκιές  καί  όνείρατα,  διαι¬ 

ρώντας  τά  κοινά  πράγματα  άπό  τά  μηδαμινά;  Είναι  κοινά 

τά  τής  φύσεως,  κοινά  τά  τής  γενέσεως,  κοινά  τά  τής 

οίκειώσεως.  Γ ιατί  λοιπόν  προβάλλεις  σάν  άφορμή  διαιρέ- 
σεως  τήν  έξωτερική  περιβολή;  Δέν  τό  άνέχομαι.  ΓΓ  αύτό 

σέ  προσκαλώ  μαξί  μέ  τό  φτωχό,  λέγοντας-  «Έλατε  έδώ 
όλοι  μαξί,  πλούσιοι  καί  φτωχοί».  Διότι  στις  άλλες  μέν  περι¬ 
πτώσεις  δέν  είναι  δυνατό  νά  δεις  μαξί  τόν  πλούσιο  καί 

τό  φτωχό-  ούτε  στά  δικαστήρια,  ούτε  στις  βασιλικές  αύ- 

λές,  ούτε  στις  άγορές,  ούτε  στά  τραπέζια-  άλλά  βλέπεις 
άλλον  μέν  νά  τιμάται,  άλλον  νά  περκρρονεϊται,  άλλον  νά 

2εϊ  μέ  παρρησία,  καί  άλλον  νά  άτιμάξεταΓ  διότι  «Ή  σοφία 

τοϋ  φτωχού  έχει  περιφρονηθεϊ  καί  οί  λόγοι  του  δέν  εισα¬ 

κούονται»*.  Μίλησε  ό  πλούσιος  καί  τόν  δικαίωσαν,  μίλησε 

ό  φτωχός  καί  δέν  άποδόθηκε  σ’  αύτόν  τό  δίκιο  του.  Δέν 
συμβαίνει  όμως  τό  ίδιο  έδώ.  Διότι  δέν  άνέχομαι  στήν 

έκκλησία  τήν  πλεονεξία  καί  τήν  περιφρόνηση,  άλλά  παρου¬ 

σιάζω  σ’  όλους  κοινή  τή  διδασκαλία. 
Πρόσεχε  σύνεση  δασκάλου,  πώς,  πριν  άκόμη  αρχίσει 

τή  διδασκαλία,  διακήρυξε  μέγιστο  κανόνα  διδασκαλίας  άπό 

μόνη  τήν  πρόσκληση.  Διότι,  άφοϋ  προσκάλεσε  όλους,  ούτε 

τόν  πλούσιο  άφησε  νά  ύπερηφανευθεϊ,  ούτε  τό  φτωχό  νά 

ξευτελισθεϊ,  άλλ’  έδειξε,  ότι  ούτε  ό  πλούτος  είναι  καλό 

πράγμα,  όπως  άκριβώς  ούτε  ή  φτώχια  κακό,  άλλ’  είναι  άπό 
τά  περιττά  καί  πού  δέν  έχουν  πραγματική  άξια.  Ώστε  κα¬ 

θόλου  δέν  μέ  ένδιαφέρει,  είτε  είσαι  αύτό,  είτε  είσαι  έκεϊ- 

νο·  διότι  ούτε  σέ  θεωρώ  πλούσιο,  όταν  έχεις  κάτι  έπί  πλέ- 
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οόο)  σε  όντα  πλέχη-  έχειν,  ούτε  ηένητα  έλαττον.  'Λ/./.’  Ίσως 

'  εΐ-ιοι  "τ ις  αν  και  τί  δήποτε  άν&ρωπος  ών  καί  τής  αυτής  με- 

'  τέχοπν  ψνσεως,  τοσοντον  σαυτδν  άξιοίς,  ώς  νόμιζε  ιν  τής  οι¬ 

κουμένης  επιτήδειον  είναι  γενέσ&αι  διδάσκαλον  και  τους  έκ 

5  το)>·  τεριιάτιον  τής  γης  ονγκαλεΐν ;  τί  τον  τηλ ικοντον  θέατρου 

αξιον  'έγων  είπεϊν;  Ναι,  φηοίν.  "Επειδή  γάρ  έκάλεαε  την 

οικουμένην,  ποιων  άζιόπιοτον  τον  λόγον,  άκονσον  τί  λέγει · 

Τδ  στόμα  μου  λ.αλήσει  οοφίαν,  καί  ή  μελέτη  τής  καρδίας 

μου  σννεσιν».  ν Αλλος,  « Καί  μινυρίσει  ή  καρδία  μου  σννεοιΤΛ. 

10  'Ο  δ'ε  "Εβραίος,  «Οναγίδ»  τούτο  εϊτιεν.  Είδες  πώς  ενϋέως 

Ανήγαγε  τον  λόγον;  Ον  περί  χρημάτων  διαλέγομαι,  φηοίν, 

οί·  περί  άςιωμά το)ν,  ου  περί  δυναστείας,  ον  περί  ρώμης  σώ- 

•  -  ματ ος,  ον  περί  άλλου  τινδς  τών  έπικήρων  οοφίαν  μέλλω  λέ- 

’  γειν  αετό  ακρίβειας,  ονχ  απλώς  έκ  τον  παρα/ρήμα  έπελ&οΰ- 

15  ιάν  μοι. 

υΚλινώ  εις  παραβολ.ήν  τδ  ονς  μου».  ’Ά λλος,  αΚλιντο  πα¬ 

ραβολή  ιδ  ονς  μου».  Ό  δε  ' Εβραίος  «  Ααμασάλ»  φησιν.  «Α¬ 

νοίξω  έν  ψαλτήριο )  τδ  πρόβλημά  μου».  ' Άλλος ,  «Αίνιγμά  μου». 

Ό  δε  Εβραίος  «Ιδαίίεί»  τούτο  είπε.  Καί  ποια  αΐπη  προς  τά 

20  Αρημένα  άκολουδία;  VI  ντ]  γάρ  διδασκάλου  ακροατήν  όρώ 

νυν.  Έκάλεοας  μέν  γάρ  ώς  άκυνσομένους  τί  χρήσιμον  μετά 

δέ  τδ  παραγενέσϋαι  καί  συναγαγε ϊν  άπαντας,  καί  έπαγγείλα- 

σϋηί  τι  σοφόν  έρεϊν,  οί’δέν  ονδέπω  φϋεγξάμενος ,  άφείς  τον 

διδασκάλων  την  τάςιν,  εις  του  άκροατον  μεταβαίνεις  χώραν. 

25  ι Κλινώ»  γάρ,  φηοίν,  «εις  παραβολήν  τδ  ονς  μου».  Τίνος  ένε- 

κεν  τούτο  ποιεί;  Σφόδρα  συνεπώς  καί  άκολονδως  τοΐς  εϊρη- 

μένοις.  Επειδή  γάρ  είπε,  « λαλήσω  σοφίαν),  ίνα  μ  ή  τις  αν- 
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ον,  οϋτε  φτωχό,  όταν  έχεις  λιγώτερα.  ’Αλλ’  ίσως  θά  μπο¬ 

ρούσε  κάποιος  νά  πεϊ'  Καί  γιατί  τέλος  πάντων,  ένώ  είσαι 

άνθρωπος  καί  μετέχεις  τής  ιδίας  φύσεως,  δίνεις  τόσο  με¬ 
γάλη  άξια  στον  έαυτό  σου,  ώστε  νά  νομίζεις  ότι  μπορείς 

νά  γίνεις  κατάλληλος  καί  άξιος  δάσκαλος  τής  οικουμένης 

καί  νά  προσκαλεϊς  τούς  άνθρώπους  άπό  τά  πέρατα  τής 

γής ;  Τί  σπουδαίο  έχεις  νά  πεις  σ’  αύτή  τήν  τόσο  μεγάλη 
συγκέντρωση;  Ναί,  λέγει.  Διότι,  έπειδή  προσκάλεσε  τήν 

οικουμένη,  κάμνοντας  άξιόπιστο  τό  λόγο  του,  ακούσε  τί 

λέγει'  «Τό  στόμα  μου  θά  πεϊ  λόγια  σοφά  καί  ή  μελετημένη 
σκέψη  τής  καρδιάς  μου  θά  έκστομισθεϊ  μέ  λόγια  συνετά». 

"Αλλος  λέγει,  «Καί  θά  σιγοψάλει  ή  καρδιά  μου  λόγια  συνε¬ 
τά».  Ό  δέ  Εβραίος  τό  είπε  αύτό  «Ούαγίθ».  Είδες  πώς 

άμέσως  έξύψωσε  τό  λόγο;  Δέν  θά  μιλήσω,  λέγει,  γιά 

χρήματα,  ούτε  γιά  άξιώματα,  οϋτε  γιά  έξουσία,  ούτε  γιά 

σωματική  δύναμη,  οϋτε  γιά  τίποτε  άλλο  άπό  τά  πρόσκαιρα- 
πρόκειται  νά  πώ  λόγια  σοφά  γεμάτα  μέ  πολή  ύψηλά  νοή¬ 

ματα,  πού  δέν  ήλθαν  ατό  νοϋ  μου  τυχαία  καί  πρόχειρα. 

«Θά  κλίνω  τό  αύτί  πρός  άλήθειες  πού  μοϋ  έμπνέει  τό 

Πνεύμα  ύπό  μορφή  παραβολής».  "Αλλος  λέγει,  «Θά  κλίνω 
τό  αύτί  μου  στά  παραβολικά  λόγια»  Ό  δέ  Εβραίος  λέγει 

«Λαμασάλ».  «Καί  θά  έξηγήσω  μέ  μονοδεία  ψαλτηρίου  τό 

δύσκολο  πρόβλημά  μου».  "Αλλος  λέγει  «Τό  αίνιγμά  μου». 

Ο  δέ  Εβραίος  τό  είπε  αύτό  « ’Ιδαθεί».  Καί  ποιά  σχέση 
έχει  αύτό  μέ  έκεϊνα  πού  προαναφέρθηκαν;  Καθόσον  τώρα 

βλέπο.),  άντί  γιά  δάσκαλο,  άκροατή.  Διότι  τούς  προσκάλε- 

σες  ν’  άκούσουν  τάχα  κάτι  τό  χρήσιμο,  μετά  όμως  τόν 
έρχομό  τους  καί  τή  συγκέντρωση  όλων  καί  τήν  ύπόσχεση, 

ότι  θά  πεις  κάτι  τό  σοφό,  χωρίς  νά  έχεις  πεϊ  τίποτε  μέχρι 

τώρα,  άφοϋ  άφησες  τή  θέση  τού  δασκάλου,  πηγαίνεις  στη 

θέση  τού  άκροατή.  Διότι  λέγει,  «Θά  κλίνω  τό  αύτί  μου 

πρός  άλήθειες  πού  μοϋ  υπαγορεύονται  ύπό  μορφή  παρα¬ 

βολής».  Γιά  ποιό  λόγο  τό  κάμνει  αύτό;  Τό  κάμνει  μέ  πολλή 
σύνεση  καί  είναι  σύμφωνο  μέ  τά  όσα  λέχθηκαν.  Επειδή 
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ϋρώπινον  τό  λεγόμενον  είναι  νομίση,  και  μελέτην  καοδίας, 

Ί’να  υή  αυτόν  εύρημα  υποπτεύση,  δείκνυσι  διά  τοιιτοον,  ότι 

όεΐα  τά  λεγάμενα,  και  ότι  ονδέν  ίδιον  φθέγγεται,  άλλ’  άπερ 

ήκονσε,  ταΰτα  λέγει.  * Εκλινα  γάρ,  φηοί,  τδ  ούς  μον  τφ  Θεω , 

5  ήκονσα  παρ’  εκείνου,  και  τά  άνοι&εν  κατενεχ&έντα  εις  την 

διάνοιαν  τιρ'  έμήν,  ταότα  λέγο>.  Δι&περ  και  Ήααιας  έλεγε- 

«Κύριος  δίδωοί  μοι  γλώσσαν  παιδείας  τον  γνώναι  η  νίκα  δεί 

είπεΐν  λόγον  προαέίληκέ  μοι  ώτίοΐ’  άκονειν».  Και  ό  Παύλος 

πάλιν  «II  πίστις  έξ  ακοής,  ή  δε  ακοή  διά  ρήματος  Θεόν». 

'Ο  'Οράς  και  εκείνον  ακροατήν  γινόμενον  πρότερον,  καί  τό¬ 

τε  διδάσκαλον;  Δ  ιό  και  έτερος  έρμηνευτής  έλεγε,  «Καί  μινν- 

ρίσει  ή  ίκαρδία  μον».  Τί  έ,στι,  «ΔΙινιρίσει» ;  ’Άσεται,  ψαλ- 

μόν  τι να  έρεί  πνευματικόν.  Εί  δέ  «μελέτην»  λέγει,  μή  ΰορυ- 

δηϋής-  ά  γάρ  έλ.αβεν  από  τον  Πνεύματος,  ταΰτα  διηνεκώς 

15  έμελέτα  καί  παρ’  έαντω  άνεκίνει,  καί  τότε  άνακινήσας,  εις 

τους  άλλους  έξέψερε.  Τί  δέ  έστιν,  « Εις  παραβολήν»;  Πολυ¬ 

σήμαντου  τί  έστι  τό  όνομα.  Επτ ι  γάρ  παραβολή  λ.άλημα  καί 

υπόδειγμα  καί  όνειδιομός,  ώς  όταν  λέγτγ  «' Εϋον  ημάς  εις 

παραβολήν  έν  τοϊς  έ&νεαι,  κίνησιν  κεφαλ.ής  έν  τοίς  λαοϊς». 

20  -’Ε  στί  παραβολή  καί  αινιγματώδης  λόγος,  ο  πολλ.οί  λέγονσι 

ζήτημα,  έμφαϊνον  μεν  τι /  ονκ  αντόϋεν  δέ  δ  ήλον  όν  από  τών 

ρημάτων,  άλλ’  έχον  εντός  κεκρνμμένην  διάνοιαν,  οία  τά  τον 

Σαμψών,  (5  έλεγεν  «Εξήλάεν  από  έσ&οντος  βρώσις,  καί  άπό 

ισχυρόν  γλυκύ»·  καί  ό  Σολομών,  «Νοήσει  τΐε  παραβολ.ήν  καί 

25  σκοτεινόν  λόγοι-».  Λέγεται  παραβολή  καί  ή  δμοίωσις'  «"Αλ¬ 

λην  παραβολήν  παρέΰηχεν  αντοίς  λέγων  όμοια  έατίν  ή  βασι- 

4.  Ήο.  50,4. 

5.  Ρωμ.  10,  17. 

6.  Ψαλμ.  43,  15. 

7.  Παροιμ.  1,6, 
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δηλαδή  είπε,  «Θά  πώ  λόγια  σοφά»,  γιά  νά  μή  νομίσει  κα¬ 
νείς,  ότι  ανθρώπινο  είναι  τό  λεγόμενο,  καί  επειδή  είπε 

«καί  μελέτη  καρδίαο,  γιά  νά  μή  ύποπτευθεί  ότι  είναι  έπινόη- 
μα  δικό  του,  δείχνει  μέ  αύτά,  ότι  είναι  θεία  τά  λεγόμενο 

καί  ότι  δέν  λέγει  τίποτε  τό  δικό  του,  άλλά  λέγει  αυτά 

άκριβώς  πού  όκουσε.  Διότι,  λέγει,  έκλινα  τό  αύτί  μου  στό 

Θεό,  ακόυσα  άπό  έκεΐνον  καί  λέγω  αύτά  πού  κατέβηκαν 

στή  διάνοιά  μου  άπό  τόν  ούρανό.  Γι’  αύτό  άκριβώς  καί  ό 

Ήσαίας  έλεγε'  «Ό  Κύριος  μοϋ  δίνει  γλώσσα  παιδείας,  γιά 

νά  γνωρίζω  τί  καί  πότε  πρέπει  νά  όμιλώ'  μοϋ  πρόσθεσε  καί 

αύτί  γιά  ν’  άκούω  καί  ύπακούω  σ’  αύτόν»4.  Καί  ό  Παύλος 

πάλι  λέγει'  «Ή  πίστη  δημιουργεϊται  άπό  τήν  άκοή  τού 

κηρύγματος,  τό  δέ  κήρυγμα  είναι  τά  λόγια  τού  Θεού»*. 
Βλέπεις  καί  έκεΐνον  νά  γίνεται  πρώτα  άκροατής  καί 

ύστερα  δάσκαλος;  Γι’  αύτό  καί  άλλος  έρμηνευτής  έλεγε, 
«Καί  μινυρίσει  ή  καρδία  μου».  Τί  σημαίνει,  «μινυρίσει»;  Θά 

ψάλει,  θά  πει  ψαλμό  πνευματικό.  Έάν  δέ  λέγει  «μελέτη», 

μή  θορυβηθείς·  διότι  έκείνα  πού  έλαβε  άπό  τό  Πνεύμα, 
αύτά  συνεχώς  μελετούσε  καί  έξέταξε  μέσα  του,  καί,  άφοϋ 

καί  τότε  τά  έπανεξέτασε,  τά  φανέρωσε  ατούς  άλλους. 

Τί  σημαίνει  δέ,  «Έίς  παραβολήν»;  Πολλές  σημασίες  έχει 

αύτή  ή  λέξη.  Διότι  παραβολή  σημαίνει  καταλαλιά,  παρα¬ 

δειγματισμό,  καί  όνειδισμό,  όπως  όταν  λέγει’  «Μάς  έκα¬ 
μες  νά  είμαστε  θέμα  όνειδισμοϋ  μεταξύ  των  εθνικών,  καί 

οί  λαοί  νά  κινούν  τό  κεφάλι  τους  γιά  τό  έλεεινολόγημά 

μας»*.  Ή  λέξη  παραβολή  σημαίνει  καί  αινιγματώδη  λόγο, 
πράγμα  πού  πολλοί  τό  θεωρούν  άξιο  έρεύνης,  πού  φανε¬ 

ρώνει  μέν  κάτι,  άλλ’  όμως  δέν  γίνεται  φανερό  εύθύς  άμέ- 

σως  άπό  τις  λέξεις,  άλλ'  έχει  μέσα  του  κρυμμένο  κάποιο 
νόημα,  όπως  τά  λόγια  τού  Σαμψών,  μέ  τά  όποια  έλεγε· 

«Έξήλθε  τροφή  όπό  έκεΐνον  πού  έτρωγε  καί  γλυκύ  άπό 

τόν  ίσχυρό»'  καί  ό  Σολομών  «Θά  κατανοήσει  κάθε  παρα¬ 
βολή  καί  δυσκολονόητο  λόγο»7.  Παραβολή  όνομάξεται  καί 

ή  παρομοίωση·  «”Αλλη  παραβολή  είπε  σ’  αύτούς,  λέγον- 
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λεία  των  ουρανών  άνθρώπω  οπείροντι  καλόν  σπέρμα ».  11α - 

ραβολή  λέγεται  και  τροπολογία ’  « Υ ιέ  άτ'θρώπου,  είπε  τήν 

παραβολήν  τούτην  αύτοϊς.  Ό  αετός  ό  μέγας,  ο  μεγαλοπιέρν- 

γος»,  αετόν  λέγων  τόν  βασιλέα.  Παραβολή  λέγεται  και  τύ- 

5  πος,  καί  είκών,  καθάπεο  όείκνυσι  καί  ό  Παύλος  λέγων  αΐΐί- 

στει  προενήνοχε  την  Ισαάκ,  πειραζόμενος ,  καί  τόν  μονογενή 

πρόσέψερεν  ύ  ιιίς  επαγγελίας  δεξάμενος·  οι) εν  καί  έν  παρα¬ 
βολή  αυτόν  έκομίσατοιν  τοντέστιν,  έν  τύποι  καί  εν  είκόνι. 

ο.  Τι  ονν  ενταύθα  βούλεται  αύαω  ή  παραβολή ;  'Ε/ιοι 
10  δοκεΐ.  ιό  διήγημα  λέγειν.  Εί  δε  αινιγματώδη  ποιεί  τό>·  λόγον 

καί  πολ.λίμ·  έχοντα  τί)ν  δυσκολίαν,  μη  δ  έ  ούτως  θορυβηθής’ 
ΐνα  γάρ  διεγείρη  τόν  ακροατήν,  τούτο  ποιεί,  άλλοις  δέ  και 

επειδή  πολ.λ.ούς  ή  ευκολία  εις  ραθυμίαν  άγει,  διά  τούτο  έν 

παραβολή  φθέγγεται.  Έπεί  καί  ύ  Χριστός  πολ.λ.ιί  έν  τιαραβο- 

λ.αις  έλ.άλει.  κατ’  ιδίαν  δέ  τοΐς  μαθηταίς  επέλυε  ταύτας.  Η 

γάρ  παραβολή  τόγ  άξιον  και  ούκ  άξιον  διαιρεί ·  ό  μεν  γάρ 

άξιος  έκζητεΐ  τά  λεγάμενα  εύρεΐν,  ό  δέ  ανάξιος  παρατρέχει · 

υπέρ  καί  τότε  έγίνετο.  Οι  μέν  γάο  '  Ιουδαίοι  ουδέ  ΰπό  τής 

δυσκολίας  διεγειρόμενοι  τυρός  τήν  έρώτησιν  είλκοντο·  οντοι 

20  καθάπαξ  ού  π ροσείχον  τοΐς  λεγομένοις.  Ικανόν  δέ  τούτο  πρός 

ξήτησιν  διεγεϊραι,  αταν  ή  τι  συνεσκιασμένον.  Λ  ιό  καί  ό  Χρι¬ 

στός  έποίει  τότε  τούτο,  καί  έν  παραβολαΐς  έλάλ.ει,  έρεθίζων 

καί  διεγείραιν  αυτούς  πρός  επιθυμίαν  άκροάσεοις  άναπεπτ (σ¬ 

κότας  καί  καθεύδοντας'  άλλ' ,  ουδέ  ου τω  ,τι ροσείχον  οι  δέ 

25  μαθηταί  προσέκειντο  καί  άγνοϋον τες  ένέμενον  δι’  αυτό  τούτο 

'  μάλιστα ,  οτι  ήγνόουν.  Λ  ιό  καί  κατ’  ιδίαν  έλυεν  αύτοϊς  τάς  πα- 
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τας  ομοιάζει  ή  βαοιλεία  των  ούρανών  μέ  άνθρωπο  πού 

έσπειρε  καλό  σπόρο»*.  Παραβολή  ονομάζεται  καί  ό  άλλη- 

γορικός  τρόπος  έκφράσεως·  «Υιέ  ανθρώπου,  πές  σ'  αύ¬ 

τούς  αυτή  τήν  παραβολή.  Ό  άετός  ό  μέγας  μέ  τις  μεγά¬ 

λες  φτεροϋγεο’,  ονομάζοντας  αετό  τόν  βασιλιά.  Παρα¬ 

βολή  ονομάζεται  καί  ή  προτύπωση  καί  ή  προεικόνιση,  δπως 

άκριβώς  δείχνει  καί  ό  Παύλος,  λέγοντας"  «Μέ  πίστη 
πρόσφερε  ό  Αβραάμ  τόν  Ισαάκ,  όταν  δοκιμάσθηκε,  καί 

πρόσφερε  τόν  μονογενή  του  έκεϊνος  πού  έλαβε  τις  ύπο- 

σχέσεις·  άρα  σάν  προτύπωση  τής  θυσίας  τού  Χριστού 

πρόσφερε  αύτόν»"1"  δηλαδή  σάν  προτύπωση  καί  σάν  προ¬ 
εικόνιση  τού  Χριστού. 

3.  Τί  λοιπόν  θέλει  νά  δηλώσει  έδώ  ή  λέξη  παραβολή; 

Εγώ  νομίζω  άτι  έννοεϊ  τή  διήγηση.  Έάν  όμως  κάμνει  αι¬ 

νιγματώδη  τό  λόγο  καί  πολύ  δύσκολο,  ούτε  έτσι  ν'  ανη¬ 

συχήσεις·  διότι  τό  κάμνει  αύτό  γιά  νά  διεγείρει  τόν  άκροα- 
τή,  καί  έξ  άλλου,  έπειδή  πολλούς  ή  εύκολία  τούς  όδηγεϊ 

στή  ραθυμία,  γι’  αύτό  όμιλεϊ  παραβολικά.  "Αλλωστε  καί  ό 
Χριστός  πολλά  δίδασκε  μέ  παραβολές  καί  έξηγοϋσε  αύ- 

τές  ατούς  μαθητές  του  κατ'  ιδία.  Διότι  ή  παραβολή  ξεχω¬ 

ρίζει  τόν  άξιο  άπό  τόν  άνάξιο'  καθόσον  ό  μέν  άξιος  άνα- 
ζητεϊ  νά  έξηγήσει  τά  λεγάμενα,  ό  δέ  ανάξιος  τό  παρατρέ¬ 
χει,  πράγμα  πού  έγινε  καί  τότε.  Διότι  οί  μέν  Ιουδαίοι 

ούτε  διεγειρόμενοι  άπό  τή  δυσκολία  οδηγούνταν  στό  νά 

έρωτήσουν  έτσι  ήταν  σάν  νά  μή  πρόσεχαν  καθόλου  στά 

λεγάμενα.  Ικανό  δέ  νά  παρακινήσει  σέ  συζήτηση  είναι  αύ¬ 

τό,  όταν  δηλαδή  κάτι  είναι  έπισκιασμένο.  Γι'  αύτό  καί  ό 
Χριστός  έκαμνε  τότε  αύτό  καί  μιλούσε  μέ  παραβολές,  γιά 

νά  έρεθίζει  καί  νά  παρακινεί  πρός  τήν  έπιθυμία  τής  άκρο- 

άσεως  αύτούς  πού  ήταν  κυριευμένοι  άπό  τήν  άδιαφορία 

καί  κοιμώνταν  πνευματικά"  άλλ'  ούτε  έτσι  πρόσεχαν  ένώ 
οί  μαθητές  πρόσεχαν  τά  λεγάμενα  καί  συνέχιζαν  νά  τά 

άγνοοΰν  γι  αύτό  πρό  πάντων,  γιατί  τά  άγνοοϋσαν.  Γι’  αύ¬ 

τό  καί  ιδιαίτερα  έξηγοϋσε  σ’  αύτούς  τό  βαθύτερο  νόημα 
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οαβολάς.  Λιά  τούτο  και  οδτός  φησι'  «Κλινώ  εις  παραβολήν 

ιό  ονς  μον,  ανοίξω  έν  φαλτηρί,ω  ιό  πρόβλημά  μου».  Πρόβλη¬ 

μα  δέ  έστι  λόγος  ουνεσκιασμένος  καί  αινιγματώδης,  διό  και 

αλλαχού  φησι:  «Φίίέγξομαι  προβλήματα  από  καταβολής  κό- 

5  οΐίοι,'».  Διά  τούτο  και  σοφίαν  έτόλμησε  καλέσαι,  ϋαρρών  τή 

§εία  άποκαλύημει  διά  τοϊπο  καί  «Εν  ψαλ.τηρίω»  φηαί,  ιό 

πνευματικόν  έμφαίνων  τής  διδασκαλίας,  την  άνωθεν  κατοχήν 

αυτού  γενομενην,  καί  έν  άσματος  τάξει  ποιείται  την  συμβου¬ 

λήν  ήδύνων  τόν  λόγον. 

10  Είδες  σίον  τό  προοίμιον  κατ εσκεύασεν ;  Έκάλεσε  την  οι¬ 

κουμένην,  εξέβαλε  την  ανωμαλίαν  την  έν  τφ  βίω,  ανέιινησε 

τής  ρ  ύσεως,  κατέστειλε  τα  φρονήματα,  νπέαχετο  μέγα  τι  καί 

γενναίου  έρεϊν,  είπε  μηδέν  οίκοι} εν  φ&έγγεσ&αι,  άλλ'  α  παρ’ 

εκείνου  ήκουοε·  πολλή ν  ήνίξατο  έν  τώ  λόγω  την  ασάφειαν 

15  είναι,  προσεκτικωτέρονς  ποιων  πνευματικήν  νπέσχετ ο  σοτρί- 

αν  ημάς  διδάξαι,  ήν  διά  τταντός  έμε>λέτ α.  Προσέχωμεν  τοίνυν, 

καί  μή  παρατρέχω  μ  εν.  Εί  γάρ  σοφός  ό  λόγος,  καί  παραβολή, 

καί  πρόβλ.ημα,  διεγ ηγερμένης  χρεία  διανοίας.  Τις  ουν  έστιν 

ή  συμβουλή,  καί  τί  το  πρόβλημα,  καί  ιίς  ή  παραβολή,  και 

20  τις  ή  σοφία,  ήν  άνοητεν  ήκουαεν;  ιιΊνα  τί  φοβούμαι »,  φησίν, 

«έν  ημέρα  πονηρμ;».  'Άλλος,  «Έν  ήμέραις  πονηρού ».  'Άλ.- 

λος,  Κακού».  Ό  Σύρος,  «Ρά».  Ή  ανομία  τής  πτέρνης  μου 

κυκλώσει  με»,  «Των  ίχνέων  μου».  Ό  δέ  Εβραίος,  «’Λόιν 

άκουββαεί  ίσουββουνεί».  Είδες  πώς  πρόβλημα,  καί  αίνιγμα, 

11.  ΨοΑμ.  77,2. 
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των  παραβολών.  Γι'  αύτό  καί  αύτός  λέγει-  «Θά  κλίνω  τό 
αύτί  μου  στις  αλήθειες  τής  παραβολής  καί  θά  έξηγήσω  μέ 

τή  συνοδεία  του  ψαλτηρίου  τό  πρόβλημά  μου».  Πρόβλημα 

δέ  είναι  λόγος  έπισκιασμένος  καί  αινιγματικός,  γι’  αύτό 
καί  άλλου  λέγεΓ  «Θά  πω  άλήθειες  κρυμμένες  άπό  τήν  άρ- 

χή  τής  δημιουργίας  τοϋ  κόσμου»".  Γι'  αύτό  καί  τόλμησε 
νά  ονομάσει  τά  λόγια  του  σοφία,  παίρνοντας  θάρρος  άπό 

τή  θεία  άποκάλυψη-  γι'  αύτό  καί  λέγει,  «μέ  τή  συνοδεία 
του  ψαλτηρίου»,  φανερώνοντας  τό  πνευματικό  τής  διδα¬ 

σκαλίας,  τό  φωτισμό  πού  έγινε  σ’  αύτόν  άπό  τόν  ούρανό, 
καί  ύπό  μορφή  άσματος  δίνει  τή  συμβουλή,  κάμνοντας  τό 

λόγο  εύχάριστο. 

Είδες  πώς  παρουσίασε  τό  προοίμιο  τοϋ  λόγου  του; 

Κάλεσε  τήν  οικουμένη,  άπομάκρυνε  τήν  έκτροπή  άπό  τό 

φυσικό  κανόνα  τής  £ωής,  ύπενθύμισε  τή  φύση  τοϋ  άν- 
θρώπου,  ταπείνωσε  τά  φρονήματα,  ύποσχέθηκε  ότι  θά  πεϊ 

κάτι  τό  σπουδαίο  καί  πολύ  σημαντικό,  είπε  ότι  τίποτε  δέν 

θά  πεϊ  δικό  του,  άλλ'  έκεϊνα  πού  ακούσε  άπό  έκεϊνον' 
ύπαινίχθηκε  ότι  στό  λόγο  του  ύπάρχει  μεγάλη  άσάφεια, 

γιά  νά  τούς  κάνει  προσεκτικωτέρους-  ύποσχέθηκε  ότι  θά 
μάς  διδάξει  πνευματική  σοφία,  πού  τήν  είχε  πάντοτε  οτή 

σκέψη  του.  Ας  προσέχουμε  λοιπόν  καί  ας  μή  παρατρέ¬ 

χουμε  τά  λεγάμενα.  Διότι,  έάν  είναι  σοφός  ό  λόγος  καί  έχει 

παραβολική  σημασία  καί  είναι  αινιγματικός,  χρειάζεται  νους 

άφυπνισμένος.  Π οιά  λοιπόν  είναι  ή  συμβουλή,  ποιό  τό 

πρόβλημα,  ποιά  ή  παραβολή  καί  ποιά  ή  σοφία  πού  άκουοε 

άπό  τόν  ούρανό;  «Γιατί»,  λέγει,  «νά  φοβούμαι  κατά  τις 

ήμέρες  τών  δοκιμασιών;».  Αλλος  λέγει  «Κατά  τις  ήμέ- 

ρες  τοϋ  πονηρού»,  άλλος  δέ  «τοϋ  κακού».  Ό  Σϋρος  λέγει 

«Ρα».  «Αύτοί  πού  ασκούν  τήν  άνομία  παραμονεύουν  γιά 
νά  μέ  περικυκλώσουν  καί  νά  πλήξουν  τήν  άπροστάτευτη 

φτέρνα  μου».  "Αλλος  λέγει,  «τά  ίχνη  μου».  Ό  δέ  Εβραίος 

λέγει  «'Αών  άκουββαεί  ίσουββουνεί».  Είδες  πώς  ό  λόγος 
είναι  πρόβλημα  καί  αίνιγμα  καί  σκοτεινός  καί  πολύ  όσα- 
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καί  σκοτεινός  ό  λόγος,  καί  πο/,/.ι)  ί /  ασάφεια;  Άλλ-’,  ει  δοκεΐ, 

ποότερον  μάϋιομεν,  ποιαν  λέγει  πονηρόν  ημέραν. 

..  .  II οίαν  τοίννν  εϊωϋε  καλειν  ή  Γραφί]  ημέραν  πονηρόν; 

Την  τών  ανηφορών,  την  ιών  κολάσεων,  την  των  περιστάσεων, 

5  ο'  καί  αλλαχού  φησι’  ν Μακάριος  <ί  ουνιϊυν  έ.τ ι  πτωχόν  καί 

πένητα-  έν  ημέρα  πονηρά  ρνσεται  αυτόν  ό  Κύριος».  Τ  (Μάντη 

δέ  έστιν  ή  μέλλονσα  τοις  άμαοτωλοΧς.  ή  φοβερά  εκείνη,  καί 

αφόρητος.  Είδες  πρώτον  φιλοσοτρίας  όρον  της  άνωτάτω,  καί 

πώς  διενκρινεΧ  σοι  ό  λόγος,  ποΧα  μέν  άςια  φόβου,  ποια  δέ 

10  καταγνώσεχος ;  ’Άν  γάρ  μη  ναύτην  τις  την  άρίστην  ποιηοηται 

διαίρεοιν,  καϋάπερ  έν  πκότω  βαϋεΧ  καί  συγχύσει  πραγματιον 

πεοιφεοόμενος,  άπορειται,  "Αν  μη  διέλωμεν  τίνα  μέν  φο- 

βεΧοϋαι  δ^Χ,  τίνα  δέ  διαπτύειν,  πολλή  κατά  τον  βίον  έσιαι  >/ 

πλ.άνη,  πολύς  ό  κίνδυνος.  Καί  γάρ  έσχατης  άνοιας  φοβεΧσϋαι 

15  ιά  ιιη  άςια  φόβου,  καταγελάν  δέ  ά  φοβεΧσϋαι  δίκαιον.  Τούτο) 

καί  οι  άνδρες  τών  παίδων  διεοτήκασιν,  ότι  εκείνοι  μέν  ατε 

έ:ν  άτελεΧ  διάνο  ία  όντες,  προσωπεΧα  δεδοίκ  ασι,  καί  άνϋροτ- 

πονς  οάκκον  περικειμένους,  τι)  δέ  νβρίσαι  πατέρα  η  μητέρα, 

οΰδέν  είναι  ηγούνται ■  καί  πυρί  μέν  έπιπηδώοι  καί  λύχνοις 

20  καιομένοις,  ψόφους  δέ  τινας  δεδίττονται,  ούδέν  έχοντας  δει¬ 

νόν  οι  δέ  άνδρες  ονδενί  τούτων  έπιοτρέφιονται. 

Έπεί  οΰν  πολλοί  παίδων  εϊσίν  άνοητότεροι,  διαίρεσιν 

ποιείται  ταύτην,  καί  λέγει  τίνα  χρη  φοβεΧσϋαι,  ού  τά  πολλούς 

όοκουντα  φοβερά,  πενίαν  λέγω,  καί  άδοξίαν,  καί  νόσον  ( ταν- 

25  τα  γάο  συ  μόνον  τοΧς  πο/ΛοΧς  φοβερά,  άλλ.ά  καί  έπαχϋη  καί 

12.  Φαλμ.  40  1 
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φής;  'Αλλ',  έάν  θέλεις,  πρώτα  άς  έΕετάσουμε  ποια  ονομά¬ 
ζει  ημέρα  πονηρή. 

Ποια  λοιπόν  συνήθως  ή  Γ ραφή  ονομάζει  ήμέρα  πονη¬ 

ρή;  Τήν  ήμέρα  των  συμφορών,  τών  δοκιμασιών,  τών  δύ¬ 

σκολων  περιστάσεων,  πράγμα  πού  λέγει  καί  άλλοΰ'  «Μα¬ 
κάριος  εϊναι  έκεϊνος  πού  δείχνει  κατανόηση  καί  ένδιαφέ- 

ρον  γιά  τό  φτωχό  καί  γιά  έκείνον  πού  στερείται  τά  πάντα. 

Κατά  τήν  ήμέρα  τών  δοκιμασιών  θά  τόν  λυτρώσει  ό  Κύ- 

ριος»1*.  Τέτοια  δέ  ήμέρα  είναι  ή  μέλλουσα,  ή  φοβερή  έκεί- 
νη  καί  άνυπόφορη  γιά  τούς  άμαρτωλούς.  Είδες  πρώτο  δρο 

τής  άνώτατης  φιλοσοφίας,  καί  πώς  σοϋ  διευκρινίζει  ό 

λόγος,  ποιά  μέν  είναι  άξια  φόβου,  ποιά  δέ  άΕια  περιφρο- 

νήσεως;  Διότι  άν  κάποιος  δέν  κάνει  αύτή  τήν  άριστη  διά¬ 

κριση,  κυριεύεται  άπό  άπορία,  περιφερόμενος  σάν  άκρι- 

βώς  μέσο  σέ  βαθύ  σκοτάδι  καί  σέ  πράγματα  γεμάτα  άπό 

σύγχυση.  Αν  δέν  ξεχωρίσουμε  ποιά  μέν  πρέπει  νά  φοβό¬ 
μαστε,  ποιά  δέ  νά  περιφρονοΰμε,  θά  είναι  μεγάλη  ή  πλάνη 

στή  Εωή  μας,  πολύς  ό  κίνδυνος.  Καθόσον  είναι  δείγμα 

τής  πιό  χειρότερης  άνοησίας  νά  φοβόμαστε  μέν  έκεϊνα 

πού  είναι  άνάΕια  φόβου,  νά  περιφρονοΰμε  δέ  έκεϊνα  πού 

πρέπει  νά  φοβόμαστε.  Ώς  πρός  αύτό  καί  οί  άνδρες  δια¬ 

φέρουν  άπό  τά  παιδιά,  τό  ότι  έκεϊνα  μέν  έπειδή  είναι  πνευ¬ 

ματικά  άνώριμα,  φοβούνται  τά  προσωπεία  καί  τούς  άνθρώ- 

πους  πού  έχουν  περιθληθεϊ  μέ  σάκκο,  ένώ  ΘεωροΟν  τε¬ 

λείως  άσήμαντο  τό  νά  βρίσουν  τόν  πατέρα  τους  ή  τή  μη¬ 

τέρα  τους'  καί  στή  μέν  φωτιά  πηδούν  εύκολα  καθώς  καί 
σέ  λυχνάρια  άναμμένα,  όμως  φοβούνται  μερικούς  κρό¬ 
τους  πού  δέν  έχουν  τίποτε  τό  φοβερό,  ένώ  οί  άνδρες  τί¬ 
ποτε  άπό  αύτά  δέν  προσέχουν. 

Επειδή  λοιπόν  πολλοί  είναι  πιό  άνόητοι  άπό  τά  παΓ 

διά.  κόμνει  αύτό  τό  διαχωρισμό  καί  λέγει  ποιά  πρέπει  νά 
φοβόμαστε,  όχι  έκεϊνα  πού  θεωρούνται  άπό  τούς  πολ¬ 

λούς  άνθρώπους  φοβερά,  έννοώ  τή  φτώχεια,  τήν  άδοΕία 
καί  τήν  αρρώστια  (διότι  αύτά  όχι  μόνο,  ατούς  πολλούς  εί- 
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φορτικά-  «//.’  ουδέν  τούτων  τίίίησιν),  άλκ  αμαρτίαν  μόνην 

τούτο  γάρ  έστιν/  «77  ανομία  τής  πτέρνης  μου  κυ
κλώσει  με». 

Τον  ίο  ονν  έοιιν  οι  νιγμαιιοδης  λογος ,  τοί'ο  καινός  
και  τιαοα- 

δοζος  τ ρο.ιος,  Σφόδοιι  /άρ  καινόν  και  ηαοαδοίςον  
χοΧς  ηολΟ,οις 

5  εϊι·αι  δοκεί  τό  λέγειν,  μη  δείν  τι  φοβεϊσδαι  των  εν  τώ  βίφ 

λυπηρών.  Τί  ούν  φοβούμαι,  φηοίν,  έν  τή  ημέρα  τή  πονηρά; 

"Εν  μόνον  μήποτε  ή  άνομία  τής  όδοϋ  μου  και  τοΰ  βίου  μ
ου 

κύκλωση  με.  Οίδε  δέ  και  πτέρναν  καλεΐ  την  απάτην  ή  Γ ραφή- 

{,'()  έα&ίων  γάρ  μετ’  έμον» ,  φηοίν,  «.άρτον,  έπήρεν  έπ  εμέ 

Ό  πι ερνιομόν».  Και  πάλιν  ό  ΊΙσαύ  έλεγεν  περί  τού  Ιακώβ- 

« Αεύτεοον  τούτο  έπτέονικέ  με».  Τοιοϋτον  γάρ  ή  άμαρτία,  α¬ 

πατηλόν,  και  ικανόν  συναρπάσαι.  Ταύ την,  ψηοί,  δέδοικα  την 

άπατ ώοάν  με  αμαρτίαν,  την  κύκλοι; σαν  με. 

4.  Λ  ιό  και  ό  Παύλος  αυτήν  εύπερίοτατον  καλει,  την  συνε- 

15  γώς  περιβάλλουσαν  δηλών,  την  ευκόλως,  τήν  ραδίως.  Έν  μέν 

ούν  τούτοις  τοίς  δικαοτηρίοις  πολλά  δεδοίκασιν  οί  άνθρωποι, 

και  χρημάτ ο>ν  περιουσίαν,  και  δυναστείαν,  καί  επήρειαν,  καί 

απάτην,  εκεί  δέ  ουδέν  τοιοϋτον,  άλλ.’  ή  άμαρτία  μόνον  φοβε- 

οόν  παν  ταγού  κυκλοϋοα.  τούς  άλισκομένους,  καί  ατ  ρατοπέδυι  ν 

20  χαλεπώτ ερον.  Αεί  μέν  ούν  πάντα  πράττειν,  ώστε  μή  κυκλον- 

σϋαι  ύπ'  αυτής,  άλλ'  έπειδάν  Ίδωμεν  βονλομένην  αυτήν  ημάς 

περιβαλεϊν,  διαφεύγειν  αυτής  τάς  λαβάς,  δπερ  οι  γενναίοι 

ττον  στρατιωτών  ποιοϋσιν  άν  δέ  και  άλώμεν,  διακόπτει»  τα¬ 

χέως  αυτήν,  οπερ  καί  δ  Δαυίδ  έποίησε,  διατεμιον  αυτής  τήν 

25  ϊσχύ  διά  τής  μετάνοιας.  Έκυκλώϋη  μέν  γάρ  ύπ’  αυτής,  άλ¬ 

λα  ταχέως  αυτήν  διέφνγεν.  'Ο  τούτο  δεδοικώς,  ουδέν  άλλο 

13.  Ψαλμ.  40,  10. 
14.  Γεν.  27,36. 

15.  Έβρ.  12,  1. 

:  16.  Β'  Βαα  12,  13. 
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ναι  φοβερά,  άλλ'  είναι  καί  πολύ  δυσάρεστα  καί  άβάστακτα" 
όμως  τίποτε  άπό  αύτά  δέν  εννοεί) ,  άλλά  μόνο  τήν  άμαρ- 

τία·  διότι  αύτό  σημαίνει  «Ή  άνομία  της  πτέρνης  μου  κυ¬ 
κλώσει  με».  Αύτό  λοιπόν  είναι  αινιγματικός  λόγος,  αύτό 

νέος  καί  παράδοξος  τρόπος.  Διότι  φαίνονται  πάρα  πολύ 

πρωτάκουστα  καί  παράδοξα  τά  λόγια,  ότι  δέν  πρέπει  νά 

φοβόμαστε  τίποτε  άπό  τά  λυπηρά  τής  ζωής  Τί  λοιπόν, 

λέγει,  φοβούμαι  κατά  τήν  πονηρή  ήμέρα;  "Ενα  μόνο,  μή¬ 
πως  ή  άνομία  μέ  περικυκλώσει  ατό  δρόμο  τής  ζωής  μου. 

Γνωρίζει  δέ  ή  Γραφή  νά  ονομάζει  τήν  άπάτη  καί  φτέρνα" 
διότι  λέγει-  «  Εκείνος  πού  έτρωγε  μαζί  μου  άπό  τούς  άρ¬ 

τους  μου  σήκωσε  καί  μέ  κτύπησε  μέ  ύπουλο  τρόπο»11.  Καί 

πάλι  ό  Ήσαϋ  έλεγε  γιά  τόν  "Ιακώβ"  «Γιά  δεύτερη  φορά 

μοϋ  έδωσε  ύπουλο  κτύπημα»14.  Διότι  τέτοιο  πράγμα  είναι 
ή  άμαρτία,  άπατηλό  καί  ικανό  νά  μας  καταγοητεύσει.  Αύ- 

τή,  λέγει,  φοβούμαι,  τήν  άπατηλή  άμαρτία,  πού  μπορεί  νά 
μέ  περικυκλώσει  ύπουλα. 

4.  Γι'  αύτό  καί  ό  Παύλος  ονομάζει  αύτήν  εύπερίστα- 
τη15,  γιά  νά  δηλώσει,  ότι  αύτή  συνέχεια  μας  περικυκλώνει 

μέ  τρόπο  εύκολο  καί  κατάλληλο.  Σ"  αύτά  λοιπόν  τά  δικα¬ 
στήρια  πολλά  πράγματα  φοβούνται  οϊ  άνθρωποι,  καί  τή 

χρηματική  περιουσία,  καί  τήν  έξουσία,  καί  τήν  περιφρόνη¬ 

ση,  καί  τήν  άπάτη,  σ’  έκείνο  τό  ούράνιο  όμως  δικαστήριο 
τίποτε  παρόμοιο  δέν  είναι  φοβερό,  παρά  μόνο  ή  άμαρτία, 
πού  περικυκλώνει  άπό  παντού  έκείνους  πού  συλλαμβάνει 
καί  κατά  τρόπο  φοβερώτερο  άπό  τά  στρατόπεδα.  Πρέπει 
λοιπόν  νά  κάμνομε  τά  πάντα,  ώστε  νά  μή  κυκλωνόμαστε 

άπ'  αύτή,  άλλ’  όταν  δούμε  νά  θέλει  αύτή  νά  μας  συλλάβει, 
ν'  άποφεύγουμε  τις  λαβές  της,  πράγμα  πού  κάνουν  καί 
οί  γενναίοι  άπό  τούς  στρατιώτες-  άν  όμως  συμβεϊ  καί  μας 
κυριεύσει,  νά  άποκόπτουμε  άμέσως  αύτή,  πράγμα  πού  έκα¬ 

με  καί  ό  Δαυίδ1*,  πού  συνέτριψε  τή  δύναμή  της  μέ  τή  με- 
τάνοιά  του.  Διότι  κυκλώθηκε  μέν  άπ"  αύτή,  άλλ’  άμέοως 
τή  διέφυγε.  Αύτός  πού  φοβείται  αύτό,  τίποτε  άλλο  δέν  θά 

12 
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■··.  φοβηδήσειαί  ποτέ,,  αλλά  καταγελάσει,  ιών  έν  ιώ  παρόντι  δίω 

χρηστών,  νπερόψεται  τών  λ.νπηρών,  τον  φόδον  μόνον  εκείνον 

καταοείοντος  αυτού  την  διάνοιαν.  Ονδέν  γάρ,  ονδέν  ιών  ά/,- 

λ.ων  φοβερόν  τφ  τούτον  κεκτημένφ  τον  φόβον,  ουδέ  αυτό  τό 

5  κεφάλαιον  τών  φοβερών,  ό  ϋάνατος,  άλλ’  η  τούτο  μόνον.  Πώς 

'Ότι  γεέννη  παραδίδωσιν,  'ότι  προς  τάς  αθανάτους  παραπέμ¬ 

πει  τιμωρίας.  Τοντο  πάλιν  καιορθωθέν  ά παααν  εισάγει  την 

'  αρετήν.  Έννόηοον  γάρ  ήλίκον  έστί,  μή  φνσάαθαι  τοϊς  χρη¬ 

στοί  ς,  μή  ταπεινούοθαι  τοίς  ι λνπηροίς,  μηδένο.  ιών  παρόντων 

10  ποιείσϋαι  λόγον,  προς  ιά  μέλλοντα  όρον,  την  ημέραν  ανα¬ 

μένει  εκείνην,  τοιούτφ  φόβφ  συζήν.  'Ό  τοιοντος  άγγελος  έ- 

αιαι,  ισντο  μόνον  δ εδοικώς,  τών  δε  άλλων  μηδέν  ουδέ  γάρ 

φοδηϋ ήσεταί  τι  τών  άλλων,  αν  τοντο  μόνον  ή  δεδοικώς,  ώς 

δεδοικέναι  χρή'  ίοσπερ  οΰν  ό  μή  τοντο  δεδοικώς,  πολλοΐς  νπο- 

15  κείσεται  φοβεροΐς. 

«01  πεποιϋό τες  έπϊ  τή  δννάμει  ανιών,  και  επί  τφ  ττλήθει  τον 

πλούτον  αυτών  καν χώμενοι».  ν Αλλος,  «  Αλαζονενόμενοι» .  «Α¬ 

δελφός  ον  λντροΰται,  λυτρώσεται  άνθρωτιος;  Ον  δώσει  ιφ 

Θεώ  εξίλασμα  εαυτού,  και  την  τιμήν  τής  λντρώσεοος  τής  ψν- 

20  χής  ανιόν».  Κα'ι  ποια  ανιη  ή  ακολουθία ;  ειποι  τις  αν.  Πολλή 

μεν  ονν  καί  συνεχής  καί  σφόδρα  τών  έμπροσθεν  έκκρεμαμένη. 

Επειδή  γάρ  περί  δικαστηρίου  ό  λόγος  αντφ,  καί  τών  φοβε¬ 

ρών  εκείνων  ευθυνών,  καί  τής  αδέκαστου  ψήφον,  τιολλοί 

όέ  έν  δικαστηρίοις  τοίς  ώδε  τό  δίκο.ιον  διέφθειραν,  καί  δι- 

25  κασιάς  ώνήσαντο,  καί  διέφυγον  τήν  δίκην,  άνακηρνττων  ε¬ 

κείνης  τής  ψήφον  τό  άδ έκαστον,  καί  τόν  φόβον  αύζων,  δν 
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φοβηθεί  ποτέ,  αλλά  θά  περιφρονήσει  τά  άγαθά  τής  πα¬ 
ρούσας  ζωής,  θά  παραβλάψει  τά  λυπηρά,  καί  μόνο  εκείνος 

ό  φόβος  θά  συνταράσσει  τή  σκέψη  του.  Διότι  τίποτε,  τίποτε 

από  τά  άλλα  δέν  είναι  φοβερό  σ’  έκείνον  πού  έχει  μέσα 
του  αύτόν  τό  φόβο,  ούτε  αύτό  τό  άποκορύφωμα  των  φοβε¬ 
ρών,  ό  θάνατος,  παρά  αύτό  μόνο.  Πώς;  Διότι  παραδίνει 

στή  γέεννα,  διότι  οδηγεί  πρός  τις  άθάνατες  τιμωρίες.  "Αν 
αύτό  πάλι  κατορθωθεί,  τότε  παρέχει  όλη  τήν  άρετή.  Σκά¬ 
ψου  λοιπόν  πόσο  σπουδαίο  πράγμα  είναι  νά  μή  καυχέται 

κανείς  γιά  τά  κοσμικά  άγαθά,  νά  μή  ταπεινώνεται  από  τά 

δυσάρεστα,  νά  μή  δίνει  καμμιά  σημασία  γιά  τά  πράγματα 

τής  παρούσας  ζωής,  νά  άποβλέπει  πρός  τά  μέλλοντα,  νά 

περιμένει  τήν  ημέρα  έκείνη,  νά  ζεϊ  μαζί  μέ  αύτό  τό  φόβο. 

Ένας  τέτοιος  άνθρωπος  θά  είναι  άγγελος,  καί  θά  φοβά¬ 

ται  αύτό  μόνο,  ένώ  τίποτε  από  τά  άλλα"  διότι  δέν  θά  φοβη¬ 
θεί  τίποτε  άπό  τά  άλλα,  άν  αύτό  μόνο  φοβάται,  όπως 

πρέπει  νά  τό  φοβάται-  όπως  άκριβώς  βέβαια  έκείνος  πού 
δέν  φοβάται  αύτό,  θά  ύποπέσει  σέ  πολλά  φοβερά. 

«Αύτοΐ  είναι  έκεϊνοι  πού  στηρίζουν  τήν  πεποίθησή  τους 
στή  δύναμή  τους  καί  πού  καυχώνται  γιά  τό  πλήθος  τού 

πλούτου  τους».  Αλλος  «Καί  πού  δείχνουν  άλαζονεία». 

«Αύτόν  άδελφός  δέν  μπορεί  νά  τόν  σώσει,  θά  μπορέσει 
νά  τόν  σώσει  ό  τυχών  άνθρωπος;  Δέν  είναι  δυνατό  ό  άν¬ 

θρωπος  νά  δώσει  τόν  έαυτό  του  γιά  έζίλασμα,  ούτε  νά 

προσφέρει  τίμημα  γιά  νά  έζαγοράσέι  τή  ζωή  του».  Καί 

ποιά  σχέση  έχουν  αύτά  μέ  τά  προηγούμενα;  θά  μπορούσε 
κάποιος  νά  ρωτήσει.  Όπωσδήποτε  έχουν  μεγάλη  σχέση 
καί  συνεχή  καί  είναι  πάρα  πολύ  στενά  συνδεδεμένα  μέ 

τά  προηγούμενα.  Διότι,  επειδή  κάμνει  λόγο  γιά  δικαστή¬ 

ριο,  γιά  τις  φοβερές  εκείνες  εύθύνες  καί  τήν  αμερόληπτη 
άπόφαση,  πολλοί  δέ  στά  έδώ  δικαστήρια  διέφθειραν  τό 
δίκιο  καί  δικαστές  έζαγόρασαν  καί  διέφυγαν  τήν  τιμωρία, 
διακηρύσσοντας  έκείνης  τής  άποφάσεως  τό  άμερόληπτο, 
καί  αύζάνοντας  τό  φόβο,  τόν  όποιο  άνέφερε  προηγουμέ- 
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πρότερον  είρηχε,  ταντα  έ.ιήγαγε  δεικνύς,  ότι  καλώς  είπεν 

ένα  ιρόβον  φοβειαδαι  ιόν  από  της  αμαρτίας,  άλλον  δέ  μηδέ- 

να.  Ου  γάρ  έοτιν  εκεί  χρήμασι  φδείραι  τό  δίκαιον,  ουδέ  κα- 

ταόαλόντα  δώρα  έξαρπάοαι  τής  γεέννης  εαυτόν  ουδέ  προστα- 

5  αία  και  ονν]γορία  σώζει,  ουδέ  άλλο  ιών  τοιούιιον  ουδόν.  Καν 

γάρ  πλούσιος  ής,  καν  δυνάστης,  καν  τινι  γνώριμος,  πάντα 

ταΰτα  είκή  και  μάχην  από  ιών  έογιον  έκαστος  εκεί  και  κολά¬ 

ζεται  καί  στεφανονται.  Έπεί  καί  ό  επί  τον  Λαζάρου  σφύδρα 

πλούσιος  ήν,  άλλ' ,  ονδέν  αυτόν  υ  πλούτος  ώνησε·,  καί  αί  τταρ- 

10  ΰένοι  γνοιρίιιονς  ειχον  τάς  παρθένους,  άλλ’  ονδέν  αντάς  ή 
οίκείωσις  ώφέληαεν  έν  γάρ  έστι  τό  ζητούμενου  εκεί  μόνον. 

Ύμεΐς  τοίνυν,  φηοίν,  οϊ  τώ  πλούτο)  δαρρονντες,  καί  δυ¬ 

ναστείαν  περιβεϋλημέιΌΐ,  είκή  και  μάτην  φυσααδε'  ουδέ  γάρ 

διαβήσεται  μεΤ  υμών  εις  εκείνο  ιό  δικαστηρίου  ή  τών  χοη- 

15  μάτων  περιουσία,  ουδέ  ή  τής  δυναστείας  ισχύς-  άλλ'  ουδέ  οι- 
-  κειότης  καί  συγγένεια,  ουδέ  άλ.λο  ιών  τοιούτων  ονδέν  υμάς 

έξαιρήσεται.  Ονκ  έοτιν  εκεί  καταβαλόντα  χρήματα,  ουδέ  εξι¬ 

λασμόν,  ουδέ  τιμήν  ψυχής  σωδήναί  ποτέ.  Τί  ονν  ότι  φησίν 

ή  Γραφή,  « ΤΙοιήσατε  νμϊν  φίλους  έκ  τοΰ  αδίκου  μαμωνά. 

20  οποτς  είσδέξωνται  υμάς  εις  τάς  αίοινίονς  οκηνάςυ;  ΤΙ  ποτ 

οδν  έστι  τό  ειρημένον;  Ονδέν  εναντίον,  ουδέ  μαχόμενον  τοϊς 

πρστέροις,  άλλοι  καί  σφόδρα  συμφωνούν.  Φίλους  γάρ  έντανδα 

δει  ποιείν  έν  τφ  πάρόντι  οίο),  χρι)ματα  καταβάλλοντας,  τά 

όντα  δαπανώντας  είς  τους  δεόμενους.  Ονδέν  ονν  άλλο  ένταν- 

25  δα  ή  ελεημοσύνην  δαψιλή  αΐνίττειαι.  'Ως  εάν  άπέλδης  εκεί, 
μηδέν  τούτων ■  έργαοάιιενος ,  ούδείς  σου  πυοστήαεται.  Ουδέ 

γάρ  ή  φιλία  εκείνων  ήμϊν  προίσταται,  άλλα  τό  όκ  τον  μαμωνά 

17.  Λουκά  16,  20. 

18.  Ματβ.  25,  1-13. 
19.  Μαμωνας  έδώ  όνομάΖεται  ό  πλούτος. 
20.  Λουκά  16,  9. 
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νώς,  πρόσθεσε  αυτά,  γιά  νά  δείξει,  ότι  καλά  είπε,  ότι  πρέ¬ 
πει  ένα  φόβο  νά  φοβάται  κανείς,  αύτόν  πού  προέρχεται 

από  τήν  αμαρτία,  άλλον  δέ  κανένα.  Διότι  δέν  είναι  δυνατό 

έκεϊ  μέ  χρήματα  νά  διαφθείρει  κανείς  τό  δίκιο,  ούτε  νά 

προσφέρει  δώρα  καί  ν’  άποσπάσει  τόν  έαυτό  του  άπό  τή 
γέεννα,  ούτε  προστασία  καί  συνηγορία  σώζει,  οϋτε  τίποτε 

άλλο  άπό  τά  παρόμοια.  Διότι  είτε  είσαι  πλούσιος,  είτε  άρ¬ 

χοντας,  είτε  γνώριμος  σέ  κάποιο,  όλα  αύτά  είναι  άσκοπα 

καί  μάταια'  διότι  όπό  τά  έργα  ό  καθένας  έκεϊ  καί  τιμωρεί¬ 
ται  καί  στεφανώνεται.  Καθόσον  καί  ό  πλούσιος,  σχετικά 

μέ  τό  Λάζαρο,  ήταν  πάρα  πολύ  πλούσιος,  άλλά  σέ  τίποτε 

δέν  τόν  ώφέλησε  ό  πλούτος17-  καί  οί  παρθένες  είχαν  γνω¬ 
στές  τις  παρθένες,  άλλά  σέ  τίποτε  δέν  τις  ώφέλησε  ή 

φιλία1*·  διότι  ένα  μόνο  έκεϊ  είναι  τό  ζητούμενο. 
Σείς  λοιπόν,  λέγει,  πού  παίρνετε  θάρρος  άπό  τόν 

πλούτο  σας  καί  κρατάτε  στά  χέρια  σας  τήν  έξουσία,  άδι¬ 

κα  καί  άσκοπα  καυχιέαθε-  διότι  δέν  θά  σάς  συνοδεύσει  στό 
δικαστήριο  έκεϊνο  ή  περιουσία  τών  χρημάτων  σας,  ούτε  ή 

δύναμη  τής  έξουσίας  σας,  άλλ'  οϋτε  καί  ή  φιλία  καί  ή  συγ¬ 
γένεια,  οϋτε  τίποτε  άλλο  άπό  τά  παρόμοια  θά  σάς  σώσει. 

Δέν  είναι  δυνατό  έκεϊ  νά  καταβάλεις  χρήματα,  οϋτε  έξιλα- 

στήρια  προσφορά,  οϋτε  άλλο  τίμημα  γιά  τήν  ψυχή  σου  γιά 

νά  σωθεί  κάποτε.  Γιατί  λοιπόν,  λέγει  ή  Γραφή,  «Αποκτή¬ 

σατε  φίλους  χρησιμοποιώντας  τόν  άδικο  μαμμωνά1*,  γιά 

νά  σάς  ύποδεχθοΰν  στις  αιώνιες  σκηνές»10;  Τί  τέλος  πάν¬ 
των  σημαίνουν  αύτά  τά  λόγια;  τίποτε  τό  άντίθετο,  οϋτε 

άντιμάχονται  τά  προηγούμενα,  άλλά  καί  συμφωνούν  πάρα 

πολύ.  Διότι  πρέπει  ν’  άποκτοϋμε  έδώ  στήν  παρούσα  ζωή 
φίλους,  μοιράζοντας  χρήματα  καί  ξοδεύοντας  τήν  περιου¬ 

σία  μας  σ'  αύτούς  πού  έχουν  άνάγκη.  Τίποτε  λοιπόν  άλλο 
έδώ  δέν  ύπαινίσσεται,  παρά  τήν  γενναιόδωρη  ελεημοσύνη. 
Διότι,  άν  μεταβεϊς  έκεϊ,  χωρίς  νά  έκαμες  τίποτε  άπό  αύ¬ 

τά,  κανείς  δέν  θά  σέ  προφυλάξει.  Καθόσον  οϋτε  ή  φιλία 
έκείνων  μάς  προφυλάσσει,  άλλά  μόνο  άν  άποκτήσεις  φί- 
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'  γενέσθαι  φίλους '  διά  τούτο  προσέθηκε,  «Φίλους  έκ  του  μα¬ 

μωνά»,  ϊνα  μάθης,  δτι  αυτά  σου  ιά  έργα  φείσεται,  ή  έλετ]- 

μοούνη,  ή  φιλανθρωπία,  η  εις  τους  δεομέινυς  φιλοτιμία. 

Επεί  δτι  γε  ούτε  συγγένεια,  ούτε  οίκειότης  ωφελεί  τι 

.5  χτορίς  έργων,  άκουσον  τί  φησιν  ό  προφήτης·  «  Εάν  στη  Νώε, 

-  και  ’Ιώδ,  καί  Δανιήλ,  υιούς  αυτών  καί  θυγατέρας  ου  μή  ρν- 

;  σονται ».  Καί  τί  λέγο.)  έν  τώ  μέλλοντι,  δπου  γε  καί  εν  τφ  πα- 

ρόντι  δίω  ούδέν  (όι·ησε  φιλία;  ΤΙόσα  ονν  άποτδυρατο  καί  έ- 

θρήνησεν  ό  Σαμουήλ,  καί  τον  Σαονλ  ονκ  εξήρπασε;  πόσα  δέ 

10  ό  '  Ιερεμίας  ηνξατο,  καί  τούς  Ιουδαίους  ούδέν  αίνησε ν;  αλλά 

-  καί  έπετιμήθη  ευχόμενος.  Καί  τί  θαυμάζεις,  εί  Ιερεμίας  ού¬ 

δέν  όνίνησιν,  δπου  γε  ουδέ  τον  Μωσέα  λέγει,  εί  κατ’  εκείνο 

.  καιρού  ήν,  δύνασθαι  σώοαι  τους  τότε  Ιουδαίους,  επειδή  τα 

τής  κακίας  έκράτησε,  και  ούδέν  οίκοθεν  είσήνεγκαν ;  Πόσα 

15  ττερί  Ιουδαίων  ό  Παύλος  έθρήνει,  λέγων,  «Αδελφοί,  ή  μεν 

ευδοκία  τής  έιιής  καρδίας  καί  ή  δέησις  ή  πρός  τον  θεόν 

υπέρ  αυτών  έστιν  εις  σωτηρία]·» ;  Τί  ονν  ίσχνσεν  αυτού  ή  δέη- 

,  αιο;  Ούδέν.  Καί  τί  λέγω  δέησις,  δπου  γε  καί  άνάθεμα  ηύ- 

'  χετ ο  είναι  υπέρ  αυτών ; 

20  Τί  ονν;  περιτταί  είσιν  αί  τών  άγιων  εύχαί;  Ον- 

δαμώς,  άλλα  καί  σφόδρα  ίσχύν  έχουσαι ,  δταν  αυτοί ς 

καί  ου  βοηθής.  Ούτως  άνέστησε  την  Ταδΐθάν  ό  Πέτρος, 

ονκ  εττχή  μόνον,  άλλίι  καί  τή  εκείνης  ελεημοσύνη·  όντως  έ- 

τέρων  προέστησαν  ευχόμενοι  οί  άγιοι.  Καί  τούτο  μέν  ένταύ- 

21.  Ίεζ.  14,  14-  18. 

22.  Α'  Βαα.  15,35. 
23.  Ιερ.  14,  7. 

„.·  24.  Ρωμ.  10,  1. 
25.  ̂ ωμ.  9,  3. 

:  7β.  Πράξ  9,  36, 
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λους  μέ  τήν  καλή  χρήση  τοϋ  πλούτου-  γι'  ούτό  πρόσθεσε, 
«Φίλους  από  τήν  καλή  χρησιμοποίηση  τοϋ  πλούτου»,  γιά 

νά  μάθεις,  ότι  αύτά  τά  έργα  σου  θά  σοϋ  χαρίσουν  εύσπλαγ- 

χνία,  ή  ελεημοσύνη,  ή  φιλανθρωπία,  ή  γενναιόδωρη  προσ¬ 
φορά  πρός  εκείνους  πού  έχουν  ανάγκη. 

Πράγματι,  λοιπόν,  τό  ότι  οϋτε  ή  συγγένεια,  ούτε  ή 

φιλία  ώφελοϋν  καθόλου,  άκουαε  τί  λέγει  ό  προφήτης-  «”Αν 
έλθουν  ό  Νώε,  ό  Ίώβ  καί  ό  Δανιήλ,  δέν  θά  μπορέσουν  νά 

έλευθερώαουν  τούς  υιούς  τους  καί  τις  θυγατέρες  τους»”. 

Καί  γιατί  λέγω  γιά  τά  όσα  πρόκειται  νά  συμβοΰν  στό  μέλ¬ 
λον,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  οΰτε  καί  στήν  παρούσα  Ζωή 

δέν  ώφέλησε  καθόλου  ή  φιλία;  Πόσους  λοιπόν  όδυρμοϋς 

καί  θρήνους  δέν  έξέβαλε  ό  Σαμουήλ”  καί  παρ’  όλα  αύτά 
δέν  μπόρεσε  νά  σώσει  τόν  Σαούλ;  Πόσες  δέ  εύχές  δέν 

έκαμε  ό  Ιερεμίας”,  καί  όμως  σέ  τίποτε  δέν  ώφέλησε  τούς 
Ιουδαίους;  άλλά  καί  κατηγορήθηκε  γιά  τις  προσευχές 

του.  Καί  γιατί  θαυμάΖεις,  αν  ό  Ιερεμίας  σέ  τίποτε  δέν 

ώφέλησε  μέ  τίς  προσευχές  του,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  οΰτε 

γιά  τόν  Μωυση  λέγει,  έάν  κατά  τήν  εποχή  έκείνη  είχε  τή 

δύναμη  νά  σώσει  τούς  τότε  Ιουδαίους,  έπειδή  άνέλαβε  τό 

βάρος  τής  κακίας  τους  χωρίς  έκεϊνοι  νά  προσφέρουν  τί¬ 

ποτε  άπό  μόνοι;  Πόσο  δέν  θρήνησε  ό  Παύλος  τούς  Ιου¬ 

δαίους,  λέγοντας,  «  Αδελφοί,  ή  μεγάλη  επιθυμία  τής  καρ¬ 
διάς  μου  καί  ή  προσευχή  μου  πρός  τό  Θεό  είναι  νά  χαρίσει 

σ’  αύτούς  ό  Θεός  τή  σωτηρία»”;  Τί  λοιπόν  έπέτυχε  ή 
προσευχή  του;  Τίποτε.  Καί  γιατί  λέγω  ή  προσευχή  του,  τή 

στιγμή  βέβαια  πού  εΰχόταν  καί  άνάθεμα  νά  γίνει  γιά  χάρη 

τους”; 
Τί  λοιπόν;  είναι  περιττές  οί  προσευχές  τών  αγίων; 

Καθόλου,  άλλά  καί  έχουν  πάρα  πολύ  μεγάλη  δύναμη,  όταν 

τίς  βοηθάς  καί  σύ.  "Ετσι  άνέστησε  ό  Πέτρος  τήν  Τσβιθά”, 
όχι  μόνο  μέ  τήν  προσευχή,  άλλά  καί  μέ  τήν  έλεημοσύνη 

έκείνης"  έτσι  βοήθησαν  άλλους  οί  άγιοι  μέ  τίς  προσευχές 
τους.  Καί  αύτό  μέν  ισχύει  γιά  έδώ,  όπου  υπάρχουν  τά 
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δα,  εν  δα  ιά  σκάμματα  καί  τά  παλ.αίσματα,  εκεί  δέ  ονδέν  τού- 

τοτν,  ηλλ'  από  των  έργων  ή  σωτηρία  μόνον.  Σφόδρα  δε  μοι 
και  κωμφδεϊ  τούς  πλοντονντας  έντανδα,  και  τούς  πεφν- 

οημένους.  Ουδέ  γάρ  είπε ν,  οί  έχοντες  χρήματα,  ουδέ,  οί  δΰ- 

5  ναμιν  κεκτημένοι,  άλ.λ’,  «Οί  πεποιδότες  έπι  τώ  τιλήδει  τον 

.πλούτον  αυτών,  και  έπ'ι  τι]  δυνάμει  αυτών  κανχώμενοι» ,  κα- 
Ιαγελών  ανιών  και  καδαπτόμενος,  ότι  σκιαΐς  πεποίϋααι  και 

.  επί  καπνώ  μύγα  ψρονονσι.  Καί  καλώς  είπε,  « Τιμήν  τής  λν- 

■  τρώσεως  τής  ψυχής  αυτού  ον  δώσει»·  τιμή  γάρ  ψυχής  ουδέ 

10  ό  κόσμος  όλος.  Διό  και  έλεγε ■  «Τί  ωφελείται  άπ’δρωπος,  εάν 

τον  κόσμον  ΰλ.ον  κερδάνη,  την  δέ  ψυχήν  αντον  ζημιωδή;». 

I να  δέ  μάϋης,  ότι  ουδέ  ό  κόσμος  όλος  ψυχής  τιμή ,  άκονσον 

-  καί  περί  ετέρων  αγίων  τί  φησιν  ό  Πανλος'  ιιΠεριήλδον  έν 

■  μηλωταίς,  έν  αίγείοις  δέρμασιν,  υστερούμενοι,  δλιβόμεοι,  κα- 

15  κονχούμενοι ,  ιόν  ονκ  ήν  άξιος  ό  κόσμος ».  Και  γάρ  διά  τ ί}ν 

'  ψυχήν  ό  κόσμος.  " Ωσπερ  ούν  ονκ  αν  έλοιτο  πατήρ  τήν  οικίαν 

άντί  τον  παιδός,  οντοσς  ουδέ  ό  θεός  τον  κόομον  αντί  τής  ψν- 

■:  'χής·  α/./.’  έργων  χρεία,  καί  κατορδωμάτων.  Βσνλει  μαδειν, 

'  ,  όση  των  ήμετέρων  τ/τνχών  ή  τιμή;  Μέλλων  αυτήν  ό  Μονσ- 
ΦΡγενής  λ,ντρονσδαι,  ού  κόσμον  έδωκεν,  ουκ  άνδρωπον,  ον  γήν, 

ον  δάλατταν,  αλλά  τό  αίμα  ανιόν  τό  τίμιοι·.  Διό  καί  ό  Παύλος 

··  έλεγε/  « Τιμής  ήγοράσδη τε,  υή  γίνεσδε  δούλοι  άνδρώπ ο>ν». 

·'.  Είδες  τιμής  μέγεδος ;  " Οταν  τοίννν  τήν  τοσοντον  άγοοασδεΐ- 

οαν  ά.τολέσης ,  πώς  λοιπόν  αυτήν  σύ  ώνήσασδαι  δννήση;  Κοι- 

25  στός  γάρ  έγερδείς  έκ  νεκρανν,  ονκέτι  άποδνήσκει.  Είδες  τό 

πολυτελές  τής  τιμής;  είδες  τό  άίίιομα  τής  ψυχής;  Μή  τοί¬ 

ννν  αυτής  καταφρονεί,  μηδέ  αιχμάλωτον  ποιεί. 

27  Μστθ.  16,26. 

26.  ΠράΕ.  9.  86.  , 

29.  Α'  Καρ.  7,23. 
30.  Ρωμ.  6,  9, 
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σκάμματα  καί  οϊ  άγώνες,  ένώ  έκεϊ  τίποτε  δέν  ίαχύει  άπ 

αύτά,  άλλ’  ή  σωτηρία  παρέχεται  μόνο  άπό  τά  έργα.  Νομίζω 

καί  πώς  πάρα  πολύ  διακωμωδεί  έδώ  τούς  πλουαίους  καί 

τούς  άλαζόνες.  Διότι  δέν  είπε,  αύτοί  πού  έχουν  χρήματα, 

ούτε  αυτοί  πού  έχουν  δύναμη,  άλλ’  «Αυτοί  πού  στηρίζουν 
τήν  πεποίθησή  τους  ατό  πλήθος  του  πλούτου  τους  καί 

καυχώνται  γιά  τή  δύναμή  τους»,  καταγελώντας  αύτούς 

καί  κατηγορώντας  τους,  ότι  στηρίζουν  τήν  πεποίθησή  τους 

ατίς  ακιές  καί  μεγαλοφρονοϋν  γιά  τόν  κοπνό.  Καί  καλά 

είπε,  «Δέν  θά  μπορέσει  νά  δώαει  άντίτιμο  γιά  τή  λύτρωση 

τής  ψυχής  του»·  διότι  αάν  άντίτιμο  τής  ψυχής  δέν  φθάνει 

ούτε  όλος  ό  κόσμος.  Γι’  αύτά  καί  έλεγε"  «Τί  ώφελεϊται  ό 
άνθρωπος  αν  κερδίσει  όλο  τόν  κόσμο,  άλλά  ζημιωθεί  ώς 

πρός  τήν  ψυχή  του;»”.  Γιά  νά  μάθεις  δέ,  ότι  ούτε  όλος 
ό  κόσμος  άρκεϊ  αάν  άντίτιμο  τής  ψυχής,  ακούσε  τί  λέγει 

ό  Παύλος  καί  γιά  άλλους  άγίους'  «Περιπλανιόνταν  φορών¬ 
τας  προθειές  καί  δέρματα  γιδιών,  γεμάτοι  άπό  στερήσεις, 

θλίψεις  καί  κακουχίες,  πρός  τούς  όποιους  δέν  ήταν  άΕιος 

νά  συγκριθεϊ  όλος  ό  κόσμος»”.  Καθόσον  γιά  τήν  ψυχή 

έγινε  ό  κόσμος.  Όπως  άκριθώς  λοιπόν  δέν  θά  προτιμού¬ 

σε  πατέρας  τήν  οικία  άντί  τού  παιδιού  του,  έτσι  ούτε  ό 

Θεός  τόν  κόσμο  άντί  τής  ψυχής'  άλλά  χρειάζονται  έργα 
καί  κατορθώματα.  Θέλεις  νά  μάθεις  πόαη  είναι  ή  άΕία  των 

ψυχών  μας;  Θέλοντας  ό  Μονογενής  νά  τήν  λυτρώσει  δέν 

έδωσε  σάν  άντίτιμο  τόν  κόαμο,  ούτε  τόν  άνθρωπο,  ούτε  τή 

γή,  ούτε  τή  θάλασσα,  άλλά  τό  αίμα  του  τό  τίμιο.  Γι’  αύτά 

καί  ό  Παύλος  έλεγε"  «  ΕΕαγορασθήκατε  άντί  μεγάλης  τι¬ 

μής,  μή  γίνεσθε  δούλοι  των  ανθρώπων»”.  Είδες  μέγεθος 

τιμής;  "Οταν  λοιπόν  χάσεις  αύτήν  πού  άγοράσθηκε  άντί 
τόσης  τιμής,  πώς  θά  μπορέσεις  πλέον  σύ  νά  τήν  έΕαγο- 

ράσεις;  «Διότι  ό  Χριατός  άναστηθείς  άπό  τούς  νεκρούς, 

δέν  πεθαίνει  πλέον»”.  Είδες  τό  βαρύτιμο  τής  τιμής;  είδες 
τήν  άΕία  τής  ψυχής;  Μή  λοιπόν  τήν  περιφρονεϊς,  ούτε  νά 

τήν  κάμνεις  αιχμάλωτη  τής  αμαρτίας 
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« Καί  έκοπίααεν  εις  ιόν  αιώνα,  και  ζήσεται  εις  τέλος».  "Ε¬ 

τερος  ερμηνευτής  φησι,  «Καϊ  έπανσατο  εις  τόν  αιώνα».  '' Αλ¬ 

λος,  «Άναπανσάμενος  τώ  αίώνι  τούτο),  ζών  εις  αιώνα  δια- 

τελέσει».  Έπειδι /  γάρ  είπε  περί  ιών  πλουτούντο»1,  επειδή 

5  είπε  περί  τών  δυναστών,  και  εδειςεν,  δτι  ονδέν  έκεϊϋ'εν  κέρ¬ 

δος  έοιί,  λέγει  λοιπόν  περί  ιών  έν  αρετή  βεβιωκό των,  τιερί 

τών  έν  πάνω  και  ταλαιπωρίρ,  άλείφων  τους  άτλλητάς  τής  φι¬ 

λοσοφίας.  Μ ή  γάρ  μοι  λέγε  τοντο,  φηαίν,  δτι  κόπον  έσχε 

καί  μόχϋον,  α/.λ'  εννόησαν  τόν  καρπόν,  δτι  άνιλροιπος  άτλάνα- 

10  τος  γίνεται,  δτι  ζωή  ά&άνατος  διαδέξεται,  ζωή  τέλος  ονκ  ε- 

χονσα.  Πόσο)  τοίννν  βέλτιον,  μικρόν  ενταύθα  πονέσαντας.  αι¬ 

ώνιον  καρποΰσϋαι  άνεσιν,  ή  χαρισάμενον  έαυτφ  μικρόν  δια¬ 

παντός  έν  όόύναις  είναι;  Είτα  δεικτώς  ώς  ονκ  εκεί  μόνον 

τα  τών  βραβείων  καί  τά  τών  στεφάνων,  ά/.λά  καί  έντεν&εν 

15  7α  προοίμια  τών  έπάΰλων,  έπάγει  λέγων  «Ονκ  δητεται  κα- 

ταφϋοοάν,  δταν  Ίδη  σοτρονς  άποτλνήσκοντας» ■  Μή  γάρ  μοι  λέ¬ 

γε,  τά  μέλλοντα  λέγεις  μόνον.  Ένταϋδά  σοι  δίδωμι  τά  ενέ¬ 

χυρα  τών  στεφάνων,  μάλλον  δε  αυτόν  τόν  αρραβώνα  καί  τά 

έτιαάλα.  Πώς,  καί  τίνι  τρόπω;  "Οτι  ό  φιλοοοφών,  καί  ταίς 

20  ιών  με/.λόντ ο>ν  έλπίοιν  όρίλονμενος,  οϋδέ  τόν  ίλάνατον  ήγήσε- 

ται  θάνατον,  άλ,/.'  ορών  προ  τών  οφθαλμών  κείμενον  τόν  τε- 

ϋ·νηκόταβ  ον  πείσεται  τα  το)ν  πολλών  δ  τοιοντος,  τους  στεφά¬ 

νους  άναλογιζόμενος,  τά  βραβεία,  τά  απόρρητα  άγαϋ-ά,  «α  ο- 

</ ίλαλ.μός  ονκ  είδε,  καί  ονς  ονκ  ήκονοε»,  την  ζωήν  εκείνην, 

25  την  μετ'  αγγέλων  χορείαν.  "Ωσπερ  οϋν  ό  γηπόνος  τόν  σίτον 

διαλνόμενον  ορών,  ον  καταπίπτει,  ονδέ  κατηφής  γίνεται,  αλ¬ 

λά  τότε  μάλιατα  χαίρει  καί  γέγη&εν,  εϊδώς  δτι  ή  διάλνσις 

εκείνη  βελτίονος  γίνεται  γενέσεοσς  αρχή,  καί  πλείονος  νπό- 
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«Και  άν  κόπιααε  ατόν  αιώνα  θά  ζήσει  μέχρι  τέλους». 

"Αλλος  ερμηνευτής  λέγει,  «Θά  άναπαυθεϊ  στον  αιώνα». 

"Αλλος,  «Θά  άναπαυθεϊ  ατόν  παρόντα  αιώνα  καί  θά  κα¬ 
τορθώσει  νά  ζήσει  στόν  αιώνα».  Αφοϋ  λοιπόν  μίλησε  γιά 

τούς  πλουσίους,  άφοϋ  μίλησε  γιά  τούς  ισχυρούς  άρχοντες, 

καί  έδειξε,  ότι  δέν  υπάρχει  άπό  έκεϊ  κανένα  κέρδος,  όμι- 
λεί  στη  συνέχεια  καί  γιά  έκείνους  πού  έζησαν  ένάρετα, 

γιά  έκείνους  πού  έζησαν  μέ  πόνο  καί  ταλαιπωρία,  προετοι¬ 
μάζοντας  τούς  άθλητές  τής  εϋσεβείας.  Μή  λοιπόν  μοϋ 

λέγεις,  λέγει,  αυτό,  ότι  κόπιασε  καί  μόχθησε,  άλλά  σκέ- 
ψου  τόν  καρπό,  τό  ότι  γίνεται  άνθρωπος  άθάνατος,  τό  ότι 

θά  άκολουθήσει  ζωή  άθάνατη,  ζωή  πού  δέν  έχει  τέλος. 

Πόσο  λοιπόν  προτιμότερο  είναι,  άφοϋ  κοπιάσουμε  έδώ  λί¬ 
γο,  νό  καρποθοϋμε  αιώνια  άνάπαυση,  παρά  εύχαριστώντας 

γιά  λίγο  τόν  έαυτό  μας,  νά  υποφέρουμε  συνέχεια;  "Επει¬ 

τα,  γιά  νά  δει'Εει  ότι  δέν  υπάρχει  μόνο  έκεϊ  ή  πρόγευση 
των  βραβείων  καί  των  στεφάνων,  άλλά  καί  έδώ  ύπάρχει  ή 

πρόγευση  των  έπάθλων,  προσθέτει  τά  έΕής  λόγια'  «Δέν 
θά  δεϊ  τή  φθορά  καί  τή  διάλυση  όταν  θά  δεϊ  σοφούς  νά 

πεθαίνουν.  Μή  λοιπόν  μοϋ  λέγεις,  μόνο  γιά  τά  μέλλοντα 

μάς  όμιλεϊς.  Έδώ  αοϋ  δίνω  τά  ένέχυρα,  ή  καλύτερα  αύτόν 

τόν  ίδιο  τόν  άρραβώνα  καί  τά  έπαθλα.  Πώς  καί  μέ  ποιό 

τρόπο;  Μέ  τό  ότι  έκεϊνος  πού  ζεϊ  μέ  φιλοσοφικότητα  καί 

έχει  στηριγμένες  τις  έλπίδες  του  ατά  μελλοντικά  άγαθά, 

ούτε  τό  θάνατο  θά  θεωρήσει  θάνατο,  άλλά  βλέποντας 

μπροστά  του  Εαπλωμένο  τό  πεθαμένο,  αύτός  δέν  θά  πάθει 

έκεϊνο  πού  παθαίνουν  οί  πολλοί,  σκεπτόμενος  τούς  στε¬ 

φάνους,  τά  βραβεία,  τά  άπερίγραπτα  άγαθά,  «πού  μάτι 

ανθρώπου  δέν  είδε,  ούτε  αύτί  τά  άκουσε»,  τή  ζωή  έκείνη, 

τή  συναναστροφή  μέ  τούς  αγγέλους.  "Οπως  άκριβώς  λοι¬ 
πόν  ό  γεωργός  βλέποντας  τό  σιτάρι  νά  σαπίζει,  δέν  άπο- 

γοητεύεται,  οϋτε  ατενοχωρεϊται,  άλλά  τότε  πρό  πάντων 

χαίρεται  καί  άγάλλεται,  γνωρίζοντας  ότι  έκείνη  ή  διάλυση 

γίνεται  άρχή  καλύτερης  παραγωγής  καί  άφορμή  περισσό- 
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θεσίς  φοράς,  ον τιο  καί  υ  δίκαιος  κατορθώμασι  κομών,  και 

την  βασιλείαν  καθ’  έκάοτην  τιροσδοκοιν  την  ημέραν,  όταν 

ίδτ}  τον  θάνατον  προ  των  όφθαλμών  κείμενον,  ονκ  άλ.ύει,  καθά- 

περ  οί  .πολλοί,  οι*  θορυβείται  κα\  ταράττεταΐ'  οίδε  γάρ,  ότι 

5  θάνατος  τοΐς  δρθώς  βεβιοτκόοι.  ,μετάστ αοίς  εοτιν  επί  τά  δελ¬ 

τίο)  και  αποδημία  προς  τά  άμείνω,  και  δρόμος  επί  τους  στε¬ 

φάνους. 

Τίνάς  δ’ε  λ.έγει  σοφούς;  Ον  τους  όντως  σοφούς,  άλλα  τους 

νομιζομένονς  σοφούς.  Έμοί  δέ  δοκεί  τονς  τών  εςιοθεν  οο- 

10  φονς  λέγειν.  κοψομδιόν  αντονς  καί  εντεύθεν,  ότι  δοκονντες 

είναι  σοφοί  έμιοράνθησαν,  ονδεν  περί  άναστάσεατς  φιλοσοφή- 

σαντες.  "Οταν  ονν  Ιδη  τονς  φιλοσότμονς  εκείνους  άπολ/.υμέ- 

νους,  ϋρηνονμένονς,  δακρυομένονς ,  μετά  οίμωγής  εκπειιπομέ- 

νονς,  τότε  αυτός  ονδεν  πείθεται  ποιούταν,  άλλα  άνιότ ερος  έ- 

15  πται  τών  τοιούτων  βελών,  ταϊς  χρησταΐς  έλπίσιν  ορθούμενος 

καί  ειδότς  ότι  ή  διαφθορά  αντη  ονκ  ’έοτι  της  ουσίας  αναίρε¬ 

σης,  άλλά  της  θνητότητας  δαπάνη,  καί  της  φθοράς  άνάλιομα. 

'Ο  γάρ  θάνατος  οΰτος  ον  τό  σιίτμα  άπόλλνοιν,  άλλά  τί;ν  φθοράν 

δαπανά ·  ιός  η  γε  ουσία  μένει  μετά  πλείονος  άνισ ταμένη  τής 

20  δόίης,  άλλά  ονχί  πόντιον.  ΤΙ  μεν  γάρ  άνάατ ασίς  κοινή  πάν¬ 

των  εσται,  ή  δε  μ.ετά  δόξης  άνάστασις  τ ώτ’  όρθόός  βεβιιοκό- 

τ οιν.  ιόΚπί  τό  αυτό  άφριον  καί  ανους  άπολ.οννται,  καί  κατα- 

λείι γουσιν  ά λλοτρίοις  τον  πλούτον  αύτοτν.  Καί  οΐ  τάφοι  αυ¬ 

τών  εις  γενεάν  καί  γενεάν  έπεκαλέσαντ ο  τά  όνόιιατα  αυτών 

25  επί  τιον  γαιών  αντώντ.  Άλλος  φησί,  «Τά  έντός  τών  οίκκϊιν 

αυτών  εις  τόν  αιώνα».  Άλλος,  « Τάς  κατασκηνώσεις  αντίο  ν 

εις ■  γενεάν,  όιομάσαν τες  επ'  όνόμασιν  αυτών  τάς  γαίας»·  ο 
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τερης  καρποφορίας,  έτσι  καί  ό  δίκαιος,  φροντίζοντας  γιά 

τά  κατορθώματα  του  καί  περιμένοντας  καθημερινά  τήν  ού- 
ράνιο  βασιλεία,  όταν  δει  τό  θάνατο  νά  βρίσκεται  μπροστά 

του,  δέν  κυριεύεται  άπό  τή  θλίψη,  όπως  άκριβώς  οί  πιό 

πολλοί,  δέν  θορυβείται  καί  δέν  ταράσσεται-  διότι  γνωρίζει, 

ότι  ό  θάνατος  είναι,  γιά  έκείνους  πού  έζησαν  όρθά,  μετα¬ 

φορά  πρός  τό  καλύτερα  καί  αποδημία  πρός  πιό  μεγάλα 

άγαθά  καί  δρόμος  πρός  στεφάνια. 

Ποιους  δέ  ονομάζει  σοφούς;  Όχι  τούς  πραγματικά 

σοφούς,  άλλ'  έκείνους  πού  θεωρούνται  σοφοί.  Εγώ  νομί¬ 
ζω,  ότι  έννοεϊ  τούς  μή  χριστιανούς  σοφούς,  διακωμωδών¬ 

τας  αύτούς  καί  έδώ,  διότι,  νομίζοντας  ότι  είναι  σοφοί,  μω- 

ράθηκαν,  άφοϋ  τίποτε  μέ  τή  φιλοσοφία  τους  δέν  δίδαΕαν 

γιά  τήν  άνάσταση  τού  Χριστού.  "Οταν  λοιπόν  θά  δεϊ  έκεί¬ 
νους  τούς  φιλοσόφους  νά  οδηγούνται  στήν  άπώλεια  νά 

θρηνούν,  νά  χύνουν  δάκρυα,  νά  έκδιώκονται  μέ  όδυρμούς, 

τότε  αύτός  δέν  θά  πάθει  τίποτε  παρόμοιο,  άλλά  θά  σταθεί 

έπάνω  άπό  αύτά  τά  βέλη,  στηριζόμενος  άπό  τις  άγαθές 

έλπίδες  καί  γνωρίζοντας  ότι  ό  θάνατος  αύτός  δέν  είναι 

έΕαφάνιση  τής  ούσίας,  άλλά  καταστροφή  τής  θνητότητας 

καί  έΕαφάνιοη  τής  φθοράς.  Καθόσον  αύτός  ό  θάνατος  δέν 

καταστρέφει  τό  σώμα,  άλλά  έζαφανίζει  τή  φθορά'  διότι  ή 

ούσία  μένει  καί  θ'  άναατηθεί  μέ  μεγαλύτερη  δόΕα,  όχι 
όμως  όλων.  Ή  μέν  λοιπόν  άνάατααη  θά  είναι  κοινή  γιά 

όλους,  ένώ  ή  ένδοΕη  άνάαταση  θά  είναι  γιά  έκείνους  πού 

έζησαν  ενάρετα.  «Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  θά  οδηγηθούν  στήν 

άπώλεια  ό  άφρων  καί  ό  άνόητος  καί  θ'  άφήσουν  ατούς 
Εένους  τόν  πλούτο  τους.  Καί  οί  τάφοι  τους  θά  είναι  αιώνιες 

κατοικίες  τους-  θά  είναι  τό  κατοικητήριό  τους  σ'  όλες  τις 
γενεές.  Κατέγραψαν  τά  όνόματά  τους  έπάνω  στά  κτήμα¬ 

τά  τους».  Αλλος  λέγει,  «Τά  όσα  βρίσκονται  μέσα  στις 

κατοικίες  τους  θά  μείνουν  έται  στόν  αιώνα».  "Αλλος  λέγει, 
«Τό  κατοικητήριό  τους  θά  είναι  γιά  όλες  τις  γενεές  καί 

κατέγραψαν  τό  όνόματά  τους  έπάνω  στά  κτήματά  τους»' 
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δέ  Εβραίος  «’ Αλ.ηαδαμότϋ»  τούτο  εΐπεν. 

Γ).  Είδες  πώς  ούκ  άττό  τών  μελλόντων,  άλλα  καί  άπδ  τών 

ενταύθα  συμδαινόντων,  άπάγει  κακίας  καί  πλεονεξίας,  καί 

χειραγωγεί  προς  αρετήν,  καταιλ.ύων  την  περί  τά  χρήματα  μα- 

5  νίαν,  καί  τούς  προς  τά  παρόντα  επτοη μένους  άνοήτυνς  καλών, 

καί  διά  τών  πραγμάτων  τούτο  άποδεικνύς ;  Τί  γάρ  άνοητότε- 

ρον,  ειπέ  μοι ,  άνθρώπου  πονοΰντος,  καί  ταλαιπωρούμενου,  καί 

τοσαντα  ουνάγοντος ,  ώστε  ετέρους  έντρυφάν  τ οΐς  ο.υτοΰ  ττό- 

νοις;  τί  δε  τής  ματ  αιοπονίας  τ  αυτής  χείρον ,  όταν  αυτός  μεν 

10  άπέλϋη  τονς  ιδρώτας  άναοχόμ ενός  καί  τους  καμάτους  ϋπο- 

μείνας,  έτέροις  δε  παρέχη  την  άπόλαυσιν,  καί  ουδέ  οίκείοις 

τ  ιοί  καί  γνωρίμοις,  άλλα  καί  πολλάκις  εχθροί  ς  καί  πολεμίοις; 

Δ ιά  τούτο  ούκ  εΐπεν,  ’έτέροις’,  άλλ’,  ιι  Αλλοτρίοις  καταλείτμον- 

σι  τον  πλούτον  αυτών».  Τί  δέ  έστιν,  ιιΕπί  το  αυτό  άφρων 

15  καί  ανονς  άπολούνται;  Μετά  τών  έμπροσθεν  είρημένων,  φηοί. 

Έντ ανύ'ά  μοι  τον  περί  τών  ασεβών  δοκεί  κινεϊν  λόγον  τών 

προς  τά  παρόντα  επτοημένων,  καί  ουδέ  περί  τών  μελλόντων 

φιλοοοφοΰντων,  άνοήτονς  αυτούς  καί  εντεύθεν  καλών.  Ει  γάρ 

μηδέν  ήγή  μετά  ταϋτα  είναι,  τίνος  ένεκεν  σαυτόν  κόπτεις  καί 

20  ταλαίπωρη,  μύρια  οννάγων  πανταχόθεν  χρήματα,  καί  τούς 

μεν  πόνους  ϋπομένων,  τής  δέ  άπολαύσεοις  ον  μετόχων;. 

«Καί  οί  τάφοι  αυτών  οικία  αυτών  εις  τον  αιώνα».  Τούτο 

κατά  την  υπόνοιαν  εκείνων  φηοί.  « Σκηνώματα  αυτών  εις  γε¬ 

νεάν  καί  γενεάν,  έπεκαλέοαντο  τά  ονόματα  αυτών  επί  ιών  γαι- 

25  ών  αυτών».  Τί  ταύτΐ/ς  τής  άνοιας  γένοιτ*  αν  χείρον,  το  τούς 

τάφοί'ς  οικίαν  νομίζειν  διηνεκή,  τό  φιλ.οτιμεϊοδαι  περί  ταν- 

τα;  Πολλοί  γονν  τωλ.λ.άκις  τούς  τάφους  τών  οικιών  λαμπρό¬ 

τερους  είογάοαντο.  ”//  γάρ  τ  οΐς  πολεμίοις  πονοΰσι  καί  τα- 
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ό  δέ  Εβραίος  αυτό  τό  ονόμασε,  «’Αληαδαμώθ». 
5.  Είδες  πώς  όχι  άπό  τά  μελλοντικά,  άλλα  άπό  τά 

παρόντα  καταμετρεί  τις  κακίες  καί  τις  πλεονεξίες  καί  οδη¬ 

γεί  πρός  την  άρετή,  καταργώντας  τή  μανία  γιό  τά  χρή¬ 

ματα  καί  ονομάζοντας  άνοήτους  εκείνους  πού  κυριεύονται 

άπό  τό  πάθος  γιά  τά  πράγματα  τής  παρούσας  ζωής  καί 
τό  άποδεικνύει  αύτό  άπό  τά  ίδια  τά  πράγματα;  Διότι  πές 

μου,  τί  ύπάρχει  πιό  άνόητο  άπό  άνθρωπο  πού  κοπιάζει, 

ταλαιπωρείται  καί  πού  συγκεντρώνει  τόσα  πολλά,  ώστε 

άλλοι  ν’  άπολαμβάνουν  τούς  κόπους  του;  τί  ύπάρχει  πιό 
χειρότερο  άπό  αύτή  τή  ματαιοπονία,  όταν  αύτός  μέν  φύγει 

άπ’  αύτή  τή  Ζωή  άφοϋ  έχυσε  τούς  ιδρώτες  καί  ύπέμεινε 

τούς  κόπους,  σ’  άλλους  δέ  παρέχει  τήν  άπόλαυση,  καί  όχι 

σέ  κάποιους  συγγενείς  καί  γνωστούς,  άλλά  καί  πολλές  φο¬ 

ρές  σέ  έχθρούς  καί  άντιπάλους  του;  Γι’  αύτό  δέν  είπε, 

σ’  άλλουα,’,  άλλά  «Σέ  ξένους  θά  έγκαταλείψουν  τόν  πλού¬ 

το  τους».  Τί  σημαίνει  δέ  «Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  θά  οδηγη¬ 

θούν  στήν  άπώλεια  ό  άφρων  καί  ό  άνόητος»;  ΜαΖί  μέ 

εκείνους,  λέγει,  πού  άναφέρθηκαν  προηγουμένως.  Έδώ 

μοϋ  φαίνεται  ότι  όμιλεΐ  γιά  τούς  άσεβεϊς,  πού  κυριεύονται 

άπό  τό  πάθος  γιά  τά  πράγματα  τής  παρούσας  Ζωής  καί 

δέν  σκέπτονται  καθόλου  τά  τής  μέλλουσας  Ζωής,  όνομά- 

Ζοντας  αύτούς  καί  γι’  αύτό  άνοήτους.  Διότι,  άν  πιστεύεις 
ότι  δέν  ύπάρχει  τίποτε  μετά  άπό  τήν  έδώ  Ζωή,  γιά  ποιό 

λόγο  κατακουράΖεις  καί  ταλαιπωρείς  τόν  έαυτό  σου,  συγ¬ 
κεντρώνοντας  άμέτρητα  χρήματα  άπό  παντού,  καί  τούς 

μέν  κόπους  τούς  ύπομένεις,  δέν  μετέχεις  όμως  στήν 

άπόλαυση; 

«Καί  οί  τάφοι  τους  θά  είναι  αιώνια  κατοικία  τους». 

Αύτό  τό  λέγει  σύμφωνα  μέ  τή  δική  τους  σκέψη.  «Θά  είναι 

τό  κατοικητήριό  τους  σ'  όλες  τις  γενεές  καί  αύτοϊ  κατέ¬ 
γραψαν  τό  όνομά  τους  έπάνω  στά  κτήματά  τους».  Τί  θά 

μπορούσε  νά  ύπάρξει  χειρότερο  άπ’  αύτή  τήν  άνοησία,  τό 
νά  θεωρούν  τούς  τάφους  τους  κατοικία  αιώνια,  τό  νά  δεί- 
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λαιπιοροννται,  ή  τφ  πκώληκι  και  τή  κάνει  εις  ούδέν  δέονια 

ταντα  άναλίοκοντες.  Ύοιαΰιη  γάρ  ιών  ούδέν  περί  ιών  μελ- 

λ.όντων  εά.πιζόντων  ή  φρόνηοις.  Άλλ’  ένιανϋά  μοι  στενάζαι 

έπειοιν,  ότι  πολλοί  και  ιών  ιά  μέλλοντα  έλπιζόν των,  κατά  τον- 

5  70  εκείνους  μιμούνται,  τούς  ονδεμίαν  περί  ιών  μελλόντων  έ¬ 

χοντας  ελπίδα,  τάφους  οίκοδομονντες,  και  λαμπρά  σήματα  ποι- 

οϋντες,  και  χρνοίον  κατορυτταντες,  και  εις  ετέρους  τά  όντα 

παρα.τέμποντες,  κατά  τούτο  εκείνων  χείοονς  υντες.  Ό  μεν 

γάρ  ονδεν  προοδοκών  μετά  ταύτα  εί  καί  αυτός  άλ.όγως,  άλ  Γ 

10  όμως  διά  το  μηδέν  προσδοκά ν,  περί  τά  παρόντα  φΐιλοπονεϊται, 

ον  όέ  ό  ιί/ν  μέλλουααν  ζωήν  είδώς,  άνθρωπε,  καί  τά  άγαθά 

εκείνα  τά  απόρρητα,  κατά  τήν  ρήσιν  εκείνην  την  ευαγγελι¬ 

κήν,  διι  «Τότε  οί  δίκαιοι  έκλάμψονσιν  ώς  δ  ήλιος»,  ποιαν  αν 

οχοίης  συγγνώμην ;  τίνα  απολογίαν;  ποιαν  δ'ε  ονκ  αν  νπο- 

10  βίαιης  δικαίιος  κόλασιν,  πάντα  ενταύθα  καταδαπανών  εις 

ιήν  κύνιν,  εις  τήν  τέρραν,  εις  τά  σήματα,  εις  τους  πολεμίους, 

εις  τούς  εχθρούς; 

«  Επεκαλεοανιο  τά  ονόματα  αυτών  επί  ιών  γαιών  αυτών». 

Ιδού  καί  έιέρας  άνοίας  είδος-  το  π εριτιθέναι  τάς  προοηγο- 

20  ρίας  αίτιον  οϊκοδομήμαοι,  καί  άγροϊς,  καί  λουτροίς,  καί.  με- 

γίατην  εντεύθεν  καρπούσθαι  παραμυϋίαν  νομίζειν,  καί  τήν 

σκιάν  διανκεΐν  άντί  τής  αλήθειας.  Εί  γάρ  μνήμης  έράς  διη¬ 

νεκούς,  μή  ονόματα  περιθής  οίκοδομήμαοιν,  άνθρωπε,  άλ/.' 

αναοτησον  τρόπαια  κατορθαπιάτων,  ά  καί  έν  τφ  παρόντι  οοι 

25  ΰίω  τό  όνομα  διατηρεί,  καί  προς  ιήν  μέλλουααν  ζοοήν  αθά¬ 

νατον  κατασκευάζει  οοι  τήν  άνάπαυ σιν.  ΕΙ  μνήμης  έράς  καί 

31.  Μοτθ.  13.  43. 
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χνουν  τόση  αγάπη  καί  ζήλο  γι’  αύτά;  Πράγματι  πολλοί 

πολλές  φορές  κατασκεύασαν  τούς  τάφους  τους  πιό  λα¬ 

μπρούς  άπό  τις  οικίες  τους.  Διότι  ή  κοπιάζουν  καί  ταλαι¬ 

πωρούνται  γιά  τούς  έχθρούς  τους,  ή  γιά  τά  σκωλήκια  καί 

τή  σκόνη,  ξοδεύοντας  αύτά  σέ  τελείως  άχρηστα  πράγματα. 

Διότι  τέτοιο  είναι  τό  φρόνημα  αύτών  πού  δέν  τρέφουν  κα¬ 

μιά  έλπίδα  γιά  τά  πράγματα  τής  μέλλουσας  ζωής.  Άλλ'  έ- 

δώ  μοΰ  έρχεται  ν’  άναστενάξω,  διότι  πολλοί  καί  άπό  αύ- 
τούς  πού  έλπίζουν  γιά  τά  μελλοντικά  πράγματα,  μιμούνται, 

ώς  πρός  αύτό,  έκείνους  πού  δέν  έλπίζουν  τίποτε  γιά  τά 

μελλοντικά  πράγματα,  οικοδομώντας  τάφους,  κατασκευά¬ 

ζοντας  λαμπρά  μνημεία,  κρύβοντας  χρυσάφι  μέσα  στή  γή 

καί  κληροδοτώντας  τήν  περιουσία  τους  σέ  άλλους,  καί  έτσι 

γίνονται  ώς  πρός  αύτά  χειρότεροι  άπό  έκείνους.  Διότι  έ- 

κεΐνος  μέν  μή  περιμένοντας  τίποτε  μετά  τήν  έδώ  ζωή,  άν 

καί  αύτός  τό  κάνει  αύτό  τελείως  άνόητα,  άλλ’  όμως  επειδή 
δέν  περιμένει  τίποτε,  συγκεντρώνει  όλη  τήν  προσπάθειά 

του  στά  πράγματα  τής  παρούσας  ζωής,  ένώ  σύ,  άνθρωπε, 

πού  γνωρίζεις  τή  μέλλουσα  ζωή  καί  τά  άπόρρητα  έκεϊνα 

άγαθά,  σύμφωνα  μέ  τά  εύαγγελικά  έκεϊνα  λόγια,  ότι  «Τότε 

οί  δίκαιοι  θά  λάμψουν  όπως  ό  ήλιος»31,  ποιά  συγγνώμη  θά 
μπορούσες  νά  έχεις;  ποιά  άπολογία;  ποιά  τιμωρία  θά 

ήταν  δυνατό  νά  μή  ύποστεϊς  δίκαια,  όταν  όλα  τά  κατα¬ 

σπαταλάς  έδώ  στή  σκόνη,  στή  στάχτη,  στά  νεκρικά  μνη¬ 
μεία,  στούς  άντιπάλους  σου,  στούς  έχθρούς  σου; 

«Έγραψαν  τά  όνόματά  τους  έπάνω  στά  κτήματά 

τους».  Νά  καί  άλλο  είδος  άνοησίας·  τό  νά  τοποθετούν  τά 
όνόματά  τους  έπάνω  στά  οικοδομήματα,  στούς  άγρούς, 

στά  λουτρά,  καί  νά  νομίζουν  ότι  άπό  έδώ  άπολαμβάνουν 

πάρα  πολύ  μεγάλη  παρηγοριά  καί  νά  έπιδιώκουν  τή  σκιά 

άντί  τής  άληθείας.  Διότι,  άν  έπιθυμεϊς  νά  μνημονεύεσαι 

αιώνια,  μή  τοποθετείς,  άνθρωπε,  ονόματα  στά  οικοδομή¬ 
ματα,  αλλά  ύψωσε  τρόπαια  κατορθωμάτων,  πού  καί  στήν 

παρούσα  ζωή  διατηρούν  τό  όνομά  σου  καί  πρός  τή  μέλ¬ 

ι  3 
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έπιίλυμεϊς,  εγώ  αε  διδάσκω  την  άλη&ή  και  σαι/.εσ τάτην  οδόν 

άνετης  έπιμελοϋ.  Ον  δεν  γάρ  όντως  άάάνατον  όνομα  ποιεί, 

ώς  άρετής  ψύαις.  Και  τούτο  δηλοναιν  οι  μάρτυρες,  δηλοϊ 

των  αποστόλων  ιά  λείψανα,  δηλοϊ  των  εν  άρετή  βεβιωκό των 

5  ή  μνήμη.  Πόσοι  βασιλείς  πόλεις  άνέστησαν,  λιμένας  κατε- 

οκεύασαν,  καί  τα  ονόματα  έπιϋέντες  άπήλτλυ  ν ;  ά/./λ  ου  δεν  ά- 

πώναντο,  αλλά  σεσίγηντ  αι  καί  λ  ή  ίλη  παραδέδονται.  Ό  δέ  α¬ 

λιεύς  Πέτρος  ονδέν  τούτων  έργασάμενος,  επειδή  άρετήν  με- 

τήλίλε,  καί  την  βααιλικωτάτην  κατέλαβε  πάλιν,  υπέρ  τον  ήλιον 

,10  λάμπει  καί  μετά  τελευτήν.  "Ο  δέ  συ  ποιείς,  καταγέλαστου 

καί  αισχύνης  γέμον.  Ον  γάρ  μότΌν  σε  λαμττρδν  ταντα  ονκ  έρ- 

γάσεται  τα  μτπ)μεϊα,  άλ-λά  καί  καταγέλαστου  καί  τά  πάντων 

άνοίξει  στόματα.  Αι  γάρ  ο'ικοδομαί  τφ  χρόνω  δνναμένην  σου 

την  πλεονεξίαν  λήάη  παραδοϋήναι,  ώσπερ  στήλαι  καί  τρόπαιά 

15  αου  τής  ττλεονεξίας  έοτήκασι  πανταχον. 

«Καί  άνάρωπος  εν  τιμή  ών,  ον  συνήκε'  παρασννε- 

βλήϋη  τοΐς  κτήνεσι  τοϊς  άνοήτοις,  καί  ώμοιώϋη  αυ¬ 

τοί  ς».  Ένταϋ&α  μοι  λοιπόν  άττοδύδεσίίαι  ό  ττροφήτης 

δοκεϊ,  ότι  τό  ζώον  το  λογικόν,  τό  καί  την  βασιλεί- 

20  αν  την  επί  γης  έγχειρισδέν,  πρός  την  των  αλόγων  εντέ¬ 

λειαν  έξέκλινε,  ματαιοπονούν,  εναντία  τή  σωτηρία  τή  έαυτοΰ 

καταακευάζον,  κενοδοξίαν  διώκον,  πλεονεξίαν  με τ ιόν,  άνή- 

νντα  πονούν.  Τιμή  γάρ  άνθρωπον  αρετή,  καί  τό  περί  των  μελ- 

λόντων  φιλοσοφεϊν,  καί  πρός  εκείνην  τήν  ζωήν  άπαντα  πρα- 

25  γματεύεαίλαι,  καί  τό  τών  παρόντων  ύπεροράν.  Ή  μέν  γάρ 
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λουσα  ζωή  ετοιμάζουν  αθάνατη  τήν  άνάπαυσή  σου.  "Αν 
ποθείς  καί  επιθυμείς  νά  μνημονεύεσαι,  έγώ  σέ  διδάσκω 

τήν  άληθινή  καί  καθαρώτατη  όδό'  φρόντιζε  ν’  άσκεϊς  τήν 
άρετή.  Διότι  τίποτε  δέν  κάμνει  τόσο  άθάνατο  τό  όνομα, 

όσο  ή  φύση  τής  άρετής.  Καί  αύτό  τό  φανερώνουν  οί  μάρ¬ 

τυρες,  τό  φανερώνουν  τά  λείψανα  των  άποστόλων,  τό  φα¬ 

νερώνει  ή  μνήμη  έκείνων  πού  έζησαν  άσκώντας  τήν  άρε¬ 
τή.  Πόσοι  βασιλείς  έκτισαν  πόλεις,  κατασκεύασαν  λιμένες 

καί  έφυγαν  άπ'  αύτή  τή  ζωή  άφοϋ  έγραψαν  έπάνω  σ'  αύτό 
τά  όνόματά  τους;  καί  όμως  σέ  τίποτε  δέν  ώφελήθηκαν, 

άλλ’  άποσιωπήθηκαν  καί  λησμονήθηκαν.  Αντίθετα  ό  ψα¬ 
ράς  Πέτρος,  άν  καί  τίποτε  άπό  αύτό  δέν  έκανε,  έπειδή  ά¬ 
σκησε  τήν  άρετή,  καί  τήν  βασιλικώτατη  πόλη  κατέλαβε, 

καί  λάμπει  περισσότερο  άπό  τόν  ήλιο  μετά  τό  θάνατό  του. 

Ένώ  αύτό  πού  κάνεις  σύ  είναι  άξιο  γιά  γέλια  καί  γεμάτο 

άπό  ντροπή.  Διότι  όχι  μόνο  αύτά  τά  μνημεία  δέν  θά  σέ 

κάνουν  λαμπρό,  άλλά  καί  καταγέλαστο  θά  σέ  κάνουν  καί 

θ’  άνοίξουν  τά  στόματα  όλων.  Καθόσον  οί  οικοδομές,  ένώ 
μέ  τό  πέρασμα  τού  χρόνου  είναι  δυνατό  νά  λησμονηθεί  ή 

πλεονεξία  σου,  στέκονται  παντού  σάν  στήλες  καί  τρόπαια 

τής  πλεονεξίας  σου. 

«Καί  ό  άνθρωπος,  ένώ  περιβλήθηκε  μέ  τιμή  καί  άξια, 

δέν  τό  άντιλήφθηκε'  έξίσωσε  τόν  έαυτό  του  μέ  τά  άνόητα 
κτήνη  καί  έγινε  όμοιος  μέ  αύτά».  Εδώ  μοϋ  φαίνεται  πλέον 

ότι  ό  προφήτης  θρηνεί,  διότι  τό  λογικό  ζώο,  στό  όποιο 

παραδόθηκε  ή  επίγεια  βασιλεία,  ξέκλινε  πρός  τήν  εύτέ- 
λεια  των  άλογων  ζώων,  μέ  τό  νά  καταγίνεται  μέ  ματαίους 

κόπους,  νά  κάμνει  πράγματα  αντίθετα  μέ  τή  σωτηρία  του, 

νά  επιδιώκει  τήν  κενοδοξία,  νά  φροντίζει  νά  πλουτεί  καί 

νά  κοπιάζει  άσταμάτητα.  Διότι  τιμή  καί  δόξα  τού  άνθρώ- 

που  είναι  ή  άρετή,  τό  ν’  άσχολεϊται  μέ  τά  μελλοντικά 
πράγματα,  τό  νά  κάμνει  όλα  έκεϊνα  πού  θά  τόν  φέρουν 

πρός  έκείνη  τή  ζωή  καί  τό  νά  περιφρονεϊ  τά  πράγματα 

τής  παρούσας  ζωής.  Καθόσον  ή  μέν  ζωή  των  άλογων 
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των  αλόγων  ζ ωη  μέχρι  τ ον  παρόντος  πνγκέκλεισται  βίου,  ή 

δέ  ήμετέρα  προς  έτέραν  οδεύει  6ε). τ ίο)  καί  τέλος  ούκ  έχουοα >·. 

Ιλλ’  οΐ'τοι  οί  περί  των  μελλόντων  ονδέν  είδότες,  των  άλογων 

χείρονς  είσίν  ονχ  οντοι  δέ  μόνον,  αλλά  και  οί  6ίφ  διεφ&ηρμέ- 

5  νφ  ονζώντες,  ότμεις  γινόμενοι  καί  σκορπίοι  καί  λύκοι  διά 

τής  πονηριάς,  καί  6όες  διά  της  άνοιας,  καί  κννες  διά  τής 

άναιοχυντί  ας. 

0.  Τί  γάρ  άνοητότ ερον,  ε'ιπέ  /ωι,  τ,ών  περί  τάφους  καί 

μνήματα  άοχολονμένων,  καί  προς  ονομάτων  προσηγορίας  έ- 

10  τέρων  κεχηνότων ;  Ονδέν  γάρ  μνήμην  τνοιεί,  άλλ’  άρετή  μόντ/, 

ούκ  οικία,  ονκ  άνδριάς,  ον  παιδία,  ονκ  άλλο  των  τοιοντων 

ονδέν.  '//  μέν  γάρ  τής  τέκτονας  σοφίας  έστίν  έργον,  ό  δέ  τής 

τού  άνδριαντοποιον,  το  δέ  τής  ρύσεως  έργον  σου  δέ  ονδαμον 

μνήμη.  Διά  δή  τούτο  άλογον  αυτόν  ό  προφήτης  καλεΐ ·  έπειδτι 

15  προς  τόν  τής  άνοιας  νπο&είς  ζυγόν  έαντόν,  άγεται  τοϋ  άλόγον 

χείρον.  Εκείνο  μέν  γάρ  χρήσιμον,  καί  προς  γεωργίαν  επι¬ 

τήδειον,  οντος  δέ  ιή  άνοια  εαυτόν  νττοβαλών,  καί  εκείνον 

χείοων  γέγονε  κατά  τούτο.  Επειδή  γάρ  είτιεν  άνοηέοω  τό 

παχύ  τής  διάνοιας  αυτών,  τό  γεώδες ,  τό  χαμαίζηλον,  τόν  ά- 

20  νόνητον  περί  τά  χρήματα  πόνον,  ανξήσαι  βονλόμενος  καί  τήν 

κατηγορίαν  τών  τοιοντων,  καί  τάς  παρά  τοϋ  θεόν  τίϋησιν 

ευεργεσίας,  όπερ  πολλαχον  τωιείν  είώίέασιν  οί  προφήται.  Έ- 

πει  καί  ό  Ήσαίας  μέλλων  αυτών  κατηγορείν.  πρώτον  λέγει 

τϊ]ν  παρά  τοϋ  Θεόν  τιμήν  εις  τους  Ιουδαίους  γεγενημένην, 

25  οϋτιυ  γράψων  « Υιούς  έγέννησα  καί  ύψωσα·  αυτοί  δέ  με  ή- 

ίίέτηοαττ).  Καί  ένιανϋα  τοίννν  διά  μιας  λέξεως  τά  νπηργμένα 

32.  Ήο.  1 , 2. 
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7..ώων  περιορίζεται  μόνο  στην  παρούσα  2ωή,  ένώ  ή  δική 

μας  Ζωή  βαδίζει  πρός  άλλη  καλύτερη  καί  πού  δέν  έχει 

τέλος.  Άλλ'  αύτοί  πού  δέν  γνωρίζουν  τίποτε  γιά  τά  μελ¬ 

λοντικά  αγαθά,  είναι  χειρότεροι  άπό  τά  άλογα  2ώα-  καί 

όχι  μόνο  αύτοί,  άλλά  καί  έκεϊνοι  πού  κάμνουν  διεφθαρμέ¬ 
νη  Ζωή,  πού  γίνονται  φίδια  καί  σκορπιοί  καί  λύκοι  μέ  τήν 

κακία  τους,  βόδια  μέ  τήν  άνοησία  τους,  καί  σκύλοι  μέ 

τήν  άδιαντροπιά  τους. 

6.  Διότι  πές  μου,  τί  πιό  ανόητο  ύπάρχει  άπό  έκείνους 

πού  άσχολοϋνται  μέ  τούς  τάφους  καί  τά  μνήματα  καί  γοη¬ 
τεύονται  άπό  τό  νά  χαρίζουν  τό  όνομά  τους  σέ  άλλα 

μνημεία ;  Καθόσον  τίποτε  άλλο  δέν  γίνεται  αίτια  νά  μνη¬ 
μονεύεται  κανείς,  ούτε  ή  οικία,  ούτε  ό  άνδριάντας,  ούτε 

τά  παιδιά,  ούτε  τίποτε  άλλο  άπό  τά  παρόμοια,  παρά  μόνο 

ή  άρετή.  Διότι  ή  μέν  οικία  είναι  έργο  τής  σοφίας  τού  άρχι- 

τέκτονα,  ό  άνδριάντας  αύτοϋ  πού  κατασκευάζει  άνδριάν- 
τες,  τά  δέ  παιδιά  είναι  έργο  τής  φύσεως,  ένώ  σύ  πουθενά 

δέν  άναφέρεσαι.  Γι'  αύτό  λοιπόν  αύτόν  τόν  ονομάζει  ό 

προφήτης  άλογο'  έπειδή  συμπεριφέρεται  χειρότερα  άπό  τό 
άλογο  Ζώο,  άφοϋ  έθεσε  τόν  έαυτό  του  κάτω  άπό  τό  £υγό 

τής  άνοησίας.  Διότι  τό  μέν  Ζώο  είναι  χρήσιμο  καί  κατάλ¬ 

ληλο  γιά  τή  γεωργία,  ένώ  αύτός,  άφοϋ  έθεσε  τόν  έαυτό 

του  κάτω  άπό  τήν  άνοησία,  έγινε  ώς  πρός  αύτό  χειρότε¬ 

ρος  καί  άπό  έκείνο.  Επειδή  δηλαδή  μίλησε  προηγουμέ¬ 

νως  γιά  τά  ύλιστικά  φρονήματά  τους,  γιά  τήν  προσκόλ¬ 
λησή  τους  στά  γήινα,  γιά  τις  εύτελείς  έπιδιώζεις  τους,  τόν 

άνώφελο  κόπο  τους  γιά  τά  χρήματα,  θέλοντας  νά  αύζήσει 

καί  τήν  κατηγορία  γι’  αύτούς  τούς  άνθρώπους,  άναφέρει 
καί  τις  εύεργεσίες  έκ  μέρους  τοϋ  Θεού,  πράγμα  πού  συνηθί¬ 

ζουν  οί  προφήτες  νά  κάνουν  σέ  πολλές  περιπτώσεις.  Διότι 

καί  ό  Ήσαίας.  θέλοντας  νά  τούς  κατηγορήσει,  πρώτα  άνα- 

φέρει  τήν  τιμή  πού  δόθηκε  άπό  τό  Θεό  στούς  Ιουδαίους, 

γράφοντας  τά  έΕής'  «Υιούς  έγέννησα  καί  τούς  ύψωσα  σέ 
μεγάλη  τιμή,  όμως  αύτοί  μέ  περιφρόνησαν»”.  Καί  έδώ 
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τφ  γένει  τών  άτΦρώπων  παρά  θεόν  δηλών,  «'Α  ιφροτπος  έν 

τιμή  ών  ον  σννήκε»,  ψηοί. 

Και  ποιαν  ι λέγει  τιμήν;  ”Λ κονοον  αυτού  έν  έτέρφ  ψαλ- 

μω  λέγονι ος'  «’ Ηλάττατσας  αυτόν  βραχύ  τι  παρ'  Αγγέλους, 

5  δόξη  και  τιμή  έστ εφάνωσας  αυτόν».  ΕΙτα  εξηγούμενος  την 

τιμήν,  έπάγευ  «Πάντα  νπέταξας  υποκάτω  ποδών  αυτού,  πρό¬ 

βατα,  και  βόας  άπάοας’  έτ ι  όέ  και  τά  κτήνη  τον  πεδίου ■  τά 

πετεινοί  τον  οτκρανού,  καί  τούς  Ιχϋύας  τής  δαλάσσης,  τά  δια- 

πορευόμενα  τρίβους  τίαλα σσώτ».  Καί  γάρ  μεγίστη  τούτο  τιμή, 

10  τό  πάντων  των  δρωμένων  αντω  τά  σκήπτρα  έπιτρέψται,  και 

ταύτα  μηδέποι  κατωρ&ωκότι  μηδέν.  Ονδέπω  γάρ  αυτόν  πλά¬ 

νας,  ελεγε·  «Ποιήσωμεν  άνδρωπον  κατ’  εικόνα,  καί  καΡ  δ- 

μοίωσιν  ήμετέραν». 

Είπα  έρμηνεύων  τό,  κΚαι  εικόνα»,  έπήγαγε,  « Καί  άρ- 

<5  χέτωσαν  ττσν  ίγβΰτον  τής  όαλάσσης  καί  των  ιίηρίων  τής  γης, 

καί  τών  πετεινών  τού  ουρανού».  Καί  ιόν  βραχνν  τούτον  καί 

τρίπηχνν  και  τοσούτω  τών  αλόγων  έλάττονα  κατά  την  τού  σώ¬ 

ματος  ίσχνν,  τή  τού  λόγον  συγγένεια  υψηλότερου  πάντων  έ- 

ποίησε,  λογικ'ην  ψυχήν  αντω  χαρισάμενος,  δτιερ  έστί  μάλι- 

20  στα  τιμής  τ εκμήριον.  Διά  γάρ  τούτου  καί  πόλεις  οικοδόμησε 

καί  ϋάλαοσαν  έτεμε  καί  γην  έκαλλώπισε  καί  τέχνης  μυρίας 

έξεύρε  καί  τών  άγριω τερών  άλογων  περνεγένετ ο,  καί  τό  δή 

πάντων  μέγ ιστόν  καί  πρώτον,  τον  ποιήοαντα  αυτόν  έπέγνω 

θεόν,  καί  προς  αρετήν  έχειραγωγήίίη ,  καί  έγνω  τί  μεν  κα- 

25  λόν,  τί  δέ  ον  τοιούτον.  θεώ  προσεύχεται  τών  δρωμένων  μόνος, 

■'  Αποκαλύψεων  άπέλαυσε,  καί  τούτο  μόνος  πάλιν  πολλά  τών  α¬ 

πορρήτου·  ΐίγνω,  τά  έν  τοις  ουρανούς  έπαιδεντίη ,  δι’  αυτόν  γη. 

33.  Ψαλμ.  8,  6. 

34.  Αύτόθι  7  -  9 
35.  Γεν.  1,26. 
36·  Αύτόθι  27, 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΜΗ  ΨΑΛΜΟ 

188 

λοιπόν  δηλώνοντας  μέ  μιά  λέξη  εκείνα  πού  από  τήν  αρχή 

δόθηκαν  άπό  τό  Θεό  ατό  γένος  των  ανθρώπων,  λέγει  «Ό 

άνθρωπος,  ένώ  περιβλήθηκε  μέ  τιμή  καί  αξία,  δέν  τό 

κατενόησε». 

Καί  ποιά  τιμή  έννοεϊ;  "Ακούσε  αυτόν  πού  λέγει  σ' 

άλλο  ψαλμό'  «"Επλασες  τόν  άνθρωπο  λίγο  πιό  κατώτερο 
άπό  τούς  άγγέλους,  καί  τόν  στεφάνωσες  μέ  δόξα  καί 

τιμή»”.  "Επειτα,  έξηγώντας  τήν  τιμή,  προσθέτει”  «Όλα 
τά  ύπέταξες  κάτω  άπό  τά  πόδια  του,  πρόβατα,  όλα  τά  βό¬ 

δια,  άκόμη  δέ  καί  τά  άγρια  ζώα  τού  άγροϋ,  τά  πετεινό  τού 

ούρανοϋ,  τά  ψάρια  τής  θάλασσας,  πού  διασχίζουν  τις 

θάλασσες»”.  Καθόσον  αύτό  είναι  ή  πιό  μεγάλη  τιμή,  τό  ότι 
παρέδωσε  τά  σκήπτρα  όλων  των  ορατών  πραγμάτων  στον 

άνθρωπο,  καί  όλα  αύτά  τή  στιγμή  πού  άκόμη  δέν  είχε 

κατορθώσει  τίποτε.  Διότι  πριν  άκόμη  τόν  πλάσει,  έλεγε- 

«’Άς  δημιουργήσουμε  άνθρωπο  σύμφωνα  μέ  τή  δική  μας 
εικόνα  καί  ομοίωση»”. 

Έπειτα  έρμηνεύοντας  τό  «Κατ'  εικόνα»,  πρόσθεσε- 
«Καί  άς  έξουσιάζουν  τά  ψάρια  τής  θάλασσας,  τά  θηρία  τής 

γής  καί  τά  πετεινό  τού  ούρανοϋ»”.  Καί  αύτόν  τόν  μικρό¬ 

σωμο  πού  έχει  μήκος  τρεις  πήχεις  καί  πού  τόσο  μικρότε¬ 
ρη  είναι  ή  σωματική  δύναμή  του  έναντι  των  άλογων  ζώων, 

τόν  έκαμε  άνώτερο  άπό  όλα  μέ  τή  συγγένεια  τοϋ  λόγου, 

άφοϋ  τοϋ  χάρισε  λογική  ψυχή,  πράγμα  πού  είναι  ή  κατ’ 
έξοχή  άπόδειξη  τιμής.  Διότι  μέ  τό  λογικό  καί  πόλεις  άνοι- 
κοδόμησε  καί  τή  θάλασσα  διέσχισε  καί  τή  γή  καλλώπισε 

καί  τέχνες  άμέτρητες  έξεϋρε  καί  ύπερίσχυσε  τών  άγριω- 

τέρων  άλογων  ζώων,  καί  τό  μέγιστο  καί  τό  πρώτο  άπό  όλα 

Βέβαια  είναι  τό  ότι  γνώρισε  τό  Θεό  πού  τόν  δημιούργησε, 

καί  καθοδηγήθηκε  πρός  τήν  άσκηση  τής  άρετής,  καί  γνώ¬ 
ρισε  τί  μέν  είναι  καλό,  τί  δέ  δέν  είναι.  Αύτός  μόνο  άπό 

όλα  τά  ορατά  δημιουργήματα  προσεύχεται  στό  Θεό,  άπή- 

λαυσε  άποκαλύψεις,  καί  αύτό  πάλι  μόνος”  πολλά  άπό  τά 

άπόρρητα  γνώρισε,  διδάχθηκε  τά  ούράνια  μυστήρια,  γι' 
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δι'  ανιόν  ουρανός,  δι'  ανιόν  ήλιος  κα'ι  αστέρες-  δι’  ανιόν  σε - 

λήνης  δρόμοι,  και  τομών  και  τροπών  διάφοροί-  
δι'  ανιόν 

κα.ρπών  γενέσεις,  και  η·νιά,  και  άλόγοιν  γένη  ιοσανια-  δι' 

ανιόν  ήιιέοα  και  ν'σς'  δι'  ανιόν  απόστολοι  και.  ττροφψαι  έπέμ- 

5  φθησαν,  δι  ανιόν  άγγελοι  πολλάκις  άπεστάληοαν. 

77  δει  ιά  πολλά  λέ.γειν;  Ονδέ  γάρ  δνναιόν  άπαντα  έπελ- 

θεϊν.  Δι'  ανιόν  ό  μονογενής  Υιός  ιοϋ  Θεόν  άνϋρωπσς  γέγο- 

νε.  και.  έ.στανρώθη  κα'ι  έιάψη  και  ιά  φρικώδη  ίλανμαια  εκεί¬ 

να  μετά  ιήν  άνάοιασιν  δι'  αστόν  γέγονε.  Δι'  ανιόν  νόμος, 

10  δι'  ανιόν  ό  παράδεισος,  δι'  ανιόν  ό  κατακλνσμός.  Και  γάρ 

και  τοΰτο  ιιέγισιον  τιμής  είδος,  ιό  και  δι'  ευεργεσίας  και  τι- 

ικορίας  ανιόν  διορϋονν.  .Ίί’  ανιόν  μνρίαι  κατά  ιόν  εμπροστλεν 

χρόνον  άπαντα  οίκονοιιίαι.  Κα'ι  αντή  δέ  ή  κρίσις  ή  μέλλονσα 

επεσ&αι  τής  εις  ανιόν  τιμής  ένεκα  γίνεται.  Διό  και  ο  Ίώβ 

15  ρ.ηοι.  <·Τί  έστιν  άνίίροιπος /  οιι  ήγαγες  ανιόν  εις  κρίσιν»,  ώσ¬ 

περ  αλλαχού  ό  αστός  ψαλμριδός  οΐ'ίάς  ιρησσ  «Τι  έστιν  άν&ροι- 

πος,  οτι  έμνήσ&ης  αύι ον;ο.  Δι'  ατνόν  πάλιν  ό  Μονογενής  ή- 

Δει  τά  μνρία  διδους  άγαϋά.  Τι)  μέν  γάρ  έδωκεν  ήδη  διά  τον 

βαπιίσμαιος,  κα'ι  τών  μυστηρίων,  κα'ι  ιής  άλλης  μνσταγωγί- 

20  ας  παρασχε&έντα  άγαί)ά,  κα'ι  θαυμάτων  έτέρων  την  γην  ένέ- 

πλησε-  το  δέ  νπέαχετο  δώσειν,  ιήν  βασιλείαν  τών  ουρανών, 

και  την  ζωί}ν  π)»»  αιώνιον,  κα'ι  κληρονόμους  ανιοΰ  ποιήσειν, 

και  παρασκευάζει!1  συμβασιλεύει)·  ανιώ.  Δ  ιό  και  ό  Παύλος 

ελεγεν  «Εί  νπ ομένομεν,  καί  σνμβασιλενσομεν» . 

25  Την  τ'  ονν  άπαντα  λογιζόμενος  ό  προφήτης,  εικότως  άλό- 

γοις  παραβάλλει  τονς  τιμ·  ιυσανιην  ευγένειαν  ιή  κακία  παρα- 

37.  Ίώβ  14,  3. 

38.  Ψαλμ.  8,  5. 

39.  Β'  Τιμ.  2,  12. 
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αυτόν  έγινε  ή  γή,  γι'  αύτόν  ό  ούρανός,  γι'  αύτόν  ό  ήλιος 

καί  τά  άστέρια'  γι’  αύτόν  οί  κινήσεις  τής  σελήνης  καί  οί 

εναλλαγές  των  ώρών  καί  των  εποχών  γι’  αύτόν  ή  δημιουρ¬ 

γία  των  καρπών,  γι’  αύτόν  τά  φυτά  καϊ  τά  τόσα  πολλά  γένη 

τών  άλογων  ζώων’  γι'  αύτόν  ή  μέρα  κα'ι  ή  νύχτα'  γι'  αύτόν 
στάλθηκαν  άπόστολοι  καί  προφήτες,  γΓ  αύτόν  στάλθηκαν 

πολλές  φορές  άγγελοι. 

Γιατί  χρειάζεται  ν’  αναφέρουμε  τόσα  πολλά;  Διότι 

δέν  είναι  δυνατό  όλα  νά  τ'  άναφέρουμε.  Γι’  αύτόν  ό  μονο¬ 

γενής  Υιός  τοϋ  Θεού  έγινε  άνθρωπος  κα'ι  σταυρώθηκε  κα'ι 

τάφηκε  καί  γι'  αύτόν  έγιναν  τά  φρικώδη  έκεϊνα  θαύματα 

μετά  τήν  ανάσταση.  Γι’  αύτόν  δόθηκε  ό  νόμος,  γι’  αύτόν 

ό  παράδεισος,  γι’  αύτόν  έγινε  ό  κατακλυσμός.  Καθόσον 
καί  αύτό  είναι  μέγιστο  είδος  τιμής,  τό  νά  διορθώνει  αύ¬ 

τόν  καί  μέ  τήν  εύεργεσία  καί  μέ  τήν  τιμωρία.  Γ ι’  αύτόν 

καθ’  όλο  τόν  προηγούμενο  χρόνο  έφαρμόσθηκαν  άμέτρη- 
τοι  τρόποι  συγκαταθάσεως.  Καί  αύτή  δέ  ή  κρίση  πού  πρό¬ 

κειται  νά  γίνει  στό  μέλλον  γίνεται  έξ  αιτίας  τής  τιμής  πρός 

αύτόν.  Γι’  αύτό  καί  ό  Ίώβ  λέγει-  «Τί  είναι  ό  άνθρωπος, 

πού  τόν  οδήγησες  στήν  κρίση ;  »37'  όπως  άκριθώς  σέ  άλλο 

μέρος  ό  ίδιος  αύτός  ό  ψαλμωδός  λέγει"  «Τί  είναι  ό  άν¬ 

θρωπος,  ώστε  νά  ένθυμείσαι  αύτόν;»3*.  Γι'  αύτόν  πάλι  θά 
έλθει  ό  Μονογενής  γιά  νά  τού  χαρίσει  τά  άμέτρητα  άγαθά. 

Διότι  άλλα  μέν  τά  έδωσε  ήδη  μέ  τό  θάπτισμα  καί  τά  μυ¬ 

στήρια  καί  μέ  όλη  τήν  άλλη  μυσταγωγία  χάρισε  πολλά  ά¬ 

γαθά,  καί  γέμισε  τή  γή  καί  μέ  άλλα  θαύματα  άλλα  όμως 

ύποσχέθηκε  νά  τά  δώσει,  όπως  τή  βασιλεία  τών  ούρανών, 

τήν  αιώνια  ζωή,  καί  ότι  θά  μας  κάνει  κληρονόμους  καϊ  θά 

μάς  έτοιμάσει  νά  βασιλεύσουμε  μαζί  του.  ΓΓ  αύτό  καί  ό 

Παύλος  έλεγε-  «  Αν  δείχνουμε  ύπομονή,  θά  συμβασιλεύ¬ 

σουμε  μαζί  του»3". 

Σκεπτόμενος  λοιπόν  όλα  αύτά  ό  προφήτης,  πολύ  εύ¬ 

λογα  συγκρίνει  μέ  τά  άλογα  ζώα  αύτούς  πού  παρέδωσαν 

στήν  κακία  τήν  τόσο  μεγάλη  εύγένειά  τους  καί  παραδό- 
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δεδοτκόχας  καί  προς  τά  εκείνων  αυτομολήσαν τας  πάθη.  Ποι- 

ονοι  δε  αυτά  κα I  ετεροι  πολ.λαχον  προφήται _  τ ή  σνγκρίσει  τον 

αναίσχυντου  ακροατήν  έντ ρέψαι  βαυλόμενοι,  Καϊ  ό  μέν  φη- 

σιν,  «"Ιπποι  θηλυμανείς  έγένοντο»,  ό  δέ,  «'Έγνω  βονς  τον 

5  κτηαάμενοΥ,  καί  δνος  την  ψάτνην  τον  κυρίου  αυτόν »,  χαλε- 

πώτερον  τον  Δαυίδ  οϋτω  λίγων.  Ό  μεν  γάρ  Δαυίδ  φηοι, 

«ΙΙαρασυνεβλήθη  τοίς  κτήνεοι  τοϊς  άνοήτοις,  καί  ώμοιώϋη 

αντοίς »,  εκείνος  δέ,  ότι  καί  τοντωτ'  άλογώτεροι  γεγόνασιν 

εκείνα  γάρ  εγνω  τον  κτησάμενον,  Ισραήλ  δέ  με  ονκ  έγνω 

10  ψησί. 

Τ.  Καί  αλλαχού  δέ  έτερός  τις  σοφός  άνησ  χείρονα  δει- 

κννς  καί  μνρμήκων  τον  νωύή  καί  άναπεπτωκότα  καί  υπό  άρ- 

γίας  διαφϋειρόμενον,  ίκεί  πέμπει  μαύησόμενον  φιλοτιονεΐν, 

«'ΊΘί»,  λίγων,  «προς  τον  μνρμηκα,  ώ  οκνηρέ,  καί  ζήλωσον 

15  τάς  όδους  αυτού» .  Εκείνος  γάρ ,  γεωργίαν  μη  υπάρχοντας  αν- 

τω,  μηδέ  τον  άναγκάζον τα  έχων,  μηδέ  νπδ  δεσπότην  ών, 

ετοιμάζεται  ύέρους  την  τροφήν,  καί  τιολλήν  ποιείται  έν  τφ 

άμ,ήτω  τήν  παράθεσιν.  Καί  πρδς  την  μέλ ιτιάν  πάλιν  ίέναι 

κελεύει ·  « Πορενύηιι  προς  τήν  μέλιτταιρ  καί  μάθε  ώς  έογά- 

20  τις  έστίν  άρχ'η  γάρ  γλνκναμάτων  ό  καρτώς  αυτής,  ής  τους 
πόνους  βασιλείς  τε  καί  ίδιιδται  προς  υγείαν  προσφέρονται». 

"Ετερος  δέ  φησιν  «Οι  αρχοντές  σαν  ώς  λύκοι  τής  Αραβίας ». 

Καί  άλλος,  «Εκάθισας  έν  τή  έρήμω,  ώς  κορώνη».  'Ο  δέ  τον 

Ζαχαρίαν,  «'Όφεις.  γεννήιιατα  έχιδνών»,  λέγει,  «τις  νπέ- 

25  δειίεν  νμϊν  ψυγελίν  άπδ  τής  μελλονσης  δργής;».  Καί  άλλ.ος 

δέ  πάλιν  «Ώά  ασπίδων  έρρηίαν,  καί  ιστόν  αράχνης  νφαί- 

νουσιν».  Αλλαχού  δέ  ό  αυτός  οΤπος  προφήτης  φησί’  «Ιός 

ασπίδων  υπό  τά  χείλη  αυτών».  Καί  πάλιν  « Θυμός  αντοίς  κα¬ 

τά  τήν  όιιοίοτσιν  τον  διρεως ».  Τοιοντον  γάρ  ή  κακία ·  τόν  τ ο- 

46.  Ίερ.  3,  2. 
47.  Ματθ.  3,  7. 

48.  Ήσ.  59,  5. 

49.  Φολμ.  139,4. 

50.  Ψαλμ.  57,  5, 

40.  Ίερ.  5,  8. 
41.  Ήσ.  1,  3. 

42.  Ψαλμ.  48,  13. 
43.  Παροιμ.  6,  6  έ 
44.  Έκκλ.  11,3. 

45.  Σοφον.  3,  3, 
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θηκαν  στά  πάθη  των  άλογων  ζώων.  Αύτό  τό  κάνουν  καϊ 

άλλοι  προφήτες  σέ  πολλές  περιπτώσεις,  θέλοντας  μέ  τή 

σύγκριση  νά  στρέψουν  τό  ένδιαφέρον  τού  άδιάντροπου 

άκροατή  πρός  τήν  άρετή.  Καϊ  ό  μέν  ένας  λέγει  «"Εγιναν 
ίπποι  θηλυμανείς»4*,  ό  δέ  άλλος,  «Γνώρισε  τό  βόδι  τόν  κύ¬ 

ριό  του  καί  ό  όνος  τή  φάτνη  πού  τού  έκαμε  ό  κύριός  του»41, 
μιλώντας  έτσι  σκληρότερα  άπό  τό  Δαυίδ.  Διότι  ό  μέν  Δαυίδ 

λέγει,  «Εξίσωσε  τόν  έαυτό  του  μέ  τά  άνόητα  κτήνη  καί 

έγινε  όμοιος  μ’  αύτά»4ί,  ένώ  έκεϊνος  λέγει  ότι  έγιναν  πιό 

ζώα  άπ’  αύτά'  καθόσον  τά  μέν  ζώα  γνώρισαν  τόν  κύριό 
τους,  ένώ  ό  Ισραήλ,  λέγει,  δέν  τόν  γνώρισε. 

7.  Καί  άλλου  δέ  κάποιος  άλλος  σοφός  άνδρας  γιά  νά 

δείξει  χειρότερο  καί  άπό  τά  μυρμήγκια  τόν  άδιάφορο,  τόν 

κυλιόμενο  μέσα  στήν  άμαρτία  καί  καταστρεφόμενο  άπό  τήν 

οκνηρία  του  άνθρωπο,  έκεί  τόν  παραπέμπει  γιά  νά  μάθει  νά 

είναι  φιλόπονος,  λέγοντας,  «Πήγαινε  πρός  τό  μυρμήγκι, 

οκνηρέ,  καί  ζήλεψε  τόν  τρόπο  έργασίας  του»4*.  Διότι  τό 
μυρμήγκι,  χωρίς  νά  έχει  χωράφι,  χωρίς  νά  έχει  κάποιον  νά 

τό  έξαναγκάζει  καί  χωρίς  νά  είναι  ύπό  τήν  έξουσία  κυ¬ 

ρίου,  έτοιμάζει  τήν  τροφή  του  κατά  τό  θέρος  καί  κάμνει 

μεγάλη  έναποθήκευση  κατά  τό  θερισμό.  Αλλά  καί  πρός  τή 

μέλισσα  πάλι  προτρέπει  νά  μεταβεϊ'  «Πήγαινε  πρός  τή  μέ¬ 

λισσα  καί  μάθε,  ότι  είναι  έργάτρια'  διότι  ή  βάση  τών  γλυ¬ 
κισμάτων  είναι  ό  καρπός  της,  τούς  κόπους  τής  όποιας 

καρποΰνται  οί  βασιλείς  καί  οί  ιδιώτες  γιά  χάρη  τής  ύγείας 

τους»44.  "Αλλος  δέ  λέγει'  «Οί  άρχοντές  σου  μοιάζουν  μέ 
λύκους  τής  Αραβίας»41.  Καί  άλλος'  «Κάθισες  στήν  έρημο 

σάν  κουρούνα»44.  Ό  δέ  υιός  τού  Ζαχαρία  λέγει-  «Φίδια, 

γεννήματα  τών  έχιδνών,  ποιος  σάς  ύπέδειξε  ν’  άποφύγετε 

τή  μέλλουσα  οργή;»47.  Καί  άλλος  δέ  πάλι  λέγει’  «Κατέ¬ 
στρεψαν  τά  αύγά  τών  άσπίδων  καί  ύφαίνουν  τόν  ιστό  τής 

άράχνης»48.  ’Αλλοϋ  δέ  ό  ίδιος  αύτός  ό  προφήτης  λέγει' 
«Δηλητήριο  άσπίδων  βρίσκεται  κάτω  άπό  τά  χείλη  τους»4*. 

Καί  πάλι-  «Ό  θυμός  τους  μοιάζει  μέ  τού  φιδιού»**.  Διότι 
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σοϋτον  καί  τηλικοντον  χαί  τοουυτα  διαδήματα  έχοντα,  πρός 

τήν  τών  αλόγων  κατ αβάλλει  δνσγένειαν.  Διό  καί  εν  τω  πα- 

ρόντι  ψαλμφ  δύο  κακίας  έπιλεπά.μενος  είδη,  και  τα  άλλα  τους 

άκυοσ.τάς  άη.είς  ουλλογίζεσϋαι ,  οντύο  στίζει  τους  άλόντας.  Τί 

5  γάρ  ανθρώπου  γένοιτ'  αν  αλογο’ιτερον,  εϊκή  καί  ματην  κατ 

επί  κ.ακπρ  τής  εαυτού  κεφαλής  τ οικουμένην  περιτρεχοντος, 

καί  συνάγοντας  άπειρα  χρήματα,  ονχ  έαντφ,  άλλ ’  έτερο ις 

άγνοουμένοις ,  πολ άάκ'ς  δέ  καί  έ,γθροίς  καί  έπιβούλοις ;  Καί 

καλώς  είπε,  «Καταλείψονσίν  άλλοτρίοις  τον  πλούτον  αντιο)·υ. 

10  Τί  γάρ  ανοητότερον,  όταν  ούτοι  μεν  τούς  πόνους  καί  τάς  α¬ 

παρτίας  ύπομένιοσι  τάς  έκ  τής  συλλ.ογής,  έτέροις  δε  τής  ά- 

πολανοεως  παραχωρώσιν ; 

ΕΙ τα  μετά  τής  φιλ,οχρηματίας  χαί  την  κενοδοξίαν  εις 

μέσον  άγων,  στίζει  μετά  πολλής  τής  σψοδρόιητος,  λέγων  νΚ- 

'5  πεκαλέ.σαντο  ιά  ονόματα  αυτών  επί  των  γαιών  αυτών ».  Τί 

τούτο))·  άλογώτερον  πάλιν,  οί  λίϋοις  και  ίνλοις  καί  άτρύχ/ο 

ύλη  τήν  εαυτών  έγχειρίζουσι  μνήμην,  καί  την  οϊκείαν  έμπι- 

πτεύουσι  δόξαν;  Καί  γάρ  ολοκλήρους  ονοίας  άνέτρεψαν,  και 

χήρας  άπέδυσαν,  καί  όρτρα.νούς  ήρπτιοαν,  ύόστε  τ <ο  σκώλιμκι 

20  λαμπράν  ποιήσαι  τήν  οικίαν,  καί  τ φ  σητί  καί  τη  φθορά  λαιι- 

προνς  οΐκοδομήσαι  περιβόλους ,  τα>  νομίζει ν  υπό  τούτων  α¬ 

θάνατον  έσεαΟαι  αυτών  τήν  μνήμη ν,  τών  ουδέ  τά  σώματα  μι¬ 

κρόν  καιρού  ροπήν  καιασχεάν  δ υνηθένκον.  «Λύτη  ή  οδός  αυ¬ 

τών  σπάνδαλον  αύτοίςυ.  ίίοία  αυτή  οδός ,  είπε  μοι;  ΤΙ  περί 

25  τά  τοιαϋτα  σπονδή,  ή  ματαιοπονία,  ή  πολλή  τών  χρημάτων 

μανία ,  ή  ακόρεστος  τής  δόξης  μέϋιγ  καί  προ  τής  κολάσεως, 

η  ησί,  τής  μελ.λονσης  ενταύθα  αντοϊς  σκιίνδαλον  καί  έμπόδιον 
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τέτοιο  πράγμα  είναι  ή  κακία'  τόν  τόσο  σπουδαίο  καί  τόσο 
άνώτερο  καί  εκείνον  πού  έχει  τιμηθεί  μέ  τόσα  βασιλικά 

γνωρίσματα,  τόν  ύποβιβάζει  στην  ταπεινή  καταγωγή  των 

άλογων  ζώων.  ΓΓ  αύτό  καί  σ'  αύτόν  τόν  ψαλμό,  άφοϋ  διά¬ 
λεξε  δύο  είδη  κακίας  καί  άφησε  τά  άλλα  στούς  ακροατές 

νά  τά  συλλογισθοϋν,  έτσι  στιγματίζει  εκείνους  πού  κυριεύ- 
θηκαν  άπό  τά  πάθη  τους.  Διότι  τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει 

άλογώτερο  άπό  τόν  άνθρωπο  πού  περιτρέχει  όλη  τήν  οι¬ 
κουμένη  άσκοπα  καί  μάταια  καί  γιά  κακό  τής  κεφαλής  του 

κσί  συγκεντρώνει  άπειρα  χρήματα,  όχι  γιά  τόν  έαυτό  του, 

άλλά  γιά  άλλους  πού  δέν  τούς  γνωρίζει,  πολλές  φορές  δέ 

εχθρούς  του  καί  συκοφάντες  του;  Καί  πολύ  καλά  είπε.  «Θά 

έγκαταλείψουν  τόν  πλούτο  τους  σέ  ξένους.  Διότι  τί  πιό 

ανόητο  ύπάρχει,  όταν  αύτοί  μέν  ύπομένουν  τούς  κόπους 

καί  τις  αμαρτίες  τής  συγκεντρώσεως  τού  πλούτου,  παρα¬ 
χωρούν  δέ  σέ  άλλους  τήν  απόλαυση; 

Έπειτα  άναφέροντας  μαζί  μέ  τή  φιλοχρηματία  καί 

τήν  κενοδοξία,  τή  στιγματίζει  μέ  μεγάλη  σφοδρότητα,  λέ¬ 

γοντας  «Κατέγραψαν  τά  όνόματά  τους  έπάνω  στά  κτή¬ 

ματά  τους».  Τί  πιό  παράλογο  πάλι  ύπάρχει  άπ'  αύτούς  πού 
παραδίνουν  τή  μνήμη  τους  στούς  λίθους,  τά  ξύλα  καί  τήν 

άψυχη  ύλη  καί  έμπιστεύονται  σ'  αύτά  τή  δόξα  τους;  Καθό¬ 
σον  ολόκληρες  περιουσίες  κατέστρεψαν  καί  χήρες  ξεγύ¬ 

μνωσαν  καί  ορφανών  τά  ύπάρχοντα  άρπαξαν,  ώστε  νά 

κάνουν  λαμπρή  τήν  οικία  γιά  τά  σκωλήκια  καί  νά  οικοδο¬ 

μήσουν  λαμπρούς  περιβόλους  γιά  τό  σαράκι  καί  τή  φθορά, 

μέ  τό  νά  νομίζουν  ότι  άπό  αύτά  θά  μείνει  άθάνατη  ή  μνή¬ 
μη  τους,  αύτοί  πού  δέν  μπόρεσαν  ούτε  στά  σώματά  τους 

νά  προσφέρουν  μιά  έλάχιστη  στιγμή  άπολαύσεως.  «Αύτός 

είναι  ό  τρόπος  ζωής  τους  καί  πού  γίνεται  σκάνδαλο  γι' 
αύτούς».  Ποιά  είναι  «αυτή  ή  όδός»,  πές  μου;  Ή  φροντίδα 
γιά  τά  πράγματα  αύτοϋ  τού  είδους,  ή  ματαιοπονία,  ή  μεγά¬ 

λη  μανία  γιά  τά  χρήματα,  ή  άχόρταγη  μέθη  τής  δόξας· 

καί  πριν  άπό  τή  μέλλουσα  κόλαση,  λέγει,  γίνεται  σ'  αύτούς 
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γίνεται.  Ον  μικρόν  ονν  οκάνδαλον,  ον  μικρό
ν  έμπόδιον,  ον 

μικρόν  κώλυμα  αυτή  ή  οδός  προς  την  τής  ά
ρετής  εργασίαν. 

Λιό  φησιν,  «Αυτή  ή  οδός  οκάνδαλον
  ανιοϊς». 

Καί  καλώς  είπε  οκάνδαλον  ανιοϊς  την  όδόν.  
Εαυτούς 

5  δεσμονοιν,  εαυτούς  σνμποδίζονοι.  Καί.  μετ
ά  ταϋτα  έν  τω  στό- 

ματι  αυτών  εύδοκήοονοι.  Τό  χαλεπώτατον  κ
αί  τών  λοιπών 

αίτιον  τών  κακών  τούτο  έοτιν,  όπερ  είρηκεν.  Οι  γάρ  τ
οι- 

αντα  άμαρτάνοντες  καί  πλημμελονν τες  καί  ο
ύτως  άνοηταί- 

νοντες,  μακαρίζουσιν  εαυτούς  καί  ύαυμάςουοι,  κ
αί  ςηί.ωτονς 

10  είναι  φασι,  καί  άρέοκονται  τοϊς  πρατ
τ ομένοις-  κακία  δε  έπαι- 

νονμένη  καί  παρ’  ανιών  τών  εργαζομένων  έννόηοο
ν  ήλίκην 

λαμβάνει  τής  πονηρός  έπιϋνμίας  προοίτήκην.  Έϊ 
 γάρ  κακιζο- 

αένη.  εί  γάρ  νδριζομένη,  ει  γάρ  έλεγχομένη,  ει 
 γάρ  υπό  τον 

ουνειδότος  τών  οπωσδήποτε  νηψόντων  μαστιγουμένη, 
 ςαινο- 

15  ιιένη,  ιιιοονμένη,  οϋτοτς  άναιοχνντως  αν&εϊ  κα
ι  καϋ·  εκαοτην 

αυςεται  τ ί/ ν  ημέραν ,  μη  μόνον  τά  κωλνοντα  αυτήν  μη  η,  οΐον 

ή  κατηγορία,  τον  ουνειδότος  ό  Ελεγχος,  τό
  έπιλαμβ ανεσόαι 

,ών  γινομένων,  τό  μετανοεί  ν  έν  τοϊς  πρατ  τομέν
οις,  τό  κατα- 

δνεοάαι,  τό  έγκαλύπιεσ&αι,  τό  στένειν,  τό  όρηνεΐν,  ά
λλά  τον- 

20  ναντίον  άπαν,  καί  έπαινώοιν  εαυτούς  οι  εργαζόμενοι,
  καί  εγ¬ 

κώμια  εαυτών  νψαίνοτοι,  καί  τών  άλλων  δελτίου
ς  κατά  τούτο 

αυτό  είναι  νομίζοτοι,  καί  με:τά  το  ποάζαι  επαινώοι  τα 
 γεγενη- 

μένα  (τούτο  γάρ  έοτι,  «Καί  μετά  τούτα  έν 
 τω  στόματι  αυτών 

εύδοκήοονοι») ,  πού  ουκ  αν  έκτραπεϊεν;  Οϋ τω  γάρ  είοι  παρα- 

25  πληγές,  ον  τω  παραπαίονσιν,  ώς  καί  μετά  την  πλήρω
σιν  τής 

έπι άνιιίας,  οτε  μάλιστα  όρώντας  την  παρανομίαν  αίοχν
νεσάαι 
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έδώ  σκάνδαλο  καί  εμπόδιο.  Δέν  είναι  λοιπόν  μικρό  σκάν¬ 
δαλο,  δέν  είναι  μικρό  εμπόδιο,  δέν  είναι  μικρό  κώλυμα 

αύτός  ό  τρόπος  ζωής  γιά  τήν  άσκηση  τής  άρετής.  Γι'  αύ- 

τό  λέγει,  «Αύτός  ό  τρόπος  ζωής  γίνεται  σκάνδαλο  γι' 
αυτούς». 

Καί  καλά  ονόμασε  σκάνδαλο  γι'  αύτούς  τόν  τρόπο 
ζωής  τους.  Τούς  έαυτούς  τους  δένουν,  τούς  έαυτούς 

τους  έμποδίζουν.  Τό  πιό  χειρότερο  καί  ή  αιτία  όλων  τών 

κακών  αύτό  είναι  πού  άνέφερε.  Διότι  αύτοΐ  πού  κάμνουν 

τέτοιες  άμαρτίες  καί  τέτοια  πλημμελήματα  καί  συμπερι- 
φέρονται  τόσο  άνόητα,  μακαρίζουν  τούς  έαυτούς  τους  καί 

τούς  θαυμάζουν  καί  θεωρούν  τούς  έαυτούς  τους  άξιοζη- 

λεύτους  καί  άρέσκονται  μέ  αύτό  πού  κάμνουν'  κακία  δέ 
πού  έπαινεϊται  καί  άπό  αύτούς  πού  τήν  πράττουν  σκέψου 

πόση  αύξηση  δίνει  στήν  πονηρή  έπιθυμία.  Διότι,  άν,  μολο¬ 

νότι  κακίζεται,  μολονότι  προσβάλλεται,  μολονότι  έλέγχε- 

ται,  μολονότι  μαστιγώνεται  άπό  τή  συνείδηση  έκείνων  πού 

έχουν  τέλος  πάντων  κάποια  σωφροσύνη,  δέχεται  πλήγμα¬ 

τα  καί  μισείται,  παρ’  όλα  αύτό  τόσο  πολύ  άδιάντροπα  άνθεϊ 
καί  καθημερινά  αύξάνεται,  όταν  όχι  μόνο  δέν  υπάρχουν 

τά  όσα  τήν  έμποδίζουν,  όπως  ή  κατηγορία,  ό  έλεγχος  τής 

συνειδήσεως,  ή  άναγνώριση  τών  γινομένων,  ή  μετάνοια 

γιά  τά  πραχθέντα,  τό  κρύψιμο  άπό  τούς  άνθρώπους,  τό 

σκέπασμα  τού  προσώπου  άπό  ντροπή,  οί  αναστεναγμοί, 

τά  κλάματα,  άλλ'  ύπάρχουν  όλα  τά  άντίθετα,  καί  έπαι- 
νοΰν  τούς  έαυτούς  τους  αύτοΐ  πού  τά  κάμνουν  αύτό  καί 

έγκώμια  πλέκουν  γιά  τούς  έαυτούς  τους  καί  τούς  θεω¬ 

ρούν  άκριβώς  γι'  αύτό  καλυτέρους  άπό  τούς  άλλους,  καί 
μετά  άπό  τή  διάπραξη  τής  κακίας  τους  έπαινοϋν  αύτά  πού 

έκαμαν  (διότι  αύτό  σημαίνει,  «Καί  μετά  ταϋτα  έν  τψ  στό- 

ματι  αύτών  εύδοκήσουσι»,  πού  θά  ήταν  δυνατό  νά  μή 

παρεκτραπούν;  Καθόσον  τόσο  παράφρονες  είναι,  τόσο  πα¬ 

ράλογοι,  ώστε  καί  μετά  τήν  εκπλήρωση  τής  έπιθυμίας  τους, 

όταν  μάλιστα  έπρεπε  νά  ντρέπονται  βλέποντας  τήν  παρα- 
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εδει,  γανρούνται  κορνφούνται,  άρέσκονται  τώ  γεγενημένω. 

Τοιούτη·  γάρ  ή  αμαρτία·  προ  μόν  τον  πραγβήναι,  σναχιάζει 

έαντης  τό  ειδεχι'Ιές,  τή  μείλη  τής  ηδονής  περιστέλλονσα  αν- 

τής  τό  βδελνρόν,  έπειδάν  δέ  πραχβή,  και  ?/  μεν  ηδονή  τής 

5  επιδνιιίας  κατά  μικρόν  αναχώρηση ,  ή  δε  τον  ουτ'ειδότος  κα¬ 

τηγορία  επέλΰη.  γνμνονς  μαστίζοναα  τους  λογισμούς,  τότε 

μάλιστα  (μαίνεται  αυτής  τό  βλαβερόν.  Ούτοι  δε  ουδέ  μετά  τό 

πληρϋισαι,  άλ/.'  όταν  ϊδωοι  τον  πλούτον  δγκω&έντα,  τους  τά¬ 

φους  εγηγερμενονς ,  τάς  ματαίας  οικοδομάς  άπηρτ ιομένας,  δέ- 

10  ον  τότε  γι/νν  κατα>π>γή) και,  καί  στ ενάξαι,  οι  δε  και  μετά  ταϋτα, 

μετά  τό  εργον,  μετά  την  πλήρωσιν,  τότε  ετ  ι  με  ιζάνω  ς  νοσον- 

σιν.  Ίά.τεΙ  ονν  το,  παρ'  αυτών  οϊχεται,  επεται  λοιπόν  τά  παρά 

■  τού  Θεοί·. 

8.  " Ωσπερ  γάρ  οί  κατακρίνοντες  εαυτούς,  έφ'  οϊς  άμαρ- 

15  ζάτΌνσι ,  προλ.αμβάνοντες  αποκρούονται  την  παρά  τον  Θεοΰ 

ψήφον,  καίλάπερ  και  Πανλός  ιρηαι,ν,  « ΕΙ  γάρ  εαυτούς  εκρίνο- 

μεν,  ονκ  αν  εκρινόμεΟαν ,  ούτως  οί  νοσούν: ες  αμετανόητα,  καί 

άμαρτάνοντες,  μ'η  καταγινώσκοντες  δε  ιόν  επλ,ημμέλ·)]σαν,  με¬ 

τά  πολλής  τής  ομ>οδρότ  τμος  επιο.τώτηαι  την  παρά  τού  Θεού 

20  τιμοοοίαν  έαντοΐς.  Έπει  ονν  κα'ι  οντοι  ή  τά  άλλότρια  άρπά- 

ύοντες,  ή  τά  οικεία  μάτην  και  εΐκή  δαπανώντες,  άπερ  εις  πέ- 

νητας  άναλίσκει ν  εχρήν,  εις  τάφους,  και  σκώληκας,  και  σή- 

•  τας  δαπανώσι,  καί  ου  μ&τ,ανοονσιν  επί  τοτν  γεγενημένοον,  άλ¬ 

λα  ανίατα  μένονσι  νοσούν ττ:ς_  άκονσον  τί  γίνεται  λοιπόν.  Τί 

25  δή  ονν  γίνεται;  Τιμωρία  τή  παρά  τού  θεού  δίδονται ·  διό  έ- 

πήγαγεν,  νί>ς  πρόβατα  εν  αδη  εϋεντο'  Όάνατος  ποιμανει  αν- 

51.  Α·'  Κορ.  4,31. 
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νομία,  ύπερηφανεύονται,  μεγαλοφρονοϋν,  άρέοκονται  μέ 

αυτό  πού  έγινε.  Διότι  τέτοιο  πράγμα  είναι  ή  αμαρτία"  πριν 
μέν  διαπραχθεϊ  κρύβει  τή  βρωμερή  όψη  της,  περικαλύ¬ 
πτοντας  καί  τή  μέθη  τής  ήδονής  τή  βδελυρότητά  της,  όταν 

δέ  διαπραχθεί  καί  ή  μέν  ήδονή  τής  έπιθυμίας  σιγά  -  σιγά 
έξαφανισθεϊ,  κάνει  δέ  τήν  έμφάνισή  της  ή  κατηγορία  τής 

συνειδήσεως,  κτυπώντας  γυμνούς  τούς  λογισμούς,  τότε 

πρό  πάντων  αποκαλύπτεται  ή  βλαβερή  δύναμή  της.  Αύτοί 

όμως  ούτε  μετά  τήν  πραγματοποίηση  τής  κακίας  τους 

σταματούν,  άλλ'  όταν  δουν  τόν  πλούτο  ογκωμένο,  τούς 
τάφους  άνεγερμένους,  τις  μάταιες  οικοδομές  κατασκευα¬ 
σμένες,  ένώ  έπρεπε  λοιπόν  τότε  νά  νοιώσουν  συντριβή 

καρδιάς  καί  ν’  ά  να  στενάξουν,  αύτοί  όμως  καί  μετά  άπό 
αύτά,  μετά  τήν  πράξη,  μετά  τήν  πραγματοποίηση,  τότε  άκό- 

μη  περισσότερο  νοσούν.  Επειδή  λοιπόν  έξαφανίσθηκαν 

αύτά  πού  έξαρτιόνταν  άπό  αύτούς,  άκολουθοΰν  πλέον  τό 

έκ  μέρους  τού  Θεού. 

8.  Όπως  άκριβώς  λοιπόν  αύτοί  πού  κατακρίνουν  τούς 

εαυτούς  τους  γιά  τ'  άμαρτήματά  τους,  προλαβαίνουν  καί 
αποκρούουν  τήν  καταδικαστική  απόφαση  τού  Θεού,  όπως 

ακριβώς  λέγει  ό  Παύλος,  «Διότι,  άν  κρίναμε  τούς  έαυτούς 

μας  όπως  πρέπει,  δέν  θά  καταδικαζόμασταν»”,  έτσι  αύτοί 
πού  νοσούν  καί  δέν  μετανοούν,  άλλά  καί  έξακολουθοϋν 

ν'  άμαρτάνουν,  πού  δέν  καταδικάζουν  τόν  εαυτό  τους  γιά 
τά  πλημμελήματά  τους,  μέ  μεγάλη  δύναμη  έπισύρουν  έ- 

ναντίον  τους  τήν  τιμωρία  τού  Θεού.  Επειδή  λοιπόν  καί 

αύτοί  ή  άρπάζοντας  τά  ξένα  ή  ξοδεύοντας  τά  δικά  τους 

άσκοπα  καί  στά  χαμένα,  ένώ  θά  έπρεπε  νά  τά  ξοδεύουν 

γιά  τούς  φτωχούς,  τά  ξοδεύουν  στούς  τάφους,  στά  σκου¬ 

λήκια  καί  στούς  σκόρους  καί  δέν  μετανοούν  γιά  τά  όσα 

έχουν  κάνει,  άλλά  παραμένουν  άθεράπευτα  άσθενεϊς,  α¬ 

κούσε  τί  γίνεται  πλέον.  Τί  γίνεται  λοιπόν;  Παραδίνονται  άπό 

τό  Θεό  στήν  τιμωρία-  γι'  αύτό  πρόσθεσε,  «Σάν  πρόβατα 
οδήγησαν  τούς  έαυτούς  τους  στόν  άδη  καί  ό  θάνατος  θά 

14 
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τους»,  ον  ιό  ήμερον  ενταύθα  διά  ονόματος  των  προβά των  δτ]- 

λών  ( τί  γάρ  εκείνων  άγριώτερον  γένοιτ’  άν,  των  παρορών των 

μεν  γυμνά  σώματα  πενήτων  και  γαστέρας  τηκομένας  λιμφ,  καλ- 

λ,ωπιζόν των  δε  οϊκυνς  φθορά,  και  σκώληκι,  και  σητί;) ,  αλλά 

5  τό  ευκολον  αυτών  τής  απώλειας,  την  έξ  επιδρομής  πανωλε¬ 

θρίαν,  τδ  εύχείρωτον  τοϊς  έπιβονλ ενουσιν.  Ουδέν  γάρ  ασθε¬ 

νέστερο  ν  ανθρώπου  κακία  ονζώνιος.  ’Όπερ  και  οντοι  πείοον- 

'  ταΐ’  καί  οντω  κατακοπή οοντα ι,  όντως  άπολοννται  άρδην ,  και 

εις  τον  αδην  άπελεύοονται  ραδίως,  ευκόλως ,  συντόμως,  ά- 

10  πονητί,  ώσανε'ι  πρόβατα  κατακοπτόμενα. 
1 
 ' 

Τούτο  θάνατος,  μάλλον  δε  πράγμα  θανάτου  πολύ  χαλε- 

πώτερον.  Μετά  γάρ  τήν  τοιαύτην  τελευτήν  αθάνατος  αύτοτις 

διαδέξε ται  θάνατος,  διά  τούτο  ούδαμου  εις  κόλπους  Αβραάμ, 

;  ούδέ  εις  άλλο  χωρών  φαίνονται  άπιόντες,  αλΓ  εις  αδην,  τδ 

15  τής  τιμωρίας,  τδ  .τής  κολάσεως,  τδ  τής  πανωλεθρίας  όνομα. 

Και  ή  ενταύθα  αυτών  τελευτή  εντελής,  καί  ευκαταφρόνητος, 

, .  καί  ή  εκεί  διατριβή  κολάοεως  γέμονσα.  Οντω  καί  ήμιν  έθος 

λέγειν  περί  των  ευκόλως  άπολλνμένων,  'ώς  πρόβατον  ό  δείνα 

,·..  έοφάγη'.  Επειδή  γάρ  ώς  άλογα  εζων,  καί  ώς  άλογα  άπόλ- 

·~20  λννται,  ουκ  έχοντες  περί  ιών  μελλόντων  ελπίδα  χρηστήν ■ 

καί  ον  τούτο  μόνον,  άλλ'  ότι  καί  επί  κακω  « θάνατος  ποιμα- 

νεϊ  αυτούς ».  Έντανθά  μοι  τδν  θάνατον  δοκεί  λέγειν,  τήν  α¬ 

πώλειαν  τήν  εκεί,  τήν  τιμωρίαν,  καθάπβρ  καί  αλλαχού  φησι- 

ΐκΨνχή  ή  άμαρτ άνονσα,  αυτή  άπολεΐται»,  ού  τήν  τού  είναι 

25  άναίρεοιν,  άλλα  τήν  τιμωρίαν  π αραδηλών.  Καί  επιμένει  τή 

μεταφορά  τής  λέξεως.  Επειδή  γάρ  εϊπε  πρόβατα,  έδειξεν 

αυτών  καί  τον  ποιμένα.  Τις  δέ  οντος;  Ό  ακώληξ  ό  ιοβόλος, 

52.  -Ν;2.  18,  20. 
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τούς  ποιμάνει»,  όχι  γιά  νά  δηλώσει  μέ  τό  όνομα  τοϋ  προ¬ 

βάτου  τήν  ήμερότητα  (διότι  τί  θά  μπορούσε  νά  υπάρχει 

άγριώτερο  άπό  εκείνους,  πού  παραβλέπουν  μέν  τά  γυμνά 

σώματα  των  φτωχών  καί  κοιλιές  πού  λειώνουν  άπό  τήν 

πείνα,  καλλωπίζουν  δέ  οίκους  γιά  τή  φθορά,  τά  σκουλήκια 

καί  τό  σκόρο;),  άλλά  γιά  νά  δείΕει  τήν  εύκολία  τής  άπω- 
λείας  τους,  τήν  αιφνίδια  πανωλεθρία  τους,  τήν  εύκολη 

κατάληψή  τους  άπό  τούς  έχθρούς  τους.  Διότι  δέν  υπάρχει 

τίποτε  πιό  άσθενέστερο  άπό  τόν  άνθρωπο  πού  συζεί  μέ 

τήν  κακία.  Καί  αύτό  άκριβώς  θά  πάθουν  καί  αύτοί'  έτσι 
θά  έΕολοθρευθοϋν,  έτσι  θά  καταστραφοΰν  ριζικά  καί  θά 

οδηγηθούν  στον  αδη  χωρίς  δυσκολία,  εύκολα,  σύντομα 

καί  άκοπα,  σάν  πρόβατα  κατασφαζόμενα. 

Αύτό  είναι  θάνατος,  μάλλον  δέ  πράγμα  πολύ  πιό 

χειρότερο  άπό  τό  θάνατο.  Διότι  μετά  άπό  τό  θάνατο  αύ- 

τού  τοϋ  είδους,  θάνατος  άθάνατος  θά  διαδεχθεί  αύτούς, 

καί  γι’  αύτό  δέν  φαίνονται  νά  μεταβαίνουν  στούς  κόλ¬ 

πους  τοϋ  Αβραάμ,  ούτε  σ’  άλλο  τόπο,  άλλά  στον  άδη, 
πού  είναι  τό  όνομα  τής  τιμωρίας,  τής  κολάσεως,  τής  πανω¬ 

λεθρίας.  Καί  έδώ  ό  θάνατός  τους  είναι  εύτελής  καί  περι- 

φρονημένος,  καί  ή  έκεϊ  διαμονή  τους  είναι  γεμάτη  άπό 

κόλαση.  "Ετσι  καί  έμεϊς  συνηθίζομε  νά  ομιλούμε  γιά  έκεί- 

νους  πού  χάνονται  εύκολα,  λέγοντας,  ’ό  τάδε  σφάγηκε 

σάν  πρόβατο’.  Επειδή  δηλαδή  ζοϋσαν  σάν  άλογα  ζώα,  καί 
σάν  άλογα  χάνονται,  χωρίς  νά  έχουν  άγαθή  έλπίδα  γιά 

τή  μέλλουσα  ζωή  καί  όχι  μόνο  αύτό,  άλλά  καί  πρός  μεγά¬ 

λη  τους  συμφορά  «Ό  θάνατος  θά  ποιμάνει  αύτούς». 

Έδώ  νομίζω  ότι  έννοεϊ  σάν  θάνατο  τήν  έκεϊ  άπώλειά  τους, 

τήν  τιμωρία  τους,  όπως  άκριβώς  καί  άλλοϋ  λέγεΓ  «Ή 

ψυχή  πού  αμαρτάνει,  θά  οδηγηθεί  στήν  άπώλεια»”,  δηλώ¬ 
νοντας  όχι  τόν  τερματισμό  τής  ζωής,  άλλά  τήν  τιμωρία. 

Καί  έπιμένει  στή  μεταφορική  σημασία  τής  λέΕεως.  Επει¬ 
δή  δηλαδή  είπε  πρόβατα,  έδειΕε  καί  τόν  ποιμένα  τους. 

Ποιός  δέ  είναι  αύτός;  Τό  σκουλήκι  τό  φαρμακερό,  τό  σκο- 
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ιό  σκότος  τό  ατελεύτητο®,  τη  δεσμά  τά  άλυτα,  ό  βρνγμός  τών 

όδόντων.  "Οσα  τ οίνον  αυτούς  πάντοθεν  κολασμένους.  Έν  τή 

.  ζωή,  ότι  προς  άρε  την  ένεποδίοθησαν,  ότι  κακίας  έγένοντο 

δούλοι  και  αιχμάλωτοι,  καί  περιττόν  έπόνησαν  πόνον,  καί 

5  καταγέλαστου-  εν  τή  τελευτή,  ότι  άπλ.ώς  καί  ώς  'έιυχεν  άτιώ- 

λοντο'  εν  τώ  καιρω  τφ  μετά  την  τελευτήν,  ότι  διαπαντός  υπό 

τής  απώλειας  κατέχονται. 

« Καί  κατακυριεύσουαιν  αυτών  οι  ευθείς  τό  πρωί».  Έπει- 

,  δ  ή  πολλοί  τώ ν  παχυτέρων  καί  πρός  αναισθησίαν  λίθων  έκβε- 

10  βηκότοιν,  ουκ  εγονσι  περί  ιών  μελλόντων  έλπίδι  σαφή,  ούτε 

τετ ρανωμένην,  άλλη  πρός  τά  παρόντα  κεγήναηι/  καί  πρός  τά 

δρώμενα,  καταπλήττει  τους  τοιούτους  αίνιγμαιωδώς.  Είτα  διά 

βραχέα >ν  τά  μέλλοντα  αίνιξάμενος,  πάλιν  επί  την  έν  τω  πα- 

ρόντι  6ίω  γίνομε νην  αυτών  εντέλειαν  καί  τιμωρίαν  μετατί- 

15  θησι  ιόν  λόγον,  δεικιώς  αυτών  τό  ασθενές,  τό  εντελές,  τό  ευ¬ 

καταφρόνητο)·,  καί  ότι.  καν  μυριάκις  πλοντώσι,  κΆν  δυναστεί¬ 

αν  ώσι  περιδ εδλημένοι ,  έν  τάξει  δούλων  καί  ανδραπόδων  α¬ 

ρετήν  μετιοΰσίν  είσιν.  Διό  φησι,  « Κατακυριεύσουαιν  αυτών 

οΐ  ευθείς  τό  πρωί»,  τοντέστι /  ταχέως,  διηνεκώς,  καί  ονδέ  χρό- 

'20  νου  δεηοονται,  ουδέ  πόνου,  ουδέ  μελλήοεώς  τίνος.  Τοιαντη 

γάρ  ή  τών  πραγμάτων  φνσις,  τή  αρετή  την  κακίαν  δονλενειν, 

καί  τρέμειν  αυτήν,  καί  δεδοικέναι,  καν  μύρια  έπιτρίμματα 

αυτή  έχη,  καί  πολλά ς  τάς  νπογραφάς ,  εκείνη  δέ  γυμνή)  ή, 

καθ'  έαντήν  άγωνιζομένη. 

25  Καί  μην  τουναντίον  όρώμεν,  φησί,  τούτους  εκείνων  κρα¬ 

τούντας.  ’Αλλά  μη  τό  σφάλμα  τής  τών  πολλών  διάνοιας  ίδω¬ 

μεν,  τούτο  γάρ  π επλανημένης  ύπολήψεώς  έστι  ψήφος,  άλλ’ 

αότήν  τών  πραγμάτων  την  όρθιων  κρίσιν  διευκρινήσωμεν,  καί 
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τάδι  τό  ατέλειωτο,  τά  άλυτα  δεσμό,  τό  τρίξιμο  των  δον- 

τιών.  Πρόσεχε  λοιπόν  αύτούς  πού  τιμωρούνται  άπό  παν¬ 

τού.  Στή  ξωή,  διότι  έναντιώθηκαν  στην  άσκηση  τής  αρε¬ 

τής,  διότι  έγιναν  δοϋλοι  καί  αιχμάλωτοι  τής  κακίας,  κό¬ 

πιασαν  άσκοπα  καί  γελοιοποιήθηκαν"  όταν  πέθαναν,  διότι 

χάθηκαν  στην  τύχη  καί  άσκοπα-  κατά  τό  χρόνο  μετά  τό 
θάνατο,  διότι  ξοϋν  αιώνια  μέσα  στην  καταστροφή. 

«Καί  πολύ  γρήγορα  οί  φτωχοί  καί  άφανεϊς  καί  δίκαιοι 

θά  γίνουν  κύριοί  τους».  Επειδή  πολλοί  άπό  τούς  πνευμα¬ 
τικά  παχυτέρους  πού  έχουν  φθάσει  στήν  άναισθησία  των 

λίθων  δέν  έχουν  σαφή  έλπίδα  γιά  τά  μελλοντικά  άγαθά 

ούτε  πνευματικά  έξυψουμένη,  άλλ’  είναι  άπορροφημένοι 
άπό  τά  πράγματα  τής  παρούσας  ξωής  καί  άπό  τά  όσα  μό¬ 

νο  βλέπουν,  πλήττει  αύτούς  μέ  τρόπο  άσαφή.  "Επειτα, 
άφού  έκαμε  σύντομο  υπαινιγμό  γιά  τά  μελλοντικά  πράγμα¬ 

τα,  πάλι  μεταφέρει  τό  λόγο  στήν  εύτέλεια  καί  στήν  τιμω¬ 

ρία  τους  στήν  παρούσα  ξωή,  δείχνοντας  τήν  άδυναμία,  τήν 

εύτέλεια  καί  τήν  περιφρόνησή  τους,  καί  ότι  καί  άν  άκόμη 

αποκτούν  αμέτρητα  πλούτη,  καί  άν  άκόμη  περιβάλλονται 

άπό  μεγάλη  έξουσία,  εύρίσκονται  στή  θέση  των  δούλων  καί 

των  άνδραπόδων  καί  κάτω  άπό  τήν  έξουσία  έκείνων  πού 

άσκοϋν  τήν  άρετή.  Γι’  αύτό  λέγει"  «Πολύ  γρήγορα  οί  άφα- 
νεϊς  καί  δίκαιοι  θά  γίνουν  κύριοί  τους»,  δηλαδή  άμέσως, 

διαρκώς  καί  δέν  θά  χρειασθοϋν  ούτε  χρόνο,  ούτε  κόπο, 

ούτε  κάποια  προσπάθεια.  Διότι  τέτοια  είναι  ή  φύση  των 

πραγμάτων,  τό  νά  είναι  δούλη  ή  κακία  τής  άρετής  καί  νά 

τρέμει  αύτήν  καί  νά  τήν  φοβείται,  καί  άν  άκόμη  αύτή  έχει 

άμέτρητα  έξωτερικά  στολίσματα  καί  πολλά  καλλωπίσματα, 

ένώ  ή  άρετή  είναι  γυμνή  καί  άγωνί£εται  μόνη  της. 

Καί  όμως,  λέγει,  βλέπομε  τό  άντίθετο,  τούς  κακούς  νά 

έξουσιάξουν  τούς  έναρέτους.  'Αλλ'  άς  μή  δώσουμε  ση¬ 
μασία  στό  σφάλμα  τής  διανοίας  των  πολλών,  διότι  αύτό 

είναι  αποτέλεσμα  πλανημένης  άντιλήψεως,  άλλ’  ας  εξε¬ 
τάσουμε  τήν  όρθή  κρίση  των  πραγμάτων  καί  θά  δεις  αύ- 
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οψει  τούτον  κρατούντα  τον  λόγον.  "Εστω  γάρ  τις  πονηρός  δε¬ 

οπότης,  και  οίκέτης  χρηστός-  μάλλον  δέ,  εϊ  δούλε ι,  έφ’  έτε¬ 

ρον  μεϊζσν  υπόδειγμα  τον  λόγον  άνάγωμεν.  "Εστω  βασιλεύς 

πονηρός,  και  ιδιώτης  χρηστός,  "ίδωμεν  τις  τίνος  κύριός  ίστι, 

5  και  που  τύ.  τής  δεσποτείας  διαλάμπει-  τις  ό  κρατών,  καί  τις 

ο  κρατούμενος.  Πώς  ονν  είοόμεϋα  τοντσ;  Έπιιαττετο)  τώ 

'  Ιδιώτη  ό·  βασιλεύς  πονηρόν  τι  πράγμα  και  πλημμελείας  γάμον 

τί  ονν  ό  χρηστός  ιδιώτης  και  υπήκοος;  Ον  μόνον  ονκ  είξει , 

ουδέ  υπακούσει αι,  άλλα  πειράσεται  και,  τον  έπιτάττοντα  άπα- 

10  γαγειν  τον  προκειμένον,  καν  άποΦανεϊν  δέη.  Τις  ονν  ελεύ¬ 

θερος;  ό  ττοιών  ο  βούλ.εται  καί  μηδέ  τον  βασιλέα  δεδοικώς, 

ή  ό  παρά  τον  υπηκόου  κατ αφρονούμενος ; 

Και  ίνα  μή  έπ'ι  παραδείγματος  άδιορίοτου  τον  λόγον  προα- 

γάγοψεν,  ή  τον  Πεντεφρή  γυνή  ή  Αιγύπτια  ονχι  βασιλίς 

15  ήν;  ονχι  πόσης  Λ ίγύπτον  έκρότει;  ούχί  σύνοικον  είχε  βασιλέα; 

ού  τιολλήν  περιεβάλλετο  δυναστείαν;  Τί  δέ  ό  "Ιωσήφ;  ον  δού¬ 

λος;  ονκ  αιχμάλωτος;  ονκ  αργυρώνητος  οίκε  της;  ον  μετά 

πόσης  τής  παρατάς εο>ς  αυτής  ώπλίσατο  κατά  τον  νεανίσκον, 

ονχ  έτερο)  τον  πόλεμον  έγχειρήσασα,  ά/ι/.’  αντή  προς  την  πα- 

20  ρότας ιν  έλθονσα;  Τις  ονν  έν  δονλεία  τότε  ήν,  τις  δέ  έν  ελευ¬ 

θερία;  ή  δεόμενη  και  παρακαλονσα  και  ίκετεύονσα  καί  ουδέ 

ανθρώπου,  άλ.λά  τιονηροτάτον  πάθους  αιχμάλωτος  γενομένη, 

ή  ό  καταη  ρονών  καί  διαδήματος  καί  σκήπτρου  καί  άλουργί- 

δος  καί  τής  φαντασίας  εκείνης  άπάσης  καί  άνακόπτων  αυτής 

25  τά  μηχανήματα;  Ούχ  ή  μέν  άπήλθε  παρακουοθειοα  καί  έτέρο) 

53.  Γεν.  38,  7. 
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τόν  τό  λόγό  ισχυρότερο.  "Ας  ύπόθέσουμε  λοιπόν  ότι  ύ- 

πόρχει  κάποιος  κακός  κύριος  καί  κάποιος  καλός  δοϋλος' 
μάλλον  δέ,  άν  θέλεις,  άς  μεταφέρουμε  τό  λόγο  σέ  άλλο 

σπουδαιότερο  παράδειγμα.  "Ας  ύποθέσουμε  ότι  υπάρχει 
κάποιος  κακός  βασιλιάς  καί  κάποιος  καλός  πολίτης,  άς 

δοΰμε  δέ  ποιος  είναι  κύριος  τού  άλλου  καί  σέ  ποιόν  δια¬ 

λάμπουν  τά  γνωρίσματα  της  δεσποτείας"  ποιος  άπό  αύ- 
τούς  είναι  ό  έΕουσιαστής  καί  ποιος  ό  έΕουσιαζόμενος. 

Πώς  λοιπόν  θά  τό  γνωρίσουμε  αύτό;  ’Άς  ύποθέσουμε  ότι 
ό  βασιλιάς  διατάσσει  στόν  πολίτη  κάποιο  κακό  πράγμα, 

καί  γεμάτο  άπό  άμαρτία'  τί  θά  κάνει  λοιπόν  ό  καλός  πο¬ 
λίτης  καί  ύπήκοος;  Όχι  μόνο  δέν  θά  δεχθεί,  οΰτε  θά 

υπακούσει,  άλλά  θά  προσπαθήσει  ν’  άπομακρύνει  άπ’  αύτό 
τό  πράγμα  καί  εκείνον  ποΰ  δίνει  τήν  έντολή,  καί  άν  άκόμη 

χρειασθεϊ  νά  πεθάνει.  Ποιος  λοιπόν  είναι  ό  έλεύθερος; 

έκεϊνος  πού  κάμνει  αύτό  πού  θέλει  καί  δέν  φοβείται  οΰτε 

καί  τόν  βασιλιά,  ή  εκείνος  πού  περιφρονεϊται  άπό  τόν 
ύπήκΟΟ; 

Καί  γιά  νά  μή  συνεχίζουμε  τό  λόγο  μέ  άόριστο  παρά¬ 
δειγμα,  ή  γυναίκα  τοΰ  Πεντεφρή  ή  Αιγύπτια  δέν  ήταν 

βασίλισσα;53  δέν  έΕουσίαζε  ολόκληρη  τήν  Αίγυπτο;  δέν 
είχε  σύζυγο  βασιλιά;  δέν  είχε  στά  χέρια  της  μεγάλη  έΕου- 
σία;  Τί  ήταν  δέ  ό  Ιωσήφ;  δέν  ήταν  δούλος;  δέν  ήταν 

αιχμάλωτος;  δέν  ήταν  έΕαγορασμένος  δούλος;  δέν  έΕα- 
πέλυσε  τήν  έπίθεσή  της  έναντίον  τοΰ  νεανίσκου  μέ  όλες 

τις  δυνάμεις  της,  χωρίς  ν'  άναθέσει  σ’  άλλον  τόν  πόλεμο, 
άλλ’  ή  ίδια  άνέλαβε  τόν  άγώνα;  Ποιος  λοιπόν  ήταν  τότε 
ό  δούλος,  ποιος  δέ  ό  έλεύθερος;  έκείνη  πού  είχε  άνάγκη 

καί  παρακαλοασε  καί  ικέτευε  καί  ήταν  αιχμάλωτη  όχι  άν- 
θρώπου,  άλλά  πάθους  πονηροτάτου,  ή  έκεϊνος  ποΰ  περι- 
φρονοϋσε  καί  τό  βασιλικό  στέμμα  καί  τό  σκήπτρο  καί 

τή  βασιλική  πορφύρα  καί  όλη  έκείνη  τήν  έΕωτερική  έμ- 
φάνιση  καί  άναχαίτιζε  τά  πονηρά  σχέδιά  της;  Δέν  έ¬ 

φυγε  έκείνη  μέν  άφοϋ  δέν  έγιναν  δεκτά  το  όσα  ζήτησε 
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πάλιν  πάθει  γινόμενη  δούλη,  τφ  ϋνμφ  ιφ  άλόγω,  τη  μιαιφο- 

νία,  δ  δε  έξήλθε  μνρίονς  στεφάνους  έπϊ  τής  κεφαλής  εχων, 

και  εν  αυτή  τή  δονλεία  την  ελευθερίαν  μειζόνως  διαλ.άμττον- 

οαν  δεικννς; 

5  9.  Ονδ'εν  γάρ  όντως  έλεύθερον  ώς  αρετή,  ούδέν  ον τω  δού¬ 

λαν  ώς  κακία.  Διά  τούτο  και  αλλαχού  φηοί  τις-  «Σοφός  οί- 

κετης  κρατήσει  δεσποτών  αφρόνων ».  " Ωσπερ  γάρ  αιχμάλω¬ 

τος,  καν  μνοίον  έχη  πλούτον,  δι’  αυτό  τούτο  μάλιστα  πάοίν 

έστιν  ευάλωτος,  οντω  και  δ  ύπδ  των  παθών  άλισκομενος,  ά- 

10  ράχνης  έστιν  εντελεστ ερος.  Τί  δε  εν  πολέμιο;  ονχί  τούτους 

,·  όροιαεν  κρατούντας;  Τί  δε  εν  πράγμασι  και  βουλαϊς;  ον  τά 

τούτων  έστηκε,  καν  αηδείς  ό  πειθόμενος  ή;  Τί  δε  έν  τοϊς 

μετά  ταϊπα;  ονχ  ό  μέν  πλούσιος,  καθάπερ  προσαίτης,  σταγό¬ 

να  ήτει,  και  ονκ  έπετνγχανεν ;  ό  δε  πένης,  έςιειδή  σπουδαίος 

15  ν.αί  ενάρετος  ήν,  ονκ  έν  μεγίστη  ευπραγία  ήν,  την  αυτήν  το> 

Αβραάμ  ληξιν  εχων;  Τί  δέ  έπι  τών  αποστόλων;  ονχί  δε- 

σμούμενοι,  μαοτιγονμενοι,  μύρια  πάσχοντες  δεινά,  τών  ταντα 

,  ποιον νι ο))·  περιεγίνον το;  Εννόησαν  γούν  εις  όσην  αυτούς 

απορίαν  ένέδαλον,  ώς  εκείνους  λέγειν  « Τί  τιοιήαομεν  τοϊς  άν- 

20  δροιποις  τούτοις;».  Καιτοι  δεδεμένους  εϊχον,  και  έν  μέσω 

δικαστηρίων  σννειλημμένονς,  και  οι  μέν  έν  τάξει  δικαστών 

καί  άρχόντων,  οι  δέ  έν  τάξει  δικαζόμενων  είοτ ήκεισαν,  ά/Α’ 

δμως  οντοι  τούτων  έκράτησαν.  Καί  παντ αχού,  εί  τις  μετά 

ακρίβειας  έπεξίοι  τφ  λόγω,  τον  ένάρετον  όψεται  τον  πονηρού 

25  κρατούντα ,  την  κνρίοτς  κράτηοιν,  ου  ταύτην  την  τών  πολλ.ών, 

καί  ψευδή,  την  πεπλ.ανημένην,  καί  ρρδίιος  έλεγχομένην,  άλ/.’ 

54.  Παροιμ.  17,2. 
55.  Λουκά  16,  24. 
56.  Πράξ,  4,  16. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΜΗ'  ΨΑΛΜΟ 217 

καί  άφοϋ  έγινε  δούλη  άλλου  πάλι  πάθους,  τού  παραλόγου 

θυμού,  τής  δίψας  γιά  αίμα,  ένώ  εκείνος  έξήλθε  έχοντας 

στήν  κεφαλή  του  αμέτρητα  στεφάνια  καί  προβάλλοντας  τήν 

ελευθερία  μέσα  άπό  τήν  ίδια  τή  δουλεία  νά  λάμπει  άσυγ- 
κρίτως  περισσότερο; 

9.  Πράγματι  τίποτε  δέν  είναι  τόσο  έλεύθερο  όσο  ή 

αρετή,  τίποτε  δέ  τόσο  δουλικό  όσο  ή  κακία.  Γ Γ  σύτό  καί 

άλλου  λέγει  κάποιος-  «Ό  σοφός  δούλος  θά  γίνει  κύριος 

τών  αφρόνων  κυρίων»3*.  Διότι,  όπως  άκριβώς  ό  αιχμάλω¬ 

τος,  καί  άν  άκόμη  έχει  άμέτρητο  πλούτο,  γι’  αύτό  πρό 
πάντων  τό  πράγμα  συλλαμβάνεται  εύκολα  άπό  όλους,  έτσι 

καί  έκεΐνος  πού  κυριεύεται  άπό  τά  πάθη  του,  είναι  εύτε- 

λέστερος  καί  άπό  τήν  άράχνη.  Τί  δέ  συμβαίνει  έν  καιρώ 

πολέμου;  δέν  βλέπουμε  αύτούς  νικητές;  Τί  δέ  μέσα  στά 

πράγματα  τής  £ωής  καί  στά  συμβόλαια;  δέν  ύπερισχύουν 

τά  όσα  αύτοί  διακηρύσσουν  καί  άν  άκόμη  κανείς  δέν  τούς 

πιστεύε,  ;  Τί  δέ  συμβαίνει  μετά  τήν  έδώ  £ωή;  δέν  ζητούσε 

ό  πλούσιος,  όπως  άκριβώς  ό  έπαίτης,  σταγόνα  νερού  καί 

δέν  τό  κατόρθωνε35;  ό  δέ  φτωχός,  έπειδή  ήταν  ήθικός  καί 

ενάρετος,  δέν  άπολάμβανε  τήν  πιό  μεγάλη  εύτυχία,  έχον¬ 

τας  τό  ίδιο  τέλος  μέ  τόν  'Αβραάμ ;  Τί  δέ  συνέβηκε  μέ 
τούς  αποστόλους;  δέν  φυλακίζονταν,  μαστιγώνονταν,  ύπό- 

φεραν  αμέτρητα  κακά  καί  όμως  ύπερίσχυαν  έκείνων  πού 

τούς  έκαμναν  αύτά;  Σκέψου  βέβαια  σέ  πόση  άπορία  τούς 

έβαζαν  ώστε  νά  λέγουν  έκείνοι'  «Τί  νά  κάνουμε  μ’  αύτούς 

τούς  άνθρώπους;  »5'.  Αν  καί  τούς  είχαν  φυλακισμένους 
καί  τούς  κρατούσαν  δεμένους  μέσα  ατό  δικαστήριο,  καί 

έκεϊνοι  μέν  ήταν  στή  θέση  τών  δικαστών  καί  τών  άρχόν- 

των,  ένώ  οί  άπόστολοι  βρίσκονταν  στή  θέση  τών  δικαζομέ- 

νων,  άλλ’  όμως  αύτοί  ύπερίσχυαν  αύτών.  Καί  παντού,  άν 
κανείς  μέ  προσοχή  ήθελε  έζετάσει  τις  διηγήσεις,  θά  δεϊ 

τόν  ενάρετο  νά  ύπερισχύει  τού  κακού,  μέ  τήν  πραγματική 

ύπερίσχυση,  όχι  μέ  αύτή  πού  ύπεριοχύουν  οί  πολλοί,  τήν 

ψευδή,  τήν  πλανημένη,  πού  εύκολα  έλέγχεται,  άλλα  τή 
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εκείνην  τήν  πεπηγνϊαν  καί  ακίνητο*·. 

« Και  ή  βοήδεια  ανιών  παλαιωΰήσεται  εν  τώ  αδην  τ ον- 

τέατιν,  άο&ενήσει.  "Ο  δε  λέγει,  τοντό  έστιν  ον  μόνο ν  έντανϋα 

εύχεί  οο)ΐοι  'έοονται,  μηδενός  άμύνοντος,  μη  δ  ενός  χεϊρα  ορέ- 

5  γσντος,  πάοι  προκείμενομ  άλλα  και  τό  γαλεπάπερον,  ουδέ 

εκεί  έςονσί  τ ινα  τον  τιαριοτάμενον,  και  βοηύονντα,  καί  χεϊρα 

όρέγοντα,  καί  παραμνϋούμενον  αντών  την  τιμωρίαν.  Ον τω 

γονν  ον 76  αί  παρθένοι  αί  φρόνιμοι  ταϊς  μωραΐς  βοηϋήσαι 

ϊσχνοαν,  ονχ  ό  ’ Αβραάμ  τ φ  πλονσίω,  ον  Νώε.  καί  Ίώβ,  καί 

10  Δανιήλ,  νϊοϊς  καί  ϋνγατράοι.  Τό  γάρ,  « Παλαιοιάήσεται »,  ά- 

σύενήοει  έοτίν,  άφανισ&ήσεται.  «Τό  γάρ  παλαιού μενον  καί 

γηράοκον,  εγγύς  άφανισμονν.  'Εκ  τής  δόξης  αντών  έξώσάη- 

οαν.  Ον  μάλιστα  έπεϋνμονν,  δ ι  8  πάντα  έποίονν,  καί  έπρα- 

γματεύοντο,  ώοτε  καί  μετά  τελεντήν  δόξης  άττολανοαι  πολ- 

15  λ.ής ,  διά  ιών  χρημάτ οτν,  διά  τών  οικοδομημάτων,  διά  το>ν 

τάη  ο>ν,  διά  τοιν  όνομάτοτν  τών  επικειμένων  τ οΐς  τάφοις,  και 

τούτον,  φηοίν,  έκπεοοννααι,  ο  μάλιστα  αύτονς  έλύπει  ζώντας 

καί  ταντα  μανϋάνοντας.  Αί  γάρ  τοιανται  οικοδομαί  κατηγο¬ 

ρία  ι  τών  άπελτλόντων  είοί.  Καν  γάρ  τό  σώμα  τή  γή  κρύπτη- 

20  ιαι,  άλλ'  ομοος  οί  λίάοι  φατνήν  άφιάοι,  καιΤ  έκάοτην  αντ οτν 

κατηγορονντες  ημέραν  τής  ώμότητος,  τής  άναισχνντ  ίας ,  τ ονς 

κοινούς  εχθρούς  άνακηρύττοντες,  τούς  παριόντας  αεί  εις 

άρας  έπιαπώμενοι  καί  εγκλήματα  καί  διάβολός.  Ποια  ονν 

αντη  ή  δόξα,  κατ αλιμπάνειν  κατήγορον  μή  σιγώντα,  άλλα  διά 

25  τής  όψεοος  τά  πάντων  άνοίγοντα  στόματα,  καί  προς  τούς  ό- 

57.  Ματθ  25,  8. 
58.  Λουκά  16,  25. 
58.  ΊεΖ.  14,  20. 
60.  Έβρ.  8,13. 
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σταθερή  εκείνη  καί  ακλόνητη. 

«Καί  ή  βοήθεια  τους,  πού  είχαν  άπό  τά  πλούτη  καί  τήν 

άλλη  κοσμική  δύναμη,  θά  παλαιωθεϊ  καί  θ'  άχρηστευθεί 

στον  άδη»'  δηλαδή,  θά  έΕασθενήσει.  Αύτό  δέ  πού  λέγει 

σημαίνει  τό  έΕής'  όχι  μόνο  εδώ  θά  συλληφθοϋν  εύκολα, 
άφοϋ  δέν  θά  υπάρχει  κανείς  νά  τούς  ύπερασπισθεί  καί 

ν'  άπλώσει  χέρι  βοήθειας,  καί  έτσι  θά  είναι  σ’  όλους  έκτε- 
θειμένοι,  άλλα  καί  τό  φοβερώτερο,  ούτε  έκεί  θά  έχουν 

κάποιον  νά  τούς  ύποστηρίΕει,  νά  τούς  βοηθήσει,  ν'  άπλώ- 
σει  χέρι  βοήθειας  καί  νά  παρηγορήσει  τήν  τιμωρία  τους. 

Έτσι  λοιπόν  ούτε  οί  φρόνιμες  παρθένες”  μπόρεσαν  νά 

βοηθήσουν  τις  μωρές,  ούτε  ό  Αβραάμ  τόν  πλούσιο",  ούτε 
ό  Νώε,  ό  Ιώβ,  καί  ό  Δανιήλ  τούς  υιούς  τους  καί  τις  θυγα¬ 

τέρες  τους".  Διότι  τό,  «Παλαιωθήσεται»,  σημαίνει  θά  έΕα- 
σθενίσει,  θά  έΕαφανισθεί.  Καθόσον  «Εκείνο  πού  παλαιώνει 

καί  γηράσκει,  βρίσκεται  κοντά  στόν  έΕαφανισμό»**.  Άπό 
τήν  έπίγειο  δόΕα  τους  απογυμνώθηκαν.  Εκείνο  πού  πρό 

πάντων  έπιθυμοϋσαν  καί  γιά  τό  οποίο  έκαμναν  τά  πάντα 

καί  άσχολοϋνταν  σ’  όλη  τή  Εωή  τους,  ώστε  καί  μετά  τό 

θάνατό  τους  ν’  άπολαύσουν  πολλή  δόΕα,  μέ  τά  χρήματα, 
μέ  τά  οικοδομήματα,  μέ  τούς  τάφους  καί  μέ  τά  ονόματα 

πού  έγραφαν  επάνω  ατούς  τάφους  καί  άπό  αύτό,  λέγει,  θά 

έκπέσουν,  πράγμα  πού  πρό  πάντων  τούς  λυπούσε  όσο 

Εοϋσαν  καί  μάθαιναν  αύτό.  Καθόσον  οί  παρόμοιες  οικοδο¬ 

μές  είναι  κατήγοροι  έκείνων  πού  έφυγαν  άπό  αύτή  τή 

Εωή.  Διότι  καί  αν  άκόμη  τό  σώμα  κρύπτεται  μέσο  στή  γη, 

άλλ’  όμως  οί  λίθοι  άφήνουν  φωνή,  κατηγορώντας  καθη¬ 
μερινά  τή  σκληρότητά  τους,  τήν  άιδαντροπιά  τους,  διακη¬ 

ρύσσοντας  τούς  κοινούς  έχθρούς,  καί  παρακινώντας  πάν¬ 

τοτε  τούς  περαστικούς  σέ  κατάρες,  κατηγορίες  καί  συκο¬ 
φαντίες.  Τί  δόΕα  λοιπόν  είναι  αύτή,  τό  νά  άφήνει  κανείς 

κατήγορο  πού  δέν  σιωπά,  άλλ’  άνοίγει  τά  στόματα  όλων 
καί  μόνο  μέ  τή  θέα,  καί  κάμνει  όλους  πού  περνούν  οπό 

έκεί  καί  βλέπουν  τόν  κατήγορο  αύτό  νά  έΕαπολύουν  σφο- 
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ο  ώνιας  άπαντας  καί  παριόντας  οτροδροτάτην  ποιούμενο)·  την 

έντνχίαν  κατα.  τών  οίκοδομησαμένων;  Τί  ι αυτής  τής  άνοιας 

γέ.νοπ'  άν  'ίοον,  όταν  π οιώοι,  άφ’  ών  κολ.άξοτται,  (ίηέ  ών  καται- 

οχύνονται,  άφέ  ών  κατηγορονντσ.ι,  άφ’  ών  και  μετά  τελευτήν 

5  παρά  πολλών  άνορνιτονταυ  άφ'  ών  αυτοϊς  άραί  και  διάβολοί 

και  έγκλήιτατα  μνρία.  και  παρά  τών  ηδικημένων  κα),  τών  ονκ 

ηδικημένων; 

«Πλήν  ύ  Θεός  λ.υτρώοεται  την  ψυχήν  μου  εκ  χειρός  α δον, 

όταν  λαμβάνη  μεν.  Είπών  τών  πονηρά))·  τά  επίχειρα,  τής  ά- 

1 0  μαρτίας  τά  άψώνια,  λέγει  καί  τά  τών  χρηστών  έπαθλα"  δ  καί 

αντφ  καί  έτέροις  προφήταις  ποιείν  έθος,  ώοτε  έκατέρισθεν 

ρυθμίζειν  τον  ακροατήν,  καί  έκ  τής  κολάσεως  τών  αμαρτημά¬ 

των,  καί  έκ  τύ)ν  επάθλων  τής  αρετής.  Τά  μέν  οδν  εκείνων 

τοιαντα,  φηοίν,  άτιμία,  μαιαιοπονία,  άνοια,  γέλως,  αισχύνη. 

^5  πανιολεθρία.  θάνατος,  τιμοτρία,  κόλαοις  διηνεκής,  το  ενεπη- 

ρέ.αοτον,  τό  καί  δόξης  καί  ασφαλείας  έ.κπεπτ ωκέναι,,  καί  ζιΤιν- 

τας  καί  τελευτοιντας,  τό  διαβάλλεσθαι,  τό  καιηγορεισθαι,  τό 

μηδεμίαν  ευρίσκειν  παραμυθίαν  κακών,  τά  δε  ήμέτερα  τον- 

ναντίον  άπαν,  άπαλλαγή  κολάοειος,  ελευθερία  τρνχής,  άσφά- 

20  λεία,  δόξα,  τιμή.  Ταϋτα  γάο  πάντα  ήνί,ξατ ο,  είπο'ιν  «Πλή ΐ' 

ό  Θεός  λντρώσεται  την  ψυχήν  μου  έκ  χειρός  αδ ον,  όταν  λαμ¬ 

βάνη  με»,  αδην  ενταύθα  την  κόλαση·  λέγουν,  τά ς  αφόρητους 

έκείνας  όδύνας. 

Εννόησον  δέ  καί  ήλίκα  τά  τής  τιμής,  ου  τούτη  μόνον, 

25  αλλά  καί  τφ  έπαγομένω.  '  Όταν  γάρ  λαμβάνη  με,  ψησί,  τότε 
αυτόν  άκριβέσιερον  όψομαι  ή  νυν.  Νΰν  γ>ιρ  διά  πίστεως  περί- 
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δρότατη  κατηγορία  εναντίον  εκείνων  πού  τά  οικοδόμησαν; 

Τί  θά  μποροϋοε  νά  εξισωθεί  μέ  αύτή  τήν  ανοησία,  όταν 

κάμνουν  πράγματα  άπό  τά  όποια  τιμωρούνται,  από  τά 

όποια  καταξευτιλίζονται,  άπό  τά  όποϊα  κατηγοροΟνται, 

άπό  τά  όποια  καί  μετά  τό  θάνατό  τους  ξεσκεπάζονται 

άπό  πολλούς  τά  όσα  διέπραξαν,  άπό  τά  όποια  εξαπολύον¬ 

ται  εναντίον  τους  κατάρες  καί  συκοφαντίες  καί  αμέτρη¬ 

τες  κατηγορίες  καί  άπό  εκείνους  πού  άδικήθηκαν  άπό  αύ- 
τούς,  καί  άπό  εκείνους  πού  δέν  άδικήθηκαν; 

«Πλήν  όμως  ό  Θεός  θά  ελευθερώσει  τήν  ψυχή  μου 

.  άπό  τά  χέρια  τού  αδη,  όταν  θά  μέ  πάρει  άπ'  αύτή  τή  ξωή». 
Αφού  περιέγραψε  τις  τιμωρίες  των  κακών  άνθρώπων,  τις 

αμοιβές  τής  άμαρτίας,  αναφέρει  καί  τά  έπαθλα  των  έναρέ- 

των,  πράγμα  πού  συνηθίξει  νά  κάμνει  καί  αύτός  καί  οΐ  άλ¬ 
λοι  προφήτες,  ώστε  καί  άπό  τις  δύο  πλευρές  νά  καθοδηγεί 

τόν  άκροατή  στήν  άσκηση  τής  αρετής,  καί  άπό  τήν  τιμω¬ 
ρία  των  άμαρτημάτων,  καί  άπό  τά  έπαθλα  τής  άρετής. 

Τά  μέν  γνωρίσματα  λοιπόν  εκείνων  είναι,  λέγει,  τά  έξής, 

δηλαδή  ατιμία,  ματαιοπονία,  ανοησία,  γέλωτας,  άδιαντρο- 

πιά,  πανωλεθρία,  θάνατος,  τιμωρία,  κόλαση  αιώνια,  ό  εύ¬ 

κολος  έπηρεασμός,  ή  απώλεια  τής  δόξας  καί  τής  άσφά- 

λειας  καί  έν  όσω  ξοΰν  καί  μετά  θάνατο,  τό  νά  συκοφαν- 
τοϋνται,  τό  νά  κατηγοροΟνται,  τό  νά  μή  βρίσκουν  καμιά 

παρηγοριά  άπό  τά  κακά,  ένώ  τά  δικά  μας  είναι  εντελώς  τά 

αντίθετα,  άπαλλαγή  άπό  τήν  κόλαση,  έλευθερία  ψυχής, 

άσφάλεια,  δόξα,  τιμή.  Διότι  όλα  αυτά  τά  ύπαινίχθηκε  μέ 

νά  λόγια"  «Πλήν  όμως  ό  Θεός  θά  λυτρώσει  τήν  ψυχή  μου 

άπό  τά  χέρια  τού  αδη.  όταν  θά  μέ  πάρει  άπ’  αύτή  τή  ξωή», 
ονομάζοντας  αδη  έδώ  τήν  κόλαση,  τούς  άνυπόφορους  έ- 
κείνους  οδυνηρούς  πόνους. 

Σκέψου  λοιπόν  πόσο  μεγάλη  είναι  ή  τιμή,  όχι  μόνο 

ώς  πρός  αύτό,  άλλά  καί  ώς  πρός  έκεΐνο  πού  προσθέτει. 

Διότι  λέγει  «Όταν  θά  μέ  πάρει  άπό  τήν  έδώ  ξωή»,  τότε 

θά  τόν  δώ  άκριβέατερα  παρά  τώρα.  Διότι  τώρα  περπατά- 
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πατοϋμεν,  ον  διά  είδους,  τότε  δέ  πρόσωπον  κατά  πρόσωπον. 

Τής  δε  ψυχής  λυτρονμένης,  και  τδ  σώμα  κοινοινήσει.  των 

αγαθών.  « Μ  ή  η  οδού,  όταν  πλονιήοη  άνθροτπος ,  ή  όταν  πλ.η- 

,  θννθή  ή  δόςα  τοϋ  οίκον  αυτόν».  Τούτων  ούτως  έχόντων,  φησί, 

.5  τ ί  δέδοικας  τά  παρόντα;  τί  σε  λυπεί  πενία;  τί  φοβή  τον  εϋ- 

·..  πορον;  I Ικονοας  τά  περί  τής  άναστάοεως  και  τής  τών  άγα- 

■  θών  λήξεως,  και  ιής  τών  πονηρών  τιμωρίας;  Τί  τοίννν 

δέδοικας  λοιπόν  τάς  σκιάς;  Τά  μέν  γάρ  μόνιμα  καί  πεπηγό- 

τα  εκείνα,  ταϋτα  δέ  άι·θεσι  μαρα ινομένοις  έοικε.  Διό  και  πάν- 

10  τα  τά  άλλα  άείς,  επί  την  άκρόπολιν  τών  κακών  έπήδησε  τον 

πλούτου  την  επιθυμίαν  ταύτης  γάρ  κατ αδληθείσης,  καί  τά 

άλλα  σνγκ.αταλύετ αι. 

-  10.  Καί  πώς  μή  φοβηθώ,  φηοί,  τοσαντα  δνναμένονς ; 

Πρόσκαιρος  ή  δυναστεία,  μονόωρος  ή  ισχύς,  παροδεύεται  ή 

’  15  ευημερία,  σκιάς  μιμείται  και  όνείρατα  τά  χρήματα,  καί  ό 

πλούτος,  καί  ή·  τοοαύτη  τιμή ·  διό  καί  έπήγαγεν  «' Ότι  ονκ 

έν  τώ  αποθνήσκει ν  αυτόν  λήγεται  τά  πάντα,  ουδέ  αυγκαταβή- 

σεται  αντώ  ή  δόςα  αυτού»,  την  αιτίαν  τιθείς  τον  μή  δεδοικέ- 

ναι  τά  πρόσκαιρα.  'Ηλθεν  ό  θάνατος,  φηοί,  την  ρίζαν  έτερε, 

20  καί  ή  κόμη  μετά  τών  φύλλων  άπασα  κατηνέχθη,  καί  ττάαιν 

'  εύχείροιτος  ή  οικία.  Καθάπερ  ούν  πρόβατα  και  αίγες  επι¬ 

τίθενται  δένδρο ι  κειμένφ  μετά  την  τομήν,  ον τω  δή  καί  επί 

τών  οντοτ  πλούτον  νττον  πολλοί  τών  εχθρών ,  πολλοί  τών  φι¬ 

λίαν,  πολλοί  τών  ενεργετηθέντοτν  τά  έκείνοτν  λυμαινόμενοι 

25  ενρίσκονταΐ'  καί  ό  τοσαντα  περιβεβλημένος,  καί  τοσούτους 

οίνοχόους,  μαγείρους,  κρατήρας  αργυρούς  καί  χρυσούς  έχων, 

πλέθρα  γής:  τόσα  καί  τόσα,  οικίας,  ανδράποδα,  ίππους,  ήμιό- 

νους,  καμήλους,  στρατόπεδα  οίκε  τών,  άπεισι  μόνος,  καί  ον- 
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με  μέ  τήν  πίστη,  καί  όχι  βλέποντας  τή  μορφή  του,  ένώ 

τότε  θά  τόν  βλέπουμε  πρόσωπο  πρός  πρόσωπο.  Εφόσον  δέ 

θά  λυτρωθεί  ή  ψυχή,  θά  μετάσχει  καί  τό  σώμα  στά  άγαθά. 

«Μή  άπελπίζεσαι  όταν  ό  άνθρωπος  άποκτήσει  πλούτο,  ή 

όταν  αύΕηθεϊ  ή  δόΕα  τού  οίκου  του».  Αφού  αύτά  έχουν 

έτσι,  γιατί,  λέγει,  φοβάσαι  τά  παρόντα;  γιατί  σέ  στενοχω- 

ρεϊ  ή  φτώχεια;  γιατί  φοβάσαι  τόν  πλούσιο;  "Ακόυσες  τά 
σχετικά  μέ  τήν  άνάσταση,  τό  τέλος  τών  άγαθών  καί  τήν 

τιμωρία  τών  κακών;  Τί  λοιπόν  φοβάσαι  πλέον  τις  σκιές; 

Διότι  έκεϊνα  μέν  είναι  μόνιμα  καί  σταθερά,  ένώ  αύτά 

μοιάζουν  μέ  άνθη  μαραινόμενα.  Γ Γ  αύτά,  άφοϋ  άφησε 

όλα  τά  άλλα,  πήδησε  πρός  τήν  άκρόπολη  τών  κακών,  δη¬ 

λαδή  τήν  έπιθυμία  τού  πλούτου"  διότι,  άν  αύτή  έΕουδετε- 

ρωθεϊ,  καταστρέφονται  μαζί  μ'  αύτή  καί  τά  άλλα. 
10.  Καί  πώς,  λέγει,  νά  μή  φοβηθώ,  άφοϋ  μπορούν  νά 

κάνουν  τόσα  πολλά;  Είναι  πρόσκαιρη  ή  έΕουσία,  στιγμιαία 

ή  δύναμη,  έρχεται  καί  φεύγει  ή  εύτυχία,  τή  σκιά  μιμούνται 

καί  τά  όνείρατα  τά  χρήματα,  ό  πλούτος  καί  ή  τόσο  μεγάλη 

τιμή·  γι'  αύτά  καί  πρόσθεσε"  «Διότι  δέν  θά  τά  πάρει  όλα 
αύτά  μαζί  του  όταν  πεθάνει,  ούτε  ή  δόΕα  του  θά  κατεβεϊ 

μαζί  του  στον  τάφο»,  γιά  νά  δηλώσει  τό  λόγο  γιά  τόν 

όποιο  δέν  πρέπει  νά  φοβάται  τά  πρόσκαιρα.  "Ηλθε,  λέγει, 
ό  θάνατος,  έκοψε  τή  ρίζα,  καί  ή  κόμη  μέ  όλα  τά  φύλλα 

σωριάσθηκε  κάτω  καί  οί  οικία  έγινε  εύκολοκατάβλητη  άπό 

όλους.  "Οπως  άκριβώς  δηλαδή  τά  πρόβατα  καί  τά  γίδια 
πέφτουν  μέ  όρμή  έπάνω  στό  μετά  άπό  τό  κόψιμο  σωρια¬ 

σμένο  δένδρο,  έτσι  λοιπόν  συμβαίνει  νά  θέλουν  νά  κατα¬ 

στρέψουν  πολλοί  άπό  τούς  έχθρούς,  πολλοί  άπό  τούς  φί¬ 

λους  καί  πολλοί  άπό  έκείνους  πού  εύεργετήθηκαν,  τά 

όσα  πλούτη  έκεϊνοι  άπέκτησαν  κατ'  αύτό  τόν  τρόπο"  καί 
αύτός  πού  περιβαλλόταν  μέ  τόσα  πολλά  καί  είχε  τόσους 

πολλούς  οίνοχόους,  μαγείρους,  άργυρά  καί  χρυσά  σκεύη, 
κσί  τόσες  πολλές  έκτάσεις  γης  καί  οικίες  καί  δούλους  καί 

ίππους  καί  ήμιόνους  καί  καμήλες,  καί  στρατόπεδα  ύπηρε- 



224 1ΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

δεις  αντώ  ηνναπέρχεται ,  άλλ'  ουδέ  αν  τά  λαμβάνων  άπεισι  ία 

ίμάτια.  Και  γάρ  ίΐσωπερ  αν  λαμπρά  περικέηται,  τοσοντω  δα- 

ψιλεσιέραν  άπεισι  παρασκενάζιον  τώ  οκιυληχι  την  τράπεζαν, 

και  πλεΑονα  τοΐς  τνμβοτρύχοις  έπιχλυμίαν,  και  μείζονα  κατά 

5  τον  άϋλίου  Γκάματος  την  επιβουλήν.  Δι  ών  γάο  καλλωπίζει 

με  ιζάνω  ς ,  διά  τούτων  ύβρίζεσίλαι  σφκτδράτερον  ανιόν  κατα¬ 

σκευάζουν,  τάς  χεΐρας  των  άνυρυττόντων  τάς  βήκας  έψ’  ε¬ 

αυτόν  όπλ.ίλο) ν  και  καλών. 

Και  ιί  τούτο;  ψησίν  άλλ’  ένταϋ&α  μεγάλα  κομπάζει,  και 

10  φυσά  μέχρι  τής  τελευτής.  Μάλιστα  μέν  πολλοί  ουδέ 

μέχρι  τής  τελευτής,  άλλ’  επίβουλων  τινών  έπιφνέν  των 

αντοΐς,  μορίου·  καταδίκων  χαλεπώ τέρα  έπαϋον,  και  τά  χρή¬ 

ματα  άφαιρε&έν τες,  κα,ί  ατιμία  περιβλη&έν τες,  κα'ι  δεσμω¬ 

τηρίου  οίκήσα,ντες  Και  γάρ  ό  χ&ές  έν  δχήματι,  σήμερον  εν 

15  άλνσευ  ό  χάές  ύπό  κολάκων  άε ραπενόμε νος,  ύπό  δημίων  κυ- 

κλονται  νυν  ό  μύρων  όζων,  αίματι  περιρρεϊταΐ'  6  κατακοί μέ¬ 

νος  επί  στρωμνής  απαλής,  επ’  εδάφους  έρριπται  οκλ.ηροϊν 

ό  παρά  πάντων  ίίευαπευόμενος ,  παρά  πάντων  καιαφρονειται. 

Άλλα  και  μέχρι  τελευτής  τά  προς  κηδείαν  αντώ  λαμπρά  καί 

20  περιφανή.  Καί  τί  προς  εκείνον  τόν  ονκ  αϊσδανάμενον  ;  Π  λείων 

ή  δνσοτδία,  μείζων  ή  βδελυγμία,  σφοδρότερος  υ  φίλόνος'  καί 

γάρ  τελεύτησα ντι  διηνεκής  ιοΐς  παιδίοις  ό  πόλεμος  από  τής 

πολυτελείας  εκείνης.  Καί  ορα  την  ακρίβειαν  του  ρήαατος, 

καί  την  επίτασην  τής  φηλοσοφπας.  Ου  γάρ  μόνον  αυτόν  έκ 

25  του  μή  σνναποδη μεϊν  πλήττει,  αλλά  καί  ένταϋϋα  αυτόν  πόσης 
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τών,  φεύγει  μόνος  άπ'  αύτή  τή  ζωή  καί  κανείς  δέν  τόν  α¬ 

κολουθεί,  άλλ’  φεύγει  χωρίς  νά  παίρνει  μαζί  του  ούτε  τά 
ενδύματα  του.  Καθόσον  μέ  όσο  περισσότερο  λαμπρά  πρά¬ 

γματα  περιβάλλεται,  τόσο  πλουσιώτερη,  φεύγοντας,  προε¬ 
τοιμάζει  τήν  τράπεζα  των  σκουληκιών,  τόσο  περισσότερο 

μεγαλώνει  τήν  έπιθυμία  τών  τυμβωρύχων  καί  τόσο  περισ¬ 
σότερο  αύΕάνει  τά  επίβουλα  σχέδια  έναντίον  του  άθλιου 

σώματός  του.  Διότι  μέ  όσα  περισσότερα  τό  καλλωπίζει, 

μέ  αύτά  προετοιμάζει  τόσο  περισσότερο  τήν  περιφρόνη¬ 
ση  τοϋ  έαυτοϋ  του,  οπλίζοντας  καί  καλώντας  κατά  τοΰ 

έαυτοϋ  του  τά  χέρια  έκείνων  πού  σκάβουν  τούς  τάφους. 

Καί  τί  σημασία,  λέγει,  έχει  αύτό;  διότι  έδώ  έχει  νά 

παρουσιάζει  μεγάλη  έπίδειΕη  καί  καυχιέται  μέχρι  τό  τέλος 

τής  ζωής  του.  Καί  μάλιστα  πολλοί  οϋτε  μέχρι  τό  θάνατό 

τους,  άλλ’  άφοϋ  ξεφύτρωσαν  μερικοί  έπίβουλοι  έναντίον 
τους,  έπαθαν  χειρότερα  άπό  άμέτρητους  καταδίκους,  καί 

τά  χρήματα  τούς  άφαιρέθηκαν,  καί  τήν  άτίμωση  ύπέστη- 

σαν  καί  τή  φυλακή  έκαναν  κατοικία  τους.  Καθόσον  έκεϊ- 

νος  πού  χθές  μεταφερόταν  μέ  όχημα,  σήμερα  είναι  άλυσο- 
δεμένος,  εκείνος  πού  χθές  δεχόταν  τις  περιποιήσεις  τών 

κολάκων,  σήμερα  περικυκλώνεται  άπό  δημίους-  έκεϊνος 
πού  μοσχοβολούσε  άπό  άρώματα,  είναι  περιλουσμένος  μέ 

αίμα-  έκεϊνος  πού  άναπαυόταν  σέ  στρώμα  μαλακό,  είναι 

πεταμένος  έπάνω  στό  σκληρό  χώμα-  έκεϊνος  πού  υπηρε¬ 
τούνταν  άπό  όλους,  άπό  όλους  περιφρονεϊται.  Αλλά  καί 

μέχρι  τό  θάνατό  του  είναι  λαμπρές  καί  ένδοΕες  οΐ  φροντί¬ 

δες  γιά  τήν  κηδεία  του.  Καί  ποιά  άΕία  έχουν  αύτά  γιά 

εκείνον  πού  δέν  αισθάνεται ;  Είναι  περισσότερη  ή  δυσω¬ 

δία,  μεγαλύτερη  ή  άηδία,  σφοδρότερος  ό  φθόνος'  καθόσον 
πεθαίνοντας  καθίσταται  άδιάκοπος  ό  πόλεμος  έναντίον 

τών  παιδιών  του  έζ  αιτίας  έκείνης  τής  πολυτελείας.  Καί 

πρόσεχε  τήν  άκρίβεια  τοϋ  λόγου  καί  τό  μέγεθος  τής  φιλο¬ 
σοφίας.  Διότι  δέν  πλήττει  μόνο  αύτόν  μέ  τό  ότι  δέν  τόν 

ακολουθεί  ό  πλούτος  πεθαίνοντας,  άλλά  καί  έδώ  τόν  όπο- 

15 
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γυμνοί  τής  φαντασίας,  καί  ονδέ  τιλοϋτον  δντα  δείκνναιν,  ον δ’ 

όταν  άπολανη  αντοϋ  δ  κεντημένος.  Ον  γάρ  εΐπεν,  'δταν  πλη- 

δ ννδή  ή  δόξα  ανιόν  ,  άλλ’ ,  « Ή  δόξα  τον  οίκον  αντοϋ».  Ταϋτα 

γάρ  άπαντα ,  άπερ  άπηρι  ϋμησάμην,  πηγαί,  και  περίπατοι,  καί 

5  βαλανεία,  χρνσίον  καί  άργνριον,  ίπποι  καί  ημίθεοι,  καί  τά¬ 

πητες  καί  ίμάτια,  τον  οίκον  δόξα,  ον  τον  τον  οίκον  οίκονντος 

άνϋνώπον.  °Α  νδρώπον  γάρ  η  δόξα  η  αρετή,  δδεν  καί  σννα- 

ποδημεί  τώ  κεκτημένω.  Αντη  δέ  οίκον  δόξα  μένει·  μάλλον 

δέ  ονδέ  μένει,  άλλα  μετά  τον  οίκον  καί  ονγκαταλνεται,  ον  δεν 

.10  ιόν  έν  ανιφ  άναοτραψέντα  ώφελήσασα'  ονδέ  γάρ  ήν  αντοϋ. 

«Ότι  ή  ψυχή  αντοϋ  έν  τή  ζωή  αυτόν  ενλ.ογηδήαεται» . 

Είπι'ον  περί  τον  πλούτον  αντοϋ  καί  τής  δόξης,  έπί  τον  των 

ευφημιών  διαβαίνει  λόγον.  Επειδή  γάρ  καί  τούτο  μάλιστα 

τοις  πλονοίοις  περιαπονδαοτον,  αί  έν  αγορά  κολακεϊαι,  αί 

15  παρά  τον  δήμον  δεραπεΧαι,  αί  δημοτελεϊς  ενφημίαι,  τά  νπο- 

κρίοετος  γέμοντα  εγκώμια,  καί  μέγα  είναι  δοκεΧ  τό  καί  έν 

δεάτροις,  τό  καί  έν  ονμποοίοις,  τό  καί  έν  δικαστηρίοις  κρο- 

τεΧοδαι,  παρά  πάντων  ά νακη ούττε σδα ι ,  ζηλωτούς  είτ*αι  νο- 

μίζεσδαι,  δρα  καί  τοϋτο  πώς  καδαιρεΧ  πάλιν  από  τον  χρόνον. 

20  Έν  γάρ  τή  ζοοή  αντοϋ,  φηοί,  τοντέατιν,  ανται  αί  δεραπεΧαι, 

καί  τό  ενλέγεσδαι  αυτόν,  μέχρι  τον  παρόντος  βίον  μετά  δέ 

τών  άλλων  καί  τοϋτο  ονγκαταλνεται,  ώς  πρόοκαιρον,  καί  επι¬ 

κή  ρον.  \-1λΙά  καί  ήνίκα  άν  γίνηται  εκ  παροχής  τών  εύφη¬ 

μου  ντων,  μετά  τελευτήν  εις  τουναντίον  μεδίστ αται,  δτ αν  τό 

25  τοϋ  φόβον  προσωπειον  περιαιρετή. 

«Έξομολογήσεταί  αοι,  δταν  άγαδύνης  αντ φ».  " Ορα  τκ7>ς 

καί  τάς  ευεργεσίας  αυτών  διαβάλλει.  Σν  μέν  γάρ  κολακεύ¬ 

εις  καί  ι θεραπεύεις,  νποκρινόμενος  τιρόσκαιρόν  ιινα  δέρα- 
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γυμνώνει  άπό  κάθε  έξωτερική  λαμπρότητα,  καί  δείχνει  δτι 

δέν  είναι  πλούτος,  ούτε  καί  όταν  τόν  απολαμβάνει  ό  κάτο¬ 

χός  του.  Διότι  δέν  είπε,  όταν  αύξηθεϊ  ή  δόξα  του’,  άλλ’ 
«Ή  δόξα  τού  οίκου  του».  Καθόσον  όλα  αύτά  πού  άπα- 

ριθμήσαμε,  πηγές  δηλαδή  καί  περίπατοι  καί  λουτρά  καί 

χρυσά  καί  άργυρό  νομίσματα,  ίπποι  καί  ήμίονοι,  τάπητες 

καί  ένδύματα,  είναι  δόξα  τού  οίκου,  καί  όχι  δόξα  τού  άν- 
θρώπου  πού  κατοικεί  στον  οίκο.  Διότι  δόξα  τοΰ  άνθρώπου 

είναι  ή  άρετή,  γι’  αύτό  καί  άναχωρεϊ  μαζί  μέ  αυτόν  πού 

τήν  έχει.  Ένώ  αυτή  παραμένει  δόξα  τοΰ  οίκου-  μάλλον  δέ 
ούτε  μένει,  άλλά  μαξϊ  μέ  τόν  οίκο  συγκαταστρέφεται,  χω¬ 

ρίς  νά  ωφέλησε  καθόλου  αύτόν  πού  έξησε  μέσα  σ'  αύτόν' 
διότι  δέν  ήταν  δική  του. 

«Διότι  αύτός  μόνο  σ’  αύτή  τή  ξωή  θά  έπαινεϊται». 

’Αφοΰ  μίλησε  γιά  τόν  πλούτο  αυτού  καί  τή  δόξα  του, 
προχωρεί  στή  συνέχεια  ατούς  έπαινετικούς  λόγους.  Επειδή 

δηλαδή  καί  αύτό  άποτελεϊ  κατ’  έξοχή  φροντίδα  των  πλου¬ 
σίων,  οί  κολακείες  δηλαδή  στήν  άγορά,  οί  έκδουλεύσεις 

τοΰ  δήμου,  οί  έπευφημίσεις  των  δημοτών,  τά  γεμάτα  άπό 

υποκρισία  έγκώμια,  καί  θεωρείται  πολύ  σπουδαίο  τό  νά 

χειροκροτούνται  ατά  θέατρα,  ατά  συμπόσια  καί  ατά  δικα¬ 

στήρια,  καί  άπό  όλους  νά  διακηρύσσονται  καί  νά  θεωρούν¬ 
ται  άξιοξήλευτοι,  πρόσεχε  καί  αύτό  πώς  τό  έξαφανί^ει 

πάλι  μέ  τό  χρόνο.  Διότι,  λέγει,  διαρκούν  όλα  αύτό  όσο  ή 

ζωή  του,  δηλαδή  οί  έκδουλεύσεις  καί  οί  έπαινοι  διαρκούν 

όσο  ή  παρούσα  ξωή,  μαξί  δέ  μέ  τά  άλλα  έξαφανίζεται  καί 

αύτό,  σάν  πρόσκαιρο  καί  παροδικό.  Αλλά  καί  όταν  συμβαί¬ 

νει  νά  προέρχεται  άπό  αύτούς  πού  έπαινοΰν,  μετά  τό  θά¬ 

νατό  του  καί  αύτό  μεταβάλλεται  ατό  άντίθετο,  όταν  άφαι- 

ρεθεϊ  τό  προσωπείο  τοΰ  φόβου. 

«Θά  σέ  έπαινέσει  καί  αύτός,  όταν  καί  σύ  έπαινεϊς 

αύτόν».  Πρόσεχε  πώς  κατηγορεί  καί  τις  εύεργεσίες  αύ- 

τών.  Διότι  σύ  μέν  κολακεύεις  καί  κάμνεις  έκδουλεύσεις, 

ύποκρινόμενος  κάποια  πρόσκαιρη  έκδούλευση  καί  γεμάτη 
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πείαν  καί  νπ οκρίοεως  γέμουοαν,  εκείνος  δέ  καν  χάοιτάς  ουι 

ομολογήσει,  κινούμενος  παρά  σου  το  τά  άρέσκον τα  αντφ  ποι- 

εϊν,  και  πολ.λοϋ  τοΰτο  ώ> 'οτίμενος,  τότε  ευχαριστήσει  σοι,  φησί. 

Τό  γάρ  « εξομολογήσει αι »  τοϋτό  έοτιν,  κόταν  άγαθύνης  αύ- 

5  τφυ.  Ονκ  είπεν,  όταν  τι  χρήσιιτον  έργάση,  όταν  ενεργετήσης, 

άλλ\  «"Οταν  τά  άρεστά  αιπφ,  και  κατά  γνώμην  ή,  και  κατά 

νοϋν  νπηροτήσης»,  δεικννς,  ότι  Εκατέρωθεν  ή  βλάβη,  από  τε 

τής  π επλ.ασμένης  κολακείας,  και  από  τής  επιβλαβούς  δια¬ 

κονίας. 

>0  «Εισελενσεται  έως  γενεάς  ττατέρων  αντον,  έως  αΐώνος 

ονκ  όψεται  η  ώς.  Καί  άνθρωπος  έν  τιμή  ών  ον  σννήκε·  παρα- 

σννεβλήθη  τοϊς  κτ  ή  νέοι  τοίς  άΐ’οήτοις  και  ώμοιώθη  αντοΐς». 

νΕιοελενοεται»,  ήγονν  μιμήσεται  τον  των  πατέρων  ζήλον, 

καί  εκ  πονηρών  ιόν,  πονηριάν  διαδέξεται'  ή  αντί  τον,  εί  μή 

20  πρόζας  τι  αγαθόν ενρεθήοεται  εκ  τον  πλούτον  ονδέν  ωφε¬ 

λούμενος·  καταλείψεται  δέ  τους  προ  αντον  κειμένους  έν  κάνει 

αχρι  τής  κρίοεως,  ονδέ  φως  ιδειν  δννάμενος  κατά  τ  ον  τής 

φνοεως  νότιον.  Είια  πάλιν  επαναλαμβάνει  τά  προειρημένα 

λέγων  <ο Καί  ά-νθροιπος  έν  τιμή  ών  ον  σννήκε·  παρασννεβλή- 

20  θη  τοϊς  κτήνεσι  τοϊς  άνοήιοις,  καί  ώμοιώθη  αντοΐς ».  Ό  τοι- 

ονιος,  φηαίν,  ό  ούτως  άποθανών,  ό  μή  διοικήαας  δεόντιος 

τά  χρήματα,  ονδέν  διοίσει  άλογον,  ώς  μή  έπιγνονς  ήν  έδέ- 

ζα το  τιμήν  έκ  Θεόν,  αφομοιωθείς  τοϊς  κτήνεσιν,  οϊς  τό  πέ¬ 

ρας  έστί  τής  ζωής  θάνατος  μόνον  ών  ρυοθείημεν  οϊ  τε  μαν- 

25  θάνοντες  ταϋτα  καί  οι  διδάσκοντες,  έν  Χριατφ  Ίησον  τ φ 

Κνρίω  ημών,  φ  ή  δόζα  καί  τό  κράτος,  εις  τους  αιώνας  ιών 

αιώνων.  Αμήν. 
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άπό  υποκρισία,  έκεϊνος  όμως  καί  άν  ακόμη  έκφράσει  τήν 

εύγνωμοσύνη  του  πράα  έσένα,  εξαγοράζοντας  άπό  σένα 

τό  νά  κάμνεις  αυτό  πού  άρέσει  σ’  αύτόν,  καί  έξαγορά^ον- 
τας  αυτό  άντί  μεγάλου  τιμήματος,  τότε,  λέγει,  θά  σέ  εύ- 
χαριστήσει.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «έξομολογήσεται»,  «ό¬ 
ταν  καί  σϋ  έπαινεϊς  αυτόν».  Δέν  είπε,  όταν  κάμεις  κάτι  τό 

χρήσιμο,  όταν  τόν  ευεργετήσεις,  άλλ'  «"Οταν  κάμεις  αύτά 

πού  άρέσουν  σ’  αύτόν  καί  πού  συμφωνούν  μέ  αύτόν  καί 
τόν  ύπηρετήσεις  όπως  αύτός  θέλει»,  γιά  νά  δείξει,  ότι  ή 
βλάβη  προέρχεται  καί  άπό  τις  δυό  πλευρές,  καί  άπό  τήν 

πλαστή  κολακεία,  καί  άπό  τήν  επιβλαβή  έκδούλευση. 

«Θά  είσέλθει  καί  θά  προχωρήσει  μέσα  στόν  άδη  μέχρι 

πού  νά  συναντήσει  τις  γενεές  των  πατέρων  του,  καί  αιώ¬ 
νια  πλέον  δέν  θά  δεί  φως.  Καί  ένώ  είναι  άνθρωπος  μέ 

τιμή  καί  άξια,  όμως  δέν  τό  άντιλήφθηκε'  έξισώθηκε  μέ  τά 
άνόητα  κτήνη  καί  έγινε  όμοιος  μέ  αύτά».  «Είσελεύσεται», 

δηλαδή  θά  μιμηθεϊ  τό  ζήλο  τών  πατέρων  του,  καί  προερχό¬ 

μενος  άπό  κακούς  θά  διαδεχθεί  καί  τήν  κακία  τους·  ή  ση¬ 
μαίνει,  ότι  θά  βρεθεί  χωρίς  καμιά  ώφέλεια  άπό  τόν  πλού¬ 

το,  άφοΰ  δέν  έκαμε  κανένα  καλό'  θά  κληρονομήσει  δέ  τούς 
θαμμένους  πριν  άπό  αύτόν  μέσα  στή  σκόνη  μέχρι  τήν  ήμέ- 
ρα  τής  κρίσεως,  μή  μπορώντας,  σύμφωνα  μέ  τόν  φυσικό 

νόμο,  νά  δεί  φως.  "Επειτα  πάλι  έπαναλαμβάνει  τά  προα- 

ναφερθέντα  λόγια'  «Καί,  ένώ  είναι  άνθρωπος  μέ  τιμή  καί 
άξια,  δέν  τό  άντιλήφθηκε'  έξισώθηκε  μέ  τά  άνόητα  κτήνη 
καί  έγινε  όμοιος  μέ  αύτά».  Ό  άνθρωπος,  λέγει,  αύτός, 
πού  πέθανε  έτσι,  πού  δέν  χρησιμοποίησε  όπως  πρέπει  τά 

χρήματα,  δέν  θά  διαφέρει  καθόλου  άπό  τό  άλογο  £ώο,  διότι 

δέν  άντιλήφθηκε  τήν  τιμή  πού  έλαβε  άπό  τό  Θεό  καί  έτσι 

έγινε  όμοιος  μέ  τά  κτήνη,  τών  όποιων  τό  τέλος  τής  2ωής 
είναι  μόνο  θάνατος.  Είθε  νά  λυτρωθούμε  άπό  αύτά  καί  οί 

διδασκόμενοι  αύτά  καί  οί  διδάσκοντες,  μέ  τή  βοήθεια  τού 

Ιησού  Χριστού  τού  Κυρίου  μας,  στόν  οποίο  άνήκει  ή  δόξα 

καί  ή  δύναμη  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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άθεος  ίλεών  Κύριος  έλ.άλησε  καί  έκάλεσε  <ιην  γην,  από 

ανατολών  ήλιου  μέχρι  δυαμών». 

5  1.  Και  αλλαχού  ψηοιν  ό  αυτός ■  «’Ο  Θεός  εοτη  εν  ονναγο>- 

γή  ϋεών».  Κα'ι  πάλιν ·  «’ Εγιο  είπα,  Ίλεοί  έστε».  Και  ό  Παύ¬ 

λο  ς'  «Καί  γάρ  εϊπερ  εισι  λεγόμενοι  ϋεοί  καί  κύριοι  πολλοί ». 

Και  ό  Μοονσής·  άθεους  ον  κακολογήσεις» .  Καί  αλλαχού·  «’ Τ - 
όόντες  οί  υιοί  τον  θεόν  τάς  θυγατέρας  τόόν  άν&ρώπων.  Και 

Ό  πάλιν  ό  αυτός ■  «' Ο  κατ αρώμενος  Θεόν _  αμαρτίαν  λήτμεταΐ' 

ό  δε  όιομάζων  το  όνομα  Κυρίου,  λιϋοβολ,η&ήσεται».  Καί  πά¬ 

λιν  « Θεοί ,  ο?  τον  ουρανόν  καί  την  γην  ονκ  έ ποίησαν,  άπολέ- 

οτλωοαν  υποκάτω  τον  ουρανού».  Τίνας  ουν  δηλοϊ  διά  τον  ο¬ 

νόματος  τούτου  έν  έκείναις  ταις  μαοτυρίαις,  καί  τίνας  έν- 

15  ταν&α  λέγει  ϋεούς;  Τους  άρχοντας.  Διό  καί  έπάγει·  « Θεούς 

ον  κακο/.ογ  ήοεις ,  καί  άρχοντα  τού  λαού  σον  ούκ  έρείς  κακώς». 

Λέγει  καί  τούς  έκ  προγόνου  τ ινίις  ενάρετου  γεγεννη μένους. 

Επειδή  γάρ  ό  Ένάος  πολλήν  άρετίμ·  έπιδειςάμενος  έκλήϋη 

τώ  όνόματι  τού  θεού ·  οί  δε  έζ  εκείνον  πάντες,  καί  οί  έκγο- 

20  γοι  ιού  άδελψοΰ  εκείνου  άλλήλοις  έμίγνυντ ο,  υίονς  τον  Θεόν 

καλεΐ  τούς  τον  έναρέτου.  «Ήρξαντο»  γάρ,  φησίν,  «έπικαλεΐ- 

σΰαι  τφ  όνόματι  τϋν  Θεού».  Λέγει  καί  τον  των  ’ Ιουδαίων  λα¬ 

όν,  ιαύτη  τιμηύλέ ντο.  τη  προοηγορία  έν  τώ  λέγειν  «’Εγώ  είπα, 

ίλεοί  έστε,  καί  υιοί  Ύψίοτον  πάντες»·  καί  άλ.λος,  «Υιός  πρω¬ 

ί  .  Είναι  ψαλμός  λυρικός  καί  δραματικός  καϊ  προϊόν  τοϋ  χρυσού 
αιώνα  τής  έβραϊκής  ποιήσεως.  Κεντρική  έννοια  τοϋ  όλου  ψαλμοϋ  εί¬ 
ναι  τό  ανωφελές  καί  άκαρπα  τής  λατρείας  πού  περιορίζεται  ατούς 

εξωτερικούς  μόνο  τύπους  καθώς  καί  τό  θεομίσητο  τής  ύποκριαίας,  πού, 
κάτω  άπό  τό  προσωπείο  τής  διδασκαλίας  τού  νόμου,  καταργεί  τελείως 

αδιάντροπα  τήν  άληθινή  λατρεία  πρός  τό  Θεό  Ό  Θεός  δέν  άρέακεται 
σέ  θυσίες  ζώων,  άλλά  θέλει  θυσίες  πνευματικές,  θυσίες  αίνέαεως. 

2.  Ψαλμ.  81,  1,  6.  Γεν.  6,  2. 

3.  Ψαλμ.  81,6.  7.  Λευτ.  24,  15-16. 

4.  Α’  Κορ.  8,  5.  8.  Ίερ  10,  11. 
5.  Έξ.  22,28.  9.  Έξ.  22,  8. 
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«Ό  Θεός  ό  Κύριος  των  θεών  μίλησε  καί  κάλεσε 

τούς  κατοίκους  τής  γης  άπό  τήν  άνατολή  μέχρι 

τή  δύση», 

1.  Καί  άλλου  λέγει  ό  ίδιος  «Ό  Θεός  στάθηκε  άνάμε- 

σα  σέ  σύναξη  θεών»2.  Καί  πάλι-  «Έγώ  είπα,  είστε  θεοί»*. 

Καί  ό  Παϋλος'  «Διότι  καί  άν  ύπάρχουν  λεγόμενοι  θεοί 

καί  κύριοι  πολλοί»·.  Καί  ό  Μωϋσής  λέγει"  «Νά  μή  κακο¬ 

λογείς  τούς  θεούς»3.  Καί  άλλου-  «Όταν  είδαν  ο!  υιοί  τού 

Θεού  τις  θυγατέρες  τών  άνθρώπων»*.  Καί  πάλι  ό  ίδιος 

λέγει"  «  Εκείνος  πού  θά  θλασφημήσει  τό  Θεό  θά  θεωρηθεί 

ένοχος  άμαρτίας,  ένώ  έκεϊνος  πού  θ’  άναφέρει  μέ  άσέβεια 

τό  όνομα  τού  Κυρίου,  θά  λιθοβοληθεϊ»7.  Καί  πάλι"  «Θεοί 
πού  δέν  δημιούργησαν  τόν  ούρανό  καί  τή  γή  άς  χαθούν 

άπό  κάθε  σημείο  πού  βρίσκεται  κάτω  άπό  τόν  ούρανό»*. 
Ποιούς  λοιπόν  έννοεϊ  μέ  αύτό  τό  όνομα  στις  μαρτυρίες 

πού  άναφέραμε,  καί  ποιούς  ονομάζει  έδώ  θεούς;  Τούς  άρ¬ 

χοντες.  ΓΓ  αύτό  καί  προσθέτει-  «Νά  μή  καταλογήσεις  τούς 

θεούς,  καί  άρχοντα  τού  λαού  σου  νά  μή  κατακρίνεις»*. 

"Ακόμη  ονομάζει  θεούς  καί  έκείνους  πού  γεννήθηκαν  άπό 

κάποιο  ένάρετο  πρόγονο.  "Επειδή  δηλαδή  ό  Ένώς  έπέδει- 

Εε  πολλή  άρετή  ονομάσθηκε  μέ  τό  όνομα  τού  θεού"  όλους 
δέ  έκείνους  πού  γεννήθηκαν  άπό  αύτόν  καθώς  καί  τούς 

απογόνους  τού  άδελφοΰ  του  άπό  τούς  μεταΕύ  τους  γό¬ 

μους,  τούς  ονομάζει  υιούς  τού  έναρέτου  θεού.  Διότι  λέγει" 

«  Αρχισαν  νά  άποκαλοϋνται  μέ  τό  όνομα  τού  θεού»11. 

"Εννοεί  καί  τόν  "Ιουδαϊκό  λαό,  πού  τιμήθηκε  μέ  αυτή  τήν 
ονομασία  μέ  τά  λόγια-  «Έγώ  είπα,  είστε  θεοί  καί  όλοι  είστε 

υιοί  τού  Ύψίστου»12.  Καί  άλλος  λέγει"  «Ό  "Ισραήλ  είναι  ό 

10.  Ένώς-  ήτο  υιός  τοϋ  Σήθ.  Γεν.  4,  26  καί  5,  6-10. 
11.  Γεν.  4,  26.  12.  Ψαλμ,  81,  6. 
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τότοκός  μου  Ισραήλ».  Καί  γάρ  όντως  έκάλει  αυτών  τον  δή¬ 

μον  δ ι  οίκείαν  φιλανθρωπίαν.  Ούιοι  και  εκείνο  λύεται  τό, 

•λ'Ο  κατ αρώμενος  Θεόν,  αμαρτίαν  λ.ήψεται»·  τοντέστιν,  δ  τον 

άρχοντα  κάκτος  λέγων,  αμαρτάνει  «  Ο  δε  δνομάζων  τό  όνομα 

5  Κυρίου  λιθοδολ ηθήσεται»·  τοντέστιν  ό  τοίς  μη  ονσι  προσάπτων 

τό  τον  όντος  θεόν  όνομα.  Έπεί  γάρ  ασύγγνωστου  τό  άμάρτη- 

μα,  καί  ή  έπ  αντώ  τιμωρία  χαλ.επωτάτη.  Λέγονται  καί  οι 

τών  Ελλήνων  θεοί,  ον  κατά  τιμήν,  ούτε  χάριτι  προσηγορίας, 

αλλά  διά  τι)ν  απάτην  τών  πλανηθέντων,  καί  όντως  αντονς  κα- 

1 0  λ.εαάντοτν.  Διά  τούτο  καί  δ  ΓΙ  αυλός  φησι,  « Καί  γάρ  εΊπερ  εί- 

οί  λεγόμενοι  θεοί»,  δηλών  ότι  ονκ  διηες  ονδέ  μέχρι  προση¬ 

γορίας  τής  κατά  τιμήν. 

Ενταύθα  ονν  περί  τίνων  λέγει,  «Θεός  θεών»;  'Εμοί 

δοκεΐ  τών  ̂   Ελληνικών,  ονχ  ώς  δντων,  άλΧ  ώς  παρά  τοις 

15  ,τεπ λ.ανημένοις  υποπτ  ενωμένων.  Έπεί  γάρ  έτι  παχύτεροι  ή- 

σαν  οί  Ιουδαίοι  καί  ον  πάντη  ειδωλολατρίας  άπηλλαγμ έιωι, 

αλλά  κεχηνότες  προς  τά  έιδωλ.α,  καί  λείψανα  πολλά  τής  πα¬ 

ρανομίας  έχοντες,  καί  εντεύθεν  αυτών  καθαιρεϊ  τά  φρονή¬ 

ματα,  δεικννς  ότι  κάκείνων  δεσπότης  έοτί.  Καί  γάρ  καί  τών 

20  δαιμόνων  δεσπότης  έοτίν,  αυτών  τών  ονσιανν  λέγω·  αί  γάρ 

γνώμαι  παρ'  αυτών  ειοιν  είοενηνεγμέναι,  καί  ή  πονηριά  πά¬ 

σα.  Δοκεΐ  δέ  μοι  καί  οίνος  έχεσθαι  τού  προτέρον  ψαλμοϋ.  Καί 

γάρ  καί  ενταύθα  έλεγχος  καί  κατηγορία  τοιν  πεπλ.ημμελ.η- 

κότιον  γέγραπται,  άλΧ  εκεί  μέν  την  οικουμένην  έκάλει  πά- 

25  σαν  εις  άκρόασιν,  ενταύθα  δέ  αυτά  τά  στοιχεία  τά  καθ'  όλης 

εκτεταμένα  τής  οικουμένης.  'Άλλο  θέατρον  ώδε  καί  άλλο  α¬ 

κροατήριου ·  εκεί  τά  έθνη,  οί  γηγενείς,  ό  πλούσιος,  ό  πένης- 

13.  ΈΕ.  4.22. 

14.  Α'  Κορ.  8,5. 
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πρωτότοκος  υιός  μου»15.  Καθόσον  έτσι  ονόμαζε  τό  λαό 
αύτών  έξ  αιτίας  τής  φιλανθρωπίας  του.  Έτσι  καί  εκείνο 

εξηγείται,  τό  «  Εκείνος  πού  βλάσφημε!  στό  Θεό,  γίνεται 

ένοχος  αμαρτίας»·  δηλαδή,  εκείνος  πού  κακολογεί  τόν 
άρχοντα,  αμαρτάνει.  «  Εκείνος  δέ  πού  βλάσφημε!  στό  άνο¬ 

μα  του  Κυρίου,  θά  λιθοβολεϊται»·  δηλαδή  εκείνος  πού  προσ¬ 

δίδει  τό  όνομα  του  πραγματικού  Θεού  σ'  εκείνους  πού 
δέν  είναι  αληθινοί  θεοί.  Επειδή  δηλαδή  τό  αμάρτημα  είναι 

ασυγχώρητο,  καί  ή  τιμωρία  αύτοϋ  είναι  πάρα  πολύ  φοβερή. 

Έτσι  ονομάζονται  καί  οί  θεοί  των  Ελλήνων,  όχι  σ’  ένδειξη 

τιμής,  ούτε  χάριν  προσφωνήσεως,  άλλ’  έξ  αιτίας  τής  άπά- 
της  εκείνων  πού  πλανήθηκαν  καί  τούς  ονόμασαν  έτσι. 

Γι'  αϋτό  καί  ό  Παύλος  λέγει'  «Διότι  καί  άν  άκόμη  ϋπάρ- 

χουν  ονομαζόμενοι  θεοί  άπ'  τούς  βρισκομένους  σέ  άγνοια»14, 
γιά  νά  δείξει  ότι  άφοΰ  δέν  ύπάρχουν  δέν  είναι  άξιοι  ούτε 

τής  τιμητικής  προσφωνήσεως. 

Έδώ  λοιπόν  γιά  ποιοϋς  λέγει,  «Θεός  θεών»;  Έγώ 

νομίζω  γιά  τούς  θεούς  των  Ελλήνων,  όχι  ότι  ύπάρχουν, 

άλλ'  έπειδή  θεωρούνται  ότι  ύπάρχουν  άπό  έκείνους  πού 
πλανήθηκαν.  Διότι  έπειδή  άκόμη  οί  Ιουδαίοι  ήταν  πνευμα¬ 
τικά  παχύτεροι  καί  δέν  ήταν  έξ  ολοκλήρου  άπαλλαγμένοι 

άπό  τήν  ειδωλολατρία,  άλλ’  ήταν  προσηλωμένοι  στά  είδωλα 
καί  είχαν  πολλά  ύπολείμματα  τής  παρανομίας,  καί  μέ  αύ- 

τό  καθαρίζει  τά  φρονήματά  τους,  δείχνοντας  ότι  καί  έ- 
κείνων  κύριος  είναι.  Καθόσον  καί  τών  δαιμόνων  κύριος 

είναι,  αύτών  τών  ούσιών  έννοώ'  διότι  όλες  οί  κακές  δο¬ 
ξασίες  καί  ή  όλη  γενικά  κακία  άπό  αύτοϋς  έχει  είσέλθει 

στόν  κόσμο.  Νομίζω  δέ  ότι  καί  αύτός  ό  ψαλμός  συνδέεται 

μέ  τόν  προηγούμενο.  Καθόσον  καί  έδώ  περιγράφεται  ό 

έλεγχος  καί  ή  κατηγορία  τών  διαπραχθέντων  άδικημάτων, 

άλλά  στό  μέν  προηγούμενο  ψαλμό  καλοΰσε  σέ  άκρόαση 

όλη  τήν  οικουμένη,  ένώ  έδώ  τά  ίδια  τά  στοιχεία  τής  φύοεως 

πού  είναι  άπλωμένα  σ'  όλη  τήν  οικουμένη.  Αλλο  θέατρο 
έδώ  καί  άλλο  άκροατήριο-  έκεϊ  τά  έθνη,  οί  γηγενείς,  ό 
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ενταύθα  ο  ουρανός  καί  ή  γή,  καί  αυτόν  εΐοάγει  ιόν  Θεόν  δι- 

καζόμενον,  και  τοιοντονς  κινεί  λόγους  παρ'  αυτού  δικαιολο¬ 

γούμενου  π,ρός  τον  δήμον  τών  Ιουδαίων.  Διό  και  π/.είονος 

ήμΐν  δει  τής  προηοχής.  Ποιεί  δε  τούτο  καί  έτερος  προφήτης, 

5  καί  εΐοάγει  τον  θεόν  δικαζόμενου ,  καί  έν  τάξει  δικαστών 

τίθηοι  τάς  φάραγγας  καί  τά  θεμέλια  τής  γης.  «’ Ακούσατε » 

γάρ,  <)  ηοί,  νράραγγες  καί  θεμέλια  τής  γης ·  ότι  κρίοις  τώ 

Θεω  προς  τον  λαόν  αυτσΐι,  καί  μετά  τού  λαού  διαλεχθήοεται». 

Καί  πάλιν  « Κριθήοεται  προς  υμάς,  καί  προς  τους  πατέρας 

1 θυμών ».  Καί  πολλαχού  τών  Γραφών  ίδοι  τις  αν  τούτο  τό  οχή- 

μα,  όπερ  έατί  μάλιοτα  πληκτ ικώτατον  καί  τής  φιλανθρωπίας 

τού  θεού  άξιον.  Καί  γάρ  την  αψατον  αυτού  δείκνυσιν  αγα¬ 

θότητα,  τοσούτον  καταβαίνοντος,  ώστε  κρίνεαθαι  μετά  αν¬ 

θρώπων. 

15  «Έκ  Σιόιν  ή  ευπρέπεια  τής  ωραιότητας  αυτού».  ’Έχει 
μέν  τι  προφητικόν,  έχει  δέ  καί  ιστορικόν  τό  είρημένον 

γέγονε  μέν  γάρ  καί  επί  τής  Παλ.αιάς  έκεΐθεν  αυτού  ή  ευπρέ¬ 

πεια.  Καί  γάρ  ό  ναός,  τά  άγια  τών  άγιων,  ή  λατρεία  τιαοα. 

καί  ή  πολιτεία  τής  παλαιός  νομοθεσίας,  καί  ιερέων  τό  πλή- 

20  θος,  καί  θυαίαι,  καί  όλοκαυτώοεις,  καί  ύμνοι  ιεροί  καί  •ψαλ¬ 

μωδία ι,  καί  πάντα  έκεΐθεν ,  καί  τών  μελλόντων  έκεΐθεν  ό 

τύπος  π ροδιεγέγραπτο.  Έπειδί}  δέ  καί  ή  αλήθεια  παραγέ- 

γονεν,  έκεΐθεν  πάλιν  την  αρχήν  έλαδεν.  Έκεΐθεν  ό  σταυρός 

έλαμψεν  έκεΐθεν  τά  μνρία  κατορθώματα.  Διέι  δή  τούτο  καί 

25  περί  τού  νόμον  φηαίν  ό  Ήοαΐας  τής  Καινής  Διαθήκης  γρά- 

φοον  κΈκ  γάρ·  Σιών  έξελευσεπαι  νόμος,  καί.  λόγος  Κυρίου 

έξ  Ιερουσαλήμ,  καί  κρίνει  αντί  μέσον  τών  έθνο/ν».  Σιών  γάρ 

έντανθα  ολόκληρον  λέγει  τα  χωρίον,  καί  τήν  πόλιν  την  παρα- 

κειμένι/ν  αΰτω,  τήν  μητ ρόπολιν  τών  Ιουδαίων.  Έκεΐθεν  γ-άρ 

30  καθάπερ  έκ  δαλδΐδός  τίνος  εύσκελεΐς  ϊπτιοι  οι  απόστολοι  εις 

15  Μιχ.  6,  2. 
16.  Πρβλ.  Ίερ.  2,9. 

17.  Ήσ.  2,  3  -4. 
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πλούσιος,  ό  φτωχός,  ένώ  εδώ  ό  ούρανός  καί  ή  γη'  παρου¬ 
σιάζει  τόν  ίδιο  τό  Θεό  δικαζόμενο,  καί  άπευθύνει  τέτοιους 

λόγους,  απολογούμενος  μέσω  αύτοϋ  πρός  τόν  Ιου¬ 

δαϊκό  λαό.  Γι’  αύτό  καί  χρειάζεται  νά  δείξουμε  περισσότε¬ 
ρη  προσοχή.  Τό  κάμνει  δέ  αύτό  καί  άλλος  προφήτης  καί 

παρουσιάζει  τό  Θεό  δικαζόμενο  καί  τοποθετεί  στή  θέση 

των  δικαστών  τό  φαράγγια  καί  τό  θεμέλια  τής  γής'  διότι 

λέγει’  «  Ακούστε  φαράγγια  καί  θεμέλια  τής  γης·  διότι  θά 
κριθεϊ  ό  Θεός  άπό  τό  λαό  του  καί  θά  συνομιλήσει  μέ  τό 

λαό  του»15.  Καί  πάλι'  «Θά  κριθεϊ  πρός  έσας  καί  πρός  τούς 

πατέρες  σας»10.  Καί  σέ  πολλά  μέρη  τών  Γραφών  θά  μπο¬ 
ρούσε  κανείς  νά  δεϊ  αυτόν  τόν  τρόπο  έκφράσεως,  πού 

είναι  πάρα  πολύ  πληκτικός  καί  άξιος  τής  φιλανθρωπίας  τού 

Θεού.  Καθόσον  δείχνει  τήν  άπερίγραπτη  άγαθότητα  τού 

Θεού,  πού  τόση  συγκατάβαση  δείχνει,  ώστε  νά  κρίνεται 

άπό  τούς  άνθρώπους. 

«  Από  τή  Σιών  έξέλαμψε  ή  εύπρέπεια  τής  ώραιότη- 

τάς  του».  Τά  λόγια  αύτά  περιέχουν  καί  κάτι  προφητικό, 

άλλά  περιέχουν  καί  κάτι  ιστορικό·  διότι  ή  εύπρέπειά  του 
έξέλαμψε  άπό  έκεϊ  καί  κατά  τήν  παλαιό  έποχή.  Καθόσον 

ό  ναός,  τά  άγια  τών  άγιων,  όλη  ή  λατρεία  καί  ή  ζωή  τής 

παλαιός  νομοθεσίας,  τό  πλήθος  τών  ιερέων,  οί  θυσίες,  τά 

ολοκαυτώματα,  οί  ιεροί  ύμνοι  καί  ψαλμωδίες  άπό  έκεϊ  έξέ- 

λαμψαν  καί  ή  προτύπωση  τών  μελλοντικών  άγαθών  άπό 

έκεϊ  είχε  προδιαγράφει.  Όταν  δέ  ήλθε  στόν  κόσμο  καί  ή 

άλήθεια,  άπό  έκεϊ  πάλι  έλαβε  τήν  άρχή.  Άπό  έκεϊ  έλαμψε 

ό  σταυρός'  άπό  έκεϊ  τά  άμέτρητα  κατορθώματα.  Γ Γ  αύτό 
λοιπόν  καί  ό  Ήσαΐας  λέγει  γιά  τό  νόμο  τής  Καινής  Δια¬ 

θήκης  τά  έξής'  «Διότι  άπό  τή  Σιών  θά  προέλθει  ό  νόμος 
καί  ό  λόγος  τού  Κυρίου  άπό  τήν  Ιερουσαλήμ  καί  θά  κάνει 

κρίση  μεταξύ  τών  έθνών»17.  Έδώ  βέβαια  Σιών  ονομάζει 
όλο  τόν  τόπο  καί  τήν  πόλη  πού  βρίσκεται  κοντά,  τή  μη¬ 
τρόπολη  τών  Ιουδαίων.  Διότι  άπό  έκεϊ.  σάν  άπό  κάποια 

άφετηρία,  άφέθηκαν  πρός  όλη  τήν  οικουμένη  οί  άπόστολοι 
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την  οικουμένην  άψέϋηοαν  άπαοαν  έκειθεν  τά  σημεία  ήρξαν- 

το  ποιεϊν'  έκεϊ  γέγονεν  ή  άνάσταοις,  εκεί  η  άνάληψις,  έκεϊ 

ιά  προοίμια  και  ή  αρχή  τής  σωτηρίας  τής  ήμε τέρας-  εκεί 

τα  απόρρητα  δόγματα  κηρντ τεοδ-αι  αρχήν  ελαβεν.  Έκεϊ  πρώ- 

5  τον  άπεκαλνφθη  ό  Πατήρ,  έγνωρίσθη  ό  Μονογενής,  και  έ- 

δό&η  τοσαύτΐ)  Πνεύματος  χάρις.  Καί  τον  περί  των  (ισωμά¬ 

των  έκεϊ  λόγον  έγνμναζον  οί  άπόστολ.οι,  των  δωρεών,  καί 

δυνάμεων,  καί  των  μελλόντων  αγαθών  τής  επαγγελίας.  Ά- 

περ  άπαντα  έννοώγ  ό  προφήτης,  ωραιότητα  αύτον  καλεϊ.  Κάλ- 

10  λ  η  γάρ  Θεόν  καί  ώραιότης  ή  άγαθότης  καί  ή  φιλανθρωπία, 

καί  ή  εις  άπαντας  ευεργεσία. 

«' Ο  Θεός  έμφανώς  ήξει,  ό  Θεός  ημών,  καί  οτ>  παρα- 

οιωπήσετ αΐ".  'Ορας  πώς  προϊών  άπογνμνοϊ  ιόν  λόγον  καί 

αποκαλύπτει  τον  θησαυρόν  καί  φαιδροί έραν  άφίηοιν  την  ά- 

15  κτΐνα,  λέγων,  «'Ο  Θεός  έμφανώς  ήξειυ;  Πότε  γάρ  ονκ  έμ- 

φανώις  παραγέγονε;  Πότε;  Τή  προτέρα  παρουσία ’  άψοφητί 

γάρ  ήλθε  τούς  πολλούς  κρυπτών,  καί  μέχρι  πολλ.ον  λ.ανθάνοιν. 

Τί  λέγω  τους  πολλούς,  όπου  γε  ουδέ  αυτή  ή  κυοφορούσα  παρ¬ 

θένος  ήδει  τοϋ  μυστηρίου  τό  απόρρητον,  ουδέ  οί  αδελφοί 

20  αντοΰ  έπίατενον  εις  αντόο’,  ουδέ  ό  δοκών  είναι  πατήρ  μέγα 

τι  έφαντάζετ ο  περί,  αυτόν; 

2.  Καί  τί  λέγω  άνθρώποι^ς;  Καί  αυτόν  τον  διάβολον  έ- 

λάνθανεν  ουδέ  γάρ  άν,  εΊπερ  ήδει,  ήρώτα  αυτόν  μετά  τοσον- 

τ ον  χρόνον  έπί  τον  όρους,  <Έΐ  Υιός  εΐ  τον  Θεοΰ»,  καί  άπαξ, 

35  καί  δίς,  καί  τρίτον  τοντο  έποίει.  Λ  ιό  καί.  τώ  Ιωάννη  ελεγεν 

άρίταμένω  ανιόν  έκκαλνπτ ειν  ΥΆφες  άρτον  τοντέστι,  σίγα 

ννν*  ονδέπω  γάρ  καιρός  τον  έκκαλνφθή ναι  τό  απόρρητον  τής 

οικονομίας ·  έτι  λανθάνειν  τον  διάβολον  βούλομαι-  σίγα  τοί- 

νι>ν,  φηαίν  «Οντα»  γάρ  πρέπον  έστίν  ή  μίτο).  Καί  κατελθών 

18.  Ματθ.  4,  3  6. 
10.  Ματθ.  3,  15. 
20.  Αυτόθι. 
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αάν  ίπποι  γοργοπόδαροι-  από  έκεϊ  άρχισαν  νά  κάμνουν 

θαύματα-  εκεί  έγινε  ή  ανάσταση,  έκεϊ  ή  ανάληψη,  έκεϊ  τά 

προοίμια  καί  ή  αρχή  τής  σωτηρίας  μας'  έκεϊ  άρχισε  τό 
κήρυγμα  των  απορρήτων  δογμάτων.  Έκεϊ  πρώτα  φανερώ¬ 
θηκε  ό  Πατέρας,  έγινε  γνωστός  ό  Μονογενής  καί  δόθηκε 

ή  τόση  χάρη  τοϋ  άγιου  Πνεύματος.  Καί  έκεϊ  δίδασκαν  οί 

άπόστολοι  τό  λόγο  περί  τών  άσωμάτων,  τών  δωρεών,  των 

δυνάμεων  καί  τών  μελλοντικών  άγαθών  τής  έπαγγελίας. 

Αύτά  άκριβώς  όλα  σκεπτόμενος  ό  προφήτης,  ονομάζει  αύ- 

τά  ωραιότητα  αύτοϋ.  Διότι  κάλλη  καί  ώραιότητα  τοϋ  Θεοϋ 

εϊναι  ή  άγαθότητα,  ή  φιλανθρωπία  καί  ή  εύεργεσία  πρός 
όλους. 

«Ό  Θεός  θά  έλθει  φανερά,  ό  Θεός  μας,  καί  δέν  θά 

σιωπήσει».  Βλέπεις  πώς  προχωρώντας  άπογυμνώνει  τό 

λόγο,  άποκαλύπτει  τό  θησαυρό  καί  άφήνει  τήν  άκτίνα  νά 

λάμψει  φαιδρότερα,  λέγοντας,  «Ό  Θεός  θά  έλθει  φανερά»; 

Διότι  πότε  δέν  ήλθε  φανερά;  Πότε;  Κατά  τήν  πρώτη  πα¬ 

ρουσία  του-  διότι  ήλθε  άθόρυβα  κρύβοντας  τόν  έαυτό  του 
άπό  τούς  πολλούς  καί  άποφεύγοντας  αύτούς  γιά  πολύ 
χρόνο.  Γιατί  λέγω  άπό  τούς  πολλούς,  τή  στιγμή  βέβαια 

πού  οϋτε  ή  ίδια  ή  παρθένος  πού  τόν  κυοφόρησε  γνώριζε 

τό  άπόρρητο  τοϋ  μυστηρίου,  οϋτε  οί  άδελφοί  του  πίστευαν 

ο'  αύτόν,  οϋτε  ό  φαινομενικός  πατέρας  του  Ιωσήφ  σκε¬ 
πτόταν  κάτι  τό  σπουδαίο  γι'  αύτόν; 

2.  Καί  γιατί  λέγω  τούς  άνθρώπους;  Καί  τοϋ  ίδιου  τοϋ 

διαβόλου  τήν  προσοχή  διέφευγε'  διότι,  άν  τόν  γνώριζε, 
δέν  θά  τόν  ρωτοϋσε  μετά  άπό  τόσο  χρόνο  στό  όρος,  «Έάν 

είσαι  Υιός  τοϋ  Θεοϋ»1*,  καί  αύτό  τό  έκαμε  μιά,  δυό  καί 

τρεις  φορές.  Γι'  αύτό  καί  στόν  Ιωάννη,  πού  είχε  άρχίσει 
νά  τόν  φανερώνει,  έλεγε'  «"Αφησε  τώρα  τις  άντιλογίες»1*· 

δηλαδή,  σιώπα  τώρα'  διότι  δέν  εϊναι  άκόμη  καιρός  νά  φα¬ 
νερωθεί  τό  άπόρρητο  μυστήριο  τής  θείας  οικονομίας·  άκό¬ 

μη  θέλω  νά  διαφεύγω  τήν  προσοχή  τοϋ  διαβόλου·  σιώπα 

λοιπόν,  λέγει.  «Διότι  έτσι  πρέπει  νά  γίνει  μέ  έμός»**.  «Καί 
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από  τον  όρους  ένετείλατ ο,  Ίνα  μηδενΐ  εϊπωσιν,  ότι  αυτός  έ- 

•  στιν  ό  Χριστός» .  7 'ότε  γάρ  ώς  π οιμήν  ήλϋε  ζητών  τό  πετιλα- 

νημένον  πρόβατου,  και  την  άφηνιώπαν  άγραν  ΰηρενσαι  δουλό- 

μενος'  διό  και  πυνεοκία'ζεν  εαυτόν.  Κα'ι  γάρ  ώσπερ  ιατρός  ουκ 

5  είτϋ'έως  φοβερός  τφ  κάμνοντι  γίνεται,  ουτω  δί/  και  αυτός 

εκ  προοιμίων  ουκ  ήδονλήάη  δήλον  εαυτόν  ποιήσαι,  άλ&  ήρε¬ 

μα  και  κατά  μικρόν.  Αιό  την  άψοφητί  ταύτην  αυτού  γινομέ- 

νην  παρουσίαν  δηλών  ό  αν τός  οντος  προιρητης  λεγει  προϊαιν 

νΚαταδησεται  ώς  νέτος  έπ ί  πόκον,  καί  ώσεί  οι  άγων  στα- 

10  ζοιχτα  επί  την  γην».  Ουδέ  γάρ  κτνπών  ήλϋεν,  ον  ταραττων, 

ον  κλονών  την  γην,  ουκ  άστραπάς  άψιείς,  ον  τινάσσων  τόν 

ονρσπ-όν,  ού  δήμους  αγγέλων  έπιφερόμενος,  ου  μέσον  τύ  στε¬ 

ρέωμα  διαρρηγννς.  καί  ουτω  καταδαίνων  επί  των  νεφελών, 

άλλ'  άητοφητί  διά  μήτρας  παρΰενικής,  ένν εαμηνιαίφ  κυοφο- 

15  ρούμενος  χρόνω,  ώς  τέκτονος  υιός  εν  ψατνη  τικτεχαι,  εν 

σπαργάνοις  ευτελέοιν  επιβουλεύεται,  φεύγει  μετά  τής  μητρός 

εις  Αίγυπτον. 

Ειτα  μετά  τελευτήν  τον  τοιαντα  παρανόμησαν τος,  τότε 

έπάνεισι,  καί  περιπόλων  διετέλει  ώς  εϊς  τών  πολλών  κατά 

20  τό  σχήμα,  καί  ίμάτιον  εντελές  ήν  αντώ,  καί  τράπεζα  εύτελε- 

στέρα,  καί  βάδισις  διηνεκής,  καί  ουτω  διηνεκής,  ως  και 

κόπον  από  τής  βαδίσεως  γίνεσ&αι.  ’Λ/,λ’,  ου  τότε  ούτως  ί/ζει, 

άλ/.’  ον τω  ψανερώς,  ώς  μηδέ  χρείαν  εχειν  τον  προαγγέλλον¬ 

τας  αυτού  την  παρουσίαν.  Λιά  τούπο  καί  αυτός  δηλών  αυτόν 

25  τό  πεοιφανές  'έλεγεν  ώΕάν  άκούσι/τε,  ότι  ιδού  έν  τοΐς  ταμιει- 

υις,  μή  εϊσέ/.&ητε·  ότι  εν  τή  έρήμω,  μη  εζέλίλητε.  Ωσπερ  γάρ 

ή  αστραπή  εκπορεύεται  από  ανατολών  ήλιοι ι,  και  φαίνεται  
έ¬ 

ως  δυσμών  ούτως  έοται  ή  παρουσία  τού  Υιού  του  αΐ'ϋ'ρωπου» 
, 

21.  Ματθ.  17,  θ. 

22.  Ψαλμ.  71,  6. 

23.  Δηλαδή  τοϋ  Ηρώδη. 
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άφοϋ  κατέβηκε  άπό  τό  όρος  τούς  έδωσε  εντολή  νά  μή 

ποϋν  σέ  κανένα,  ότι  αύτός  είναι  ό  Χριστός»*1.  Διότι  τότε 
ήλθε  σάν  ποιμένας  ζητώντας  τό  πλανημένο  πρόβατο  και 

θέλοντας  νά  συλλάβει  τό  ανυπάκουο  θήραμα,  γι’  αύτό  καί 
έκρυβε  τόν  έαυτό  του.  Καθόσον,  όπως  άκριβώς  ό  ιατρός 

δέν  φέρεται  άμέσως  μέ  αυστηρότητα  στόν  άσθενή,  έτσι 

λοιπόν  καί  αύτός  άπό  τήν  άρχή  δέν  θέλησε  νά  φανερώσει 

τόν  έαυτό  του,  άλλά  ήρεμα  καί  σιγά -σιγά.  Γι’  αύτό,  γιά 
νά  δηλώσει  ό  ίδιος  αύτός  προφήτης  τήν  κατά  τρόπο  άθό- 

ρυβο  γινομένη  αύτή  παρουσία  του,  λέγει  στή  συνέχεια’ 
«Θά  κατεβεϊ  στή  γη  όπως  ή  βροχή  έπάνω  στό  μαλλί  πού 
μόλις  κουριεύθηκε,  καί  όπως  ή  σταγόνα  πού  στάζει  έπάνω 

στή  γη»2*.  Διότι  δέν  ήλθε  κτυπώντας,  ούτε  δημιουργώντας 
ταραχές,  ούτε  κλονίζοντας  τή  γη,  ούτε  ρίπτοντας  άστρα- 
πές,  ούτε  άνακινώντας  τόν  ούρανό,  ούτε  φερόμενος  άπό 
πλήθος  άγγέλων,  ούτε  σχίζοντας  στή  μέση  τό  στερέωμα 
καί  κατεβαίνοντας  έτσι  καθισμένος  έπάνω  στά  σύννεφα, 

άλλ’  άθόρυβα  καί  άπό  παρθενίκή  μήτρα,  άφοϋ  κυοφορή¬ 
θηκε  έννέα  μήνες,  γεννιέται  στή  φάτνη  σάν  υιός  τοϋ 

μαραγκοϋ,  καί,  ένώ  είναι  μέσα  σέ  εύτελή  σπάργανα,  έπι- 

βουλεύεται  καί  φεύγει  μέ  τή  μητέρα  του  στήν  Αίγυπτο. 

"Επειτα  μετά  τό  θάνατο  έκείνου  πού  έκαμε  αύτές  τις 
παρανομίες  τότε  έπέστρεψε  καί  έζοϋσε,  ώς  πρός  τήν  έξω- 

τερική  έμφάνιοη,  σάν  ένας  άπό  τούς  πολλούς  άνθρώπους, 
φορώντας  ένδυμα  εύτελές,  τρώγοντας  πολύ  φτωχικά 
πράγματα,  βάδιζε  διαρκώς  καί  τόσο  διαρκώς,  ώστε  καί 

ν'  άποκάμνει  άπό  τό  βάδισμα.  Όμως  τότε  δέν  θά  έλθει 
έτσι,  άλλά  τόσο  φανερά,  ώστε  νά  μή  έχει  οϋτε  κάν  άνάγκη 

κάποιου  πού  νά  προαναγγέλει  τήν  παρουσία  του.  Γι’  αύτό 
καί  αύτός  γιά  νά  δείΕει  τή  λαμπρότητα  αύτοϋ,  έλεγε- 
«  Εάν  άκούσετε,  ότι  νά,  βρίσκεται  στά  ιδιαίτερα  δωμάτια, 
μή  είσέλθετε,  ότι  είναι  στήν  έρημο,  μή  έζέλθετε.  Διότι 
όπως  άκριβώς  ή  άστραπή  βγαίνει  άπό  τήν  άνατολή  καί 
φαίνεται  καί  μέχρι  τή  δύση,  έτσι  θά  είναι  ή  παρουσία  τοϋ 
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αυτί]  έαυτήν  δεικνύονσα  και  άνακηρνττονσα.  Και  γάρ  επί  τής 

αστραπής  τούτο  συμβαίνει,  καί  ον  δεόμε&α  τον  άπαγγέλλοντος, 

άλ.λ’  όιιον  τε  εφάνΐ),  και  γνώριμη  πάοι  γέγονε,  και  κατα  ταν-
 

τόν  πάσιν.  Οντω  και  ό  Πανλος  φησιν  «  Οτι  αντος  ό  Κνριος 

5  έν  κελεύομα τι,  εν  (/  ωνή  αρχαγγέλου,  εν  τή  έσχατη  σαλ.πιγγι 

καταβήσετα  ι  «.τ  ου  ράνουν . 

Και  ό  προφήτης  δε  όντως  αυτόν  εώρα  έπι  τ ώ ν  νε
φελών 

φεοόιιενον,  και  ποταμόν  έμπροσϋεν  ονρομενον,  και  το  βήμα, 
 το 

φοβεοόν,  και  τάς  ενΟννας  τάς  απαραίτητους.  Τότε  γάρ,  τότε 

10  δικαστηρίου  καιρός  και  κρισεως'  διοπερ  ονκέτι  ως  ιατρός , 

αλΤ  ώς  δικαστής  φαίνεται.  Ό  γονν  Δανιήλ  κα\  τον 
 ΰρόνον 

αν  του  βλέπει,  καί  τον  ποταμόν  πρό  τον  βήματος  έλκόμενον, 

καί  πάντα  από  πνρός  αντώ  δείκινται,  τό  άρμα,  οι  τροχοί. 

\ΑΏ."  ού%  δτε  τιαοά  τιρ1  δο'/ΐ]ν  χκί  εν  χΐ]  τιοοιττ]  τιαοονοια,  τια 
- 

1 5  ρεγένετο,  έδειξε  τι  ιοιοντον,  ον  πυρ,  ον  ποταμόν ,  ονκ 
 άλλο 

τών  τοιούτων  ονδέν,  άλλά  φτττνη  και  καταγωγίου,  και  καλν-
 

βη,  καί  ιιήτηρ  πενιχρά.  ’Ά/.λως  δε  και  το  ατ
ρεπτον  αντον  δει- 

κννσιν  έντεΰΰεΐ'  καί  άναλλοίωτον.  Επειδή  γάρ  εφηοε  τον  επί 

τον  ϋρύνον  κα&ήμενον  τρίχα  έχειν  λ.ενκήν  ώοεί  έριον,  κα
ί  ί- 

20  ιιάτιον  ώς  χιόνα,  'ίνα  μι/  τρίχας  νσμισης,  μήτε  ιματιον,  αλλα 

τό  κα&αρόν  καί  διαυγές,  πνρ  πανταχοϋ  είναι  λεγει. 

αΠνο  ενώπιον  αντον  κανδήσεται,  και  κνκλω  αντον 
 κα - 

ταιγις  αρόδρα».  Ον τω  καί  οντος  όμοΰ  τε  τό  αναλλοίω
του,  καί 

ατρεπτον,  καί  φωτεινόν,  καί  απρόσιτον  διά  τ
οντοτν  ένδεικν ν- 

25  ται  των  είκόντον.  Καί  ονχ  ισταται  μέχρι  τον  πνρος,  αλλα 

τό  σφοδρόν  τής  τιμωρίας  παραστήσαι  βονλόμενος,  
έπαγει  λε- 

γων,  «Καταιγίς  σφοδρά» .  Καταιγις  δε  λεγεται  η  βώλ
ος  χιό- 

νος  άφόοητος  τό  έμπϊπτον  άπαν  παρασύροιωα  κ
αί  καταστρε- 

24.  Ματθ.  24,  26-27. 

25.  Α'  Θεσ.  4,  16. 
26  Δαν.  7  9-10. 
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Υϊοϋ  τοϋ  ανθρώπου»1*,  ή  (δια  δηλαδή  θά  δείχνει  τόν  εαυτό 
της  καί  θά  τόν  διακηρύσσει.  Καθόσον  καί  μέ  τήν  άστραπή 

αύτό  συμβαίνει,  δέν  χρειαζόμαστε  κάποιον  νά  μάς  τήν  αναγ¬ 

γείλει,  άλλά  φαίνεται  συγχρόνως  σ’  όλους  καί  γίνεται  γνω¬ 

στή  σ’  όλους  καί  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  σ'  όλους.  ’Έτσι  καί 

ό  Παύλος  λέγει'  «Διότι  ό  ίδιος  ό  Κύριος  μέ  πρόσταγμα  καί 
μέ  φωνή  άρχαγγέλου  καί  κάτω  άπό  τόν  ήχο  τής  σάλπιγ¬ 

γας  θά  κατεβεϊ  άπό  τόν  ούρανό»”. 
Καί  ό  προφήτης  δέ  έτσι  τόν  έβλεπε  νά  φέρεται  έπάνω 

στις  νεφέλες,  τόν  ποταμό  νά  τρέχει  μπροστά  του,  τό 

βήμα  του  τό  φοβερό  καί  τις  άπαραίτητες  ύποχρεώσεις” 
λογοδοσίας.  Διότι  τότε,  τότε  θά  είναι  καιρός  δικαστηρίου 

καί  κρίσεως,  καί  άκριβώς  γι’  αύτό  θά  φανεί  όχι  πιά  σάν 
γιατρός,  άλλά  σάν  δικαστής.  Ό  Δανιήλ  λοιπόν  καί  τό  θρό¬ 
νο  του  βλέπει  καί  τόν  ποταμό  νά  τρέχει  μπροστά  άπό  τό 

βήμα  του  καί  όλα  φανερώνονται  σ'  αύτόν  μέ  μορφή  πυ¬ 
ράς,  τό  άρμα,  οί  τροχοί.  Όμως  όταν  ήλθε  κατά  τήν  άρχι- 

κή  καί  πρώτη  παρουσία  του  δέν  έδειΕε  κάτι  παρόμοιο, 

ούτε  πϋρ,  ούτε  ποταμό,  ούτε  τίποτε  άλλο  παρόμοιο,  άλλά 

φάτνη,  κατάλυμα  φτωχικό,  καλύβα  καί  μητέρα  φτωχική. 

Αλλωστε  δέ  μέ  αύτό  δείχνει  τό  άμετάβλητο  καί  άναλ- 

λοίωτο  αύτοϋ.  Διότι,  έπειδή  είπε,  ότι  αύτός  πού  κάθεται 

έπάνω  στό  θρόνο  έχει  τρίχα  λευκή  σάν  μαλλί  ολόλευκο 

καί  ένδυμα  σάν  χιόνι,  γιά  νά  μή  νομίσεις  ότι  έννοεϊ  τρίχες 

ή  ένδυμα,  άλλά  τό  καθαρό  καί  τό  φωτεινό,  μάς  τά  παρου¬ 
σιάζει  όλα  παντού  σάν  φωτιά. 

«Φωτιά  θά  καίει  μπροστά  του  καί  τριγύρω  του  θά  σα¬ 

ρώνει  καταιγίδα  φοβερή».  Έτσι  καί  αύτός  μέ  αύτές  τις 

εικόνες  δείχνει  συγχρόνως  τό  άναλλοίωτο,  τό  άμετάβλη¬ 

το,  τό  φωτεινό  καί  άλπησίαστο.  Καί  δέν  σταματά  μέχρι  τή 

φωτιά,  άλλά  θέλοντας  νά  παραστήσει  τή  φοβερή  μορφή 

τής  τιμωρίας,  προσθέτει  τά  λόγια  «Καταιγίδα  σφοδρά». 

Καταιγίδα  δέ  ονομάζεται  ή  μάζα  χιονιού  άβάστακτη  πού 

όταν  πέφτει  παρασύρει  τά  πάντα  καί  τά  καταστρέφει,  ή 
18 
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φουσα ,  ή  ραγδαία  πνευμάτων  ρύμη  το  αυτό  δή  εργαζόμενη , 

καί  αφόρητος  ονσα  τοίς  έντ νγχάνονσι.  Δ εϊξαι  τοίνυν  δονλό- 

μενος  τό  αφόρητου  τής  κολάσεως  εκείνης,  ταντας  παρήγαγε 

τάς.  εικόνας. 

5  αΠροοκαλ.έαεται  τον  ουρανόν  άνω,  καί  την  γην,  τοΰ  δια- 

κρίναι  τον  λσ,όν  αυτού».  Πάλιν  των  στοιχείων  μέμνηται,  δι’ 

ών  τά  μύρια  γέγονεν  αγαθά  τω  γένει  των  άνθρώπατν,  ον· 

μόνον  προς  την  τοΰ  σώματος  ζωήν  καί  συγκρότ ησιν,  άλλα 

καί  αυτής  τής  θεογνωσίας  την  νπόθεσιν.  Τά  τε  γάρ  κάλλη, 

Ό  καί  τά  μεγέϋη,  καί  οι  τρόποι  των  θέσεοον,  καί  αί  ονσίαι,  έξ 

ιόν,  ταντί  συνάστηκε  τά  στοιχεία,  καί  τά  εξ  αυτών  γενάμενα, 

'■  τά  τε  κα θολικώς  διά  παντός  τον  χρόνου,  τά  τε  ίδικώς  πολλά- 

κις  σΐ'μδαίνοντα,  άπαντα  ταϋτα  καί  τά  σώματα  τρέφει  καί 

συγκροτεί  καί  προς  τί;ν  γνώοιν  τοΰ  ποιτ/σαντος  χειραγωγεί. 

15/1ίύ  καί  Παύλος  έλεγε·  «Τα  γάρ  αόρατα  αυτού  από  κτίσεως 

>  κόσμου  τοίς  ποιήμαοι  νοούμενα  κα θοράται.  ή  τε  άίδιος  αυ¬ 

τόν  δύναμις  καί  θειό της».  Καί  πάλιν  ιιΕττειδή  γάρ  έν  τ>; 

σοφία  τοΰ  Θεόν  ονκ  'έγνω  ό  κόσμος  διά  τής  σοφίας  τόν  Θεόν», 
τουτέστι,  διά  τής  σοφίας  τής  έν  τοίς  κτίσμασι  φαινομένης, 

20  ώς  ού  μικράς,  αλλά  καί  σφόδρα  μεγίστης  καί  σαφέστατης  ον- 

σης  διδασκαλίας.  Και  τά  κα Ο’  ημέραν  δ'ε  δι'  αυτών  γινόμε- 

·'■·  να,  ει  καί  κατά  φύσεως  ακολουθίαν  γίνεοθαι  δοκεί,  άλλ'  ονν 
καί  αυτά  τόν  δημιουργόν  άνακηρύττ ει.  Καί  γάρ  τής  φύσεως 

Λεοπότης  ό  δημιουργός. 

25  ο.  Μή  θανμάσης  δέ,  εί  προς  Ιουδαίους  αποτείνει  τόν 

λόγον  περί  τής  καθόλου  κρίσεως  διαλεγόμενος.  Ου  τω  γάρ 

•  κάϊ  Παΰλός  φησι·  ιιΘυμός  καί  όργή,  θλΐψις  καί  στεινχωρία 

επί  πάσαν  ψυχήν  άνθρωπον  τον  κατεργαζομένου  τό  κακόν, 

27.  Ρωμ.  1,20. 

28.  Α'  Κορ.  1, 21. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  Μθ’  ΨΑΛΜΟ 
243 

σφοδρή  ορμή  άνεμων  πού  έχει  τό  ίδιο  αποτέλεσμα  καί 

είναι  αφόρητη  ατούς  παραβρισκομένους  έκεϊ.  Θέλοντας 

λοιπόν  νά  δείΕει  τό  ανυπόφορο  έκείνης  τής  κολάσεως, 

παρουσίασε  αυτές  τις  εικόνες. 

«Θά  προσκαλέσει  τόν  ούρανό  άπό  έπάνω  καί  τή  γη 

άπό  κάτω  γιά  νά  κρίνει  τό  λαό  του».  Πάλι  ένθυμεϊται  τά 

φυσικά  στοιχεία  μέ  τά  όποια  δόθηκαν  στό  άνθρώπινο  γέ¬ 
νος  τά  άμέτρητα  άγαθά,  όχι  μόνο  γιά  τή  ζωή  καί  τήν 

συγκρότηση  τοϋ  σώματος,  άλλά  καί  γιά  τήν  ίδιο  τήν  ύπό- 
θεση  τής  θεογνωσίας.  Διότι  καί  τά  κάλλη  καί  τά  μεγέθη  καί 

οί  τρόποι  των  θέσεων  καί  οί  ούσίες  άπό  τις  όποιες  έγι¬ 
ναν  αύτά  τά  στοιχεία,  καί  τά  όσα  δημιουργήθηκαν  άπό 

αύτά,  καί  γενικά  έκεϊνα  πού  συμβαίνουν  καθ'  όλο  τό  χρό¬ 
νο,  καί  ειδικά  αυτά  πού  συμβαίνουν  πολλές  φορές,  όλα 

αύτά  καί  τά  σώματα  τρέφουν  καί  τά  διατηρούν  στή  ζωή 

καί  τά  καθοδηγούν  νά  γνωρίσουν  έκεϊνον  πού  τά  δημιούρ¬ 

γησε.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγε'  «Διότι  οί  άόρατες 
ιδιότητες  καί  ένέργειες  αύτοϋ,  άπό  τότε  πού  κτίσθηκε  ό 

κόσμος,  γίνονται  άντιληπτές  διά  μέσου  τών  ορατών  δη¬ 

μιουργημάτων,  καί  ή  αιώνια  δύναμή  του  καί  ή  θειότης 

του»”.  Καί  πάλι  λέγει-  «  Επειδή  μέ  τή  σοφία  τοϋ  Θεού, 
πού  άποκαλύπτεται  μέσω  τών  δημιουργημάτων  του  δέν 

γνώρισε  ό  κόσμος  μέ  τή  σοφία  καί  γνώση  του  τό  Θεό»*8, 
δηλαδή  μέ  τή  σοφία  τοϋ  Θεού  πού  άποκαλύπτεται  ατά  δη- 
μιουργήματά  του,  πού  δέν  είναι  μικρή,  άλλά  πάρα  πολύ 

μεγάλη  καί  καθαρώτατη  διδασκαλία.  Καί  αύτά  δέ  πού  γί¬ 
νονται  καθημερινά  άπό  αύτά,  άν  καί  φαίνονται  νά  γίνονται 

σάν  φυσικά  έπακόλουθα,  άλλ'  όμως  καί  αύτά  διακηρύσσουν 
τό  δημιουργό.  Καθόσον  ό  δημιουργός  είναι  Κύριος  τής 

φύσεως. 

3.  Μή  θαυμάσεις  δέ  άν,  μιλώντας  γιά  τήν  καθολική 

κρίση,  άπευθύνει  τό  λόγο  πρός  τούς  1  Ιουδαίους.  Διότι  έτσι 

όμιλεϊ  καί  ό  Παύλος"  «Θυμός  καί  όργή,  θλίψη  καί  στενο¬ 
χώρια  ύπάρχει  σέ  κάθε  ψυχή  άνθρώπου,  πού  κάμνει  τό 
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“Ιουδαίου  76  πρώτον  καί  "Ελληνας».  Και  πάλιν  «' Όσοι  γάρ 

άνόμως  ήμαρτον ,  άνόμως  και  άπαλοϋνταΐ’  και  όσοι  έν  νόμφ 

ήμαρτον ,  διά  νόμον  κριϋήσονται».  «Συναγάγετε  αντφ  τοΐ'ς 

όοίονς  ανιόν,  τους  διατιθέμενους  την  διαθήκην  ανιόν  επί  ϋν- 

5  σίαις».  Τί  δήποτε,  ιόν  μέλλει  κατηγορεϊν,  και  ο€’ς  μέλλει 

καιαδικάζειν,  όοίονς  ενταύθα  καλεΐ;  Την  κατηγορίαν  αϋξων, 

και  γνώυιομα  μειζον  τη  τιμωρία  τιϋείς  την  τιμήν.  Ούτω  καί 

ημείς  έπ είδαν  ίδωμέν  τινας  πεπλημμεληκότας  καί1  βονλώμεθα 

ανιών  σφοδρότεροι·  καθάψαοθαι,  μετά  των  αξιωμάτων  αν- 

10  ιονς  καλόν  μεν,  ώστε  βαρντέραν  έργάαασθαι  την  κατηγορίαν, 

λέγονιες·  Κάλεσον  τον  διάκονον,  ή  τον  πρεοδύτερον.  Έπεί 

ονν  καί.  ούτοι  βαοίλειον  ίεράτενμα  καί  λαός  περιούσιος  έ- 

χρημάτ ιζυν  καί  μέγα  επί  τούτο)  έφρόνονν.  καί  εντεύθεν  δ¬ 

η  αινεί  τών  εγκλημάτων  τό  μέγεθος.  «Τους  διατιϋεμένονς  την 

1  $  διαθήκην  ανιόν  επί  ϋνοίαις».  Επειδή  μύρια  τολμώνιες  κα¬ 

κά,  καί  τοσαύτα  κακίας  μετ αχειρίζονιες  είδη,  άοπάζοντες, 

πλεονεκτοννιες,  φονεύον τες,  μοιχεύοντες,  αίματα  έφ’  αίμα  οι. 

άναμΰγνύντες  ένόμιζον  μεγάλα  κατορθούιν,  καί  τδν  νόμον 

πληρούν  καί  την  διαθήκην,  εί  πρόβατα  θύσαιεν  καί  μόσχους, 

20  ονειδίζουν  αντοΐς  εντεύθεν,  καί  κωμωδών  αυτούς  φησυ  « Τούς 

διατιϋεμένονς  την  διαθήκην  αυτού  επί  ϋνοίαις »'  τ οντέστι,  τούς 

νομίζοντας  αντοΐς  άρκεΐν  εις  σοηηρίαν  τό  κατ αϋύειν  αλόγων 

σώματα. 

«.Καί  άναγγελούσιν  οί  ουρανοί  την  δικαιοσύνην  αυτόν».  II  ά- 

25  λ ιν  έντανθα  τό  διαλάμπον  αυτού  τής  δικαιοσύνης,  τό  φαιδρόν, 

τό  σαφές,  τό  αναντίρρητοι·,  τό  ώμολογημένον  δεΐξαι  βονλό- 

μενος,  εισάγει  τα  αναίσθητα  στοιχεία,  άνακηούττοντα  αυτήν 

29  Ρωμ.  2,8-9. 

3θ’  Ρωμ.  2,  12. 
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κακό,  καί  τοϋ  Ιουδαίου  καί  τοϋ  ειδωλολάτρη»”.  Καί  πάλι' 

«  Όσοι  άμάρτησαν  χωρίο  τό  νόμο,  θά  τιμωρηθοϋν  καί  χω¬ 

ρίς  νά  έχουν  κατήγορο  τό  νόμο,  καί  όσοι  άμάρτησαν  ένώ 

είχε  δοθεί  ό  νόμος  θά  κριθοϋν  μέ  κατήγορο  τό  νόμο»”. 
«Συγκεντρώστε  ενώπιον  του  τούς  όσιους  του  πού  μέ  τις 

θυσίες  τους  έδειξαν  τή  συμφωνία  τους  μέ  τή  διαθήκη  του»' 
Γιατί  τέλος  πάντο^ν,  εκείνους  πού  πρόκειται  νά  κατηγο¬ 

ρήσει  καί  τούς  όποιους  πρόκειται  νά  καταδικάσει,  τούς 

ονομάζει  έδώ  όσιους;  Γιά  ν'  αύξήσει  τήν  τιμωρία  καί  προ¬ 
βάλλει  τήν  τιμή  σάν  άπόδειξη  μεγαλύτερη  γιά  τήν  τιμω¬ 

ρία.  "Ετσι  καί  έμεϊς,  όταν  δούμε  κάποιους  πού  έχουν  κά¬ 
νει  παρανομίες  καί  θέλομε  νά  τούς  έπιπλήξουμε  αύστηρό- 

τερα,  τούς  προσφωνούμε  μέ  τό  άξίωμά  τους,  ώστε  νά 

κάνουμε  μεγαλύτερη  τήν  κατηγορία,  λέγοντας  'Κάλεσε  τό 

διάκονο  ή  τόν  πρεσβύτερο’.  Επειδή  λοιπόν  καί  αύτοί  ήταν 
βασίλειο  ίεράτευμα  καί  λαός  περιούσιος  καί  ύπερηφα- 

νεύονταν  πάρα  πολύ  γι'  αύτό,  παρουσιάζει  καί  μέ  τόν  τρό¬ 
πο  αύτό  τό  μέγεθος  τών  έγκλημάτων  τους.  «Εκείνους  πού 

μέ  τις  θυσίες  τους  νόμιζαν  ότι  συμφωνούν  μέ  τήν  διαθήκη 

του».  Επειδή  έκαμναν  αμέτρητα  κακά  καί  μεταχειρίζον¬ 

ταν  τόσα  πολλά  είδη  κακίας,  άρπάζοντας,  συγκεντρώνον¬ 

τας  πλούτο,  φονεύοντας,  μοιχεύοντας,  ερχόμενοι  σέ  αί- 

μομειξίες  καί  έπιμειξίες,  νόμιζαν  ότι  κατορθώνουν  μεγάλα 

πράγματα  καί  ότι  έφαρμόζουν  τό  νόμο  καί  τή  διαθήκη 

αν  θά  θυσίαζαν  πρόβατα  καί  μοσχάρια,  κατηγορώντας 

τους  γι'  αύτό  καί  διακωμωδώντας  τους,  λέγει-  «Εκείνους 
πού  μέ  τις  θυσίες  τους  νόμιζαν  ότι  έκπληρώνουν  τήν  δια¬ 

θήκη  του»'  δηλαδή  έκείνους  πού  νόμιζαν  ότι  άρκεϊ  γιά 
τή  σωτηρία  τους  τό  νά  θυσιάζουν  αλόγα  σώματα. 

«Καί  θά  διακηρύξουν  οί  ούρανοί  τήν  δικαιοσύνη  αύ- 

τοΰ».  Πάλι  έδώ,  θέλοντας  νά  δείξει  τή  λαμπρότητα  τής 

δικαιοσύνης  του,  τή  φαιδρότητα,  τήν  καθαρότητα,  τό  άναμ- 

φισβήτητο  αύτής  καί  τήν  καθολική  αναγνώρισή  της,  πα¬ 

ρουσιάζει  τά  άναίσθητα  στοιχεία  νά  διακηρύσσουν  αύτήν 
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κατά  τ  ό  αυτό  σχήιτα,  δπερ  έμπροσύεν  έλεγεν.  «"Οτι  6  Θεός 

κριτής  έστι ».  Τά  δίκαια  όρίζων  έκάοτω ,  φησίν.  Ουδέ  γάρ 

απλώς  τύ  κρίνεΐν  ενταύθα  τέύεικεν,  αλλ’  'ίνα  δηλώοη,  δ:  ι 

και  δίκαιός  έοτι  και  έτέοοις  τοντο  παρέχει.  Έπί  γάρ  τον 

5  Θεόν  τό  Κριτής,  αντί  τον  δίκαιος  ε'ίληπται,  καύά  και  Παύ¬ 

λος  αυτό  τέϋεικε  λέγτον  «ΈπεΙ  πώς  κρίνει  ό  θεός  τον  κό- 

-’·  σμον; ο.  Τοντο  γάρ  ιιάλιοτα  κρίοις,  τοντο  μάλιστα  κριτής ,  ον 

τδ  γηφίσαοϋαι  άπλιός,  αλλά  τδ  δικαίως  ψηφίσασύαι.  Κριύή- 

σονται  δέ  Ιουδαίοι  καί  οί  τότε  καί  οι  μετά  ταντα  παρανομή- 

1.0  σαντες  επί  τής  Καινής,  εκείνοι  μέν  τήν  φνσιν  καί  τον  νόμον 

κατήγορον  εγοντες,  οντοι.  δέ  μετά  ιόντων  καί  τά  παρά  τον 

Χρίστον  γεγενημένα  εις  αυτούς.  Τί  γάρ  καί  έχοιεν  άν  εϊπείν, 

•  ή  ποιαν  προδαλέσύαι  αιτίαν,  δι  ήν  ονκ  έπίστενσαν; 

Άλλα  προσέχετε  τοΐς  λεγομένοις,  παρακαλώ .  ϊνα  δννη- 

15  οθε  τους  αντιλέγοντας  έπιστομίζειν.  Βέλτιον  γάρ  αντονς  παρ’ 

ημών  ήττηϋέντ ας  ι·νν  διορύωθήναι,  ή  νομίζοντας  νικάν  άπε λ¬ 

ύει  ν  εκεί,  καί  κατακοιΰήναι  παρά  τον  κοινού  τής  οικσνμέιπ]ς 

,  δικαστον.  Τί  τοίννν  αν  έχοιεν  εϊπείν  Ιουδαίοι,  τίνος  ένεκεν 

■  άνείλον  τον  Χριστόν;  τί  μικρόν  ή  μέγα  έγκαλεΐν  έχοντες; 

20  " Οτι  έποίουν  εαυτόν  Θεόν,  φηοί.  Καί  μην  ον  ταντα  ήν  τά 

ρήματα  εν  τώ  καιρώ  τον  σταυρόν,  άλλ'  έτερά  τινα.  Ον  γάρ 

ελεγον,  'ό  ποιών  εαυτόν  θεόν  ,  άλλ’ ,  «Ό  ποιών  έαντόν  βασι¬ 

λέα,  ονκ  έστι  φίλος  τον  Καίοαρος ».  Καίτοι  γε  ττολλ.άκις  ήύέ- 

ληοαν  αυτόν  βασιλέα  χειροτονήσαι,  καί  έφνγεν.  Άλλα  τιρό 

25  τούτον,  τρ]σίν,  ένεκάλονι ,  « οτι  έποίει  έαντόν  Θεόν».  Καί  τί 

τοντο;  Ει  μέν  γάρ  ψενδώς  καί  αδίκως,  καί  ονκ  ών,  λόγον 

τό  έγκλημα  είχε ·  ει  δέ  δικαίως,  προσκννείσύαι  αυτόν  έχρήν, 

-  31 .  Ρωμ.  3,  6.  ν  ' 
32.  Ίω.  10,33. 

33.  Ί«.  19,  12. 
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κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  μέ  τόν  όποιο  έλεγε  προηγουμένως;. 

«Διότι  ό  Θεός  είναι  δίκαιος  κριτής».  Αποδίδει,  λέγει,  τά 

δίκαια  στον  καθένα.  Βέβαια  έδώ  δέ  άνέφερε  στην  τύχη 

τό  ότι  είναι  κριτής,  άλλά  γιά  νά  δείξει  ότι  καί  δίκαιος 

είναι  καί  τό  δίκαιο  άποδίδει  σέ  άλλους.  Διότι  έδώ  άνέφε¬ 

ρε  αύτό,  λέγοντας-  «Διότι  πώς  θά  κρίνει  ό  Θεός  τόν 

κόσμο;»”.  Διότι  αύτό  πρό  πάντων  είναι  κρίση,  αύτό  πρό 
πάντων  σημαίνει  κριτής,  όχι  άπλώς  νά  κρίνει,  άλλά  νά 

κρίνει  μέ  δικαιοσύνη.  Θά  κριθοϋν  δέ  οί  Ιουδαίοι  καί  οί 

τότε  καί  έκεϊνοι  πού  έκαμαν  παρανομίες  στή  συνέχεια 

κατά  τήν  έποχή  τής  Καινής  Διαθήκης,  έκεϊνοι  μέν  έχον¬ 
τας  κατήγορο  τή  φύση  καί  τό  νόμο,  αύτοί  δέ  μα£ί  μέ 

αύτά  καί  τά  όσα  έκαμε  ό  Χριστός  σ'  αύτούς.  Διότι  τί  θά 
μπορούσαν  νά  ποΰν,  ή  ποιά  δικαιολογία  νά  προβάλουν, 

πού  δέν  πίστευσαν; 

Αλλά  προσέχετε,  παρακαλώ,  τά  λεγάμενα,  γιά  νά 

μπορείτε  ν'  άποστομώνετε  έκείνους  πού  άντιλέγουν.  Διότι 
προτιμότερο  είναι  αύτοί  νά  νικηθούν  άπό  έμάς  καί  νά 

διορθωθούν  τώρα,  παρά,  νομίζοντας  ότι  είναι  νικητές,  νά 

μεταβοϋν  έκεϊ  καί  νά  καταδικασθοϋν  άπό  τόν  κοινό  δικα¬ 

στή  τής  ακουμένης.  Τί  λοιπόν  θά  μπορούσαν  νά  πουν 

οί  Ιουδαίοι,  γιά  ποιά  λόγο  φόνευσαν  τό  Χριστό;  Ποιά 

μικρή  ή  μεγάλη  κατηγορία  θά  έχουν  νά  τού  άποδώσουν; 

Τό  ότι,  λέγει,  έκαμνε  τόν  έαυτό  του  Θεό”.  Καί  όμως  δέν 
ήταν  αύτές  οί  κατηγορίες  κατά  τόν  καιρό  τού  σταυρού, 

άλλά  κάποιες  άλλες.  Διότι  δέν  έλεγαν,  αύτός  πού  κάμνει 

τόν  έαυτό  του  Θεό’,  άλλ’,  «Αύτός  πού  κάμνει  τόν  έαυτό 

του  βασιλιά,  δέν  είναι  φίλος  τού  Καίσαρα»”.  Μολονότι 
βέβαια  πολλές  φορές  θέλησαν  νά  τόν  άνακηρύξουν  βασι¬ 

λιά,  καί  όμως  έφυγε.  Αλλά,  λέγει,  πριν  άπό  αύτό  τόν  κα¬ 

τηγορούσαν  «ότι  έκαμνε  τόν  έαυτό  του  Θεό».  Καί  ποιά 

σημασία  έχει  αύτό;  Διότι  αν  τό  έλεγε  ψευδόμενος  καί 

αδικα,  χωρίς  νά  είναι,  θά  είχε  θέση  ή  κατηγορία  τους,  άν 

όμως  δίκαια,  έπρεπε  νά  τόν  προσκυνήσουν  καί  όχι  νά  τόν 
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ον  στανρονσϋαι.  Ίδιο  μεν  τοίνυν  εΐ  μή  θεός  ιόν,  όντως  έποίει 

εαυτόν  θεόν,  ι οντέστιν,  έδείχνν  καί  έπέφαινε. 

Ηόθεν  ουν  βονλει  μα&είν;  από  ιών  τότε;  ατά»  ιών  νϋν, 

.  .  άτιό  ιών  παρά  τον  τόκον;  Τις  ον ν  υπό  τιαρθένον  ποτό  έτέγθη ; 

5  τίς  δε  αστέρα  έδειξε  τοιοντον;  τις  δέ  μάγους  τοσαντην  οδόν 

ήγαγεν,  ονκ  άικίγκη  και  βία,  άλλα  πειθοϊ  κ.αι  άποκαλ.νψει; 

Όράς  την  κτίσιν  άπασαν  έ.πιγνονσαν  τον  Δεσπότην;  Ή  φν- 

στς  πρώτη  παραχωρεί,  και  ονκ  αντιλέγει,  ονδε  άνίΗσταται 

λέγονοα'  ον  λύω  τάς  όιδϊνας'  ονκ  έμαθαν  εκ  μήτρας  παρθενι- 

ΤΟ  κής  παιδίον  προφέρειν  ονκ  οϊδα  γάμον  χωρίς  μητέρα  ηοιείν 

άλλ’  έξέστη  καί  παοεχώρησε  τών  οικείων  δρο»ν  τον  γάρ  αυ¬ 

τής  έπέγνω  Δεσπότην.  Τ εχβέντος  πάλιν,  άγγελοι  παρεγένον- 

■  το,  τον  έν  ονρανοίς  επί  γης  μηννοντες,  καί  ουρανός  έγίνετο 

ή  γή,  άτε  τον  βαοιλέτος  έντανΟα  δντος,  καί  μάγοι  προοεκν- 

15  νονν,  έκ  τοσοΰτον  διαστήματος  άφικόμενοΓ  καί  τό  μεν  παιδίον 

επί  ψάτνης  έκειτο  έν  Παλαιστίνη ,  οι  δέ  από  τής  βαρβάρου 

χώρας  τοσαντην  τιμήν  καί  θεραπείαν  προσήγον  δσην  είκός 

θεώ  προσάγειν. 

Άλλα  ταυ  τα  μεν  ίσως  ον  παραδέξονται ,  έτερα  δέ  έπιζη- 

20  τήσονσι  σημεία,  τα  κατά  την  παρούσαν  γενεάν.  Άλ/λ  ουδό 

τούτων  άπορήσομεν.  Τοιοντον  γάρ  ή  αλήθεια"  περιρρείται 

τοΐς  δ ικαιώμασι.  Μάλιστα  μεν  γάρ  ονδε  έντανϋα  εχονσί  τινα 

αντιλογίας  σκιάν  είπείν.  Ει  γάρ  καί  μή  παρής,  δτε  έκ  παρ¬ 

θένον  έτίκτετο,  τω  προφήτη  πιστενειν  έδει  τώ  λέγοντν  «’Τ- 

25  δον  ή  παρθένος  έν  γαστρί  έξει,  καί  τέςεται  υιόν,  καί  καλέαον- 

σι  τό  όνομα  αντον  Εμμανουήλ ».  Ει  μή  παρής,  δτε  σάρκα  πε¬ 

ρικείμενος  περιεπόλει  την  γην,  καί  σννανεστρέφετο  τοΐς  δον- 

34.  Ματθ.  2,  1  έ. 
35.  Λουκά  2,  9  έ. 
36.  Ματθ.  2,  11. 

37.  Ήσ.  7,  14. 
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σταυρώσουν.  "Ας  δοϋμε  λοιπόν  άν,  χωρίς  νά  είναι  Θεός, 
πράγματι  έκαμνε  τόν  έαυτό  του  Θεό,  δηλαδή  άν  έδειχνε 

καί  φανέρωνε  αυτό. 

Από  ποϋ  λοιπόν  θέλεις  νά  τό  μάθεις;  άπό  τά  όσα 

συνέβηκαν  τότε;  άπό  τά  σημερινά;  άπό  τά  όσα  συνέβη¬ 
καν  κατά  τή  γέννησή  του;  Ποιος  λοιπόν  ποτέ  γεννήθηκε 

άπό  παρθένο;  ποιος  δέ  έδειξε  τέτοιο  άστέρα;  ποιος  δέ 

οδήγησε  μάγους  άπό  τόση  άπόσταση,  χωρίς  έξαναγκα- 

σμό  καί  βία,  άλλά  μέ  τήν  πειθώ  καί  τήν  άποκάλυψη*4; 
Βλέπεις  τήν  κτίση  όλη  πού  γνώρισε  τόν  Κύριο;  Ή  φύση 

πρώτη  ύποχωρεϊ  καί  δέν  άντιλέγει,  ούτε  άντιστέκεται, 

λέγοντας  δέν  λύνω  τις  ώδινες,  δέν  έμαθα  νά  δίνω  παιδί 

άπό  παρθενική  μήτρα,  δέν  γνωρίΖω  νά  κάμνω  μητέρα  χω¬ 

ρίς  γάμο,  άλλ’  έμεινε  έκπληκτη  καί  παραμέρησε  τούς  δι¬ 

κούς  της  όρους-  διότι  γνώρισε  τόν  Κύριό  της.  Όταν  πάλι 

γεννήθηκε  παρουσιάσθηκαν  άγγελοι*5,  φέρνοντας  τό  μή¬ 
νυμα  τού  έρχομοϋ  του  άπό  τόν  ούρανό  στή  γή,  καί  ή  γη 

γινόταν  ούρανός,  άφοΰ  ό  βασιλεύς  βρισκόταν  έδώ,  καί 

μάγοι  προσκυνούσαν,  άφοΰ  ήλθαν  άπό  τόση  μακρινή  άπό- 

σταση**'  καί  τό  μέν  παιδί  βρισκόταν  στήν  Παλαιστίνη  μέσα 
στή  φάτνη,  οί  δέ  μάγοι,  πού  ήλθαν  άπό  βαρβαρική  χώρα, 

τόση  τιμή  καί  λατρεία  πρόσφεραν,  όση  ήταν  φυσικό  νά 

προσφέρουν  σέ  Θεό. 

'Αλλ'  αύτά  μέν  ίσως  δέν  τά  παραδεχθούν,  Ζητήσουν 
δέ  άλλα  θαύματα,  πού  συνέβηκαν  κατά  τήν  παρούσα  γε¬ 

νεά.  "Ομως  ούτε  καί  αύτά  θά  βρεθούμε  σέ  δύσκολη  θέση 

νά  τούς  τά  παρουσιάσουμε.  Διότι  τέτοια  είναι  ή  άλήθεια' 
έχει  άφθονία  άποδείξεων.  Καί  βέβαια  ούτε  έδώ  έχουν  νά 

παρουσιάσουν  κάποια  σκιά  άντιλογίας.  Διότι  καί  άν  άκόμη 

δέν  ήσουν  παρών  όταν  γεννιόταν  άπό  τήν  παρθένο,  έπρε¬ 

πε  νά  πιστεύεις  στόν  προφήτη  πού  λέγει-  «Νά  ή  παρθένος 
θά  συλλάβει  καί  θά  γεννήσει  υιό  καί  θά  τού  δώσουν  τό 

όνομα  Εμμανουήλ»37.  "Αν  δέν  ήσουν  παρών,  όταν  περιόδευε 
τή  γη,  φορώντας  τήν  άνθρώπινη  σάρκα,  καί  συναναστρε- 
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λοις  δ  Δεσπότης,  'έντνχε  τφ  Ιερεμία,  κάκεϊνός  σοι  διαλέξε- 
ται  ουτω  λέγαιν  «Οντος  υ  Θεός  ημών  ον  λογιαθήαεται  έτε¬ 

ρος  τιρδς  αυτόν.  Έξεύρε  πάσαν  όδδν  επιστήμης Τ  και  έδωκεν 

αν  την  Ιακώβ  τφ  παιδί  ανιόν,  καί  Ίοραήλ  τφ  ήγαπημένω 

5  νπ’  αύτού.  Μετά  ταντα  επί  τής  γης  ώφθη,  καί  τοίς  άνθρώ- 

ποις  αυνανεστράφη». 

4.  Καί  επί  των  άλλοιν  δε  απάντων  δψει  τους  προφήτας, 

ών  τά  βιβλία  εική  μέχρι  σήμερον  περιστρέφεις  καί  ενοχλείς, 

τούτης  ένεκεν  τής  νποθέσεως,  σαφώς  άνακη  ράπτοντας  άπαν- 

10  τα.  οί  μέν  τιρδς  τούτους  άγώνες  καί  είρηνται  πολλά- 

κις  ήιιίν,  καί  ρηθήσονται ,  τέως  δε  ιών  π ροκειμένων  έχώ- 

μεθα.  «Καί  άναγγελουσιν  οί  ουρανοί  την  δικαιοσύνην  αυτού, 

ότι  ό  Θεός  κριτής  έστιν».  Έντανθά  μοι  την  δικαιοσύνην  λέ- 

γειν  δοκεί,  την  πολλήν  αυτού  κηδεμονίαν,  την  φιλανθρωπίαν 

15  την  εις  αυτούς  εκείνους,  ττρ’  εις  πάντας  ανθρώπους  πολνειδή 

τινα  οικονομίαν  καί  πολύτροπον,  την  διά  τής  κτίσεως,  τήν 

διά  τού  νόμου,  τήν  διά  τής  χάριτος,  τήν  διά  τών  δρωμένων, 

'  τήν  διά  τών  άοράτιον,  τήν  διά  τών  προφητών,  τήν  διά  τών 

άγγέλοσν,  τιμ’  διά  τών  αποστόλων,  τήν  διά  τών  κολάσεων, 

20  τήν  διά  τών  ευεργεσιών,  τίρ’  διά  τών  άπειλών,  τήν  διά  τών 

επαγγελιών,  τήν  διά  τής  τάζειος  τής  κατά  τον  χρόνον. 

«’Άκουσον,  λαός  μου,  καί  λαλήσω  σοι,  Ισραήλ,  καί  δια¬ 

μαρτύρομαι  σοι».  'Οοα  πάλιν  επιείκειαν  καί  πραότητα  εζ 

άντου  του  προοιμ ίου .  Ώς  γάρ  ά,ν  ει  άνθροιπος  προς  άνθρωτιον 

25  έϊποι  θορυβούντο  καί  ταράττοντα,  εάν  άκούης,  λαλώ,  εάν 

προσεχής,  έρώ,  ο'ύτιο  καί  προς  τους  δούλους  ό  Δεσπότης,  εάν 

άκούης  μου.,  φησίν,  έρώ.  Καί  γάρ  ήσαν  ράθυμοι  καί  άναπε- 

πτωκότες,  καί  σνδέ  επί  μικρόν  μετά  ησυχίας  παρείχαν  τή 

τών  τόμων  άναγνώσει  τήν  άκρόασιν.  Καί  τούτο  δηλών  τις 

30  προφήτης  έλεγεν  δ  έν  Περσίδι  διατρίβιον  «’ Έσομαι  αντοίς 

ώς  φωνή  γαλττιρίον  ήδνφώνονν  καί  συνεχώς  έλεγον  τοϊς 

38.  Βαρούχ  3,  36  -  38. 
39.  Ζαχ.  7,  11. 
40.  ΊεΖ.  33,  32  έ. 
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φόταν  ό  Κύριος  τούς  δούλους,  διάβασε  τόν  Ιερεμία  καί 

εκείνος  θά  σοϋ  πεϊ  τά  έξής'  «Αύτός  είναι  ό  Θεός  μας' 
κανένας  δέν  θά  μπορέσει  νά  συγκριθεϊ  μέ  αύτόν.  Αύτός  έχει 

όλη  τή  σοφία  καί  την  έδωσε  στό  δούλο  του  τόν  Ιακώβ 

καί  στόν  άγαπημένο  του  τόν  Ισραήλ.  Στή  συνέχεια  φανε¬ 

ρώθηκε  στή  γη  καί  συναναστράφηκε  μέ  τούς  άνθρώπους»**. 
4.  Καί  γιά  όλα  δέ  τά  άλλα  θά  δεις  τούς  προφήτες, 

των  όποιων  τά  βιβλία,  έξαιτίας  αύτής  τής  ύποθέσεως,  τά 

ξεφυλλίζεις  μέχρι  σήμερα  άσκοπα  καί  τά  ένοχλείς,  νά  τά 

διακηρύσσουν  όλα  καθαρά.  Άλλ'  οί  μέν  άγώνες  πρός  αύ- 
τούς  καί  έχουν  λεχθεί  πολλές  φορές  σέ  μάς  καί  θά  λε¬ 
χθούν,  προηγουμένως  δμως  θά  έξετάσουμε  αύτά  γιά  τά 

οποία  γίνεται  λόγος.  «Καί  θά  διακηρύξουν  οί  ούρανοί  τή 

δικαιοσύνη  σύτοϋ,  διότι  ό  Θεός  είναι  δίκαιος  κριτής». 

Έδώ  νομίζω  ότι  όμιλεϊ  γιά  τή  δικαιοσύνη,  τή  μεγάλη 

φροντίδα  του,  τή  φιλανθρωπία  του  πρός  έκείνους  τούς 

ίδιους,  τήν  πολύμορφη  καί  πολύτροπη  μέριμνά  του  πρός 

όλους  τούς  άνθρώπους,  πού  έπιδείχθηκε  μέ  τή  δημιουργία, 

μέ  τό  νόμο,  μέ  τή  χάρη,  μέ  τά  ορατά,  μέ  τά  άόρατα,  μέ 

τούς  προφήτες,  μέ  τούς  άγγέλους,  μέ  τούς  άποστόλους, 

μέ  τις  τιμωρίες,  μέ  τις  εύεργεσίες,  μέ  τις  άπειλές,  μέ  τις 

έπαγγελίες,  μέ  τήν  τάξη  πού  ύπάρχει  στό  χρόνο. 

«"Ακούσε,  λαέ  μου,  κσΐ  θά  σοϋ  μιλήσω,  Ισραήλ,  καί 
θά  διαμαρτυρηθώ  ένώπιόν  σου».  Πρόσεχε  πάλι  έπιείκεια 

καί  πραότητα  άπό  αύτό  τό  προμήνυμα.  Διότι,  όπως  θά  έλε- 

λε  άνθρωπος  πρός  άνθριοπο  πού  θορυβεί  καί  ένοχλεί,  άν 

άκούεις,  θά  σοϋ  μιλώ,  άν  προσέχεις  θά  σοϋ  πω,  έτσι  καί 

ό  Κύριος  πρός  τούς  δούλους,  άν  άκούεις,  λέγει,  θά  σοϋ 

πώ.  Καθόσον  ήταν  ράθυμοι,  καί  μέ  χαμηλό  θρησκευτικό 

συναίσθημα,  καί  δέν  έδειχναν  οϋτε  έλάχιστη  ήσυχία  γιά 

ν'  άκούσουν  τό  νόμο  πού  διαβαζόταν1*.  Καί  γιά  νά  δηλώ¬ 
σει  αύτό  κάποιος  προφήτης,  πού  ζοϋσε  στήν  Περσία,  έλε¬ 

γε-  «Θά  είμαι  γι’  αύτούς  σάν  φωνή  μελωδικού  ψαλτη- 
ρίου»’“'  συνέχεια  δέ  έλεγαν  στούς  προφήτες  νά  μή  προ- 
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προφήταις  ιιή  προτμητευειν ,  μάλλον  δε  και  διεκρουοντο  αυ¬ 

τούς  κα ι  ένοχλεΐσϋαι  έ  δάκου  ν.  Καί  βασιλεύς  τούτο  φαίνεται 

απειλών  ποοφήττ ]  τινϊ  καί  προοτάσοων,  ώστε  μη  όχλαγωγεϊν. 

«Ό  Θεός  δ  Θεός  οον  είμι  εγώ ».  Ουχ  απλώς  ό  διπλασιασμός 

5  κεΐται,  άλ/.ά  έπεί  προς  άναιοάήτους  έλάλει,  καί  πεπωρωμέ- 

νονς,  καί  κεκεοη  ω μόνου ς ,  τον  περί  της  δεσποτείας  ανιόν  κι¬ 

νεί  λόγον,  άργμιν  άρίστην  νη  μετά  ταντα  διηγήσει  διδοίτς  έν- 

τεΰάεν,  καί  δεικννς  ότι  όιρείλονσιν  αντφ  την  ελενάερίαν,  καί 

χρέος  άν  εΐεν  δίκαιοι  καταϋείναι  ώς  Δεσπότη  δούλοι,  ώς 

10  δημιουργώ)  έργα,  ιός  'τά  μέγιστα.  ενεργετηάέντες,  καί  τοσαν- 

την  τιμηάέ ντες  τιμήν. 

«Οίτκ  επί  ταις  ΰτ'πίαις  οον  έλέγξο)  σε'  τα  δέ  όλοκο,ντ,ώ- 

ιιατά  οον  ένώπιόν  ιιον  έατι  διαπαντός ».  Οϋτο)  γάρ  οί  λοιποί 

κατ  ηγοοονσιν  αιηοιν  προηήται,  έπειδί)  τό  πλέον  τής  αρετής 

1 5  παοοριδντες  μέρος,  έν  τοντοις  τάς  έλπίδας  τής  σωτηρίας  εΐ- 

γον.  Καί  γάρ  εις  άπολ.ογίαν  'έ μέλλον  αυτό  προδάλλεοτίαι,  ότι 

άνοιας  σπένδοιιεν,  ότι  προοη  έρομεν  όλοκαντώοεις.  Άλλ’  ονκ 

επί  τούτοις  εισήλ.ϋον  δικασόμενος,  ψηαίν,  ουδέ  υπέρ  τοντοιν 

έγκαλέσων,  ότι  παρο'ιφΰη  ταντα.  Ό  δέ  Ήσαίας  καί.  εντο- 

20  νο'ηερον  αυτοιν  κατλικνειται  λόγονν  «Τι  μοι  πλήάος  τώ)ν  άυ- 
οιαιν  νμώτν;  Πλήρης  εΐμί.  Όλοκαύ τωμα  κριών,  καί  οτέαο 

άρνοιν,  καί  αίμα  τανροτν  καί  τράγοιν  ον  βονλ.ομαι.  Τις  γάρ 

έζεζήτησε  ταντα  εκ  τοιν  χειυώιν  υμώιιν;  Καίτοι  πολλοί  περί 

άνσιοιν  είσιν  είρημένοι  λόγοι,  άλλ'  ον  προηγουμένως  αύτοϋ 

25  βονλομένοΐ’  ταντα  νομοάετεϊ,  αλλά  τή  άπάενεία  αυτών  σνγ- 

καταβαίνοντος.  Καί  Ιερεμίας  δέ  φησιν  «Ίνα  τί  μοι  λίδα- 

νον  έκ  Σαβά  φέρεις  καί  κινάιιωμον  εκ  γης  μακρόάεν;» .  Καί 

πάντες  δέ,  ώς  εϊπείν,  οί  προγήται  ουδέν  μέγα  είναι,  τούτο 

41 .  Άμύκ:  7.  1 3. 
42.  Πρβλ.  Γ  Βασ.  19,  10. 

43.  'Ιερ.  32,  3. 
44.  Ήσ.  11,  11-12. 

45.  'Ιερ.  6,  20. 
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φητεύουν",  μάλλον  δέ  τούς  άπέφευγαν4*  καί  θεωρούσαν 
ότι  τούς  ενοχλούν.  Καί  κάποιος  βασιλιάς  αύτό  φαίνεται 

έπεδίωκε  μέ  τις  άπειλές  καί  τις  προσταγές  του  πρός  κά¬ 

ποιο  προφήτη  γιά  νά  μή  όμιλεϊ  στό  λαό43.  «Ό  Θεός  όλων 
καί  Θεός  σου  έγώ  είμαι».  Δέν  είναι  τυχαία  ή  έπανάληψη 

τής  λέξεως,  άλλ’  έπειδή  μιλούσε  πρός  άναισθήτους,  πω- 

ρωμένους  καί  πρός  άνθρώπους  πού  είχαν  κλειστά  τ’  αύ- 
τιά  τους,  όμιλεϊ  γιά  τήν  εξουσία  του,  κάμνοντας  άριστη 

άρχή  γιά  τή  διήγηση  στή  συνέχεια  καί  δείχνοντας  ότι  ο¬ 

φείλουν  σ’  αύτόν  τήν  έλευθερία  τους  καί  άρα  είχαν  χρέος 
νά  συμπεριφερθοϋν  σάν  δίκαιοι  δούλοι  πρός  τόν  κύριό 

τους,  σάν  έργα  πρός  τό  δημιουργό  τους,  σάν  κάποιοι  πού 

εύεργετήθηκαν  πάρα  πολύ  καί  τιμήθηκαν  μέ  τόσο  μεγά¬ 
λη  τιμή. 

«Δέν  θά  σέ  έλέγξω  γιά  τις  θυσίες  σου,  τά  δέ  όλοκαυ- 

τώματά  αου  μοϋ  τά  πρόσφερες  πάντοτε».  Γι’  αύτό  βέβαια 
καί  οί  άλλοι  προφήτες  τούς  κατηγορούν,  έπειδή,  παραβλέ- 

ποντας  τό  σπουδαιότερο  μέρος  τής  άρετής,  στήριξαν  τις 

έλπίδες  τής  σωτηρίας  σ’  αύτά.  Καθόσον  έπρόκειτο  αύτό 
νά  προβάλλουν  γιά  δικαιολογία  τους,  ότι  δηλαδή  προσφέ- 

ρομε  θυσίες,  ότι  προσφέρομε  ολοκαυτώματα.  Αλλά,  λέ¬ 

γει,  δέν  ήλθα  γιά  νά  σάς  δικάσω  γι’  αύτά,  ούτε  νά  σάς 

κατηγορήσω  γι’  αύτά,  διότι  μοΰ  είναι  άδιάφορα  αύτά.  Ό 
δέ  Ήσαϊας  καταφέρεται  έναντίον  τους  πιό  έντονα,  λέγον¬ 

τας.  Τί  μοΰ  χρειάξεται  τό  πλήθος  αύτό  των  θυσιών  σας 

πρός  έμένα;  Είμαι  χορτασμένος  άπό  αύτά.  Όλοκαυτώμα- 

τα  κριών  καί  οτέαρ  τών  όρνιών  καί  αίμα  τών  ταύρων  καί 

τών  τράγων  δέν  τά  θέλω.  Διότι  ποιος  τά  ξήτησε  αύτά  άπό 

τά  χέρια  σας;»".  Καί  βέβαια  πολλά  έχουν  λεχθεί  γιά  τις 

θυσίες,  άλλ'  όμιος  δέν  τά  νομοθέτησε  αύτά  άπό  τήν  άρχή 

έπειδή  τά  ήθελε,  άλλ’  άπό  συγκατάβαση  πρός  τήν  πνευ¬ 
ματική  άδυναμία  τους.  Καί  ό  Ιερεμίας  δέ  λέγεΓ  «Γιατί 

μοΰ  φέρνετε  λιβάνι  άπό  τή  Σαβά  καί  κινάμωμο  άπό  χώρα 

μακρινή;»41.  Καί  όλοι  δέ  οί  προφήτες,  θά  μπορούσαμε  νά 
πούμε,  λέγουν  ότι  αύτό  δέν  είναι  τίποτε  τό  σπουδαίο 
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φαοι.  Διό  καί  αυτός  άρχόμενος  όντως  έφη·  «Ό  Θεός  ό  θεός 

πού  ε'ίμι  εγώ»·  κάντεύϋεν  δη/,ιον,  όζι  ανάξιος  αυτού  τής  τοι- 

αύτης  ΰ·εραπείας  6  τρόπος.  Και  γάρ  τον  θεόν  ον  διά  καπνού 

κα\  κνίοης,  άλλα  διά  πολιτείας  άπιστης  και  άοωμάτου  καί 

5  νοεράς  ΟεραπενεσΟαι  δει.  Άλλ'  οΰχ  οί  δαίμονες  των  έξω- 

ϋεν  όντως,  αλλά  καί  έπιζητοϋαι  ταΰτα.  Τούτο  καί  τις  παρ’ 

"Ελλη  σι  ποιητής  φαίνεται  δεικνύς,  λέγων  «.Το  γάρ  λάχαμε ν 

γέρας  ημείς». 

Άλλ’  ονχ  ό  θεός  ημών  όντως.  ΈκειτΌΐ  μέν  γάρ  αιμά- 

10  των  διψών τες  άνθρωπίν οτν,  καί  κατά  μικρόν  αυτούς  εις  ταύ- 

τας  τάς  μιαιψονίας  ένάγειν  βουλόμενοι,  ταΰτα  ήτουν  οννε- 

χώς,  αυτός  δ'ε  καί  τής  τών  άλογων  άποστήσαι  σφαγής  κα¬ 

τά  μικρόν  έΰέλατν,  έχρήοατο  τή  ονγκαταδάσει  ταύτΐ],  καί  ονν- 

εχώρηαε  Ουσίας,  ίνα  άνέλ,η  Ουσίας.  «Ον  δέξομαι  έκ  τού  οίκον 

1 5  σου  ινόσγονς,  ουδέ  έκ  τών  ποιμνίων  σου  χιμά  ρους.  "Οτι  έμά 
έστι  πάντα  τά  θηρία  τού  δρυμού,  κτήνη  έν  τοΐς  δρεσι  καί  βόες. 

’Έγ νωκα  πάντα  τά  πετεινό  τού  ουρανού,  καί  ώραιότης  αγρού 

μετ’  εμού  έοτιν».  "Ορα  πώς  κατά  μικρόν  ανάγει  τών  χαμαι- 

ζήλ.ων  τί/ν  διάνοιαν,  δ ιανοίγων  αυτών  την  πεπωρωμέυην  γνώ- 

20  μην,  καί  δεικνύς  οτι  ον  δεόμετος  ταΰτα  έπέταξεν,  ουδέ  απο¬ 

δεχόμενος  ένομοΰέτησ  εν.  Εί  γάρ  έβονλόμην  ον  τα)  Οερατιενε- 

αΟαι.  φ.ηοί,  την  νφήλιον  πάσαν  έχων,  καί  αυτός  πάντων  γε- 

νόμενος  δημιουργός,  δαψιλείς  αν  παρεσκενασά  μοι  γενέσΰαι 

Ουσίας.  ΕΙτα  καί  κωμωδών  αυτούς  καί  διασύρων,  ώστε  καί 

25  πληκτ ικωτέοαν  γενέσΰαι  την  κατηγορίαν,  έπήγαγεν  «Εάν 

πεινάσω,  ον  μή  σοι  ε’ίπω'  έμή  γάρ  έστιν  ή  οικουμένη  καί 

τό  πλήρωμα  αύτής». 

49.  Ίλιΐκ  Δ  49.  Ο  90. 
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Γ ι’  αύτό  καί  αυτός  αρχίζοντας  λέγει  τά  έξης-  «Ό  Θεός 

όλων  καί  ό  Θεός  ό  δικός  σου  έγώ  είμαι»"  καί  μέ  αύτό  θέ¬ 

λει  νά  δείξει,  ότι  είναι  γι’  αυτόν  ανάξιος  αυτός  ό  τρόπος 
λατρείας.  Καθόσον  τό  Θεό  πρέπει  νά  τόν  λατρεύουμε  όχι 

μέ  καπνό  καί  κνίσα,  άλλά  μέ  άριστο  τρόπο  ζωής,  άσώμα- 

το  καί  πνευματικό.  ’Αλλ’  όμως  δέν  συμβαίνει  τό  ίδιο  καί 
μέ  τούς  δαίμονες  των  ειδωλολάτρων,  άντίθετα  μάλιστα 

καί  τά  έπιζητοϋν.  Αύτό  φαίνεται  νά  δηλώνει  καί  κάποιος 

ποιητής  των  Ελλήνων,  λέγοντας"  «Διότι  θά  λάβουμε  έμεϊς 

μέ  κλήρο  τό  τιμητικό  δώρο»“. 

’Αλλ’  όμως  δέν  είναι  τέτοιος  ό  Θεός  μας.  Διότι,  έκεϊ- 
νοι  μέν  δηλώνοντας  γιά  άνθρώπινα  αίματα  καί  θέλοντας 

σιγά  -  σιγά  νά  τούς  οδηγήσουν  σ’  αύτές  τις  αιμοχαρείς 
πράξεις,  ζητούσαν  συνέχεια  αύτά,  ένώ  ό  Θεός  μας,  θέ¬ 

λοντας  νά  μάς  άπομακρύνει  σιγά  -  σιγά  καί  άπό  τή  σφαγή 
των  άλογων  ζώων,  χρησιμοποίησε  αυτή  τή  συγκατάβαση 

καί  έπέτρεψε  θυσίες,  γιά  νά  καταργήσει  τις  θυσίες.  «Δέν 

θά  δεχθώ  μόσχους  άπό  τόν  οίκο  σου,  ούτε  τράγους  άπό 

τά  ποίμνιά  σου.  Διότι  δικά  μου  είναι  όλα  τά  άγρια  ζώα 

τού  δάσους,  τά  κτήνη  πού  βόσκουν  στά  όρη  καθώς  καί  τά 

βόδια.  Καί  γνωρίζω  πολύ  καλά  τά  πετεινά  τού  ουρανού 

καί  ή  ώραιότητα  τού  άγροϋ  είναι  στή  διάθεσή  μου». 

Πρόσεχε  πώς  σιγά  -  σιγά  έξυψώνει  τήν  πνευματικότητα 
τών  πνευματικά  κατωτέρων,  διανοίγοντας  τήν  πωρωμένη 

συνείδησή  τους  καί  δείχνοντας  ότι  αύτά  δέν  τά  παράγγει- 

λε  άπό  άνάγκη,  ούτε  τά  νομοθέτησε  έγκρίνοντάς  τα.  Διό¬ 

τι,  λέγει,  αν  ήθελα  έτσι  νά  λατρεύομαι,  θά  μπορούσα,  σάν 

κύριος  ολοκλήρου  τού  κόσμου  καί  δημιουργός  τών  πάν¬ 

των,  νά  έτοιμάσω  γιά  τόν  έαυτό  μου  άφθονες  θυσίες. 

Έπειτα  διακωμωδώντας  καί  διασύροντας  αυτούς,  ώστε 

ή  κατηγορία  νά  έχει  τή  δύναμη  νά  πληγώνει  περισσότερο, 

πρόσθεσε'  «  Αν  πεινάσω,  δέν  θά  σοΰ  πώ  νά  μοϋ  δώσεις, 
διότι  δική  μου  είναι  ή  οικουμένη  καί  όλα  όσα  έχει». 
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Επειδή  γάρ  αυτός  μέν  αυτά  συνεχώρησεν,  ϊνα  κατά  μι¬ 

κρόν  αυτούς  άπαγάγη  τούτων,  αυτοί  δε  έναπέμειτ-αν  τή  εν¬ 

τέλεια ,  ονδέν  μύγα  εκ  τής  σνγκαιαδάοεως  ταυ  της  καρπωσά- 

μενοι,  διά  τούτο  παχύτερόν  πως  καί  άνΟρωπινώτερον  δια- 

5  λεγόμενός  φησιν  «Εάν  πεινάσω,  ον  μή  οοι  είπων  τοντέ- 

οτ ιν,  ον τε  πεινώ·  Θεός  γάρ  υύ  πεινάσει,  ον  κοπιάσει ■  ούτε  εί 

τούτοις  έβονλόμην  ϋερα πεύεσΟαι,  μπορούν  απείρων  Ουσιών 

καί  όλοκαντ ωμάτονν.  Καί  γάρ  πρόκειται  μοι  πάντα  μετά  πολ¬ 

λής  τής  άφϋονίας,  καί  Κύριος  ανιών  ών  καί  Δεσπότης,  τά 

10  εμά  δούλ.ομαι  παρά  σοϋ  λαδείν,  Ίνα  τούτο)  σε  τής  οδού  τώ 

τρόπω  προς  την  έμήν  επιστιάστομαι  φιλίαν,  καί  τής  των  μά¬ 

ταιων  άποστήστο  συνήθειας. 

5.  Είπα  πάλιν  επί  τό  υψηλότερου  άγαγών  </  ησν  «Μή  φά- 

γομαι  κρύα  ταύρων,  ή  αίμα  τράγων  πίομ/χι;».  Ταντα  γάρ  ον- 

15  τε  άνΟρωποις  ποιεί)·  επέταξα.,  τρησίν,  αλλά  καί  μεγίστην  ώριοα 

κόλαοιν  τοίς  τό  αίμα  έσΟίονσι.  II  ώς  ον  ν  ή  μέλλω·  αίματος  δεη- 

σεσΟαι  ό  τους  δούλους  άπάγων  τους  έμούς  τής  τοιαύτης  0οί- 

νης;  Έκδαλων  τ οίνον  ταντα  άπαντα,  καί  δείξας  ανάξια  αυ¬ 

τού,  καί  πολλήν  τή  κατηγορία  την  κωμωδίαν  άναμίξας,  ονκ 

20  έστησε  τον  λόγον  μέχρι  τούτον,  αλλά  δείκνυσιν  έτέρας  ϋνσίας 

τρόποι·,  δπερ  έστίν  ιατρέ  ία  ς  άρίοτης  είδος,  ιών  ονδέν  ωφε¬ 

λούντο))·  άπάγυνια,  τά  δυνάμενα  διορΟούν  ύπιτ  ιΟέναι  τοις 

τρανμαοι.  Μετά  γάρ  τό  ταΰτα  άπαρτίσαι,  λέγει  «θύσον  τώ 

Θεφ».  Καί  πώς  θύσω,  ψηοίν;  Αίματος  χωρίς.  Τούτο  γάρ 

25  μάλιστα :  Ουσία  θεφ  πρέπουσα.  Ατά  τούτο  ε’ιπών,  «θύσον  τφ 

θεφν,  έπήγαγε,  «θυσίαν  αίνέσεως»·  τοντέστιν,  ευχαριστίας, 

ύμνων  ιερών,  τής  διά  των  έργαιν  δοξολογίας.  "Ο  δε  λέγει, 

47.  Λευιτ.  7,26-  27. 
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Επειδή  λοιπόν  ό  Θεός  μέν  τά  έπέτρεψε  αύτά,  ώστε 

σιγά  -  σιγά  νά  τούς  άπομακρύνει  άπό  αύτά,  αύτοί  δέ  παρέ- 

μειναν  προσκολλημένοι  στην  εύτέλεια,  χωρίς  ν'  άποκομί- 

σουν  καμιά  μεγάλη  ώφέλεια  άπ’  αύτή  τή  συγκατάβαση, 

γι'  αύτό  μιλώντας  κάπως  πιό  παχύτερα  καί  άνθρωπινώτε- 

ρα,  λέγει'  «  Αν  συμβεί  νά  πεινάσω,  δέν  θά  σοΰ  πω  νά 

μου  δώσεις»·  δηλαδή,  ούτε  πεινώ.  Διότι  ό  Θεός  δέν  θά 

πεινάσει  ούτε  θά  κοπιάσει'  ούτε,  άν  ήθελα  νά  λατρεύομαι 
μέ  αύτά,  θά  στερούμουν  άπό  άπειρες  θυσίες  καί  ολοκαυ¬ 
τώματα.  Καθόσον  βρίσκονται  στή  διάθεσή  μου  άλα  μέ 

πολύ  μεγάλη  άφθονία,  καί,  ένώ  είμαι  Κύριος  καί  Δεσπό¬ 
της  αύτών,  θέλω  νά  λάβω  άπό  σένα  τά  δικά  μου,  ώστε  μέ 

αύτόν  τόν  τρόπο  νά  σέ  προσελκύσω  πρός  τήν  άγάπη  μου 

καί  νά  σέ  άπομακρύνω  άπό  τή  συνήθεια  τών  ματαίων. 

5.  "Επειτα  πάλι,  γιά  νά  τούς  άνεβάσει  ψηλότερα,  λέ¬ 

γει-  «  Αλλά  μήπως  έχω  άνάγκη  νά  φάγω  κρέατα  ταύρων 
ή  νά  πιώ  αίμα  τράγων;».  Διότι,  λέγει,  αύτά  δέν  διέταζα 

ούτε  ατούς  άνθρώπους  νά  τά  κάμνουν,  άλλά  καί  όρισα 

πάρα  πολύ  μεγάλη  τιμωρία  σ'  εκείνους  πού  τρώγουν  τό 

αίμα47.  Πώς  λοιπόν  έπρόκειτο  νά  έχω  άνάγκη  άπό  αίμα 
έγώ  πού  άπομακρύνω  τούς  δούλους  μου  άπό  τέτοιου  εί¬ 

δους  συμπόσια;  Αφού  λοιπόν  άπέρριψε  τή  σποσδαιότητα 

δλων  αύτών  καί  έδειξε  άτι  είναι  άνάξια  αύτοϋ,  άναμιγνύ- 

οντας  στήν  κατηγορία  καί  πολλή  γελοιοποίηση,  δέν  στα¬ 

μάτησε  τό  λόγο  μέχρις  έδώ,  άλλά  δείχνει  τρόπο  άλλης 

θυσίας,  πράγμα  πού  είναι  είδος  άρίστης  θεραπείας,  τό 

ν'  άπομακρύνει  δηλαδή  άπό  εκείνα  πού  δέν  ώφελοϋν 
καθόλου,  νά  επιθέτει  δέ  στά  τραύματα  έκεϊνα  πού  μπο¬ 

ρούν  νά  θεραπεύσουν  αύτά.  Διότι,  μετά  τήν  ολοκλήρωση 

δλων  αύτών,  λέγει-  «Θυσίασε  στό  Θεό».  Καί  πώς,  λέγει, 
θά  θυσιάσω;  Χωρίς  αίμα.  Διότι  αύτό  πρό  πάντων  είναι 

θυσία  καί  ταιριάζει  στό  Θεό.  Γι'  αύτό,  άφοϋ  είπε,  «θυσία¬ 

σε  στό  Θεό»,  πρόσθεσε,  «Θυσία  αίνέσεως»-  δηλαδή,  εύ- 
χαριστίας,  ύμνων  ιερών,  δοξολογία  μέ  έργα.  Αύτό  δέ  πού 

17 
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:  τοιουτόν  έστιν  ο'ύτω  ζήί)ι,  ώστε  δοξάζεσϋαί  σου  ιόν  Δεσπό¬ 

την.  "Οπερ  και  ό  Χριστός  έδίδαξε  λόγων  « Λαμψάχω  ιό  φώς 
υμών  έμπροσθεν  ιών  άνϋρώποον,  όπως  ίδωαι  τά  καλά  έργα 

υμών  και  δοξάσωσι  ιόν  Πατέρα  υμών  ιόν  εν  ιοϊς  ουρατΌις». 

5  Αίνος  γάρ  ουδόν  έτερον  ή  έπαινός  έστι,  δόξα  καί  ευφημία. 

Έστω  τοίνυν  δ  βίος  σου  τοιοϋτος,  ώστε  εύφημεϊσίίαί  σου  τον 

Δεσπότην,  καί  άπηρτ ισμένην  εΐσηγαγες  την  ϋνσίαν. 

Ταύτην  καί  δ  Παύλος  επιζητεί  την  ϋνσίαν,  λέγων  «Πα- 

ραστήσατε  τά  μέλη  υμών  θυσίαν  ζώσαν,  αγίαν,  ευάρεστον  τώ 

10  Θεώ».  Καί  αλλαχού  πάλιν  ό  αυτός  προφήτης"  ιιΑινέσω  τδ 

όνομα  τον  Θεού  μου  μετ’  ωδής ,  μεγαλννώ  αυτόν  εν  αϊνέσεν 
και  αρέσει  τ φ  Θεώ  υπέρ  μόσχον  νέον  κέρατα  έκφέρον τα  καί 

όπλάς».  Οντως  έϋνε  καί  Ίώβ  μετά  τάς  πληγάς  έκείνας  τάς 

υπέρ  φύσιν,  ευχαριστών,  καί  ταΰτα  φ&εγγόμενος  τά  ρήματα · 

15  (ΐ Ό  Κύριος  έδωκεν,  ό  Κύριος  άφείλετο’  ώς  τω  Κυρίφ  έδο- 

ζεν,  οι"  τ  το  καί  έγένετο’  είη  το  όνομα  Κυρίου  ευλογημένοι· 
εις  τους  αιώνας ».  «Καί  άποδος  τω  Ύψίστω  τάς  ενχάς  σου». 

Τάς  ίκετηρίας  ένταν&ά  φησιν,  ώστε  δ ιηνεκώς  τή  δεήσει  προσ- 

καριερείν,  καί  άπερ·  αΐ’  έπαγγελώμεΰα  μετά  τάχους  άποδιδό- 

20  ναι.  Καί  καλοος  είπεν,  ιά  Αποδος ».  Μετά  γάρ  την  επαγγελί¬ 

αν  χρέος  ιό  πράγμα  γίνεται.  Ούτως  Ά  ννα  άπιέδωκε  τον  υι¬ 

όν,  ώς  όφλημα  μέγιατον. 

Καί  συ  τοίνυν  καν  ελεημοσύνην  έπαγγέλλη,  καν  σώφροΐ’α 

βίον,  καν  έτερόν  τι  τοιοντον,  σπεύδε  προς  την  έκτιοιν.  Εί 

25  δε  τις  ακριβώς  έξετάσειε ,  καν  μή  έπαγγέλληται ,  χρεωστεϊ  αύ- 

τώ  τά  τής  αρετής.  Καί  τούτο  δηλών  ό  Χριστός  έλεγεν'  ιώΑ 

γάρ  ώφείλομεν  ποιήοαι,  πε ποιήκαμεν».  Καίτοι  την  παραβο- 

48.  Ματθ.  5,  16. 

49.  Ρα>μ.  12,  1. 

50.  Ψαλμ.  68,  31  -32. 
51.  Ίώβ  1, 21. 

52  Α’  Βασ.  49,  14. 
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λέγει  σημαίνει  τό  έξης  έτσι  νά  ζείς,  ώστε  νά  δοξάζεται 

ό  Κύριός  σου.  Πράγμα  πού  καί  ό  Χριστός  δίδαξε,  λέ¬ 

γοντας·  «  Ας  λάμψει  τό  φως  σας  μπροστά  ατούς  άνθρώ- 
πους,  γιά  νά  δουν  τά  καλά  έργα  σας  καί  νά  δοξάσουν  τόν 

Πατέρα  σας  πού  βρίσκεται  στούς  ούρανούς»48.  Διότι  αίνος 
δέν  είναι  τίποτε  άλλο,  παρά  έπαινος,  δόξα  καί  εύφημία. 

’Άς  είναι  λοιπόν  ή  ζωή  σου  τέτοια,  ώστε  νά  δοξολογείται 
ό  Κύριός  σου,  καί  τότε  πρόσφερες  τήν  τελεία  καί  πρέ¬ 
πουσα  θυσία. 

Αύτή  τή  θυσία  ζητεί  έπίμονα  καί  ό  Παύλος,  λέγον¬ 

τας"  «Παραστήστε  τά  μέλη  σας  θυσία  ζωντανή,  άγια,  εύά- 

ρεστη  στό  Θεό»40.  Καί  άλλου  πάλι  ό  ίδιος  αύτός  προφή¬ 

της  λέγει"  «θά  ύμνήσω  τό  άνομα  τού  Θεού  μου  μέ  ώδή, 
θά  διακηρύξω  τό  μεγαλείο  του  μέ  ύμνο  δοξολογίας,  καί 

αύτό  θά  άρέσει  στό  Θεό  μου  περισσότερο  άπό  θυσία  μό¬ 

σχου  τρυφερού  πού  μόλις  αρχίζουν  νά  φυτρώνουν  τά  κέ¬ 

ρατά  του  καί  οί  οπλές  τών  ποδιών  του»”.  "Ετσι  θυσίαζε 
καί  ό  Ιώβ  μετά  άπό  εκείνες  τις  ύπερφυσικές  πληγές, 

εύχαριστώντας  τό  Θεό  καί  λέγοντας  αύτά  τά  λόγια-  «Ό 

Κύριος  τά  έδωσε  καί  ό  Κύριος  τά  άφαίρεσε'  όπως  φάνηκε 

άρεστό  στόν  Κύριο,  έτσι  καί  έγινε"  άς  είναι  εύλογημένο 
τό  όνομα  τού  Κυρίου  στούς  αιώνες»51.  «Καί  άπόδωσε  στόν 

Ύψιστο  όσα  εύχήθηκες  καί  έταξες».  Έδώ  έννοεϊ  τις  θερ¬ 
μές  παρακλήσεις,  ώστε  νά  έπιμένουμε  συνέχεια  στην 

προσευχή  μας  καί  νά  αποδίδουμε  άμέσως  έκεϊνα  πού  ύπο- 

σχόμαστε.  Καί  καλά  είπε,  «Άπόδωσε».  Διότι  μετά  τήν  ύπό- 

σχεση  τό  πράγμα  γίνεται  χρέος.  "Έτσι  ή  "Αννα  έδωσε  τόν 

υιό  της,  σάν  πάρα  πολύ  μεγάλο  χρέος”. 
Καί  σύ  λοιπόν  είτε  έλεημοσύνη  ύπόσχεσαι,  είτε  φρόνι¬ 

μο  τρόπο  ζωής,  είτε  κάτι  άλλο  παρόμοιο,  σπεύδε  νά  έκ- 

πληρώσεις  αύτό.  "Αν  δέ  κάποιος  έξετάσει  μέ  προσοχή 
τό  πράγμα,  θά  δεϊ  ότι,  καί  αν  άκόμη  δέν  ύπόσχεται,  όμως 

χρεωστεϊ  στό  Θεό  τά  έργα  τής  άρετής.  Καί  γιά  νά  δηλώ¬ 

σει  αύτό  ό  Χριστός,  έλεγε-  «Διότι  αύτά  πού  οφείλαμε  νά 
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λήν  τού  δούλου  έλεγε  τον  ελαχίστην  διακονίαν,  ονχ'ι  κατακλι- 

θήναι  κελενομένου,  ά/.λά  παρελθεΐν  και  διακονεΐν.  Και  έ¬ 

τερος  δε  χίς  ψησι'  « Μη  χρονίσης  άποδοΰναι  ευχήν  σονη.  ’Ε- 

πηγγείλω;  Άποδος,  μη  ποχε  θάνατος  επελϋώ >>  διακόψη.  Και 

5  τι  προς  έιιέ;  ψηαίν  ον  γάρ  κύριος  η  μην  τής  ζωής.  Διά  τού¬ 

το  γάρ  έχρήν  μη  χρονίσαι,  τό  άδηλον  έννοοΰντα  τής  εξόδου, 

και  ότι  κύριος  ούκ  εΐ  τής  ζωής  και  τής  εντεύθεν  αποδημίας. 

"Ωστε  ή  δοκοΰοα  άττολ.ογία  κατηγορία  έστίν.  Ουδέ  γάρ  τον 

θανάτου  λοιπόν  ιό  μη  άποδοΰναι  γέγονεν,  αλλά  τής  σής  μελ- 

10  λήσεως  και  άναδολής. 

«Καί  έπ ικάλεοαί  με  έν  ήμερα  θλίψεώς  σουΤ  και  έξελοΰ- 

μαί  σε,  καί  δοξάσεις  με».  Όρας  εκ  πολλον  τον  περιόντος  την 

άντίδ οσιν  διδαμένην;  Τί  τοίννν  τής  τοιαντης  φιλανθρωπίας 

ίσον  γένοιτ'  άν,  δίαν  και  αυτής  τής  άρετής  μισθούς  ήμίν  δι- 

1 5  δω,  καί  μισθούς  πολλοί  μείζονας  των  πόνων ,  καί  οφόδρα  ίν 

καιρω  διδόμενους ;  Καί  διά  τί ,  φησίν,  είπεν,  «Επικάλεσαί 

με»;  διά  τί  αναμένει  καλεΐσθαι  παρ'  ημών;  Μείζονα  την  οι- 

κείωσιν  ήμιν  ποιήσαι  6 ουλόμενος,  καί  τήν  προς  ανιόν  φιλίαν 

θερμοτέραν,  καί  τφ  δούναι,  και  τω  καλεΐσθαι,  καί  τφ  λαμ- 

20  δάνειν.  Καί  γάρ  ή  άρετή  προς  Θεόν  οϊκοιεΐ,  καί  ή  άντίδο- 

σις  τό  αυτό  εργάζεται '  καί  ή  ευχή  πάλιν  ταύτην  συγκροτεί  τήν 

οίκείοχην.  Διά  τον  ιό  φηοι,  δός  μοι,  καί  δίδωμί  αοι.  Καί  εν 

τω  διδόναι  δ'ε  αύ  λαμβάνεις·  αυτός  γάρ  τούτων  άνενδεής.  " Ωσ¬ 

τε  καν  επιεικής  γένη,  καν  μέτριος,  καν  σώφρων,  ου  τφ  θεφ 

25  τι  π υοσέθηκας,  άλλά  σαυτόν  λαμπρόν  έποίησας  καί  άμείνω- 

άλλ'  όμως  καί  τούτων  ώς  αυτόν  ώφελ.οϋντι·  μισθούς  σοι  καί 

στεφάνους  ορίζει  μεγίστους.  Καί  προ  των  στεφάνων  δέ  έ- 

53.  Λουκά  17,  10. 

54.  Λουκά  17,  7  ·  10. 
55.  Έκκλ.  5,  3. 
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κάνουμε,  τά  κάναμε»53.  "Αν  καϊ  βέβαια  δίδασκε  τήν  πα¬ 

ραβολή  τοΰ  δούλου54,  πού,  επειδή  θεωρήθηκε  ελάχιστη  ή 
ύπηρεσία  του,  δέν  έλαβε  έντολή  νά  άναπαυθεϊ,  άλλά  νά 

έλθει  καί  νά  τόν  υπηρετήσει.  Καί  κάποιος  άλλος  δέ  λέγει' 

«Μή  αργήσεις  νά  έκληρώσεις  αύτό  πού  έταξες»**.  Ύπο- 

σχέθηκες;  Απόδωσε  το,  μή  τυχόν  έλθει  ξαφνικά  ό  θάνα¬ 

τος  καί  σέ  εμποδίσει  νά  τό  εκπληρώσεις.  Καί  ώς  πρός  τί, 

λέγει,  είμαι  έγώ  ύπεύθυνος;  διότι  δέν  ήμουν  κύριος  τής 

ξωής  μου.  Γ Γ  αύτό  λοιπόν  έπρεπε  νά  μή  βραδύνεις,  σκεπτό- 
μενος  τό  άγνωστο  τού  θανάτου  καί  ότι  δέν  είσαι  κύριος 

τής  ξωής  καί  τής  άναχωρήσεως  άπό  τήν  έδώ  ξωή.  "Ωστε 
ή  φαινομενική  δικαιολογία  είναι  κατηγορία.  Διότι  δέν  έγι¬ 
νε  βέβαια  ό  θάνατος  αιτία  νά  μή  άποδώσεις  τό  χρέος  σου, 

άλλ'  ή  δική  σου  άδιαφορία  καί  άναβολή. 
«Καί  ξήτησε  τή  βοήθειά  μου  σέ  καιρό  θλίψεώς  σου 

καί  θά  σέ  απαλλάξω  άπ’  αύτή  καί  θά  μέ  δοξάσεις».  Βλέ¬ 
πεις  μέ  πόσο  μεγάλη  άφθονία  παρέχει  τήν  άνταμοιβή;  Τί 

θά  μπορούσε  λοιπόν  νά  έξισωθεϊ  μ'  αύτή  τή  φιλανθρωπία, 
όταν  άμείβει  καί  αύτή  τήν  άρετή  μας  άκόμα  καί  μέ  μι¬ 

σθούς  πολύ  μεγαλύτερους  άπό  τούς  κόπους  καί  στον  κα¬ 

τάλληλο  καιρό  δοσμένους:  Καί  γιατί,  λέγει,  είπε,  «ξήτησε 

τή  βοήθειά  μου» ;  γιατί  περιμένει  νά  κληθεί  άπό  μάς  σέ 

βοήθεια;  Επειδή  θέλει  νά  κάνει  μεγαλύτερη  τήν  έξοικείω- 
ση  καί  θερμότερη  τήν  αγάπη  πρός  αύτόν  καί  μέ  τήν 

προσφορά  καί  μέ  τήν  κλήση  καί  μέ  τή  λήψη.  Καθόσον  ή 

άρετή  έξοικειώνει  μέ  τό  Θεό,  τό  ίδιο  δέ  κατορθώνει  καί 

ή  άνταμοιβή,  άλλά  καί  ή  προσευχή  πάλι  έπιτυγχάνει  αύτή 

τήν  έξοικείωση.  Γι'  αύτό  λέγει,  'δός  μου'  καί  σοϋ  δίνω'. 

Καί  όταν  δέ  δίνεις,  σύ  πάλι  λαμβάνεις"  διότι  αύτός  δέν  έχει 
άνάγκη  άπό  αύτά.  Ώστε  είτε  γίνεις  έπιεικής,  είτε  μετριό- 
φρονας,  είτε  σώφρονας,  δέν  πρόσθεσες  τίποτε  στό  Θεό, 

άλλά  τόν  έαυτό  σου  έκαμες  λαμπρό  καί  καλύτερο-  άλλ’ 

όμως  καί  γι'  αύτά,  σάν  αύτός  νά  είναι  οφειλέτης,  σοϋ 
προσφέρει  μισθούς  καί  πολύ  μεγάλους  στεφάνους.  Καί 
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κείνων  ον  μικρής  απολαύεις  ηδονής,  άγσ.θφ  σνντρεφόμενος 

σννειδόπι,  καί  χρησταΐς  π; νοούμενος  έλ.πίσιν.  ΊΙμέραν  δε  θλ. ί- 

ψεως  ενταύθα  φηοιν,  ον  ιάς  των  συμφορών,  οντε  τάς  των 

περιστάσεων,  άλ./.'  ότ ι  καν  αμαρτία  πολεμή,  καν  διαόολ.ος  πο- 

5  λ.ιορκή,  επιθυμίας  είσάγων  πονηρός,  πολλ.ής  απόλαυση  τής 

σνιτμαχίας.  «Και  εξελ.ονμαί  οε,  καί  δοξάσεις  μεν.  Καί  παλιν 

ενταύθα  ον  τής  παρ'  ημών  δόξης  δεόμενος  τρησι  τούτο  ( πώς 

γάρ  ό  τής  δόξης  Θεός;),  αλλά  ώστε  διά  τον  τής  ευχαριστίας 

νμΐΌν  γίνεσθαι  της  ευεργεσίας  την  μνήμην,  καί  -θερμότερα* 

10  τήν  προς  ανιόν  διάθεσιν,  καί  πρώτως  ενζοοΐαν  μεγίοτην  λαμ- 

όάνειν. 

β.  Ονχ  άμαρτησεται  δε  τον  πρέποντος  είπών  τις  έν- 

τανθα .  ημέραν  θλίτρεοτς  αυτόν  λέγει)·,  καί  την  μέλλον  σαν  ήμέ- 

οαν'  ή  γάρ  θλ.Ίψις  εκείνη  άπαυατος.  Ενταύθα  μέν  γάρ  καί 

15  θάνατος  έπιών  λύει  τάς  αναφοράς,  καί  φίλ.οι  τιαρακαλοϋ ντες, 

καί  7 έλ.ος  προσδοκεομενον,  πολλάκις  δέ  καί  πραγμάτων  μετα- 

βολ,ή  έλ.πιζομένη,  καί  χρόι>ον  μήκος  έ μάλαξε  τής  ψνχής  τό 

πάθος,  καί  ή  των  πληοίοον  δυοημερία.  Τό  γάρ  εχειν  κοινω- 

νοες  τών  οδυνηρών,  καί  ςιολλά  τοιαντα  όρ&ν  υποδείγματα, 

20  μύγα  πνλλ.οίς  εις  παραμυθίαν  είναι  έδοξεν.  'Έκει  δέ  ονδέν 

τοιοντόν  εστιν  ούτε  γάρ  τις  παρακαλ.ών  πάρεοτιν,  άλλ'  έν 

ερημιά  ιρίλ.ων  άπαντές  είσιν.  Ον  χρόνον  μήκος  μαλάσσει  την 

οδύνην  (πώς  γάρ  ε.πικειμένης  τής  φλ.ογός  δι’  ολον;),  ονκ 

έ/.πίς  απαλλαγής·  αιώνια  γάρ  ή  κόλασις·  ον  θανάτου  προσ- 

25  δοκίΐΓ  αθάνατος  γάρ  ή  τιμωρία,  καί  τά  σώματα  δέ  τά  κολα- 

ζόμενα  άθάνατα’  αλ.λ'  ουδέ  τούτο  8  δοκεί  πολλοις  παραμυθίαν 
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πριν  άπό  έκείνους  δέ  τούς  στεφάνους  δέν  είναι  μικρή  ηδο¬ 

νή  πού  απολαμβάνεις,  διότι  ξείς  μέ  αγαθή  καί  ήσυχη  συνεί¬ 

δηση  καί  ενδυναμώνεσαι  μέ  τ'ια  χρηστές  έλπίδες.  Ημέρα 
δέ  θλίψεως  έδώ  έννοεϊ  όχι  τις  ήμέρες  των  συμφορών, 

ούτε  τις  ήμέρες  τών  περιστάσεων,  άλλ'  ότι  καί  άν  ακόμη 
ή  άμσρτία  σέ  πολεμεί,  καί  αν  ακόμη  ό  διάβολος  σέ  πο¬ 

λιορκεί,  προσπαθώντας  νά  σπείρει  μέσα  σου  κακές  έπιθυ- 

μίες,  θ’  απολαύσεις  πολλή  βοήθεια.  «Καί  θά  σ'  άπαλλάξω 
άπό  τις  συμφορές  σου  καί  θά  μέ  δοξάσεις».  Πάλι  έδώ  δέν 

τό  λέγει  αύτό  έχοντας  άνάγκη  άπό  τή  δική  μας  δόξα, 

(διότι  πώς  θά  είχε  άνάγκη  ό  Θεός  τής  δόξας;),  άλλά 

γιά  νά  θυμόμαστε  μέ  τόν  ευχαριστήριο  ΰμνο  τήν  ευεργε¬ 

σία  καί  νά  κάμνουμε  θερμότερη  τήν  άγάπη  μας  πρός  αύ- 
τόν,  καί  πριν  άπό  όλα  νά  λαμβάνουμε  μέγιστη  εύξωΐα. 

6.  Δέν  θά  σφάλλει  δέ  κανείς  λέγοντας,  ότι  έδώ  αύτός 

έννοεϊ  σάν  ήμέρα  θλίψεως  καί  τή  μέλλουσα  ήμέρα'  καθό¬ 
σον  έ.κείνη  ή  θλίψη  είναι  χωρίς  τέλος.  Διότι  στήν  έδώ  2ωή 

έρχόμενος  ό  θάνατος  δίνει  τέρμα  στις  συμφορές,  υπάρ¬ 
χουν  καί  οί  φίλοι  πού  παρηγορούν,  καί  τό  προοδοκώμενο 

τέλος,  πολλές  φορές  δέ  καί  ή  έλπίδα  γιά  μεταβολή  τών 

πραγμάτων  καί  τό  μήκος  τού  χρόνου  καθώς  καί  ή  δυστυ¬ 

χία  τών  συνανθρώπινν  μαλάκωσε  τό  πάθος  τής  ψυχής. 

Διότι  τό  νά  έχει  κανείς  κοινωνούς  στις  συμφορές  καί  νά 

βλέπει  πολλά  τέτοια  παραδείγματα  θεωρήθηκε  άπό  πολ¬ 

λούς  σάν  μεγάλη  παρηγοριά.  Στήν  άλλη  όμως  ξωή  τίπο¬ 

τε  παρόμοιο  δέν  ϋπάρχει'  διότι  δέν  ύπάρχει  κανείς  πού  νά 

παρηγορεί,  άλλ’  όλοι  βρίσκονται  γυμνοί  άπό  φίλους.  Ούτε 
τό  μήκος  τού  χρόνου  μαλακώνει  τόν  πόνο  (διότι  πώς  θά 

ήταν  δυνατό  τή  στιγμή  πού  έπίκειται  τό  αιώνιο  πύρ;), 

ούτε  έλπίδα  άπαλλαγής  ύπάρχει,  διότι  ή  κόλαση  είναι  αιώ¬ 

νια,  ούτε  προσδοκία  θανάταυ,  διότι  ή  τιμωρία  είναι  άθά- 

νατη,  άθάνατα  έπίσης  είναι  καί  τά  τιμωρούμενα  σώματα- 

άλλ’  ούτε  αύτό  ύπάρχει,  πού  φαίνεται  ότι  προξενεί  παρη¬ 
γοριά  σέ  πολλούς,  τό  νά  βλέπουν  άλλους  νά  τιμωρούν- 
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φέρειν,  τό  ετέρους  όράν  έν  κολάσει.  Πρώτον  μέν  γάρ  ουδέ 

ίδείν  έοτι  κολαζομένονς,  τον  σκότους  άντ\  παντός  διαφρά¬ 

γματος  επισκιάζοντας  τάς  όψεις·  έπειτα  η  υπερβολή  της  ο¬ 

δύνης  ον τε  ταντης  άφίηοιν  άϊσθησιν  λαβεΐν  τής  παραμυθίας . 

Β  Ό  γοΰν  πλούσιος  ον  δεν  έισέεν  εις  παραμυθίας  έκαρπώσατο 

λόγον,  ουδέ  οι  τους  όδ όντας  βρνχοντες. 

ιιΤώ  δε  άμαρτωλώ  ειπεν  ό  θεός·  ϊνα  τί  σν  έκδιηγή  τα 

δικαιώιιατά  μου;».  Είδες  την  άπηρτισμένην  λύραν,  την  σνμ- 

φτονον  κιθάραν,  την  έν  διαφόροις  φθόγγοις  μίαν  αρμονίαν 

10  ηχούσαν;  Τούτο  γάρ  τό  νόημα  καί  παρά  άποοτόλοις  έστίν 

ίδείν,  και  παρά  π ροφήταις  έτέροις  κείμενον  και  Παύλος  μέν 

οντω  πως  φησι,  δεικννς  και  αυτός,  ότι  ονδέν  όφελος  τον  δι- 

'  δάσκειν  ετέρους,  όταν  τις  εαυτόν  πρότερον  λαβών  ιιή  δι- 

δάοκη.  Επειδή  γάρ  μέγα  έφρόνουν  ώσπερ  έπι  ταις  θυσίαις, 

•15  οΰτω  και  επί  τώ  νόμον  έχειν,  καί  διδάσκαλοι  τών  άλλοίν  χρη- 

ματίζειν,  δεικννς  ότι  ονδέν  μέγα  καρτιοννται,  όταν  άδίδα- 

κτοι  μένωσιν  αυτοί,  καθαΛίσμενος  σφοδρότερον  ιών  τοιον- 

των.  λέγει ·  «Ό  ονν  διδάσκων  έτερον ,  σεαντόν  ου  διδάσκεις; 

ό  κηρύσσων  μη  κλέπτειν,  κλέπτεις;  δ  βδελνσσόμενος  τά  έί- 

20  δοτλα,  ίεροσυλεϊς;  ος  έν  νόμω  κανχάοαι,  διά  της  παραβάοε- 

ως  τ ον  νόμον  τον  Θεόν  ατιμάζεις;».  Διά  τούτο  καί  περί  ε¬ 

αυτόν  έλεγε·  Φοβούμαι,  μή  πως  άλλοις  κήρυξης,  αυτός  αδό¬ 

κιμος  γένιομαι»,  καθηιρών  τό  φύσημα  τών  έπι  τη  τον  λόγον 

’■  διδασκαλία  μέγα  φρονού  ντων,  αν  τών  δε  έρημων  όντων  τής 
-25  αρετής. 

Καί  έτέρως  δε  τον  λ όγον  τούτον  μετ αχειρίζει  πρός  Ιου¬ 

δαίους  αποτεινόμενος,  όταν  λέγη’  «" Οταν  γάρ  έθνη  τά  μή  νό¬ 

μον  έχοντα,  φύσει  τά  τον  νόμου  ποιή,  οντοι  νόμον  μή  έχοντες 

56.  Ρωμ.  2.  21  -23. 

57.  Α'  Κορ.  9,27, 
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ται.  Διότι  κατά  πρώτο  ούτε  είναι  δυνατό  νά  δεϊ  κανείς 

τιμωρούμενους,  άφοϋ  τό  σκοτάδι,  σάν  κάποιο  διάφραγμα, 

έπιοκιάξει  τά  πρόσωπα-  έπειτα  ή  ύπερβολική  οδύνη  δέν 
αφήνει  νά  λάβει  κανείς  αίσθηση  τής  παρηγοριάς.  Πράγμα¬ 
τι  ό  πλούσιος  δέν  έλαβε  άπό  έδώ  κανένα  παρηγορητικό 

λόγο,  ούτε  έκείνοι  πού  έτριξαν  τά  δόντια  τους. 

«Καί  είπε  ό  Θεός  στόν  αμαρτωλό-  γιατί  σΰ  διηγείσαι 
τις  έντολές  μου;».  Είδες  τήν  ολοκληρωμένη  λύρα,  τή 

σύμφωνη  κιθάρα,  πού  παράγει  μιά  άρμονία  μέ  διαφόρους 

φθόγγους;  Διότι  αύτό  τό  νόημα  είναι  δυνατό  νά  δεϊ  κα¬ 

νείς  νά  ύπάρχει  καί  ατούς  άποστόλους  καί  ατούς  προφή¬ 

τες-  καί  ό  Παύλος  μέν  έτσι  κάπως  όμιλεϊ,  γιά  νά  δείξει 
καί  αύτός,  ότι  δέν  έχει  κανένας  κανένα  όφελος  άπό  τό  νά 

διδάσκει  τούς  άλλους,  όταν  δέν  διδάσκει  πρώτα  τόν  εαυ¬ 

τό  του.  Επειδή  δηλαδή  μεγαλοφρονοΰσαν,  όπως  άκριβώς 

γιά  τις  θυσίες,  έτσι  καί  γιά  τό  ότι  είχαν  τό  νόμο  καί 

δίδασκαν  τούς  άλλους,  γιά  νά  δείξει,  ότι  δέν  καρποϋνται 

καμιά  μεγάλη  ώφέλεια,  όταν  παραμένουν  οί  ίδιοι  άδίδα- 

κτοι,  κατηγορώντας  τους  σφοδρότερα,  λέγει-  «Σύ  λοιπόν 
πού  διδάσκεις  τόν  άλλο,  δέν  διδάσκεις  τόν  έαυτό  σου;  σύ 

πού  διδάσκεις  νά  μή  κλέβουν,  κλέβεις;  σύ  πού  άποστρέ- 

φεσαι  τά  είδωλα,  κάμνεις  ιερόσυλες  πράξεις;  σύ  πού  καυ¬ 
χιέσαι  ότι  έχεις  καί  γνωρίξεις  τό  νόμο,  άτιμάξεις  τό  Θεό 

παραβαίνοντας  τό  νόμο;»".  ΓΓ  αύτό  καί  γιά  τόν  έαυτό 

του  έλεγε-  «Φοβούμαι,  μήπως,  ένώ  έκήρυξα  σέ  άλλους, 
έγώ  δέ  ό  ίδιος  φανώ  άνάξιος  τού  στεφάνου»57,  άπαλλάσ- 
σοντας  άπό  τήν  άλαξονεία  έκείνους  πού  ύπερηφανεύονταν 

γιά  τή  διδασκαλία  τών  έντολών  τού  Θεού,  ένώ  οί  ίδιοι 

ήταν  γυμνοί  άπό  άρετή. 

Αλλά  καί  μέ  άλλο  τρόπο,  άπευθυνόμενος  πρός  τούς 

Ιουδαίους,  χρησιμοποιεί  αύτόν  τό  λόγο,  όπως  όταν  λέγει" 
«Διότι,  όταν  οί  έθνικοί,  μολονότι  δέν  έχουν  νόμο  γραπτό, 

πράττουν  έκεϊνα  πού  όρίξει  ό  νόμος,  οδηγούμενοι  άπό  τό 

φυσικό  νόμο,  άρα  αύτοί  είναι  οί  ίδιοι  νόμος  γιά  τούς  έαυ- 
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έαντοΐς  είσι  νόμος».  Και  πάλιν  «Ον  γάρ  οΐ  άχροαταί  τοϋ 

νόμον  δίκαιοι  παρά  τφ  θεώ ,  α/./.’  οι  ποιηταί  τον  νόμον  δι- 

καιωϋήσονται».  Καί  ό  προφήτης ·  «Οι  άντεχόμενοι  τον  νόμον, 

ονκ  ήπίσταντό.  τειι.  Καί  τκίύ.ιν  « Εις  μάτην  έγενήϋησαν  σχοί- 

5  νος  ιμενδτ/ς  γραμματευσι ».  Τίνος  ένεκεν;  " Οτι  τρυγώ)·  καί 

χελιδών,  καί  αγρόν  στρουθιά  έγνωσαν  καιρούς  εισόδοιν  αν- 

:  των,  ό  δε  λαός  .μου  ονκ  έγνω  τα  κρίματά  /ίου».  Οΐπος  δε  ον 

μό)*ον  ονδεν  κερδαίνειν  φησίν  έκ  τοϋ  διδάσκειν  ετέρους  τόν 

-μη  μετιόντα  την  αρετήν ,  άλλα  καί  έκδάλλεΐν  ταύτης  αυτόν  τής 

Η)  προεδρίας.  Εί  γάρ  επί  των  έξοτθεν  δικαστηρίων  ό  πεπλημμε- 

ληκώς  τή  τής  σιγής  άτιμία  κολάζεται,  πώς  αν  έν  κοινώ  δι- 

δασχαλείω,  ψησί,  φωνήν  έχοι  ό  τής  αμαρτίας  υπεύθυνος  ; 

Γ  Μείζον  δέ  το  ντο  τό  διδαακαλειον  τον  δικαστηρίου  έκείνσν. 

Εκεί  μεν  γάρ  οί  κολαζόμενοι  τ ίνουσι  τιμωρίας,  ενταύθα  δέ 

γ' 5  άπαντα  γίνεται,  ώστε  μή  κολασθήναι  τους  πεπλημμεληκότας, 

άλλα  τή  μετάνοια  διοοθώοαοθαι  τό  πλημμεληθέν.  Καί  έν  ταίς 

δασι,λικαΐς  δέ  ανλαίς  ουδείς  αν  γένοιτο  έρμηνενς  βασιλικής 

φωνής  επί  δία τ  διεφθαρμένο)  άλονς.  Τίνος  γάρ  ένεκα  διηγή 

δικαιώματα  καί  διδάσκεις  έτέρους;  καί  μην  τουναντίον  ποι- 

20  κίς,  τον  δίαν  σου  τοϊς  λεγομένοις  άντ  ιφθεγγομένου ,  καί  ένί- 

ους  των  δουλομένω ν  ττροσέχειν  άποσ τρέφεις.  Ον  γάρ  ουτα) 

διδάσκεις  διά  των  λόγων ,  ώς  άπάγεις  διά  των  ττραγμάτων. 

Αιά  τούτο  καί  ό  Χριστός  εκείνον  επαινεί  τόν  διδάσκαλον,  τόν 

-  διά  των  έργα»·  καί  διά  των  ρημάτων  άπηρτ ισμένην  έπιδει- 

26  κννντα  την  διδασκαλίαν.  <ΤΟς  γάρ  αν  ποιήση  καί  διδάίιρ), 

φησίν,  «ουτος  ιιέγας  κληθήσετα ι  έν  τή  βασιλεία  των  ουρανών» . 

Έχέτω  τοίννν  σου  λαιιπράν  φωνήν  ό  βίος,  ταντα  διδά- 

ν  ακόυσαν  καν  τό  στόμα  άποφράζης,  σάλπιγγας  λαμπρότερου  ή- 

58.  Ρωμ.  2,  14. 

59.  Ρωμ.  2,  15. 
60.  Ίερ  2,  8. 

61.  Ίερ.  8,  8. 
62.  Ίερ.  8,  7. 
63.  Ματθ.  5,  19 
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τούς  τους*“.  Καί  πάλι'  «Διότι  δέν  θά  δικαιωθούν  ενώπιον 

τού  Θεού  εκείνοι  πού  ακούουν  τό  νόμο,  αλλά  θά  δικαιω¬ 

θούν  εκείνοι  πού  πράττουν  τό  νόμο»5*.  Καί  ό  προφήτης 

λέγετ  «  Εκείνοι  πού  έχουν  τό  νόμο  δέν  μέ  γνώρισαν»**. 

Καί  πάλι'  «Ματαιολογίες  καί  ψευδολογίες  έγραψε  ό  κάλα¬ 

μος  των  γραμματέων  σας»*1.  Γιά  ποιο  λόγο;  «Διότι  τό 

τριγώνι,  τό  χελιδόνι,  καί  τά  σπουργϊτια  τού  άγροϋ  γνωρί¬ 
ζουν  τούς  καταλλήλους  καιρούς  τού  έρχομοΰ  τους,  ένώ 

ό  λαός  μου  δέν  γνωρίζει  τις  έντολές  μου»*5.  Αύτός  δέ, 
λέγει,  πού  δέν  άσκεί  δηλαδή  τήν  άρετή,  όχι  μόνο  δέν 

κερδίζει  τίποτε  άπό  τό  ότι  διδάσκει  τούς  άλλους,  άλλά 

καί  τόν  άπομακρύνει  άπό  αύτό  τό  άΕίωμα.  Διότι,  άν  ατά 

κοσμικά  δικαστήρια  έκεϊνος  πού  διέπραζε  παράπτωμα  τι¬ 
μωρείται  μέ  τήν  περιφρονητική  τιμωρία  τής  σιωπής,  πώς 

θά  μπορούσε,  λέγει,  νά  όμιλεϊ  οτό  κοινό  διδασκαλείο  ό 

υπεύθυνος  τής  άμαρτίας;  Αύτό  δέ  τό  διδασκαλείο  είναι 

άνώτερο  άπό  έκεϊνο  τό  δικαστήριο.  Διότι  έκεϊ  μέν  οϊ  τι¬ 
μωρούμενοι  έκτίουν  τιμωρίες,  ένώ  έδώ  γίνεται  τό  παν, 

ώστε  νά  μή  τιμωρηθούν  οί  παραβάτες,  άλλά  νά  διορθώσουν 

τό  παράπτωμά  τους  μέ  τή  μετάνοια.  Καί  στις  βασιλικές  δέ 

αύλές  κανείς  δέν  θά  μπορούσε  νά  γίνει  έρμηνευτής  τών 

βασιλικών  έντολών,  άν  ή  ζωή  του  είναι  διεφθαρμένη.  Γ ιά 

ποιό  λόγο  λοιπόν  διηγείσαι  τις  έντολές  μου  καί  τις  διδά¬ 
σκεις  σέ  άλλους;  άλλά  νά  κάμνεις  τό  άντίθετο,  διότι  ό 

τρόπος  τής  ζωής  σου  άντιτίθεται  στά  λεγόμενό  σου  καί 

άπομακρύνεις  καί  τούς  ορισμένους  εκείνους  πού  θέλουν 

ν'  άκούσουν.  Διότι  δέν  διδάσκεις  τόσο  μέ  τά  λόγια,  όσο 

άπομακρύνεις  μέ  τά  έργα  σου.  Γι’  αύτό  καί  ό  Χριστός 
έπαινεί  έκεϊνον  τό  διδάσκαλο  πού  παρουσιάζει  ολοκληρω¬ 

μένη  διδασκαλία  μέ  έργα  καί  μέ  λόγια.  Διότι  λέγει'  «  Εκεί¬ 
νος  πού  θά  διδάΕει  καί  θά  πράΕει  τά  όσα  θά  διδάΕει,  αύ¬ 

τός  θά  όνομασθεί  μέγας  στή  βασιλεία  τών  ούρανών»**. 

"Ας  έχει  λοιπόν  ή  ζωή  σου  λαμπρή  φωνή  καί  νά  δι¬ 

δάσκει  αύτά'  καί  άν  ακόμη  φράζεις  τό  στόμα,  θά  ήχήσεις 
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χήσεις,  καί  εις  τους  παρόντας,  και  εις  τους  πόρραν&εν  όν¬ 

τας.  Οντως  ό  ουρανός  διηγείται  δόξαν  θεόν,  ου  οτόμα  έχα»> , 

ον  γλώσσαν  κινών,  ουδέ  τινεϋμα  κάιατ&εν  προϊέμενος ,  αλλά  τω 

κάλ./.ει  τής  δτμεως  τον  δεατήν  είς  δανμα  τον  δημιουργόν  πα¬ 

ραπέμπουν  ” Οπερ  ονν  έοτιν  εκεί  έπί  τον  ουρανού  το  κάλλος 

τής  δψεως,  τούτο  έστω  επί.  τής  ηωχής  τής  σής  ή  αρετή.  "Αν 

δέ  κατερρνπα)  μένος  και  μνρίονς  κατηγόρους  έχων,  καί  προ 

πάντων  το  ουνειδός,  σπονδάζης  έπιλαμβάνεσϋαι  θρόνον  διδα¬ 

σκαλικόν,  έπειδάν  κακίας  κατηγορής,  ονχ  ετέρων  μάλλον  ή 

σαν  τον  κατηγορήσεις,  ο Και  αναλαμβάνεις  την  διαθήκην  μου 

διά  στόματός  σον;».  Καλώς  είπε,  « Αιά  στόματος» .  Η  γάρ 

καρδία  έρημός  έστι  τι ον  έντεν&εν  καρπών,  καί  τ ά  χείλη  κι¬ 

νείται  μάτην,  καί  επί  κατακρίνει  τού  λέγοντας.  "Αν  δέ  την 

όιάιοιάν  τις  έρευνήοη,  πολνν  εΰρήσει  τον  πόλεμον  όντα.  «.Συ 

δέ  έμίοηον.ς  παιδείαν,  καί  εξέβαλες  τους  λόγους  ο  ου  εις  το 

οπίσω».  Παιδείαν  ένταϋίλά  φησι  την  τού  νόμου  διδασκαλίαν, 

την  την  τμυχήν  ρνδμίζονσαν,  την  την  κακίαν  απελαύνουν  αν, 

καί  τί]ν  αρετήν  καταφντενονσα.  Πώς  ονν  αυτήν  μεταχειρί¬ 

σεις,  καί  εις  ετέρους  σπείρεις,  αυτός  διά  των  έργων  αυτήν 

μή  έχων;  «’ Εξέβαλες»  γάρ ,  ψησί,  « τους  λόγους  μου  είς  τά 
οπίσω». 

7 .  Ου  γάρ  μόνον  ου  προέ ϋτμκάς  τι,  παρά  τής  τον  νόμον 

διδασκαλίας,  άλλά  καί.  ό  από  τής  φύσετος  έχεις,  έπήρωσας. 

Των  γάρ  ον  πρακτέων  καί  τών  μή  τοιοντων  φνσικώς  έγκειν- 

ται  ήμιν  οι  λόγοι.  —ί>  δέ  α ντους  άπώσο)  καί  ονκ  είχες  έν  μνή¬ 

μη.  ο,ΕΙ  ε&εώρεις  κλέπτην,  συνέτρεχες  αν.τω,  καί  μετά  μοι¬ 

χού  τί)ν  /αερίδα  σου  έτί&εις».  Επειδή  γάρ  ονκ  έοτιν  άνδρω 
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λαμπρότερα  άπό  τή  σάλπιγγα  καί  ατούς  παρόντες  καί  σέ 

έκείνους  πού  βρίσκονται  μακριά.  Έτσι  ό  ούρανός  διηγεί¬ 
ται  τή  δόξα  τοΰ  Θεού,  χωρίς  νά  έχει  στόμα,  χωρίς  νά 

κινεί  γλώσσα,  χωρίς  νά  στέλλει  φωνή  πρός  τά  κάτω, 

άλλά  μέ  τήν  ώραιότητα  πού  παρουσιάζει  οδηγεί  τό  θεατή 

στό  νά  θαυμάσει  τό  δημιουργό.  Εκείνο  λοιπόν  πού  είναι 

έκεϊ  στόν  ούρανό  τό  κάλλος  τής  όψεως,  αύτό  άς  είναι 

καί  στή  δική  σου  ψυχή  ή  άρετή.  Αν  δέ,  ένώ  είσαι  γεμάτος 

άπό  αισχρές  πράξεις  καί  έχεις  άμέτρητους  κατηγόρους  καί 

πρό  πάντων  τή  συνείδησή  σου,  φροντίζεις  ν'  άναλάβεις 
τό  άξίωμα  τοΰ  δασκάλου,  όταν  θά  κατηγορείς  κακίες,  θά 

κατηγορήσεις  περισσότερο  όχι  των  άλλων,  άλλά  τις  δικές 

σου.  «Καί  παίρνεις  στό  στόμα  σου  τή  διαθήκη  μου;».  Καλά 

είπε,  «Στό  στόμα  σου».  Διότι  ή  καρδιά  είναι  γυμνή  άπό 

τούς  έδώ  καρπούς  καί  τά  χείλη  κινούνται  άσκοπα  καί  γιά 

νά  κατακρίνουν  έκείνον  πού  όμιλεϊ.  "Αν  όμως  έξετάσει  κα¬ 
νείς  τή  διάνοια,  θά  βρει  μέσα  έκεϊ  μεγάλη  άναστάτωση. 

«Σύ  όμως  μίσησες  τήν  καθοδήγηση  διά  τού  νόμου  καί 

άπέρριψες  τούς  λόγους  μου  πρός  τά  πίσω  σου».  Παιδεία 

έδώ  ονομάζει  τή  διδασκαλία  τού  νόμου  πού  καθοδηγεί 

τήν  ψυχή,  άπομακρύνοντας  τήν  κακία  καί  τοποθετώντας 

μέσα  σ'  αύτή  τήν  άρετή.  Πώς  λοιπόν  τά  μεταχειρίζεσαι  καί 
τά  διδάσκεις  ατούς  άλλους,  ένώ  σύ  δέν  τήν  άσκεϊς  μέ  τά 

έργα  σου;  Διότι,  λέγει,  «'Έρριψες  περιφρονητικά  τούς  λό¬ 
γους  μου  πρός  τά  πίσω  σου». 

7.  Πράγματι  όχι  μόνο  δέν  πήρες  τίποτε  άπό  τή  διδα¬ 

σκαλία  τού  νόμου,  άλλά  καί  αύτό,  πού  έχεις  έκ  φύσεως, 

τό  κατέστρεψες.  Διότι  έκ  φύσεως  ύπάρχουν  μέσα  μας  οί 

νόμοι  έκείνων  πού  πρέπει  νά  κάμνομε  καί  έκείνων  πού  δέν 

πρέπει  νά  κάμνομε.  Σύ  όμως  αύτούς  τούς  περιφρόνησες 

καί  δέν  τούς  θυμόσουν  καθόλου.  «Αν  έβλεπες  κλέφτη, 

έτρεχες  καί  σύ  μαζί  του  γιά  νά  λάβεις  μέρος  στήν  κλοπή, 

καί  είχες  καί  σύ  τό  μερίδιό  σου  οτίς  άκολασίες  τού  μοι¬ 

χού».  Επειδή  δηλαδή  δέν  είναι  δυνατό  νά  βρει  κανείς 
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:ι ον  ενρεΐν  αναμάρτητοι1  καθόλου,  διό  καί  τις  έλεγε ,  «Τίς  κατ¬ 

'"  χήσεται  άγνήν  έχειν  τ ))ν  καρδίαν;  η  τίς  παρρησιάσεται  κα¬ 

θαρός  είναι  άπό  αμαρτίας;»-  και  Παύλος  εϊπών,  «Ουδόν 

έμαυτφ  ούνοιδα»,  έπήγαγεν,  « Αλλ ’  ον'κ  εν  τονζω  δεδικαίω- 

.5  μαι»,  καί /  «Δίκαιος  δε  εαυτοί)  κατήγορος  εν  πρωτολογία», 

ενδηλ.ον  άτι  των  ημαρτημένων  αν ιώ'  ϊνα  ονν  μι/δείς  έχη 

λέγει)·,  άτι  εΐ  πάννες  έν  αμαρτία ις,  τον  δέ  άμαρτ οολόν  έκέ:- 

λενοε  μη  διηγεΐσθαι  τά  δικαιώματα,  τίς  έσται  ό  διηγησόμε- 

νος;  ϊνα  αή  τις  ονν  ταϋτα  λέγη,  τίθησι  και  κατ’  είδος  άμαρ- 

10  τιών  ε’ίδη.  «’ Έστι  γάρ  αμαρτία  προς  θάνατοι»),  καθάπερ  χολ 

ό  Ήλεί  έλεγεν  «  Εάν  άμαρτ  ών  άμάρτη  άνθροτπος,  προσεύ¬ 

χεται  περί  αύτοϋ  ό  ίερεύς-  εάν  δέ  τφ  Κνρίω  άμάρτη,  τις 

■  προσεύχεται  περί  αντον ;».  Καί  έν  τφ  νόμο)  δέ  τά  μεν  ήν 

ανίατα,  ώς  καί  θανάτω  κολάζεσθαι,  τά  δέ  είγέ  τινα  ταχίστην 

15  παραμυθίαν  ούττο  καί  ό  Χριστός  έν  πή  Καινή  «Εάν  άμάρ¬ 

τη  δ  αδελφός  σον  φησίν,  «έλεγξον  αυτόν  μεταξύ  σου  καί 

αντον  μόνον.  Έάν  δέ  μη  άκούση,  παρέλαβε  έτι  μετά  σαντον 

■  δύο»,  φΐ]οίν.  «’Εάν  μηδέ  τούτων  άκούση,  έστω  οοι  ώς  ό  εθνι¬ 

κός  καί  τελώνης». 

20  Καίτοι  γε  αλλαχού  ειπόντος  τον  Πέτρον  « Π  οσάκις ,  έάν 

άμάρτη  ό  αδελφός  μου  εις  εμέ ,  άφήοα)  άντρο;»  καί  άκονσαν- 

τ ος,  «Έως  έβδ ομηκοναάκις  επτά»,  ενταύθα  δέ  μετά  δύο 

παραινέσεις  μέγα  δείκννσι  τό  πλημμέλημα,  καί  ονκ  αναγκά¬ 

ζει  παραμείναι  πάλιι;  Τί  ονν;  εναντία  ταντα  εκείνων;  'Ά- 

25  πάγε ■  ά/.λά  τό,  «Έβδομηκοντάκις  επτά»,  έάν  μετανοή,  λέγει. 

Πώς  γάρ  άν  τις  αφήσει  τα>  μηδέ  ήμαρτηκέναι  ό μολογονντι, 

64.  Παροιμ.  20,  9. 

65.  Α'  Κορ.  4,4. 
66.  Παροιμ.  18,  17. 

67.  Α’  Ίω,  5.  16. 

68.  Α'  Βαο.  2,  25. 
69.  Ματθ.  18,15. 

70.  Ματθ.  18,  21. 
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άνθρωπο  τελείως  αναμάρτητο,  γι’  αύτό  καί  κάποιος  έλε¬ 
γε,  «Ποιος  θά  καυχηθεϊ  ότι  έχει  αγνή  καρδιά;  η  ποιος 

μπορεί  νά  πει  μέ  θάρρος  οτι  είναι  καθαρός  άπό  άμαρτία;»*4, 
καί  ό  Παϋλος,  άφοϋ  είπε,  «Γιά  τίποτε  δέν  μέ  έλέγχει  ή 

συνείδησή  μου»,  πρόσθεσε,  «Αλλά  δέν  είμαι  γι’  αύτό  δι¬ 

καιωμένος»*7,  καί,  «Ό  δίκαιος  πρώτος  θά  κατηγορήσει 
τόν  έαυτό  του»,  καί  φανερό  είναι  ότι  θά  κατηγορήσει  τόν 

έαυτό  του  γιά  τις  άμαρτίες  του,  γιά  νά  μή  μπορεί  λοιπόν 

κανείς  νά  λέγει,  ότι,  άν  όλοι  είναι  άμαρτωλοί,  τόν  δέ  άμαρ- 

τωλό  τόν  πρόσταζε  νά  μή  διηγείται  τις  έντολές  του,  ποιος 

θά  είναι  έκεϊνος  πού  θά  τις  διηγηθεϊ;  γιά  νά  μή  λέγει  λοι¬ 

πόν  κανείς  αύτά,  άναφέρει  καί  τις  κατηγορίες  των  άμαρ- 

τιών  άνάλογα  μέ  τό  είδος  τους.  «Διότι  ύπάρχει  άμαρτία 

πού  οδηγεί  ατό  θάνατο»*7,  όπως  άκριβώς  έλεγε  καί  ό  ΉλεΓ 

«"Αν  ένας  άνθρωπος  άμαρτήσει  άπέναντι  αέ  κάποιον  άλ¬ 

λον,  θά  προσευχηθεί  γι'  αύτόν  ό  ίερεύς,  άν  όμως  άμαρτή- 

οει  άπέναντι  στόν  Κύριο  ποιος  θά  προαευχηθεϊ  γι’  αύ¬ 

τόν;»".  Καί  ατό  νόμο  δέ  άλλα  μέν  θεωρούνταν  άθερά- 
πευτα,  ώστε  τιμωρούνταν  καί  μέ  θάνατο,  άλλα  δέ  είχαν  καί 

κάποια  σύντομη  παρηγοριά-  έτσι  καί  ό  Χριστός  λέγει  στήν 

Καινή  Διαθήκη.  «'Άν  άμαρτήσει  ό  άδελφός  σου  απέ¬ 
ναντι  σου,  πήγαινε  καί  έλεγζέ  τον  ένώ  θά  εΐσθε  μόνοι 

σας  σύ  καί  αύτός.  "Αν  δέν  δεχθεί  τις  ύποδείζεις  σου 

αύτές,  πάρε  μαζί  σου,  λέγει,  άκόμη  ένα  ή  δυό.  "Αν  δέ 
δέν  δεχθεί  καί  τις  ύποδείζεις  αύτών  τότε  άς  είναι  γιά 

σένα  όπως  άκριβώς  ό  έθνικός  καί  ό  τελώνης»**. 
Μολονότι  βέβαια,  όταν  αέ  άλλη  περίπτωση  ρώτησε 

ό  Πέτρος,  «Πόσες  φορές,  άν  πταίσει  ό  συνάνθρωπός  μου 

σέ  μένα,  θά  τόν  συγχωρήσω;»,  καί  άκουσε,  «Μέχρι  εβδο¬ 

μήντα  φορές  τό  έπτά»,  ένώ  έδώ  μετά  άπό  δυό  συμβουλές 

παρουσιάζει  μέγα  τό  παράπτωμα  καί  δέν  τόν  άναγκάζει  νά 

έπιμείνει  καί  πάλι.  Τί  λοιπόν;  αύτά  είναι  άντίθετα  άπό  έ- 

κεϊνα;  Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη-  άλλά  τό  «  Εβδομήντα  φο¬ 
ρές  τό  έπτά»  τό  λέγει,  άν  μετανοεί.  Διότι  πώς  θά  μπορού¬ 
σε  κανείς  νά  συγχωρήσει  έκεϊνον  πού  ούτε  τό  άμάρτημά 
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ιιηδε  ιιετανοονντ  ι ;  Καί  γάρ  ι ον  ιατρόν  φαρμαχα  απαιτοΰν- 

τες  και  ιό  έλκος  δείκιπτυεν.  Τίς  ονν  έστιν  δ  αμαρτωλός,  περί 

ον  φησιν  ενταύθα  ή  Γραφή;  Άκονσωμεν  μετά  ακρίβειας. 

Και  γάρ  υπογράφει  αίπόν,  διά  τ ιό)·  έξης  αντίο  λέγτον  «ΕΛ 

5  έθεώρεις  κλέπτην,  συνέτρεχες  αντω,  και  μετά  μοιχών  την 

μερίδα  σον  έτίθεις.  Το  στόμα  σου  έπλεόνασε  κακίαν,  και  η 

γλωσσά  σον  περιέπλεκε  δολιότητας.  Καθήμενος  κατά  τοΰ  ά- 

δεληοί 5  σον  κατ ελάλεις,  και  κατά  τοΰ  νίον  τής  μητρος  σου 

έτίθεις  σκάνδα λον».  Είδες  καθάπερ  έν  είκόνι  τής  κακίας  τά 

ί0  χοοοματ α,  και  πώς  θηρίον  6  πονηρός  γέγονε  ιή  κακία,  τής 

ιρνσεως  την  ευγένειαν  ποοδονς;  Μ  ή  τοίτ’νν  άπί.οις  έπέλϋο>- 

μεν  την  εικόνα,  άλ/.’  άκριβώς  καί  καθ’  έκαστον  έςετάζοιπες. 

κΕΙ  έθεοιοεις  κλέπτην»,  ψηοί,  « συνέτρεχες  αύτω».  Τον- 

το  πάντων  αίτιον  των  κάκτον  τούτο  μάλιστα  έστι  τό  άνατρέ- 

15  τιο>·  αρετήν ,,  τό  έκλύον  τή  περί  τά  καλ.ά  των  πολλών  σπονδήν, 

όταν  μ.ή  μόνον  μι }  έπιτιμώσί  τινες,  αλλά  καί  συνήδων.τ αι  τοίς 

άιιαρτάνονσι.  Τοντο  τοΰ  άμαρτ άνειν  ονκ  έλαττον.  ’Άκονσον 

γσΰν  ΙΙανλου  λέγοντας ■  «Ον  μόνον  αυτά  ποιοϋοιν,  άλ.λά  καί 

συνενδοχονπι  τοίς  πράοσονσιν.  Ον  μικρόν  δέ  καί  τούτο  ά- 

20  μάρτημα,  καν  μή  πράττη  τις  τά  κακά,  τό  συνήδεσθαι  τοϊς 

κακοϊς.  Ό  μεν  γάρ ■  έχει  τίμ·  ανάγκην  εϊπείν,  την  πενίαν 

αίτιάσαοθαι ,  εί  καί  μή  ενλογοι  αι  προιχάοεις,  ον  δέ  πόθεν 

έπαιιεϊς  τό  γεγενημένον,  ουδέ  την  έξ  αντον  καρπονμενος  η¬ 

δονήν;  Κάκείνος  μέν  ίσως  καί  ιιεταγνώσεται,  συ  δέ  καί  ταν- 

25  τας  αποκλείεις  τάς  θύρας,  καί  τό  φάρμακον  αναιρείς,  καί 

άνατ ρέπεις  την  τοσαντην  παραμυθίαν,  πάντοθεν  έαιηω  προσ- 

χωνννς  τον  λιμένα  τής  επί  την  μετάνοιαν  επανόδου.  "Οταν 

71.  Ρωμ.  1,32. 
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του  αναγνωρίζει,  οϋτε  μετανοεί;  Καθόσον  καί  στον  ιατρό, 

όταν  τοΰ  Ζητούμε  φάρμακα,  τοΰ  δείχνουμε  την  πληγή. 

Ποιος  λοιπόν  είναι  ό  αμαρτωλός,  γιά  τόν  όποιο  όμιλεί 

έδώ  ή  Γραφή;  Ας  ακούσουμε  μέ  προσοχή.  Καθόσον  τόν 

περιγράφει  στή  συνέχεια  μέ  τά  έξης  λόγια'  «"Αν  έβλεπες 
κλέφτη,  έτρεχες  καί  σύ  μαΖί  του,  καί  είχες  καί  σΰ  τό  μερί¬ 

διό  σου  στις  άκολασίες  τοΰ  μοιχού.  Τό  στόμα  σου  ήταν 

γεμάτο  άπό  κακία  καί  ή  γλώσσα  σου  έΕύφαινε  δολιότη- 

τες.  Καθόσον  καί  κατηγορούσες  τόν  αδελφό  σου  καί  έναν- 

τίον  τού  υιού  τής  μητέρας  σου  έστηνες  παγίδες».  Είδες 

σάν  σέ  Ζωγραφιά  τά  χρώματα  τής  κακίας  καί  πώς  ό  κα¬ 

κός  έγινε  μέ  τήν  κακία  θηρίο,  προδίδοντας  τήν  εύγένεια 

τής  φύσεως;  "Ας  μή  προσπεράσουμε  λοιπόν  έτσι  στήν 
τύχη  τήν  εικόνα,  αλλά  μέ  προσοχή  καί  έΕετάΖοντας  τό 

καθένα  Εεχωριστά. 

«  Εάν  έβλεπες»,  λέγει,  «κλέφτη,  έτρεχες  καί  σύ  μαΖί 

του».  Αύτό  είναι  ή  αίτια  όλων  τών  κακών  αύτό  πρό  πάν¬ 

των  είναι  έκεϊνο  πού  άνατρέπει  τήν  άρετή,  πού  καταργεί 

τή  φροντίδα  τών  πολλών  γιά  τις  καλές  πράΕεις,  όταν  όχι 

μόνο  δέν  τόν  έπιτιμοϋν  μερικοί,  άλλά  καί  χαίρονται  μαΖί 

μέ  τούς  άμαρτάνοντες.  Αύτό  δέν  είναι  μικρότερο  άπό  τό 

ν’  άμαρτήσει  κανείς.  "Ακούσε  λοιπόν  τόν  Παύλο  πού  λέ¬ 

γει-  «"Οχι  μόνο  κάμνουν  αύτά,  άλλά  καί  έπαΐνοϋν  εκεί¬ 
νους  πού  τά  κάμνουν»71.  Δέν  είναι  δέ  καί  αύτό  μικρό 
άμάρτημα,  τό  νά  εύχαριστεϊται  κανείς  μέ  τά  όσα  πράτ¬ 

τουν  οί  κακοί,  καί  αν  άκόμη  ό  ίδιος  δέν  πράττει  κακά. 

Διότι  ό  μέν  κλέφτης  μπορεί  νά  παρουσιάσει  τήν  άνάγκη, 

νά  κατηγορήσει  τή  φτώχεια,  άν  καί  δέν  είναι  λογικές  οί 

δικαιολογίες,  σύ  όμως  άπό  ποιά  αίτια  έπαινεϊς  αύτήν  τήν 

κακή  πράΕη,  τή  στιγμή  πού  οϋτε  καί  τήν  εύχαρίστηση  άπ’ 
αύτήν  άπολαμβάνεις;  Καί  έκεϊνος  μέν  ίσως  καί  νά  μετα¬ 

νοήσει,  σύ  όμως  καί  αύτές  τις  πόρτες  τις  κλείνεις  καί  τό 

φάρμακο  τό  καταστρέφεις,  καί  τήν  τόσο  μεγάλη  παρηγο¬ 
ριά  άποκρούεις,  φράσσοντας  γιά  τόν  έαυτό  σου  άπό  παν¬ 

τού  τό  λιμάνι  τής  έπιστροφής  σου  στή  μετάνοια.  Όταν 
18 
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,  Ονν  Ίδη  σε,  τον  έκτος  τής  αμαρτίας,  καί  τον  οτρείλοντ
α  έπι- 

τιαήσαι,  ον  μόνον  μίι  έπη  ιμώντα,  άλλα  καί  συσκιάζοντα, 
 καί 

"  μή  συσκιάζοντα  μόνον,  αλλά  καί  συμποάττοντα,  τί  ήγήσεται 

περί  έαντον;  τί  δέ  περί  τον  τολμηθέντος; 

;5  Ώς  γάρ  τά  πολ.λά  οί  πολλοί  των  άτ’θρώπων  οί
'κ  έκ  διά¬ 

νοιας  μόνον  ταντας  περί  των  πρακτέων  φέρονσι  τάς  ψήφσνς, 

άλλα  καί  έχ  τής  ετέρων  προαιρέσεως  δ  ιαφθει  ραμένοι·  καν 

μέν  'ίδη  πάντας  άποστρεφομένονς  αυτόν  ό  ήμαρτηκώς,  μέγα 

τι  καί  πονηρόν  ήγήσεται  εΐργάσθαι,  όταν  δέ  μή  μόνον  μή 

ίΟ  άνανακτονντας,  μηδέ  δνσγεραίνοντας,  άλλα  καί  πράως  φέ- 

οοντας,  καί  οννεφαπτομέιηνς,  τό  έκ  τον  σννειδότος  διαφθεί- 

•  ρας  λοιπόν  δικαστήριον,  τής  των  πολλών  ψήφον  συμπρατ- 

τούοης  αν  τον  τή  διεφθαρμένη  γνώμη,  τί  ον  τολμήσει;  πότε 

δέ  καταγνώσεται  έαντον,  καί  πανσεται  τον  άδεώς  άμαρτά- 

15  νειν;  Διό  χρή,  καν  ποάττη  τις  τό  πονηρότ’,  καταγινώΰκειν 

έαντον ■  οδός  γάρ  τοϋτο  έπί  τό  άποστήναι  τον  πονηρού·  καν 

,  μή  πράττη  τά  καλά,  έπαινεΐν  τά  καλά.  Όδός  γάρ  έπί  την 

.·  εργασίαν  ή  προθυμία.  ’  Ενταύθα  μέντοι,  έπειδή  καί  οννεφά- 

.·■  πτεται  των  γινομένων,  εικότως  αυτόν  με&’  υπερβολής  στί- 

30  ζει  πόσης.  Εΐ  γάρ  έπιτ  ι  σωμένη  ή  κακία  τοσοΰτον  ανθεί,  καί 

επαινούμενη  ή  αρετή  μόλις  έκκαλείται  πρδς  τους  ιδρώτας 

τους  έαντής,  τί  έσται  εί  μή  τούτο  γένοιτο;  Τ  ον  το  ϊδοι  τις 

αν  καί  έν  χορώ  ιερέων  πολλάκις  γινόμενον  εΐ  δέ  έπί  των 

μαθητών  χαλεπόν  τούτο,  πολλφ  μάλλον  έπί  των  διδασκάλων. 

25  8.  Τί  ποιείς  άνθρωπε;  Παρεβάθη  ύ  νόμος,  κατεψρονήθη 

σωφροσύνη,  πλημμελήματα,  τοσαϊπα  έτολμήθη  παρά  τίνος  των 
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λοιπόν  δεϊ  εσένα,  πού  είσαι  έξω  άπό  τήν  αμαρτία  καί 

πού  οφείλεις  νά  τόν  επιτιμήσεις,  όχι  μόνο  νά  μή  τόν  επί¬ 
τιμός,  άλλα  καί  νά  τόν  καλύπτεις,  καί  μάλιστα  όχι  μόνο 

νά  τόν  καλύπτεις,  άλλα  καί  νά  συμπράττεις  μαζί  του,  τί 

θά  νομίσει  γιά  τόν  εαυτό  του;  τί  γιά  τήν  πράξη  πού 

έκαμε; 

Πράγματι  λοιπόν  οϊ  πολλοί  άπό  τούς  άνθρώπους, 

ώς  έπϊ  τό  πλεϊστο,  δέν  παίρνουν  τήν  άπόφαση  άπό  μόνοι 

τους  γι'  αύτά  πού  πρέπει  νά  πράξουν,  άλλά  παρασύρονται 

καί  άπό  τήν  πρόθεση  των  άλλων"  καί  άν  μέν  αύτός  πού 
διέπραξε  τήν  άμαρτία  δει  όλους  νά  τόν  άποστρέφονται, 

θά  σκεφθεϊ  ότι  διέπραξε  κάτι  τό  μεγάλο  καί  κακό,  όταν 

όμως  τούς  δεϊ  όχι  μόνο  νά  μή  άγανακτοϋν,  ούτε  νά  δυσα¬ 

νασχετούν,  άλλά  καί  νά  τού  φέρονται  μέ  έπιείκεια  καί 

νά  τού  κάμνουν  παρέα,  άφοϋ  πλέον  κατέστρεψε  τό  δικα¬ 

στήριο  τής  συνειδήσεως  καί  ή  γνώμη  των  πολλών  συμφω¬ 

νεί  μέ  τή  διεφθαρμένη  γνώμη  του,  τί  δέν  θά  επιχειρήσει 

τότε  νά  πράξεί;  πότε  δέ  θά  άντιληφθεϊ  αύτό  πού  κάμνει 

καί  θά  παύσει  νά  άμαρτάνει  άφοβα;  Γι’  αύτό  πρέπει,  καί 
άν  άκόμη  κανείς  πράττει  τό  κακό,  νά  σκέφτεται  αύτό  πού 

έκανε  καί  νά  καταδικάζει  τόν  έαυτό  του-  διότι  αύτό  είναι 

οδός  πού  άπομακρύνει  άπ'  τό  κακό"  καί  άν  άκόμη  δέν 
πράττει  τά  καλά,  νά  έπαινεϊ  τά  καλά.  Διότι  ή  προθυμία 

είναι  οδός  πού  οδηγεί  στήν  έργασία.  Έδώ  όμως,  επειδή 

συμμετέχει  ατά  όσα  γίνονται,  εϋλογα  στιγματίζει  αύτόν 

μέ  κάθε  ύπερβολή.  Διότι,  άν  ή  κακία,  μολονότι  έπιτιμάται, 

άνθίζει  τόσο  πολύ,  καί  ή  άρετή,  μολονότι  έπαΐνεϊται,  μόλις 

καί  μετά  βίας  προσελκύει  τούς  άνθρώπους  πρός  τούς  ιδρώ¬ 

τες  της,  τί  θά  συμβεϊ  άν  αύτό  δέν  γινόταν;  Αύτό  θά  μπο¬ 

ρούσε  κανείς  νά  τό  δεϊ  πολλές  φορές  νά  συμβαίνει  καί 

στόν  κύκλο  των  ιερέων"  άν  δέ  αύτό  είναι  φοβερό  όταν  συμ¬ 
βαίνει  μεταξύ  τών  μαθητών,  πολύ  περισσότερο  είναι  όταν 

συμβαίνει  μεταξύ  τών  διδασκάλων. 

8.  Τί  κάμνεις,  άνθρωπε;  Παραβιάσθηκε  ό  νόμος,  πε- 

ριφρονήθηκε  ή  σωφροσύνη,  τόσα  πολλά  παραπτώματα 
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ιερωμένων,  τά  άνω  κάτω  γέγονε,  καί  ον  φρίττεις;  Άλλ’  6 

μεν  τιροφήτης  καί  αυτά  τά  άναίσάητα  στοιχεία  καλει  προς 

εκτααιν  καί  κοινωνίαν  του  ύ'ρήνον  των  κοινή  πεπλημμελη- 

'  μόνων  κακών,  «’ Εξέστη  ό  ουρανός»,  λέγουν,  «και.  έφριξεν 

5  ή  γη  επί  πλεΐον  σφοδρά».  Καί  πάλιν  «ΓΙεν&ήσει  δ  Κόιρμηλος, 

.  πενθήσει  οίνος,  πεν&ήσει  άμπελος».  Καί  τά  μέν  άψυχα  πεν- 

§εΐ  καί  στένει  καί  συναγανακτεΐ  τ φ  Δεσπότη,  συ  δέ  ό  λογι- 

κός  ονκ  ά/.γεις;  ονκ  έπιτιμάς;  ού  γίνη  χαλεπός  τιμωρος  των 

του  θεόν  νόμων,  άλλα  καί  κοινωνεϊς;  Καί  ποιαν  αν  σχοίης 

ΙΌ  συγγνώμην;  \1η  γι'ιρ  ό  Θεός  έκδίκου  δειται;  μη  γάρ  βοτ;- 

ΰούντων  χρήζει;  άλλα  βούλεται  οε  υπηρέτην  τούτον  γενέσϋαι, 

ίνα  μη  τοϊς  αύτοΐς  περιπέσης,  εν  τή  καϋ·’  ετέρου  αγανακτή¬ 

σει  σοκ; ρονέοτερος  γινόμωος,  Ίνα  καντενϋεν  ιό  φιλόάεόν  σου 

δείξης.  " Οταν  γάρ  άμαρτόντος  ετέρου  παραδράμης,  καί  μή 

15  έπεξέ/.ϋης,  μηδέ  άλγήσης,  ραϋνμοτέραν  σου  τήν  ψυχήν  ποι¬ 

είς  καί  εύέμπτωτον,  καί  μάλιστα  πολλάκις  παραοχενάζεις 

τοϊς  αντοϊς  περιπεσεϊν"  κάκεΐναν  δέ  ου  τά  τυχόντα  παραβλά¬ 

πτεις  τί]  άκαίρω  χάριτι  τούτη,  αυστηρότερος  αν τώ  ττοιων 

τάς  έν  τω  μέλλονιι  ενδννας,  καί  πρός  τά  παρόντα  ραϋνμό- 

20  τ ερον  κατασκευάζουν. 

Ταϋτα  δέ  ον  περί  κλεπτών  μόνον  έϊρηται,  αλλά  καί  περί 

παντός  αμαρτήματος·  ιό  δέ  έσχατον  τέίίεικε  των  πλημμελη¬ 

μάτων,  (V  ειδής  ότι  ό  επί  τ  φ  τοιούτφ  συγγνώμην  ονκ  έχων, 

πολ.λώ  μάλλον  έφ’  έτερον  ονκ  άπολαύσεται  τούτης  τής  παρα- 

μνδίας.  '/Ι  κονσον  γοΰν  καί  έξης  τί  φησι'  « Καί  μετά  μοιχών 

"  την  μερίδα  σου  έτί&εις»,  έπί  τό  μεϊζον  έλάών.  Πολλφ  γάρ 

-  εκείνο  τούτου  έλαττον.  Καί  τις  τών  αμαρτημάτων  τούτων 

'  συγκρι σιν  ποιούμενος  ούτως  έλεγεν  «Ον  ίίανααατόν  εάν  άλω 

72.  Ίερ.  2,  12. 
73.  Ήσ.  24.7. 

74.  Πρβλ  Ήσ.  40,  13. 
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διέπραζε  κάποιος  άπό  τούς  ιερείς,  τά  πάντα  έγιναν  άνω 

κάτω,  και  δέν  φρίττεις;  ’Αλλ’  ό  μέν  προφήτης  άκόμη  καί 
αύτά  τά  άναίοθητα  στοιχεία  προοκαλεί  οέ  συμμετοχή  καί 

επέκταση  τοΰ  θρήνου  γιά  τά  όσα  κακά  διαπράχθηκαν  άπό 

κοινού,  λέγοντας,  «  Εμεινε  κατάπληκτος  ό  ούρανός  καί 

κυριεύθηκε  άπό  ύπερβολική  φρίκη  ή  γη»".  Καί  πάλι-  «Θά 
πενθήσει  ό  μάρμηλος,  θά  πενθήσει  ό  οίνος,  θά  πενθήσει  ή 

άμπελος»".  Καί  τά  μέν  άψυχα  πενθούν  καί  στενάζουν  καί 
άγανακτοΰν  μαζί  μέ  τόν  Κύριο,  σύ  δέ,  ένώ  είσαι  λογικός, 

δέν  πονάς;  δέν  έπιτιμάς;  δέν  γίνεσαι  φοβερός  τιμωρός 

των  νόμων  τού  Θεού,  άλλά  συμμετέχεις;  Καί  ποιά  συγγνώ¬ 

μη  θά  ήταν  δυνατό  νά  έχεις;  Μήπως  ό  Θεός  δηλαδή  χρειά¬ 

ζεται  έκδικητή ;  μήπως  χρειάζεται  βοηθούς;74  άλλά  θέλει 
νά  γίνεις  ύπηρέτης  του,  γιά  νά  μή  πέσεις  ατά  ίδια  παρα¬ 

πτώματα,  γινόμενος  σωφρονέστερος  μέ  τήν  άγανάκτησή 

σου  έναντίον  τού  άλλου,  ώστε  καί  άπ’  αύτά  νά  δείΕεις 

τήν  εύσέθειά  σου  πρός  τά  Θεό.  Διότι  όταν  άμαρτήσει  κά¬ 
ποιος  άλλος  καί  τόν  παραβλέψεις  καί  δέν  τά  έλέγΕεις. 

ούτε  πονέσεις,  κάμνεις  τήν  ψυχή  σου  πιό  οκνηρή  καί  πιό 

εύκολη  στήν  πτώση,  καί  μάλιστα  πολλές  φορές  τήν  προε¬ 

τοιμάζεις  νά  πέσει  στά  ίδια  κακά'  άλλά  καί  έκεϊνον  τόν 
βλάπτεις  όχι  τυχαία  μέ  τήν  κακή  αύτή  χάρη  πού  τού  κά¬ 

νεις,  κάμνοντας  αύστηρότερες  τις  μελλοντικές  εύθύνες 

του  καί  άκόμη  τόν  μαθαίνεις  ν’  άντιμετωπίζει  μέ  άδιαφο- 
ρία  τά  πράγματα  τής  παρούσας  ζωής. 

Αύτά  δέ  έχουν  λεχθεί  όχι  μόνο  γιά  τούς  κλέφτες, 

άλλά  καί  γιά  κάθε  άμάρτημα,  άλλ’  άνέφερε  τά  μικρότερο 

άπό  όλα  τά  παραπτώματα,  γιά  ν'  άντιληφθεϊς,  ότι  αύτός 

πού  δέν  έχει  συγγνώμη  γι'  αύτά  τά  ασήμαντο,  πολύ  πε¬ 

ρισσότερο  δέν  θ’  άπολαύσει  αύτήν  τήν  παρηγοριά  γιά  κά¬ 

ποιο  άλλο.  "Ακούσε  λοιπόν  τί  λέγει  στή  συνέχεια'  «Καί 
είχες  καί  σύ  τά  μερίδιό  σου  στις  άκολασίες  τοΰ  μοιχού», 
άναφέροντας  τά  μεγαλύτερο.  Διότι  έκεϊνο  είναι  πολύ  πιό 

μικρότερο  άπό  αύτά.  Καί  κάποιος,  συγκρίνοντας  αύτά  τά 

άμαρτήματα,  έλεγε  τά  έΕής·  «Δέν  είναι  δΕιο  θαυμασμού 
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τις  κλεπτών  κλέπτει  γάρ  ί,να  την  ηηιχήν  αντον  ύμττλ.ήση  πει- 

νώσαν»,  Ει  τοίννν  τούτο  άσνγγνωστον,  πολ.λφ  μάλλον  μοι¬ 

χεία.  Ενταύθα  δε  μοιχείαν  την  πορνείαν  φτ]οίν.  ’Άν  τοίννν 

Ίδης  τινά  των  μετά  σού  άγελα ζομένων  πορνεύοντα  και  μνστη- 

5  οίοις  προοερχόμενον,  είπε  τψ  διάκονον  μένα)  τη  τούτων  δια¬ 

νομή  ό  δείνα  ανάξιος  των  μυστηρίων ,  κώλνοον  τάς  βεβή- 

λ.ονς  χείοας.  ΕΙ  γάρ  μηδε  διηγεϊσδαι  τα  δικαιώματα  άξιος, 

έννόηηον ,  σι  προβήσεται  τά  τής  κολ,άσεως  αυτφ,  όταν  καί 

τής  ίεράς  άτιτηται  τραπέζης,  ούκ  αύτφ  δε  μόνον,  άλλα  καί 

10  τ φ  σνσκιάζοντι .  Ού  γάρ  είπε,  ' καί  εμοίχενοες' ,  άλ.λά,  «Μετά 

μοιχών  την  μερίδα  σον  έτίΰεις». 

Βαβαί ,  ήλίκον  εσιί  κακόν  εκ  τον  περιστέλλειν  των  άλ¬ 

λων  τάς  σηπεδόνας,  δπου  γε  καί  κοινωνόν  αυτόν  φησιν  είναι 

τής  επί  τρ>  πλημμελήματι  τιμωρίας,  καί  ονκ  ελαττον  ή  έκεΐ- 

15  νος.  Ό  μεν  γάρ  εχει  τό  πάθος  ειπεϊν,  ει  καί  ασύγγνωστος  ή 

πρόψασις,  καϋά  ό  κλ.επτης  τον  λιμόν,  συ  δέ  ουδέ  τούτο.  Τίνος 

ονν  ενεκεν,  τής  ηδονής  ονκ  άπολαύων,  τής  κολάσεως  κοινω- 

νεϊς  καί  μεριστής  γίνη;  Διά  δϊ]  τούτο  καί  οί  έξωθεν  δικασταί 

ούχί  τούς  ιολμήσαν τας  μόνον,  άλλα  καί  των  οικείων  οϋς  άν 

20  ϊδωσι  συνειδότας  τφ  πράγματι  κολάξονσι,  καί  οί  παοαδιδόν- 

τες  δέσποτα ι  ήδέως  αν  τό  αίμα  αυτών  εκπίοιεχν  καί  ιών  σαρ¬ 

κίου  άπογεύσαιντο,  καί  αυτοί ;  λογίζονται  την  εξουσίαν  τού 

γεγενημένον  ούκ  ελαττον,  ή  τή  μοιχεν θείση.  Οΐ  γάρ  τά  πα¬ 

ραπετάσματα  μή  άναστείλανιες,  αυτοί  πλείονα  την  εξουσίαν 

25  7 οΐς  κρυπτομένοις  δεδώκασιν  οντοι  καί  την  μοιχενδεϊσαν 

καί  τόν  ήδικημένον  άνδρα  καί  αυτόν  τον  μοιχεύσαντα.  Ει  γάρ 

π ροκατ ήγγειλαν,  εί  γάρ  δήλον  εποίησαν,  πάσαν  άν  τι/ν  ά- 

·'  7$.  Πβροιμ.  β,  30. 
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αν  συλληφθεί  κάποιος  νά  κλέβει'  διότι  κλέβει  γιά  νά  χορ¬ 

τάσει  τήν  πειναομένη  ψυχή  του»7’.  Αν  λοιπόν  αύτό  είναι 

ασυγχώρητο,  πολύ  περισσότερο  ή  μοιχεία.  Έδώ  δέ  μοι¬ 

χεία  ονομάζει  τήν  πορνεία.  "Αν  λοιπόν  δεις  κάποιον,  άπ 
αύτούς  πού  σέ  συναναστρέφονται,  νά  πορνεύει  καί  νά 

προσέρχεται  στά  μυστήρια,  πές  σ’  αυτόν  πού  φροντίζει  γιά 

τή  διανομή  αύτών'  ό  τάδε  είναι  άνάΕιος  των  μυστηρίων, 
έμπόδισε  τά  6έ6ηλα  χέρια.  Διότι,  αν  δέν  είναι  άΕιος  νά 

κηρύττει  τις  έντολές  του  Θεού,  σκέψου  σέ  ποιο  βαθμό 

αύΕάνεται  ή  τιμωρία  αύτοϋ,  όταν  καί  τήν  ιερά  τράπεζα 

πλησιάζει,  όχι  μόνο  αύτοϋ,  άλλά  καί  έκείνου  πού  τόν  συγ¬ 

καλύπτει.  Διότι  δέν  είπε,  καί  έμοίχευες,  άλλά,  «ένέκρινες 

τις  ακολασίες  των  μοιχών». 

Αλλοίμονο,  πόσο  μεγάλο  κακό  είναι  τό  νά  συγκαλύ¬ 
πτει  κανείς  τις  σαπίλες  των  άλλων,  τή  στιγμή  βέβαια  πού 

λέγει  ότι  συμμετέχει  καί  στήν  τιμωρία  γιά  τό  παράπτωμα 

καί  μάλιστα  όχι  λιγώτερο  άπό  εκείνον.  Διότι  έκεϊνος  μέν 

έχει  νά  προβάλει  τό  πάθος  του,  αν  καί  είναι  άσυγχώρητη 

ή  δικαιολογία,  όπως  καί  ό  κλέφτης  τήν  πείνα,  σύ  όμως 

ούτε  αύτό.  Γιά  ποιο  λόγο  λοιπόν  ένώ  δέν  άπολαμβάνεις 

τής  ήδονής,  συμμετέχεις  στήν  τιμωρία  καί  μοιράζεσαι  αύ- 

τήν;  Γι'  αύτό  βέβαια  καί  οί  μή  χριστιανοί  δικαστές  τιμω¬ 
ρούν  όχι  μόνο  έκείνους  πού  διαπράττουν  τό  παράπτωμα, 

άλλά  καί  άπό  τούς  ύπηρέτες  έκείνους  πού  θά  διαπιστώ¬ 

σουν  ότι  γνώριζαν  τό  πράγμα,  καί  οί  κύριοι  πού  τούς  πα¬ 
ραδίνουν  στούς  δικαστές  εύχαρίστως  θά  έπιναν  τό  αίμα 

τους  καί  θά  έτρωγαν  τις  σάρκες  τους,  καί  άποδίδουν  σ’  αύ- 

τούς  τήν  εύθύνη  τοϋ  συμβάντος  όχι  λιγώτερο  άπ’  ό,τι  στή 
μοιχαλίδα.  Διότι  έκεϊνοι  πού  δέν  σήκωσαν  τά  παραπετά¬ 

σματα,  αύτοί  έδωσαν  στούς  κρυπτομένους  μεγαλύτερη 

δυνατότητα  γιά  τήν  παρανομία  τους·  αύτοί  έπρόσβαλαν 
καί  τή  μοιχαλίδα  καί  τόν  άπατημένο  σύζυγο  καί  τόν  ίδιο 

τό  μοιχό.  Διότι  αν  τό  είχαν  καταγγείλλει  άπό  τήν  άρχή, 

ον  τό  φανέρωναν,  θά  αποσοβούσαν  τελείως  τό  θήραμα. 
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γραν  έσόβησαν.  Καί  καθάπερ  εκείνοι  μάλιστά  ειοιν  οι  ίμ- 

βάλ./.οντες  εϊ.ς  τάς  πάγας,  οί  τάς  πάγας  περιστέλλοντες,  και 

περικαθήμε\ΐΌΐ  τ οΐς  υελλονοιν  άλίσκεσθαι,  και  πάντοθεν  ά¬ 

παντα  κρνπτοντες  δόλον,  και  μήτε  -ψόφον,  μήτε  άλλο  τι  ονγ- 

5  χωρούν τες  γενέσθαι  ιό  δννάμενον  σοβήσαι  την  θήραιν,  ον- 

τίύ  δή  και  ενταύθα,  αν  παρακαθίσης  τή  κείμενη  παρά  τον 

διάβολον  παγίδι,  και  είδώς  μέλλοντα  εμπίπτει «·  τον  μοιχόν 

μη  θορυβήσης,  μηδέ  πτοήσης,  τότε  μάλ.ιστα  αυτόν  άτυολείς. 

Μή  γάρ  μοι  εκείνο  τό  ρήμα  λέγε  το  πολλής  γέμον  άναλγη- 

10  οίας·  'τί  δε  μοι  μέλει;  τα  έμαυτον  μεριμνώ' ·  τότε  γάρ  μάλι¬ 

στα  μεριμνήοεις  τα  οά,  όταν  τά  οά  ζητής  έν  τ ώ  του  πλησίον 

συμψέροντι.  Δ  ιό  καί  ό  Παύλος  έλεγε·  «Μηδεις  τό  εαυτού 

Ζητείτο,  άλλη  τό  τού  έτέρον».  "1  να,  ψηοίν,  ενρης  τό  σαν  τον, 

ζητεί,  τό  τοΰ  ετέρου. 

15  «Τό  στόμα  σον  έπλεόνασε  κακίαν,  καί  ή  γλωσσά  σον  πε¬ 

ριέπλεκε  δολιότητας.  Καθήμενος  κατά  τον  αδελφού  σον  κατε- 

λ.άλεις,  καί  κατά  τού  υιού  τής  μητρός  σον  έτίθεις  σκάνδα- 

'/.οιει.  "Ινα  γάρ  μή  λέγη,  από  φιλανθρωπίας  τ  ανία  ποιώ ·  μά¬ 

λιστα  μέν,  ποια  ά>ν  εϊη  τούτο  φιλανθρωπία,  τον  μέλλοντα  εί,ς 

20  βάρα θρον  έμπίπ,τ ειν  μή  κωλνειν,  μηδέ  άναστέλλειν;  τό  χαρί- 

ζεπθαι  ηδονή  άδικοι;  τό  περιοράν  δηλητ ήριον  φάρμακον  πί- 

νοντα;  ΙΙλήν  άλλ’  ονδέ  τούτο  δννήοη  λέγειν.  "Οτι  γάρ  ον 

φιλ.ανθρωπίας  τούτο,  άλλ’  ύπνον  καί  ναιθείας  καί  ραθυμίας, 

πώς.  τον  αδικούντο  άφείς  τον  ονδέν  ήδικηκότα  αδελφόν  κα- 

25  κώς  λ.έγεις;  πώς  έπι βονλεόεις  ζω  μηδέν  ήδικηκότι,  μηδέ 

πεπλημμεληκότ ι ;  "Ορα  κακίαν  έκατέρωθβν  εις  ακρον  έκτει- 

νοιιένην.  Τον  μέν  νπό  τής  επιθυμίας  μεθύοντα  ον  κωλύεις 

76.  Α·  Κορ.  10,  24, 
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Καί  όπως  ακριβώς  εκείνοι  πρό  πάντων  είναι  πού  όδηγοϋν 

τό  θήραμα  στις  παγίδες,  πού  καλύπτουν  δηλαδή  τις  παγί¬ 
δες  καί  κάθονται  κοντά  ατά  θηράματα  πού  πρόκειται  νά 

συλληφθοΰν  καί  κρύπτουν  άπό  παντού  τό  κάθε  δόλωμα, 

καί  δέν  άφήνουν  ούτε  θόρυβος  νά  γίνει  ούτε  κάτι  άλλο 

πού  μπορεί  ν'  άπομακρύνει  τό  θήραμα,  έτσι  λοιπόν  καί 
έδώ,  άν  καθήσεις  κοντά  στήν  παγίδα  πού  στήνει  ό  διάβο¬ 

λος  καί,  γνωρίζοντας  ότι  πρόκειται  νά  είσορμήσει  ό  μοι¬ 

χός,  δέν  θορυβήσεις,  ούτε  τόν  φοβήσεις,  τότε  πρό  πάν¬ 

των  τόν  καταστρέφεις.  Μή  μου  πεις  βέβαια  έκεϊνα  τά  λό¬ 

για  πού  είναι  γεμάτα  άπό  πολλή  άναισθησία'  'τί  μέ  ένδια- 

φέρει ;  φροντίζω  γιά  τά  δικά  μου"  διότι  τότε  πρό  πάντων 
θά  φροντίσεις  τά  δικά  σου,  όταν  ζητείς  τά  δικά  σου  ατό 

συμφέρον  τού  πλησίον.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγε-  «Κα¬ 
νείς  νά  μή  Ζητεί  τό  δικό  του  συμφέρον,  άλλά  νά  Ζητεί  τό 

συμφέρον  τού  άλλου»7*.  Γ ιά  νά  βρεις  λοιπόν,  λέγει,  τό  δικό 
σου  συμφέρον,  Ζήτα  τό  συμφέρον  τού  άλλου. 

«Τό  στόμα  σου  ήταν  γεμάτο  άπό  κακία  καί  ή  γλώσσα 

σου  έξύφαινε  δολιότητες.  Καθόσουν  άργόσχολος  καί  κα¬ 
τηγορούσες  τόν  άδελφό  σου  καί  έστηνες  παγίδες  έναντίον 

τού  υιού  τής  μητέρας  σου».  Γιά  νά  μή  λέγει  λοιπόν,  αύ- 

τά  τά  κάμνω  άπό  φιλανθρωπία"  έΕ  άλλου,  τί  είδους  φιλαν¬ 
θρωπία  θά  μπορούσε  νά  είναι  αύτό,  τό  νά  μή  έμποδίΖει 

έκείνον  πού  πρόκειται  νά  πέσει  ατό  βάραθρο,  ούτε  νά  τόν 

σταματά;  τό  νά  υποχωρεί  σέ  άδικη  ήδονή;  τό  ν'  άδια- 
φορεϊ  γιά  έκείνον  πού  πίνει  δηλητήριο  φάρμακο;  Πλήν 

όμως  ούτε  αύτό  θά  μπορέσεις  νά  λέγεις.  Άλλ’  αύτό  βέ¬ 

βαια  δέν  είναι  άποτέλεσμα  φιλανθρωπίας,  άλλ'  ύπνου  καί 

νωθρότητας  καί  ραθυμίας'  διότι  πώς  άφήνεις  τόν  άδικο 

καί  κακολογείς  τόν  άδελφό  σου  πού  δέν  σ'  άδίκησε  σέ 

τίποτε;  πώς  συκοφαντείς  έκείνον  πού  δέν  σ’  άδίκησε  σέ 
τίποτε,  ούτε  διέπραΕε  κανένα  παράπτωμα;  Πρόσεχε  κα¬ 

κία  πού  έπεκτείνεται  καί  πρός  τις  δύο  κατευθύνσεις.  Τόν 

μέν  μεθυσμένο  άπό  τήν  έπιθυμία  δέν  τόν  έμποδίΖεις  νά 
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μεϋνειν.  ώστε  οτοφρονήοαι ,  τον  δε  ουδαν  ηδικηκότα  κολάζεις. 

«Καθήμενος  γάρ  κατά  τον  αδελφόν  οον  κατελαλεις,  και  κα
τα 

τον  νίοΐ’  της  μητρός  οον  έτί&εις  σκανδαλοτΌ. 

9.  "Ορα  πώς  τή  έπεξηγήοει  την  κατηγορίαν  ανξει.  Τον 

5  τάς  αντάς  λνοαντά  ποι,  φηοίιν,  ωδίνας,  τον  της  αυτής  σοι 

κεκοινιονηκό τα  νηδύος,  τον  οικίας  και  τ ραπεζης  και  τροφής 

μετασγόντα  τής  αυτής,  τον  άτιδ  μιας  βλατηησαντα  ριζης,  τον 

την  αυτήν  εχοντα  τής  γενέοεως  αρχήν,  τον  εκ  πρώτης  ηλι¬ 

κίας  σνντιναβάντα  οοι,  τούτον  κακώς  λέγεις ,  και  ον  κακώς 

10  λέγεις  μόνον,  άλλα  και  εις  έργον  την  επιβουλήν  εξάγεις ; 

Τοντο  γάρ  εοτιν,  «Έτίϋεις  οκάνδαλον».  Ει  δέ  τον  φυσικών 

κοπ'ωνήσαντα  ώδιναν  ον  δει  λέγειν  κακώς _  πολλώ  μάλλον 

τών  πνευματικών.  Μή  τοίηιν  μήτε  τον  μέλλοντα  αμαρτεϊν  'έα 

καταπίπτετε,  μήτε  τον  ονδέν  ήδικηκό τα  διάβαλλε  και  λοιδορεί. 

15  Τό  μέν  γάρ  φΜνον,  τό  δε  αναλγησίας·  το  γάρ  μή  άναχαιτί- 

ζετν  τον  μέλλοντα  πίπτειν,  αναλγησίας ·  φθόνον  δε,  ιό  τόι· 

έστώτα  καταβάλλειν.  Κα)  όρα  πώς  ονχ  απλώς  τόν  κατήγο¬ 

ρον  αινίττειαι,  άλλά  τον  μετά  δόλον  καί  σπονδής  το  εργον 

τοντο  ποιούμενου,  <ο Κα&ήμενος »  γάρ,  φηοί,  ιτκατό.  τον  αδελφοί · 

20  οον  κατελάλειςν.  Καί  ό  μέν  Κάιν  τον  άδελφύν  άνελών,  ένα 

αόνον  τής  παρούσης  ζωής  έξήλ.ασεν,  ούτοι  δε  μυρίονς,  δι  τον 

κάκτος  λέγονσι,  καταβάλλουσι  καί  έαντονς  πρώτους.  Ον  γάρ 

ιόν  κατηγορούμενον  μόνον,  αλλά  καί  ετέρους  βλάπτ ουσι'  μάλ¬ 

λον  δέ  εκείνους  μόνον  τους  παρα δεχομένονς.  Ό  γάρ  κακώς 

25  άκονων  ψενδώς,  ον  μόνον  ονκ  ήδίκηται,  άλλά  καί  μιαϋδν 

έχει  μέγιστον.  Ον  γάρ  ύ  πάσχων,  ά/λ.’  ό  δρών  κακώς,  οντός 

έστιν  ό  τής  τιμωρίας  άξιος ·  ονττο  καί  ό  λέγων,  ονχί  ό  άκου- 
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κυριεύεται  άπό  τή  μέθη  του,  ώστε  νά  τόν  σωφρονίσεις, 

ένώ  εκείνον  πού  δέν  αδίκησε  σέ  τίποτε  τόν  τιμωρείς. 

«Διότι  καθόσουν  καί  κατηγορούσες  τόν  άδελφό  σου  καί 

έστηνες  παγίδες  εναντίον  τού  υιού  της  μητέρας  σου». 

9.  Πρόσεχε  πώς  μέ  τήν  έπεξήγηση  αύξάνει  τήν  κα¬ 

τηγορία.  Αύτόν,  λέγει,  πού  έλυσε  τις  ίδιες  ώδινες  τοκε¬ 

τού  μέ  σένα,  πού  συνελήφθηκε  καί  μεγάλωσε  στην  ίδια 

κοιλιά,  πού  διέμενε  στην  ίδια  οικία  καί  συμμετείχε  στην 

ίδια  τράπεζα  καί  τροφή,  πού  θλάστησε  άπό  μιά  ρίζα,  πού 

έχει  τήν  ίδια  άρχή  γενέσεως,  πού  μεγάλωσε  άπό  τήν  άρχή 

μαζί  μέ  σένα,  αύτόν  τόν  κακολογείς,  καί  όχι  μόνο  τόν 

κακολογείς,  άλλά  καί  πραγματοποιείς  τήν  έπιθουλή;  Διότι 

αύτό  σημαίνει,  «Έτίθεις  σκάνδαλον».  "Αν  δέ  δέν  πρέπει 
νά  κακολογείς  έκείνον  πού  έλαβε  μέρος  στις  ίδιες  φυσικές 

ώδινες,  πολύ  περισσότερο  εκείνον  πού  έλαβε  μέρος  στις 

πνευματικές.  Μή  λοιπόν  άφήνεις  νά  πέσει  ούτε  έκεϊνος 

πού  πρόκειται  ν'  άμαρτήσει,  ούτε  νά  συκοφαντείς  καί  νά 
κατηγορείς  έκείνον  πού  δέν  σέ  άδίκησε  σέ  τίποτε.  Διότι 

αύτό  μέν  είναι  δείγμα  φθόνου,  τό  δέ  άλλο  άναισθησίας' 
καθόσον  τό  νά  μή  έμποδίζεις  έκείνον  πού  πρόκειται  νά 

πέσει  είναι  δείγμα  άναισθησίας,  τό  δέ  νό  ρίχνεις  κάτω 

έκείνον  πού  στέκεται  όρθιος  είναι  δείγμα  φθόνου.  Καί 

πρόσεχε  πώς  δέν  ύπαινίσσεται  άπλώς  τόν  κατήγορο,  άλλ’ 
έκείνον  πού  κάμνει  αύτήν  τήν  πράξη  μέ  δόλο  καί  μελέτη. 

Διότι  λέγει,  «Καθόσουν  καί  κακολογούσες  τόν  άδελφό 

σου».  Καί  ό  μέν  Κάϊν,  φονεύοντας  τόν  άδελφό  του,  ένα 

μόνο  άπομάκρυνε  όπό  τήν  παρούσα  ζαιή,  ένώ  αύτοί  κατα¬ 

στρέφουν  άμετρήτους  μέ  τις  κακολογίες  τους,  καί  πρώτα 

τούς  έαυτούς  τους.  Διότι  δέν  βλάπτουν  μόνο  τόν  κατηγο¬ 

ρούμενο,  άλλά  καί  άλλους'  μάλλον  δέ  έκείνους  μόνο  πού 
παραδέχονται  αύτές.  Διότι  έκεϊνος  πού  άκούει  ψευδείς 

κακολογίες,  όχι  μόνο  δέν  άδικήθηκε,  άλλ'  έχει  καί  πάρα 
πολύ  μεγάλο  μισθό.  Καθόσον  άξιος  τής  τιμωρίας  είναι  όχι 

έκεϊνος  πού  πάσχει,  άλλ’  αύτός  πού  ένεργεϊ  κακώς'  έτσι 
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ων,  μόνον  αν  μη  παράσχη  λαβάς  τής  κατηγορίας  εύλογους 

εκείνος. 

Μη  δη  ονν  τούτο  απονδάζωμεν,  οίοτε  μη  κακώς  άκονειν 

(τούτο  γάρ  άμήχανον  και,  άπόφασίς  έστι  τού  Χριστού  λέγον- 

5  οα,  «Οναί  νμϊν,  όταν  καλώς  υμάς  εϊποτσι  πάντες  άνάρωποι» ) , 

άλλ.'  όπως  ημείς  μη  παοάοχοιμεν  λαδάς.  Και  γάρ  6  βονλόμε- 
νος  παρά  πάντων  άκονειν  καλώς ,  πολ/.αχον  την  έ  αν  τού  ψυχήν 

άπόλλνσι,  δόςης  έρών  άνϋρωπίνης,  διάκονον  μένος  εν  οϊς  ον 

δει ,  άρεσκων  έν  οϊς  ον  χρή,  ώστε  ώνήσασϋαι  την  παρ'  αν- 
10  τών  χάριν.  Πάλιν  ό  καταη,ρονών  τού  παρά  πάντων  άκονειν 

κακώς,  καί  εαυτόν  προοαπόλλυσιν.  "Ωοπερ  γάρ  άμήχατΌν  πα¬ 

ρά  πάντων  άκονειν  καλώς  τον  ένάρετον,  ούτως  άμήχανον 

μή  παρά  πάντων  άκονειν  κακώς,  τον  πολλάς  πολλαχόόεν  π α- 

ραογόντα  τού<  κακώς  άκονειν  λαβάς.  " Αν  δε  τό  άπρόσκοπόν 

Ιδρόν  παρεχοντος  ώοιν  οί  κατηγορούντες,  τότε  σοι  και  πλείων 

ό  μισάός,  καϋάπεο  καί  επί  τών  αποστόλων  έγίνετο,  καί  τών 

γενναίων  εκείνων  άνδρών. 

Χρή  δε  κάκεϊνο  εΐδέναι,  οτι  καν  λέγη  τις  κακώς  επί 

πράγματι,  ον  τό  οννειδός  ημών  ον  καταγινώοκει,  οτι  διά  τού- 

20  το  δεΐ  καταφρονεΐν  τού  κατηγόρου  διά  την  εκείνον  βλάβην, 

αλλά  πάντα  ττοιεΐν  μετά  τής  π ρεποναης  άσψαλείας ,  ώστε  άνε- 

λεΐν  καί  τήν  άλογον  πρόφαοιν.  Διά  τούτο  καί  ό  Παύλος  επί 

των  χρημάτων  πολλούς  επε/ιπε  τούς  διακομίζοντας  των  πε- 

νήτων  τάς  διατροφάς'  καί  τήν  αιτίαν  τίΰησι  λόγο) ν'  «Ίνα 

25  μή  τις  ημάς  μωμήσηται  εν  τή  άδρότητ ι  ταντη  τή  διακονον- 

μένη  ΰψ'  ήμώΐΌ.  Ον  γάρ  δή  τούτο  ίδών,  ότι  ή  μέλλον  κακώς 

σκανδαλ ίζεσϋα ι ,  παρεΐδε  καί  κατεψρόνησεν,  άλλό  επειδή  κύ¬ 

ριος  ήν  τον  λνσαι  τό  σκάνδαλον,  καί  αυτών  τών  σκανδαλιζο- 

77.  Λουκά  6,  26. 

78.  Πρβλ.  Α’  Κορ.  16,  3. 
79.  Β'  Κορ.  8,  20. 
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άξιος  τιμωρίας  είναι  έκείνος  πού  κακολογεί  καί  όχι  αύτός 

πού  ακούει  τις  κακολογίες,  έκτος  αν  αύτός  δώοει  δικαιο¬ 

λογημένες  αφορμές  γιά  κατηγορία. 

"Ας  μη  φροντίζουμε  λοιπόν  αύτό,  δηλαδή  νά  μή  κα- 

κολογούμαστε,  (διότι  αύτό  είναι  αδύνατο-  καί  ύπάρχει  καί 

άπόφααη  τού  Χριστού  πού  λέγει'  «Αλλοίμονο  σέ  σάς,  όταν 

όλοι  οί  άνθρωποι  σάς  έπαινοΰν»77) ,  άλλα  νά  μή  δίνουμε 
αφορμές  γιά  κατηγορία.  Καθόσον  έκείνος  πού  θέλει  νά 

έπαινείται  άπό  όλους,  μέ  πολλούς  τρόπους  βλάπτει  τήν 

ψυχή  του,  μέ  τό  ότι  έπιθυμεί  δόξα  άνθρώπινη,  μέ  τό  νά 

ύπηρετεϊ  έκείνους  πού  δέν  πρέπει,  μέ  τό  νά  θέλει  ν'  ά- 

ρέσει  σ’  έκείνους  πού  δέν  πρέπει,  ώστε  νά  κερδίσει  τήν 
εύνοιά  τους.  Επίσης  έκείνος  πού  άδιαφορεί  γιά  τις  κσκο- 

λογίες  όλων,  αύτός  καί  τόν  έαυτό  του  βλάπτει  μαζί  μέ 

έκείνους.  Διότι,  όπως  άκριβώς  είναι  άδύνατο  ό  ένάρετος 

νά  έπαινείται  άπό  όλους,  έτσι  είναι  άδύνατο  νά  μή  κακο- 
λογεϊται  άπό  όλους  έκείνος  πού  δίνει  πολλές  καί  ποικίλες 

άφορμές  γιά  κατηγορία.  Αν  όμως  σύ  κατηγορείσαι  χωρίς 

νά  σκανδαλίζεις,  τότε  θά  είναι  μεγαλύτερος  καί  ό  μισθός 

σου,  όπως  άκριβώς  συνέβαινε  μέ  τούς  άποστόλους  καί  τούς 

γενναίους  έκείνους  άνδρες. 

Πρέπει  δέ  έκεΐνο  νά  γνωρίζουμε,  ότι  καί  αν  άκόμη 

κάποιος  μάς  κατηγορεί  γιά  κάποιο  πράγμα,  πού  ή  συνεί¬ 

δησή  μας  δέν  τό  καταδικάζει,  δέν  πρέπει  γι'  αύτό  ν'  άδια- 
φοροϋμε  γιά  τή  βλάβη  τού  κατηγόρου,  άλλά  νά  κάμνουμε  τό 

πάν  μέ  τήν  πρέπουσα  άσφάλεια,  ώστε  νά  έξαφανίσουμε 

τήν  παράλογη  αίτια.  Γι'  αύτό  καί  ό  Παύλος  έστελνε  πολ¬ 
λούς  γιά  νά  μεταφέρουν  τά  χρήματα  πού  προορίζονταν 

γιά  τή  διατροφή  τών  φτωχών78,  καί  άναφέρει  τήν  αιτία, 

λέγοντας'  «Γ ιά  νά  μή  μπορεί  κανείς  νά  μάς  κατηγορήσει 
γιά  τήν  ώραία  αύτή  εισφορά  πού  διακονείται  άπό  έμάς»”. 
Διότι  δέν  παρέβλεψε  καί  άδιαφόρησε  γιά  τό  σκάνδαλο 

σκεπτόμενος  αύτό,  ότι  δηλαδή  έπρόκειτο  νά  σκανδαλι- 

σθούν  άδικα,  άλλ’  έπειδή  ήταν  στήν  έξουσία  του  ν'  άπομα- 
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μένιον  προενόησε.  Καί  πάλιν  αλλαχού  φησιν  κΕι  βρώμα 

ακανδαλίζ<ει  τον  άδελφόν  μου,  ον  μη  φύγω  κρέα  εις  τόν  αίώ- 

>  α>  'ίνα  μη  τό>·  αδελφόν  μου  σκανδαλίσω».  Καίτοι  ταΰτα  α¬ 

διάφορα  ήν,  άλλ'  όμως,  εί  οκάνδαλον  φέρει,  φησίν,  καν  εμέ 

5  ον  παραβλάπτη ,  ού  καταρ  ρονώ  τής  σωτηρίας  τών  οκανδαλι- 

ζομένων.  Εί  μέν  γάρ  γίνοιτο  βλάβη  μείζονν  τής  σωτηρίας, 

καταφρονεί  τον  σκανδα λιζομένον*  εί  δε  μή  γένοιτο ,  μηκέτι. 

" Ορος  γάρ  οϋτος  αν  εϊη  καϋόλον  και  κανών,  παιδεύοιν  πότε 

δει  καιαη  ρονεΐν  των  σκανδαλιζομένων,  πότε  δέ  μή'  οΐόν  τι 

10  λέγω·  έσκανδαλίζοτ'το  ’Τονόαΐοι,  ότι  ΙΙαϋλος  ονκ  έτήρει  τόν 
νόμσν,  και  διά  τοϊηο  μυριάδες  άπεπήδων  πολλά ί,  καί  περί  την 

πίστίν  έχώλευον.  Τί  ονν  ττοιεϊ;  Θεραπεϋοαι  τό  οκάνδαλον 

βουλόμενος  { μείζων  γάρ  ήν  ή  σωτηρία  των  τοσούτων  μυριά¬ 

δων),  καί  διορίίώοαι  την  χωλείαν,  τφ  τέως  έπιδείξασΰαι, 

15  ότι  οί)  τηρεί  τόν  νόμον,  έκώλνοεν,  υ.τερ  μεϊζον  ήν.  Έσκανδα- 

λίζοντο  πάλιν,  ότι  εσταυρωμένοι·  έκήρνσσεν  έντανίλα  κατε- 

φρόνησε  τών  σκανδαλιζομένιον  μεϊζον  γάρ  ήν  τ ον  κηρύγμα¬ 

τος  τό  κέρδος. 

Ον τω  καί  ό  Χριστός  ποιεί.  ’Όιε  μέν  γάρ  περί  βρωμάτων 

20  αντοϊς  διελέγετο,  καί  έσκανδαλίσ&ηοαν  λέγοντας  αυτόν,  ότι 

κΟν  τό  είσπορενόμενον  κοινεϊ  τόν  αν&ρωπον,  άλλα  τό  εκπορευό¬ 

μενο)·»,  λέγει,  οΆφετε  αυτούς.  Πάσα  φυτεία,  ήν  ούκ  έφύ- 

τενσεν  ό  Πατήρ  μου,  έκριζωίλήσεται».  'Ότε  δέ  φόρους  αυτόν 

άπήτουν,  καίπε.ρ  είδως  ότι  τελεί ν  ον  δεϊ,  όμως  έπειδή  ό  και- 

25  ρός  ονδέπω  άπήτει  τό  έκκαλνψάήναι  αυτόν  την  αξίαν,  λέγει· 

«"/να  δέ  μή  οκανδαλίσοιμεν  αυτούς,  πορευτείς  βάλε  άγκι¬ 

στρο)·  είς  την  ΰάλασσαν,  κσ.}  τόν  άναβάντα  Ιχ&νν  άρον,  και 

80.  Α'  Κορ  8,  13. 
81.  Α'  Κορ.  1,23. 
82.  Ματθ.  15,  11. 

83.  Ματθ.  15.  13  ·  14. 
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κρύνει  τό  σκάνδαλο,  προνόησε  καί  γιά  τούς  ίδιους  τούς 

σκανδαλισμένους.  Καί  πάλι  άλλου  λέγει-  «"Αν  ή  τροφή 
σκανδαλίζει  τόν  άδελφό  μου,  δέν  θά  φάγω  κρέας  στον 

αιώνα,  γιά  νά  μή  σκανδαλίσω  τόν  άδελφό  μου»”".  Μολονότι 

αύτά  ήταν  άδιάφορα,  άλλ'  όμως,  αν  σκανδαλίζουν,  λέγει, 
άν  καί  εμένα  δέν  μέ  βλάπτουν,  δέν  περιφρονώ  τή  σωτη¬ 

ρία  των  σκανδαλισμένων.  "Αν  δηλαδή  συμβαίνει  ή  βλάβη 
νά  είναι  μεγαλύτερη  άπό  τή  σωτηρία,  τότε  περιφρόνα  τόν 

σκανδαλισμένο,  άν  όμως  δέν  είναι  μεγαλύτερη  ή  βλάβη, 

μή  τόν  περιφρονδς.  Διότι  γενικός  νόμος  καί  κανόνας  θά 

μπορούσε  νά  είναι  αύτός,  τό  νά  μας  διδάσκει  πότε  πρέπει 

νά  άδιαφοροϋμε  γιά  τούς  σκανδαλισμένους,  πότε  δέ  δχΓ 

αναφέρω  ένα  παράδειγμα.  Σκανδαλίζονταν  οί  Ιουδαίοι, 

διότι  ό  Παύλος  δέν  τηρούσε  τό  νόμο,  καί  γι’  αύτό  πάρα 
πολλοί  άποσκιρτοϋσαν  καί  έχώλαιναν  στό  θέμα  τής  πί- 

στεως.  Τί  κάμνει  λοιπόν;  Θέλοντας  νά  θεραπεύσει  τό 

σκάνδαλο  (διότι  ήταν  σπουδαιότερη  ή  σωτηρία  των  τόσων 

μυριάδων),  καί  νά  διορθώσει  τή  χωλότητα  στό  θέμα  τής 

πίστεως,  έμπόδισε  οτήν  άρχή  νά  φανεί  ότι  δέν  τηρεί  τό 

νόμο,  πράγμα  πού  ήταν  σπουδαιότερο.  Σκανδαλίζονταν  πά¬ 

λι,  διότι  κήρυττε  Χριοτό  σταυρωμένο81-  έδώ  άδιαφόρησε  γιά 
τούς  οκανδαλιζομένους-  διότι  ήταν  μεγαλύτερο  τό  κέρ¬ 
δος  τού  κηρύγματος. 

'Έτοι  ένεργεϊ  καί  ό  Χριστός.  Διότι  όταν  τούς  μιλούσε 
γιά  τις  τροφές  καί  σκανδαλίσθηκαν  μέ  τά  λόγια  του,  ότι 

«Δέν  μολύνει  τόν  άνθρωπο  έκεϊνο  πού  εισέρχεται  στό  στό¬ 

μα.  άλλ’  έκεϊνο  πού  βγαίνει  άπό  τό  στόμα»8*,  λέγει,  «Άφή- 
σατέ  τους.  Κάθε  φυτεία,  πού  δέν  τήν  φύτεψε  ό  Πατέρας 

μου  ό  ούράνιος,  θά  ξερριζωθεϊ»85.  "Οταν  δέ  ζητούσαν  άπ' 
αύτόν  φόρους,  αν  καί  γνώριζε  ότι  δέν  πρέπει  νά  πληρώ¬ 

νει,  όμως  έπειδή  ό  καιρός  δέν  έπέτρεπε  άκόμη  ν’  άποκα- 

λυφθεϊ  ή  άξια  του,  λέγει-  «'Όμως  γιά  νά  μή  τούς  σκανδα¬ 
λίσουμε,  πήγαινε  καί  ρίξε  τό  άγκίστρι  στή  θάλασσα  καί 

τό  ψάρι  πού  θά  τραβήξεις  έπάνω  πάρε  το  καί  μέσα  σ’  αύτό 
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έν  αντώ  εύρήσεις  στατήρα"  τούτον  δός  ιιύτοΐς  άνχ ί  έμ ον  και 

σοί5».  "Ο η:  μεν  γάρ  νόμον  έτίΰει  πολλής  γέμαντα  φιλοσοφπας, 
και  άνιάτως  ελίχον  εκείνοι ,  εικότως  ανιών  ονκ  έφρόντισε, 

και  χόν  νόμον  έλυσεν,  όχε  δέ  ονδέπω  οίοί  χε  ήοαν  τον  περί 

5  τής  αξίας  αν  τον  δέξασϋαι  λόγον ,  είκόχχος  συγκαταβαίνει  πά¬ 

λιν,  και  συοκιάζει  χή  τον  φόρου  δύσει  χόν  περί  χής  δεότητος 

αυτοΰ  λόγον. 

10.  « Κττδήμενος  κατά  χον  άδελχροΰ  σου  κατελάλεις».  ’Αλλ.' 

Ίνα  διορδώσωμαι,  φησίν.  Ούκοΰν  ον  λάδρα  διαβάλλεΐν  έχρή >, 

ΙΟά/.λ',  ιός  έκέλενσεν  ό  Χριστός,  κατ’  ιδίαν  λαόόντα  διορδονι. 

Αί  γάρ  δημοσία  γινόμενοι  καχηγορίαι,  πολλάκις  καί  άναι- 

σχννχοχέρους  ποιοΰσυ  κ·αί  έως  μεν  αν  ίδιοσιν  οι  πολλοί  των 

άμαρτανόντων,  όχι  δυνατόν  αυτούς  λαδεϊν,  καί  έπανελδείν  ρα- 

δίως  αίρουν χαι,  όταν  δέ  την  παρά  των  πολλών  άπολέσωσι  δό- 

15  ξαν,  εις  άπόγνωσίν  χινες  λοιπόν  έιιπίπτονσι.  καί  εις  αναι¬ 

σχυντίαν  εξολισδαίνονοιν.  Άλλ’  ήδικήόης  τι  παρ’  αυτόν.  Τί 

τοίνυν  καί  σάχη  ον  αδικείς;  Ό  γάρ  αμυνόμενος  καδ’  εαυτόν 

το  ξίφος  ώδεϊ.  Εί  γάρ  βούλει  καί  ο  αυτόν  εύεργετήσαι,  κάκεϊ- 

νον  άμύνασδαι,  είπε  καλώς  χόν  ή  δίκη  κότα·  ου  χω  πολλούς  αν- 

20  ιοΰ  ποιήσεις  αντί  σου  τούς  κατηγόρους,  καί  αυτός  πολνν  λή¬ 

ψη  μισδόν  αν  δέ  κακώς  λέγης,  ουδέ  πισ τευδήοη,  έχδρας 

υποψίαν  δεχόμενος.  "Ωστε  εις  τουναντίον  αοί  περιχρέπεχ αι 

τά  χής  σπουδής.  Σύ  μέν  γάρ  χρώσαι  αυτόν  την  δόξαν  βούλει, 

γίνεται  δέ  τουναντίον  διά  γάρ  ειψημίας,  ου  διά  κατηγορίας 

25  τούτο  συμβαίνει ·  αλλά  τουναντίον  ίίπαν  καί  οαυτόν  μέν  μει- 

ζόνως  καταισχύνεις,  εκείνου  δέ  ούχ  ιχψειαί  οου  τά  βέλη.  Ή 

γάρ  έχδρα  προσαπαντώσα  ταϊς  τώγ  άκονόντων  διανοίαις,  ούκ 

84.  Ματβ.  17,27. 
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θά  βρεις  ένα  άργυρό  τετράδραχμο"  αύτό  δώσε  το  σ'  αυ¬ 

τούς  γιά  μένα  καί  γιά  σένα»81.  Διότι,  όταν  μέν  θέσπιζε  νό¬ 

μο  γεμάτο  άπό  πολλή  φιλοσοφία  καί  έκεΐνοι  ήταν  αθερά¬ 

πευτοι,  πολύ  εύλογα  δέν  φρόντισε  γι’  αύτούς  καί  τό  νόμο 
κατέλυσε,  όταν  όμως  δέν  ήταν  άκόμη  ικανοί  νά  δεχθούν 

τό  λόγο  γιά  τήν  άξια  του,  εύλογα  δείχνει  πάλι  συγκατάβα¬ 

ση  καί  συγκαλύπτει  μέ  τήν  πληρωμή  τού  φόρου  τό  λόγο 

γιά  τή  θεότητά  του. 

10.  «Καθόσουν  καί  κατηγορούσες  τόν  άδελφό  σου». 

Αλλά,  λέγει,  γιά  νά  τόν  διορθώσω.  "Επρεπε  λοιπόν  νά  μή 

τόν  κατηγορείς  κρυφά,  άλλ',  όπως  έδωσε  έντολή  ό  Χρι¬ 
στός,  νά  τόν  πάρεις  καί  νά  τόν  διορθώσεις  ένώ  θά  είσθε 

μόνοι.  Διότι  οί  κατηγορίες  πού  γίνονται  δημόσια,  πολλές 

φορές  τούς  κάνουν  πιό  άδιάντροπους.  Καί  έν  όσω  βλέ¬ 
πουν  οί  πολλοί  άπό  τούς  άμαρτάνοντες,  ότι  είναι  δυνατό 

αύτοί  νά  διαφύγουν  τήν  προσοχή  των  άνθρώπων,  αποφασί¬ 
ζουν  εύκολα  νά  έπιστρέψουν  στό  σωστό  δρόμο,  όταν  όμως 

χάσουν  τήν  έκτίμηση  άπό  τούς  πολλούς,  κυριεύονται  πλέ¬ 

ον  μερικοί  άπό  άπόγνωση  καί  παρεκτρέπονται  στην  άδιαν- 

τροπιά.  Άλλ’  άδικήθηκες  σέ  κάτι  άπ’  αύτόν.  Γιατί  λοιπόν 
αδικείς  καί  τόν  έαυτό  σου;  Διότι  ό  άμυνόμενος  σπρώχνει 

τό  ξίφος  έναντίον  τού  έαυτοϋ  του.  ’Άν  πράγματι  θέλεις 
καί  τόν  έαυτό  σου  νά  εύεργετήσεις  καί  έκεϊνον  νά  άντι- 

κρούσεις,  μίλησε  μέ  καλωσύνη  σ’  αύτόν  πού  σέ  αδίκησε- 
έτσι  άντί  τού  έαυτοΰ  σου  θά  κάνεις  πολλούς  κατηγόρους 

του,  καί  ό  ίδιος  θά  λάβεις  πολύ  μισθό"  αν  όμως  τόν  κακο¬ 
λογείς,  δέν  θά  γίνεις  πιστευτός,  καί  θά  δημιουργήσεις  τήν 

έντύπωση  ότι  τό  κάνεις  άπό  έχθρα.  "Ωστε  στό  άντίθετο 
αποβαίνει  ή  προσπάθεια  σου.  Διότι,  σύ  μέν  έπιθυμείς  νά 

προσβάλεις  τήν  ύπόληψή  του,  γίνεται  όμως  τό  άντίθετο. 

Καθόσον  αύτό  κατορθώνεται  μέ  τόν  έπαινο  καί  όχι  μέ  τήν 

κατηγορία.  Αλλά  σύ  ένεργεϊς  έντελώς  άντίθετα"  καί  τόν 
μέν  έαυτό  σου  κατεντροπιάξεις  περισσότερο,  έκεϊνον  όμως 

δέν  θά  τόν  έγγίσουν  τά  βέλη  σου.  Διότι  ή  έχθρα  φθόνον- 
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άφίησιν  ανιών  έντ εθήναι  ταις  άκοαϊς  ιά  λεγάμενα ,  καί  ι αυ¬ 

τόν  γίνεται  όΐον  έπι  ιών  παραγραφών.  ’ Όταν  γάρ  αντίκρου¬ 
ση  τις  εις  δικαστήριον,  τό  πάν  διαλύεται  τέως,  οϋτω  δή  καί 

ενταύθα  ονκ  άφίησιν  ειοαγώγιμον  γενέσθαι  την  δίκην  ή  τής 

5  'έχθρας  υπόνοια. 

Μη  τοίνυν  λέγε  κακώς,  ίνα  μη  και  σαντόν  μολύνης,  μηδ'ε 
βόρβορον  νφαινε  μετά  πηλού  και  πλινθείας,  άλλ.ά  στεφάνους 

'  άπδ  ρόδων  πλέκε,  καί  ίων ,  καί  των  λοιπών  άνθέων  μηόέ 
κάπρον  επί  τον  στόματος  φέρε,  καθάπερ  οι  κάνθαροι  ( τούτο 

10  γάρ  οί  κακηγορονντ ες·  αυτοί  τής  δυσωδίας  άπολανονσι  πρώ¬ 

τοι),  άλλ’  άνϋη,  καθάπερ  αί  μέλιτται,  καί  νφαινε  κηρία  κατ’ 
έκείνας,  καί  γίνου  πά σι  τιροσηνής.  Τδν  μέν  γάρ  κακήγορον 

ίίπαντες  άποοτρέφονται,  ώς  σάτιράν  όζοντα,  καϋάπερ  τινά 

βδέλλαν  αίματι,  καί  κάνθαρον  κόπρω,  τρεφόμενου  τοϊς  έτέ- 

15  ρων  κακοϊς’  τον  δε  εύφημον  εχοντα  στόμα,  ώς  κοινόν  προσίεν- 

ται  μέλος,  ώς  αδελφόν  γνήσιον,  ώς  πάίδα,  ώς  πατέρα.  Καί 

τί  λέγω  τά  παρόντα,  καί  τάς  τών  ανθρώπων  δόξας;  Εννόη¬ 

σαν  μοι  την  (ροβεράν  έκείνην  ημέραν,  τό  κριτήριου  τό  άδέ- 

κ αστόν,  ότι,  αν  μέν  ψευδή  λέγης,  προσθήκη  αμαρτημάτων  πε- 

20 ριπών  προσθήσεις.  «Λέγω  γάρ  νμιν,  ότι  πάν  αργόν  ρήμα,  δ 

εάν  λαλήστοσιν  οί  άνθρωποι,  δώσονσιν  υπέρ  αυτού  λόγον  τώ 

'■  θεω  έν  ημέρα  κρίσεως».  Καν  αληθή,  φησίν,  ή,  ουδέ  όντως 
ά.τ αλλαγήση  καταγνώοεως,  έκπ ομπεύων  τάς  τού  πλησίον  συμ¬ 

φοράς  καί  τά  ονείδη.  Εννόησαν  γοΰν  τόγ  Φαρισαίον.  Ονκ 

25  ήγ  τελώνης,  αλλά  τελώνου  γέγονεν  άμαοτωλότερος,  επειδή 

τον  τελώνην  έκάκισεν.  Ονκ  ήν  Φαρισαίος  6  τελώτπ]ς,  άλλα 

τού  Φαρισαίου  γέγονε  δικαιότερος,  επειδή  έαντόν  έταλάνισε. 

11.  «Τούτα  έποίησας,  καί  εσίγησα.  Υπέβαλες  ανομίαν. 

85.  Παραγραφή-  ένσταση  ττ>ϋ  δικαΖομένου  άτι  ή  κατηγορία  βίναι 

άνυπόστατη.  " 
86.  Ματθ.  12,  3β. 
87  Λουκά  18,  10. 
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τας  στό  νοϋ  των  ακροατών,  δέν  αφήνει  νά  είσέλθουν  μέ¬ 

σα  στις  άκοές  τά  λεγάμενα,  καί  γίνεται  ό,τι  καί  στην  πε¬ 

ρίπτωση  των  παραγραφών.  Όταν  δηλαδή  κάποιος  άντι- 

κρούσει  στό  δικαστήριο  τήν  κατηγορία,  αμέσως  διαλύε¬ 

ται  όλη  ή  κακή  έντύπωση,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ  δέν  αφή¬ 
νει  ή  ύπόνοια  τής  έχθρας  νά  γίνει  δεκτό  τό  δίκιο. 

Μή  λοιπόν  κακολογείς,  γιά  νά  μή  μολύνεις  καί  τόν 

έαυτό  σου,  ούτε  νά  ύφαίνεις  βρωμιά  μαξί  μέ  πηλό  καί 

πλιθιά,  άλλά  πλέκε  στεφάνια  από  τριαντάφυλλα  καί  κρίνα 

καί  τ’  άλλα  τά  άνθη·  ούτε  νά  φέρεις  κοπριά  στό  στόμα 
σου,  όπως  άκριβώς  τά  σκαθάρια  (διότι  αύτό  κάνουν  έκεϊ- 

νοι  πού  κατηγορούν  καί  πρώτοι  αύτοί  οί  ίδιοι  άπολαμβά- 

νουν  τή  δυσωδία),  άλλ'  άνθη,  όπως  άκριβώς  οί  μέλισσες, 
καί  ϋφαινε  κηριά  όπως  έκεϊνες,  καί  γίνε  πρός  όλους  εύ- 
γενικός.  Διότι  τόν  μέν  κατήγορο  τόν  άποστρέφονται  όλοι, 

όπως  τό  σάπιο  πράγμα  πού  βρωμά,  όπως  άκριβώς  κάποια 

βδέλλα  μέσα  στό  αίμα,  καί  τό  σκαθάρι  στήν  κοπριά,  πού 

τρέφεται  άπό  τά  κακά  τών  άλλων'  έκείνον  όμως  πού  έχει 
στόμα  έπαινετικό,  τόν  πλησιάζουν  σάν  δικό  τους  πρόσωπο, 

σάν  άδελφό  γνήσιο,  σάν  παιδί  τους,  σάν  πατέρα  τους. 

Καί  γιατί  άναφέρω  τόν  παρόντα  καί  τις  δόξες  τών  άνθρώ- 
πων;  Σκέψου  σέ  παρακαλώ  τή  φοβερή  έκείνη  ήμέρα,  τό 

άδέκαστο  δικαστήριο,  ότι,  άν  μέν  λέγεις  ψέματα,  θά  προσ¬ 

θέσεις  πλήθος  περιττών  άμαρτημάτων.  «Διότι  σάς  λέγω, 

ότι  γιά  κάθε  λόγο  περιττό  καί  άνώφελο  πού  θά  πουν  οί 

άνθρωποι  θά  λογοδοτήσουν  γι’  αύτόν  στό  Θεό  κατά  τήν 

ήμέρα  τής  κρίσεως»**.  Καί  άν  άκόμη,  λέγει,  είναι  άληθινά, 

ούτε  έτσι  θ’  άπαλλαγεϊς  τής  καταδίκης,  διαπομπεύοντας 
τις  συμφορές  καί  τις  δυστυχίες  τού  πλησίον  σου.  Σκέψου 

λοιπόν  τό  Φαρισαίο.  Δέν  ήταν  τελώνης,  άλλ’  έγινε  πιό 
άμαρτωλός  άπό  τόν  τελώνη,  έπειδή  κατηγόρησε  τόν  τε¬ 

λώνη.  Δέν  ήταν  ό  τελώνης  Φαρισαίος,  άλλ’  έγινε  πιό  δί¬ 

καιος  άπό  τό  Φαρισαίο,  έπειδή  ταλάνισε  τόν  έαυτό  του87. 
11.  «Αύτά  έκαμες  έσύ  καί  έγώ  έσιώπησα.  Νόμισες 
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οι ί  έσομαί  σοι  δμοιος.  Ελέγξω  σε,  καί  παραοτήσω  κατά 

ττρόσωπόν  σου  τάς  αμαρτίας  που» .  Είδες  φιλανθροτπίαν  αφα¬ 

ίαν;  είδες  αγαθότητας  υπερβολήν;  είδες  μακροθυμίας  πλού¬ 

τον  άπειρον;  «Σιγήν»  γάρ  ενταύθα  την  μακροθν  μίαν  λέγει. 

5  Τοσαϋτα  έτόλμησας,  φηοί,  και  ουκ  έπεξήειν,  άλλ.’  ήνειχόμην, 

και  έφεραν,  χώραν  σοι  διδους  εις  μετάνοιαν.  Συ  δέ  ον  μό¬ 

νον  ονδέν  έκέρδανας  εντεύθεν,  άλ.λά  και  πρδς  μείζονα  έξώ- 

κειλας  κακίαν.  Ον  γαρ  δ  ή  μόνον  αν  μετεβάλον,  ουδέ  μόνον 

ού  κατησχΰνϋης,  ουδέ  κατέγνως  επί  τοίς  γεγενημένοις  σαν- 

10  τον,  ά/./.’  ήδη  και  εμέ  τον  μακροθύμησαν τά  σοι,  τον  άνασχό- 

μενον,  ιόν  σιγήοαντ α,  τον  τοσαϋτα  ένεγκόντα,  ένόμισας  ου 

διά  μακροθυμίαν  και  φιλανθρωπίαν  φέρειν,  άλλα  διά  τό  μή 

βονλεσθαι  ταντα  σταφρονίζειν,  μηδέ  άγανακ τεϊν  επί  τοϊς  γι- 

νομένοις. 

15  αΣννετε  δή  ταντα  οι  έπιλαΐ’θανόμενοι  τον  Θεού».  Ποια; 

Τά  είρημένα,  φησί.  Τί  έστι,  «Σννειε»;  Νοήσατε.  Τί  γάρ 

σννεσκιασμένον  είρηται;  τί  δέ  πολλής  χρήζον  έρεννης;  Μά¬ 

λιστα  μέν  και  αντός  ό  τής  διδασκαλίας  τρόπος  ένηλλαγμένην 

παρεισάγει  πολιτείαν.  Και  γάρ  των  θυσιών  ον  πολνν  ποιον- 

20  μένος  λόγον,  την  ευαγγελικήν  εισάγει  νομοθεσίαν  άλλως 

δέ  επειδή  πολλω  τώ  φορυτώ  των  αμαρτημάτων  ήσαν  κατα- 

χωσθέντες,  καθάπερ  από  τελμάτων  τινών  τής  κακίας  άνα- 

σπάοαι  βουλόμενος,  καί  ώσπερ  των  οφθαλμιών  λήμην  άποκα- 

θάραι  την  ποολαβονσαν  τής  πονηρός  συνήθειας  οδόν,  διε- 

25  γείρει  εις  μνήμην  έλθεΐν  τών  γεγενημένανν,  ϊνα  μή  λήθη 

παραδόι  τες  αυτά,  άκερδεϊς  άνα χωρήσωσιν.  [Πολλήν  γάρ  ή 

έν  άιιαρτήμασι  συνήθεια  πώρωαιν  τής  ψυχής  εργάζεται,  και 

άνοήτους  ποιεί,  καί  τυφλοί  τό  οξυδερκές  τής  διάνοιας  όμμα. 

« Μήποτε  άρπάση,  καί  ον  μή  ή  δ  ρεόμενος ».  'Ω  φιλάν  - 
30  θριοπίας  άφάτον.  Μητρός  φιλοστόργον  τά  ρήματα,  μάλλον  δέ 

ββ.  Ρωμ.  2,4. 
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κατά  τρόπο  παράνομο  ότι  είμαι  όμοιος  οου.  Θά  σέ  ελέγξω 

γι'  αύτό  καί  θά  παρουσιάσω  μπροστά  σου  τις  άμαρτίες  σου». 

Είδες  φιλανθρωπία  άπερίγραπτη;  είδες  υπερβολική  άγα- 

θότητα;  είδες  άπειρο  πλούτο  μακροθυμίας;  Διότι  έδώ  «σι¬ 

γήν»  ονομάζει  τή  μακροθυμία.  Τόσα,  λέγει,  έκαμες  μέ 

θράσος  καί  δέν  οέ  κατεδίωξα,  άλλά  σέ  άνεχόμουν  και  σέ 

ύπέφερα,  γιά  νά  σου  δώσω  ευκαιρία  γιά  μετάνοια**.  Σΰ 

όμως  όχι  μόνο  δέν  είχες  καμιά  ωφέλεια  άπ'  αυτή  τήν  άνο- 

χή  μου,  άλλά  παρεκτράπηκες  σέ  μεγαλύτερη  κακία. 

Διότι  βέβαια  όχι  μόνο  δέν  άλλαξες,  όχι  μόνο  δέν  έντράπη- 

κες,  όχι  μόνο  δέν  άντιλήφθηκες  τά  όσα  γίνονταν  γιά  σένα, 

άλλ'  ήδη  καί  μένα,  πού  ύπέφερα  τόοα  πολλά,  νόμισες  ότι 

δέν  τά  ύπομένω  άπό  μακροθυμία  καί  φιλανθρωπία,  άλλ 

έπειδή  δέν  ήθελα  νά  διορθώσω  αύτά,  ούτε  ν’  άγανακτώ 
μέ  τά  όοα  γίνονταν. 

«Σκεφθεϊτε  καλά  όλα  αύτά,  όοοι  λησμονείτε  τό  Θεό». 

Ποιά;  Αύτά  πού  έχουν  λεχθεί,  λέγει.  Τί  σημαίνει,  «Σύνε- 

τε»;  Σκεφθεϊτε  καλά.  Διότι  ποιό  είναι,  άπ'  αύτά  πού  έ¬ 
χουν  λεχθεί,  σκοτεινό;  ποιό  χρειάζεται  μεγάλη  έρευνα; 

Μάλιστα  καί  αύτός  ό  τρόπος  τής  διδασκαλίας  εισάγει  δια¬ 

φορετικό  τρόπο  ζωής.  Καθόσον,  χωρίς  νά  κάμνει  πολύ 

λόγο  γιά  τις  θυσίες,  εισάγει  τήν  εύαγγελική  νομοθεσία, 

άλλωστε  δέ,  έπειδή  ήταν  θαμμένοι  κάτω  άπό  τό  μεγάλο 

βάρος  τών  άμαρτημάτων,  θέλοντας  νά  τούς  άποσπάσει 

άπό  τήν  κακία,  ώοάν  μέσα  άπό  κάποιο  βούρκο,  καί  νά  κα¬ 

θαρίσει  τήν  κυριευμένη  άπό  τήν  κακία  όδό  τής  πονηρής 

συνήθειας,  ώοάν  τήν  τσίμπλα  άπό  τά  μάτια,  τούς  προτρέ¬ 
πει  νά  θυμηθούν  τά  όσα  έγιναν,  γιά  νά  μή  άναχωρήσουν 

χωρίς  κέρδος,  παραδίνοντας  αύτά  στή  λησμονιά.^ιότι  ή 

εξοικείωση  μέ  τά  άμαρτήματα  προξενεί  μεγάλη  άναισθη- 

οία  τής  ψυχής,  κάμνει  τούς  άνθρώπους  άνοήτους  καί  τυ¬ 

φλώνει  τό  οξυδερκές  όμμα  τής  διανοίας. 

«Μήπως  σάς  άρπάξει  ό  Θεός  ατά  χέρια  του  καί  δέν 

θά  ύπάρχει  κανείς  νά  σάς  έλευθερώσει».  Πώ  πώ  φιλαν¬ 

θρωπία  απερίγραπτη.  Τά  λόγια  αύτά  είναι  λόγια  μητέρας 
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άπείρως  την  φιλοστοργίαν  εκείνην  νικώοης  άγαθότητος.  'Ο 

γάρ  τοσαντην  ίμφήνας  κατηγορίαν,  ό  τοσαντην  οργήν  έπι- 

δάιξάμενος  προασφαλίζεται.  Ό  είπών,  «Ελέγξω  σ&;  καί 

παραστήσω  κατά  πρόσωπόν  σου  τάς  αμαρτίας  σου»,  καί  άπό- 

β  φασιν  εκβολών  καταδικάζουοαν,  άναλνει  την  άπόφαοίν  πάλιν, 

ονγ  ώς  καταδίκους  τή  τιμωρία  παραδιδούς ,  άλλ’  ώς  δφεί- 

λοντας  διορθωθήναι  τή  παραινέσει  καί  τή  συμβουλή  εγχείρι¬ 

ζα)  ν,  τώ  φόβο)  σωφρονίζουν,  καί  λέγων,  «Μ  ή  ποτέ  άρπάση 

ώς  λέοιν,  καί  ον  μ  ή  ή  ό  ρνόμενος.  Θυσία  αίνέσεως  δοξάσει 

10  με,  καί  εκεί  οδός ,  ήν  δείξω  αντφ,  τδ  σωτήριον  του  θεού». 

Δείξας  τδ  φιλάνθρωπον,  παραινέσας,  συμβουλενσας,  άπειλή- 

σας ,  φοβήσας,  έπιστήσας  την  τιμωρίαν  άκρατον,  καί  συμβου¬ 

λήν  είσενεγκών,  λέγει  καί  τον  τρότιον ,  δβ  ου  δυνατδν  διορθώ- 

οααθαι  τα  γεγενημένα ,  είπ/ύν  « Θυσία  αίνέσεως  δοξάσει  με». 

15  "Ο  δε  λέγει  τούτο  έστιν  ον  μόνον  παυσει  μου  την  οργήν, 

ουδέ  λύσει  την  καταδίκην,  άλλα  καί  δοξάσει  με.  "Ορα  τον 

κατορθώματος  τδ  μέγεθος ,  όταν  δ  Θεός  δ ί’  αυτόν  δοξάζηται. 

«Καί  έκεϊ  οδός,  ην  δείξω  αντώ,  τδ  σωτήριον  τον  Θεοΰ». 

Είδες  μισθόν  άφατον;  είδες  φιλανθρωπίας  υπερβολήν;  Την 

20  τού  Θεοΰ  γάρ  οδόν  δείξειν  επαγγέλλεται,  καί  τδ  όντως  σο>- 

τήριον  τοΰ  Θεοΰ  ιοΐς  κατορθοϋσι.  ΤΊειθώμεθα  τοίννν  τώ  έ- 

τιαγγελ/.ομένφ  καί  διά  βίου  ορθού  καί  θυσίας  αίνέσεως  τού¬ 

τον  δοςάζωμεν.  Αυτή  γάρ  ή  οδός  επί  σωτηρίαν  φέρει,  διά 

τής  θυσίας  ταντης·  ής  γένοιτο  πάντας  ημάς  έπιτνχεϊν,  χά- 

25  ριτι  καί  φιλανθρωπία  τον  Κνρίον  ημών  Ιησού  Χριστού,  ότι 

αύτώ  ή  δόξα,  καί  τδ  κράτος,  νυν  καί  αεί ,  καί  εις  τους  αιώ¬ 

νας  των  αιώνων.  Αμήν,  : 
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φιλόστοργης,  μάλλον  δέ  είναι  λόγια  άγαθότητας  πού  υπερ¬ 

βάλλει  αμέτρητα  εκείνη  τή  φιλοστοργία.  Διότι  άσφαλίξε- 

ται  έκ  τών  προτέρων  έκείνος  πού  παρουσίασε  τόση  κατη¬ 

γορία,  πού  έδειξε  τόση  όργή.  Εκείνος  πού  είπε,  «Θά  σέ 

ελέγξω  καί  θά  παρουσιάσω  μπροστά  σου  τις  άμαρτίες 

σου»,  καί  διατύπωσε  καταδικαστική  άπόφαση,  άναλύει  πά¬ 

λι  τήν  άπόφαση,  παραδίνοντας  αύτούς  στην  τιμωρία  όχι 

σάν  καταδίκους,  άλλά  σάν  άνθρώπους  πού  οφείλουν  νά 

διορθωθούν,  τούς  παραδίνει  στην  παραίνεση  καί  στή  συμ¬ 

βουλή,  τούς  σωφρονίζει  μέ  τό  φόβο  καί  λέγει-  «Μήπως 

κάποτε  σάς  άρπάξει  ό  Θεός  σάν  λιοντάρι  καί  δέν  θά  υπάρ¬ 
χει  κανείς  νά  σάς  έλευθερώσει.  Θυσία  δοξολογίας  θά  μέ 

δοξάσει,  καί  αύτή  είναι  ή  οδός,  στήν  όποια  θά  δείξω  τή 

σωτηρία  μου  στόν  καθένα  πού  βαδίξει  αυτήν».  Άφοϋ  έδει¬ 
ξε  τήν  φιλανθρωπία  του  μέ  τις  παραινέσεις,  τις  συμβουλές, 

τις  άπειλές  καί  τις  φοβέρες  καί  παρουσίασε  τήν  σκληρή 

τιμωρία,  καί  άφοϋ  έδωσε  καί  συμβουλή,  λέγει  καί  τόν  τρό¬ 

πο  μέ  τόν  όποιο  είναι  δυνατό  νά  διορθωθούν  τά  όσα  συνέ¬ 

βηκαν,  λέγοντας-  Θυσία  δοξολογίας  θά  μέ  δοξάσει».  Αύ- 

τό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης"  όχι  μόνο  θά  παύσει  τήν 
όργή  μου,  όχι  μόνο  θά  λύσει  τήν  καταδίκη,  άλλά  καί  θά  μέ 

δοξάσει.  Πρόσεχε  τό  μέγεθος  τού  κατορθώματος,  όταν  ό 

Θεός  δοξάζεται  έξ  αιτίας  αύτοϋ. 

«Καί  αύτή  είναι  ή  οδός  στήν  όποια  θά  δείξω  τή  σωτη¬ 

ρία  μου  στόν  καθένα  πού  βαδίξει  αύτήν».  Είδες  μισθό  άπε- 
ρίγραπτο;  είδες  ύπερβολικό  μέγεθος  φιλανθρωπίας;  Διότι 

ύπόσχεται  νά  δείξει  τήν  όδό  τού  Θεού  καί  τήν  πραγματική 

σωτηρία  σ'  έκείνους  πού  θά  κατορθώσουν  νά  φθάσουν  στό 

τέρμα  αύτής.  "Ας  δείχνουμε  λοιπόν  ύπακοή  σ’  έκεϊνον  πού 
δίνει  αύτήν  τήν  ύπόσχεση,  καί  ας  τόν  δοξάζομε  μέ  όρθό 

βίο  καί  θυσία  δοξολογίας.  Διότι  αύτή  ή  οδός  μέ  αύτή  τή 

θυσία  όδηγεϊ  στή  σωτηρία,  τήν  όποια  εύχομαι  νά  έπιτύχου- 

με  όλοι  μας,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ήμών 

Ιησού  Χριστού,  διότι  σ’  αύτόν  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη, 
τώρα  καί  πάντοτε  καί  ατούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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«'Ο  Θεός  τήν  αίνεσίν  μου  μη  παρασιωπήσχις'  οπ  στό¬ 

μα  αμαρτωλού  και  στόμα  δολίου  έπ  εμέ  ήνοίχδη.  Έ- 

9  λ.άλησαν  και  έμοϋ  γλώσστ]  δόλια,  και  λόγοις  μίσους 

έκνκλωσάν  με,  και  έπ ολέμησάν  με  δωρεάν.  ’Α  ντί  τον 
αγαπάν  με  ένδ ιέδαλλόν  με,  έγό)  δέ  προσηνχόμην.  Και 

έδεντο  κατ’  έμον  κακά  αντί  άγαδών,  καί  μίσος  αντί 

τής  άγαπήσεώς  μου.  Κατάστησον  έπ  αυτόν  άιιαρτω- 

Ό  ,  λόν,  καί  διάδολος  στήτω  έ:κ  δεξιών  αυτόν.  Έν  τ φ  κρί- 

νεοδαι  αυτόν,  έξέλδοι  κατ αόεδ ικασμένος ,  καί  ή  προσ¬ 

ευχή  «νι ον  γενέαδο)  εις  αμαρτίαν.  Γενηδήτωσαν  αί  ή- 

μέραι  ατποΰ  όλίγαι.  καί  τήν  επισκοπήν  αντοΰ  λάβοι 

έτερος.  Γενηδήτωσαν  οί  υιοί  αντοΰ  ορφανοί,  καί  ή  γν- 

15  νή  αντοΰ  χήρα ·  σαλενόμενοι  μεταναστήτωσαν  οί  υι¬ 

οί  αντοΰ,  και  έπαιτησάτοισαν,  εκβληδήτ ωσάν  εκ  των 

οικοπέδων  αυτών.  Έξερεννησάτω  δανειστής  πάντα 

8σα  υπάρχει  αίτιό,  καί  διαοπασάτοισαν  άλλότριοι  τονς 

πόνους  αντοΰυ. 

20  /.  Πολλής  ένταϋδα  σννέσεως  ήμΐν  χρεία.  Τα  γάρ  ρή- 

ιιατα  κατέι  τήν  ψιλήν  προφοράν  καί  τήν  πρόχειρον  άκρόασιν, 

πολλούς  τών  μι/  ποοοεχόντων  δοουβεΐ.  Καί  γάρ  άρέίς  άπας 

δ  ψαλνός  έμπέπλ.ησται,  καί  διά  το  ιόντων  άπας  διεξήλδεν  ή- 

1 .  Συγγραφέας  καί  αύτοΟ  τοϋ  ψαλμοϋ  είναι  ό  Δαυίδ,  όπως  Επι¬ 

βεβαιώνεται  αυτό  καί  άπό  τόν  όπόστολο  Πέτρο  (ΠράΕ.  1,20).  Συν¬ 
τάχθηκε  δταν  διώκονταν  άπό  τόν  Σαούλ  ή  άπό  τόν  Άβεσσαλώμ. 

"Ανθρωποι  άχάριστοι  πού  τούς  ευεργέτησε  ατό  παρελθόν  τόν  καταδιώ¬ 
κουν  όδυσώπητα.  ΓΓ  αύτό  προσφεύγει  οτό  θεό  καί  Εητό  τήν  προστα- 
σίο  του,  διατυπώνοντας  σκληρές  κατάρες  έναντίον  ταυς.  Αύτό  δικαιο¬ 

λογείται  δν  λάβουμε  ύπ’  όψη  μας  τό  γεγονός  ότι  ό  Δαυίδ  διακατέ¬ 
χεται  περισσότερο  άπό  τή  δικαιοσύνη  τής  Π. Δ.  παρά  άπό  τήν  άνεΕι- 

κακία  τής  Κ.  Διαθήκης.  "Ομως  τά  ελατήριό  του  δέν  είναι  έγωϊοτικό 
καί  φιλέκδικα,  άλλά  στοχεύουν  στή  καταδίκη  τοϋ  άδικου  καί  στήν 
έπικράτηση  τοϋ  δικαίου  καί  στή  δόΕα  τοϋ  θεοϋ.  Έπί  πλέον  οί  λόγοι 

αύτοί  είναι  προφητικοί  καί  έπαληθεύθηκαν  ατό  πρόσωπο  του  Ιούδα. 

Επομένως,  όπως  λέγει  καί  ό  Αυγουστίνος1  «Προφητεία  έατί  καί  ούχί 
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«Θεέ  μου,  μή  αποσιωπήσεις  τήν  αϊνεσή  μου-  διότι 
στόμα  άμαρτωλοϋ  και  στόμα  δολίου  άνοιξε  εναν¬ 
τίον  μου.  Μίλησαν  εναντίον  μου  μέ  γλώσσα  δολία, 

μέ  περικύκλωσαν  μέ  λόγια  μίσους  καί  μέ  πολέμη¬ 

σαν  χωρίς  αιτία.  Αντί  νά  μ’  άγαποϋν,  μέ  συκοφαν¬ 

τούσαν,  ένώ  έγώ  προσευχόμουν  γι'  αυτούς.  Καί 
άνταπέδωσαν  κακά  άντί  άγαθών  καί  μίσος  άντϊ 

τής  αγάπης  μου  πού  τούς  έδειξα.  Τοποθέτησε 

πλησίον  του  αμαρτωλό  δικαστή  καί  ό  διάβολος 

άς  σταθεί  ατά  δεξιά  του  σάν  κατήγορος.  "Οταν 
•  θά  κρίνεται  άς  έξέλθει  καταδικασμένος  και  ή 

προσευχή  του  άς  τού  καταλογισθεί  σάν  αμαρτία. 

Ας  γίνουν  οί  υιοί  του  ορφανοί  καί  ή  γυναίκα  του 

χήρα'  άς  περιπλανιούνται  οί  υιοί  του,  άς  γίνουν 
επαίτες  καί  ας  έκτοπισθοΰν  άπό  τις  οικίες  τους. 

"Ας  έξερευνήσει  ό  δανειστής  του  όλα  τά  ύπάρ- 
χοντά  του  καί  άς  διαρπάσουν  οί  ξένοι  αύτά  πού 

άπέκτησε  μέ  κόπους»5. 
1.  Χρειάζεται  νά  δείξουμε  έδώ  πολλή  σύνεση.  Διότι 

αύτά  τά  λόγια,  μέ  τήν  απλή  άνάγνωση  καί  τήν  πρόχειρη 

άκρόαση,  θορυβούν  πολλούς  άπό  έκείνους  πού  δέν  προσέ¬ 

χουν.  Καθόσον  όλος  ό  ψαλμός  είναι  γεμάτος  άπό  κατά- 

ρες  καί  μέ  άλλες  τέτοιες  έκφράσεις  έγινε  σε  μας  ή  πα¬ 

ρουσίαση  αύτών  των  λόγοτν.  φανερώνει  δέ  καί  κάποιο 

κατάρα.  Διότι  ένταϋθο  δέν  εύχεται  νά  συμβη,  άλλά  προλέγει  τό  συμ· 

βησόμενον».  Ό  δέ  Μ.  Αθανάσιος  παροτηρει  δτι  ό  ψαλμός  προετοι¬ 
μάζει  τά  πάθη  τοϋ  Χριστού  καί  τις  τιμωρίες  πού  θά  συνέβαιναν  στον 
Ιούδα  καί  στον  Ίδιο  τόν  Ιουδαϊκό  λοά. 

2.  Οί  άναφερόμενες  κατάρες  στους  στίχους  11—15  έπαληθεύθη- 
καν  κατά  τό  θεοδώρητο,  τόν  Ευσέβιο  καί  άλλους  στους  Ιουδαίους 

πού  έΕαλείφθηκε  τό  όνομά  τους  μέσα  σέ  μιά  γενεά,  άφοΰ  έΕολοθρεύ- 
θηκαν  μετά  σαράντα  χρόνια  άπό  τή  σταύρωση  τοϋ  Κυρίου. 
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αΐν  ό  λόγος,  καί  εμφαίνει  τ ινά  -ΰνμόν  ζέοντα  κ
αι.  διακαή 

τον  λέγοντας ,  και  ον  μέχρι  τον  αδικούντος  ιοταμενο
ν ,  άλλο 

και  επί  παϊδας,  καί  πατέρα,  καί  μητέρα  προάγοντα  την  τ
ιμω¬ 

ρίαν,  και  ουδέ  μια  άρκ.ονμενον  συμφορά,  αλλα  και  
κακα  έπί 

5  κακοις  πννάπτοντα.  ”Ορα  γάρ  όσα  κατενχεται .  « Καταστήσου 

ετί’  αντόν  άμαρ  τωλόν ,  και  διάβολος  στήτω  έκ  δεξιών  αν  τον». 

Τοιπέστ ιν,  υπό  κατ ηγόροι,ς  γενοιτο  πονηροΐς  αν&ρωποις  και 

έπιβονλοις,  και  μη  περιγένοιτο  αντιον.  Τούτο  γαρ  εστιν,  «  Εν 

τφ  κοίνεσ&αι  αντόν  έζέλ.δοι  καταδεδικασμενος».  Και  ονκ  ηρ- 

1 0  κέοόη  ταντη  ιή  τιμωρία,  άλλα  μετά  τής  καταδίκης  ταντης 

ενχεταί  τινα  έτερον  μετ’  εκείνον  την  εκείνον  λαβεϊν  τιμήν, 

λέγατν,  « Την  επισκοπήν  αυτού  λάβοι  έτερος».  Και  σί’δέ 
 έν- 

τανίία  ϊσταται,  άλλα  και  τον  μόνον  κατα.λ ελ ε ιμμένον  λιμένα 

προσγώνννσι ,  μηδέ  υπό  τον  θεού  τίνος  φιλανάοοιπιας  τνχειν 

15  άξιοτν  και  λέγων  « Και  ή  προσευχή  αυτού  γενέσόοι  εις  άμαρ- 

τιαν».  Καί  μέντοι  και  ϋάνατον  άωρον  νπομεϊναι  άξιοι.  «Γε- 

νηόήτωσαν»  γάρ,  φησίν,  ·»α'ι  ήμέραι  αντον  όλ.ιγαι». 

Καί  σΐ’δέ  ενταύθα  ϊστατ αι,  καίτοι  καί.  το  ταύτα  μόνα  ει- 

πεϊν  ήρκει,  ό  δέ  καί  έ.πιτίϋησιν.  οπερ  σφοδρά  έστίν  έκκεκαν- 

20  μένης  ψυχής,  τό  μι/  ιιιά  μηδέ  δεύτερα  άρκεσϋήναι  τιμωρία, 

άλ.λά  τοσαντας  έπαχβήναι  αίτεϊν.  Τά  δέ  έντεχν&εν  έτι  πολλοί 

τούτων  χαλεπότερα.  Καί  γάρ  όρφανίαν,  και  χηρείαν,  των 

λειπομένων  κατενχεται.  Καίτοι  γε  ταύτα  άπελΰόντος  έξ  ά- 

νάγκης  γενέστέαι  συμβαίνει ·  άλ.λ.’  όμτος  και  ταύτα  έν  τάζει 

25  τί.ίλησιν  άράς.  τω  Ονμφ  ζέοιν.  Καί  ουδέ  μέχρι  τής  όρψανίας 

ϊστατ  αι,  άλ.λά  καί  μετά  τοιαντας  συμφοράς  πρόεισι  περαιτέρω, 

τό  δεινόν  ανξων,  πλανήτας  καί.  μετανάστης  αξιών  γενέσάαι 
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θυμό  πολύ  θερμό  καί  κουτό  εκείνου  πού  λέγει  αύτά  τά 

λόγια,  καί  πού  δέν  σταματά  μόνο  στόν  άδικο,  άλλα  προχω¬ 
ρεί  ή  τιμωρία  καί  ατά  παιδιά  καί  στόν  πατέρα  καί  στή 

μητέρα,  καί  δέν  άρκεϊται  σέ  μιά  συμφορά,  άλλά  καί  προσ¬ 
θέτει  κακά  έπάνω  σέ  κακά.  Πρόσεχε  λοιπόν  πόσες  εύχές 

κάνει  έναντίον  του.  «Τοποθέτησε  κοντά  του  άμαρτωλό  δι¬ 

καστή  καί  ό  διάβολος  άς  σταθεί  στά  δεξιά  του  σάν  κατή¬ 

γορος».  Δηλαδή  άς  βρεθεί  κάτω  άπό  κατηγόρους  κακούς 

καί  δολίους  άνθρώπους  καί  άς  μή  μπορέσει  νά  νικήσει 

αύτούς.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό,  «'Όταν  θά  κρίνεται  ας 

έξέλθει  καταδικασμένος».  Καί  δέν  άρκέσθηκε  σ’  αύτήν 
τήν  τιμωρία,  άλλά  μα£ί  μέ  αύτήν  τήν  καταδίκη  εύχεται  κά¬ 
ποιος  άλλος  νά  λάβει  μετά  άπό  έκεΐνον  τό  άξίωμα  έκείνου, 

λέγοντας  «άλλος  άς  λάβει  τό  άξίωμά  του».  Καί  οϋτε  έδώ 

σταματά,  άλλά  κσί  τό  μόνο  λιμάνι  πού  έχει  άπομείνει  τό 

φράσσει  τελείως,  έχοντας  τήν  άξίωση  νά  μή  τύχει  οϋτε 

έκ  μέρους  τού  Θεού  κάποιας  φιλανθρωπίας  καί  λέγει'  «Καί 
ή  προσευχή  του  άς  τού  καταλογισθεϊ  σάν  άμαρτία».  Άλ¬ 

λά  καί  πρόωρο  άκόμη  θάνατο  άξιώνει  νά  ύποστεΐ.  Διότι 

λέγει,  «  Άς  γίνουν  οί  ήμέρες  του  λίγες». 

Καί  οϋτε  έδώ  σταματά,  άν  καί  βέβαια  ήταν  άρκετά  καί 

μόνο  αύτά  νά  πει,  αύτός  όμως  προσθέτει  καί  άλλα, 

πράγμα  πού  άποτελεϊ  δείγμα  ψυχής  πού  καταφλέγεται 

ύπερβολικά  άπό  τήν  όργή  της,  ώστε  νά  μή  άρκεϊται  σέ 

μιά  ή  δυό  τιμωρίες,  άλλά  νά  ξητεϊ  τόσες  πολλές  νά  προστε¬ 

θούν.  Τά  δσα  δέ  άκολουθοϋν  είναι  άκόμα  πολύ  πιό  φοβε- 

ρώτερα  άπό  αύτά.  Καθόσον  εύχεται  έναντίον  έκείνων  πού 

άπέμειναν  όρφάνια  καί  χηρεία.  Μολονότι  βέβαια  άν  έκεϊ- 

νος  πεθάνει  αύτά  συμβαίνει  ν’  άκολουθοϋν  κατ’  άνάγκη, 

άλλ’  όμως  καί  αύτά  τά  τοποθετεί  στή  θέση  τής  κατάρας, 
καταφλεγόμενος  άπό  τό  θυμό  του.  Καί  οϋτε  σταματά  μέ¬ 

χρι  τήν  όρφάνια,  άλλά  καί  μετά  άπό  τέτοιες  συμφορές  προ¬ 

χωρεί  άκόμη  πιό  πέρα,  αύξάνοντας  τό  κακό  καί  άξιώνον- 

τας  νά  γίνουν  οί  άπόγονοί  του  περιπλανώμενοι  καί  μετά- 



3 ΙΟΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

τοί'^  εκείνου.  « Σαλενόοενοι  ]' π ρ  μεταναπττμωοαν  οί  υιοί  αν¬ 

ιόν».  φηοί ,  «καί  έπαιτησάιτωσαι·».  Τουτέπτι,  μη  στοτσι  π/.α- 

ιώμει όι,  μηδε  της  αναγκαίας  ενπορήπωπι  τροτγής,  μηδε  παν- 

πτονται  τόπον  έκ  τόπον  συνεχώς  τίμείβοντες,  ε/.αυνόμενοι ,  δ ι ο>- 

κόαενοι  κατά  πάπαν  την  γην.  κ.αι  μηδαμού  χώραν  τον  πτηνά  ι 

εύοίπκον τες.  Μετά  δε  τούτων  κ.αϊ  πενίαν  αντ οτν  κατ εύχεται , 

και  πενίαν  εαχάτην  και  άφόρητον,  ώστε  μηδε  της  παρά  των 

συγγενών  επικουρίας  ινχείν,  ά/./.ά  περιιέναι,  παρά  ξέντον 

και  άγνώοτων  προοαιτοϋντας  ταντην. 

Και  άκονε  πώς  τούτο  δηλιον  παοατίθηοι.  Μετά  γάρ  το 

είπείν  «Μεταπ-απτιρτοπαν  οί  υιοί  αυτού,  και  έπαιτηπάτωσαν», 

έπάγευ  «Έκϋληι Ίήτοτσαν  έκ  τών  οικοπέδων  αυτών,  και  έζ·-- 

ρεννηοάτω  δανειστής  πάντα,  όπα  υπάρχει  αντώ,  και  διαρπα- 

πάττοσαν  άλλότ ριοι  τους  ποιους  αυτού».  Τούτο  έτέρας  συμφο¬ 

ράς  είδος,  το  εις  διαοπαγ'ην  δυθήναι  τά  αύττΤιν,  και,  δανει¬ 

στών  φέρειν  επιβουλής ,  και  παντι  τρόποι  έηηοεάζεπθαι,  και 

το  δΐ]  χαλεπτότερο ν,  έν  τοπουτοις  κακοί ς  έρημον  είναι  προ¬ 

στάτου ·  καί  τούτο  κατενχεται  λόγων  «Μή  ύπαοςάτω  αντώ 

άντ ιλήπτοιρ» .  Τά  γάρ  κακά  αντ ά  καθ’  έαυτά  αφόρητα,  όταν 

δε  μηδίι  τδΐ'  που, ιπτάμενον  έχη,  πυλλώ  χαλεπώτερα.  « Μ>]δέ 

γενηθήτω  οϊκτίρμων  τούς  όρη  ανοϊς  αυτού».  Βαβαι,  πόσον 

θυμού  μέγεθος,  όταν  μηδε  τό  άωρον  τής  όρφανίας  ελέους 

τνγχάνη,  καί  ον  μόνον  ελέους,  άλλα  καί  απώλεια  έσχατη  π,ε- 

ριβάλληται.  «Γενηθήτω»  γάρ,  η  ηοί,  «τά  τέκνα  αυτού  εις  έ;ο- 

λόθρευπιν.  Εν  γενεμ  μια  έςαλειφθείη  το  όνομα  αυτού». 

Είδες  λόγον  θυμού  γάμον  τα.  καί  ονδαμού  ιπτάμενον;  Καί 

ίήπαι  μετά  συμφοράς  αυτούς  εύχεται  ποικίλης  καί  πο.νιοδα- 
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νάστες.  Διότι  λέγει  «  Ας  περιπλανιούνται  οι  υιοί  του  άπό  τό¬ 

πο  σέ  τόπο  καί  άς  γίνουν  μετανάστες  καί  επαίτες».  Δη¬ 

λαδή,  άς  μή  παυσουν  νά  περιπλανιούνται,  οϋτε  ν’  αποκτή¬ 
σουν  τήν  αναγκαία  τροφή  γιά  τή  Ζωή  τους,  οϋτε  νά  παύ- 
οουν  νά  περιφέρονται  συνεχώς  άπό  τόπο  σέ  τόπο,  άλλά 

νά  μετακινούνται  συνέχεια  καί  νά  καταδιώκονται  σ’  όλη 
τή  γη  καί  νά  μή  βρίσκουν  πουθενά  τόπο  νά  σταθούν.  ΜαΖί 

δέ  μέ  αύτά  εύχεται  έναντίον  αυτών  καί  φτώχεια,  καί  μά¬ 

λιστα  φτώχεια  τήν  πιό  φοβερή  καί  άνυπόφορη,  ώστε  νά 

μή  έχουν  οϋτε  τή  βοήθεια  τών  συγγενών  τους,  άλλά  νά 

περιπλανιούνται  καί  νά  τή  Ζητούν  άπό  ξένους  καί  άγνώ- 
στους. 

Καί  ακούε  τί  λέγει  γιά  νά  δηλώσει  αυτό  Διότι  μετά 

τά  λόγια,  «  Ας  γίνουν  μετανάστες  οί  υιοί  του  καί  έπαϊ- 

τες»,  προσθέτει-  «Καί  άς  έκτοπισθοϋν  άπό  τις  οικίες  τους 
καί  ας  έξερευνήσει  ό  δανειστής  όλα  τά  ύπάρχοντά  του 

καί  άς  άρπάξουν  οί  ξένοι  τούς  κόπους  του».  Αυτό  είναι 

άλλο  είδος  συμφοράς,  τό  νά  δοθούν  σέ  άρπαγή  τά  ύπάρ¬ 
χοντά  του.  νά  ύποφέρει  τις  έπιβουλές  τών  δανειστών, 

καί  μέ  κάθε  τρόπο  νά  βλάπτεται,  καί  τό  φοβερώτερο  βέ¬ 

βαια,  μέσα  σέ  τόσα  κακά  νά  είναι  έρημος  άπό  προστάτη" 

καί  αύτό  τό  εύχεται  έναντίον  του,  λέγοντας’  «’Άς  μή  υπάρ¬ 

ξει  γι’  αύτόν  κανένας  βοηθός».  Διότι  τά  κακά  αύτά  καθ’ 
αύτά  είναι  άνυπόφορα,  όταν  όμως  δέν  έχει  οϋτε  προστά¬ 

τη,  γίνονται  πολύ  πιό  φοβερώτερα.  «Καί  άς  μή  ύπάρξει 

κανένας  πού  νά  δείξει  συμπάθεια  στά  ορφανά  του».  Πώ 

πώ,  πόσο  είναι  τό  μέγεθος  τού  θυμού  του,  τή  στιγμή  πού 

οϋτε  ή  πρόωρη  όρφάνια  τους  βρίσκει  συμπάθεια,  καί  όχι 

μόνο  δέν  βρίσκει  συμπάθεια,  άλλά  καί  περιβάλλεται  άπό 

τήν  πιό  φοβερή  καταστροφή.  Διότι  λέγει,  «  Άς  έξολοθρευ- 

θοΰν  τά  τέκνο  του,  ώστε  μέ  μιά  γενεά  νά  έξαφανισθεϊ  τό 

όνομά  του». 

Είδες  λόγο  γεμάτο  άπό  θυμό  καί  πού  πουθενά  δέν 

σταματά;  Εύχεται  νά  Ζήσουν  μέ  ποικίλες  καί  παντός  εϊ- 
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πής,  καί  πανωλεϋρί α  παραδοθήναι,  και  άνωνύμα>ς  άπολέαθαι. 

Και  ώσπερ  ονκ.  άοκούσης  τής  συμφοράς  των  παίδων,  έτιάγει 

πάλι ι-  ΕΑναμνησθείη  η  ανομία  των  πατέρων  ανιόν,  και  ή 

άμαοτία  τής  μητρδς  ανιόν  μΐ)  έξαλεκρθείη.  Γενηθή τωσαν 

5  εναντίον  Κυρίαν  διαπαντός ,  και  έξολοθοευθείη  εκ  γης  το 

μνημόουνον  αυτών ».  Τοΰιο  γάρ  μάλιστα  θυιιον,  ιό  κατακερμα- 

τίζειν  άς  είπε  καθόλου  συμφοράς,  καί  συνεχώς  τά  αυτά  περι¬ 

στρέφετε.  Είπών  γάρ,  α  Αναμνησθείη  η  ανομία  τών  πατέρων 

αυτόν»,  έπήγαγε·  << Καί  μη  έξαλειφθείη»,  Καίτοι  το  αυτό  έ- 

10  στ ιν,  άλ/.’  όμως  ό  θυμός  καί  άμφότερα  παοεσκεναοεν  αυτό» 

είπειν  ο  δε  βούλεται  είπειν  τοΰτό  έστιν’  'άπόκτεινον  αυτόν, 

σφάςον,  άνελε'.  Είδες  άράς  τιλήδος;  ’Α/Λ',  εί  δούλει,  πάλιν 

άνωθεν  αυτά  ονλλογίοομαι.  Περιπέσοι  πονηροΐς  άνϋρώποις, 

η  ησί,  κατηγορηΟεή],  κρατηθείη  παρ'  αντόδν,  καταδικασθείη, 

15  άωρον  ύποσταίη  θάνατον ,  εκβληθεί  η  τής  τιμής,  καί  μηδέ  εις 

έκγόνονς,  άλλ'  εις  ετέρους  τινάς  τούτην  μεταφερομένην  ϊδοι- 

?/  γυνή  αυτόν  άπόλ.οιτο,  καί  τά  παιδία  πενίαν,  όρφανίαν,  βίον 

ποοσαιτοιν  ύπομείναιεν,  καταδικασθεϊεν,  έλαθεϊεν  πάντοθεν, 

μηδένα  οχοΐεν  βοηθόν,  έκπέοοιεν  καί  τής  έννοιας  ιοϋ  Θεού, 

20  μηδείς  αύτοίς  γένοιτο  λιμήν,  μηδέ  καταφυγή ’  έξαλειφ θείη 

το  δίκαια  αυτόν  από  τής  γής,  ανώνυμος  άπόλ.οιτο,  καί  ό  πα¬ 

τήρ  καί  ή  μήτηρ  δίκην  δοϊεν,  ών  ήμαρτον  καί  μετ'  αυτό 

έξώλεις  καί  προώλεις  άπόλοιντο. 

-.  ΧΑρα  ονκ  εκπλήττει  άκροαιήν  τά  ειρημένα;  ΎΑρα 

25  ονκ  επιθυμείς  άκοϋοαι  τις  οντος  <>  καταδικασθείς  όντως; 

Εί  γάρ  άνθρωπον  ακούοντες  λοιδορούμενον  τους  παρεστώτας 

έρωτώμεν  ψράσαι  τις  δ  ταΰτα  άκούων,  πολλώ  μάλλον  τον 

προφήτου  ταΰτα  καταρωμένον  ακούοντες  αναγκαίου  μαθείν, 

καί  μετά,  φόβον  μαθείν,  καί  συνεοταλ.μένης  τής  διανοίας,  τις 
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δους  συμφορές,  νά  παραδοθοϋν  σέ  πανωλεθρία  καί  νά 

χαθούν  σάν  άγνωστοι.  Καί  όπως  ακριβώς,  σάν  νά  μη  είναι 

αρκετή  ή  συμφορά  των  παιδιών,  προσθέτει  πάλι-  «Είθε  νά 
μείνουν  ένώπιον  τοϋ  Κυρίου  οί  άδικίες  τών  προγόνων  του 

καί  νά  μή  έζαλειφθεϊ  ή  άμαρτία  τής  μητέρας  του.  "Ας 
παραμένουν  ένώπιον  τοϋ  Κυρίου  αιώνια  καί  άς  οβήσει  τε¬ 

λείως  άπό  τή  γή  ή  άνάμνηση  αυτών».  Αύτό  δηλαδή  είναι 
πρό  πάντων  δείγμα  θυμοϋ,  τό  νά  άναλύει  όλες  γενικώς 

τις  συμφορές  πού  είπε  καί  συνεχώς  νά  στρέφεται  γύρω 

άπό  τά  ίδια.  Διότι,  άφοϋ  είπε,  «Είθε  νά  μείνουν  οί  άδικίες 

τών  προγόνων  του»,  πρόσθεσε'  «Καί  άς  μή  έζαλειφθεί». 

"Αν  καί  βέβαια  τό  ίδιο  σημαίνει,  άλλ'  όμως  ό  θυμός  τόν 
έκαμε  νά  πεί  καί  τά  δυό'  αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό 

έξης·  'Φόνεψέ  τον,  σφάζε  τον,  έζαφάνισέ  τον’.  Είδες  μέ¬ 

γεθος  κατάρας;  ’Αλλ’,  άν  θέλεις,  άς  τά  έπαναλάβουμε 
πάλι  άπό  τήν  άρχή.  Άς  πέσει,  λέγει,  σέ  κακούς  άνθρώ- 

πους,  άς  κατηγορηθεϊ,  άς  συλληφθεί  άπ'  αύτούς,  άς  κατα- 
δικασθεϊ,  άς  ύποστεϊ  πρόωρο  θάνατο,  άς  άπομακρυνθεϊ 

άπό  τό  άζίωμά  του,  καί  άς  τό  δει  νά  μεταβιβάζεται  όχι 

ατούς  άπογόνους  του,  άλλά  σέ  κάποιους  άλλους"  ή  γυ¬ 
ναίκα  του  άς  χαθεί  καί  τά  παιδιά  του  άς  ύπομείνουν  φτώ¬ 
χεια,  όρφάνια,  καί  ζωή  ζητιάνων,  άς  καταδικασθοΰν,  άς 

καταδιωχθοϋν  άπό  παντού,  άς  μή  ύπάρζει  γι’  αύτούς  κανέ¬ 

να  λιμάνι  ούτε  καταφύγιο-  άς  έζαλειφθεϊ  τό  όνομά  του 
άπό  τή  γη,  άς  χαθεί  σάν  άγνωστος,  καί  άς  τιμωρηθούν 

ό  πατέρας  καί  ή  μητέρα  του  γιά  όσες  άμαρτίες  έκαναν. 

2.  Άραγε  δέν  προκαλοϋν  τά  όσα  λέχθηκαν  έκπληξη 

στόν  άκροατή;  Άραγε  δέν  έπιθυμεϊς  ν’  άκούσεις  ποιος 

είναι  αύτός  πού  καταδικάσθηκε  μ’  αύτό  τόν  τρόπο;  Διότι 
άν,  άκούοντας  άνθρωπο  νά  κατηγορεϊται,  έρωτοϋμε  τούς 
παραβρισκομένους,  νά  μάς  πουν  ποιος  είναι  αύτός  πού 

δέχεται  αύτές  τις  κατηγορίες,  πολύ  περισσότερο  άκούον¬ 

τας  τόν  προφήτη  νά  κάνει  αύτές  τις  κατάρες,  είναι  άνάγκη 

νά  μάθουμε,  καί  μάλιστα  νά  μάθουμε  μέ  φόβο  καί  συνε- 
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.  ό  εις  δργ'ην  σΐτω  χαλεπήν  έμπεσών,  τις  ό  λυπήοας  τδ  Πνευ- 

μα  το  άγιον,  ώς  τοσαϋια  καί  τηλικαϋτα  άκοΐ’σαι  πα&ών  είδη. 

Ονκονν,  εί  δοκεί,  τον  ψαλμδν  ίΐνωϋεν  ε'ίπωμεν  μετά  πολλής 

τής  προσοχής.  Κοι  μτ/δείς  ϋορυϋείσΰω.  Καί  γάρ  μετά  αχρι- 

5  βείας  άπάσης  ποιήσομαι  την  έξήγηοιν,  ώς  αν  οϊός  τε  ώ.  Ο  δ  δε 

γάο  μικρόν  έσιι  τδ  ζητούμενου·  άλλ'  εν  μεν  και  πρώτον ,  τίνος 
ενεκεν  ανιόν  άμαρτόντος*  τούτον  δή  τον  κατ αδοωμένον,  οι 

παίδες  κολάζονται  μετ  αυτού ,  καί  ή  γυνή,  και  οϊ  γονείς. 

Δεύτερον  δέ,  τις  ό  κατα ρώμενος.  Τρίτον  δέ,  πως  ό  των 

10  αποστόλων  κορυφαίος  περί  τον  Ιούδα  τον  ψαλμδν  ειρήσϋαι 

δείκνυσι'  ιιάλλον  δε  ον  τον  ψαλ.μδν  άπαντα,  άλλά  τον  ψαλμον 

τδ  μέρος.  « Γέγραπται  γάρ»,  φησίν,  «έν  τή  6ί6λο)  ιών  φαλ- 

μών  Γενηΰήτω  ή  επαυλις  αυτού  έρημος »,  καί  έν  τοϊς  σκη- 

νώμασιν  αυτού  μι/  έστω  ό  κατοικώ ))). 

15  Άλλά  πάλιν  τούτο  έτερον  ήμϊν  ζήτημα  παρέχει ■  ον  γάρ 

έν  τονιορ  γέγραπται  τώ  ψαλμώ  άμφότερα'  διόπερ  ονκ  είπε 

τόνδε  τον  ψαλμδν,  άλλά  τδ  διδλίον  άπαν».  Καί  γαρ  το 

«Γενηάήτοι  ή  επαυλις  αυτού  έρημος»,  έν  έτέρω,  καί  έν 

τοντφ·  «Την  επισκοπή  τ'  αυτόν  λάβοι  έτερος» .  Άλλ’  όμως  ό 

20  Πέτρος  άμφότερα  σννήγαγεν  εις  μαρτυρίαν  μίαν.  "Ο  καί  ό 

Παύλος  πανταχον  ποιεί ,  ώς  όταν  λέγι γ  «Ήξει  έ.κ  Σιότν 

ό  θυόμενος,  καί  άποσ τρέψει  άσεδείας  έζ  Ίακώδ.  Και  αυτί / 

αχηοΐς  ή  παρ'  εμού  διαίλήκη,  όταν  άφέλ.ωμαι  τάς  Αμαρτίας 
αυτών».  Τί  δέ  άν  τις  είποι  τδ  είρημένον,  προφητείαν  ή  ά- 

25  ράν;  Προφητείαν  έν  είδει  άράς.  Καί  γάρ  καί  αλλαχού  τοι- 

ούτόν  τι  ενρήσομεν  οπερ  καί  ό  'Ίακέοδ  έποίηοεν.  Επειδή 

γάο  τονς  ακούοντας  έ.κ  τών  έτέσοις  σναδαινόντων  ώφε/.εί- 

3.  Πράε.  1,20. 
4.  Ψαλμ.  68,  28. 
5.  Ψαλμ.  108,8. 
6.  Ήσ.  59,  20. 
7.  Ήσ.  27,9. 

8  Ρωμ.  1 1 ,  26  καί  27. 
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σταλμένη  διάνοια,  ποιος  είναι  αύτός  πού  κυριεύθηκε  από 

τόση  οργή,  ποιος  είναι  έκείνος  πού  έλύπησε  τό  άγιο  Πνεύ¬ 

μα,  ώστε  ν'  ακούσει  τόσα  πολλά  καί  τόοα  μεγάλα  είδη 
παθών.  Λοιπόν,  άν  κρίνετε  σκόπιμο,  άς  εξετάσουμε  τόν 

ψαλμό  άπό  τήν  άρχή  μέ  πολλή  προσοχή.  Καί  κανείς  άς 

μή  θορυβείται.  Καθόσον  μέ  κάθε  προσοχή  θά  κάνω  τήν 

έξήγηση,  όοο  μοϋ  τό  επιτρέπουν  οί  δυνάμεις  μου.  Διότι 

δέν  είναι  μικρό  τό  ζητούμενο,  άλλ'  ένα  μέν  καί  πρώτο  εί¬ 
ναι,  γιά  ποιο  λόγο  άφοΰ  αύτός  άμάρτηοε,  αύτός  δηλαδή 

πράο  τόν  οποίο  έγινε  ή  κατακραυγή,  τιμωρούνται  μαζί  μέ 

αύτόν  τό  παιδιά  του,  ή  γυναίκα  του  καί  οί  γονείς  του. 

Δεύτερο  είναι,  ποιος  είναι  αύτός  πού  κάνει  τις  κατάρες. 

Τρίτο  δέ,  πώς  ό  κορυφαϊοο  τών  άποστόλων  λέγει  δτι  ό  ψαλ- 

μός  γράφηκε  γιά  τόν  Ιούδα,  μάλλον  δέ  όχι  όλος  ό  ψαλ- 

μός,  άλλ’  ένα  μέρος  τού  ψαλμοϋ.  Διότι,  λέγει,  «"Εχει  γρα¬ 

φεί  στό  βιβλίο  τών  ψαλμών-  άς  γίνει  τό  άγρόκτημά  του 

έρημο  καί  άς  μή  ύπάρξει  έκείνος  πού  θά  κατοικεί  σ’  αύτό»*. 

Άλλ'  αύτό  πάλι  μάς  δημιουργεί  άλλο  πρόβλημα"  διότι 

δέν  έχουν  γραφεί  σ'  αύτόν  τόν  ψαλμό  καί  τό  δύο'  γι'  αύτό 

άκριβώς  δέν  άνέφερε  αύτόν  τόν  ψαλμό,  άλλ'  όλόκληρο  τό 

βιβλίο  τών  ψαλμών.  Καθόσον  τό,  «"Ας  γίνει  έρημο  τό  ά¬ 

γρόκτημά  του»1,  άναφέρεται  σ’  άλλο  ψαλμό,  σ'  αύτόν  δέ 
άναφέρεται,  «Καί  τό  άξίωμά  του  άς  τό  λάβει  άλλος»3. 

Άλλ'  ό  μέν  Πέτρος  καί  τό  δυό  τό  συνένωσε  σέ  μιά  μαρ¬ 
τυρία,  πράγμα  πού  καί  ό  Παύλος  κάμνει  παντού,  όπως 

όταν  λέγει'  «Θά  έλθει  άπό  τήν  Σιών  ό  λυτρωτής  καί  θ'  ά- 
ποδιώξει  τις  άσέβειες  άπό  τούς  άπογόνους  τού  Ιακώβ*. 

Καί  αύτή  είναι  ή  συμφωνία  πού  θά  κάνω  μέ  αύτούς,  όταν 

θά  έξαλείψω  τις  άμαρτίες  τους7»8.  Πώς  δέ  θά  μπορούσε 
κανείς  νά  ονομάσει  αύτό  πού  λέγεται  έδώ,  προφητεία  ή 
κατάρα;  Προφητεία  ύπό  μορφή  κατάρας.  Καθόσον  και  άλ- 

λοΰ  θά  βρούμε  κάτι  παρόμοιο,  όπως  αύτό  πού  έκαμε  καί 
ό  Ιακώβ.  Επειδή  δηλαδή  οί  άκροατές  πρέπει  νά  ωφελούν¬ 
ται  άπό  αύτό  πού  συμβαίνουν  στούς  άλλους,  πολλές  άπό 

20 
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σθαι  χοή,  τιολλάς  τών  προφητειών  τούτο)  σχηματ ίζονσι  τώ 

τρόπο),  ώστε  και  τώ  εϊδει  τής  προφοράς  τής  κατά  την  πο¬ 

λιτείαν  αύξηθήναι  τον  φόβον.  Ου  γάρ  έστιν  ίσον  είπεϊν,  ότι 

6  δείνα  τό  και  τό  πείθεται,  και  έν  τάξει  χολώντος  και  όργι- 

5  ζομένον  τό  αυτό  τούτο  προσενεγκεΐν.  Και  ότι  ονχ  άττλώς  ταν- 

τα  άποφαίνομαι,  από  τών  προφητικών  νμϊν  ρημάτων  τούτο 

ποιήσω  δήλον.  Ό  γάρ  Ιακώβ,  ότε  έμελλε  τελευτάν,  «Δεύτε», 

φησί  τοις  νίοΐς  αντοϋ,  <<καΙ  έρώ,  τί  άπαντ ήσεται  νμϊν  έπ 

εσχάτων  τών  ήμερώιν  και  μέλλων  προφητεύειν,  εκ  προοι- 

10  μίων  ευθέως  ώσπερ  τινι  ϋνμώ  ζέοη·  από  άράς  άρχεται  τής 

ποοι ι  ητείας,  οντω  λέγων  « Ρονβίμ  πρωτότοκός  μου,  σκληρός 

φέρεσθαι,  και  σκληρός  αυθάδης,  έξύβρισας  ώς  ύδωρ,  μη  έκ- 

ςέσης»,  την  μέλλονσαν  αντοϋ  απώλειαν  εν  τάξει  άράς  προ¬ 

φητεύω». 

15  Οντω  πάλιν  όταν  άγαθά  λέγη,  έν  τάξει  ευχής  διηγείται, 

« Δώη  σοι  Κύριος ».  λέγων,  «έκ  δρόσον  τον  ουρανού  και  εκ 

τής  πιότητος  τής  γής».  Καίτοι  κα\  τούτο  τιροφητεία.  Άλλ’ 

ότι  μεν  ονκ  έστιν  ανθρώπινον  πάθους,  δήλον.  Και  γάρ  και 

επί  Χαναάν  ό  πατήρ  αντοϋ  τούτο  αυτό  ποιεί,  λέγων,  «Έσται 

20  Χαναάν  παϊς  αντοϋ»,  Ίνα  μάθης,  ότι  δ  θεός,  προλαμβάνω» 

τούς  άδικουμένονς,  έπεξέρχεται  τοΐς  άδικοναι.  Και  6  Χρι¬ 

στός  δί:  τοιοντω  τινι  κέχρηται  τρόπο),  προφητείας  εϊδει  μάλ¬ 

λον  άνακαλών  καί  θρηνούν  τα  μιμούμενος,  καί  λέγων  «Ο  ναι 

σοι ι,  Χωριζίν,  σύαί  σοι ,  Βηθσαϊδά».  Καί  πάλιν,  ώς  όταν 

25  λέγη-  Ιερουσαλήμ,  Ιερουσαλήμ,  ή  άποκτείνονσ α  τους  προ- 

φήτας».  Περί  τίνος  οόν  ό  ηκιλμός  εϊρηται;  “Ενια  περί  τού 

Ιούδα,  τού  Πνεύματος  προφητ εύοντος  διά  τού  Δαυίδ,  τά  δέ 

λοιπά  περί  ετέρων.  Καί  γάρ  ουιος  προφητείας  πάλιν  τρό- 

9

.
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πς  προφητείες  τις  παρουσιάζουν  μέ  αύτόν  τόν  τρόπο, 

ώστε  καί  μέ  τή  μορφή  αύτή  πού  είναι  σύμφωνη  μέ  τόν 

τρόπο  2ωής  τους,  ν'  αύξηθεϊ  ό  φόβος  τους.  Διότι  δέν  είναι 
τό  ίδιο  πράγμα  τό  νά  πεϊ  ότι  ό  τάδε  θά  πάθει  αύτό  και 

αύτό,  καί  τό  νά  παρουσιάσει  τό  ίδιο  πράγμα  ύπό  μορφή 

θυμωμένου  καί  οργισμένου.  Και  τό  ότι  αύτά  δέν  οδς  τά 

λέγω  έτσι  τυχαία,  θά  σάς  τό  άποδείΕω  άπό  τά  προφητικά 

λόγια.  Διότι  ό  Ιακώβ,  όταν  έπρόκειτο  νά  πεθάνει,  λέγει 

στους  υιούς  του'  «Έλά-τε  και  θά  αάς  προείπω  τί  θά  σας 

συμβεϊ  κατά  τις  τελευταίες  ήμέρες»*'  καί  όταν  έπρόκειτο 
νά  προφητεύσει,  εύθύς  έξ  άρχής  άρχίζει  τήν  προφητεία 

μέ  κατάρα,  ώσάν  άκριβώς  νά  βράζει  άπό  κάποιο  θυμό, 

και  λέγει  τά  έΕής-  «Ρουβΐμ  ό  πρωτότοκός  μου,  συμπερι¬ 

φέρθηκες  σκληρά,  σκληρά  καί  μέ  αύθάδεια,  μέ  προσβο¬ 

λές  άφοϋ  όρμησες  σάν  χείμαρρος,  γι'  αυτό  νά  μή  προκό¬ 
ψεις»1*,  προφητεύοντας  έτσι  ύπό  μορφή  κατάρας  τήν  μελ¬ 
λοντική  του  άπώλεια. 

Κατά  τόν  ίδιο  τρόπο  πάλι  όταν  προλέγει  άγαθά,  τά 

διηγείται  ύπό  μορφή  εύχής,  λέγοντας'  «"Ας  σοϋ  δώσει  ό 

Κύριος  βροχή  άπό  τόν  ούρανό  καί  ευφορία  τής  γης»11. 

"Αν  και  βέβαια  καί  αύτό  είναι  προφητεία.  Άλλ'  είναι  φα¬ 
νερό  ότι  δέν  είναι  λόγια  άνθρωπίνου  πάθους.  Καθόσον 

καί  στήν  περίπτωση  τού  Χαναάν  τό  ίδιο  κάμνει  ό  πατέρας 

του,  λέγοντας,  «Ό  Χαναάν  θά  είναι  δούλος  αύτοΰ»1*,  γιά 
νά  μάθεις,  ότι  ό  Θεός  προφυλάσσει  τούς  άδικουμένους 

καί  τιμωρεί  τούς  άδικους.  Καί  ό  Χριστός  δέ  παρόμοιο  πε¬ 
ρίπου  τρόπο  χρησιμοποιεί,  καλώντας  αύτούς  μάλλον  ύπό 

μορφή  προφητείας  καί,  μιμούμενος  κάποιον  πού  θρηνεί, 

λέγει'  «  Αλλοίμονο  σου,  Χωρα^ίν,  άλλοίμονό  σου,  Βηθ- 

σαϊδά»1*.  Καί  πάλι,  όπως  όταν  λέγει-  «Ιερουσαλήμ,  Ιερου¬ 

σαλήμ,  σύ  πού  φονεύεις  τούς  προφήτες»14.  Γιά  ποιόν  λοι¬ 
πόν  έχει  λεχθεί  ό  ψαλμός;  Μερικά  λέγονται  γιά  τόν  Ιού¬ 
δα  άπό  τό  Πνεύμα  πού  όμιλεί  διά  μέσου  τού  Δαυίδ,  τά  δέ 

ύπόλοιπα  λέγονται  γιά  άλλα  πράγματα.  Καθόσον  πάλι  καί 
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πος  έστί.  Καί  πολλαχοΰ  αυτόν  ενρήοομεν  ου τω  συγκείμενο) , 

καί  τά  μεν  προοίμια  εις  έτερον,  τά  δέ  λειπόμενα  εις  αλ.λον 

ίίεγόμενα.  'Ίνα  δε  και  έτέοωϋεν  Ιδης  τοΰιο  αυτό,  μ  νίκα  εις 

ζι/ν  γην  τής  επαγγελίας  εισήεοαν  Ιουδαίοι,  διαιρών  τάς  δώ- 

5  δέκα  φυλάς  εις  δώδεκα  μέρη,  τάς  μεν  εύλογεϊν,  τάς  δέ  άρά- 

σϋαι  κελεύεται  υπό  Θεόν  ό  του  Ναυή.  Καί  ή  ευλογία  δέ  καί 

ή  άρά  προφητεΐαι  των  γενηοαμένων  ή  σαν.  Καί  γάρ  'έλεγ  εν¬ 

ώ  Επικατάρατος  ον  έν  πόλει,  επικατάρατος  έν  αγρών  καί  μν- 

ρίας  τοιαντας  άρϋς  οννι ιϋεϊσαι  αί  φνλαί  μακράν  λόγον  ά- 

10  πήρτισαν. 

Τούτο  δή  καί  ενταϋ&ά  έοτιν  εϊπεϊν,  ότι  έν  τάξει  άράς 

προφητεία  συντ έϋειται,  τά  τε  τω  Ιούδα  συμδησόμενα  άπαγ- 

γέλλονσα  καί  προαναφωνονσα,  εϊτα  καί  μετ'  έκεΐνον  έτέραν 

τινά  άνακινούοα  ύπόδεσιν,  καί  ισταμένη  κατά  τινων  ιερω- 

15  ούνη  έπαναοτάντοη-  "ινα.  μάθομε ν  ήλίκον  κακόν  έοτι  τοίς  ίερεΰ- 

σι  του  θεού  έπανίστ αοθαι,  καί  δόλο)  κα\  αδικία  κατ'  αυτών 

κεχρήοϋαι.  Τά  γάρ  εϊρημένα  ον  δεν  έτερόν  έοτιν,  ή  διδαοκαλ.ία 

τον  συμβησομένων  τοίς  τού  πλησίον  άδικοϋσι,  τοίς  κατεξανι- 

σταμένοις  μετά  δόλου  καί  γνώμης  διεφθαρμένης  των  ούδ'εν 

20  ήδικηκότων.  Ει  δέ  τούς  παϊδας  άξιοι  κολάζεοθαι,  μη  θορν- 

δηθ-ης,  άγαπητέ-  παϊδας  γάρ  ένταϋδά  φ>ηοι.  τους  τη  πονηρίρ 

των  τ οιούτων  κεκοινωνηκό τας.  ΟΙδε  γάρ  ή  Γραφή  παϊδας 

καλεϊν  καί  τούς  κατά  συγγένειαν ,  καί  τους  πονηριά  ουνεξηκό- 

τας,  καν  μή  τη  φύσει  παϊδες  ώσιν,  ώς  όταν  λέγη-  ' Υμείς 

25  ν ίοί  τού  διαβόλων  έστέ.  Καίτοι  γε  κατά  τρύσίν  υιοί  τον  δια¬ 

βόλου  οί  Ιουδαίοι  ονκ  ήσαν.  Πώς  γάρ  τον  άοωαάτον  οί  σάρ- 

15.  Δευτ.  28,  1β. 

16,  Ίω,  8,  44. 
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αύτός  είναι  τρόπος  προφητείας.  Καί  σέ  πολλές  περιπτώ¬ 

σεις  θά  βρούμε  νά  εφαρμόζεται  αύτός  ό  τρόπος  προφη¬ 
τείας,  καί  τά  μέν  άναφερόμενα  στην  άρχή  νά  λέγονται 

γι'  άλλον,  τά  δέ  υπόλοιπα  γιά  άλλον.  Γιά  νά  διαπιστώσεις 
δέ  αύτό  τά  ίδιο  καί  άπό  άλλου,  δταν  οί  Ιουδαίοι  είσήλθαν 

στή  γη  της  έπαγγελίας,  άφοϋ  ό  Ίησοϋς  τοϋ  Ναυή  διαίρε¬ 
σε  τις  δώδεκα  φυλές  σέ  δώδεκα  μέρη,  παίρνει  έντολή  άπό 

τό  Θεό,  άλλες  άπό  αύτές  νά  εύλογήσει,  άλλες  δέ  νά  κα- 

ταρασθεϊ.  Καί  ή  εύλογία  δέ  καί  ή  κατάρα  ήταν  προφητείες 

έκείνων  πού  έπρόκειτο  νά  συμβοϋν.  Καθόσον  έλεγε'  «Κα¬ 
ταραμένος  νά  είσαι  σύ  στην  πόλη  καί  σύ  νά  είσαι  κατα¬ 

ραμένος  στόν  άγρό»1Γ,'  καί,  άφοϋ  οί  φυλές  άκουσαν  άμέ- 
τρητες  τέτοιες  κατάρες,  σχημάτισαν  μακρό  λόγο. 

Αύτό  λοιπόν  μπορούμε  καί  έδώ  νά  ποϋμε,  ότι  λέγεται 

ή  προφητεία  ύπό  μορφή  κατάρας,  κηρύττοντας  καί  προ- 
λέγοντας  έκεϊνα  πού  έπρόκειτο  νά  συμβοϋν  στόν  Ιούδα, 

στή  συνέχεια  δέ  καί  μετά  άπό  έκεϊνον  άνακινεϊ  καί  κάποια 

άλλη  ύπόθεση,  άναχαιτίζει  δηλαδή  μερικούς  πού  καταφέ- 

ρονται  έναντίον  τής  ίερωσύνης,  γιά  νά  μάθουμε  πόσο  μεγάλο 

κακό  είναι  νά  καταφέρεται  κανείς  έναντίον  τών  ιερέων 

τοϋ  Θεοϋ  καί  νά  χρησιμοποιεί  έναντίον  τους  δόλο  καί  άδικία. 

Δηλαδή  τά  όσα  λέγονται  δέν  είναι  τίποτε  άλλο,  παρά  δι¬ 

δασκαλία  γιά  έκεϊνα  πού  πρόκειται  νά  συμβοϋν  σέ  έκεί- 
νους  πού  άδικοϋν  τούς  συνανθρώπους  τους,  σέ  έκείνους 

πού  καταφέρονται  μέ  δόλο  καί  διεφθαρμένη  συνείδηση 

έναντίον  έκείνων  πού  δέν  τούς  άδίκησαν  σέ  τίποτε.  "Αν 
δέ  ζητεί  νά  τιμωρηθούν  τά  παιδιά  του,  μή  θορυβηθείς, 

άγαπητέ'  διότι  παιδιά  έδώ  ονομάζει  έκείνους  πού  συμμε¬ 
τέχουν  στήν  κακία  αύτών.  Καθόσον  γνωρίζει  ή  Γραφή  νά 

ονομάζει  παιδιά  καί  τά  συγγενικά  πρόσωπα  καί  έκείνους 

πού  συνέζησαν  μέ  τήν  κακία,  καί  άν  άκόμη  δέν  είναι  φυ¬ 

σικά  παιδιά,  όπως  όταν  λέγει'  «Σείς  είσθε  υιοί  τοϋ  διαβό- 

λου»1*,  μολονότι  βέβαια  δέν  ήταν  οί  Ιουδαίοι  φυσικοί  υιοί 
τοϋ  διαβόλου.  Διότι  πώς  θά  ήταν  υιοί  τοϋ  άσωμάτου  δια- 
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χα  περικείμενοι ;  Άλλα  τή  κοινωνία  της  πονηριάς  την  συγ¬ 

γένειαν  έ,πεσπάοαντο.  Ον το>ς  αΐπονς  και  τον  Αβραάμ  εκβάλ¬ 

λει,  λέγων  «Εί  τον  Αβραάμ  ήτε,  τά  έργα  τοΰ  Αβραάμ  άν 

έποιεϊτεο .  Οτι  γάρ  νιος  ον  κολάζεται  διά  τον  πατέρα,  οϋτε 

5  πατήρ  υπέρ  τον  νίοΰ,  παντί  πον  δήλον.  Και  έν  τ φ  νόμο)  τούτο 

δείκνυτατ  ειρημένον.  πλ.ήν  εί  μι]  κακώς  αυτόν  άναγάγοι:  και 

τότε  δε  ονχ  νπέο  νίοΰ,  άλλ'  υπέρ  τής  οικείας  ραδνμίας,  ώσ¬ 

περ  ό  ΊΙ'/.εί. 

3.  Εί  δέ  δοκεΐ,  και  τον  ιμαλμόν  άτποϋεν  έπέλδωμεν.  «Ο 

10  Θετός  την  άϊνεοίν  μου  μη  παρασιώπησης ».  “ Ετερος  δέ  ερμη¬ 

νευτής  ρ  ηο γ  «Θεέ,  νμνήσεώς  αου  μή  κωψεύσης ».  'Άλλος. 

π<Μή  οιγήοης»·  τοντέστι,  ιιή  παραδράμης  την  τιμωρίαν,  άλλ' 

έπέξελϋε  τοίς  γεγενημένοις.  —ί>  γάρ  εί  ό  ένδοξος,  ό  μέγας, 

και  δυνατός  τά  τοιαϋτα  διορβονν.  «"Οτι  στόμα  αμαρτωλόν  και 

15  στόμπι  δολίου  επ'  εμέ  ήταίγδη.  Έλάλησαν  κατ'  έμον  γλώσοη 

δόλια  κα)  λόγοις  μίσους  έκύκλωσάν  με,  κα).  έπολέμησάν  με 

δωρεάν  .Αντί  τον  αγαπάν  με ,  ένδιέβαλλόν  με·  εγώ  δέ  προο- 

ηνχόμην.  Είδες  πονηριάν  έ.κτετ αμένην;  είδες  κοινωνίαν  επι¬ 

βουλής;  είδες  μελέτην;  Και  γάρ  καί  τούτο  μάλιστα  παροξν- 

20  νει  τον  Θεόν ,  όταν  τά  φαύλα  από  βουλής,  και  σκέηιεως,  καί 

πολλής  τής  γνμνασίας  έργάζωνται  οί  μετιόντες.  " Ετερον  γάρ 

έσ τι,  ονναρπαγέ ντα  και  άπατηδέντα  νποσκελισδήναι,  έτερον 

έργον  ποιούμενου  την  πονηριάν,  καί  έτερον,  έγκλημα  μεγί¬ 

στου,  όταν  καί  πονηρεύοτνται  κατά  τού  μή  π ονηρευσμένοιυ  Τό 

25  Γό  γάρ  εϊπείν,  «Αντί  τού  αγαπάν  με  ένδιέβαλλόν  μεν,  ον  δεν 

έτερον  δείκνυσιν,  ή  ότι  εις  ευεργέτην  τινά  καί  αξιον  τού 

17.  Ίω.  8,  39. 

18.  Α’  Βαο.  3,  13. 
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βόλου  εκείνοι  πού  περιβάλλονται  σάρκα;  'Αλλ'  έλαβαν 
τη  συγγένεια  μέ  τή  συμμετοχή  τους  στην  κακία.  Έτσι 

τούς  άπομακρύνει  καί  άπό  τόν  Αβραάμ,  λέγοντας"  «"Αν 
ήσασθε  τέκνα  του  Αβραάμ,  θά  έκάμνατε  τά  έργα  τοϋ 

Αβραάμ»17.  Διότι,  τό  ότι  ό  υιός  δέν  τιμωρείται  έΕ  αιτίας 

τοϋ  πατέρα,  οϋτε  ό  πατέρας  έΕαιτίας  τοϋ  υίοϋ,  είναι  ολο¬ 
φάνερο  στόν  καθένα.  Καί  στό  νόμο  αυτό  έχει  λεχθεί, 

έκτος  βέβαια  άν  παιδαγώγησε  κακώς  τόν  υιό  του,  καί 

τότε  δέ  δέν  τιμωρείται  έΕ  αιτίας  τοϋ  υίοϋ  του,  άλλ'  έΕ  αι¬ 

τίας  τής  δικής  του  ραθυμίας,  όπως  άκριβώς  ό  Ήλεϊ1*. 

3.  ’Αλλ'  άν  νομίζετε  άς  έΕετάσουμε  τόν  ψαλμό  άπό 
την  άρχή.  «Θεέ  μου,  μή  παρασιωπήσεις  τήν  αϊνεσή  μου». 

Αλλος  δέ  έρμηνευτής  λέγει-  «Θεέ  μου,  μή  κλείσεις  τά 

αυτιά  σου  στήν  έΕύμνησή  μου».  "Αλλος  λέγει'  «Μή  άποσιω- 

πήσεις»'  δηλαδή  μή  άφήνεις  νά  περάοουν  άτιμώρητα  τά 
όοα  συνέβηκαν,  άλλά  τιμώρηοέ  τα.  Διότι  σύ  είσαι  ό  ένδο- 

Εος,  ό  μέγας  καί  ικανός  νά  διορθώνεις  αύτά.  «Διότι  άνοι- 

Εαν  έναντίον  μου  στόμα  άμαρτωλοϋ  καί  στόμα  δολίου.  Μί¬ 

λησαν  έναντίον  μου  μέ  γλώσοα  δολία,  μέ  περικύκλωσαν  μέ 

λόγια  μίοους  καί  μέ  πολέμησαν  χωρίς  καμιά  αιτία.  Άντΐ 

νά  μ'  άγαποϋν,  μέ  συκοφαντούσαν,  έγώ  όμως  προσευχό¬ 
μουν».  Είδες  μέγεθος  κακίας;  είδες  συμμετοχή  στή  συ¬ 
κοφαντία  καί  τήν  κακία;  είδες  μελετημένες  ένέργειες; 

Καθόσον  αυτό  πρό  πάντων  έΕοργίΕει  τό  Θεό,  όταν  αυτοί 

πού  διαπράττουν  τά  κακά  τά  διαπράττουν  μέ  τή  θέλησή 

τους,  άφοϋ  τά  σκεφθοϋν  καί  τά  μελετήσουν  καλά.  Διότι 

άλλο  είναι  ή  ύπονόμευση  καί  ανατροπή  έκείνου  πού  άρπά- 

Εει  μέ  τή  βία  καί  ένεργεί  μέ  άπάτη,  άλλο  ή  άνατροπή  έκεί¬ 

νου  πράττει  τήν  κακία,  καί  άλλο,  πού  είναι  τό  πιό  μεγα¬ 

λύτερο  έγκλημα,  όταν  εκδηλώνουν  τήν  κακία  τους  έναν- 
τίον  έκείνου  πού  δέν  βλάπτει  κανένα.  Διότι  τό  νά  πει, 

«  Αντί  νά  μέ  άγαποϋν,  μέ  συκοφαντούσαν»,  τίποτε  άλλο 

δέν  δείχνει,  παρά  ότι  έκαμναν  τά  άντίθετα  σέ  κάποιον 
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'  φιλεϊσθαι  καί  χρηστάς  αμοιβής  λαμβάνειν,  τά  έναντία  έπε- 
δείκνυνιο. 

ΕΕγώ  δε  προοηνχόμην».  Είδες  φιλοσοφίαν;  είδες  επι¬ 

είκειαν;  είδες  πραότητα;  είδες  ψυχής  ευλάβειαν;  Ουχ  ώπλι- 

5  ζόμην ,  φησίν,  ονδέ  άντιπαραιαιτόμην,  άλλ'  επί  σε  κατ έφευ¬ 

γαν  τι/Γ  σην  έκάλουν  συμμαχίαν,  την  ροπήν ,  τό  μέγιοιον  ό¬ 

πλου ,  την  βοήθειαν  την  άχείριοτον.  ΕΙτα  είπών  τά  κατά  τον 

Ιούδαν,  πώς  εαυτόν  κατεδίκασε,  πώς  την  επί  θανάτου  έξή- 

νεγκε  τμήφον  καθ'  εαυτόν ,  πώς  άπήγξατο,  πώς  ή  άποοτολή 

10  ανιόν  ποός  έτερον  αετέστη,  πάλΐγ  έχεται  τής  προτέρας  ύπο- 

θέσεως.  Καί  γάρ  καί  τούτο  προφητείας  είδος,  μεταξύ  δια· 

κόπτειν,  καί  ιστορίαν  τινά  έμβάλλειν,  καί  μετά  τό  τανιην 

διεξελθείν  πάλιν  έπ }  τα  πρόιερα  έπανιέναι.  Σννεσκίασται 

γάρ  διά  την  άγνιομοσύνην  ιών  ̂ Ιουδαίων  ή  προφητεία.  Α  /- 

15  νίπεται  γονν  τινα,  ό.τερ  εφθη  είπών,  ίερωσύνη  έπιβονλεύ- 

σαντα  μετά  τούς  χρότ’ονς  τους  εκ  τής  επανόδου  τής  έκ  Βα- 

βυλώνος.  Καί  οί  φιλοπονώτεροι  ϊοασι  τούτο,  την  ιστορίαν 

■  .  έπελθόντες.  Καί  προφητεύει  μεγάλα  τφ  τοιούτω  κακά,  ερημι¬ 

άν  προστατών  καί  πάντα  άξιοι  προσχώνννοθαι  αντώ  λιμένα. 

20  καί  μηδεμιάς  τνχείν  μακροϋυ  μίας ,  μηδέ  φιλανθρωπίας ,  μηδέ 

συγγνώμης.  Ταντα  δέ,  όπερ  έφϋην  είπών,  καί  συνεχώς  λέ- 

γων  ον  παύσομαι,  δοκεϊ  ιιέν  είναι  άράς,  προφητεία  δέ  έστι, 

.  δ εικνόονσα  πώς  παροξύνεται  ό  Θεός,  όταν  ίερωσννη  επι- 

βουλ,εύηται. 

25  Είπα  κατά  λέξιν  τάς  συμφοράς  έπεξ έρχεται,  καί  φησιν 

ών  ονκ  έμνήσθη  ποίησα ι  έλεον.  Καί  κατεδίωξεν  άν¬ 

θρωπον  πέντ/τα  καί  πταιχόν,  καί  κατανενυγμένον  τή  καρδία 
I 

'  τοΰ  θανατώσαι».  Τούτο  έσχατης  ώμόιητος,  τούτο  πολλής  ά- 

πανθροοπίας,  όταν  μή  μόνον  τις  έπιβονλενη,  άλλά  καί  τον 
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πού  τούς  εύεργέτησε,  πού  άξιΖε  νά  αγαπιέται  καί  νά  αμεί¬ 
βεται  μέ  καλά  πράγματα. 

«Έγώ  δέ  προσευχόμουν».  Είδες  φιλοσοφική  αντιμε¬ 
τώπιση  τού  πράγματος ;  είδες  επιείκεια;  είδες  πραότητα; 

είδες  εύλάβεια  ψυχής;  Δέν  οπλιζόμουν,  λέγει,  ούτε  έτοι- 

μαΖόμουν  γιά  μάχη,  άλλα  κατέφευγα  σέ  σένα-  τή  δική 
σου  συμμαχία  Ζητούσα,  τή  βοήθεια,  τό  μέγιστο  όπλο,  τή 

βοήθεια  τήν  άκατανίκητη.  "Επειτα,  άφοΰ  άνέφερε  τά  σχε¬ 
τικά  μέ  τόν  Ιούδα,  πώς  καταδίκασε  τόν  έαυτό  του,  πώς 

ό  ίδιος  καταδίκασε  σέ  θάνατο  τόν  έαυτό  του,  πώς  άπαγ- 

χονίσθηκε,  πώς  τό  άξίωμα  καί  τό  έργο  του  άνατέθηκε  σέ 

άλλον,  πάλι  έπανέρχεται  στήν  προηγούμενη  ύπόθεση.  Καθό¬ 

σον  καί  αύτό  είναι  είδος  προφητείας,  νά  διακόπτει  δηλα¬ 
δή  ένδιάμεσα,  νά  παρεμβάλλει  κάποια  ιστορία,  καί  μετά 

τήν  άνάπτυξη  αύτής  πάλι  νά  έπανέρχεται  στά  προηγούμε¬ 

να.  Διότι  ή  προφητεία  παρουσιάζεται  συσκοτισμένη  έξ  αι¬ 

τίας  τής  άγνωμοσύνης  τών  Ιουδαίων.  Υπαινίσσεται  λοι¬ 

πόν  κάποιον,  όπως  προανέφερα,  πού  έπιβουλεύθηκε  τήν  'ιε- 
ρωσύνη  μετά  τά  χρόνια  τής  έπιστροφής  άπό  τή  Βαβυ¬ 
λώνα.  Καί  οί  πιό  φιλόπονοι,  πού  μελέτησαν  τήν  ιστορία, 

τό  γνωρι'Ζουν  αύτό.  Καί  προφητεύει  μεγάλα  κακά  γι'  αύ- 

τόν,  καί  έλλειψη  άπό  προστάτες-  άπαιτεί  νά  κλείσει  γι’  αύ- 
τόν  κάθε  λιμάνι  καί  νά  μή  τύχει  καμιάς  μακροθυμίας,  ούτε 

φιλανθρωπίας,  ούτε  συγγνώμης.  Αύτά  δέ,  όπως  προανέφε¬ 
ρα,  καί  δέν  θά  παύσω  νά  τά  λέγω  συνέχεια,  φαίνονται  ότι 

είναι  κατάρες,  άλλ’  όμως  είναι  προφητεία,  πού  δείχνει 
πώς  έξοργίΖεται  ό  Θεός,  όταν  έπιβουλεύεται  ή  ίερωσύνη. 

"Επειτα  άναφέρει  κατά  λέξη  τις  συμφορές,  καί  λέγει* 
«Διότι  δέν  θυμήθηκε  νά  δείξει  εύαπλαχνία,  άλλά  κατα¬ 

δίωξε  άνθρωπο  δυστυχή  καί  φτωχό  καί  καταπληγωμένο 

στήν  καρδιά  μέ  σκοπό  νά  τόν  θανατώσει».  Αύτό  είναι 

δείγμα  τής  πιό  χειρότερης  σκληρότητας,  αύτό  είναι  γνώ¬ 

ρισμα  μεγάλης  απανθρωπιάς,  όταν  όχι  μόνο  κανείς  σκέ¬ 

πτεται  κακά  έναντίον  κάποιου,  άλλά  καί  έπιδιώκει  νά  έξο- 
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ικανόν  έπικ/.άηαι  προς  έλεον  καί  προς  συμπάθειαν  έ,πικαμ- 

ψαι.  Ό  γάρ  τ οιοντος  προς  την  των  ΰηρίων  αγριότητα  έςώ- 

κειλε.  μάλλον  δέ  και  εκείνων  χαλεπότερος  γέγονε.  Τοϊς  μεν 

γάρ  θηρίοις  κατά  ηη'οιν  το  ι9 ηριώδες,  οντος  δε  λόγω  τιμή - 

5  ϋείς,  τι]  πονηριά  την  ευγένειαν  προέδονκε.  Κάκεινα  μεν  τιρός 

τό  ομόφυλον  και  πυγγενές  έχει  τινά  φιλίαν  καί  ημερότητ α, 

οϋαοι  δέ  ουδέ  τό  κοινόν  της  φνσεοτς  ήδέσθηοαν,  άλλλ  δ)1  έ- 

δει  έλεεΐν  καί  ά νέχειν  καί.  άνορθοϋ >·,  τούτον  ωίέοτ >ν  καί  άνε- 

τρεπον. 

10  « Καί  ήγάπησε  κατάρατη  καί  ήξει  αντώ'  καί  ονκ  ήθέληοεν 

ευλογίαν,  καί  μακρνν&ήοεται  άπ ’  αι’τοίί».  Επειδή  πολλάς  κα- 

τηνςατο  α.ντον  συμφοράς,  δείκνναιν  ον  παρ’  αυτόν,  άλ.λά  παρ’ 

.  εκείνον  την  αρχήν  τούτιον  γενομένην  καί  την  αιτίαν,  του  διά 

των  έργιυν  άποκοονοαμένου  μέν  την  παρά  τού  Θεόν  ροπήν, 

15  έπιοπαπαμένον  δέ  την  θεήλατ ον  πληγήν.  «Καί  ένεδνσατ ο  κα- 

τάραν  ώς  ίμάτιον,  καί  είοήλθεν  ώσεί  νδοτρ  εις  ιά  έγκατα 

αυτού,  καί  ώσεί  έλαιον  έν  τοϊς  οστέοις  αντούν.  Ενταύθα  καί 

τό  ικ/οδρόν  τής  πληγής,  καί  τό  μόνιμον  τής  τιμωρίας  ένδεί- 

κννται  δηλών  ότι  πάσιν  άνϋρώπ οις  τά  κακά  οϊκοίλεν  καί  πα- 

20  ρά  τής  οικείας  γνώμης,  οϊ  διά  των  έργων  καί  των  πράξεων 

τά  μέν  αγαθά  διακρονονται,  ταϊς  δέ  τιμωρίαις  έαυτονς  ε- 

πεμδάλ.λ.ονοι. 

«Γενηθήτιο  αντω  ώς  ίμάτιον,  δ  περιβάλλεται,  καί  ώσεί 

ζώνη,  ήν  διαπαντός  περιζώννυταω.  Τούτο  δέ  φησι ,  δεικ.ννς 

25  τ')  ν  άψατον  τον  Θεού  οργήν,  τήν  μετελενπομένην  τους  τοιοι'- 

.  τους.  "Ο  δέ  λέγει  τούτο  έστιν  ούτως  αυτούς  τά  κακά  καϋέ- 

ξει,  ώς  μηδέ  μεταβολήν  τινα  οχεϊν·  άλ,λ’  έναποοτ ηριχθήσετοπ, 
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λοθρεύσει  εκείνον  πού  είναι  άΕιος  εύσπλαχνίας  καί  συμ¬ 

πάθειας.  Διότι  ό  άνθρωπος  σύτοϋ  τοϋ  είδους  παρεκτρά¬ 

πηκε  πρός  τήν  αγριότητα  τών  θηρίων,  μάλλον  δέ  έγινε  φο- 

βερώτερος  καί  άπό  έκεϊνα.  Διότι  στά  μέν  θηρία  ή  αγριό¬ 

τητα  υπάρχει  έκ  φύσεως,  αύτός  όμως  πού  τιμήθηκε  μέ 

λόγο,  πρόδωσε  μέ  τήν  κακία  του  τήν  εύγενική  καταγωγή 

του.  Καί  τά  μέν  θηρία  συμπεριφέρονται  πρός  τά  ομόφυλα 

καί  συγγενικά  θηρία  μέ  κάποια  φιλικότητα  καί  ήμερότητα, 

ένώ  αύτοί  δέν  σεβάσθηκαν  οϋτε  τό  κοινό  τής  φύσεως,  άλλ' 
έκεϊνον  πού  έπρεπε  νά  τοϋ  δείχνουν  εύσπλαχνία,  νά  τόν 

βοηθούν  κσί  νά  τόν  στηρίζουν,  αύτόν  τόν  καταδίωκαν  καί 

τόν  οδηγούσαν  στήν  καταστροφή. 

«Καί  άγάπησε  τήν  κατάρα  καί  θά  έλθει  αύτή  έναντίον 

του-  καί  δέν  θέλησε  τήν  εύλογία  τοϋ  Θεοϋ  καί  θ’  απομα¬ 
κρυνθεί  αύτή  άπό  αύτόν».  Επειδή  εύχήθηκε  έναντίον  του 

πολλές  συμφορές,  δείχνει  ότι  ή  άρχή  καί  ή  αιτία  αύτών 

τών  συμφορών  δέν  έγινε  άπό  αύτόν,  άλλ’  άπό  έκεϊνον 
τόν  ίδιο,  πού  άπέκρουσε  μέν  μέ  τις  πράΕεις  του  τήν  βοή¬ 
θεια  τοϋ  Θεοϋ,  έπέσυρε  δέ  έναντίον  του  τή  θεόσταλτη 

τιμωρία.  «Καί  θά  φορέσει  σάν  ένδυμα  τήν  κατάρα  καί  θά 

εισχωρήσει  αύτή  σάν  νερό  μέσα  του  μέχρι  τά  έγκατα  καί 

σάν  λάδι  μέχρι  τά  κόκκαλά  του».  Εδώ  φανερώνει  καί  τό 

ύπερβολικό  μέγεθος  τής  συμφοράς  καί  τό  μόνιμο  τής  τι¬ 

μωρίας,  γιά  νά  δείΕει  ότι  σ'  όλους  τούς  άνθρώπους  τά 
κακά  συμβαίνουν  άπό  τούς  ίδιους  καί  άπό  τή  δική  τους 

διάθεση,  διότι  μέ  τά  έργα  καί  τις  πράΕεις  τους  τά  μέν 

άγαθά  άποκρούουν,  τις  δέ  τιμωρίες  έπισύρουν  έναντίον 
τους. 

«’Άς  γίνει  σ’  αύτόν  ή  κατάρα  σάν  ένδυμα  πού  τό  φο- 
ρεϊ  καί  σάν  ζώνη  μέ  τήν  όποια  θά  είναι  διαρκώς  Ζωσμέ¬ 

νος».  Αύτό  δέ  τό  λέγει,  γιά  νά  δείΕει  τήν  άπερίγρσπτη 
όργή  τοϋ  Θεοϋ,  πού  θά  Εεσπάσει  έναντίον  τών  άνθρώπων 

αύτοϋ  τοϋ  είδους.  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έΕής’ 

μέ  τέτοιο  τρόπο  δηλαδή  θά  συμβοϋν  τά  κακά  σ’  αυτούς, 
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έν  αντοΧς,  καί  μενεΧ  βέβαια.  Ειτα  δεικννς,  δτι  πονηριάν  κο¬ 

λάζει,  και  κακίαν  δ  ωρύονται ,  καί.  δτι  οι·  κατ'  εκείνον  μόνον, 

αλλά  κατά  πάντων  των  νπενδννων  τοΧς  λεγομένοις  δντων  ή 

ιοιαντη  κείαεται  ψήφος,  έπήγαγε'  « Τούτο  τδ  έργον  των  έν- 

5  διαβ  αλλ.όντων  με  παρά  Κνρίφ».  Τοντέστιν,  αν  τη  η  τιμωρία, 

αν  τη  ή  δίκη  των  άνϋισ  ταμέντον  μοι,  των  έπιβονλενόντ  ο>ν ,  των 

πολεμούντοτν,  α Καί ,  των  λαλονντων  πονηρά  κατά  της  ητνχης 

μ  ον».  Άρτι  καί  ρημάτων  είοίν  ενύνναι,  καί  ενδΰναι  πικρό¬ 

τατοι. 

10  4.  Άπαρτίοας  τοίννν  τον  περί  έκείνον  λόγον,  επί  τον  θε¬ 

όν  καταφεύγει  πάλιν  υπέρ  τής  εις  αν  τον  άντιλήψεως.  Ουδέ 

γάρ  μέχρι  τής  τιμωρίας  των  έπιβονλενόνττον  Χοταιαι,  άλ.λά 

δεικννς  δτι  οί  κακώς  πάοχον τες  καί  τιμωρόν  έχονοιν  υπέρ 

ών  αδικούνται,  καί  αυτοί  πολλής  τνγγ/ινονοι  τής  άντιλήψεοτς, 

15  β.π άγει  λ.έγων  « Καί  σύ»,  Κύριε,  ποίηοον  μετ'  ίμον,  ενεκεν 

τού  ονόματος  αον».  ’Ορα  ευγνωμοσύνην,  δρα  ταπεινοφροσύ¬ 

νην.  Κ αϊτοί  γε  ικανήν  εΐχεν  εις  οννηγορίαν  αφορμήν  ιό  κα 

κώς  παύεΧν  (καί  γάρ  καί  τούτο  πολλ.αγον  των  Γραφών  έστη' 

ϊδεΧν,  δτι  οί  κακώς  πάσγοντες  αδικίας  παρά  άνύρώπιαν  πλείο- 

20  ,·α  εγονοι  παρρησίας  αφορμήν  πρός  το  τνγεΧν  τής  παρά  θεού 

ροπής),  άλλ'  οντος  αιμείς  τούτο  εϊπεΧν,  επί  την  φιλ.αν&ροτπϊ- 

αν  μόνην  τού  Θεού  καταφεύγει  καί  λέγει '  « Ποίηοον  μετ'  ε¬ 

μού  ενεκεν  τού  ονόματος  οον>> '  μονονονχί  τούτο  λέγονν  ονκ 

επειδή  άξιός  είμι.,  αλλά  διά  σεαυτόν,  δτι  φιλάν&ρωπος  εΐ, 

25κ«ί  έλεήμων.  Διό  καί  έπάγει.·  «" Οτι  χρηστόν  τό  ελεός  σου », 
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ώστε  νά  μή  είναι  δυνατή  καμιά  μεταβολή,  άλλα  θά  στε¬ 

ρεωθούν  καλά  επάνω  τους  καί  θά  μείνουν  μόνιμα.  "Επει¬ 
τα  γιά  νά  δείξει,  ότι  τιμωρεί  τήν  πονηριά  καί  διορθώνει 

τήν  κακία,  καί  ότι  αυτή  ή  τιμωρία  επιφυλάσσεται  όχι  μόνο 

εναντίον  εκείνου,  άλλά  καί  εναντίον  όλων  εκείνων  πού 

είναι  ύπεύθυνοι  γι’  αύτά  πού  λέγονται,  έπρόσθεσε’  «Αύτή 
άς  είναι  ή  άμοιβή  έκ  μέρους  τού  Κυρίου  όλων  έκείνων  πού 

μέ  κατηγορούν».  Δηλαδή,  αύτή  άς  είναι  ή  τιμωρία,  αύτή 

άς  είναι  ή  καταδίκη  έκείνων  πού  άντιστέκονται  σέ  μένα, 

πού  μέ  κατηγορούν,  πού  μέ  πολεμούν,  «Καί  έκείνων  πού 

λέγουν  κακά  έναντίον  τής  ψυχής  μου».  Επομένως  ύπάρ- 
χουν  καί  εύθύνες  γιά  τά  λόγια,  καί  μάλιστα  εύθύνες  πολύ 

οδυνηρές. 

4.  Αφού  λοιπόν  ολοκλήρωσε  τό  λόγο  γιά  έκεϊνον, 

καταφεύγει  καί  πάλι  στό  Θεό  γιά  νά  τού  Ζητήσει  τή  βοή- 
θειά  του.  Διότι  δέν  σταματά  μέχρι  τήν  τιμωρία  έκείνων  πού 

τόν  έπιβουλεύονται,  άλλά  γιά  νά  δείξει  ότι  αύτοί  πού 

ύποφέρουν  άδικα  έχουν  καί  τιμωρό  γιά  έκεϊνες  τις  άδι- 

κίες  πού  τούς  γίνονται  καί  ότι  αύτοί  δέχονται  μεγάλη 

βοήθεια,  προσθέτει  τά  έξής  λόγια-  «Καί  σύ,  Κύριε,  ένήρ- 
γησε  έτσι  χάριν  τού  ονόματος  σου,  ώστε  νά  φανεί  ότι 

είσαι  ύπερασπιστής  μου».  Πρόσεχε  εύγνωμοσύνη,  πρόσεχε 

ταπεινοφροσύνη.  Μολονότι  βέβαια  είχε  σπουδαία  άφορμή 

γιά  ύπεράσπισή  του  τό  ότι  ύπέφερε  άδικα  (καθόσον  καί 

αύτό  μπορεί  κανείς  νά  τό  δεϊ  σέ  πολλά  μέρη  τών  Γρα¬ 

φών,  ότι  αύτοί,  πού  ύποφέρουν  άδικα  άπό  τούς  άνθρώ- 

πους,  έχουν  μεγαλύτερη  άφορμή  παρρησίας  γιά  νά  τύ- 

χουν  τής  βοήθειας  έκ  μέρους  τού  Θεού),  άλλ’  αύτός  άφοϋ 

παρέλειψε  ν’  άναφέρει  αύτό,  καταφεύγει  μόνο  στή  φι¬ 
λανθρωπία  τού  Θεού  καί  λέγει'  «Ένήργησε  έτσι  χάριν  τού 
ονόματος  σου,  ώστε  νά  φανεί  ότι  είσαι  ύπερασπιστής  μου»" 

είναι  σάν  νά  λέγει  αύτό-  όχι  έπειδή  είμαι  άξιος,  άλλά  γιά 
σένα  τόν  ίδιο,  διότι  είσαι  φιλάνθρωπος  καί  έλεήμων.  Γι' 

αύτό  καί  προσθέτει"  «Διότι  τό  έλεος  σου  είναι  γεμάτο  άπό 



318 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Και  καλώς  εΐπει\  «"Οτι  χρηστόν  το  έλεός  σου».  Το  γάρ  ττον 

άνθρώπι ον  ον  τ οιονιον  πολλαχοΓν  εστ,  γάρ  δπον  και  επί  βλά¬ 

βη  τούτο)  κέχρηνιαι,  και  επί  δ ιαίχθορά'  άλλ’  ο  θεός  παν τα¬ 

γού  προς  τδ  συμφέρον. 

';5  «Βνσαί  με,  ότι  πτωχός  και  πένης  είμί  εγώ,  και  ή  καρ¬ 

διά  ιιον  τετάρακται  εντός  μου»,  Όράς  αντ,όν  πα/.ιν  άςιονντσ. 

ο ωϋήναι,  ονχ  ώς  άξιον,  ουδέ  ώς  δίκαιον,  άλλ’  ώς  ανατ ραπάν¬ 

ια  παντ ε/.ώς,  ώς  κατειργαομένον,  ώς  μνρία  παίλόντα  κακά; 

«Και  η  καρδία  μου  τετάρακται  εντός  μου»,  Τοιαύτη  γάρ  τοον 

10  συιιμοριόν  η  δνναμις'  ον  αιόμα  λυμαίνεται  μονον ,  α/.λα  και 

ιμυχην  θορυβεί.  «Ώς  σκιά,  έν  το>  έκκλίναι  αν  την,  αντανηρε- 

ί)η>\  έζετινάχθην  ώαεί  ακρίδες ».  Τό  σφοδρόν  τής  επιβουλής 

των  άδικησάντ ων  λέγει,  την  κακουχίαν  την  άφατον,  και  την 

παρ’  έαυτοϋ  πάλιν  γενομένην  έν  τοίς  τοιούτοις  σπονδήν.  « Τά 

15  γόνατά  μου  ήοϋένηοαν  από  νηστείας,  και  ή  αάρξ  μον  ήλλοιώ- 

θη  δι’  ελαιον».  «Οράς  οϊα  κατασκευάζει  όπλα  προς  τάς  επί¬ 

βουλός,  και  την  προς  αυτόν  κακουχίαν;  « Και  εγώ  έγενήϋΐ]ν 

αΰτοϊς  όνειδος ■  είδοσάν  με,  έσάλευσαν  κεφαλάς  αυτών».  Ί  οι ~ 

αϋται  των  πονηρών  σ.ί  γνώμαΐ'  ον  μόνον  ονκ  ένδιδόασιν,  δταν 

20  ίδ(·.)οι  τον  δίκαιον  έπιτείνοντα  την  ενλάβειαν,  άλλ.ά  και  όνει- 

δίζουσι  και  κωμφδοΰσι,  και  έπεμβαίνονσι. 

Τί  ουν  ούτος;  ’ΚπΙ  την  άμαχον  συμμαχίαν,  επί  την  άχεί- 

ριοτοΐ’  βοήθειαν  καταφεύγει,  λέγουν  «Βοήθησαν  μοι ,  Κύριε 

ό  Θεός  μον ,  καί  σοιαόν  με  κατά  τό  έλεος  σου.  Και  γνώτωσαν . 

25  ότι  ή  χειρ  ουν  αυτή,  καί  ον,  Κύριε,  έποίησας  αυτήν».  Τί  έ- 

"  στ ιν,  «"Οτι  ή  χειρ  σου  αυτή» ;  " Οτι  σή  ή  συμμαχία.  "Ο  τι  σή, 
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αγαθότητα».  Καί  πολύ  καλά  είπε,  «  Ότι  τό  έλεος  σου  είναι 

γεμάτο  άπό  αγαθότητα».  Διότι  τό  έλεος  των  ανθρώπων 

δέν  είναι  πάντοτε  τέτοιο'  καθόσον  ύπάρχουν  περιπτώσεις 

πού  τό  χρησιμοποιούν  γιά  βλάβη  καί  γιά  καταστροφή·  ό¬ 
μως  ό  Θεός  τό  χρησιμοποιεί  πάντοτε  γιά  τό  συμφέρον  των 

άνθρώπων. 

«Λύτρωσε  με,  διότι  είμαι  φτωχός  καί  δυστυχής  καί 

ή  καρδιά  μου  είναι  πολύ  ταραγμένη».  Βλέπεις  αύτόν  πά¬ 
λι  πού  Ζητεί  νά  σωθεί,  όχι  έπειδή  είναι  άξιος,  ούτε  έπειδή 

δικαιούται  τή  σωτηρία,  άλλ'  έπειδή  καταστράφηκε  έντε- 
λώς,  έπειδή  κακοποιήθηκε,  έπειδή  έπαθε  άμέτρητα  κακά; 

«Καί  ή  καρδιά  μου  είναι  πολύ  ταραγμένη».  Διότι  τέτοια 

είναι  ή  δύναμη  των  συμφορών'  δέν  καταστρέφει  μόνο  τό 
σώμα,  άλλά  καί  την  ψυχή  ταράσσει.  «Σάν  τή  σκιά,  πού 

κλίνει  καί  χάνεται  όταν  δύει  ό  ήλιος,  έτσι  κινδυνεύω  νά 

έξαφανισθώ,  καί  σάν  τις  άκρίδες  μέ  παρέσυρε  ή  δυστυ¬ 

χία  μου».  Μέ  τά  λόγια  αύτά  έκφράΖει  τή  μεγάλη  κακία 

έκείνων  πού  τόν  άδϊκησαν,  τήν  άπερίγραπτη  κακομετα¬ 

χείριση  καί  τή  μεγάλη  ύπομονή,  μέ  τήν  όποια  αύτός 

άντιμετώπισε  όλα  αύτά.  «Τά  γόνατά  μου  άδυνάτισαν  καί 

τρέμουν  άπό  τή  νηστεία  καί  ή  σάρκα  μου  άλλοιώθηκε  άπό 

τήν  άφροντισιά».  Βλέπεις  ποιά  όπλο  άντιπαρατόσσει  στις 

έπιβουλές  καί  στήν  κακομεταχείριση  πρός  αύτόν;  «Καί 

έγώ  κατάντησα  νά  γίνω  όνειδος  σ’  αύτούς'  όταν  μέ  είδαν 
κούνησαν  μέ  περιφρόνηση  τά  κεφάλια  τους».  Τέτοιες 

είναι  οί  διαθέσεις  των  κακών  όχι  μόνο  δέν  ύποχωροϋν 

όταν  δοΰν  τόν  δίκαιο  ν’  αύξάνει  τήν  εύλάβειά  του,  άλλά 
καί  τόν  χλευάΖουν  καί  τόν  περιπαίΖουν. 

Τί  κάμνει  λοιπόν  αύτός;  Καταφεύγει  στήν  άκαταμά¬ 

χητη  συμμαχία,  στήν  άκστανίκητη  βοήθεια,  λέγοντας"  «Βοή- 
θησέ  με,  Κύριε  ό  Θεός  μου,  καί  σώσε  με  σύμφωνα  μέ  τήν 

εύσπλαχνία  σου.  Καί  άς  μάθουν  ότι  αύτή  ή  ένέργεια 

προέρχεται  άπό  τό  χέρι  σου,  καί  ότι  σύ,  Κύριε,  μοΰ  χά¬ 

ρισες  αύτή  τή  βοήθεια».  Τί  σημαίνει  «Ότι  ή  χειρ  σου 
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<)  τ/σίν,  ή  βοήθεια.  Ον  γάρ  δη  σωθήναι  βούλομαι  μόνον,  άλλη 

καί  εκείνους  μαθείν  παρά  τίνος  έαώθην,  ώστε  διπλονν  μοι 

γενέοϋαι  ιό  τ ρόπαιον,  διπλονν  τον  στέφανον,  επιτεταμένη» 

τ>ΐν  δόξαν.  "Καταράσονται  αυτοί,  και  ον  ευλογήσεις.  Οι  έπανι- 

5  οτάμενοί  μοι  αίσχννϋήτωσαν,  ό  δέ  δούλάς  σου  ευφρατά) ήσε 

ται».  Εντεύθεν  </  ι/.οσοφίαν  τινά  παιδεύει  τον  ακροατήν.  Δεί- 

κννοι  γάρ·  δη  καν  μυρίαις  βάλλωσι  ταϊς  άραϊς,  ενλογονντος 

τον  Θεού,  ονδέν  έσται  6 λήδας  απ'  έκείνοη’,  άλλ'  εις  αύτονς 

περηραπήσεται  τά  τής  αίσχύντ)ς,  τά  των  ονειδών.  «Ό  δέ 

10  δούλος  σου  ενφρανθήοεται  επί  σοί».  Καλώς  ειπεν,  «Επί  σοί », 

δηλαιν  δτι  έκείθεν  ή  ευφροσύνη ,  δθεν  ή  χορηγία  τών  αγαθών. 

Λοιπόν  ονδέν  με.  τών  μοχθηρών  θορνβήσαι  δννήσεται,  τής  εν- 

φροσύνι/ς  μοι  τής  παρά  σου  μενούοης  άκεραίας. 

« Ένδνσάσθατσαν  οί  ένδιαβάλλον τές  με  εντροπήν,  καί  πε- 

15  ριβαλλέσθωσαν  ώς  διπλο'ίδα  αισχύνην  αυτών».  “ Ορα  πάλιν 

πώς  άξιοι  μή  κολάσει  πασαόοθήναι  αντονς  μόνον,  άλλ'  αισχύ¬ 

νη,  άλλ'  εντροπή,  ώστε  διδασκαλίαν  αντοϊς  γενέαθαι  διορθώ- 

.  σειος,  καί  ύπόθεσιν  τής  επί  ιό  βέλτιον  μεταβολής.  « Έξομο - 

λ.υγήσομαι  τώ  Κυρίφ  σηόδρο.  εν  τώ  στόματά  μου,  καί  έν  μέσω 

20  πολλών  αίνέ.οω  ανιόν.  ” Οτι  παρέστη  έκ  δεξιοον  πένητος,  τον 

οώσαι  έκ  τών  καταδιωκόντων  την  ψυχήν  μου».  Αντί  δί /  τ ον- 

τιον  πάντων  άμοιβάς  άναιίϋησι  τώ  Θεφ  την  υμνολογίαν,  την 

ευχαριστίαν,  τόν  αίνον,  τό  παρά  πάσιν  άπαγγέλλειν  ανιόν  ιά 

κατορθώματα,  τό  έν  μέσω  θεάτρου  κήρυκα  γίνεσθαι  τών  ανιρ> 

25  ύπαρξάνιων  άγαθιον.  Τούτο  γάρ  θυσία,  τούτο  προσφορά,  τό 

τάς  ευεργεσίας  τού  Θεού >  διαπαντός  επί  μνήμης  φέρειν,  καί 
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αϋτη»;  Ότι  δική  σου  είναι  ή  συμμαχία.  “Οτι,  λέγει,  δική 
σου  είναι  ή  βοήθεια.  Διότι  δέν  θέλω  βέβαια  μόνο  νά  σω¬ 
θώ,  άλλά  καί  έκεϊνοι  νά  μάθουν  άπό  ποιόν  σώθηκα,  ώστε 

νά  επιτύχω  διπλό  τρόπαιο,  διπλό  στέφανο  καί  πολύ  μεγάλη 

δόξα.  «Θά  μέ  καταρασθοϋν  αύτοί,  σύ  όμως  θά  μέ  εύλο- 

γήσεις,  θά  καταισχυνθοΰν  αύτοί  πού  ξεσηκώνονται  έναν- 

τίον  μου,  ό  δέ  δούλος  σου  θά  εύφρανθεί».  Μέ  αύτά  τά  λό¬ 

για  διδάσκει  στόν  ακροατή  κάποια  φιλοσοφία.  Δείχνει  δη¬ 

λαδή  πώς  καί  άν  άκόμη  έξαπολύουν  αμέτρητες  κατάρες, 

έφόσον  εύλογεϊ  ό  Θεός,  καμιά  βλάβη  δέν  θά  προέλθει 

άπό  έκείνους,  άλλά  σ’  αύτούς  θά  έπιστρέψουν  τά  άποτε- 
λέσματα  τών  αισχρών  πράξεων  καί  τών  κατηγοριών  τους. 

«Ό  δέ  δούλος  θά  εύφρανθεί  βρισκόμενος  κάτω  άπό  τή 

σκέπη  σου».  Καλά  είπε,  «Έπί  σοί»,  γιά  νά  δείξει  ότι  άπό 

έκεϊ  προέρχεται  ή  εύφροσύνη,  άπ’  όπου  καί  ή  χορηγία 
τών  άγαθών.  Καμιά  λοιπόν  ένέργεια  τών  φθονερών  δέν 

θά  μπορέσει  νά  μέ  τρομάξει,  καί  θά  παραμένει  άκεραία  ή 

εύφροσύνη  μου  πού  πηγάζει  άπό  σένα. 

«Ας  ένδυθοϋν  μέ  έντροπή  αύτοί  πού  μέ  κατηγορούν 

καί  άς  περιβληθοϋν  σάν  μανδύα  τήν  αισχύνη  τους».  Πρόσε¬ 

χε  πάλι  πώς  ζητεί  νά  μή  παραδοθοΰν  μόνο  σέ  τιμωρία,  άλ¬ 

λά  σέ  αισχύνη  καί  σέ  έντροπή,  ώστε  νά  τούς  γίνει  μάθη¬ 

μα  διορθώσεως  καί  άφορμή  μεταβολής  τους  πρός  τό 

καλύτερο.  «Θά  δοξολογήσω  τόν  Κύριο  μέ  τό  στόμα  μου 

καί  όλη  τή  δύναμή  μου  καί  μέσα  σέ  πλήθος  πολύ  θά  τόν 

αίνέσω.  Διότι  στάθηκε  στά  δεξιά  τού  φτωχού  παραστάτης 

γιά  νά  σώσει  τήν  ψυχή  μου  άπό  έκείνους  πού  μέ  καταδιώ¬ 

κουν».  Αντί  λοιπόν  όλων  αύτών  προσφέρει  στό  Θεό  σάν 
άμοιβές  τήν  ύμνολογία,  τήν  εύχαριστία,  τή  δοξολογία,  τή 
διακήρυξη  τών  κατορθωμάτων  τού  Θεού  πρός  όλους,  τό 

ότι  γίνεται  κήρυκας  μέσα  σέ  μεγάλο  πλήθος  όλων  τών 

άγαθών  πού  τού  συνέβησαν.  Διότι  αύτό  είναι  θυσία,  αύτό 

είναι  προσφορά,  τό  νά  θυμάται  κανείς  συνεχώς  τις  εύερ- 
γεσίες  τού  Θεού,  νά  τίς  χαράσσει  στή  σκέψη  του,  νά  τις 

21 
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έγκολάπτειν  τή  διανοία,  καί  επί  στόματος  άνακηρ νιτειν,  καί 

πολλούς  ποιειν  ακουστός  των  ευεργεσιών  αυτού.  Οντ ω  γαρ 

ό  τε  άπολελτ ινκώς  τής  ευεργεσίας,  ευγνωμοσύνης  λήγεται 

σ.ιιοι6ήν,  καί  πλείονα  έπισπάσε ται  παρά  του  Θεόν  τήν  ροπή ν, 

5  οϊ  τε  άκονοντες  από  τών  έτέροις  γινομένων  σπουδαιότεροι 

κατααταύήοονται,  καί  προς  άρετής  ί,ήλον  μεγιστην  λήγονται 

■·,  τήν  ετέρων  ευεργεσίαν  ύπόϋεσιν. 
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διακηρύσσει  μέ  τό  στόμα  του  καί  νά  κάμνει  πολλούς  α¬ 

κουστές  των  εύεργεσιών  του  Θεού.  Διότι  έτσι  και  εκείνος 

πού  άπήλαυσε  τήν  εύεργεσία  θά  λάβει  αμοιβή  τής  εύγνω- 

μοσύνης  του  καί  θ'  άποσπάσει  άπό  τό  Θεό  μεγαλύτερη 
βοήθεια,  καί  αύτοί  πού  άκοϋν  τά  όσα  γίνονται  σέ  άλλους 

θά  γίνουν  καλύτεροι  καί  θά  λάβουν  μεγίστη  άφορμή  τήν 

εύεργεσία  των  άλλων  πρός  μίμηση  τής  άρετής. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  Ρθ'  ΨΑΛΜΟΝ 

« Εϊπεν  ό  Κύριος  τφ  Κυρίψ  μον  χάθου  εκ  δεξιών  μου». 

1.  Διαναοιώμεν,  παρακαλώ,  καί  συντείνωμεν  έαυτούς. 

5  Και  γάρ  περί  <χρόδρ<χ  μεγάλων  ήμίν  ό  ψαλμός  διαλέγεται 

θεωρημάτων,  οΰ  ττρύς  εν  είδος  αίρέοεως,  άλλα  τιρδς  ποικίλα 

χαι  διάφορα  έστηκώς.  Και  γάρ  προς  Ιουδαίους  και  προς 

Παύλον  τον  Σαμοσα τέα,  χαι  προς  τους  τά  Άρε  ίου  φρονούν- 

τας,  καί  προς  τους  τά  Μαρκίωνος>  χαι  προς  τους  Μανιχαίονς, 

1 0  καί  προς  άπαντας  ιούς  τή  άναοτάοει  διαπιστοΰνταζ  παρατάτ- 

τεται.  Έπε'ι  ουν  προς  τοσοντους  ή  τταράταξις,  πολλών  καί  ή- 

μίν  οφθαλμών  δει ,  ώοτε  μετά  άκριδείας  θεωρήοαι  τά  παλαί- 

σματα.  Έν  μεν  γάρ  τοις  έξανθεν  άγώοι  καν  παροφδή  τι  τών 

παλαισμάτων  τών  έν  αυτοις,  ουδέ  Εβλαψε  τον  θεατήν  ου  γάρ 

15  διδασκαλίας  ένεκενΊ  άλλά  τέρψεως  εκείνο  τδ  θέατρον  συνείλε- 

κται.  Ενταύθα  δύ  εάν  μή  μετά  ακρίβειας  ειδής,  πόθεν  μεν 

εκείνος  παρατάττετ  αι>  πόθεν  δ'ε  ημείς  αυτόν  6  άλλο  μεν,  ου  την 

τνχονοαν  ύποστήση  ζημίαν.  'Ίν  ουν  μή  τούτο  πάθης,  διανά- 

ατησόν  σου  την  διάνοιαν,  μετέιορον  ποίηοον  την  ακοήν.  Ίου- 

20  δαίους  6  άλλο  μεν  πρώτους,  καί  προς  εκείνους  παρατ  αττόμεθα, 

ιόν  προητ] την  άπό  τών  ρημάτων  λαδόντες  σύμμαχον  τούτων. 

Καί  γάρ  λεγόντανε  ημών,  δτι  σαφώς  περί  του  Χριστού  τούτα 

είρηται,  τούτα  μεν  οιι  καταδέχονται,  έτερα  δέ  τινα  πλάττον- 

σιν.  Ούκυύν  ττρώτον  αυτών  τον  λόγοι  άπελέγξωμεν,  καί  τότε 

25  τον  ή  ο  έτερον  άποδείξωμεν. 

1 .  Ψαλμός  τοϋ  Δαυίδ  πού  χαρακτηρίσθηκε  σάν  6  πιό  ύπέροχος 

άπ'  όλους  τούς  ψαλμούς,  έΕ  αίτιας  του  μεοοιακοϋ  περιεχομένου  του, 
πράγμα  πού  άποδέχονται  ομόφωνα  όλοι  οι  Πατέρες  αλλά  καί  οί  Ραβ- 
βϊνοι.  Καί  ό  ίδιος  ό  Κύριος  χρησιμοποιεί  αύτόν  καί  κατά  τούς  τρεις 

συνοπτικούς  (Ματθ.  22,  41 '  Μάρκ.  12,35'  Λουκά  20,41).  Κάθε 

προσπάθεια  όρθολογιστική  παλαιά  καί  σύγχρονη  ν'  αμφισβητήσει  τόν 
προφητικό  καί  μεοαιακό  χαρακτήρα  του  ψαλμοϋ  άποδείχθηκε  άβάαιμη. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟΝ  ΡΘ'  ΨΑΛΜΟ1 

«Είπε  ό  Κύριος  ατόν  Κύριό  μου'  κάθησε  ατά  δεξιά  μου». 
1.  Ας  ύψωθοθμε,  παρακαλώ,  πνευματικά  καί  ας  συγ¬ 

κεντρώσουμε  τήν  προσοχή  μας.  Καθόσον  ό  ψαλμός  μάς 

όμιλεϊ  γιά  πάρα  πολύ  απουδαϊα  θέματα  καί  δέν  περιορίσθηκε 

σ'  ένα  μόνο  είδος  διδασκαλίας,  άλλά  συμπεριέλαβε  ποικίλα 
καί  διάφορα.  Πράγματι  λοιπόν  αντιτάσσεται  καί  πρός  τούς 

Ιουδαίους  καί  πρός  τόν  Παύλο  τό  Σαμοσατέα  καί  πρός 

έκείνους  πού  άποδέχονται  τις  ιδέες  τού  Άρείου  καί  πρός 

τούς  Μαρκιωνιστές  καί  πρός  τούς  Μανιχαίους  καί  πρός 

όλους  έκείνους  πού  άμφισβητοΰν  τήν  άνάσταση.  Επειδή 

λοιπόν  ή  παράταξη  γίνεται  πρός  τόσους  πολλούς,  χρειαζό¬ 

μαστε  καί  έμεϊς  πολλούς  οφθαλμούς,  ώστε  μέ  προσοχή  καί 

άκρίβεια  νά  παρακολουθήσουμε  τούς  άγώνες.  Διότι  στους 

μέν  μή  χριστιανικούς  άγώνες  καί  άν  άκόμη  παραβλεφθεΐ 

κάποιο  άπό  τά  άγωνίσματα  πού  διεξάγονται,  σέ  τίποτε  δέν 

έβλαψε  τό  θεατή,  καθόσον  τό  πλήθος  έκεϊνο  συγκεντρώνε¬ 

ται  όχι  γιά  διδασκαλία,  άλλά  γιά  εύχαρίστηση,  έδώ  όμως 

αν  δέν  μάθεις  μέ  άκρίβεια  πώς  μέν  παρατάσσεται  ό  άντί- 

παλος,  πώς  δέ  πολεμούμε  έμεϊς  αύτόν,  δέν  θά  είναι  μικρή 

ή  ξημιά  πού  θά  ύποστεϊς.  Γιά  νά  μή  πάθεις  λοιπόν  αυτό, 

ύψωσε  τή  διάνοια  σου  καί  τέντωσε  τά  αύτιά  σου.  Καί  πρώ¬ 

τα  ό  πόλεμός  μας  γίνεται  πρός  τούς  Ιουδαίους  καί  άπέ- 

ναντι  σ’  αύτούς  άντιπαρατασσόμεθα,  παίρνοντας  σύμμαχο 
τόν  προφήτη  μέ  τά  λόγια  του  αύτά.  Καθόσον,  ένώ  έμεϊς 

λέμε  ότι  αύτά  έχουν  λεχθεί  χωρίς  άμφιβολία  περί  τού 

Χριστού,  αύτά  μέν  αύτοί  δέν  τά  παραδέχονται,  άλλα  δέ 

πλάθουν.  Πρώτα  λοιπόν  θ’  άποδείξουμε  τό  όβάαιμο  τού 

ισχυρισμού  τους,  καί  στή  συνέχεια  θ'  άποδείξουμε  τήν  άλή- 
θεια  τής  δικής  μας  διδασκαλίας. 
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Καί  τέως  έρώιιεύα  νύν  αυτούς,  τίς  ό  κύριος  τον  δίκαιον 

τούτον;  «Είπε»  γάρ,  φησίν,  «ό  Κύριος  τώ  Κυρία)  μου».  Ον 

γάρ  ενός  προσώπου  μέμνηται  έντανύα,  άλλ'  ενός  προς  ένα 

έτερον  διαλεγομένον.  Τίνα  ούν  φασι  τον  λέγοντα;  Τόν  Θε- 

5  όν.  Τόν  δε  άχονοντα;  Τόν  Αβραάμ.  "Ετεροι  δέ  τόν  Ζορο- 

βάβελ  καί  άλλοι  έτερον  καϋάπερ  οί  μεϋνοντες,  και  μηδέν 

σύμφωνον  φϋεγγόμενοι,  μάλλον  δέ  καάάπερ  οί  εν  σκότω  βαδί- 

ζοντες,  και  προσαράσσονιες  άλλήλους.  Τί  ονν,  είπε  μοι,  Ζο- 

ροβάβελ  κύριος  τον  Δαυίδ;  Καί  πώς  άν  έχοι  λόγον,  δς  καί  αύ- 

10 τος  αντί  μεγάλης  τιμής  Δαυίδ  κέκληται;  Καί  τ «  έπιόντα  δέ  δη- 

λοϊ,  δτι  ονδέν  περί  τον  Ζοροβάβελ  ένταϋύα  εϊριμαι.  ουδέ  πε¬ 

ρί  ταυ  ζίαυίδ’  ονδείς  γάρ  αυτών  ίερωσύνη  τετ ίμηταΐ'  ένταν- 

. . ,  &α  δέ  περί  τίνος  εϊρηται  Ιεροσύνην  έχοντας  ξένην  τινά  καί. 

-  παράδοξον.  «Εν»  γάρ,  ιρησίν,  «ίερενς  εις  τόν  αιώνα  κατά 

15  την  τάξιν  Μελχισεδέκ» .  Άλλα  τέως  το  παρόν  άναπτύξωμεν. 

'  Καί  γάρ  καί  έτερά  τινα  λέγονσι  τούτων  έωλότερα,  περί  τον 

λαόν  λέγοντες  ταντα  είρήοϋ-αι·  άλλ’  ούτε  ίερενς  ό  λαός  γέγο- 

νεν,  ούτε  τα  έτερα  τά  εϊρημένα  δννηύείη  ποτέ  αντώ  Αραό- 

σαι.  Διόπερ  καί  τούτο  ώς  έατλον  παραδρα,μόν τες,  καί  ούτε 

20  κατασκευής  δεόμενου  εις  ανατροπήν,  έτερον  δπερ  λέγονσιν 

.  εις  μέσον  άγάιγωμεν. 

Τί  γάρ  φασιν  άλλοι  πάλιν;  "Οτι  ό  παίς  τού  Αβραάμ 

ταντα  λέγει  περί  τον  κυρίου  τον  εαυτού.  Καί  τί  τού’ον  γένοι- 

ιο  άν  πάλιν  έωλότερον;  Τί  γάρ  ένταν&α  βούλεται  ό  παίς  τού 

25  Αβραάμ;  Πού  δέ  ίερενς  ό  κύριος  αντοϋ  γέγονεν,  δς  γε  καί 

αυτός  ίερεΐ  τφ  Μελχιοεδέκ  έκέχρητ ο,  καί  τάς  παρ’  αντού 

εύλογίας  έζήτει;  Πώς  δέ  άν  έχοι  λόγοι·  περί  Άβραάα  είρή- 

-  αϋαι  τό,  «Εκ.  γαστρός  προ  εωσφόρου  έγέννησά  σε»;  πώς  δ’ 

2.  Ψαλμ.  109,4. 

3  Γεν.  14,  18  ·  20  '  -  Ί 
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Καί  πρώτα  άς  ρωτήσουμε  τώρα  αύτούς,  ποιος  είναι  ό 

κύριος  ούτοϋ  του  δικαίου;  Καθόσον  λέγει,  «Είπε  ό  Κύριος 

στόν  Κύριό  μου».  Διότι  έδώ  δέν  αναφέρει  ένα  πρόσωπο, 

άλλα  παρουσιάζει  ένα  πρόσωπο  πού  συνομιλεί  μέ  ένα  άλλο. 

Ποιος  λοιπόν  λέγουν  ότι  είναι  αύτός  πού  όμιλεϊ ;  Ό  Θεός. 

Ποιος  δέ  άκούει;  Ό  Ά6ραάμ.  "Αλλοι  δέ  λέγουν  ότι  είναι 

ό  Ζορο6ά6ελ  καί  άλλοι  ότι  είναι  άλλος.  ΜοιάΖουν  μέ  μεθυ¬ 

σμένους,  χωρίς  νά  συμφωνεί  τίποτε  άπ’  αύτά  πού  λέγουν, 

μάλλον  δέ  είναι  αάν  νά  βαδίΖουν  μέσα  στό  σκοτάδι  καί 

προσκρούουν  ό  ένας  στόν  άλλο.  Τί  λοιπόν,  πές  μου,  ό  Ζορο- 

6ά6ελ  είναι  κύριος  τοϋ  Δαυίδ;  Καί  πώς  θά  μπορούσε  νά  δι¬ 

καιολογηθεί  αύτό,  τή  στιγμή  πού  καί  αύτός  ό  ίδιος  άντί  με¬ 

γάλης  τιμής  ονομάσθηκε  Δαυίδ;  Καί  τά  όαα  δέ  άκολουθοΰν 

φανερώνουν,  ότι  τίποτε  έδώ  δέν  λέχθηκε  γιά  τόν  Ζορο- 

βάβελ,  ούτε  γιά  τό  Δαυίδ-  διότι  κανένας  άπό  αύτούς  δέν  τι¬ 

μήθηκε  μέ  τήν  ίερωσύνη'  ένώ  έδώ  γίνεται  λόγος  γιά  κά¬ 
ποιον  πού  είναι  τιμημένος  μέ  κάποια  ίερωσύνη  πολύ  διαφο¬ 

ρετική  καί  παράδοξη.  Διότι  λέγει.  «Σύ  είσαι  ιερέας  αιώνιος 

κατά  τήν  τάξη  τοϋ  Μελχισεδέκ»5.  Αλλά  πρώτα  άς  άναπτύ- 
ξουμε  αύτό  πού  άρχίσαμε.  Καθόσον  καί  ορισμένα  άλλα 

λέγουν  πολύ  πιό  άθάσιμα  άπό  αύτά,  λέγοντας  άτι  αύτά 

λέχθηκαν  γιά  τό  λαό-  άλλ’  ό  λαός  ούτε  ιερέας  έγινε,  ούτε 
τά  άλλα  πού  άναφέρονται  θά  μπορέσουν  ποτέ  νά  προσαρ- 

μοσθοϋν  στό  λαό.  Γι’  αύτό  ακριβώς  καί  αύτό  άφοΰ  τό 
προσπεράσουμε  αάν  κάτι  πού  δέν  έχει  καμιά  βάση  καί  πού 

δέν  χρειάΖεται  ούτε  καί  έπιχειρήματα  γιά  ν’  άνατραπεϊ,  άς 
αναφέρουμε  κάποιο  άλλο  πού  μάς  προβάλλουν. 

Τί  λοιπόν  λέγουν  πάλι  άλλοι;  "Οτι  αύτά  τά  λέγει  ό 
δούλος  τοϋ  Αβραάμ  γιά  τόν  κύριό  του.  Καί  τί  θά  μπορούσε 

πάλι  νά  ύπάρχει  πιό  άβάσιμο  άπό  αύτό;  Διότι  τί  θέλει  έδώ 

ό  δούλος  τοϋ  Αβραάμ;  Πού  δέ  ό  κύριός  του  έγινε  ίερεύς, 

αύτός  πού  ό  ίδιος  χρησιμοποιούσε  τόν  ιερέα  Μελχισεδέκ 

καί  Ζητούσε  τις  εύλογίες  αύτοϋ’;  Πώς  δέ  θά  μπορούσε  νά 
δικαιολογηθεί  ότι  λέχθηκε  γιά  τόν  Αβραάμ  τό  «Σέ  γέννησα 
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άν  //  τώ  Δαυίδ,  ή  τώ  Ζοροβάβελ,  ή  τώ  λαώ  ιαντα  άρμόοειεν; 

Ύπέσ  γάρ  άνδρωπίνην  φύσιν  ιό  είρημένον.  Τό  δε.  «Κάδου 

εκ  όεί ιών  μου »,  ποιαν  αν  σχοίη  ερμηνείαν ,  έκείνων  ιών  προ¬ 

σώπων  υποκειμένων;  Ουδέ  μίαν.  Πώς  δέ  ιώ  Αβραάμ  είπε, 

5  «Κάδον  εκ  δεξιών  μου »,  ός  γε  και  ιό  τιαρεοιάναι  ιοΐς  άγγέ- 

λοις  μεγίστης  άξιον  ηγείται  τιμής  είναι;  Ά λλά  τις  ανιών 

ό  σοφός  λόγος;  Και  πώς,  φηοί.  Κύριον  εισάγεις  έτερον, 

αίαν  η  Γραφή  διαρρήδην  λέγη,  « Κύριος  ό  θεός  σον  Κύριος 

εις  έπτι,  και  ανιώ  μόνο)  λαι  ρεύσεις ,  και  τιλήν  ανιόν  Ονκ  έ- 

'Ο^ΐί  θεός»;  Προς  ιίνα  ούν,  είπε  μοι,  έσι'ι  ιό  λεγόμενον;  Μά¬ 

λιστα  μέν  εκείνα  προς  την  σήν  αγνωμοσύνην  εϊρηται,  ώ  Ιου¬ 

δαίε.  Διά  τί  γάρ  ιώ  Αβραάμ  ον  δεν  έλέχδη  τοιοντον,  ουδέ 

τώ  Ισαάκ,  ουδέ  ιώ  Ιακώβ,  ουδέ  ιώ  Μωνοεϊ,  άλλα  οο\,  μόνο), 

δτε  έξελ.ϋάτν  εξ  Αίγύπτον  έμοσχοποίεις;  τίνος  ένεκεν,  εϊπέ 

15  ιιοι;  Ει  δέ  αυτός  απορείς  παρ'  έμον  την  αιτίαν  μάνδανε. 

Επειδή  γάρ  έξελδόον  έμοσχοποίησας,  καί  τώ  Βεελφεγόορ 

έτελέσδης,  καί  προς  δήμον  δεών  ής  έπτοημένος,  την  άνομον 

εκείνην  πολνδεΐαν  είσάγων.  άνασιέλλων  σου  τό  νόσημα,  προς 

αντιδιαστολήν  ιών  ονκ  ον  των  δεών  τό  «ΕΙς»  έδηκεν,  ον  πρός 

20  άδέτησιν  τον  Μονογενούς.  Έπεί  τίνος  ένεκεν  έν  τιροοιμίοις 

εϊρηται  εύδέως,  «Π  οιήσωμεν  άνδρωπον  κατ’  εικόνα  καί  καδ’ 

όμοίωσιν  ήμετέραν» ;  Καί  πάλιν,  «Δεύτε  καί  καταβάντες  ονγ- 

χέοτμεν  τάς  γλώσσας  αυτών».  Καί  πάλιν  ό  Δαυίδ,  «Διό.  τούτο 

έχρισε  σε  ό  θεός,  ό  θεός  σου  έλαιον  άγαλλιάσεω ς  παρά  τους 

25  μέτοχους  σον».  Ει  δέ  ό  Μωύσής  λέγει,  «Κύριος  ό  Θεός  σον 

4.  Ψαλμ.  109,  3. 

5.  Δευτ.  6,4-13  καί  4,35. 
6.  Έζ.  κεφ.  32. 

7.  'Αριθμ.  κεφ.  25. 

8.  Γεν.  1, 26. 
9.  Γεν.  11,7. 

10.  Ψαλμ.  44,8 
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άπό  τούς  κόλπους  μου  πριν  άπό  τόν  έωσφόρο»*;  πώς  θά 
μπορούσαν  αύτά  νά  προααρμοσθοϋν  ή  στόν  Δαυίδ  η  στον 

Ζοροβάθελ  η  ατό  λαό;  Διότι  αύτό  πού  λέχθηκε  ύπερθαίνει 

τήν  ανθρώπινη  φύση.  Τό  δέ,  «Κάθησε  ατά  δεξιά  μου», 
ποιά  ερμηνεία  θά  μπορούσε  νά  έχει,  τήν  στιγμή  πού  τά 
πρόσωπα  εκείνα  είναι  κατώτερα;  Καμιά.  Πώς  δέ  είπε  στόν 

'Αθραάμ,  «Κάθησε  ατά  δεξιά  μου»,  αύτός  πού  θεωρείται 
ότι  είναι  άξιος  μεγίστης  τιμής  καί  τό  νά  στέκεται  πλησίον 

τών  άγγέλων;  Αλλά  ποιος  είναι  ό  σοφός  λόγος  αύτών; 

Καί  πώς,  λέγει,  εισάγεις  άλλο  Κύριο,  όταν  ή  Γραφή  μέ  με¬ 

γάλη  σαφήνεια  λέγει,  «Κύριος  ό  Θεός  σου  είναι  ένας  Κύ¬ 
ριος,  αύτόν  μόνο  θά  λατρεύοεις,  καί  έκτος  άπό  αύτόν  δέν 

ύπάρχει  άλλος  Θεός»5;  Σέ  ποιόν  λοιπόν,  πές  μου,  άναφέ- 
ρεται  τό  λεγόμενο;  Καί  6έ6αια  έκεϊνα  μέν,  Ιουδαίε,  λέ¬ 
χθηκαν  έξαιτίας  τής  δικής  σου  αγνωμοσύνης.  Διότι  γιατί 

δέν  λέχθηκε  τίποτε  τό  παρόμοιο  στόν  'Αθραάμ,  ούτε  στόν 
Ισαάκ,  ούτε  στόν  Ίακώθ,  ούτε  ατό  Μωυσή,  αλλά  σέ  σένα 

μόνο,  όταν  έξήλθες  άπό  τήν  Αίγυπτο  καί  λάτρευες  τό  μό¬ 

σχο  πού  κατασκεύασες*;  Πές  μου  γιά  ποιό  λόγο;  "Αν  δέ 
αύ  δέν  μπορείς  νά  μοϋ  τό  πείς,  μάθε  άπό  μένα  τήν  αιτία. 

Επειδή  δηλαδή  μετά  τήν  έξοδό  σου  κατασκεύασες  μό¬ 

σχο,  έλαθες  μέρος  στις  τελετές  τού  Βεελφεγώρ’  καί  δε¬ 
λεάσθηκες  άπό  τό  πλήθος  τών  είδωλολατρικών  θεών,  είσά- 
γοντας  τήν  παράνομη  έκείνη  πολυθεΐα,  άνακόπτοντας  καί 

θεραπεύοντας  τήν  άσθένειά  οου  αύτή,  σέ  αντιδιαστολή  μέ 

τούς  ανύπαρκτους  θεούς,  άνέφερε  τό  «  Ένας»,  καί  όχι  γιά 

ν'  αθετήσει  τόν  Μονογενή  Υιό  του.  Διότι  γιά  ποιό  λόγο 

λέχθηκε  εύθύς  έξ  αρχής,  «'Άς  δημιουργήσουμε  άνθρωπο 
κατ'  εικόνα  καί  ομοίωσή  μας»";  Καί  πάλι,  «  Ελάτε  νά  κατε- 
βοϋμε  καί  νά  προκαλέοουμε  σύγχυση  στις  γλώσσες  τους»*. 

Καί  πάλι  ό  Δαυίδ  λέγει'  «Γι'  αύτό  σέ  έχρισε  ό  Θεός,  ό 
Θεός  οου,  μέ  τό  χρίσμα  έκείνο  πού  προξενεί  αγαλλίαση 

σ’  όλους  έκείνους  πού  μετέχουν  σ'  αύτή  τή  χρίση»1*.  "Αν 
δέ  ό  Μωυσής  λέγει,  «Κύριος  ό  Θεός  σου,  ένας  είναι  ό  Κύ- 
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Κυοιος  είς  έστιν»,  ή  νμετέρα  άσδένεια  γέγονεν  
αιτία  τούτων. 

Και  τί  ϋανμάζεις  ει  επί  των  δογμάτων  τούτο  γέγον
εν,  όπο » 

γε  καί  επί  των  πραγμάτων  από  των  τελειοτ  ερ
οον  επι  τα  ε- 

λάττονα  τον  λόγον  ήγεν  ό  θεός,  τί}  άσϋενεία  τ ή  ήμετέρα 
 σνγ- 

5  χαταβαίνοτν ;  Διό  ναι  γυναίκα  την  μεν  εκβαλλ
ειν,  την  δε. 

είσάγειν  έττέτρεπεν,  άττ  αρχής  ούχ  ον τω  νομοδετησας
.  Και 

: τερι  δ  γιομάτων  πολλή  ν  έποιήσατο  την  διάκριση·,
  καίτοι  γε 

έξ  αρχής  τά  εναντία  εϊπών,  ότι  «Ως  λάχανα  χόρτ
ου  δέδωκα 

νιιϊν  πάντα».  Καί  περί  τόπον  πολλούς  τεδεικε  νόμους ,  οι* 
 συγ- 

10  χωοων  πανταχοϋ  τάς  ενχάς  έπιτελεϊν,  καίτ
οι  γε  ονδε  τοντο 

έξ  αρχής  ένοιιο&έτησεν.  Άλ.λά  καί  εν  τή  Περσών  γή  τφ  Α¬
 

βραάμ  ώψάη,  καί  εν  Παλαιστίνη,  καί  πανταχο
ϋ-  καί  τω  Μ  (θύ¬ 

σει  μετά  ταΰτα  επί  τής  έρημον. 

2.  Τί  ούν;  έαντή,  φησί,  μάχεται  ή  Γραφή;  "Απαγε"  α
λλά 

15  κατά  καιοόν  προς  τό  σνμφπ-.οον  εκατττα  οικονομεΖ,
  την  αοδ*·- 

νειαν  έκάστης  γενεάς  διορίλονμενος.  Διά  δη  τούτο  πρδς  οε 

μεν  εΐρηται,  « Κύριος  ό  Θεός  σοι’  Κύριος  εις  έστιτο),
  ότι  δε 

και  Υιόν  έχεφ  προαπέϋεντο  οί  προφήται  ταΐς  βιβλοις,  και 

ον τε  σαφώς  σφόδοα  εϊρήκασιν,  ώστε  μη  λ.νμηνα ο&αι  σον 

20  την  άσάένειαν,  ον  τε  άπέκρυιραν,  ώστε  μετά  ταντά  σοι 
 δούναι 

άτανήψαι.  καί  έκ  των  οικείων  δίδλοτν  αναλέζασδαι  τής  αλη¬ 

τείας  τά  δόγματα.  Ον  τω  μάλιστα  καί  τούς  προφήτας  δννη- 

σόιιεΰα  δεΐξαι  προφήτας  όντας,  όταν  πρός  "Ελληνας  διαλ.ε- 

νώ.ιιείλα,  καί  αξιόπιστου  σφόδρα  την  Παλαιάν  αποδείξομε). 

25  Έπεί  εάν  τοντο  άνέλης,  πως  άπορράψεις  τον  "Ελληνος  τό 

στόμα;  Τί  γάρ  εσείς;  τήν  εξοδον  την  έξ  Αίγυπτον  καί  τά 

εις  σε  προφητενδέντα;  Άλ.λ.’  ον  σφόδρα  καταδεξεται.  Αν 

δέ  τά  περί  τού  Χριστού  είρημένα  έν  τή  Παλαιά  διηγήση,  καί 

1 1 .  Δευτ.  24,  1  έ. 

12.  Γεν.  9,3. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΡΘ  ΨΑΛΜΟ 333 

ριός  σου*,  ή  δική  σας  αδυναμία  έγινε  αιτία  αύτών  των  λό¬ 
γων.  Καί  γιατί  απορείς  άν  αύτό  έγινε  στις  αλήθειες  τής 

πίστεως,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  καί  ατά  πράγματα  όδηγοΰσε 

τό  λόγο  από  τά  τελειότερα  πρός  τά  κατώτερα,  συγκατα- 

βαίνοντας  στή  δική  μας  αδυναμία;  Γι’  αύτό  καί  έπέτρεπε 

τή  μέν  μία  γυναίκα  ν'  άπομακρύνει,  άλλη  δέ  νά  παίρνει, 

ένώ  άπό  τήν  αρχή  δέν  νομοθέτησε  τό  ίδιο11.  Καί  σχετικά  μέ 
τις  τροφές  έκαμε  μεγάλη  διάκριση,  άν  καί  βέβαια  άπό  τήν 

άρχή  είπε  τ’  άντίθετα,  ότι  «Σάν  τά  λάχανα  καί  τά  χόρτα 

σάς  τά  έδωσα  όλα  αύτά»|!.  Καί  γιά  τόν  τόπο  προσευχής 

θέσπισε  πολλούς  νόμους,  μή  έπιτοέποντας  παντού  νά  κά- 

μνουν  τις  προσευχές  τους,  άν  καί  6έ6αια  ούτε  αύτό  τό  νο¬ 
μοθέτησε  άπό  τήν  άρχή.  Αλλά  καί  στή  χώρα  των  Περσών 

παρουσιάσθηκε  ό  Θεός  στόν  Αβραάμ  καί  στήν  Παλαιστί¬ 
νη  καί  παντού,  καθώς  καί  στό  Μωυσή  στή  συνέχεια  στήν 

έρημο. 

2.  Τί  λοιπόν,  ή  Γραφή  μάχεται,  λέγει,  τόν  έαυτό  της; 

Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη,  άλλ’  άνάλογα  μέ  τις  περιστάσεις 
τά  ρυθμίζει  όλα  πρός  τό  συμφέρον  τού  άνθρώπου,  διορθώ¬ 

νοντας  τήν  αδυναμία  κάθε  γενεάς.  Γ ι’  αύτό  λοιπόν  πρός 
έσένα  μέν  λέχθηκε,  «Κύριος  ό  Θεός  σου,  ένας  είναι  ό  Κύ¬ 

ριος»,  τό  ότι  δέ  έχει  καί  Υιό,  τό  προανέφεραν  οί  προφή¬ 

τες  ατά  βιβλία,  καί  δέν  τό  είπαν  πολύ  καθαρά,  γιά  νά  μή 

βλάψουν  τήν  άδυναμία  σου,  ούτε  τό  άπέκρυψαν,  γιά  νά  σοϋ 

δώσουν  στή  συνέχεια  τήν  εύκαιρία  νά  συνέλθεις  καί  άπό 

τά  βιβλία  τους  νά  συλλέξεις  τά  δόγματα  τής  άλήθειας.  "Ετσι 
βέβαια  θά  μπορέσουμε  καί  νά  δείξουμε  τούς  προφήτες  ότι 

είναι  προφήτες,  όταν  συζητούμε  μέ  έθνικούς,  καί  ν’  άπο- 
δείξουμε  πάρα  πολύ  άξιόπιστη  τήν  Παλαιά  Διαθήκη.  Διότι, 

άν  απορρίψεις  αύτό,  πώς  θά  κλείσεις  τό  στόμα  τού  έθνικοΰ; 

Διότι  τί  θά  τού  πεις;  τήν  έξοδο  άπό  τήν  Αίγυπτο  καί 

τά  προφητευθέντα  σέ  σένα;  Άλλ’  αύτήν  δέν  θά  τ'  άποδεχθεϊ 

μέ  κανένα  τρόπο.  "Αν  δέ  τού  διηγηθεϊς  τά  όσα  λέγονται 
στήν  Π.  Διαθήκη  γιά  τό  Χριστό  καί  άποδείξεις  τήν  άλήθεια 
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δεί£ης  τ ών  πραγμάτων  την  άλήΰειαν  ιεαρτυρονσαν  τή  τής 

προρ -ητείας  έκβάσει,  ουδέ  άντιστήναι  δννήοειαι.  ΕΙ  δε  έπι- 

λάβοιο  τών  ήμετέρων,  ώ  Ιουδαίε ,  πώς  υπέρ  τής  Παλαιός 

άπολ,ογήση;  Καν  τις  είπη  αοι,  τιόΰεν  άλ.ηΰή  ζά  Μωϋσέως,  τί 

5  έρείς;  "Οτι  έπιστεύσαμεν  αυτοϊς.  βϋκονν  πολλώ  μάλλον  και 

τα  ήμέτερα'  και  γάρ  και  ημείς  έπιστεύσαμεν  και  υμείς  μεν 

εν  έδνος  έστέ,  ημείς  δέ  πάσα  ή  οικουμένη,  και  τιμάς  οΰχ  όν¬ 

τως  έπεισε  Μίανσης,  ώς  ημάς  ό  Χριστός·  καί  τα  ιιέν  νμέ- 

τ ερα  πέπανζαι,  ζά  δέ  ήμέζερα  έοτηκεν. 

10  Άλλ’  από  τών  προρρήσεων;  Άλλα  πλείω  ζά  παρ’  ήμϊ,ν. 

Ονκονν  τά  ήμέτερα  εάν  άνέλης,  καί  τα  σά  σ υοκιάζεις.  Άλλ 

από  τών  σημείων;  Άλλ’  υμείς  ονδέν  έχετε  δειξαι  Μωϋσέως 

σημεΐον  γέγονε  γάρ  και  π 'αοήλδεν  ημείς  Αέ  τοϋ  Χρίστον 

πολλά  καί  διάφορα  έτι  καί  νυν  γινόμενα,  καί  τάς  προρρήσεις 

15  υπέρ  τον  ήλιον  λαμπονσας.  Άλλ’  άπό  τών  νόμων;  Άλλα  ταυ- 

τα  φιλοσοφώτερα.  Άλλα  τί;  τών  Αιγυπτίων  κωλυόνιων  έξήλ- 

άειε;  Λ λλ’  ονκ  έστιν  ίσον  τής  οικουμένης  πολεμονσης  περι- 

γενέσδαι,  καί  Αιγυπτίων  μόνιον  κρατήσαι.  Καί  ταΰτα  λέγω, 

ον  μάχην  είσάγων  τή  Παλαιό  πρός  την  Καινήν  άπαγε ·  άλλα 

20  την  Ιουδαίων  άγνωμοσύνην  έπιστομίσαι  βουλωμένος .  Καί  γάρ 

εκείνα  καί  ταΰτα  υπό  τον  θεόν  τοϋ  αυτόν  δέδοται  καί  γεγέ- 

νηταν  άλ.λ’  εκείνο  κατασκευάσαι  βέλο),  ότι  6  Ιουδαίος  ανε- 

λ.ών  τάς  προφητείας  τάς  περί  Χρίστου,  τό  πλέον  τών  προφη- 

τειοτν  λυμαίνεται  μέρος,  καί  ονκ  αν  έχοι  δεϊίςαι  σαφώς  τή>· 

25  ευγένειαν  τής  Παλαιάς,  εϊ  μη  την  Καινήν  παραδέξαιτο,  "Ο- 
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των  πραγμάτων  επιβεβαιωμένη  από  τήν  πραγματοποίηση 

τής  προφητείας,  δέν  θά  μπορέσει  νά  προβάλει  καμιά  άντί- 

σταση.  "Αν  δέ,  Ιουδαίε,  συμβεϊ  ν'  άπορρίψεις  τά  δικά  μας 

πώς  θ'  άπολογηθεϊς  ύπέρ  τής  Παλαιός  Διαθήκης;  Καί  αν 
κάποιος  σέ  ρωτήσει,  πώς  είναι  άληθινά  τά  όσα  λέγει  ό  Μωυ- 

σής,  τί  θά  τοϋ  πεις;  Ότι  πιστέψαμε  σ'  αυτά.  Πολύ  περισ¬ 

σότερο  λοιπόν  καί  τά  δικά  μας'  καθόσον  καί  έμεϊς  πιστέ¬ 

ψαμε-  καί  σείς  μέν  είστε  ένα  έθνος,  ένώ  έμεϊς  όλη  ή  οικου¬ 

μένη-  καί  σάς  δέν  σάς  έπεισε  τόσο  ό  Μωυσής,  όσο  έμός 

ό  Χριστός"  καί  τά  μέν  δικά  σας  έπαψαν  νά  ισχύουν,  ένώ 
τά  δικά  μας  μένουν  άπαρασάλευτα. 

Μήπως  όμως  άπό  τις  προφητείες;  Αλλά  τά  δικά  μας 

είναι  περισσότερα.  "Αν  λοιπόν  άρνηθεϊς  τά  δικά  μας,  συ¬ 
σκοτίζεις  καί  τά  δικά  σας.  Μήπως  όμως  άπό  τά  θαύματα; 

Αλλά  σείς  δέν  έχετε  νά  δείξετε  κανένα  θαύμα  τοϋ  Μωϋ- 

σέως-  διότι  έγιναν  καί  πέρασαν'  έμεϊς  όμως  έχομε  νά  δεί¬ 
ξουμε  τοϋ  Χριστού  πολλά  καί  διάφορα,  πού  καί  σήμερα 

άκόμα  συμβαίνουν,  καί  τις  προφητείες  πού  λάμπουν  περισ¬ 

σότερο  άπό  τόν  ήλιο.  Μήπως  όμως  άπό  τούς  νόμους; 

Αλλ'  τά  δικά  μας  είναι  φιλοσοφώτερα.  Αλλά  τί;  μήπως  τά 
ότι  έξήλθατε  άπό  τήν  Αίγυπτο  έμποδιξόμενοι  άπό  τούς  Αι¬ 

γυπτίους;  Αλλά  δέν  είναι  τά  ίδιο  νά  ύπερισχύσει  κανείς  ένώ 

πολεμεϊται  άπό  τήν  οικουμένη,  καί  τά  νά  νικήσει  μόνο 

τούς  Αιγυπτίους.  Καί  αύτά  τά  λέγω  όχι  γιά  νά  δημιουργή¬ 

σω  διαμάχη  μεταξύ  τής  Παλαιός  καί  τής  Καινής  Διαθήκης, 

μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη,  άλλ'  έπειδή  θέλω  ν'  άποστομώ- 
σω  τήν  άγνωμοσύνη  τών  Ιουδαίων.  Καθόσον  καί  έκείνα 

καί  αύτά  δόθηκαν  καί  έγιναν  άπό  τόν  ίδιο  τά  Θεό'  άλλ' 
έκεϊνο  θέλω  νά  δείξω,  ότι  δηλαδή  ό  Ιουδαίος,  άφοϋ  άπέρ- 

ριψε  τις  προφητείες  περί  τοϋ  Χριστού,  καταστρέφει  τά 

μεγαλύτερο  μέρος  τών  προφητειών,  καί  δέν  θά  μπορούσε 

ν'  άποδείξει  καθαρότατα  τήν  εύγένεια  τής  Παλαιός  Διαθή¬ 
κης,  αν  δέν  παραδεχόταν  τήν  Καινή.  Τά  ότι  δέ  τά  λε- 

χθέντα  δέν  λέχθηκαν  γιά  άνθρωπο,  γίνεται  όλοφάνερο 
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τι  δέ  ον  περί  άνθρωπον  τά  είρημέν α,  καί  έκ  του  λέγεσ&αι, 

«.Κάδου  εκ  δεξιών  μου»,  καί  έκ  τον  Κύριον  όνομάζεσϋαι  ο¬ 

μοίως  τφ  λέγοντι  Κνρίω,  και  έκ  τον  'έκ  γαοτρός  προ  εωσφό¬ 

ρον  γεγενήοδαι  ανιόν ’,  καί  έκ  υιόν  Ιερέα  ανιόν  είναι  καιά 

5  την  τάξιν  Μ ελγμσεδέκ' ,  καί  έκ  τον  λέγεοδαι,  « Μετά  σοϋ  ή 

αρχή  σου»,  τοίς  νουν  έχονσι  κατάδηλόν  έστι. 

ΕΙ  δε  έτερος  ήμίν  Ιουδαίος  ανακύπτει  πάλιν  πρόσω- 

πόν  Χριστιανόν  περιφερών ,  Παύλος  ό  Σαμοσάιεύς,  λέγω, 

δυνατόν  μέν  καί  πρός  τούτον  καί  από  τής  Καινής  λέγειν. 

10  ΓΙλήν  άλλ’  ίνα  βή  δόξωμεν  τά  παρόντα  αφέντες  έφ'  έτερον 

μέρος  παρα τάξεως  ιέναι,  καί  τούτον  έτντεϋδεν  βάλλωμεν. 

Τί  συν  καί  οντος  λέγει;  " Οτι  άνδρωπος  ήν,  φησί,  ψιλός,  καί 

έξ  ού  γέγονεν  έκ  Μαρίας,  έξ  εκείνον  την  νπαρξιν  μόνον  έ¬ 

χει.  Τί  οΰν,  είπε  μοι,  πρός  εκείνην  την  ρήσιν  έρεϊς  την  λέ- 

15  γουσαν,  «Έκ  γαοτρός  προ  εωσφόρον  έγέννησά  σε»;  δέ 

τά  άλλα,  άπερ  πρός  Ιουδαίους  είρηται,  καί  πρός  τους  από 

τούτου  είπεϊν.  Και  τούτον  ονχ  ή,ιιεΐς  αίτιοι,  άλλ’  αυτοί  οντοι 

οι  πολ/.ήν  την  συγγένειαν  των  δογμάττον  πρός  αυτούς  έχον- 

τες '  ο  δεν  καί  τοίς  αντοϊς  δπλοις  κατά  τούτων  χρησόμεδα.  Τούς 

20  γάρ  ύμοίοτς  πολεμούν τας  τοίς  αντοϊς  βέλεσι  βάλλειν  δει. 

Τί  ον ν  βούλεται  ή  κοινωνία  του  ϋρόνου;  Έντανδα  γάρ 

τό  ομότιμοι·  δείκνυται,  ο  καί  τους  τά  Άρείον  φρονονντας  έπι- 

στομίσαι  ικανόν.  Διά  τούτο  καί  ό  Χριστός  ττρός  τούς  Ιου¬ 

δαίους  λέγοντας,  υτι  νίός  τον  Δαυίδ  έστιν,  έπήγαγε  λέγων 

25  «Πώς  ούν  Δαυίδ  έν  Πνενματι  Κύριον  αυτόν  καλεΐ,  λέγων, 

Ειπεν  ο  Κύριος  τώ  Κνρίρι  μου,  κάδου  έκ  δεξιών  μον»; 

Προ'ίών  δε  καί  τον  περί  τής  οικονομίας  κινεί  λόγον  σατρ ύ¬ 

στερον  έρμηνεύων  ό  Παύλος  καί  Μαρκίωνι  καί  Μανιχαίω, 

13.  Παύλος  Σαμοοατεΰς 

14.  Ματθ.  22,  43-44. 
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σ'  εκείνους  πού  έχουν  μυαλό  καί  άπ'  αύτό  πού  λέγει, 
«Κάθησε  στά  δεξιά  μου»,  καί  άπό  τό  ότι  ονομάζεται  Κύ¬ 

ριος  όμοιο  μ’  εκείνον  πού  τόν  όνομάξει  Κύριο,  καί  άπό  τό 
ότι  γεννήθηκε  άπό  τούς  κόλπους  του  πριν  άπό  τόν  εωσφό¬ 

ρο,  καί  άπό  τό  ότι  'αύτός  είναι  ιερέας  κατά  τήν  τάξη  Μελ- 

χισεδέκ'  καί  άπ'  αύτό  πού  λέγει,  «Δική  σου  είναι  ή  έξουσία». 

"Αν  δέ  πάλι  παρουσιασθεϊ  σ!  έμάς  άλλος  Ιουδαίος, 
φορώντας  προσωπείο  χριστιανού,  εννοώ  ό  Παύλος  ό  Σα- 

μοσατέαςΙ:!,  μπορούμε  μέν  καί  πρός  αύτόν  ν'  άπαντήσουμε 
άπό  τά  λεγόμενο  τής  Καινής  Διαθήκης.  Πλήν  όμως,  γιά 

νά  μή  φανούμε  ότι  αφήνουμε  τά  παρόντα  καί  μεταβαίνομε 

σ'  άλλο  μέρος  τής  παρατάξεως,  καί  αύτόν  άπό  έδώ  άς 

τόν  πολεμήσουμε.  Τί  λοιπόν  λέγει  καί  αύτός;  "Οτι,  λέγει, 
ήταν  άνθρωπος  άπλός,  καί  ότι  έχει  τήν  ύπαρξη  άπό  τόν 

Πατέρα  μόνο  ώς  πρός  τό  ότι  γεννήθηκε  άπό  τή  Μαρία. 

Τί  λοιπόν,  πές  μου,  θ’  απαντήσεις  πρός  τή  φράση  έκείνη 
πού  λέγει,  «Σέ  γέννησα  οπό  τούς  κόλπους  τής  κοιλίας  μου 

πριν  άπό  τή  δημιουργία  τού  εωσφόρου»;  Πρέπει  δέ  τά 

αλλα  πού  λέχθηκαν  πρός  τούς  Ιουδαίους,  αύτά  νά  πεϊ 

κανείς  καί  πρός  τούς  οπαδούς  αύτοϋ.  Καί  γι’  αύτό  δέν  θά 

είμαστε  έμεϊς  αίτιοι,  άλλ'  αύτοί  οί  ίδιοι  πού  έχουν  πολλή 

τή  συγγένεια  των  δογμάτων  πρός  αύτούς'  όρα  θά  χρησι¬ 
μοποιήσουμε  τά  ίδια  όπλα  καί  έναντίον  αύτών.  Διότι  πρέ¬ 
πει  εκείνους  πού  πολεμούν  μαξί  νά  τούς  πόλεμε!  κανείς 

μέ  τά  ίδια  βέλη. 

Ποιό  σκοπό  λοιπόν  έχει  ή  συμμετοχή  στόν  ίδιο  θρό¬ 

νο;  Διότι  έδώ  δηλώνεται  ή  ισοτιμία  μέ  τόν  Πατέρα,  πρά¬ 

γμα  πού  είναι  ικανό  ν'  αποστομώσει  καί  έκείνους  πού 

φρονούν  τά  ίδια  μέ  τόν  Αρειο.  Γι'  αύτό  καί  ό  Χριστός 
πρός  τούς  Ιουδαίους  πού  έλεγαν,  ότι  είναι  υιός  τού 

Δαυίδ,  είπε  τά  έξής-  «Πώς  λοιπόν  ό  Δαυίδ  έμπνεόμενος 
άπό  τό  Πνεύμα  όνομάξει  αύτόν  Κύριο,  λέγονταα,  «Είπε  ό 

Κύριος  στόν  Κύριό  μου,  κάθησε  στά  δεξιά  μου»14;  προχω¬ 
ρώντας  δέ  ό  Παύλος  έρμηνεύει  σαφέστερα  καί  τό  σχέδιο 
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καί  πάσι  τοίς  τά  τοιαύτα  νοσονσι  καιρίαν  δίδωοι  πληγήν, 

λέγων  ερμηνεύει  γάρ  μετά  τής  αν τώ  προοηκούοΐ]ς  σννέσεαις, 

πώς  γέγονε ι·  ίερεύς  κατά  την  τάξιν  Μελγισεδέκ.  Ημείς  δε 

πάλιν  επί  τδ  προκείμενον  έπανίωμεν. 

5  « Είπεν  δ  Κύριος  τώ  Κυρία)  μου,  κάδον  εκ  δεξιών  μου». 

Είδες  τό  ύμότιμον;  " Οπου  γάρ  δρύινος,  βασιλείας  σύμβολο ν 

δπον  θρόνος  εϊς,  τής  αυτής  βασιλείας  ισοτιμία.  Δ ιδ  και  ο 

Παύλος  έλεγε»·  «'Ο  ποιών  τους  αγγέλους  αν  τού  πνεύματα, 

και.  τους  λειτουργούς  αυτού  πνρδς  ψλ.όγα.  Προς  δε  τδν  Υί- 

10  ύ>ν  Ό  θρόνος  σου,  ό  Θεός  εις  τδν  αιώνα  τού  αΐώνος».  Οντοι 

καί  ό  Δανιήλ  όρά  την  μεν  κτίσιν  άπαααν  παρεστώσαν,  άγγέ- 

λ.ονς  τε  καί  άρχαγγέλ.ονς,  τδν  δέ  Υίδν  τού  ανθρώπου  ερχό¬ 

μενον  επί  τών  νεφελών,  καί  φθάνοντα  έως  τού  παλαιού  τών 

ημερών.  Εί  δέ  τδ  ούτως  είπείν  σκανδαλίζει  τινάς,  άκουέτω- 

15  σαν  ότι  έκ  δεξιών  κάθι;ται,  καί  άπαλλ,αττέαθωσαν  τον  σκαν¬ 

δάλων.  " Ωσπερ  γάρ  καί  ήμεϊς  μείζονα  αν  τδν  τού  Πατρδς  ον 

λέγομεν,  επειδή  τήν  έκ  δεξιοιν  έχει  καθέδραν  τήν  έντιμοτά- 

την,  ούτω  μη  δε  συ  έλάττω  λέγε  καί  καταδεέστερον,  ά/./’  άμό- 

ιιμον  καί  ίσον.  Τούτο  γάρ  ή  κοινωνία  τής  καθέδρας  δ  ήλοι. 

20  3.  «'Έαις  αν  ϋώ>  τους  εχθρούς  σου  υποπόδιο»  τών  ποδών 

σου».  Και  τίνες  οί  εχθροί;  'Άκονσον  Παύλον  λέγοντος·  «Α- 

παρχή  ο  Χριστός ·  έπειτα  οί  τον  Χριστού  έν  τή  παρουσία  αυ¬ 

τού,  είτα  τδ  τέλος.  Δει  γάρ  αυτόν  βασιλεύει»,  αχρις  ον  αν 

ϋή  πάντας  τους  εχθρούς  αυτού  υπό  τούς  πόδας  αυτού».  Είδες 

25  προφητικών  καί  άποστολικοτν  ρημάτων  συμφωνίαν:  Καί  γάρ 

εκεί  μέν  φησιν,  ν’Εως  αν  θώ  τούς  εχθρούς  σου  υποπόδιον 

15.  Έβρ.  κεφ.  7. 

16.  Έβρ.  1,7-8 
17.  Δαν.  7,  9. 

18.  Α'  Κορ.  15,  23-25. 
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τής  θείας  οικονομίας  καί  δίνει  μέ  τά  λόγια  του  θανάσιμο 

πλήγμα  στό  Μαρκίωνα,  τό  Μανιχαϊο  καί  σ’  όλους  πού  πά¬ 

σχουν  άπό  τό  ίδιο  νόσημα-  διότι  έρμηνεύει  μέ  τή  σύνεση 

πού  ταιριάΖει  σ’  αύτόν,  πώς  έγινε  ιερέας  κατά  τήν  τάΕη 

Μελχισεδέκ15.  Εμείς  όμως  άς  έπιστρέψουμε  πάλι  στό  έΕε- 
ταΖόμενο  θέμα  μας. 

«Είπε  ό  Κύριός  μου,  κάθησε  στά  δεξιά  μου».  Είδες 

τήν  όμοτιμία;  Διότι  όπου  ύπάρχει  θρόνος,  είναι  σύμβολο 

βασιλείας'  όπου  ύπάρχει  ένας  θρόνος,  εκεί  ύπάρχει  ισοτι¬ 

μία  τής  αύτής  βασιλείας.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγε- 
«Αύτός  πού  κάμνει  τούς  άγγέλους  του  λειτουργικά  πνεύ¬ 

ματα  καί  τούς  ύπηρέτες  του  λαμπρούς  σάν  τή  φλόγα  τής 

φωτιάς.  Πρός  δέ  τόν  Υιό"  ό  θρόνος,  Θεέ  μου,  μένει  αιώ¬ 

νια»1*.  "Ετσι  καί  ό  Δανιήλ  βλέπει  τή  μέν  κτίση  νά  παρα¬ 
βρίσκεται  όλη,  καί  τούς  άγγέλους  καί  τούς  αρχαγγέλους, 

τόν  δέ  Υιό  τού  άνθρώπου  νά  έρχεται  έπάνω  στις  νεφέλες 

καί  νά  φθάνει  μέχρι  τόν  παλαιό  των  ήμερων17.  "Αν  όμως 
τά  λόγια  αύτά  σκανδαλίζουν  μερικούς,  ας  άκούσουν  ότι 

κάθεται  ατά  δεξιά  τού  Πατρός  καί  ας  άπαλλαγοϋν  άπό  τό 

σκανδαλισμό.  Διότι,  όπως  άκριβώς  έμεϊς  δέν  λέμε  ότι  αύ¬ 

τός  είναι  ανώτερος  άπό  τόν  Πατέρα,  έπειδή  κατέχει  τήν 

έντιμότατη  καθέδρα  στά  δεξιά  τού  Πατρός,  έτσι  ούτε  σύ 

νά  λέγεις  ότι  είναι  μικρότερος  κοί  κατώτερος,  άλλ’  ότι 
είναι  ομότιμος  καί  ίσος.  Καθόσον  αύτό  φανερώνει  ή  κοι¬ 
νωνία  τής  καθέδρας. 

3.  «Μέχρι  πού  νά  θέσω  τούς  έχθρούς  σου  ύποπόδιο 

γιά  τά  πόδια  σου».  Καί  ποιοι  είναι  οί  έχθροί;  Ακούσε  τόν 

Παύλο  πού  λέγει'  «  Απαρχή  των  νεκρών  είναι  ό  Χριστός, 

έπειτα  έκεϊνοι  πού  πίστεψαν  στό  Χριστό  θ’  άναστηθοϋν 
κατά  τήν  δευτέρα  παρουσία  του,  καί  μετά  άκολουθεϊ  τό 

τέλος.  Διότι  πρέπει  αύτός  νά  βασιλεύει,  μέχρι  πού  νά  θέ¬ 

σει  όλους  τούς  έχθρούς  του  κάτω  άπό  τά  πόδια  του»1*. 

Είδες  συμφωνία  προφητικών  καί  άποστολικών  λόγων;  Καθό¬ 

σον  έκεϊ  μέν  λέγει,  «Μέχρι  πού  νά  θέσω  τούς  έχθρούς  σου 
22 
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των  ποδών  σου»,  ενταύθα  δέ,  « Άχρις  οϋ  αν  θή  πάπας  τους 

εχθρούς  αντον».  Άλλ’  ονιε  εκεί  τό  <"Εως»,  ούτε  ενταύθα 

τό  «Μέχρις»,  χρόνων  δροι  εΐσίν.  Έπε\  πώς  έστηκε  τδ  προ¬ 

φητικόν  εκείνο,  τό  λέγον,  «II  εξουσία  αντον,  εξουσία  αιώ- 

5  νιος,  και  ή  βασιλεία  αντον ,  βασιλεία  ήτις  ον  διαφθαρήοεται» , 

«Και  της  βασιλείας  αντοΰ  ονκ  έσται  τέλος»  ε’ί  γε  μέχρι  τού¬ 

των  μέλλει  βασιλεύειν;  'Ορήίς,  δτι  σύ  ταϊς  λέξεσι  δει  προσ- 
έχειν  άττλώς,  άλ.λά  προς  τά  νοήματα  άνιέναι;  Σύ  δέ  άκούιον 

τον  προφήτου  λέγοντος,  δτι  δ  Πατήρ  τίθησιν  υπό  τους  πόδ ας. 

10' μηδέν  ενταύθα  θορνβηθής.  Ουδέ  γάρ  ώς  άτονοΰντος  τον  Παι- 

δός  ιαντα  ε'ίρηται.  Ό  γάρ  Παύλος  αντον  τιθέναι  τούς  ε¬ 

χθρούς  υπό  τούς  πόδας  αντοΰ  λέγει ·  «Αεϊ  γάρ  αυτόν  βασιλεύ¬ 

ει)·,  άχρις  ου  αν  θή  τούς  εχθρούς  υπό  τούς  πόδας  αντον».  Και 

πάλιν  τό  παν  αν τω  άνατίθησι  λέγων  «"Οταν  παραδφ  την 

15  βασιλείαν  τω  θεω  και  Πατρί,  δταν  καταργήση  πάσαν  εξου¬ 

σίαν  και  δύναμιν».  Τοντέστιν,  δταν  κατ όρθωση  την  βασιλείαν, 

παύσει  πάσαν  εξουσίαν.  Τούτο  γάρ  έοτι  τό  « Καταργήσει ». 

Τό  πάν  δέ  αντον  λέγο»·  είναι,  ονκ  αποχωρίζει  αντον  τον  Πα¬ 

τέρα,  ώσπερ  ουδέ  τον  Πατρύς  διαιρεί  τόν  Υίόν.  Κα'ι  γάρ 
20  τά  εκείνον,  τούτον  και  τά  τούτου,  εκείνον.  Διό  καί  ψησν 

«Πάντα  τά  έμά  σά  έστι ,  καί  τά  σά  έμά».  "Οταν  τοίνυν  άκού- 

σης ,  δτι  6  Πατήρ  υπέταξε,  μή  έξονθεν  είναι  νομίσης  τόν 

Υιό ν  τον  κατορθώματος ■  άν  τε  μανθάνης,  δτι  σ  Υιός  υπέ¬ 

ταξε ,  μή  άλλότριον  είναι  λέγε  τόν  Πατέρα  τούτων.  Κοινά 

25  γάρ  τά  κατορθώματα^  ώσπερ  και  πάντα  τά  έργα  κοινά. 

« Ράβδον  δννάμεώς  συν  έξαποσ τελεί  Κύριος  έκ  Σιών». 

Ράβδον  δννάμεως  τ ήν  δύναμιν  αυτήν  φησι.  Τής  δέ  Σιό·ν 

19.  Δαν.  7.  14. 

20.  Λουκά  1,33. 

21.  Α-  Κορ.  15,25. 
22.  Α’  Κορ.  15.24 
23  Ίω.  17.  10. 
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υποπόδιο  γιά  τά  πόδια  οου»,  ένώ  έδώ,  «Μέχρι  πού  νά  θέσει 

όλους  τούς  έχθρούς  του».  Άλλ’  ούτε  έκεϊ  τό  «έως,  ούτε 
έδώ  τό  «Μέχρις»,  δηλώνουν  χρονικά  όρια.  Διότι  πώς  θά 

στεκόταν  ό  προφητικός  έκεΐνος  λόγος,  πού  λέγει,  «Ή 

έξουσία  του  είναι  έξουσία  αιώνια,  καί  ή  βασιλεία  του  είναι 

βασιλεία  πού  δέν  θά  φθαρεί  καί  δέν  θά  καταστραφεϊ»1*, 

«Καί  δέν  θά  έχει  τέλος  ή  βασιλεία  του»ίβ,  αν  πρόκειται  νά 

βασιλεύει  μέχρι  τότε;  Βλέπεις,  ότι  δέν  πρέπει  νά  προσέ¬ 
χουμε  άπλώς  τις  λέξεις,  άλλά  νά  προχωρούμε  καί  στη 

βαθύτερη  σημασία  αύτών;  Σύ  όμως  άκούοντας  τόν  προ¬ 
φήτη  νσ  λέγει,  ότι  ό  Πατέρας  θέτει  τούς  έχθρούς  κάτω 

άπό  τά  πόδια  του,  μή  άνησυχήσεις  καθόλου  άπ’  αύτό. 
Καθόσον  αύτά  δέν  έχουν  λεχθεί  γιά  νά  δείξουν  ότι  ό  Υιός 

δέν  έχει  τή  δύναμη  νά  τό  κάνει.  Διότι  ό  Παύλος  λέγει  ότι 

αύτός  θά  θέσει  τούς  έχθρούς  κάτω  άπό  τά  πόδια  του. 

«Διότι  πρέπει  νά  βασιλεύει  μέχρι  πού  νά  θέσει  τούς  έχθρούς 

του  κάτώ  άπό  τά  πόδια  του»21.  Καί  πάλι  άναθέτει  τό  παν 

σ’  αύτόν,  λέγοντας·  «"Οταν  θά  πάραδώαει  τή  βασιλεία  ατό 
Θεό  καί  Πατέρα,  όταν  θά  καταργήσει  κάθε  έξουσία  καί  δύ¬ 

ναμη»".  Δηλαδή,  όταν  θά  φέρει  σέ  αίσιο  τέλος  τή  βασι¬ 
λεία,  θά  παύσει  κάθε  έξουσία.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «Κα¬ 

ταργήσει».  Λέγοντας  δέ  ότι  τά  πάντα  άνήκουν  σ'  αύτόν, 
δέν  άποχωρίξει  αύτόν  άπό  τόν  Πατέρα,  όπως  άκριβώς  πά¬ 
λι  ούτε  τόν  Πατέρα  χωρίξει  άπό  τόν  Υιό.  Καθόσον  όλα  τά 

πράγματα  τού  Πατέρα  είναι  καί  τού  Υιού,  καί  όλα  τά  τού 

Υιού  είναι  καί  τού  Πατέρα.  Γι’  αύτό  λέγει'  «Όλα  τά  δικά 

μου  είναι  καί  δικά  σου  καί  τά  δικά  σου  είναι  καί  δικά  μου»**. 

"Οταν  λοιπόν  άκούσεις,  ότι  ό  Πατέρας  ύπέταξε,  μή  θεω¬ 

ρήσεις  τόν  Υιό  έξω  άπό  τό  κατόρθωμα"  καί  αν  πάλι  άκού- 
σεις,  ότι  ό  Υιός  ύπέταξε,  νά  μή  λέγεις  ότι  ό  Πατέρας  είναι 

ξένος  αύτών  τών  κατορθωμάτων.  Διότι  κοινά  είναι  τά 

κατορθώματα,  όπως  άκριβώς  κοινά  είναι  καί  όλα  τά  έργα. 

«Ράβδο  δυνάμεως  θά  σοΰ  άποστείλει  ό  Κύριος  άπό  τή 

Σιών».  Ράβδο  δυνάμεως  όνομάξει  τή  δύναμη  γενικά.  ’Α- 
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μέμνηται,  έπειδή  έχείθεν  αρχήν  έλαβε  τά  κατορθώματα.  ’ Ε¬ 

χει  γάρ  και  τον  νόμον  έδωκεν,  έχει  τα  θαύματα  ειργάσατο' 

έχεϊθεν  άρζάμενον  τό  κήρυγμα  πανταχοΰ  τής  οικουμένης  έςε- 

τάθη.  Εϊ  δ'ε  ϋούλει  κατά  αναγωγήν  τό  είρημένον  έκλαβείν, 

5  άκουοον  Παύλου  λέγοντος'  ο  Αλλα  προσεληλύθατε  2 ιότν  δ¬ 

ρει,  και  πόλει  Θεού  ζώντος,  ’ Ιερουσαλήμ  έπ ουρανίφ,  και  Εκ¬ 

κλησία  πρωτοτόκων.  «Ράβδον  δυνάμεώς  σου  έξαποστελεί  Κύ¬ 

ριος  εκ  Σιών».  Ή  ράβδος  ποτέ  μεν  κολαοτιχή  έστι  και  ευ¬ 

εργετική,  ποτέ  δέ  παρακλητική,  και  βασιλ.είας  σύμβολον.  Και 

10  δτι  έκάτερα  έστίν,  άκουοον  τσϋ  προφήτου  λέγοντας·  «Η  ρά¬ 

βδος  σου  και  ή  βακτηρία  σου,  αύταί  με  παρεκάλεσαιο).  Καί 

πάλιν  ο Ποιμανεϊς  αυτούς  έν  ράβδφ  σιδηρά·  ώς  σκεύη  κέ¬ 

ραμέ  τος  συντρίψεις  αυτούς».  Και  ό  Παύλος ·  « Τί  θέλετε;  έν 

ράβδοι  έλθω  πρός  υμάς ,  ή  έν  αγάπη  πνεύματί  τε  πραότητας;». 

15  Είδες  πώς  έστι  παιδεύσεως·  βλέπε  πώς  και  βασιλείας. 

Λέγει  γάρ  Ίίσαιας ■  «Εζελεύσεται  ράβδος  έκ  τής  ρίζης 

Ίεσσαί,  καί  άνθος  έκ  τής  ρίζης  αυτής  άναβήσεται».  Καί  ό 

Δαυίδ·  «Ό  θρόνος  σου,  ό  θεός,  εις  τον  αίώνα  τον  αιώνας- 

ράβδος  ενθύτητ ος,  ή  ράβδος  τής  βασιλείας  σου».  Τήν  μέν 

20  δύναμιν  ένχανθα  ράβδον  έκ  άλεσε,  με  θ’  ής  οι  μαθηταϊ  τήν 

οικουμένην  τιεριέτρεχον  ήθη  διορθουντες,  και  έζ  αλόγου  τί¬ 

νος  κακίας  έπί  λογικήν  άγοντες  τήν  των  ανθρώπων  φύοιν. 

« Πορευθέντες »  γάρ,  φησί,  « μαθητεύσατε  πάντα  τά  έθτπ]».  Εί¬ 

χε  καί  Μοιϋσής  ράβδον,  άλλ’  ένέργειαν  θεού  δεξάμενος,  <5ι’ 

25  ής  ένήργει  έν  άπασι.  Κάκείνη  μέν  ποταμούς  διειλεν,  αΰ τη 

δέ  τής  οικουμένης  τήν  άσέβειαν  έρρηξεν.  Ουκ  αν  τις  δέ  (ι¬ 

έ  μάρτε:  καί  τον  σταυρόν  ράβδον  δυνάμεώς  είπών.  Λύτη  γαρ 

ή  ράβδος  γήν  καί  θάλατταν  έπέστρεψε,  καί  δυνάμεώς  πολ¬ 

λής  ένέπλ.ησε.  Μετά  ταύτης  έςήλθον  τής  ράβδου  πανταχοΰ 

30  τής  οικουμένης  οί  απόστολοι,  και  πάντα  εκείνα  εΐργάοαντο. 

24.  Έβρ.  12,  22-  23. 
25.  Ψαλμ.  22,  23. 
2β.  Ψαλμ.  2,  9. 

27.  Λ-  Κορ.  4,21. 

28.  Ήσ.  11,1. 
29.  Ψαλμ.  44,  7. 
30.  Ματβ  28,19. 
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ναφέρει  δέ  τή  Σιών,  επειδή  άπό  έχει  άρχισαν  τά  κατορθώ¬ 
ματα.  Διότι  έκεϊ  έδωσε  τό  νόμο,  έκεϊ  έκαμε  τά  θαύματα, 

άπό  έκεϊ  άρχισε  τό  κήρυγμα  πού  έπεζετάθηκε  σ'  όλη  τήν 

οικουμένη.  "Αν  δέ  θέλεις  νά  έρμηνεύσεις  αυτά  τά  λόγια 

άλληγορικά,  άκουαε  τόν  Παύλο  πού  λέγει-  «'Αλλά  προσ- 
ήλθατε  ατό  όρος  τής  Σιών  καί  στήν  πόλη  τού  Ζωντανού 

Θεού,  στήν  έπουράνιο  Ιερουσαλήμ,  στήν  έκκλησία  των 

πρωτοτόκων»54.  «Ράβδο  δυνάμεως  θά  σοϋ  άποστείλει  ό 
Κύριος  άπό  τή  Σιών».  Ή  ράβδος  άλλοτε  μέν  είναι  τιμωρη- 

τική  καί  εύεργετική,  άλλοτε  δέ  παρηγορητική  καί  σύμβολο 

βασιλείας.  Και  τό  ότι  συμβολίΖει  καί  τά  δυό,  άκουαε  τόν 

προφήτη  πού  λέγει'  «Ή  ράβδος  σου  καί  ή  βακτηρία,  αύ- 

τές  μέ  παρηγόρησαν»5*.  Καί  πάλι'  «Θά  τούς  ποιμάνεις  μέ 

σιδηρένια  ράβδο'  σάν  τά  σκεύη  τού  κεραμέα  θά  τούς  συν- 
τρίψεις»5*.  Καί  ό  Παύλος-  «Τί  θέλετε;  νά  έλθω  πρός  έσας 
μέ  ράβδο  ή  μέ  αγάπη  καί  πνεύμα  έπιείκειας; 

Είδες  πώς  ή  ράβδος  είναι  σύμβολο  διαπιαδαγωγήσεως; 

πρόσεχε  πώς  είναι  καί  βασιλείας.  Διότι  λέγει  ό  Ήσαΐας' 

«Θά  προέλθει  ράβδος  άπό  τή  ρίΖα  τού  Ίεσσαί,  καί  θ’  άνα- 

βλαστήσει  άνθος  άπό  τήν  ίδια  τή  ρίΖα»58.  Καί  ό  Δαυίδ  λέ¬ 

γει  «Ό  θρόνος  σου,  Θεέ  μου,  μένει  στόν  αιώνα-  τό  σκή¬ 
πτρο  τής  βασιλείας  σου  είναι  σκήπτρο  εύθύτητης  καί  δι¬ 

καιοσύνης»5*.  Τή  μέν  δύναμη  έδώ  ονόμασε  ράβδο,  μέ  τήν 
όποια  οι  μαθητές  διέτρεχαν  τήν  οικουμένη  διορθώνοντας 

τά  ήθη  καί  όδηγάιντας  τήν  άνθρώπινη  φύση  άπό  τήν  άλο¬ 

γη  κακία  στή  λογική.  Διότι  λέγει,  «Πηγαίνετε  καί  κάμετε 

μαθητές  μου  όλα  τά  έθνη»".  Είχε  καί  ό  Μωϋαής  ράβδο, 

άλλ'  άφοϋ  έλαβε  δύναμη  άπό  τό  Θεό,  μέ  τήν  όποια  έκαμνε 
άλα.  Καί  έκείνη  μέν  χώρισε  στά  δύο  ποταμούς,  ένώ  αύτή 
διέλυσε  τήν  άσέβεια.  Δέν  θά  έσφαλε  δέ  κάποιος  αν  όνό- 

μαΖε  ράβδο  δυνάμεως  καί  τό  σταυρό.  Διότι  αύτή  ή  ράβδος 
κατέβαλε  τή  γή  καί  τή  θάλασσα  καί  τή  γέμισε  μέ  πολλή 
δύναμη.  Μέ  αύτή  τή  ράβδο  περιήλθαν  όλα  τά  μέρη  τής  οι¬ 
κουμένης  οί  άπόστολοι  καί  έκαμαν  όλα  έκεϊνσ  τά  θαυμά- 
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Τ αυτήν  έπιφερόμενοι  πάντα  ήννον,  λαβόντες  την  αρχήν  από 

Ιερουσαλήμ. 

« Και  κατακυρίευε  έν  μέσω  των  εχθρών  σου».  "Ορα  .τρα¬ 

γί;  τείαν  υπέρ  τον  ήλιον  διαλάμπουσαν.  Τί  δέ  έστι  τό,  «Κα- 

$  ταχυρίευε  έν  μέσω  των  εχθρών  σου»;  ΆντΙ  του  έν  μέσοις 

"Ελλησιν,  εν  μέσοις  Ίουδαίοις.  Οϋτω  γάρ  αί  Έκκλησίαι 

κατεφυτεύθησαν  έν  μέσαις  ταΐς  πόλεσιν  όντως  έκράτησαν 

και  περ ιεγέ.νοντο.  Τοντο  τεκμήριου  τής  λαμπρός  νίκης ,  τό  έν 

μέσοις  τοίς  πολεμίοις  άναστήσαι  τα  θυσιαστήρια,  τό  καθάπερ 

10  πρόβατα  έν  μέσω  θηρίων,  και  άρνας  μεταξύ  λύκων  είναι. 

Τοντο  γάρ  και  πέμπων  αυτούς  έλεγε)”  ΤΙ  δον  αποστέλλω  υ¬ 

μάς  ώς  πρόβατα  έν  μέσω  λύκων»"  όπερ  ονκ  έλαττον  τον  πρ υ¬ 

ιέ  ρον  θαύματος.  Τον  γάρ  έν  μέσοις  άπειλημμένους  κρατήσαι 

ονκ  έλαττον  το  έν  τάξει  προβάτων  όντας  λύκων  περιγενέσθαυ 

15  άλλά  καί  πάλλω  μείζον,  καί  δώδεκα  τον  αριθμόν  όντας  την 

οικουμένην  έπισπάσασθαι.  «Καί  κατακυρίευε  έν  μέτκρ  τών 

εχθρών  σου».  Ονκ  είπε,  ’νίκα  έν  μέσω  τών  έχθρών  σον’  αλλά, 

«Κυρίευε»,  Ίνα  δείξη  ουκ  εκ  παρα τάξεως  τό  τρόπαιου  γινό¬ 

μενον,  άλλ’  έξ  επιταγής  την  δεσττοτείαν .  Οντω  γάρ  έκράτονν 

20  οί  απόστολοι,  τόν  Χριστόν  έχοντες  έν  έαντοΐς,  ώσπερ  έξ  έπι- 

τάγματος  πάντα  τιοιοϋν τες.  ’Όθεν  καί  πάσα  αντοις  οΙκία  άνέ- 

ωκτο,  καί  δούλου  παντός  εύπειθέατερον  οί  πιστενοντες  νπή- 

χουον,  τά  τε  όντα  αποδιδόμενοι,  καί  τάς  τιμάς  παρά  τούς 

πόδας  τιθέντες  τών  αποστόλων,  ουδέ  εις  την  χρείαν  τολ- 

25  μώντές  τι  λαβείν  σύται  τε  αυτούς  έμεγάλννον,  ότι  ον  τε  έτόλ- 

μων  κολλάσθαι  αντοις. 

31.  Ματθ.  10,  1β. 

•  32-  ΠράΕ.  2,45. 
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σιο.  Αυτή  τή  ράβδο  φέροντας  μαξί  τους  κατόρθωναν  τά 

πάντα,  κάμνοντας  τήν  άρχή  άπό  τήν  Ιερουσαλήμ. 

«Καί  μέ  αύτή  έξουσίαξε  καί  θριάμβευε  άνάμεσα  στοάς 

εχθρούς  σου».  Πρόσεχε  προφητεία  πού  άκτινοβολεϊ  περισ¬ 

σότερο  άπό  τόν  ήλιο.  Τί  σημαίνει  δέ  τό,  «Κατακυρίευε  έν 

μέσω  των  εχθρών  σου» ;  Λέχθηκε  άντί  τού,  μεταξύ  των 

έθνικών,  μεταξύ  των  Ιουδαίων.  Διότι  έτσι  φυτεύθηκαν  οί 

έκκλησίες  μέσα  στις  πόλεις,  έτσι  έπεκράτησαν  καί  ύπερί- 

σχυσαν.  Αύτό  είναι  άπόδειξη  τής  λαμπρής  νίκης,  τό  ότι 

έστησαν  τά  θυσιαστήριά  τους  άνάμεσα  ατούς  έχθρούς 

τους,  τό  ότι  ήταν  σάν  πρόβατα  άνάμεσα  στά  θηρία,  καί 

άρνιά  άνάμεσα  ατούς  λύκους.  Καί  αύτό  πράγματι  τούς 

έλεγε  άποστέλλοντάς  τους  στόν  κόσμο'  «Νά,  σάς  άπο- 

στέλλω  σάν  πρόβατα  άνάμεσα  στούς  λύκους»*1,  πράγμα 
πού  δέν  ήταν  κατώτερο  άπό  τό  προηγούμενο  θαύμα.  Διότι, 

τό  ότι  έπεκράτησαν  άν  καί  ήταν  άποκλεισμένοι  άπό  τούς 

έχθρούς  τους,  δέν  ήταν  κατώτερο  τό  ότι  ύπερίσχυσαν  τών 

λύκων  άν  καί  βρίσκονταν  στή  θέση  τών  προβάτων,  άλλ’ 
ήταν  καί  πολύ  πιό  άνώτερο  τό  ότι  κατόρθωσαν  νά  προσ- 

ελκύσουν  τήν  οικουμένη,  άν  καί  ήταν  δώδεκα  τόν  άριθμό. 

«Καί  έξουσίαξε  καί  θριάμβευε  άνάμεσα  στούς  έχθρούς 

σου».  Δέν  είπε,  'νίκα  άγωνιξόμενος  άνάμεσα  στούς  έχθρούς 

σου’,  άλλά  «Κυρίευε»,  γιά  νά  δείξει  ότι  τό  τρόπαιο  δέν 

προερχόταν  άπό  πολεμική  παράταξη,  άλλ’  ή  κυριαρχία 
ήταν  άποτέλεσμα  θείας  διαταγής.  Διότι  έτσι  κυριαρχούσαν 

οί  άπόστολοι,  έχοντας  μέσα  τους  τό  Χριστό,  καί  κάμνοντας 

τά  πάντα  σάν  έκτελεστές  θείας  προσταγής.  Γ Γ  αύτό  καί 

κάθε  οικία  άνοιγε  σ’  αύτούς  καί  έκεϊνοι  πού  πίστευαν 
ύπάκουαν  μέ  προθυμία  πολύ  πιό  μεγαλύτερη  άπό  τήν  ύπα- 
κουή  κάθε  δούλου,  δηλώντας  τό  ύπάρχοντά  τους  καί 

άποθέτοντας  τήν  άξια  τους  στά  πόδια  τών  άποστόλων,  μή 

τολμώντας  νά  πάρουν  τό  έλάχιστο  γιά  τις  άνάγκες  τους"· 

καί  έτσι  μεγάλυναν  αύτούς,  μή  τολμώντας  νά  τούς  ενο¬ 

χλήσουν. 
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/.  Οχ*  μόνον  δε  έττ'ι  ιών  πιστών  ιοσαύτην  εϊχον  ίσχύν, 

άλλα  και  επί  ιών  άπίσταπ'.  Τί  γάρ,  ειπέ  μοι,  δούλου  τεκμή¬ 

ριου;  άο'  ον  τό  ποιεί ν  δπερ  6  δεσπότης  αυτόν  έπιτάττει;  Τί. 

■  δεσπότου  δε  σημείου;  άρ  ου  τό  ταυτα  άνύειν  έν  τοΐς  δούλοις, 

5  άπερ  αυτός  βούλεται;  Τίνες  ούν  οί  άνύσαντες  άπερ  ή&ελον 

έπ'ι  τών  τότε  δασιλέτον  και  τιον  αρχόντων;  άρ’  ονχ  οί  απόστο¬ 

λοι;  Ενδηλον  ότι.  Οί  μεν  γάρ  βασιλείς  και  οί  άρχοντες  ί- 

βονλοντο  κατέχειν  έν  άσεβεία  την  οικουμένην,  και  δαίμοοι 

>0  λ.ατ  ρεύει  ν  έπέταττ  ον  οί  δέ  απόστολοι  ιούναντ  ίου.  και  τό  θέ¬ 

λημα  τούτων  έγίνετο.  Ει  δε  λέγεις  μοι  τό  δεσμωτηρίου,  και 

τάς  μάστιγας _  και  τάς  βασάΐΌυς,  μ είζονάς  μοι  λέγεις  τάς  δε¬ 

σποτείας.  Πώς  και  τίνι  ιρόπω;  " Οτι  καί  τούτων  γινομένων 

τό  ίίέλημα  τό  τούτοι  ν  έγίνετο.  Ον  γάρ  νόμο)  τώ  τών  πολλών 

15  δ  εσποτών,  άλλ.'  αρετή  τούτην  άνεδήοαντο  την  δεσποτείαν,  την 

ονδενός  το>ν  έξοιΰεν  δεομένην,  άλλ’  έν  τώ  παρά  πάντων  έ- 

πιβονλενεσίλαι  λάμπονοαν.  Εκείνους  μεν  γάρ  τους  δέσποτας 

έπι βουλεύσαντες  δούλοι  πολλάκις  ήφάνισαν,  έπειδή  ατελής 

ήν  τις  καί.  άσδενεστάτη,  ταύττ/ν  δέ  σβέσαι  ονκ  ίσχνσαν,  άλλ’ 

20  έπιβονλεύ’οντες  μειζόνιος  έδειξαν  διαλάμπουσαν.  Τις  ούν  λαμ¬ 

πρότερος  αν  ε'ίη  δεσπότης,  ό  μιρίο>ν  δεόμενος  βοη&ημάταχν , 

Ίνα  κράτη  τιον  οίκετών,  ή  ό  πόντιον  άπηλλαγμένος  εκείνων, 

καί  μετ'  εξουσίας  άγοο ■  καί  ψέρατν  τους  υποκειμένους;  Ευ- 

διβον  ότι  οντος.  Οί  μεν  γάρ  δεοπόται  την  δεσποτείαν  ταιπην 

25  τήν  τών  πολλών,  άν  μή  τους  νόμους  έ,χωσι  βοηύούντας,  καί 

ιό  έν  πόλεσιν  οίκεΐν,  πολλάκις  μετά  τής  δεσποτείας  καί  την 

ζωήν  άπώλεσαν,  Παύλος  δέ  καί  έν  έρημίαις  καί  πανταχού 
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4.  Καί  είχαν  δέ  τόση  δύναμη  όχι  μόνο  έπί  των  πι¬ 

στών,  άλλά  καί  έπί  των  άπιστων.  Διότι  πές  μου,  ποιό  είναι 

τό  γνώρισμα  του  δούλου ;  δέν  είναι  τό  ότι  κάμνει  έκεϊνο 

πού  του  διατάσσει  ό  κύριός  του;  Ποιό  δέ  είναι  τό  γνώρι¬ 

σμα  του  κυρίου;  δέν  είναι  τό  ότι  κατορθώνει  νά  διατάσσει 

τούς  δούλους  του  νά  κάμνουν  αύτά  πού  θέλει  αύτός; 

Ποιοι  λοιπόν  έκαμαν  στην  έποχή  τών  τότε  βασιλέων  καί 

άρχόντων  έκεϊνα  πού  ήθελαν;  δέν  ήταν  οί  άπόστολοΐ;  "Ο¬ 
λοφάνερο  είναι  ότι  αύτοί  ήταν.  Διότι  οί  μέν  βασιλείς  καί 

οί  άρχοντες  ήθελαν  νά  κρατούν  τήν  οικουμένη  στην  άσέ- 
βεια  καί  διέτασσαν  τούς  άνθρώπους  νά  λατρεύουν  τούς 

δαίμονες,  ένώ  οί  άπόστολοι  ήθελαν  τό  άντίθετο  καί  γί¬ 

νονταν  τό  θέλημά  τους.  "Αν  δέ  μου  άναφέρεις  τό  δεσμω¬ 
τήριο.  τις  μαστιγώσεις  καί  τούς  βασανισμούς,  μοΰ  πα¬ 

ρουσιάζεις  μεγαλύτερες  τις  έξουσίες  τους.  Πώς  καί  μέ 

ποιό  τρόπο;  Μέ  τό  ότι,  άν  καί  γίνονταν  αύτά,  όμως  γινό¬ 

ταν  τό  θέλημά  τους.  Διότι  αύτήν  τήν  έξουσία  τήν  άπέκτη- 
σαν  όχι  μέ  τό  νόμο  τών  πολλών  δεσποτών,  άλλά  μέ  τήν 

άρετή,  πού  δέν  έχει  άνάγκη  άπό  καμιά  έξωτερική  βοήθεια, 

άλλά  λάμπει  καί  όταν  άκόμη  πολεμεϊται  άπό  όλους.  Διότι 

έκείνους  μέν  τούς  δεσπότες  πολλές  φορές  οί  δούλοι  μέ 

τις  έπιβουλές  τους  τούς  έξαφάνισαν,  έπειδή  ή  έξουσία 

τους  ήταν  άτελής  καί  πολύ  άνίσχυρη,  ένώ  αύτή  τήν  έξου- 

σία  δέν  κατόρθωσαν  νά  τήν  σβήσουν,  άλλά  μέ  τις  έπιβου¬ 

λές  τους  τήν  κατέστησαν  περισσότερο  λαμπρή.  Ποιος  λοι¬ 

πόν  θά  μπορούσε  νά  είναι  λαμπρότερος  δεσπότης,  έκεϊνος 

πού  έχει  άνάγκη  άπό  άμέτρητους  βοηθούς,  γιά  νά  εξου¬ 

σιάζει  τούς  δούλους  του,  ή  έκεϊνος  πού  είναι  απαλλαγμέ¬ 
νος  άπό  όλους  έκείνους  καί  μέ  έξουσία  κυβερνά  τούς 

ύποτελεϊς  του;  Ολοφάνερο  είναι  ότι  αύτός.  Διότι  οί  μέν 

δεσπότες  τήν  έξουσία  τους  αύτή  πρός  τούς  πολλούς,  πολ¬ 

λές  φορές  τήν  χάνουν  μα£ί  μέ  τή  Εωή  τους,  άν  δέν  έχουν 

βοηθούς  τούς  νόμους  καί  δέν  κατοικούν  στις  πόλεις,  ένώ 

ό  Παύλος  παρουσίαζε  τήν  έξουσία  του  καί  στις  έρημίες  καί 
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την  κυριότητα  έπεδείκνντο.  Βονλει  και  βασιλέων  Ιδειν  αυ¬ 

τόν  λαμπρότερου;  Είσήγαγε  νόμους  πανταχον  της  οίκου μένης, 

καί  τους  των  βασιλέων  αφέντες  νόμους  οι  άνθρωποι  τοις  ε¬ 

κείνον  γοάμμασιν  έπείθοντο.  ’Άλλως  δε  και  οι  μεν  σωμάτων, 

5  οί  δέ  ψυχών  έκράτονν. 

Τις  συν  οντω  δούλος  δ εοττότη,  άρχόμενος  βασιλεϊ  μετ’  έν¬ 

νοιας  νπήκουσεν,  ώς  οί  πιστοί  τω  ΤΙαύλφ  έπιστέλλοντ ι  μόνον; 

Τί  άν  τις  είποι  τον  πόθον,  τον  ζήλο ν  ιόν  υπέρ  αυτόν,  όπου 

γε  καί  τους  οφθαλμούς  έξορύξαι  έτοιμοι  ησαν;  τις  τοιούτονς 

10  έκτήοατο  δούλους  ποτέ;  "Λ  περ  ταϋτα  πάντα  εννοώ  ν  ό  προ- 

φήτης,  πώς  μέν  τους  πιστούς  υπέταξαν,  ποις  δέ  τοις  άπί- 

στοις  ησαν  φοβεροί ,  κατά  κράτος  αύτονς  έλαυνοντες  και  παις 

δ ί’  αυτών  ο  Χριστός  έπεκράτει,  ονκ  εΐπεν  άπλοι ς,  '  κυρίευε 

έν  μέση»  των  έχθρώιν  σου\  άλ.λά  «Κατακυρίευε» ,  την  έπιτε- 

15  ταμένην  δεσποτείαν  δηλών.  Καί  ταΰτα  όροιντες  οί  πολέμιοι 

ονδέν  7 οχνον  ποιεΐν,  καίτοι  τους  νόμους  μεθ’  εαυτών  έχω - 

τες,  καί  δημίους,  καί  εξουσίαν  άπασαν.  Αλλά  ησαν  οντοι  δν- 

νατώτερ οι  διά  τον  ένοικοννια  έν  αύτοις.  Οντος  κατεκυρίεν- 

σε  διά  αυτών  ονχ  απλώς  έκυρίενσειη  άλλα  κατεκυρίευσε'  καί 

20  γάρ  σφόδρα  έκράτει.  Διά  γονν  τον  έν  αύτοϊς,  καί  πυράς  κατε- 

τόλμιον  καί  σιδήρου  καί  θηρίων  καί  των  άλλων  άπάντοτν.  Καί 

γάρ  είς  πάντα  ήν  μετ’  αύτιον  ό  Χριστός,  οί  καθάπερ  έν  άλ- 

λοτρίοις  άγοινιζόμενοι  σώμασι,  καί  πάντων  άπαλ,λαγέν τες  των 

έν  τω  βίοι  λυπηρών,  ούτως  έχαιρον ,  καί  ούτως  έσκίρτων,  υπό 

25  τής  του  Χρίστου  δεσποτείας  κατεχόμενοι,  μή  χρημάτων  η  ειδό- 

μενοι,  μή  σωμάτων ,  μή  τής  παρονοης  ζωής.  Καί  τ ανία  μέν 

έποίουν  οί  ποτέ  εχθροί  καί  πολέμιοι,  άλλ’  ή  άμαχος  τον  Χρι- 
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παντού.  Θέλεις  νά  δεις  ότι  αύτός  είναι  λαμπρότερος  καί  άπό 
τούς  βασιλεία;  Θέσπισε  νόμους  γιά  όλα  τά  μέρη  τής  οι¬ 
κουμένης  καί  οί  άνθρωποι,  άφοΰ  άρνοΰνταν  νά  υπακού¬ 

σουν  ατούς  νόμους  τών  βασιλέο,ιν,  ύπάκουαν  στούς  νό¬ 

μους  έκείνου.  ΈΕ  άλλου  δέ  οί  μέν  βασιλεία  έΕουσίαΕαν 

τά  σώματά  τους,  ένώ  οί  άπόστολοι  τις  ψυχές  τους. 

Πράγματι  λοιπόν  ποιος  δούλος  υπάκουσε  μέ  τόση  ά- 

φοσίωση  στόν  έΕουσιαστή  του  βασιλιά,  όπως  οί  πιστοί 

στον  Παύλο  πού  τούς  έστελνε  μόνο  έπιστολές;  Τί  θά  μπο¬ 

ρούσε  νά  πει  κανείς  γιά  τόν  πόθο  καί  τό  Εήλο  πρός  αυτόν, 

τή  στιγμή  πού  ήταν  έτοιμοι  καί  τά  μάτια  τους  νά  βγάλουν 

πρός  χάρη  του;  ποιος  ποτέ  άπέκτησε  τέτοιους  δούλους; 

Όλα  αυτά  άναλογιΕόμενος  ό  προφήτης,  πώς  δηλαδή  ύπέ- 

ταΕαν  τούς  πιστούς  καί  πώς  ήταν  φοβεροί  ατούς  άπιστους, 

ώστε  νά  τούς  ύποτάσσουν  ολοκληρωτικά,  καί  πώς  μέ  τή 

βοήθεια  αύτών  έπικρατοΰσε  ό  Χριστός,  δέν  είπε  απλώς, 

κυρίευε  άνάμεσα  ατούς  έχθρούς  σου',  άλλά,  «κατακυ¬ 
ρίευε»,  γιά  νά  δείΕει  τήν  παρατεταμένη  έΕουσία.  Καί  βλέ¬ 

ποντας  αύτά  οί  έχθροί  δέν  μπορούσαν  νά  κάνουν  τίποτε, 

άν  καί  είχαν  μέ  τό  μέρος  τους  τούς  νόμους,  τούς  δημίους 

καί  όλη  τήν  έΕουσία.  ’Αλλ'  αύτοί  ήταν  ισχυρότεροι  έπειδή 
κατοικούσε  μέσα  τους  ό  Χριστός.  Αύτός  μέσω  αύτών  κα¬ 

τακυρίευσε  τούς  έχθρούς’  όχι  άπλώς  κυρίευσε,  άλλά  κατα- 

κυρίευσε'  διότι  πράγματι  ή  κυριαρχία  του  ήταν  συντριπτική. 
Πρός  χάρη  δηλαδή  έκείνου  πού  βρισκόταν  μέσα  τους  άντι- 

μετώπιΕαν  μέ  ύπερβολική  τόλμη  καί  τή  φωτιά  καί  τό  σίδη¬ 
ρο  καί  τά  θηρία  καί  όλα  τά  άλλα.  Καθόσον  παντού  ήταν 

μαΖί  τους  ό  Χριστός,  έκεϊνοι  δέ,  σάν  νά  άγωνίΕονταν  σέ 

Εένα  σώματα  καί  ήταν  άπαλλαγμένοι  άπό  όλα  τά  δυσάρε¬ 

στα  τής  Εωής,  έτσι  χαίρονταν  καί  έτσι  σκιρτοΰσαν  άπό  ά- 

γαλλίαση,  καί,  έπειδή  βρίσκονταν  κάτω  άπό  τήν  έΕουσία 

τοΰ  Χριστού,  άδιαφορούσαν  καί  γιά  τά  χρήματα,  καί  γιά 

τά  σώματα,  καί  γιά  τήν  παρούσα  Εωή  τους.  Καί  αύτά  μέν 

τά  έκαμναν  οί  άλλοτε  έχθροί  καί  πολέμιοι,  άλλ’  ή  άκατα- 
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στον  δνναμις  ον  μόνον  τής  έχ&ρας  αυτούς  άπήλλαξεν,  άλλη 

καί  εις  δουλείαν  καί  εις  τοοαντην  οϊκείωσιν  ψγαγεν.  " Ωστε 

καν  λέγηται  ή  Πατήρ·  τους  έχ&ροίις  τι,άέναι  νπό  τους  πόδας 

ανιόν,  ονχ  ον τω  λέγεται,  καάάπερ  εΐπον,  ώς  μηδέν  ένερ- 

5  γούντος  τον  Παιδός'  ( τον  γάρ  Μονογενούς  τδ  κατόράωμα  γέ- 

γονεν  άπαν).  άλλ'  'ίνα,  όττερ  έψΟην  ειπών,  τον  Πατέρα  και 

τον  Υίδν  θεόν  ένα  νοής ,  φιλαττομένης  έκάστω  τής  ίδιότη- 

τος,  και  'ίνα  μη  δύο  νόησης  άγεί’νήτ ονς. 

"Οτι,  γάρ  αυτού  παν  έστι  τό  κατόρϋοιμα,  από  των  ήδη 

10  καιωρτλωμένων  έννόεΐ'  και  μη  άπλοι ς  άνάρωπίνοτς  εκλάμβα¬ 

νε  τα  είρημένα-  ττολν  γάρ  τό  άτοπο ν  'έψεται.  "Ινσ.  δε  καί  ον 

μάϋης,  άκονε  ο  μέλλοι  λέγειν.  Οι  μεν  έγένοντο  τρίλ.οι,  έ χάροι 

πρότερον  όντες,  οί  δε  μένονσιν  έτ ι  έχάροί.  Άλλ.'  δτι  μεν  τους 

έχάρούς  η  ίλους  αυτός  έποίηοε,  καί  Παύλος  δηλοΐ  το)  είπεϊν, 

15  «Όταν  παραδώ  την  βασιλείαν  τφ  θεφ  και  Πατρί»,  δηλ.οϊ 

δέ  καί  ό  Σοπήρ,  προς  αυτόν  τον  Πατέρα  λέγων  «Κγώ  σε 

έ δόξασα  έν  τφ  κόσμω,  τό  έργον  έιελείοτσα,  ο  δέδωκάς  μοι, 

'ίνα  ποίησών.  Τό  δέ  τούς  έχάρονς  νποτάξαι,  τον  Πατρός  γέ- 

γονε.  Καί,τοι  γε  τούτο  εκείνον  μεϊζον.  Ον  γάρ  Ισον  κολάοαι 

20  έχάρονς  μένοντας,  καί,  ποιήσαι  ψίλ.ους,  έχίλρούς  όντας.  Άλλ' 

ούτε  ό  Υί,ός  διά  τούτο  έλάττων  τον  Πατρός,  ον τε  ό  Πατήρ 

ελάτι  το  ν  διά  τούτο  τον  Υιού. 

"I να  δέ  ιιάΰης,  ότι  καί  εκείνα  τον  Υιού ,  όίσπερ  και  ταϋ- 

τα  τού  Πατρός,  άκουσον  «Άπέλάβτε  απ'  εμού,  οί  κκιτηραμένοι, 

25  είς  τδ  πύρ  τό  αιώνιον,  τό  ήιοιμασμένον  τφ  διαβόλφ  καί  τοϊς 

άγγέλοις  αυτού».  Καί  ό  τούς  αγγέλους  πέμπων,  (άστε  ονλ- 

33.  Α'  Κορ.  15,24. 
34.  Ιω.  17,  4. 
35.  Ματθ.  25,41. 
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μάχητη  δύναμη  του  Χριστού  όχι  μόνο  τούς  άπάλλαΕε  άπό 

τήν  έχθρα,  άλλά  τούς  οδήγησε  καί  σέ  ύπακουή  καί  σέ  τό¬ 

ση  έΕοικείωση.  "Ωστε  καί  άν  ακόμα  λέγεται  ότι  ό  Πατέ¬ 
ρας  θέτει  τούς  έχθρούς  κάτω  άπό  τά  πόδια  του,  δέν  λέγε¬ 

ται,  όπως  προανέφερα,  μέ  τή  σημασία  ότι  ό  Υιός  δέν  παίρ¬ 

νει  καθόλου  μέρος  σ’  αυτή  τήν  ένέργεια  (καθόσον  όλο 
τό  κατόρθωμα  αύτό  ύπήρΕε  τού  Μονογενή  Υιού) ,  άλλά 

γιά  νά  θεωρείς,  όπως  προανέφερα,  ένα  Θεό  τόν  Πατέρα 

καί  τόν  Υιό,  διατηρώντας  τήν  ιδιότητα  τού  καθένα,  καί 

γιά  νά  μή  σκεφθεϊς  ότι  είναι  δύο  οι  άγέννητοι. 

Τό  ότι  βέβαια  όλο  τό  κατόρθωμα  είναι  δικό  του  μπο¬ 

ρείς  νά  τό  σκεφθεϊς  άπό  τά  όσα  ήδη  κατορθώθηκαν"  άλλ’ 
όμως  μή  έκλαμβάνεις  τά  λεχθέντα  άπλώς  μέ  άνθρώπινη 

έννοια,  διότι  θά  οδηγηθούμε  έτσι  σέ  μεγάλο  παραλογισμό. 

Άλλά  γιά  νά  μάθεις  καί  σύ,  ακούε  αύτό  πού  πρόκειται  νά 

πω.  Οί  μέν,  άπό  έχθροί  πού  ήταν,  έγιναν  φίλοι,  οί  δέ  άλλοι 

παραμένουν  άκόμα  έχθροί.  Τό  ότι  όμως  αύτός  έκαμε  τούς 

έχθρούς  φίλους,  τό  φανερώνει  καί  ό  Παύλος  μέ  τά  λόγια, 

«  Όταν  θά  παραδώσει  τή  βασιλεία  στό  Θεό  καί  Πατέρα»**, 
τό  φανερώνει  δέ  καί  ό  Σωτήρ,  λέγοντας  πρός  τόν  ίδιο 

τόν  Πατέρα  «  Εγώ  σέ  δόΕασα  στόν  κόσμο,  τό  έργο,  πού 

μοϋ  έδωσες  νά  κάνω,  τό  τελείωσα»*4.  Άλλ’  όμως  ή  υπο¬ 

ταγή  των  έχθρών  ύπήρΕε  έργο  τού  Πατέρα.  ’Άν  καί  βέ¬ 
βαια  αύτό  είναι  μεγαλύτερο  άπό  έκεϊνο.  Διότι  δέν  είναι 

τό  ίδιο  πράγμα  τό  νά  τιμωρήσει  έκείνους  πού  παραμένουν 

έχθροί  καί  τό  νά  κάνει  φίλους  έκείνους  πού  ήταν  έχθροί. 

Άλλ’  όμως  ούτε  γι’  αύτό  ό  Υιός  είναι  κατώτερος  άπό  τόν 
Πατέρα,  ούτε  ό  Πατέρας  έΕ  αίτιας  αύτοϋ  είναι  κατώτερος 
άπό  τόν  Υιό. 

Όμως  γιά  νά  μάθεις,  ότι  καί  έκείνα  είναι  έργα  τού 

Υιού,  όπως  άκριβώς  καί  αύτά  είναι  έργα  τού  Πατέρα, 

ακούσε-  «Φύγετε  άπό  κοντά  μου,  σείς  οί  καταραμένοι,  καί 

πηγαίνετε  στό  πϋρ  τό  αιώνιο,  πού  έτοιμάσθηκε  γιά  τό  διά¬ 

βολο  καί  τούς  άγγέλους  αύτοϋ»**.  Καί  έκείνος  πού  στέλλει 



350  ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

λέξαι  τά  ζιζάνια ,  ό  Μονογενής  έοτι,  και  πανταχού  όρώμεν 

αυτόν  κολάζον τα  τον  διάβολον.  Και  τούτο  οι  δαίμονες  αυτοί 

όμολογονπι  λέγοντες·  ν’Ηλϋες  ώδε  προ  καιρού  ΰααανίσαι  η¬ 

μάς;».  "Ωστε  αυτός  έστιν  ο  μέλλων  αυτόν ς  ΰα σανίζειν.  Ό- 

5  ρφς  ότι  κά.ν  υπό  τον  ΙΙατρος  λέγηται  γίνεσθαι  τά  γινόμενα , 

τοΰ  ΙΙαιδός  εστι  κατορθώματα;  ” Οτι  δε  καί  τά  τον  Παιδός, 

τον  Πατυός,  άκονσον  πάλιν  αυτού  λέγοντος'  νΟύδείς  έρχε¬ 

ται  προς  με,  εάν  μή  ο  Πατήρ  έλκύση  αυτόν».  Καί  πάλιν 

«Ουδείς  δνναται  έλθείν  προς  τον  Πατέρα,  εί  μη  δι’  έμοΰ». 

10  Ον  το/νυν  άνθοιόπ ίνως  έκλαμβάνειν  τά  τοιαΰτα  δει.  Έπεί 

καί  τους  εχθρούς  σου  όντως  έκδεκτ έον,  ουχ  ώς  αυτού  μόνον 

εχθρούς.  «Ό  γάρ  μή  τιμών  τον  Υιόν»,  φησίν,  «ου  τιιιά  τον 

'  Πατέρα ». 

5.  "Ωστε  Ιουδαίοι  ονκ  αυτού  μόνον  εχθροί,  αλλά  καί 

15  τον  Πατρός.  Διό  καί  την  πανοά.εθρίαν  αντοϊς  έπήγάγε,  καί 

την  πάλιν  αυτών  ρίψας  χαμαί,  έρείπιον  έποίηοεν,  εί  καί  μή 

ευθέως  μετά  τον  σταυρόν,  καί  χρόνον  αύτοις  πολνν  εις  μετά¬ 

νοιαν  έδωκεν,  εί  γε  έδούλ.οντο,  καί  τούς  αποστόλους  άφήκεν, 

ΐνα  δι  αυτών  μαθόντες  αυτού  την  ισχύν,  ότρε  γοΰν  ποτέ  έπι- 

20  στρέψωοιν.  Επειδή  δε  ανίατα  ένόσουν,  τον  κολοφώνα  υπή¬ 

γαγε  τών  κακών,  καί  ταυ  τη  πάλιν  καλών  αυτούς  εις  μετάνοι¬ 

αν,  ί'να  τής  πολιτείας  έκπεσόν τες  τής  π αλαιάς  ύπ  αυτής  γοΰν 

τώΐ'  πραγμάτων  τής  ανάγκης  προς  την  αλήθειαν  χειραγωγν,- 

θώσι,  τόν  τε  υβρίομένον  όρώντες  πανταχού  προοκυνούμενον, 

25'καί  τά  αυτών  λελυμένα  άπαντα.  " Οταν  δέ  μη  δε  ον  τω  γένων- 

ται  βελτίονς^  τότε  λοιπόν,  άτε  πόσης  άπηλλαγμένοι  συγγνώ¬ 

μης,  εις  την  αθάνατον  έμπεσοϋνται  κόλασιν. 

ΥΥποπόδιον»  δύ  άκου  τον,  ιιηδέν  αισθητόν  νόμιζε  λέγειν, 

36.  Ματθ.  13,30. 
37.  Ματθ  8,  29. 

38.  Ίω.  6,  44. 
39.  Ιω.  14,  6. 
40  Ίω  5.  23. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΡΘ’  ωΑΛΜΟ 

351 

τούς  άγγέλους,  γιά  νά  μαγέψουν  τά  ζιζάνια*4,  είναι  ό  Μο¬ 

νογενής,  καί  παντού  Βλέπουμε  αύτόν  νά  τιμωρεί  τό  διά¬ 

βολο.  Καί  αύτό  τό  όμολογοϋν  οι  ίδιοι  οί  δαίμονες,  λέγον- 

τας'  «Ήλθες  έδώ  νά  μάς  βασανίσεις  πριν  νά  έλθει  ή  ώρα 

τής  τιμωρίας  μας;»”.  "Ωστε  αυτός  είναι  εκείνος  πού  πρό¬ 
κειται  νά  τούς  τιμωρήσει.  Βλέπεις  ότι,  καί  άν  άκόμα  λέγε¬ 

ται  ότι  τά  έργα  γίνονται  άπό  τόν  Πατέρα,  είναι  κατορθώ¬ 

ματα  τού  Υιού;  Τό  ότι  δέ  καί  τά  έργα  του  Υιού  είναι  καί 

έργα  του  Πατέρα,  ακούσε  πάλι  αύτόν  πού  λέγει'  «Κανέ¬ 
νας  δέν  έρχεται  πρός  έμένα,  αν  δέν  τόν  προσελκύσει  ό 

Πατέρας  μου»3*.  Καί  πάλι'  «Κανένας  δέν  μπορεί  νά  έλθει 

μόνος  πρός  τόν  Πατέρα,  παρά  μέσω  έμοϋ»3*.  Δέν  πρέπει 

λοιπόν  νά  λαμβάνουμε  τά  λόγια  αύτά  μέ  άνθρώπινη  σημα¬ 

σία.  Διότι  καί  τούς  έχθρούς  σου  έτσι  πρέπει  νά  τούς  θεω¬ 

ρείς,  όχι  δηλαδή  μόνο  έχθρούς  αύτοΰ.  Διότι,  λέγει,  «έ- 

κεϊνος  πού  δέν  τιμά  τόν  Υιό,  δέν  τιμά  τόν  Πατέρα»4'. 

5.  "Ωστε  οί  Ιουδαίοι  δέν  είναι  μόνο  έχθροΐ  τού  Υϊοΰ, 

αλλά  καί  τού  Πατέρα.  Γι'  αύτό  καί  προξένησε  σ’  αύτούς 
τήν  πανωλεθρία  καί  τήν  πόλη  τους  καταγκρέμισε  καί  τήν 

μετέβαλε  έρείπια,  αν  καί  όχι  άμέσως  μετά  τή  σταύρωση, 

καί  τούς  έδωσε  πολύ  χρόνο  γιά  νά  μετανοήσουν,  άν  ήθε¬ 

λαν,  καί  τούς  άποστόλους  τούς  άφησε,  ώστε,  άφοΰ  μά¬ 

θουν  άπ’  τούς  τή  δύναμή  του,  νά  έπιστρέψουν  λοιπόν  έστω 
καί  κάπως  άργά.  Επειδή  όμως  ή  άσθένειά  τους  ήταν  άθε- 

ράπευτη,  προξένησε  σ’  αύτούς  τό  άποκορύφωμα  τών  κα¬ 
κών,  καλώντας  αύτούς  καί  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  σέ  μετά¬ 
νοια,  ώστε,  άφοΰ  άπομακρυνθοΰν  άπό  τόν  παλιό  τρόπο 

ζωής,  νά  οδηγηθούν  πρός  τήν  άλήθεια,  έξαναγκαζόμενοι 

άπό  τά  ίδια  τά  πράγματα,  βλέποντας  καί  νά  προσκυνεϊταί 

παντού  έκεϊνος  πού  τόν  περιφρόνησαν,  καί  τά  δικά  τους 

όλα  καταστραμμένα.  "Οταν  δέ  ούτε  καί  έτσι  γίνονται  κα¬ 
λύτεροι,  τότε  πλέον,  έπειδή  είναι  άπαλλαγμένοι  άπό  κάθε 

συγγνώμη,  θά  ύποστοΰν  τήν  άθάνατη  τιμωρία. 

'Αλλ’  άκούοντας  «ύποπόδιο»,  νά  μή  νομίζεις  τίποτε 
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άλλα  τήν  υποταγήν.  "Οτι  δε  αύτφ  υποτάσσει,  δήλον  εκ  τής 

επαγωγής ·  έπε'ι  γάρ  ό  ϋρόνος  εις,  καί  το  ύποπόδιον  εν,  «Με τά 

σου  ή  αρχή  εν  ημέρα  τής  δννάμεώς  σου».  Επειδή  είπεν  άνο>, 

«"Εως  άν  Οώ  τους  έχόρούς  σου  ύποπόδιον  τών  ποδών  σου», 

5  ΐνα  μή  νομίσμ  τις  άσίίενή  τον  Υιόν  είναι,  και  ένεργείας  δεϊ- 

σόα ι /  κα&άπερ  τινά  τών  αποστόλων,  άκονσον  πώς  και  τής  υ¬ 

πόνοιας  ανττ]ς  έπάγει  την  διόρΰωσιν  λόγων  « Μετά  σου  ή 

άρχή  έν  ήμερα  τής  δννάμεώς  σου».  Τί  έστι,  <« Μετά  σου  ή 

άρχή»;  ’Εν  οοί,  ψησίν,  ή  άρχή,  ονχ  ύστερον  έπιγενομένη, 

10  άλλ  έν  οοί  οϋσα  διαπαντός ·  όπερ  και  ό  Ήσαίας  δηλών  ο¬ 

μοίως  έλεγεν  «Ου  ή  όρχί)  αυτόν  έπι  τον  ώμον  αντοϋ,  τ  ον  τε¬ 

στ  ιν,  έν  αυτφ,  έν  τή  ουσία  αν ι ον,  έν  τή  φύσει  αντοϋ,  όπερ 

έπι  τών  βασιλέων  ουκ  ένι.  Ή  γάρ  άρχή  αυτών  έν  τφ  πλήϋει 

τών  στρατοπέδων  όπερ  έπι  τών  άποστόλων  ονκ  ήν.  Και  γάρ 

15  καί  αυτών  ή  άρχή  ένεργείας  εξωϋεν  είοαγομένης  αντοϊς  έ- 

γίνετΟ'  αυτός  δέ  έν  τή  φύσει  ττ/ν  άρχήν  εΐχεν,  έν  τή  ονσία, 

ον  μετά  το  γεννηίίήναι  ποοσλαβών  ύστερον,  ουδέ  έπείοακτον 

κτησάμενος,  άλλ'  οί πω  γεννηθείς.  Διό  και  περί  βασιλείας 

έρωτ ώμενος  έλεγεν  «Εγώ  εις  τούτο  γεγέννημαι,  καί  εις 

20  τούτο  έλήλυόα». 

«Μετά  σου  ή  άρχή  έν  ημέρα  τής  δννάμεώς  σου».  Ον  τ ιώ¬ 

τα  δέ  μόνον  τά  είρημένα  δηλοί  τό,  «Με τά  σου  ή  άρχή»,  άλλά 

καί  ειερα,  οΐον  τό  μή  έν  άλλω  αυτόν  είναι  τήν  άρχήν,  ά/.λ.ά 

καί  διηΐ’βκή  καί  άϋάνατον.  Άνϋρώπους  μέν  γάρ  καί  ζών- 

25  τας  έπιλιμπάνει  πολλάκις-  εί  δέ  μή  ζώντας,  άλλ'  άπο&α νάν¬ 

ι  ας  πάντως-  μάλλον  δέ  ήνίκα  ζώσιν,  ουδέ  μετ'  αυτών  έστιν, 

41.  Ήσ.  9,  6. 
42  Ίω  16,  37. 
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τό  αισθητό,  άλλά  τήν  υποταγή.  Τό  ότι  δέ  τούς  υποτάσσει 

σ’  αυτόν,  γίνεται  φανερό  άπό  τά  όσα  προσθέτει  στή  συνέ¬ 

χεια"  διότι,  έπειδή  ένας  είναι  ό  θρόνος,  ένα  είναι  καί  τό 
υποπόδιο.  «Μαζί  σου  θά  είναι  ή  έξουσία  κατά  τήν  ήμέρα 
τής  παρουσίας  σου  πού  θά  δείξεις  τή  δύναμή  σου».  Ε¬ 

πειδή  προηγουμένως  είπε,  «Μέχρι  πού  νά  θέσω  τούς 

έχθρούς  σου  στήριγμα  γιά  τά  πόδια  σου»,  γιά  νά  μή  νο¬ 
μίσει  κανείς  ότι  ό  Υιός  είναι  ανίσχυρος  καί  οτι  έχει  ανάγκη 

άπό  δύναμη,  σάν  κάποιος  άπό  τούς  αποστόλους,  ακούσε 

πώς  διορθώνει  καί  αύτή  τήν  ύποψία,  λέγοντας  «Μαζί  σου 

θά  είναι  ή  έξουσία  κατά  τήν  ήμέρα  τής  παρουσίας  σου». 

Τί  σημαίνει  δέ,  «Μετά  σοϋ  ή  άρχή»;  Μαζί  σου,  λέγει  είναι 

ή  έξουσία,  δέν  προστίθεται  αργότερα,  άλλ’  ύπάρχει  μαζί 
σου  γιά  πάντα,  πράγμα  πού  γιά  νά  δείξει  καί  ό  Ήσαΐας 

έλεγε"  «  Επάνω  ατούς  ώμους  τοϋ  όποιου  ύπάρχει  ή  έξου¬ 

σία»41,  δηλαδή  ύπάρχει  σ’  αύτόν,  μέσο  στήν  ούσία  του, 
μέσα  στή  φύση  του,  πράγμα  πού  δέν  είναι  δυνατό  νά 

συμβαίνει  ατούς  βοσιλεϊς.  Διότι  ή  έξουσία  αύτών  βρίσκεται 

στό  πλήθος  τοϋ  στρατού,  πράγμα  πού  δέν  συνέβαινε  μέ 

τούς  αποστόλους.  Καθόσον  καί  ή  έξουσία  αύτών  προερχό¬ 

ταν  άπό  έξωτερική  ένέργεια,  ένώ  αύτός  είχε  τήν  έξου¬ 
σία  μέσα  στή  φύση  του,  μέοα  στήν  ούσία  του,  καί  δέν  τήν 

έλαβε  άργότερα,  μετά  άπό  τή  γέννησή  του,  ούτε  τήν  άπό- 

κτησε  σάν  κάτι  πού  ήλθε  άπό  έξω,  άλλ’  έτσι  γεννήθηκε. 
Γ ι’  αύτό  καί  όταν  ρωτήθηκε  γιά  τή  βασιλεία  του  έλεγε* 

«Έγώ  γι'  αύτό  γεννήθηκα  καί  γι’  αύτό  ήλθα  στόν  κόσμο»41. 

«Μαζί  σου  βρίσκετοι  ή  έξουσία  πού  θ’  άσκήσεις  κατά 
τήν  ήμέρα  τής  παρουσίας  σου».  Δέν  φανερώνει  δέ  τό, 

«Μετά  σοϋ  ή  άρχή»,  μόνο  αύτά  πού  άναφέρθηκαν,  άλλά 

καί  άλλα,  όπως  τό  ότι  ή  έξουσία  του  δέν  βρίσκεται  σέ  άλ¬ 

λον,  άλλ’  αιώνια  καί  άθάνατη.  Διότι  τούς  άνθρώπους 
πολλές  φορές  τούς  έγκαταλείπει  καί  όσο  άκόμα  ζοϋν,  άν 

όμως  όχι  όσο  ζοϋν,  οπωσδήποτε  όμως  όταν  πεθάνουν" 

μάλλον  δέ  καί  όταν  ζοΰν  δέν  βρίσκεται  μαζί  τους,  άλλ’  δ- 

23 
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άλλ’  δπερ  έφθην  αιτιών,  εν  στρατοπέδοις  καί  οοτματοφύλαξι, 

καί  χρημάτων  περιουσία,  καί  τειχών  περιβολαίς,  καί  τοίς 

άλλοις  άπασιν,  επί  δε  τον  θεόν  ον  μόνον  τον  το  ονκ  εστιν, 

άλλ’  εν  αντφ  έστι  καί  διηνεκιος'  καί  ώσπερ  την  ουσίαν  αν  - 

5  τον  αδύνατον  μη  είναι,  ον τω  καί  την  βασιλείαν. 

ΝΕν  ημέρα  της  δννάμεώς  σον».  Ημέραν  δυνάμεως  έί- 

ποι  τις  αν  την  τε  ηδη  γενομέιην,  την  τε  έσομένην  ημέραν. 

’ΊΙ  οι*  δοκεί  σοι  δυνάμεως  μέγιστον  είναι  τεκμήριον ,  δίαν 

διά  θανάτου  θάνατος  κατ αργήται,  δτ αν  χαλκαί  πύλαι  ανντρί- 

20  βισνται  δταν  αμαρτία  άφανίζηται,  δταν  κατάρα  λύηται,  δταν 

τά  παλαιά  πάντα  άνατ ρέπηται  κακά,  καί  'έτερα  έπεισάγηται 

νέα  καλά;  Τί  γάρ  της  δυνάμεως  ταντης  Ίσον,  αν  τε  τά  θαύ¬ 

ματα  έξετάσης,  άν  τε  τά  κατορθώματα;  Νεκροί  ήγείρσντ ο, 

λεπροί  έκαθαίροντο,  δαίμονες  ήλαύνοντο,  θάλαττα  έχαλινούτο, 

15  άμαρτήιιατα  έλνετο,  παραλυτικοί  έσφίγγοντο,  παράδεισος  ή- 

νοίγετο,  πέτραι  έρρήγνυντ ο,  καταπέταομα  έσχίζετο,  άκτϊνες 

ήλιον  άπεστρέιροντο,  καί  σκότος  την  οικουμένην  κατε- 

λάιμβανε,  σώματα  τών  κεκοιι ιημένων  αγίων  ήγεΐρετο,  ληστης 

εις  την  άρχαίαν  έπανηει  πατρίδα,  ουρανού  αψίδες  άνεπε- 

20  τάνννντ ο,  η  ψύσις  η  καταπεπατημένη  υπέρ  τον  ουρανόν  τον 

ουρανού  προς  τά  υψώματα  άνήγετο,  καί  τό  τούτον  μεϊζον, 

επί  θρόνου  έκαθέζετο  βασιλικού,  παρεσ τώτανν  αγγέλων  αυτή 

καί  τών  δυνάμεων  κακία  πάσα  ηλαύνετο,  άρετη  έπανή- 

γετο,  Πνεύματος  χάρις  έδίδοτο,  άλιεΐς  καί  τελώναι  καί  σκη- 

25  νοποιοί  φιλοσόφων  άπέρραπτον  στόματα,  ρητόρων  άτιέστρεφον 

γλώτταν,  δαιμόνων  κατέλνον  τυραννίδα ·  βωμοί,  καί  ναοί,  καί 

έορταί,  καί  πανηγύρεις  Ελληνικοί  διελύοντο·  κνίσα  καί  κα¬ 

πνός  καί  τά  εναγή  θύματα  πάντα  κατά  κράτος  ηλαύνετο,  μάν- 
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πως  προανέφερα,  βρίσκεται  στό  στρατό  καί  τούς  σωματο¬ 

φύλακες,  στήν  αφθονία  των  χρημάτων,  στά  τείχη  πού  τούς 

περιβάλλουν  καί  σ’  όλα  τ’  άλλα,  στήν  περίπτωση  όμως  τού 

Θεού  όχι  μόνο  αύτό  δέν  συμβαίνει,  άλλ’  ύπάρχει  μέσα 

σ’  αυτόν  καί  αίώνια'  καί  όπως  ακριβώς  είναι  άδύνατο  νά 

μή  ύπάρχει  σ’  αύτόν  ή  ούσία  του,  έτσι  καί  ή  βασιλεία  του. 
«  Εν  ημέρα  τής  δυνάμεώς  σου».  Ημέρα  δυνάμεως  θά 

μπορούσε  κανείς  νά  ονομάσει  καί  αύτήν  πού  ήδη  ήλθε, 

καί  αύτήν  πού  πρόκειται  νά  έλθει.  Διότι  ή  κάθε  μιά  είναι 

απόδειξη  μεγίστης  δυνάμεως.  ”Η  δέν  θεωρείς  μεγίστη 
απόδειξη  δυνάμεως,  όταν  ό  θάνατος  καταργεϊται  μέ  τό 

θάνατο,  όταν  συντρίβονται  οί  χάλκινες  πύλες,  όταν  ή  ά- 

μαρτία  έξαφανίζεται,  όταν  ή  κατάρα  λύεται,  όταν  όλα  τά 

παλιά  κακά  άνατρέπονται,  καί  είσάγονται  άλλα  νέα  άγαθά; 

Διότι  τί  θά  μπορούσε  νά  έξισωθεϊ  μέ  αύτή  τή  δύναμη,  αν 

έξετάσεις  τά  θαύματα,  αν  έξετάσεις  τά  κατορθώματα; 

Νεκροί  άνασι  ένονταν,  λεπροί  καθαρίζονταν,  δαίμονες  διώ¬ 

χνονταν,  θάλασσα  χαλιναγωγούνταν,  άμαρτήματα  συγχω- 

ροϋνταν,  παραλυτικοί  θεραπεύονταν,  ό  παράδεισος  άνοιγε, 

οί  πέτρες  διαρρήγνονταν,  τό  καταπέτασμα  έσχιζε,  οί  ά- 

κτϊνες  τού  ήλιου  χάνονταν  καί  σκοτάδι  σκέπαζε  τήν  οικου¬ 

μένη,  σώματα  νεκρών  άγιων  άνασταίνονταν,  ό  ληστής  έ- 
πέστρεφε  στήν  άρχαία  ποτρίδα,  οί  αψίδες  τού  ούρανοϋ 

άπλώνονταν,  ή  φύση  πού  είχε  κυριευθεϊ  μέ  τή  βία  ύψωνό- 

ταν  πιό  πάνω  άπό  τόν  ούρανό  τού  ούρανοϋ,  καί  τό  σπου- 

δαιώτερο  βέβαια  άπ’  αύτό,  τοποθετούνταν  γιά  νά  καθίσει 
έπάνω  σέ  βασιλικό  θρόνο,  καί  περιβαλλόταν  άπό  άγγέ- 

λους  καί  ούράνιες  δυνάμεις-  κάθε  κακία  έξαφανιζόταν,  ή 

άρετή  έπέστρεφε,  ή  χάρη  τοϋ  άγιου  Πνεύμάτος  δινόταν, 

άλιεϊς  καί  τελώνες  καί  σκηνοποιοί  άποστόμωναν  τούς  φι¬ 

λοσόφους,  άπέκρουαν  τή  γλώσσα  τών  ρητόρων  καί  καταρ¬ 

γούσαν  τήν  τυραννική  έξουσία  τών  δαιμόνων"  οί  βωμοί, 
οί  ναοί,  οί  εορτές  καί  οί  έλληνικές  πανηγύρεις  διαλύονταν, 

ή  κνίσα,  ό  καπνός  καί  όλα  τά  μολυσμένα  θύματα  άπομα- 
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τεις  καί  μητραγύρται ,  καί  οίωνοσκόποι ,  καί  άπαν  τ ον  δια¬ 

βόλου  ιό  έργαοτήριον  έδ ραπέτενον,  ’Εκκλησίαι  πανταχον  της 

οικουμένης  έβλάστανον ,  παρϋένων  χοροί  σννίσταντο,  μοναζόν- 

των  τάγματα,  μετά  τών  πόλεων  καί  η  έρημος  εύσεβείας  έ- 

5  πληροϋτο,  καί  χοροί  δικαίων  καί  άγιων  άνδρών  ίστ άμενοι 

ταϊς  άνω  δννάμεοι  τών  άγγέλων  άντήχονν  έν  τη  μελωδίρ, 

καί  μαρτύρων  δήμοι  καί  όμο'/.ογη τών  πλήθη  παταχοϋ  τής  οι¬ 

κουμένης  έφντεύετ ο,  αρετής  μετά  πολλής  κατωρθοϋτο  τής 

ευκολίας,  βαρβάρων  έθνη  φιλοοοφειν  έπαιδενετο,  καί  οί  θη- 

10ρ/α»'  αγριότεροι  προς  τήν  τών  άγγέλων  πολιτείαν  τήν  άμιλ.- 

λαν  έπεδει κνυντο,  καί  δσην  ήλιος  έφορά  γήν ,  τοσαύτην  ό  λό¬ 

γος  έπέτρεχε  μετά  τδν  σταυρόν  καί  τήν  άνάσταοιν.  "Απερ 

άπαντα  έννοών  ό  προφήτης  έλεγε ·  «.Μετά  αοΰ  ή  αρχή  έν 

ήμερα  τής  δυνάμεώς  σο ν». 

15  6'.  Ει  δε  βονλει  καί  τήν  μέλλον  παν  ημέραν  ίδεϊν,  καί 

μαθειν  πώς  καί  εκείνη  ήμέρα  δυνάμεώς  αυτόν  έστιν,  εννόη¬ 

σαν  ήλίκον  έστιν  ίδεϊν  τον  ουρανόν  ουστ ελλόμενον,  καί  άπασαν 

τήν  φύοιν  τήν  καταφθαρεϊσαν  άνισταμένην ,  καί  τφ  νεύματι 

παρισταμένους  άπανιας,  διάβολον  καταισχννόμενον ,  δαίμονας 

20  κάτω  κύπτοντας,  δικαίους  στέφανου  μένους,  έκαστον  ενϋύνας 

διδόντα  τών  πεπλημμελημένων,  τα  βραβεία  λαμβάνοντα  τών 

κατορθωμάτων,  έτέρας  ζωής  κατάστααΐν  γινομένην.  Ονκέτι 

γάρ  θάνατος  καί  νόσος  καί  γήρας,  ονκέτι  πενία  καί  έπήρειαι 

καί  επίβουλοι,  ονκέτι  οικήματα  καί  πόλεις  καί  τέχναι  καί 

25  ναυτιλίαι,  ονκέτι  ί  ματ  ίων  περιβολή  καί  σΐτα  καί  ποτά  καί  ό¬ 

ροφοι  καί  κλϊναι  καί  τράπεζαι  καί  λνχνίαι,  ονκέτι  έπιβον- 

λαί  καί  μάχαι  καί  δικαστήρια,  ονκέτι  γάμοι,  καί  ώδινες,  καί 

τόκοι,  άλλά  ταΰτα  πάντα  ώσπερ  κόνις  άποοοβ θυμένη  κατα- 
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κρύνονταν  γιά  πάντα,  οί  μάντεις,  οί  επαίτες,  οί  οίωνοσκό- 

ποι  καί  όλο  τό  συνεργείο  τοϋ  δια6όλου  δραπέτευαν,  έκ- 

κληαίες  σ'  δλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης  φύτρωναν,  χοροί 
παρθένων  σχηματίζονταν,  τάγματα  μοναχών,  μαζί  μέ  τις 

πόλεις  καί  ή  έρημος  γέμιζε  άπό  εύσέθεια,  χοροί  δικαίων 

καί  άγιων  άνδρών  μαζί  μέ  τις  ούράνιες  δυνάμεις  των  άγ- 

γέλων  έψαλλαν  ύμνους  μελωδικούς,  πλήθη  μαρτύρων  καί 

ομολογητών  πρόβαλλαν  σ'  δλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης, 
ή  άρετή  κατορθωνόταν  μέ  πολλή  εύκολία,  βάρβαροι  λαοί 

διδάσκονταν  τή  χριστιανική  εύσέβεια  καί,  ένώ  ήταν  άγρι- 

ώτεροι  άπό  τά  θηρία,  συναγωνίζονταν  τόν  άγγελικό  τρό¬ 

πο  ζωής,  καί  όση  γή  φωτίζει  ό  ήλιος,  τόση  διέτρεχε  ό 

θείος  λόγος  μετά  τό  σταυρό  καί  τήν  άνάσταση.  "Ολα  αύ- 

τά  σκεπτόμενος  ό  προφήτης,  έλεγε-  «Μαζί  σου  θά  είναι 
ή  έξουσία  σου  κατά  τήν  ήμέρα  τής  παρουσίας  κατά  τήν 

όποια  θά  δείξεις  τή  δύναμή  σου». 

6.  "Αν  όμως  θέλεις  νά  δείς  καί  τή  μέλλουσα  ήμέρα 
καί  νά  μάθεις  πώς  καί  έκείνη  είναι  ήμέρα  δυνάμεως  αύ- 

τοϋ,  σκέψου  πόσο  σπουδαίο  πράγμα  είναι  νά  δείς  τόν  ού- 

ρανό  νά  περιορίζεται  καί  όλη  ή  φύση  πού  είχε  καταφθα- 

ρεϊ  ν'  άνορθώνεται,  καί  όλοι  νά  παρουσιάζονται  μέ  ένα 
μόνο  νεύμα,  τό  διάβολο  καταντροπιαζόμενο,  τούς  δαίμο¬ 

νες  νά  ύποτάσσονται  τελείως,  τούς  δικαίους  νά  στεφα¬ 

νώνονται,  τόν  καθένα  νά  λογοδοτεί  γιά  τά  πλημμελήματά 

του  καί  νά  παίρνει  τά  βραβεία  τών  κατορθωμάτων  του, 

καί  νά  δημιουργεϊται  μιά  νέα  κατάσταση  ζωής.  Διότι  δέν 

ύπάρχει  πλέον  θάνατος,  νόσος,  γηρατειά,  δέν  ύπάρχει  φτώ¬ 

χεια,  πειρασμοί  καί  έπιβουλές,  δέν  έχουν  θέση  τά  οικήμα¬ 

τα,  οί  πόλεις,  οί  τέχνες  καί  οί  ναυτιλίες,  δέν  δίνεται  σημα¬ 

σία  στήν  ένδυμασία,  τά  τρόφιμα,  τά  ποτά,  τούς  ορόφους, 

τις  κλίνες,  τά  τραπέζια  καί  τις  λυχνίες,  δέν  ύπάρχουν  πλέ¬ 

ον  έπιβουλές,  διαμάχες  καί  δικαστήρια,  δέν  ισχύουν  οί 

γόμοι,  οί  ώδινες  καί  οί  τοκετοί,  άλλ'  όλα  αύτά  διαλύονται 
σάν  σκόνη  πού  φεύγει  καί  χάνεται,  καί  δίνεται  μιά  κάποια 
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λνεται ,  καί  έτερο.  τις  άμείνων  ζωής  κατ  άστατης  δίδοται,  α¬ 

φθαρσίας,  αθανασίας ,  δυνάμεως  πολλής  τώ  σώματι  χαριζο- 

μένης.  Λπερ  καί  ό  II αυλός  δηλών,  έλεγε'  «Παράγει  γάο 
τό  σχήμα  τον  κόσμου  τούτον. 

5  Εί  δε  απιστείς  τοίς  είρημένοις,  επειδή  μή  όράς  αντά 
παρόντα,  από  των  παρόντων  εις  τα  περί  των  μελλόντων  λάμ- 

βανε  τήν  άπ όδειξιν.  'Έπελ.θε  τω  λόγω  την  οικουμένην  άπα- 
σαν,  τήν  γην,  την  θάλασσαν,  τ ήν  Ελλάδα,  την  βάρβαρον,  την 

οικουμένην,  τ'ην  άοίκητον,  τάς  έν  τη  γή  πόλεις,  τάς  εν  τή 
10  θαλασσή  νήοοιις,  τη  όρη  και  τάς  νάπας,  κ,αί  ΐδών  πανταχσν 

τήν  δΰναμιν  τοΰ  Χρίστου  διαλάμπουσαν,  και  πάντας  το  τίμι- 

Ον  όνομα  άνακηρύττοντας,  άναλογίζον  προς  έαντό,  ότι  ό  το- 

σαΰτα  δυνηθείς,  ουτος  και  τά  μέλλοντα  έπηγγείλατ ο.  ΕΙ  δέ 

και  από  μέρους  '  έθέλοις  λ.αμβάνειν  άπόδειξιν,  έννόησον  τί- 

1Β  νος  ένεκεν  ή  οικουμένη  συντρέχει  άπασα  τάφον  ϊδεϊν  σώμα 

ουκ  εχοντα'  ποια  δύνααις  έλκει  τους  από  ταιν  περάτων  τής 

γης,  ό>στε  ϊδεϊν  που  μεν  έτέχθη,  ποϋ  δέ  έτάφη  που  δέ  έ- 

σταυρώθη ·  έννόηοον  αυτόν  τόν  οταυρόν,  όσης  δυνάμεως  έοτι 

σημεϊον.  Ό  γάο  σταυρός  ουτος  προ  τούτοι:  θάνατος  ήν  έπά- 

20  ρατος,  θάνατος  επονείδιστος,  θάνατος  δ  πάντων  έσχιστος. 

Άλ-λ'  ιδού  νυν  τής  ζοιής  αυτής  τιμιότερος  γέγονε,  κα'ι  δια¬ 

δημάτων  λαμπρότερος ,  καί  πάντες  επί  μετώπου  αυτόν  περι¬ 

φέρομε ν,  ου  μόνον  ουκ  αϊσχυνόμενοι,  αλλά  καί  έγκαλ.λωπι- 

ζόμενοι  τούτω.  Ου  μέν  ΐδιώται  μόνον,  άλλ.ά  καί  αυτοί  οί 

25  τά  διαδήματα  περικείμενοι  επί  τον  μετόπου  υπέρ  τά  δια¬ 

δήματα  αυτόν  βαοτάζονσι,  καί  μάλα  εΐκότονς'  μυρίων  γάρ  δια- 

δημάτοιν  άμείνων.  Τό  μέν  γάρ  διάδημα  καλλωπίζει  κεφα¬ 

λήν  ό  δέ  σταυρός  ασφαλίζεται  διάνοιαν.  Τούτο  δαιμόνων 

άμνντήρ ιον,  τούτο  τό  διάδημα  νοσημάτων  ψυχής  αναιρετικόν 

43.  Α’  Κορ.  7,31, 
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άλλη  καλύτερη  κατάοταοη  ζωής,  άφθαρσίας,  αθανασίας, 

πού  χαρίζει  μεγάλη  δύναμη  ατό  σώμα.  Αύτά  ακριβώς  γιά 

νά  δηλώσει  καί  ό  Παύλος,  έλεγε-  «Διότι  φεύγει  καί  χάνε¬ 

ται  ή  έΕωτερική  μορφή  τού  κόσμου  αύτοϋ»4*. 

"Αν  όμως  δέν  πιστεύεις  αύτά  πού  λέχθηκαν,  επειδή 

δέν  τά  βλέπεις  παρόντα,  άπό  τά  παρόντα  παίρνε  τήν  άπό- 
δειΕη  καί  γιά  τά  μελλοντικά.  ΈΕέτασε  μέ  τή  σκέψη  σου 

όλη  τήν  οικουμένη,  τή  γη,  τή  θάλασσα,  τήν  Ελλάδα,  τή 

χώρα  τών  βαρβάρων,  τήν  κατοικημένη  γη,  τήν  άκατοίκητη, 

πς  πόλεις  τής  γης  καί  τά  νησιά  τής  θάλασσας,  τά  βουνά 

καί  τά  δασώδη  μέρη,  καί  άφοϋ  δεις  παντού  νά  διαλάμπει 

ή  δύναμη  τού  Χριστού  καί  όλους  νά  διακηρύσσουν  τά  τί¬ 

μιο  όνομά  του,  νά  σκέπτεσαι,  ότι  έκεϊνος  πού  μπόρεσε  καί 

έκαμε  αύτά  τά  τόσα  πολλά  καί  τόσα  σπουδαία,  αύτός  ύπο- 

οχέθηκε  καί  τά  μελλοντικά.  "Αν  όμως  καί  άπό  μέρος  θέ¬ 
λεις  νά  λάβεις  άπόδειΕη,  σκέψου  γιά  ποιο  λόγο  όλη  ή  οι¬ 

κουμένη  τρέχει  νά  δεί  τάφο  χωρίς  νά  έχει  σώμα'  ποιά  δύ¬ 
ναμη  προσελκύει  τούς  άνθρώπους  άπό  τά  πέρατα  τής  γής, 

ώστε  νά  δοϋν  πού  γεννήθηκε,  πού  τάφηκε  καί  πού  σταυ¬ 

ρώθηκε-  σκέψου  τόν  ίδιο  τά  σταυρό,  πόσης  δυνάμεως  ση¬ 

μείο  είναι.  Διότι  αύτός  ό  σταυρός  πριν  άπ’  αύτά  τά  γεγονός 
ήταν  θάνατος  καταραμένος,  θάνατος  άτιμωτικός,  θάνατος 

ό  πιό  χειρότερος  άπό  όλους.  Αλλά  νά  τώρα  έχει  γίνει 

τιμιώτερος  καί  άπό  τήν  ίδια  τή  ζωή,  λαμπρότερος  καί  άπό 

τά  βασιλικά  στέμματα,  καί  όλοι  περιφέρομε  αύτόν  στό  μέ¬ 
τωπο,  κοΐ  όχι  μόνο  δέν  ντρεπόμαστε,  άλλά  καί  νοιώθουμε 

ύπερηφάνειά  γι'  αύτό.  Όχι  μόνο  οΐ  ιδιώτες,  άλλά  καί 
αύτοί  πού  φορούν  στό  μέτωπό  τους  τά  στέμματα,  φέρουν 

επάνω  άπό  τά  στέμματα  αύτόν,  καί  πολύ  εύλογα,  διότι 

είναι  σπουδαιότερος  άπό  άμέτρητα  στέμματα.  Καθόσον  τό 

μέν  στέμμα  στολίζει  τήν  κεφαλή,  ένώ  ό  σταυρός  διασφα¬ 

λίζει  τή  διάνοια.  Αύτό  είναι  άμυντήριο  έναντίον  τών  δαι¬ 

μόνων,  αύτό  τό  στέμμα  άπαλλάσσει  άπό  τά  ψυχικά  νοσή¬ 

ματα,  αύτό  είναι  όπλο  άκατανίκητο,  αύτό  είναι  τείχος  άκα- 
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τούτο  όπλου  άχείρωτ ον,  τούτο  τείχος  άμαχον  τούτο  άσφάλεια 

■  ακαταγώνιστος·  ον  βαρβάρων  εφόδους,  ον  πολεμίων  μόνον 
καταδ ρομάς,  αλλά  και  αυτών  των  αγρίων  δαιμόνων  διαλύον 

τάς  φάλαγγας. 

Β  «Εν  ταϊς  λαμπρότ ηοι  των  άγιων».  "Ετερος,  «Εν  άγιου 

εύπρεπείιι».  ” Αλλος ,  «Έν  δόξη  άγιων».  'Έτι  περί  της  η¬ 
μέρας  διαλέγεται  τής  τε  παρούσης  τής  τε  μελλονοης.  Λαμπρό¬ 

τητα  δέ  έντανδα  το  κάλλος  φησ'ι  των  άγιων.  Τί  μέν  λαμπρό- 
τερον  Παύλον;  τί  δέ  περιφανέστερον  Πέτρον;  οϊ  την  οίκοι >- 

ΤΟ  μένην  αέρι  έτρεχαν,  υπέρ  τον  ήλιον  λάμποντες,  τά  σπέρματα 

της  ενοεβείας  καταβάλλοντες ;  Ώς  γάρ  έξ  οίρανών  άγγελοι 

καταβάντες,  ούτως  ήσαν  πάσιν  απρόσιτοι.  Τούτο  δεικνυς  δ  τό 

βιβλίον  τ  ιόν  Πράξεων  ουνδείς,  έλεγεν,  ότι  «Ον  δ  εις  έτόλμα 

κολλάσδαι  αντοΐς».  Και  γάρ  τά  ί μάτια  αυτών  πολλής  εγεμε 

Τβ  γάριτος,  και  αί  οκιαί  το>ν  σωμάτων  πολλ,ήν  έπεδείκνυντ ο  δν- 

ναμιν.  Εί  δέ  έντανδα  τοιοΰτοι,  ίννόησόν  μοι  κατά  την  ημέ¬ 

ραν  εκείνην,  όταν  άφ.δαρτα  σώματα  λάβωσιν,  όταν  άδάνατα, 

όταν  υπέρ  πάσαν  όρωμένην  λαμπρότητα  άποστίλβοντα,  τίνες 

έσονται  οντοί  σε  καί  οί  τοντοις  έοικότες  προφηταί  και  άπό- 

20  στολοι,  και  δίκαιοι  και  μάρτυρες,  καί  δμολογηταί,  καί  πάν- 

τες  οί  κατέι  την  άρίστην  πολιτείαν  διαπρέξαντες  εν  τη  πίστει 

τη  εις  τον  Χριστόν.  Έννόησόν  μοι  τούς  δήμους  έκείνονς,  τάς 

λαμπάδας,  τάς  ακτίνας,  την  δόξαν,  την  ευπρέπειαν,  τήν  φαι- 

δρότητα,  την  πανήγνριν.  Τις  ταύτα  παρασιήοει;  Λόγος  μεν 

•25  ονδείς,  ή  δέ  πείρα  μόνη  σαφώς  διδάξει  τους  άξιους  τούτης 

γενέσδαι  τής  δεωρίας,  την  λαμπρότητα  έκείνην.  Τ  αυτόν  γάρ 

οϊμαι  συιιβα ίνειν,  οϊον  εΐ  πολλοί  ήλιοι  υπέρ  τόν  ουρανόν  έ- 

λαμτραν,  ή  εί  συνεχείς  άατραπαί'  μάλλον  δέ  δπερ  αν  ειπω, 

44.  ΠράΕ  5,  13. 
45.  Πράε.  5,  15  καί  10,  12. 
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ταμάχητο,  αύτό  ασφάλεια  ασυναγώνιστη,  καί  διαλύει  δχι 

μόνο  τις  εφόδους  των  βαρβάρων,  όχι  μόνο  τις  επιδρομές 

των  έχθρών,  άλλά  και  αύτές  άκόμα  τις  φάλαγγες  των  δαι¬ 
μόνων. 

«Ανάμεσα  στή  λαμπρότητα  των  άγιων»  "Αλλος  λέγει, 

«  Ανάμεσα  άπό  τήν  εύπρέπεια  τοϋ  άγιου».  "Αλλος,  «Ανά¬ 
μεσα  άπό  τή  δόΕα  των  άγιων».  Ακόμα  όμιλεϊ  καί  γιά  τήν 

παρούσα  ημέρα  καί  γιά  τή  μέλλουσα.  Λαμπρότητα  δέ  έδώ 

ονομάζει  τό  κάλλος  των  άγιων».  Τί  ύπάρχει  λαμπρότερο 

άπό  τόν  Παύλο;  τί  δέ  ένδοΕότερο  άπό  τόν  Πέτρο;  αυτοί 

πού  διέτρεχαν  τήν  οικουμένη,  λόμποντας  περισσότερο  άπό 

τόν  ήλιο,  καί  φυτεύοντας  τά  σπέρματα  τής  εύσέβειας; 

Διότι  σάν  νά  ήταν  άγγελοι  πού  κατέβηκαν  άπό  τούς  ούρα- 

νούς  έτσι  ήταν  άπρόσιτοι  σ’  όλους.  Αύτό  γιά  νά  δείΕει 
αύτός  πού  έγραψε  τό  βιβλίο  των  ΠράΕεων,  έλεγε,  ότι 

«Κανένας  δέν  τολμούσε  νά  ένοχλήσει  αύτούο»44.  Καθόσον 
τά  ένδύματά  τους  ήταν  γεμάτα  άπό  χάρη  καί  οΐ  σκιές  τών 

σωμάτων  τους  φανέρωναν  πολλή  δύναμη45.  "Αν  δέ  έδώ 
ήταν  τέτοιοι,  σκέψου,  σέ  παρακαλώ,  κατά  τήν  ήμέρα  έκεί- 

νη,  όταν  θά  λάβουν  άφθαρτα  σώματα,  άθάνατα,  καί  πού 

θ'  άκτινοβολοϋν  περισσότερο  άπό  κάθε  ορατή  λαμπρότητα, 
ποιοι  θά  είναι  καί  αύτοί  καί  οι  όμοιοι  μέ  αύτούς  καί  οι 

προφήτες  καί  οΐ  άπόστολοι  καί  οί  δίκαιοι  καί  οί  μάρτυρες 

καί  οί  ομολογητές  καί  όλοι  έκεΐνοι  πού  διέπρεψαν  μέ  τόν 

άριστο  τρόπο  ζωής  τους  στήν  πίστη  τους  πρός  τό  Χριστό. 

Σκέψου.  σέ  παρακαλώ,  τά  πλήθη  έκεϊνα,  τις  λαμπάδες, 

τις  άκτίνες,  τή  δόΕα,  τήν  εύπρέπεια,  τή  φαιδρότητα,  τήν 

πανήγυρη.  Ποιος  θά  μπορέσει  νά  τά  περιγράψει  αύτά; 

Λόγος  μέν  κανένας,  μόνη  δέ  ή  προσωπική  έμπειρία  θά  δι- 

δάΕει  μέ  σαφήνεια  τή  λαμπρότητα  έκείνη  σ’  έκείνους  πού 

θ'  άΕιωθοϋν  νά  γίνουν  μέτοχοι  αύτής  τής  θεωρίας.  Διότι 
νομίζω  ότι  θά  συμβαίνει  τό  ίδιο,  όπως  γιά  παράδειγμα, 

άν  συνέβαινε  νά  λάμψουν  έπάνω  στόν  ούρανό  πολλοί  μαζί 

ήλιοι,  ή  συνεχείς  άστραπές-  μάλλον  όμως  ό,τι  καί  άν  πώ, 
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φιλονεικοιν  παραοτήσαι  τό  κάλλος  έκεϊνα,  ον  δννήσομαι  κατ' 

αξίαν  είπεΐν.  Τη  γάρ  παραδείγματα  άπαντα  ταντα  σωματι¬ 

κά,  λαμπρό  της  καί.  ή  δόξα,  ή  τότε  μέλλον  ο<ι  έκλάμπειν  εκεί, 

υπέρ  άπαν  τοιοντον  κάλ.λος  διαλάμψει.  Ου  γάρ  άφθαρτα  έ- 

5  αται  τά  σώματα  μόνον,  ουδέ  ά&άνατα,  αλλά  καί  δόξαν  άρ¬ 

ρητον  ένδ νσεται  τότε. 

«Εν  ταΐς  λο.μπρότηαι  τονν  άγιων».  ”Ινα  μη  φοβερόν  όν¬ 

τα  δείξη  μόνον,  δείκννσιν  αντοϋ  καί  τό  ήμερον  καί  τό  ευερ¬ 

γετικόν  λέγων,  «Εν  τα Τς  λ.αμπρότ ησι  των  άγιων».  Καί  τούτο 

10  τής  εκείνον  δννάμεώς  εοτι  τό  λαμπρούς  όντως  έχείνοΐ'ς  ποιή- 

οαι,  όπερ  καί  Παύλος  δηλών  έλεγε ν  «ηΟς  μετασχηματίσει 

τό  σώμα  τής  τα πεινώαεως  ημών  εις  τό  γενέσδαι  σνμμόρφονς 

τω  σώματι  τής  δόξης  αντοϋ.  ΕΙτα  επειδή  μέγα  είπε  καί  ά¬ 

φατοι·,  έπήγαγε·  « Κατά  την  ενέργειαν  τον  δννα σδαι  αυτόν 

15  νποτάξαι  αντω  τά  πάντα».  Μη  ζητεί  πώς,  ψησί,  καί  τίνι  τρό- 

πφ.  Δυνατά  γάρ  αντω  πάντα,  όσα  βούλεται.  Τίνος  δε  ένεκεν 

ονκ  εΐπεν,  "έν  τή  λαμπρότητι  τών  άγιων" ,  άλλ’,  «Εν  ταΐς 

λαμπρότησιν» ;  "Οτι  πολλά  καί  διάφορα  τά  βραβεία.  «’ Άλλη 

γάρ  δόξα  ήλιον,  καί  άλλη  δόξα  σελήνης,  καί  άλλη  δόξα  ά- 

20  στέρων.  ’Λπτήρ  γάρ  άστέσος  διαφέρει  έν  δόξη'  ούτως  έσται», 

ψησί,  « καί  ή  άνάστασις  τών  νεκρών >.  Καί  δ  Χριστός·  «"Εν  τή 

οικία  τον  Πατρός  μοι>  πολλαί  μοναί  εισι».  Διά  τούτο  ή  λαμ¬ 

προί  >·ς  εκείνη  τέλος  ονκ  έχει.  Ουδέ  γάρ  εΐκει  νυκτί,  ουδέ 

παραχωρεί  σκότω,  αλλ"  άφατος  ονσα  καί  μεγάλη,  καί  πολύ 

25  ταυ  την  την  όρωμένην  νπερβ  αινούσα,  ότι  καί  τούτο  έχει  μέ¬ 

γιστοι-,  τό  πέρας  μ  ή  δέχεαϋαι,  όπερ  άφάτου  δννάμεώς  έστι 

46.  Φιλιπ.  3,  21. 
47.  Φιλιπ.  3,21. 

48.  Α'  Κορ.  15,  41  -42.  . 
49.  Ίω.  14,2. 
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προσπαθώντας  νά  παρουσιάσω  τό  κάλλος  εκείνο,  δέν  θά 

μπορέσω  νά  τό  περιγράφω  επάξια.  Διότι  όλα  αύτά  τά  πα¬ 

ραδείγματα  είναι  σωματικά,  ένώ  ή  λαμπρότητα  εκείνη  καί 

ή  δόξα,  πού  πρόκειται  τότε  νά  λάμπει  έκεϊ,  θά  διαλάμψει 

περισσότερο  άπό  όποιοδήποτε  τέτοιο  κάλλος.  Καθόσον  δέν 

θά  είναι  μόνο  άφθαρτα  τά  σώματα,  ούτε  αθάνατα,  άλλά 

θά  ντυθούν  τότε  καί  μέ  δόξα  άπερίγραπτη. 

«Ανάμεσα  στή  λαμπρότητα  των  άγιων».  Γιά  νά  μή 

τόν  δείξει  μόνο  φοβερό,  δείχνει  καί  τήν  ήμερότητά  του 

καί  τήν  εύεργετική  πλευρά  του,  λέγοντας,  «Ανάμεσα  στή 

λαμπρότητα  των  άγιων».  Καί  αύτό  είναι  άποτέλεσμα  τής 

δυνάμεως  έκείνου,  τό  νά  κάνει  αύτούς  τόσο  λαμπρούς, 

πράγμα  πού  γιά  νά  δείξει  ό  Παύλος  έλεγε'  «Ό  οποίος  θά 
υεταμορφώοει  τό  σώμα  τής  ταπεινώσεώς  μας,  ώατε  νά 

έχαυμε  τήν  ίδια  μορφή  μέ  τό  σώμα  τής  δόξας  αύτοϋ»44. 

Έπειτα,  έπειδή  είπε  κάτι  τό  πολύ  μεγάλο  καί  άπερίγρα- 

πτο,  πρόσθεσε'  «Μέ  τήν  ένέργειά  του,  μέ  τήν  όποια  μπο¬ 

ρεί  νά  ύποτάξει  τά  πάντα  σ’  αύτόν»”.  Μή  ξητας,  λέγει, 

πώς  καί  μέ  ποιό  τρόπο.  Διότι  είναι  δυνατά  σ’  αύτόν  όλα, 

όσα  θέλει.  Γ ιό  ποιό  λόγο  δέ  δέν  είπε,  'άνάμεσα  στή  λαμπρό¬ 

τητα  τών  άγίων’,  άλλ’  είπε,  «Ανάμεσα  στις  λαμπρότητες 
αύτών»;  Διότι  είναι  πολλά  καί  διάφορα  τά  βραβεία. 

Καθόσον  «  Άλλη  είναι  ή  λαμπρότητα  τού  ήλιου,  άλλη  ή 

λαμπρότητα  τής  σελήνης  καί  άλλη  ή  λαμπρότητα  τών 

άστέρων.  Διότι  ένας  άστέρας  διαφέρει  άπό  τόν  άλ¬ 

λο  άστέρα  ώς  πρός  τή  λαμπρότητα"  έτσι,  λέγει,  θά  συμ- 

βεϊ  καί  ή  άνάσταση  τών  νεκρών»11*.  Καί  ό  Χριστός  λέγει" 

«Στήν  οικία  τού  Πατέρα  μου  ύπάρχουν  πολλές  διαμονές»4*. 

Γι'  αύτό  ή  λαμπρότητα  έκείνη  δέν  έχει  τέλος.  Διότι  δέν 
ύποχωρεί  στή  νύχτα,  ούτε  παραχωρεί  τή  θέση  της  στό 

σκοτάδι,  άλλά  είναι  άπερίγραπτη  καί  μεγάλη,  καί  ξεπερνά 

κατά  πολύ  αύτήν  πού  βλέπουμε,  καί  άκόμα  έχει  καί  αύτό 

μέγιστο,  τό  ότι  δέν  δέχεται  τέλος,  πράγμα  πού  είναι  δείγμα 

τής  άπερίγραπτης  δυνάμεως  τού  βασιλέως,  τό  νά  προσδίνει 
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7 ον  δαοιλέοχς,  χό  χ ά  οώμαχα  χά  φ&αρχά  και  έπίκηρα  εις  χο- 

παχίχην  αγειν  ίογνν  και  δύναμιν. 

7.  Είχα  έηειδη  μεγάλα  χινά  είπε κα'ι  χαΐς  έλπίοιν  έ- 

πχέραιοε  χον  άκροαχήν,  δ είκννοιν  όχι  εΐκόχως  χανχα  γίνεχαι, 

5  έπειδή  χηλχκονχος  ό  καχορ&ών.  Τίς  δέ  ό  καχορδών ;  Ό  6- 

μοούοιος  χω  Παχρί.  Τονχο  γάρ  δηλών  έπήγαγεν  «Εκ  γα- 

οχρός  προ  έοχο/ρόρον  έγέννηοά  οε».  ’Λλλ’  οι  προς  την  έανχών 

γνώμην  διαοχρέψονχες  χά  ειρημένα ,  περί  χής  καχά  οάρκα 

χανχα  γεννήοεοχς  είρήσδαί  ήπιοι.  Πώς  ονν,  « Προ  έωο φόρου;» 

10  είπε  μοι.  Την  ννκχα  ονχως  είπε,  κα&'  ήν  έχίχχεχο,  οχι  προ  χ ον 

δρδρον  έχέχϋη.  "Αλλ’  ον  χονχο  ην  χδ  ζί]χονμεν ον  ειπεΐν,  ουδέ 

ίοχορίας  χάριν  ελεγεν  άλλως  δε  ονδέ  εχονσι  δειξαι  οχι 

οπερ  οι  εναγγελισχαί  έδίδαξαν,  χονχο  είπαν  αν  οι  τιροφήχαι 

<ή  οννεοκιαο/ιένως  χά  πλείω  φϋεγγόμενοι.  "Ενχανδα  χοινυν 

15γ0  «Προ  εωοψόρον »,  ον  προ  χής  άναχολής  λέγει  χον  έωοφό- 

ρον,  άλλά  προ  χής  φνοεως,  προ  χον  γενέσδαι  εωοψόρον.  Οίδε 

γάρ  χανχα  χ)  Γραφή  διαιρεϊν,  δχ αν  προ  φνοεως  λέγη,  και.  ο- 

χαν  προ  ένεργείας'  οίον  δχαν  λέγη’  «Ζΐεί  φδάνειν  χον  ορδρον 

έπ’  ενχαριο χίαν  οον,  και  προ  άναχολής  φαιχός  ένχνγχάχ\ειι· 

20  αοί».  Ένχανδα  γάρ  χον  δρδρον  λέγει.  Ον  γάρ  είπε.  Γπρό  ή¬ 

λιον"  ,  άλλά,  «Πρδ  άναχολήςν  ον,  πρό  χής  φνοεως,  οχ’δέν  γάρ 

προ  χής  φνοεως  χοΰ  ήλιον  γέγοχ'εν,  άλλά  πρό  άναχολής  χον 

ήλιον,  Ίνα  χόν  όρϋρον  έμφήνη. 

"Αλλαχον  δέ  δχε  πρό  χής  φνοεαις  αν  χον  λέγει,  ον  λέγει, 

25  προ  άχ’αχαλής,  άλλά,  πρό  χον  ήλιον,  ώς  όταν  λέγη'  «Πρό  χον 

50.  Εωσφόρος  =  6  αυγερινός,  ό  πλανήτης  Αφροδίτη. 
51.  Σοφ.  Σολ.  1β.  28. 
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τόοο  μεγάλη  ισχύ  και  δύναμη  ατά  φθαρτά  καί  πρόσκαιρα 
σώματα. 

7.  Έπειτα,  έπειδή  είπε  ορισμένα  πολύ  σπουδαία  καί 

αναπτέρωσε  τις  έλπίδες  τού  ακροατή,  δείχνει  ότι  αύτά 

συμβαίνουν,  κατά  πολύ  φυσικό  λόγο,  έπειδή  είναι  τόαο 

μεγάλος  έκεϊνος  πού  κατορθώνει  αύτά.  Ποιος  δέ  είναι 

αύτός  πού  τά  κατορθώνει;  Αύτός  πού  είναι  όμοούσιος  μέ 

τόν  Πατέρα.  Αύτά  λοιπόν  γιά  νά  δηλώσει,  πρόαθεσε' 
«Άπό  τούς  κόλπους  μου  σέ  γέννησα  πριν  όπό  τή  δημιουρ¬ 

γία  τού  έωσφόρου».  ’Αλλ'  έκεϊνοι  πού  διαστρέφουν  αύτά 
τά  λόγια,  όπως  αύτοί  τά  άντιλαμβάνονται,  λένε  ότι  αύτά 

έχουν  λεχθεί  γιά  τήν  κατά  σάρκα  γέννηση  αύτοΰ.  Αλλά 

πές  μου,  σέ  παρακαλώ,  πώς  «Πριν  άπό  τόν  έωσφόρο»; 

"Ετσι  ονόμασε  τή  νύχτα  κατά  τήν  όποια  γεννιώταν,  διότι 
γεννήθηκε  πριν  άπό  τή  χαραυγή.  Αλλά  δέν  τά  είπε  αύτά 

μέ  αύτά  τά  σκοπό,  ούτε  γιά  νά  έξιστορήσει  τά  γεγονός- 

άλλωστε  δέ  δέν  μπορούν  ν'  άποδείξουν,  ότι  έκείνο  πού  δί¬ 
δαξαν  οί  εύαγγελιστές,  αύτά  θά  μπορούσαν  νά  ποϋν  καί  οΐ 

προφήτες  πού  λέγουν  τά  περισσότερα  συσκιασμένα.  Έδώ 

λοιπόν  τό  «Πρό  έωσφόρου»  δέν  σημαίνει  πριν  άπό  τήν 

άνατολή  τού  έωσφόρου,  άλλά  πριν  άπό  τή  δημιουργία, 

πριν  άπό  τή  γένεση  τού  έωσφόρου.  Διότι  γνωρίζει  ή  Γρα¬ 
φή  νά  χωρίζει  αύτά,  όταν  όμιλεϊ  γιά  τόν  πρό  τής  φύσεως 

καί  πρό  τής  ένεργείας  χρόνο,  όπως  όταν  λέγει"  «Πρέπει 
νά  προφθάνουν  τόν  όρθρο  γιά  νά  σέ  εύχαριστοϋν,  καί  πριν 

όπό  τήν  άνατολή  τού  φωτός  νά  έπικοινωνοϋν  μα2ί  σου»“. 

Εδώ  λοιπόν  εννοεί  τόν  όρθρο.  Διότι  δέν  είπε  'πρίν  άπό 

τόν  ήλιο’,  άλλά  «Πριν  άπό  τήν  άνατολή»"  όχι,  πριν  άπό  τή 
γένεση  του,  διότι  τίποτε  δέν  έγινε  πριν  άπό  τή  δημιουργία 

τού  ήλιου,  άλλά  πριν  άπό  τήν  άνατολή  τού  ήλιου,  γιά  νά 

δηλώσει  τόν  όρθρο. 

Σ"  άλλη  όμως  περίπτωση,  όταν  όμιλεϊ  γιά  τό  χρόνο 
πριν  άπό  τή  δημιουργία  τού  ήλιου,  δέν  λέγει,  πριν  άπό  τήν 

άνατολή,  άλλά  πριν  άπό  τόν  ήλιο,  όπως  όταν  λέγει-  «Πριν 
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ήλιου  διαμένει,  το  δνομα  αυτόν».  Και  προ  τής  σελήνης  γενεάς 

γενεών».  "Ωσπερ  ονν  έτερον  το,  «Προ  ήλιου»,  και  έτερον 

τό,  <  Π ρο  ανατολής  ήλιου»"  το  μέν  γάρ  τήν  ενέργειαν  του  ή¬ 

λιου,  και  τόν  δρθρον  δηλοΐ,  το  δέ  τήν  φύοιν,  ον τα>  δή  και 

5  ενταύθα,  εί  έβονλειο  τήν  νύκτα  δηλώσαι,  ουκ  αν  είπε,  «77 ρο 

.εωσφόρον»,  αλλά,  'πρ<>  ανατολής  εωσφόρου*.  ’Άλλοις  δέ  καί 

ό  Χριστός  τόν  ψαλμόν  τούτον  ονκ  εις  τήν  κατά  σάρκα  οικο¬ 

νομίαν,  άλλ’  εις  τήν  κατά  Πνεύμα  γέννηοιν  έλαβεν.  ΕΙπάη 

γάρ  τοϊς  Ίονδαίοις,  «77  νμϊν  δοκεί  περί  τού  Χρίστου;  τίνος 

10  υιός  έστιν;»,  επειδή  εϊπον,  <ασύ  Δαυίδ»,  έπήγαγε  τον  ψαλμόν, 

λέγων  Πώς  ονν  Δαυίδ  ψησιν,  «ΕΊπεν  δ  Κύριος  τώ  Κνρίω 

μου,  κάϋον  έ.κ  δεξιών  μου;  Έί  ονν  Κύριος  αυτού  έοτι.  πώς 

υμείς  λέγετε,  δτι  υιός  αυτού  έοτι;».  Τί  οϋν  έοτι  τό  λεγόμενον ; 

Τό  γνήσιον  τής  γεννήσεως  παρέστηοεν  ενταύθα.  Τί  ονν; 

τ5πρυ  τού  έοίσηόρου  μόνον  έστίν;  Ονδαμώς.  Έπει  και  αλλα¬ 

χού  φησι"  « Προ  τής  σελήνης  ό  θρόνος  αυτού».  Καί  ού  προ 

τής  σελήνης  μόνον,  έ.τεί  καί  περί  τού  Πατριός  λέγει"  ιιΓίρό 

τού  δρη  γενηθήναι,  καί  πλαοϋήναι  τ ήν  γην  καί  τήν  οικουμέ¬ 

νην,  καί  από  τού  αιώνος,  καί  έτος  τού  αιώνος  σύ  εϊ».  Ονκ 

20  από  ιού  αιώνος  μόνον,  άλλα  καί  προ  τον  αιώνος·  ουδέ  γάρ 

έο)ς  τού  αιώνος,  άλ/.’  απείροις  έστί.  Μ  ή  δ>ι  πρόσπταιε  ταΐς 

■  λέξεσιν,  αλλά  θεοπρεπώς  δέχου  τήν  έννοιαν. 

Καί  δρα  προφήτου  σοφίαν.  Άρχόυενος  τον  ψαλμόν,  ονκ 

εντεύθεν  ήρξατο^  «Εκ  γαστρός  προ  έωαφόρου  έγέννησά  σε», 

25  άλλα  πρότερον  δεις  ας  αυτού  τά  κατορθώματα,  καί  διά  των 

έργων  άνακηρνξας  ανιόν,  ύστερον  από  κυρίου  δείκντ’σιν  αν- 

52.  Ψαλμ.  71,  17. 
53.  Ψαλμ.  71,5. 
54.  Ματθ.  22,  42. 

55.  Ψαλμ.  109,  1. 

56.  Ματθ.  22,43-  45. 
57.  Ψαλμ  89,  2. 
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άπό  τή  δημιουργία  τοΰ  ήλιου  διαμένει  τό  όνομά  του»55. 

«Καί  πριν  άπό  τή  σελήνη  επί  γενεές  γενεών»5*.  "Οπως  ά- 
κριβώς  λοιπόν  άλλο  σημαίνει  τό  «Πριν  άπό  τόν  ήλιο»,  καί 

άλλο  τό,  «Πριν  άπό  τήν  άνατολή  τοΰ  ήλιου»,  διότι  τό  μέν 

ένα  δηλώνει  τήν  ένέργεια  τοΰ  ήλιου  καί  τόν  όρθρο,  τό  δέ 

άλλο  τή  γένεσή  του,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ,  5ν  ήθελε  νά 

δηλώσει  τή  νύχτα,  δέν  θά  έλεγε,  «Πριν  άπό  τόν  έωσφό- 

ρο»,  άλλά,  'πρίν  άπό  τήν  άνατολή  τοΰ  ήλίου’.  "Αλλωστε 
δέ  καί  ό  Χριστός  αύτόν  τόν  ψαλμό  δέν  τόν  θεώρησε  σάν 

άναφερόμενο  στήν  κατά  σάρκα  οικονομία,  άλλά  στην  κατά 

Πνεύμα  γέννησή  του.  Διότι,  άφοΰ  είπε  ατούς  Ιουδαίους, 

«Ποιά  είναι  ή  γνώμη  σας  γιά  τό  Χριστό;  τίνος  υιός  εί¬ 

ναι;»54,  έπειδή  είπαν,  «Τοΰ  Δαυίδ»,  πρόσθεσε  τά  λόγια 

τοΰ  ψαλμού,  λέγοντας"  «Πώς  λοιπόν  ό  Δαυίδ  λέγει,  είπε 

ό  Κύριος  στόν  Κύριό  μου,  κάθησε  στά  δεξιά  μου55;  "Αν 
λοιπόν  είναι  Κύριος  αύτοϋ,  πώς  σείς  λέτε,  ότι  είναι  υιός 

του;»5*.  Τί  σημαίνει  λοιπόν  τό  λεγόμενο;  Έδώ  άναφέρε- 
ται  στό  γνήσιο  τής  γεννήσεως.  Τί  λοιπόν;  υπάρχει  μόνο 

πριν  οπό  τή  δημιουργία  τού  έωσφόρου;  Καθόλου.  Διότι 

καί  άλλοΰ  λέγει"  «Ό  θρόνος  αύτοΰ  ύπάρχει  πριν  άπό  τή 
δημιουργία  τής  σελήνης».  Καί  όχι  μόνο  πριν  άπό  τή  δη¬ 

μιουργία  τής  σελήνης,  καθόσον  καί  γιά  τόν  Πατέρα  λέγει- 

«Σύ  ύπάρχεις  πριν  άπό  τή  δημιουργία  τών  όρέων  καί  τή 

διαμόρφωση  τής  γής  καί  τής  οικουμένης,  καί  άπό  τήν  άρ- 

χή  τοΰ  αιώνα  καί  μέχρι  τέλους  τοΰ  αιώνα».  Δέν  ύπάρχει 

άπό  τήν  άρχή  τού  αιώνα  μόνο,  άλλά  καί  πριν  άπό  τόν 

αιώνα"  ούτε  βέβαια  θά  ύπάρχει  μέχρι  τό  τέλος  τού  αιώνα 

άλλ'  έπ’  άπειρο.  Μή  λοιπόν  σκοντάφτεις  στις  λέξεις,  άλλά 
νά  δέχεσαι  τήν  έννοιά  τους  όπως  όρμόξει  στό  Θεό. 

Καί  πρόσεχε  σοφία  προφήτη.  Αρχίζοντας  τόν  ψαλμό, 

δέν  άρχισε  άπό  έδώ,  «Σέ  γέννησα  άπό  τούς  κόλπους  μου 

πριν  άπό  τή  δημιουργία  τού  έωσφόρου»,  άλλ',  άφοΰ  πρώ¬ 
τα  έδειξε  τά  κατορθώματά  του  καί  άνακήρυξε  αύτόν  άπό 

τά  έργα  του,  ύστερα  άπαδεικνύει  τήν  άξια  του  καί  άπό 
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τον  ττρ’  αξίαν.  Ον τω  καί  αυτός  έλεγεν  «ΕΙ  ον  ποιώ  τα  έργα 

του  Πατρός  μου,  μη  πια τεύετέ  μοι.  Εί  δε  τιοιώ,  καν  έμοί  μη 

πιστενητε,  τοις  έργοις  πια τεύσατε»,  'ίνα  μαϋών,  ότι  ό  καδή- 

μενος  έν  δεξιά  τον  Γιατρός,  ό  Κύριος  καλούμενος  ώς  ό  ΓΙα- 

5  τήρ,  ό  μεΕ  εαυτόν  την  αρχήν  έχων,  ό  λαμπρότητα  τοιαύτην 

εργαζόμενος,  6  μεταξύ  ιών  έ&νών  κατακυριεύουν,  μη  ϋορ ν- 

βηϋής,  εάν  άκονσης,  ότι  οντος  Υιός  εοτι  καί  προ  της  κτίσεως 

ά: τάσης.  Θαυμάζειν  δε  άξιον  τον  προφήτην,  πώς  τά  μεν  έκ 

προσώπου  του  θεοΰ,  τά  δε  έκ  προσώπου  αυτόν  φθέγγεται. 

10  Τό  μεν  γάρ,  νΚάίίου  έκ  δεξιών  μου»,  καί  τό,  ο  Εκ  γαστρός 

προ  εωσφόρου  έγέννηοά  σε»,  ίίπερ  έατίν  υψηλότερα  αυτόν, 

αυτόν  ε'ιοάγει  τον  Θεόν  λέγοντα,  τά  δέ  άλλα  αυτός  διηγείται. 

Σκόπει  δέ  καί  πόση  κέχρηται  οτκειότητι  τής  λέξεως.  ’Ήρκει 

μέν  γάρ  καί  τό  εϊπειν,  «’ Εγέννηοά  σε»,  αλλά  διά  τους  χαμαί 

15  βαδίζοντας,  'ίνα  τό  γνήσιον  παραοτήση,  καί  ταύτης  έμνημό- 

νευοε  τής  ρήσεως.  Καί  κα&άπερ  λόγων  χειρα,  ονχ  'ίνα  ύπο- 

πιεύοωμεν  χειρα  λέγει,  αλλά  την  δημιουργικήν  δνναμιν,  ον- 

τω  καί  « γαστρός »  έμνημόνενσεν,  'ίνα  τό  γνήσιον  τής  γεννήοε- 

ως  παρασιήση. 

20  8.  Ειτα  όονλόμενος  την  προφητείαν  έν  οχήματι  δικαατοΰ 

συν&εΐναι ,  προς  αυτόν  την  λαλιάν  ποιείται,  όπερ  σφοδρότα¬ 

της  αγάπης  ήν  καί  χαράς  νπερδαλλοναης ,  καί  ψυχής  οφόδρα 

κατόχου  ύείφ  ΓΙ νενματι  γινόμενης.  «Ώμαοε  Κύριος,  καί  ου 

μεταμεληΰήοετ αι.  Σύ  ίερευς  εις  τον  αιώνα,  κατά  την  τάξιν 

25  Μελχισεδέκ».  Όρής  πίϊις  πάλιν  έπί  το  ταπεινότεροι·  τον  λ.ό- 

γον  άγει,  ποτέ  μέν  περί  τής  ίλεότηιος,  ποτέ  δέ  περί  τής  άν- 

άρωττότητος  διαλεγόμενος ;  όπερ  καί  οί  εναγγελιαταί  ποιον- 

58.  Ίω.  10,  37. 
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την  πλευρά  τοΰ  Κυρίου.  "Ετσι  καί  αύτός  έλεγε”  «’Άν  δέν 

κάμνω  τά  έργα  τοΰ  Πατέρα  μου,  μή  μέ  πιστεύετε.  "Αν  ό¬ 

μως  τά  κάμνω,  καί  αν  άκόμα  δέν  πιστεύετε  σ'  έμένα,  πι- 

στέψτε  στή  μαρτυρία  πού  δίνουν  τά  έργα  μου»Η,  ώστε 
μαθαίνοντας,  ότι  αύτός  πού  κάθεται  στά  δεξιά  τοΰ  Πατέρα, 

πού  ονομάζεται  Κύριος,  όπως  καί  ό  Πατέρας,  πού  έχει 

τήν  άρχή  στον  έαυτό  του,  πού  ένεργεί  τόσα  λαμπρά  έρ¬ 

γα  καί  πού  άποδεικνύεται  έξουσιαστής  μεταξύ  των  έθνών, 

νά  μή  θορυβηθείς,  άν  άκούσεις,  οτι  αύτός  είναι  Υιός  τοΰ 

Θεού  καί  πριν  άπό  τή  δημιουργία  όλης  τής  κτίσεως.  Είναι 

δέ  άξιος  θαυμασμού  ό  προφήτης,  πώς  άλλα  μέν  τά  λέγει 

σάν  νά  τά  λέγει  ό  ίδιος  ό  Θεός,  άλλα  δέ  τά  λέγει  αύτός 

ό  ίδιος.  Διότι  τό  μέν,  «Κάθησε  στά  δεξιά  μου»,  καί  τό 

«  Από  τούς  κόλπους  μου  σέ  γέννησα  πριν  άπό  τή  δημιουρ¬ 

γία  τοΰ  έωσφόρου»,  πού  περικλύουν  ύψηλότερες  έννοιες, 

παρουσιάζει  τό  Θεό  νά  τά  λέγει,  ένώ  τά  άλλα  τά  διηγείται 

ό  ίδιος.  Πρόσεχε  δέ  καί  μέ  πόση  οικειότητα  χρησιμοποιεί 

τή  λέξη.  Διότι  άρκοΰσε  καί  μόνο  τό  νά  πει,  «Σέ  γέννησα», 

άλλ'  έξ  αίτιας  έκείνων  πού  βρίσκονται  πνευματικά  χαμη¬ 
λά,  γιά  νά  παρουσιάσει  τό  γνήσιο  τής  γεννήσεώς  του, 

άνέφερε  αύτή  τή  λέξη.  Καί  όπως  άκριβώς,  λέγοντας 

χέρι,  τό  λέγει  όχι  γιά  νά  σκεφθοϋμε  χέρι,  άλλά  γιά  νά 

δείξει  τή  δημιουργική  δύναμή  του,  έτσι  καί  άνέφερε  τή 

λέξη  «γαστρός»,  γιά  νά  παραστήσει  τή  γνησιότητα  τής 
γεννήσεώς  του. 

8.  Έπειτα  θέλοντας  νά  παρουσιάσει  τήν  προφητεία 

ύπό  μορφή  δικαστοΰ,  άπευθύνει  τό  λόγο  πρός  αύτόν,  πρά¬ 

γμα  πού  ήταν  δείγμα  σφοδροτάτης  άγάπης  καί  ύπερβολι¬ 

κής  χαράς  καί  ψυχής  πού  είχε  κυριευθεϊ  έξ  ολοκλήρου 

άπό  τό  θείο  Πνεύμα.  «Όρκίσθηκε  ό  Κύριος  καί  δέν  θ'  άλ- 
λάξει  άπόφαση.  Σύ  είσαι  ίερεύς  αιώνιος  κατά  τήν  τάξη 

τοΰ  Μελχισεδέκ».  Βλέπεις  πώς  πάλι  οδηγεί  τό  λόγο  κατά 

τρόπο  ταπεινότερο,  μιλώντας  άλλοτε  γιά  τή  θεότητα  αύ- 

τοϋ  καί  άλλοτε  γιά  τήν  άνθρώπινη  φύση  του;  πράγμα  πού 

24 
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σινί  Ίνα  εκατέρωθεν  ή  ακρίβεια  των  δόγμα, των  διατηρήται. 

Και  διά  τί  είπε,  νΚατά  την  τάξιν  Μελχισεδέκ» ;  Και  διά 

τά  μνατήρια,  δτι  κάκείνος  άρτον  και  οίνον  προοήνεγκε  τφ 

Αβραάμ ,  και  διά  τδ  έλενθέραν  είναι  τον  νόμον  ταύιην  την 

,-5  ίερωσννην,  και  διά  τδ  άτελεύτητον,  καθτίπερ  και  Παύλος  φη- 

σι,  και  άναρχον.  "Οπερ  γάρ  έκεΧνος  είχεν  έν  ταΐς  οκιαϊς, 

τούτο  έν  τί]  αλήθεια  γέγονεν  επί  τον  Ίηοοΰ'  καί  καϋάπερ  τά 

ονόματα  προέτρεχεν,  ώς  Ίησονς,  ώς  Χριστός,  οντω  καί  τοϋ- 

τ ο.  Ον τε  αρχήν  ονν  ημερών  φαίνεται  έχων,  ούτε  ζτοής  τέλος 

10  ό  Μελγιοεδέκ,  ον  τφ  μη  έχειν,  άλλα  τφ  μη  γενεαλογηϋήναι. 

Ί)  δέ  Ίησονς  ονδέ  αρχήν  ημερών  έσχεν,  ούτε  ζωής  τέλος, 

ού  κατά  τούτον  τον  τρόπον,  αλλά  τφ  καθ'  όλου  μή  είναι  επ’ 

αντον  αρχήν  χρονικήν,  μηδέ  τέλος.  Τδ  μέν  γάρ  ήν  σκιά,  τδ 

δέ  αλήθεια.  " Ωσπερ  ονν  Ίησονς  άκούων,  ον  τδν  αληθώς  Ί  η  - 

15  οονν  εποπτεύεις,  αλλά  τον  δνόμαιος  τδν  τύπον  δέχη  ιιόνον, 

καί  ονδέν  πλέον  επιζητείς,  ον τω  καί  άκονων  τδν  Μελχισεδέκ 

,.  άναρχον  καί  άτελεύτητ ον,  μή  έν  τη  τών  πραγμάτων  αλήθεια 

αντδν  ζήτει,  άλλ.'  όρκον  τή  προσηγορία  μόνη,  την  δέ  αλήθει¬ 

αν  επί  τον  Χριστού  καταμάνθανε.  " Ορκον  δέ  όταν  άκούοης, 

20  μΐι  ορκον  νόμιζε.  "Ωσπερ  γάρ  θνμός,  ον  θνμδς  επί  θεού,  άλ¬ 

λα  τδ  τιμωρητ ικόν,  καί  ον  τιάθος  έστίν,  όντως  ονδέ  όρκος. 

Ον  γάρ  όμννοι  Θεός,  άλ.λ.ά  τδ  πάντως  έαόμενον  λέγει. 

ΈΙπών  τοίννν  την  λαμπρότητα  τών  άγιων,  τδ  τεθηναι  τονς 

εχθρούς  νπδ  τονς  πόδας  αντον,  την  ημέραν  τής  δννάμεως,  λέ- 

25  γει  καί  τά  παρόντα  λοιπόν.  Καί  όρα  ο'ίαν  ποιείται  τάςιν  τφ 

λόγω,  τδν  σκληρόν  ακροατήν  καταμαλάσσων.  Πρότερον  γάρ 

ψοβήοας  τφ  λόγω  τής  κρίοεως ,  καί  τδ  δνοένδοτον  αντον  μα- 

59.  Έβρ.  7,  3  έ. 
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κάμνουν  καί  οί  ευαγγελιστές,  ώστε  καί  άπό  τά  δύο  μέρη 

νά  διατηρείται  ή  ακρίβεια  των  δογμάτων.  Καί  γιατί  είπε, 

«Κατά  τήν  τάξη  Μελχισεδέκ» ;  Καί  έξ  αιτίας  των  μυστη¬ 

ρίων,  διότι  καί  έκείνος  πρόσφερε  άρτο  καί  οίνο  στόν  Α¬ 

βραάμ,  καί  έπειδή  αύτή  ή  ίερωσύνη  είναι  άνεξάρτητη  άπό 

τό  νόμο,  καί  έπειδή  είναι  άτελείωτη,  όπως  ακριβώς  καί 

ό  Παύλος  λέγει”,  καί  χωρίς  άρχή.  Διότι  αύτό  πού  έκείνος 
είχε  κατά  τρόπο  συσκιασμένο,  αύτό  έγινε  μέ  τόν  Ιησού 

πραγματικότητα-  καί  όπως  άκριβώς  προέτρεχε  τά  ονόματα 
Ιησούς  καί  Χριστός,  έτσι  καί  αύτό.  Ούτε  άρχή  λοιπόν  ήμε- 

ρών  φαίνεται  νά  έχει  ό  Μελχισεδέκ,  ούτε  τέλος  ζωής,  δχι 

έπειδή  δέν  είχε,  άλλ’  έπειδή  ήταν  άγενεαλόγητος.  Ό  Ιη¬ 
σούς  όμως  ούτε  άρχή  ήμερών  είχε,  ούτε  τέλος  ζωής  έχει, 

όχι  κατά  τόν  ίδιο  τρόπο,  άλλ’  ότι  δέν  έχει  αύτός  χρονική 
άρχή  ούτε  τέλος.  Διότι  τό  μέν  ένα  ήταν  σκιά,  ένώ  τό 

δεύτερο  πραγματικότητα.  Οπως  άκριβώς  λοιπόν  ακού¬ 

οντας  Ιησούς,  δέν  σκέπτεσαι  τόν  άληθινά  Ίησοϋν,  άλλά 

δέχεσαι  μόνο  τόν  τύπο  τού  ονόματος  καί  δέν  έπιζητεϊς 

τίποτε  περισσότερο,  έτσι  καί  άκούοντας  ότι  ό  Μελχισεδέκ 

είναι  άναρχος  καί  χωρίς  τέλος,  μή  προσπαθείς  νά  τόν 

βρεις  τέτοιο  στήν  πραγματικότητα,  άλλά  ν’  άρκεϊσαι  μόνο 
στήν  ονομασία,  τήν  δέ  άλήθεια  ψάξε  νά  τήν  βρεις  στό 

Χριστό.  Όταν  δέ  άκούσεις  όρκο,  μή  νομίζεις  ότι  πρόκειται 

γιά  πραγματικό  όρκο.  Διότι,  όπως  άκριβώς  ό  θυμός,  δέν 

είναι  γιά  τό  Θεό  θυμός,  άλλά  φανερώνει  τήν  τιμωρία  αυ¬ 
τού,  καί  δέν  είναι  πάθος,  έτσι  ούτε  καί  ό  όρκος.  Καθόσον 

ό  Θεός  δέν  ορκίζεται,  άλλ’  έννοεϊ  αύτό  πού  οπωσδήποτε 
θά  συμβεϊ. 

Αφού  λοιπόν  μίλησε  γιά  τή  λαμπρότητα  τών  άγιων, 

γιά  τό  ότι  θά  θέσει  τούς  εχθρούς  του  κάτω  άπό  τά  πόδια 

του  καί  γιά  τήν  ήμέρα  πού  θά  δείξει  τή  δύναμή  του  όμιλεϊ 

πλέον  καί  γιά  τά  παρόντα.  Καί  πρόσεχε  δέ  ποιά  σειρά 

άκολουθεϊ  στό  λόγο,  καταπραΰνοντας  τό  σκληρό  άκροατή. 

Διότι,  αφού  πρώτα  τόν  φόβισε  μέ  τό  λόγο  γιά  τήν  μέλ- 
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λόξας,  οντω  καί  ιόν  τιερι  τών  παρόντων  εισάγει  λόγον.  Δια 

τοντο  και  τοιαύτην  ποιείται  την  μίξιν.  Σκόπει  δέ,  «" Εως  αν 

ύώ  τους  εχθρούς  σου  νπ οπόδιον  ιών  ποδών  σου»·  τοντο  των 

μελλόντων.  Ε'ιτα  τα  παρόντα·  «Ράβδον  δννάμεώς  σου  έξαπο- 

5  οτελεΊ  Κύριος  εκ  Σιών  καί  κατακυρίευε  εν  μέσω  των  εχθρών 

.  σου».  ΕΙτα  τα  μέλλοντα·  «Μετά  σον  η  αρχή,  έν  ήμερα  τής 

δννάμεώς  οον  έν  ταις  λαμπρότ ησι  των  άγιων».  Είτα  πάλιν 

τά  παρόντα  ονκέτι  τιμωρίαν  έχοντα,  άλλ’  ευεργεσίαν  «Σν 

ίερεύς  εις  τον  αιώνα  κατά  τήν  τάξιν  Μελχισεδέκ».  Τοντο 

10  γάρ  αμαρτίας  άναίρεσις  καί  κατ αλλαγή  προς  Θεόν.  Είτα 

έπιμείν ας  αντοις  όσον  ήβούλετο,  πάλιν  τής  οικονομίας  νίπτε¬ 

ται,  επί  τό  ταπεινότερον  τον  λόγον  μεταοχηματίζων,  καί  λέ- 

γων  «. Κύριος  εκ  δεξιών  σον».  Καίτοι  άνω  έλεγεν,  ότι  αυτός 

κάθηται  έν  δεξιά  τού  ΙΙαιρός.  'Ορμς  πώς  ονχ  απλώς  χρή 

Ιδταΐς  λέξεοι  παρα καθήσαι;  Τί  έστι,  « Κύριος  έκ  δεξιών  οον»; 

.  Επειδή  τής  οικονομίας  ήψατο,  επί  τήν  σάρκα  τδν  λόγον  τρέ¬ 

πει  τίρ’  βοήθειαν  όεχομένην.  'Οράται  γάρ  αγωνιών,  καί  ι¬ 

δρών,  καί  ούτως  ιδρών,  ώς  καί  θρόμβους  καταρρείν  καί  ένι- 

σχνόμενος.  Τοιαύτη  γάρ  τής  σαρκός  ή  φύοις. 

20  « Υ  υνθλάοει  έν  ή  μέρα  οργής  αυτόν  βασιλείς».  Ούκ  αν  τις 

άμάρτοι  τοντο  καί  περί  τών  πυυόντ τον  λέγων  τών  έπανισταμέ- 

νων  ιή  Εκκλησία,  καί  περί  τών  μελλόντων  δώοειν  ενϋννας, 

υπέρ  ών  ήιιαρτον  καί  ήοέβησαν.  « Κρίνει  έν  τοϊς  έθνεσι,  πλη¬ 

ρώσει  πτώματα».  Τί  έστι,  « Κρίνει  έν  τοϊς  έθνεσι»;  Δικάοει, 

ϊδφησί,  κατακρίνει  τούς  δαίμονας.  Καί  ότι  έκρινεν,  άκου  οον  τού 

Χρίστον  λέγοντας ·  «Ννν  κρίσις  έστί  τον  κόσμον  τούτον,  νυν 

60.  Λουκά  22,  44. 
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λουσα  κρίση,  καί  μαλάκωσε  τή  σκληρότητα  του,  έτσι  οδη¬ 

γεί  καί  τό  λόγο  γιά  τά  παρόντα.  Γι'  αύτό  καί  άναμειγνύει 

αύτόν  κατ'  αύτόν  τόν  τρόπο.  Πρόσεχε  δέ.  «Μέχρι  πού  νά 

θέσω  τούς  έχθρούς  ύποπόδιο  γιά  τά  πόδια  σου»'  αύτό 

λέγεται  γιά  τά  μελλοντικά.  "Επειτα  όμιλε!  γιά  τά  παρόντα- 
«Ράβδο  δυνάμεως  θά  αοϋ  άποστείλει  ό  Κύριος  άπό  τή 

Σιών  καί  μ'  αύτή  θά  κυριαρχήσεις  άνάμεσα  στους  έχθρούς 

σου».  "Επειτα  αναφέρει  τά  μελλοντικά-  «ΜαΖί  σου  βρί¬ 
σκεται  έκ  φύσεως  ή  έξουσία  καί  θά  έκδηλωθεϊ  κατά  τήν 

ήμέρα  τής  δυνάμεώς  σου  άνάμεσα  στις  λαμπρότητες  των 

άγιων  σου».  "Επειτα  άναφέρει  πάλι  τά  παρόντα,  πού  δέν 

έχουν  ακόμη  τιμωρία,  άλλ’"  εύεργεσία.  «Σύ  είσαι  ίερεΰς 
αιώνιος  κατά  τήν  τάΕη  Μελχισεδέκ».  Διότι  αύτό  δείχνει 

κατάργηση  τής  άμαρτίας  καί  συμφιλίωση  μέ  τό  Θεό.  "Ε¬ 

πειτα,  άφοϋ  έπέμεινε  σ'  αύτά  όσο  ήθελε,  πάλι  όμιλε!  γιά 
τήν  οικονομία,  μετατρέποντας  τό  λόγο  πρός  τό  ταπεινό¬ 

τερο,  καί  λέγει'  «Ό  Κύριος  πού  βρίσκεται  στά  δεΕιά  σου». 
Μολονότι  βέβαια  προηγουμένως  έλεγε,  ότι  αύτός  κάθεται 

στά  δεζιά  του  Πατέρα.  Βλέπεις  ότι  δέν  πρέπει  ν’  άρκούμα- 
στε  άπλώς  στις  λέξεις;  Τί  σημαίνει  δέ,  «Κύριος  έκ  δεξιών 

σου»;  Επειδή  μίλησε  γιά  τή  θεία  οικονομία,  μεταφέρει  τό 

λόγο  πρός  τή  σάρκα  πού  δέχεται  τή  βοήθεια.  Διότι  βλέπεται 

ν’  άγωνιό  καί  νά  ιδρώνει,  καί  έτσι  νά  ιδρώνει,  ώστε  καί 

νά  τρέχουν  σταγόνες”  καί  νά  ένισχύεται.  Διότι  τέτοια  εί¬ 
ναι  ή  φύση  τής  σάρκας. 

«Θά  συντρίψει  βασιλείς  κατά  τήν  ήμέρα  τής  οργής 

του».  Δέν  θά  άμάρτανε  κανείς  άν  αύτό  τό  έλεγε  καί  γιά 

τούς  σημερινούς  πού  πολεμούν  τήν  Εκκλησία,  καί  γιά  έ- 

κείνους  πού  πρόκειται  νά  τιμωρηθούν  γιά  όσα  άμαρτήμα- 

τα  καί  άσεβήματα  διέπραξαν.  «Θά  κρίνει  τά  έθνη  καί  θά 

γεμίσει  τόν  κόσμο  άπό  πτώματα».  Τί  σημαίνει  «Κρίνε!  έν 

τοϊς  έθνεσι» ;  Θά  δικάσει,  λέγει,  καί  θά  καταδικάσει  τούς 

δαίμονες.  Καί  τό  ότι  έκαμε  τήν  κρίση,  ακούσε  τό  Χριστό 

πού  λέγει  «Τώρα  κρίνεται  ό  κόσμος  αύτός,  τώρα  ό  όρ- 
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ό  αρχών  τον  κόσμον  εκδληθήσεται  εξ  αν: .  Καί  άλλαχον-  «Κάγώ 

εάν  υψωθώ,  πάντας  έλχνσω  προς  έ.μαντόη).  Ει  δε  αίοθητιχω- 

τέρα  τή  λέξει  κέχρηται ,  μη  προσπταίσης.  'Έθος  γάρ  τη  Γρα¬ 

φή  τούτο.  ιιΣννθλάσει  κ έψαλα ς  επί  γης  πολλών».  ΕΙ  μεν  κα- 

5  τά  άναγωγήν  δονλοιο  τούτο  δέχεσθαι.  τήν  άπόνοιαν  εϊποι  τις 

άν  ότι  καθελεϊ,  εϊ  δέ  καί  αϊοθιμώς ,  τήν  συμφοράν  τήν  Ιου¬ 

δαϊκήν,  ονς  άπώλεοεν  άρδην  μετά  πολλής  τής  σφοδρότητος. 

«’Εκ  χειμάρρου  έν  όδώ  πίεται ».  Έντανθα  δείκννσι  το  ταπει¬ 

νόν  τής  διαίτης,  το  εντελές  τής  διαγωγής,  ότι  δή  ον  σοδών, 

10  ουδέ  δορντ/όρονς  έχων,  ον  δ  έ  φαντασίαν  τινά  περικείμενος 

αίσθ>]τήν  ταϋτα  έπραττεν,  άλλά  λιτόν  δίον  μετιών,  και  τοιον- 

τον,  ώς  έκ  χειμάρρου  πίνειν.  Οια  γάρ  ήν  αντφ  ή  τράπεζα, 

τοιοντον  καί  τό  ποτόν.  Ή  τράπεζα  άρτοι  κρίθινοι,  τό  ποτόν 

ύδωρ  από  τον  χειμάρρου.  Τήν  γάρ  φιλόσοφον  ταν την  δίαιταν 

15  ήλθε  διδάξων,  γαστρός  κρατειν,  φαντασίαν  πατείν,  τύφον  ά- 
ποστρέφεσθαι. 

9.  Ει τα  δεικννς  ττ~]ς  ζωής  τό  κέρδος,  τοντο  έπήγαγε' 

«Δια  τοντο  υψώσει  κεφαλήν».  Τής  γάρ  ταπεινοφροσύνης  και 

τον  άκληρου  δίον  οντος  ό  καρπός.  Ταϋτα  δέ  ον  περί  τής  θεό- 

20  τητος  είοηται,  άλλά  περί  τής  σαρκος  τής  πινονοης  έκ  χειμάρ¬ 

ρου,  τής  νψτοθείαης.  Ον  μόνον  γάρ  ονδέν  αυτήν  παρέδλαψεν 

αϋτη  ή  εντέλεια,  άλλά  καί  προς  νψος  άνήγαγεν  άφατον.  Καί 

σύ  τοίνυν,  ώ  αγαπητέ,  έχων  τά  υποδείγματα,  τόν  μέν  φλεγμαί- 

νοντα  καί  ψαντασίας  γέμοντα  δίον  άτίμαζε,  τόν  δέ  εντελή 

25  καί  έσχεδιασμένον  δίωκε,  εϊ  γε  δονλει  λαμπρός  τις  είναι  καί 

μέγας.  Καί  γάρ  ό  Δεσπότης  οσυ  διά  τοντο  ήλθεν,  ϊνα  ταντην 

σε  διδάξη  τήν  οδόν.  Διά  τοι  τοντο  καί  ό  τιροφή της  εϊπάτν  τά 

61.  Ίω.  12,  31. 

62,  Ίω.  12,32, 
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χοντας  του  κόσμου  θά  έκδιωχθεϊ  έξω»"1.  Καί  άλλ
ου-  «Καί 

έγώ  άν  υψωθώ  άπό  τη  γη  σταυρούμενος,  όλους  θά  ταύς 

προσελκύαω  πράο  έμενα»*5.  "Αν  δέ  χρησιμοποιεί  λέξεις 

μέ  περισσότερο  υλική  σημασία,  μή  σκοντάψεις  σ  αυτό. 

Διότι  συνηθίζει  νά  τό  κάμνει  αϋτό  ή  Γραφή.  «Θά  συντρί¬ 

ψει  τά  κεφάλια  πολλών  επάνω  στή  γη».  "Αν  μέν  ήθελε 

έκλάβει  κανείς  αύτό  κατά  τρόπο  άλληγορικό,  θά  μπορού¬ 

σε  νά  πεί  ότι  θά  εξαφανίσει  τήν  παραφροσύνη,  άν  όμως 

τό  έκλάβει  κατά  λέξη,  σημαίνει  τήν  ιουδαϊκή  συμφορά, 

τούς  όποιους  κατέστρεψε  άτ.ό  τά  θεμέλια  μέ  μεγάλη  σφο- 

δρότητα.  «Θά  πιει  νερό  άπό  χείμαρρο  πού  θά  συναντήσει 

στό  δρόμο  του».  Έδώ  δείχνει  τήν  ταπεινή  διατροφή  του, 

τόν  άπλοϊκό  τρόπο  ξωής  του,  ότι  δηλαδή  τά  έκαμνε  αύτά 

όχι  μέ  έπιδεικτικό  τρόπο,  ούτε  έχοντας  στρατιωτικούς 

φρουρούς  ή  περιβαλλόμενος  άπό  κάποια  έξωτερική  έπιδει
- 

κτική  έμφάνιση,  άλλά  κάμνοντας  ξωή  λιτή,  καί  τέτοια  ξωή, 

ώστε  νά  πίνει  νερό  άπό  χείμαρρο.  Διότι  ό,τι  λογής  ήταν 

ή  τροφή  του,  τέτοιο  ήταν  καί  τό.  ποτό  του.  Η  τροφή  του 

ήταν  άρτοι  κρίθινοι,  ένώτ  ό  ποτό  του  νερό  άπό  τό  χείμαρ¬ 

ρο.  Διότι  ήλθε  γιά  νά  διδάξει  τήν  άδιαφορία  αύτή  γιά  τήν 

τροφή,  τήν  έγκράτεια  τής  κοιλίας,  τήν  καταπάτηση  τής  έπι- 

δείξεως,  τήν  άποφυγή  τής  άλαξονείας. 

9.  "Επειτα,  γιά  νά  δείξει  τό  κέρδος  τής  ξωής,  πρόσθε- 

σε  αύτό'  «ΓΓ  αύτό  άκριβώς  θά  ύψώαει  τήν  κεφαλή  του». 

Διότι  αύτό  ήταν  καρπός  τής  ταπεινοφροσύνης  καί  τοϋ 

σκληρού  βίου  του.  Αύτά  όμως  δέν  λέχθηκαν  γιά  τή  θεό¬ 

τητα,  όλλά  γιά  τή  σάρκα  πού  έπινε  άπό  χείμαρρο  καί  δο¬ 

ξάσθηκε.  Διότι  όχι  μόνο  αύτή  ή  ταπεινότητα  δέν  τήν  έβλα¬ 

ψε  σέ  τίποτε,  άλλά  καί  τήν  οδήγησε  σέ  ϋψος  άπερίγρα- 

πτο.  Καί  αύ  λοιπόν,  άγαπητέ,  έχοντας  τά  παραδείγματα, 

περιφρόνα  μέν  τό  σκληρό  καί  έπιδεικτικό  βίο,  έπιδίωκε  δέ 

τόν  ταπεινό  καί  άπλό  βίο,  άν  βέβαια  θέλεις  νά  είσαι  κά¬ 

ποιος  λαμπρός  καί  σπουδαίος.  Καθόσον  ό  Κύριός  σου  γι 

αύτό  ήλθε,  γιά  νά  σοϋ  διδάξει  αύτή  τήν  όδό.  Γι’  αύτό  λρι- 
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κατορϋώματα ,  έπηγαγε  τούτο  αν  ιό,  μονονονχί  λέγτον"  ’άκούσας 

νίκην  και  τρόπαια,  μη  έλ,πιζε  όπλα  και.  στρατιώτας,  και  αρ- 

ματα,  και  Ίππους,  και  ιππέας,  και  όπλίτας,  και  ϋορύβονς, 

και  ταραχάς  ιδεϊν.  Ον  τω  ταπεινός  έστιν  ό  ταυ  τα  κατορύών, 

5  οντω  συνεσταλμένος,  ώς  εκ  χειμάρρου  πίνειν  ύδωρ"  ά/λ'  ό¬ 

μως  οντος  ό  τοιοντος  ταντα  Άπαντα  άνύσει. 

’Λκονέτοισαν  οϊ  τάς  Σνβαριτικάς  έχοντες  τράπεζας,  καί. 

τά  εδέσματα,  καί  παν  είδος  καρνκείας  έπινοοΰντες,  καί.  ποι¬ 

κίλα  μαγείρων  γένη  πανταχό&εν  ονλλέγοντες,  καί  ναντας  καί 

10  κνβερνήιας  καί  κωπηλάτας  καταλέγοντες,  %να  ξένα  τινά  γένη 

καί  οίνον  καί  μύρων  καί  της  άλλης  βλακείας  κομίσωσ ι,  καί 

προς  αυτό  έαντονς  καταποντίαωσι  τό  βάραύρον,  καί  πάντων 

γένωνται  ταπεινότεροι.  Ούτε  γάρ  ντρηλόν  έϊω&ε  τιοιείν  τό 

πλειόνων  δείσ&αι,  ούτε  ταπεινόν  τό  όλίγοτν  είναι  εν  χρεία. 

15  Καί  εί  βονλεσίλε,  έκατέρων  την  εικόνα  άναπλάσοωμεν,  καί 

έστ(ι)  τις  πολλούς  έχων  τούς  παν ταχά&εν  χορηγονντας ,  καί 

ναντας  καί  κνδερνήτας,  καί  χειροτέχνας  καί  οΐκέτας,  καί 

;'(/  όντας  καί  ποικιλτάς.  καί  βουκόλους  καί  τωιμένας,  καί  ιπ¬ 
ποκόμους  καί  ίπποφορδούς ,  καί  πολλών  έν  Άπαπιν  έχέτω  την 

20  >7  εραπείαν  έτερος  δέ  ιιηδενός  τούτων  άπολανέτοτ,  άλλλ  άρτον 

μόνον  καί.  ί'δατος  καί  ίματίον  ψιλόν"  τις  έν  τούτοίς  ό  υψηλός; 

τις  δέ  ό  ταπεινός;  Ονκ  επίδηλον,  ότι  ό  τό  Ιμάτιον  μόνον  έχοτν; 

Ούτος  μεν  γάρ  καί  αυτόν  τον  βασιλεύοντος  καταφοονησαι 

δννήηεται,  εκείνος  δέ  πάντων  των  ταντα  παρεχόντων  δοΰ- 

25  λός  έστιν.  ύποκύπτοιν,  κολακεύων,  ΰεραπεύων  απαντας,  δε- 

δοικως  μή  τις  αυτόν  κα7αλιπών  εις  τά  καίρια  β λάτρη"  οΐ’δέν 

γάρ  όντο)  ποιεί  δαυλόν,  ώς  τό  πολλών  δεΐσάαι"  ώσπερ  ονν 

έλενάερον,  ώς  τό  της  χοείας  είναι  αόνης. 

63.  Σύβορις'  Αρχαία  έλληνική  πόλη  τής  Κάτω  Ιταλίας,  πού  έΕ  αί¬ 
τιας  τοϋ  ρεγάλου  πλούτου  της  αί  κάτοικοί  της  Εοϋααν  πολυτελέατατα. 

έγιναν  μαλθακοί  καί  άγαποΰσαν  τις  ήδονές  καί  τήν  τρυφηλή  Εωή. 

Από  τότε  ονομάζεται  ή  μεγάλη  αυτή  τρυφηλότητα  συβαριτισμός,  κα¬ 
ταστράφηκε  τό  510  π.Χ.  άπό  τούς  κατοίκους  τοϋ  Κρότωνα, 
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πόν  καί  ό  προφήτης,  άφοϋ  είπε  τα  κατορθώματα,  πρόοθε- 

σε  αύτό,  και  ήταν  οάν  νά  έλεγε'  'έπειδή  άκουαες  νίκη  καί 
τρόπαια,  μή  περιμένεις  νό  δεις  όπλα,  στρατιώτες,  άρματα, 

ίππους,  ιππείς,  οπλίτες,  θορύβους  καί  ταραχές.  Τόσο  πο¬ 

λύ  ταπεινός  είναι  αύτός  πού  κατορθώνει  αύτά,  τόοο  απλοϊ¬ 

κός,  ώστε  νά  πίνει  νερό  από  χείμαρρο-  άλλ’  όμως  αύτός 
πού  είναι  τέτοιος,  θά  κατορθώσει  όλα  αύτά. 

"Ας  τά  όκούοουν  αύτά  αύτοϊ  πού  διατηρούν  τις  Συ- 
βαριτικές  τράπεζες  καί  έπινοοΰν  τά  διάφορα  φαγητά  καί 

κάθε  είδος  καρυκεύματος,  καί  πού  συγκεντρώνουν  άπό 

παντού  διαφόρων  φυλών  μαγείρους,  καί  παραγγέλουν  αυ¬ 
τούς  καί  κυβερνήτες  καί  κωπηλάτες,  για  νά  τούς  φέρουν 

τίποτε  ξένα  είδη  κρασιού  καί  μύρων  καί  τά  άλλα  είδη  τής 

βλακείας,  καί  νό  καταποντίσουν  τούς  έαυτούς  τους  στό 

βάραθρο  καί  νά  γίνουν  ταπεινότεροι  άπό  όλους.  Διότι  συ¬ 
νήθως  ούτε  κάμνει  κάποιον  ύψηλόν  τό  ότι  έχει  άνάγκη 

άπό  πολλά,  ούτε  ταπεινό  τό  νό  έχει  ανάγκη  άπό  λίγα.  Καί 

άν  θέλετε,  ας  περιγράφουμε  τήν  εικόνα  καί  των  δύο,  καί 

άς  ύποθέσουμε  ότι  ύπάρχει  κάποιος  πού  έχει  πολλούς  προ¬ 

μηθευτές  άπό  όλα  τό  μέρη,  καί  ναύτες,  καί  κυβερνήτες, 

καί  χειροτέχνες,  καί  δούλους  καί  υφαντές,  καί  κεντητές, 

καί  βοοκούς  βοδιών  καί  προβάτων,  καί  ιπποκόμους,  καί 

ίπποτρόφους,  καί  ότι  έχει  σ'  όλα  πολλή  έΕυπηρέτηση'  άλ¬ 

λος  δέ  δέν  άπολαμβάνει  τίποτε  άπ’  αύτά,  άλλά  μόνο  άρτο, 

νερό  καί  φτωχικά  ένδύματα'  ποιος  άπ’  αύτοϋς  είναι  ό  υψη¬ 
λός:  ποιος  δέ  ό  ταπεινός;  Δέν  είναι  ολοφάνερο,  ότι  είναι 

έκεϊνος  πού  έχει  μόνο  τό  ένδυμα ;  Διότι  αύτός  μέν  θά  μπο¬ 
ρέσει  νά  περιφρονήαει  καί  τόν  ίδιο  τόν  βασιλιά,  ένώ  έκεϊνος 

είναι  δούλος  όλων  έκείναν  πού  τού  προμηθεύουν  αύτά,  ΰπο- 

κύπτοντας.  κολακεύοντας,  έκδουλεύοντας  όλους,  φοβούμε¬ 

νος  μήπως  κανείς  τόν  έγκαταλείψει  καί  τόν  βλάψει  θανάσι¬ 

μα-  διότι  τίποτε  δέν  κάμνει  κάποιον  τόσο  πολύ  δούλο,  όσο  τό 

νό  έχει  ανάγκη  άπό  πολλά'  όπως  άκριβώς  πάλι  τίποτε  δέν 
τόν  κάμνει  έλεύθερο,  όσο  τό  νά  έχει  μια  μόνο  άνάγκη. 
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Τούτο  καί  έπ  άλογων  ίδοι  τις  άν.  Τί  γάρ  όφελος  όνω 

βάλλομε νω  μεγέάει  φορτίων,  καν  μυριάκις  αυτών  άπολαύη, 

τί  δε  δλάδος  έτερο)  τούτων  άπηλλαγμένω  τιάντων  άν  της  α¬ 

ναγκαίας  άπολαύη  τροφής;  Διά  τούτο  καί  δ  Χριστός  νψη- 

5  λ.ούς  τους  εαυτόν  καταακενάζων  μαάητάς .  ατε  μέλλοντας  τή 

οικουμένη  δ ιαλέξεσΰαι  πάση,  πασών  αυτόν ς  άπήλλαξε  φρον¬ 

τίδων  πτερωτούς  εργαζόμενος,  καί  άδάμαντος  εύτονωτέρονς. 

Ονδέν  γάρ  ούτως  ιοχνν  έντίϋησι  ψυχή,  ώς  το  τούτων  άπηλ- 

λάχϋαι,  ονδέν  ούτως  άπ&ενή  ποιεί,  ώς  τό  τοντοις  ενέχεσ&αι. 

10  "Ωσπερ  γάρ  ονκ  έστι  λ.ύπην  εύρεΐν  ένταν&α  ταχέως,,  όντως 

έκει  ηδονήν.  Ό  μέν  γάρ  πολλούς  έχει  δεσπότας  καί  δέσποι¬ 

νας  ανήμερους  τινάς  καί  άπανάρώπονς,  δ  δε  δουλεύει  μέν 

ού'δενί,  κρατεί  δέ  άπάντα>ν,  μετά  πολλής  τής  άδειας  καί  τής 

άκτϊνος  άπολανο) ν,  καί  τώ  άέρι  έντρυφών,  καί  τον  διενοχλ,ονν- 

15  τα  ονκ  έχοιν.  Ον  ϋνμός  σπαράσσει  τούτον,  ον  φτλόνος,  ον  6α- 

οκανία  ον  φροντίδες  τήκουσιν )  ον  ζηλοτνπίαι,  ον  κενοδοξία, 

ον  τύφος,  ονκ  άλλο  τών  τοιοντων  ονδέν,  άλλ’  ώσπερ  τις  λι¬ 

νήν  ενδιεινός  κνμάττον  άπηλλαγμέτνς,  όντως  αντφ  τά  τής 

ψυχής  διάκεπαι,  καί  προς  τον  ουρανόν  ευκόλως  οδεύει,  ον- 

20  δενί  τών  παρόντων  κατεχόμενος. 

"Ιν  ούν  καί  ημείς  ταύτης  άπολαύωμεν  τής  άδειας,  καί 

τής  κατά  τον  παρόντα  βίον  εττϋτηιίας,  καί  τής  ευκολίας  τής 

κατά  τή  ν  άποδημίαν,  τούτον  δ  ιώκοτμεν  τδν  βίον,  ώστε  καί  τών 

αιωνίων  άγα&ών  άπολανοαι,  τών  νπεοβαλλόντων  άπαντα  λ.ό- 

25  γον,  καί  νουν,  καί  διάνοιαν,  έν  Χριστώ  ' Ιησού  τω  Κνρίω 

ημών,  ω  ή  δόξα  καί  τό  κράτος ,  εις  τους  αιώνας  τών  αιώ¬ 

νων.  Αμήν. 
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Αύτό  θά  μπορούσε  νά  τό  δεϊ  κανείς  καί  οτά  άλογα 

Ζώα.  Διότι  ποιό  τό  όφελος  γιά  τόν  όνο  πού  φορτώνεται 

μέ  μεγάλα  φορτία,  καί  αν  ά«όμα  άπολαμβάνει  αύτά  σ'  α¬ 
μέτρητο  βαθμό;  ποιά  δέ  ή  βλάβη  γιά  άλλο  όνο  πού  είναι 

άπαλλαγμένος  άπό  όλα  αύτά,  αν  άπολαμβάνει  τήν  άναγκαία 

τροφή;  Γι'  αύτό  καί  ό  Χριστός  προετοιμάζοντας  τούς  μα¬ 
θητές  του  νά  γίνουν  άνώτεροι,  έπειδή  έπρόκειτο  νά  κηρύ¬ 

ξουν  σ'  όλη  τήν  οικουμένη,  τούς  άπάλλαξε  άπό  όλες  τις 
φροντίδες,  άναπτερώνοντας  αύτοΰς  καί  κάμνοντάς  τους 

πιό  ισχυρούς  καί  άπό  τό  διαμάντι.  Διότι  τίποτε  δέν  θέτει 

στήν  ψυχή  τόσο  μεγάλη  δύναμη,  όσο  τό  ν’  άπαλλαγεϊ  άπ' 
αύτά,  καί  τίποτε  δέν  τήν  έξααθενεϊ  τόσο  πολύ  όσο  τό  νά 

είναι  δεσμευμένη  άπ'  αύτά.  "Οπως  ακριβώς  δηλαδή  δέν 
είναι  δυνατό  νά  συναντήσει  άμέαως  λύπη  στήν  περίπτωση 

αύτή,  έτσι  ούτε  καί  ήδονή  στήν  περίπτωση  τήν  άλλη.  Διότι 

ό  μέν  ένας  έχει  πολλούς  κυρίους  καί  κυρίες  πού  είναι 

σκληροί  καί  άπάνθρωποι,  ένώ  ό  άλλος  δέν  είναι  μέν  δού¬ 
λος  σέ  κανένα,  έξουσιάΖει  δέ  όλους,  απολαμβάνοντας 

πολλή  έλευθερία  καί  άκτινοβολία,  χαίρεται  τόν  άέρα  καί 

δέν  ένοχλεϊται  άπό  κανένα.  Δέν  τόν  απαράσσει  αύτόν  ό 

θυμός,  ούτε  ό  φθόνος,  ούτε  ή  Ζήλεια,  ούτε  τόν  λειώνουν 

οί  φροντίδες,  ούτε  οί  Ζηλοτυπίες,  ούτε  κενοδοξία,  ούτε 

ή  άλαΖονεία,  ούτε  τίποτε  άλλο  παρόμοιο,  όλλά  σάν  ακριβώς 

κάποιο  λιμάνι  άπάνεμο  πού  είναι  απαλλαγμένο  άπό  κύμα¬ 

τα,  σέ  τέτοια  κατάσταση  βρίσκεται  ό  ψυχικός  του  κόσμος, 

καί  βαδίΖει  μέ  εύκολία  πρός  τόν  ούρανό,  χωρίς  νά  τόν 

δεσμεύει  κανένα  άπό  τά  παρόντα  πράγματα. 

Γιά  ν'  απολαμβάνουμε  λοιπόν  καί  έμεϊς  αύτή  τήν  έλευ¬ 
θερία  καί  τήν  εύθυμία  έδώ  ατήν  παρούσα  Ζωή,  καθώς  καί 

τήν  εύκολία  κατά  τήν  άναχώρησή  μας  άπ'  αύτή  τή  Ζωή, 
άς  έπιδιώκουμε  αύτή  τή  Ζωή  ώστε  καί  τά  αιώνια  άγαθά 

ν’  άπολαύσουμε,  πού  ύπερβαίνουν  κάθε  λόγο,  νοϋ  καί  διά¬ 
νοια,  ατό  όνομα  τού  Ιησού  Χριστού  τού  Κυρίου  μας, 

στόν  οποίο  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη  στούς  αιώνες  τών 

αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΙ'  ΨΑΛΜΟΝ 

«■Έξομολογήσομαί  σοι,  Κύριε,  έν  όλη  καρδία  μονή. 

1.  'Γί  έστιν,  «Εν  δλη»;  Μετά  προθυμίας  άπάσης,  σνντε- 

5  τημένως,  απαλλαγείς  των  βιωτικών  φροντίδων ,  και  μετάρ- 

οιος  γενόμενος,  και  την  ψυχήν  άπολνσας  των  δεσμών  τον  σώ¬ 

ματος.  ιζΕ ν  καρδία ».  Ονχ  άπλώς  εν  ρήμασιν ,  ουδέ  έν  γλώτ- 

τ η  και  στόματι  μόνον,  άλ.λά  και  μετά  τής  διανοίας.  Ον τω  και 

Μω'νσής  νομοθε των  έλεγεν  « Αγαπήσεις  Κύριον  τον  θεόν 

10οο?>  έξ  όλης  τής  καρδιά ις  σου,  και  έξ  όλης  τής  διανοίας  σου». 

Ενταύθα  γάρ  μοι  τ'ην  εξομολόγηση·  την  ευχαριστίαν  δοκεϊ 

λέγει  ν.  Ύμνήσιυ,  ηησίν,  ευχαριστήσω.  Και  γάρ  άπαντα  τον 

6ίον  εις  τούτο  άνήλισκεν,  καί  έντενϋεν  προοιμιάζεται,  και 

εις  τούτο  καταλήγει ·  καί  τούτο  ήν  έργον  αυτού  διαπαντός, 

15  το  καί  υπέρ  των  εις  αυτόν  γενομένων,  καί  υπέρ  των  εις  άλ¬ 

λους  ευεργεσιών  τΐ/ν  ευχαριστίαν  άναφέρειν.  Ονδέν  γάρ  ου- 

ττος  ό  Θεός  ο')ς  τούτο  επιζητεί·  τούπο  θυσία,  τούτο  προσφορά, 

τούτο  ψυχής  ενγνώμοτΌς  σημεΐον,  τούπο  πληγή  κατά  τού  δια- 

βόλοιν  εντεύθεν  ό  μακάριος  ’Τάτβ  έστεφανούτο  καί  άνεκηρντ- 

20  τετο,  ότι  μνοίων  πειρασμών  έπενεχθέντατν  αντφ,  και  τής  γν- 

ναικός  νποσκελιζούσης.  ον  περιετράπη,  αλλ’  ε  μεν  εν  ενχαρι- 

ατών  τω  Δεσπότη  περί  πάντων,  ονχ  ή  νίκα  έττλοντει,  αλλά  καί 

τράκα,  πένης  έγέτνετο'  ονχ  τράκα  νγίαινεν,  αλλά  καί  ήνίκα 

έπληγη  την  σάρκα'  ονχ  δτε  κατά  ρονν  αν  τω  τά  πράγματα  έ- 

25  <γ έρετο,  αλλά  καί  δτε  χαλεπός  εκείνος  ό  χειμότν  κατέσκηψεν 

εις  πάσαν  αυτού  τήν  οικίαν ,  καί  εις  αυτήν  τον  σώματος  τήν 

ψνσιν.  Τούτο  γάρ  μάλιστα  ευχάριστου  γνώμης  έν  τάϊς  θλίψεσι 

καί  ταις  δνσημερίαις  πολλήν  είδέναι  τω  Θεφ  τήν  χάριν  καί 

1.  Ό  ψαλμός  αύτός  περιέχει  σύντομη  Ιστορία  τού  Ισραήλ,  στην 
όποια  έΕαίρονται  άλως  ιδιαίτερα  αϊ  μεγάλες  εύεργεαίες  τού  Θεού 
πρός  τό  λαό  του  Είναι  γραμμένος  μέ  πολλή  φροντίδα,  περιέχει  σειρά 

αποφθεγμάτων,  πού  διακρίνονται  γιά  τή  χάρη  τους,  καί  τήν  απλότητά 
ταυς.  Είναι  ψαλμός  χαρμόσυνος, 

2.  Δευτ.  β,  5. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟΝ  ΡΙ '  ΨΑΛΜΟ* 

«Θά  αέ  δοξολογήσω,  Κύριε,  μέ  δλη  τήν  καρδιά  μου». 

1.  Τί  σημαίνει,  «έν  όλη»;  Μέ  δλη  τήν  προθυμία,  μέ 

όλη  τήν  προσοχή,  άπαλλαγμένος  άπό  τις  κοσμικές  φρον¬ 
τίδες,  έχοντας  τό  νοϋ  υψωμένο  πρός  τόν  ουρανό  καί  τήν 

ψυχή  έλεύθερη  άπό  τά  δεαμά  του  σώματος.  «Μέ  τήν 

καρδιά».  "Οχι  άπλώς  μέ  λόγια,  οϋτε  μόνο  μέ  τή  γλώσσα 

καί  τό  στόμα,  άλλά  καί  μέ  τή  διάνοια.  "Ετσι  καί  ό  Μωϋ- 

σής  νομοθετώντας  έλεγε-  «Θ’  άγαπήσεις  Κύριο  τό  Θεό 

σου  μέ  όλη  τήν  καρδιά  σου  καί  όλη  τή  διάνοιά  σου»*.  Έδώ 
νομίζω  σάν  έΕομολόγηση  έννοεϊ  τήν  εύχαριστία.  Θά  σέ 

ύμνήσω,  λέγει,  θά  σέ  εύχαριστήσω.  Καθόσον  όλη  τή  2ωή 

του  μ’  αύτό  τήν  περνούσε  καί  άπ’  αύτό  άρχι'Εει  τόν  ψαλμό 

καί  α’  αύτό  καταλήγει-  καί  αύτό  ήταν  τό  έργο  του  σ’  όλη 

τή  £ωή  του,  τό  ν’  όναπέμπει  εύχαριατίες  ατό  Θεό  καί  γιά 

τις  εύεργεσίες  πού  γίνονταν  σ'  αύτόν  καί  γιά  τις  εύεργεσίες 
πού  γίνονταν  στούς  άλλους.  Διότι  τίποτε  άλλο  ό  Θεός  δέν 

θέλει  τόσο,  όσο  αύτό-  αύτό  είναι  θυσία,  αύτό  προσφορά,  αύ¬ 

τό  άπόδειΕη  ψυχής  εύγνώμονος,  αύτό  πλήγμα  κατά  τού  δια¬ 

βόλου-  άπ’  αύτό  ό  μακάριος  Ίώβ  στεφανωνόταν  καί  άνακη- 
ρυσαόταν,  διότι,  αν  καί  έπεσαν  έπάνω  του  άμέτρητες  δοκι¬ 

μασίες  καί  ή  γυναίκα  του  προσπαθούσε  νά  τόν  όπομακρύ- 

νει  άπ’  τό  Θεό,  αύτός  δέν  έτράπηκε,  άλλά  συνέχιζε  νό 
εύχαριστει  τόν  Κύριο  γιά  όλα,  όχι  μόνον  όταν  πλούτιζε, 

άλλό  καί  όταν  άσθένηαε  τό  σώμα  του-  όχι  μόνο  όταν 

τά  πράγματα  έρχονταν  γι’  αύτόν  εύνοϊκά,  άλλά  καί  όταν 

έπεσε  μέ  ορμή  ή  φοβερή  έκείνη  συμφορά  σ’  όλη  τήν 
οικία  του  καί  στό  ίδιο  τό  σώμα  του.  Διότι  αύτό  πρό  πάν¬ 

των  άποτελεϊ  άπόδειΕη  διαθέσεως  γεμάτης  άπό  εύγνωμο- 

σύνη,  τό  νά  έκφράϋει  πολλή  εύγνωμοσύνη  πρός  τό  Θεό 
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διαπαντός  μένειν  ενχαριοτονντα'  δπερ  ονν  καί  αυτός  αίνιττό- 

μενος  διά  τών  έξης  έδήλωσεν. 

Επειδή  γάρ  πολλοί  τών  άνϋρώπων  έν  εν&νμία  μέν  δν- 

τες  ενχαριπτονσι,  τα  εναντία  δ'ε  πάσχοντες  δνσχεραίνονσιν, 

5  ε'ισϊ  δέ  οι  καί  τιον  γινομένων  επιλαμβάνονται ,  δεικιυς  δτι 

ον  παρά  τί/ν  φύσιν  τών  σνμδαινόντων,  αλλά  παρά  την  διε- 

στραμμένην  γνώμην  τοντυ  γίνεται,  υπήγαγε  λέγων  ν’ Εν  βου¬ 

λή  ευθέων  καί  ουναγοτγή  μεγάλα  τα  έργα  Κυρίου ».  Τούτο 

είπε  δεικνυς,  δτι  δικασιον  χρεία  άδεκάστ ου,  καί  συλλόγου  μη 

10  διεφθαρμένου,  καί  δήλα  έοται  τα  έργα  τον  Θεόν,  δτι  με¬ 

γάλα,  δτι  π  αλλού  ϋανματος  άνάμεστα.  ’Έστι  μέν  γάρ  καί  κα&' 

έαυτά  μεγάλα,  ον  δείκνυται  δέ  μεγάλα,  εάν  μη  κριτήν  όμιλόν 

έχη.  Έπεί  καί  ό  ήλιος  κα&’  έαυτόν  φαιδρός  καί  διαυγής,  καί 

τιΐν  οικουμένην  διαλάμπει  πάπαν,  αλλά  ζοίς  τάς  όψεις  νοσον- 

15  αιν  ονκ  έοτι  τοιοντος.  ’Λλλ'  ον  του  ήλιου  τό  έγκλημα,  άλλα 

τής  εκείνων  άοίΐενείας  τό  ελάττωμα. 

" Οταν  τοίνυν  Ίδης  τινά  κατηγορονντα  τών  έργων  Θεόν, 

μη  τά  έργα  διάδαλλε  διά  την  εκείνου  κακίαν,  άλλά  τής  εκείνου 

άνοιας  λάμβανε  μέγιοτον  δείγμα  άπό  τής  τον  θεόν  προνοίας. 

20 " Οσπευ  γάρ  ό  τόν  ήλιον  λέγων  σκοτεινόν,  σύ  τό  άοτρον  διέ- 

ϋαλεν,  άλλά  τής  αντοϋ  πηρώοεως  έξήνεγκεν  έλεγχον  ακριβή, 

καί  ό  τό  μέλι  πικρόν  όνομάζων,  ον  ιήν  γλυκνιητα  την  εκείνον 

πννεοκίαοεν,  άλλά  τής  νόσου  τής  εαυτόν  κατηγορίας  σννεστη- 

οαιο  την  ψήφον,  ον τω  δή  καί.  ό  τών  έργων  τον  Θεόν  έπιλαμ- 

25  βανόμενος.  Καί  ώοπεο  οντος  εκείνα  μέν  ου  λυμαίνεται,  ουδέ 

την  περί  αυτών  νπόληψιν,  τής  δέ  άνοιας  τής  έαντοΰ  μεγίστην 

εκφέρει  κατηγορίαν,  ου  τω  δή  καί  περί  τών  έργων  του  θεόν 
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στις  ώρες  των  θλίψεων  καί  των  δυσκολιών  καί  νά  τόν 

εύχαριστεϊ  συνέχεια,  πράγμα  λοιπόν  πού  καί  ό  ίδιος  δήλω¬ 
σε  ύπαινισσόμενος  μέ  τά  όσα  αναφέρει  οτή  συνέχεια. 

Επειδή  λοιπόν  πολλοί  άπό  τούς  άνθρώπους  όταν  μέν 

εύτυχοϋν  εύχαριστοϋν  τό  Θεό,  ότσν  δέ  πάσχουν  τά  άντί- 

θετα  δυσανασχετούν,  υπάρχουν  δέ  καί  έκεϊνοι  πού  έπι- 

κρίνουν  τά  όσα  συμβαίνουν,  γιά  νά  δει'Εει  ότι  αύτό  δέν 

γίνεται  άπό  τή  φύση  των  γεγονότων,  άλλ’  άπό  τή  διε¬ 

στραμμένη  γνώμη  τους,  πρόσθεσε  τά  έΕής-  «Ανάμεσα 
στους  έκλεκτούς  σου  καί  οτή  σύναΕη  των  πιστών  μεγάλα 

καί  θαυμαστά  είναι  τά  έργα  τοϋ  Κυρίου».  Αύτό  τό  είπε 

γιά  νά  δείΕει,  ότι  χρειάζεται  δικαστής  άμερόληπτος,  καί 

σύναΕη  λαού  όχι  διεφθαρμένη,  καί  θά  γίνουν  φανερά  τά 

έργα  τοϋ  Θεοϋ,  διότι  είναι  μεγάλα  καί  γεμάτα  άπό  πολύ 

θαυμασμό.  Είναι  βέβαια  καί  αύτά  καθ’  έαυτά  μεγάλα,  δέν 
παρουσιάζονται  όμως  μεγάλα,  άν  δέν  έχουν  κριτή  άμερό- 

ληπτο.  Διότι  καί  ό  ήλιος  είναι  καθ’  έαυτόν  φαιδρός  καί 
φωτεινός  καί  φωτίζει  όλη  τήν  οικουμένη,  άλλά  δέν  είναι 

τέτοιος  γιά  έκείνους  πού  έχουν  άοθενεϊς  οφθαλμούς.  "Ο¬ 
μως  δέν  είναι  αΕιος  κατηγορίας  ό  ήλιος,  άλλά  τό  έλάττω- 
μα  τής  άσθενείας  έκείνων. 

"Οταν  λοιπόν  δεις  κάποιον  νά  κατηγορεί  τά  έργα 
τοϋ  Θεοϋ,  μή  διαβάλλεις  τά  έργα  έΕ  αιτίας  τής  κακίας  του, 

άλλά  λάμβανε  μεγίστη  άπόδειΕη  γιά  τήν  πρόνοια  τοϋ  Θεοϋ 

άπό  τήν  άφροούνη  έκείνου.  Διότι  όπως  άκριβώς  έκείνος  πού 

λέγει  σκοτεινό  τόν  ήλιο,  δέν  κατηγόρησε  τό  όοτρο,  άλλά 

κατηγόρησε  μέ  ακρίβεια  τήν  τύφλωσή  του,  καί  έκείνος  πού 

ονομάζει  τό  μέλι  πικρό,  δέν  συσκότισε  τή  γλυκύτητα  έκεί¬ 
νου,  άλλά  κατηγόρησε  τή  δική  του  άσθένεια,  έτσι  λοιπόν 

καί  έκείνος  πού  κατηγορεί  τά  έργα  τοϋ  Θεοϋ.  Καί  όπως 

άκριβώς  αύτός  έκεϊνα  μέν  δέν  τά  βλάπτει,  ούτε  τήν  έκτί- 

μηση  γι’  αύτά,  άντίθετα  διατυπώνει  μεγίστη  κατηγορία 
έναντίον  τής  ίδικής  του  άνοησίας,  έτσι  λοιπόν  καί  έκεϊνοι 

πού  δέν  κρίνουν  ορθά  τά  έργα  τοϋ  Θεοϋ,  δέν  άντιλαμβά- 
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υί  μη  κρίσιν  όρ-δί/ν  έχοντες,  ονκ  ιαααιν  ουδέ  τά  δαύμ ατα  τά 

γενόμενα'  ώς  εϊ  τις  άδέκαστον  εχοι  ψυχήν  και  μη  διεστραμ- 

μένην,  έκαστον  και  τών  δοκούνιων  είναι  δυσχερών  έκπλα- 

γήσεται. 

5  Και  ει  βούλει,  παραδραμόντες  τά  άλλα  πάντα ,  ελϋωμεν 

επί  τά  δοκονντα  είναι  τοΐς  πολλοΐς  έπαχδή  και  φορτικά,  τον 

θάνατον,  την  νόσον,  την  πενίαν ,  και  όσα  τοιαϊπα.  Ει  γάρ  τις 

ενϋεϊαν  εχοι  καρδίαν,  καί  ταντα  στμόδρα  άποδέςεται  και 

δανμάσειαι.  Εϊ  γάρ  καί  ές  αμαρτίας  εισήλδε  ύ  ϋάνατος,  ά/.λβ 

10  όμως  τοσαντι;  τον  Θεού  ή  περιουσία ,  καί  ή  φιλ.ανδρωπία,  καί 

της  κηδεμονίας  η  υπερβολή,  ώς  καί  τούτο )  εις  δέον  χρήσασδαι 

τώ  γένει  τώ  ήμετέρω.  Τί  γάρ,  ειπέ  μοι,  βαρύ  ό  δάνατος  έ¬ 

χει;  Ονκ  άπαλλαγί /  πόνων  έστίν;  ου  λύσις  φροντίδων ;  Ονκ 

ακούεις  τον  ’Τωβ  ανιόν  έγκωμιάζοντος ,  καί  λέγοντος,  «Θά- 

15  νατος  άνδρί  άνάπανσις,  ου  ή  οδός  άπεκρύδη» ;  Ονκ  έκκοπη 

κακίας;  "Αν  τε  γάρ  ποντ}ρός  ή  τις,  διεκόπη  τά  τής  κακίας 

αντον  τελευτήσαντος·  «Ό  γάρ  άποδανών  δεδικαίωται  από 

τής  αμαρτίας »,  τοντέστιν,  ονκέ.τι  προστ ίδ-ησιν  άμαρτία^  άν  τε 

άγαδός  ών  άπέλδη,  εν  άσφαλεϊ  κείσεται  τά  τής  αρετής  αν- 

20  τα>  πάντα,  καί  έ.ν  άσύλω  δηοαυρω.  Τους  δέ  ζαιντας  ειπέ  μοι, 

ον  ποιεί  σοτφπρονεοτέρονς  καί  έπιεικεστέρονς;  Ουχ  όράς  ότι 

πολλάκις  έν  εκφορά  περιγενόμενοι  οί  πλοντονντες  καί  τετν- 

φωμένοι  καί  τάς  όφρνς  άνασπώντες,  όταν  ’ίδωσι  τό  σώμα 
κείμενον  κωφόν  καί  ακίνητον,  καί  παιδία  εν  δρφανία,  καί 

25  γυναίκα  εν  χηρεία,  καί  φίλους  έν  κατήφεια,  καί  οϊκέτας  με¬ 

λανειμονούν!  ας,  καί  άπαν  τής  οικίας  ηκνδρωπόν  τό  σχήμα, 

πώς  συστέλλονται;  πώς  ταπεινοΰνται;  πώς  συντρίβονται;  Καί 

3 .  Ρωμ.  5,  12. 

4.  "Ιώβ  3,  23. 
5.  Ρωμ.  6,  7. 
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νονται  ούτε  τά  θαύματα  πού  έγιναν  καί  γίνονται-  διότι, 
έάν  κάποιος  έχει  ψυχή  αμερόληπτη  καί  όχι  διεστραμμένη, 

θά  έκπλαγεϊ  καί  άπό  τό  καθένα  άπό  αύτά  πού  θεωρούνται 

δυσάρεστα.  Διότι  πές  μου,  τί  δέν  είναι  αξιοθαύμαστο  άπό 

αύτά  πού  γίνονται; 

Καί  άν  θέλεις,  άφοΰ  παραλείψουμε  όλα  τά  άλλα,  άς 

έλθομε  σ’  έκεϊνα  πού  θεωρούνται  άπό  τούς  πολλούς  ότι 
είναι  πράγματα  βαρετά  καί  ένοχλητικά,  τό  θάνατο  δηλαδή, 

τήν  άσθένεια,  τή  φτώχεια  καί  όλα  τά  παρόμοια.  Διότι,  άν 

κανείς  έχει  ειλικρινή  καρδιά,  καί  αύτά  θά  τά  άποδεχθεϊ 

μέ  πολλή  προθυμία,  καί  θά  τά  θαυμάσει  πάρα  πολύ.  "Αν 
καί  βέβαια  έξ  αιτίας  τής  άμαρτίας  είσήλθε  ό  θάνατος  στόν 

κόσμο1,  άλλ'  όμως  είναι  τόση  ή  άφθονία  τής  άγαθότητας 
τού  Θεού,  ή  φιλανθρωπία  καί  ή  ύπερβολική  κηδεμονία  του, 

ώστε  καί  αύτόν  νά  τόν  χρησιμοποιήσει  γιά  τό  καλό  τού 

γένους  μας.  Διότι  πές  μου,  τί  τό  βαρύ  έχει  ό  θάνατος; 

Δέν  είναι  άπαλλαγή  άπό  τούς  κόπους;  δέν  είναι  τερματι¬ 

σμός  των  φροντίδων;  Δέν  άκούεις  τόν  Ίώβ  πού  έγκωμιά- 

Ζει  αύτόν  καί  λέγει,  «Ό  θάνατος  είναι  άνάπαυση  γιά  τόν 

άνθρωπο»4,  τού  όποιου  ή  οδός  έχει  κρύβει;  Δέν  είναι  ξερ- 
ρίξωμα  τής  κακίας;  Διότι,  άν  κανείς  είναι  κακός,  διακόπη¬ 

καν  τά  τής  κακίας  του  μέ  τό  θάνατό  του’  «Διότι,  έκεϊνος 

πού  πέθανε,  έλευθερώθηκε  άπό  τήν  άμαρτία»5,  δηλαδή 

δέν  διαπράττει  πλέον  άμαρτία-  καί  άν  φύγει  άπό  τή  Ζωή 
άγαθός,  θά  τοποθετηθούν  σέ  άσφαλές  μέρος  όλα  τά  έργα 

τής  άρετής  καί  σέ  άσύλητο  θησαυροφυλάκιο.  Τούς  δέ  εύ- 

ρισκομένους  στή  ξωή,  πές  μου,  δέν  τούς  κάνει  πιό  σώφρο- 
νες  καί  πιό  έπιεικεϊς;  Δέν  βλέπεις  ότι  πολλές  φορές  οί 

πλούσιοι  προσερχόμενοι  σέ  κηδεία  μέ  ύπεροψία  καί  τά 

φρύδια  σηκωμένα,  όταν  δοϋν  τό  σώμα  νεκρό,  κωφό  καί 

άκίνητο,  τά  παιδιά  ορφανά,  τή  γυναίκα  χήρα,  τούς  φίλους 

σκυθρωπούς,  τούς  δούλους  νά  φορούν  μαύρα  ένδύματα 

καί  όλη  τήν  έμφάνιση  τής  οικίας  σκυθρωπή,  πώς  συστέλ¬ 
λονται;  πώς  ταπεινώνονται;  πώς  συντρίβονται;  Καθόσον, 

25 
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■'  γάρ  μυρίας  ά πολανααντες  διδασκαλίας,  καί  μηδέν  κερδάναν- 

τες,  άπό  τής  οη>εως  εκείνης  αθρόον  φιλοσοφονσι,  τό  τε  εν¬ 

τελές  καί  έπίκηρον  τής  ανθρώπινης  καταμανθάνοντες  φνσεως, 

καί  το  σαθρόν  καί  αοτατον  τής  αυτών  δυναστείας,  καί  εν  ταϊς 

5  άλ'λοτρίαις  σνμφοραϊς  τάς  εαυτών  ποοορώνι ες  μεταδολάς. 

2.  Εί  γάρ  θανάτου  8ΐ'τος/  τοααΰται.  άρπαγαί ,  τοοαύται 

πλεονεξίαι,  καί  καθάπεο  οί  ιχθύες  καταπίνονσι  τους  καταδε- 

■εστέρονς  οί  δννατώτεροι,  εί  μή  θάνατος  ήν,  πότε  αν  έσζη- 

■'  σαν  πλεονεξίας;  Εί  γάρ  είδόιες,  ότι  ουκ  άπολαύοονται  ών 

^0  άοπάσ οτσιν,  αλλά  έκύντες  καί  άκοντες  έκστήσονται  ετέρους, 

οντω  μαίνονται  καί  λνττισπιν,  εις  τούτο  εϊχον  έν  άσφαλεί'ΐ, 

πότε  άν  αυτοις  έσδέσϋη  τα.  τής  επιθυμίας  τής  πονηρός;  Τί 

"  δέ;  του  μαρτυρίου  οί  στέφανοι  ον  διά  θανάτου  πλέκονται;  Τί 

δέ  ύ  Παϋλ.ος;  ον  μνρία  έστησε  τρόπαια,  λέγων,  « Καθ’  ήμέ- 

Ϊ5  ραν  άποθνήσκω ,  νή  την  νμετέραν  κανχησιν» ;  Ον  γάρ  ό  θά¬ 

νατος  κακός _  άλλ’  ό  πονηρός  θάνατος  κακός.  Διά  τοϋτό  φησι' 

« Τίμιος  εναντίον  Κυρίου  ο  θάνατος  τών  δσίοτν  αυτόν».  Αλ¬ 

λαχού  δέ  φησι'  « θάνατος  άμαρτωλών  πονηρός »'  τούτο  λέγων 

ποννοόν,  τό  μετά  τ ον  πονηρού  συνειδότος  άπελθεΐν,  καί  πολ- 

20  λαί  'ς  πλημμελημάτων  ιρροντίσι  δεδαρημ ένον  καί  πιεζόμενον. 

'Ως  ό  γε  καθαρόν  έχων  συνειδός,  επί  τά  δραδεϊα  τρέχει,  προς 

τον  στέφανον  αναχωρεί.  Καί  ίνα  μάθης  ότι  ούχ  ή  τών  πρα¬ 

γμάτων  φνσις,  άλί.’  ή  τών  ανθρώπων  γνώμη,  αυτή  τόν  θόρυ¬ 

βόν  έστιν  ή  ποιούσα,  άκονοον  ό  Παύλος  πώς  επιζητεί  τούτο, 

25  νύν  «έν  λέγοτν,  « Καί  γάρ  οί  όντες  έν  τω  σκήνει  τον τω  στε- 

νάζοιιεν  την  υιοθεσίαν  άπεκδεχόμ ενοι,  την  άπολντρωσιν  τον 

πώιιατος  ήαών»,  ιών  δέ  τό  αυτό  δηλών  αλλαχού"  α’Αλλ’  εί 

6.  Α'  Κορ.  15,  31. 
7.  Φαλμ.  115,  15. 
8.  Ψαλμ.  33,  22. 

9.  Β'  Κορ.  5,4  καί  Ρωμ.  8.  23. 
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άν  καί  απόλαυσαν  πολύ  σπουδαία  διδασκαλία,  χωρίς  όμως 

νά  ωφεληθούν  καθόλου,  αμέσως,  μέ  αφορμή  τό  θέαμα  έ- 

κεϊνο,  άρχίξουν  νά  φιλοσοφούν,  παρατηρώντας  την  ευτέ¬ 
λεια  καί  τή  φθορά  τής  ανθρώπινης  φύσεως,  τό  σαθρό  καί 

άστατο  τής  έξουσίσς  τους,  καί  μέσα  στις  ξένες  συμφορές 

προβλέπουν  τις  δικές  τους  μεταβολές. 

2.  Πράγματι,  άν,  μολονότι  ύπάρχει  θάνατος,  συμβαί¬ 

νουν  τόσες  αρπαγές,  τόσες  πλεονεξίες,  καί  ώσάν  ακρι¬ 

βώς  τά  ψάρια,  καταπίνουν  οί  δυνατώτεροι  τούς  αδυνά¬ 
τους,  άν  δέν  ύπήρχε  θάνατος,  πότε  θά  σταματούσαν  τις 

πλεονεξίες;  Διότι  άν,  γνωρίζοντας  ότι  δέν  θ’  άπολαύσουν 

έκεϊνα  πού  άρπάξουν,  άλλ'  είτε  τό  θέλουν  είτε  δέν  τό 
θέλουν  θά  τά  έγκαταλείψουν  σέ  άλλους,  δείχνουν  τόση 

μανία  καί  λύσσα,  άν  αύτό  τό  είχαν  άσφαλισμένο,  πότε  θά 

μπορούσε  νά  σβήσει  ή  κακή  τους  επιθυμία ;  Τί  δέ,  τά  στε¬ 
φάνια  τού  μαρτυρίου  δέν  πλέκονται  μέ  τό  θάνατο;  Τί  δέ 

έκανε  ό  Παύλος;  δέν  έστησε  άμέτρητα  τρόπαια,  λέγον¬ 

τας,  «Καθημερινά  πεθαίνω,  μέ  Τήν  καύχηση  πού  έχω  γιά 

σάς»8;  Διότι  δέν  είναι  ό  θάνατος  κακός,  άλλ’  ό  κακός 

θάνατος  είναι  κακός.  Γι’  αύτό  λέγει-  «Είναι  τίμιος  ένώπιον 

τού  Κυρίου  ό  θάνατος  των  όσιων  αύτοϋ»7.  Αλλού  δέ  λέ- 

γεΓ  «Ό  θάνατος  των  άμαρτωλών  είναι  κακός»*-  καί  αύτό 
όνομάξει  κακό,  τό  νά  φύγει  άπό  τή  ξωή  μέ  κακή  συνείδη¬ 
ση  καί  βεβαρυμένη  καί  πιεξόμενη  άπό  πολλές  άμαρτωλές 

φροντίδες.  Διότι  έκείνος  πού  έχει  καθαρή  συνείδηση, 

τρέχει  πρός  τά  βραβεία  καί  άναχωρεί  πρός  τό  στέφανο. 

Καί  γιά  νά  μάθεις  ότι  τήν  άνησυχία  τήν  προκαλεϊ  όχι  ή 

φύση  των  πραγμάτων,  άλλ’  ή  διάθεση  των  άνθρώπων, 
άκουσε  πώς  έπιξητεϊ  τό  θάνατο  ό  Παύλος,  άλλοτε  μέν  λέ¬ 

γοντας,  «Καί  πράγματι  έμεϊς  πού  είμαστε  μέσα  ατό  άν- 

θρώπινο  αύτό  σώμα  στενάξομε,  περιμένοντας  τή  διαβεβαίω¬ 

ση  τής  χάριτος  τής  υιοθεσίας  μας  μαξί  μέ  τήν  άπολύτρω- 

ση  τού  σώματός  μας  άπό  τή  φθορά»*,  άλλοτε  δέ  δηλώ¬ 

νοντας  τό  ίδιο  άλλοϋ-  «Άλλ’,  άν  καί  χύνω  σάν  σπουδή  τό 
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καί  σπένδομαι  επί  τή  ϋνσίρ  και  λειτουργία  τής  πίστεως  υμών, 

χαίρω  και  συγχαίρω  πάσιν  νμϊν.  Τό  δε  αυτό  και  υμείς  χαί¬ 

ρετε  και  συγχαίρετε  μοι ».  ΕΙ  δε  δάνατος  ου  φορτικόν,  άλλα 

και  ττοδεινδί’  τοΐς  όρδώς  βιοϋσι,  πολλω  μάλλον  πενία  καί  τά 

5  άλλα  άπαντα. 

«’ Εξεζητημένα  εις  πάντα  ιά  δ  βλήματα  αυτόν».  ’Άλλος, 

«’ Εξηκριβωμένα ».  ’Εντανδά  μοι  περί  των  κτισμάτων  δοκεί 
διαλέγεσδαι,  άνακηρύττων  του  Θεόν  την  σοφίαν  άνωτέρω 

δέ  έργα  ελεγεν  ( ει  καί  ημείς  διά  τοτ>ς  μικροτμύχονς  καί  έ- 

10  τέρας  διανοίας  εις  ταΰτα  ήψάμεδα),  τά  τεράστια,  τά  θαύμα¬ 

τα,  ά  πολλάκις  έπετέλεσε  τδ  των  άνδρώπων  οικονομών  γένος. 

Τί  δέ  έστιν /  «’ Εξεζητημένα  εις  πάντα  τά  δελήματα  αυτού»; 

’Πκριβωμένα,  φησί,  καδάπερ  καί  έτερος  ερμηνευτής  είπε, 

.  .  παρεσκευασμένα,  άπηρτισμένα,  γεγενημένα,  πεττληρωμένα, 

15  άρκοΰντα  τά  δελήματα  αυτόν  ποιεϊν,  ικανά  μαρτυρείν  την  δύ- 

ναμιν  αυτόν,  ον  γωλεύον τα,  ουδέ  ένδεώς  έχοντα  εις  τδ  άνύ- 

σαι  αυτόν  τά  έπιτάγματα,  οπερ  καί  άλλαχον  φησι'  κΠνρ,  χά- 

λαζα,  χιών >  κρύσταλλος,  πνεύματα  καταιγίδος  τά  ποιουντα 

τόν  λόγον  αυτού»,  τουτέστι,  τά  προστάγματα  αυτόν.  Ον τω  καί 

20  ό  προφήτης  ελεγεν  «Εποίηοε  σελήνην  εις  καιρούς,  ό  ήλιος 

έγνω  την  δνσιν  αντοϋ'  έδον  σκότος,  καί  έγένετο  νύξ». 

Ον  μόνον  δέ  τιρδς  άπερ  έστί  κατεσκεν ασμένα  ταΰτα  ά- 

νύει,  αλλά  καν  τάναντία  επίταξη,  καί  εντανδα  πολλή  ή  νπα- 

κοή.  Τή  γοΰν  δαλάττη  επέταξε,  καί  ον  μόνον  ον  κατεπόντισεν, 

25  άπερ  αυτής  έργον  ήν,  άλλα  στορέσασα  αυτής  τά  κύματα,  πέ¬ 

τσας  ασφαλέστερου  τδν  Ίονδαίτον  δήμον  δ ιεδίβασεν.  Ή  κά¬ 

μινος  ον  μόνον  ονκ  έκαιεν/  άλλά  καί  δρόσον  παρείχε  διασυ- 

10.  Φιλιπ.  2,  17  -  18. 
11.  Ψαλμ.  148,  8. 

12.  Ψαλμ.  103.  19-20. 
13.  ΈΕ.  14,22. 
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αίμα  μοϋ  επάνω  οτή  θυαία  καί  τη  λειτουργία  τής  πίστεώς 

σας,  χαίρομαι  καί  αυγχαίρομαι  μαζί  μέ  όλους  οας.  Κατά 

τόν  ίδιο  δέ  τρόπο  νά  χαίρεοθε  καί  νά  συγχαίρεσθε  μαζί 

μου»1".  Αν  δέ  ό  θάνατος  δέν  είναι  βαρετός,  άλλ'  είναι  καί 
επιθυμητός  άπό  εκείνους  πού  ζοϋν  όρθά,  πολύ  περισσότε¬ 
ρο  είναι  ή  φτώχεια  καί  όλα  τό  άλλα. 

«Κατασκευασμένα  καί  άνταποκρινόμενα  πρός  όλα  τά 

θελήματα  καί  τούς  σκοπούς  αύτοϋ».  "Αλλος  λέγει  «έξα- 
κριθωμένα».  Εδώ  μοϋ  φαίνεται  ότι  όμιλε!  γιά  τά  δημιουρ¬ 

γήματα,  διακηρύσσοντας  τή  σοφία  τοϋ  Θεοϋ'  άνωτέρω  δέ 
έργα  ονόμαζε  (άν  καί  έμεϊς  έξ  αιτίας  των  μικροψύχων 

καί  έκείνων  πού  σκέπτονται  διαφορετικά  άναφερθήκαμε 

σ’  αυτά)  τά  τεράστια  καί  άξιοθαύμαστα  έργα  πού  έκαμε 
φροντίζοντας  γιά  τό  άνθρώπινο  γένος  Τί  σημαίνει  δέ  «έξε- 

ζητημένα  εις  πάντα  τά  θελήματα  αύτοϋ» ;  Εξακριβωμένα, 

λέγει,  όπως  άκριβώς  είπε  καί  άλλος  έρμηνευτής,  παρα¬ 

σκευασμένα,  (ολοκληρωμένα,  κατασκευασμένα,  συμπληρω¬ 
μένα,  πού  έπαρκοϋν  νά  κάμνουν  τά  θελήματα  αύτοϋ,  πού 

είναι  ικανά  νά  μαρτυρούν  τή  δύναμή  του,  όχι  άτελή,  ούτε 

έχοντα  άνάγκη  γιά  νά  έκτελέσουν  τά  προστάγματά  του, 

πράγμα  πού  λέγει  άλλοϋ’  «Τό  πϋρ  των  άστραπών,  ή  χά- 
λαζα,  τό  χιόνι,  οί  κρύσταλλοι  των  πάγων,  ό  σφοδρός  άνε¬ 

μος  πού  προκαλεϊ  τήν  καταιγίδα,  όλα  πού  έκτελοϋν  τό  λό¬ 

γο  του»11,  δηλαδή  τά  προστάγματά  του.  "Ετσι  καί  ό  προ¬ 

φήτης  έλεγε'  «  Έκαμε  τή  σελήνη  γιά  τόν  προσδιορισμό 
των  έποχών,  ό  δέ  ήλιος  γνωρίζει  τό  σημείο  τής  δύσεώς 

του"  καθόρισες  τό  σκοτάδι  καί  γίνεται  ή  νύχτα»1*. 
Καί  δέν  κάμνουν  μόνο  αύτά  γιά  τά  όποια  είναι  κατα¬ 

σκευασμένα,  άλλά  καί  αν  τά  διατάξει  τά  άντίθετα,  καί 

τότε  είναι  μεγάλη  ή  ύπακοή  τους,  πράγματι  έδωσε  έντολή 

στή  θάλασσα  καί  όχι  μόνο  δέν  κατεπόντισε  τό  λαό  των  Ι¬ 
ουδαίων,  πράγμα  πού  ήταν  έργο  της,  άλλά,  ισοπεδώνοντας 

τά  κύματά  της,  τόν  πέρασε  άπέναντι  άσφαλέστερα  καί 

άπό  πέτρα1*,  Τό  καμίνι  όχι  μόνο  δέν  έκαιε,  άλλά  καί  φυ- 
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ρίζουσαν.  Τά  θηρία  ον  μόνον  ον  και ήσθιεν,  άλλά  καί  σωματο¬ 

φυλάκων  έπεϊχε  χώραν  επί  τον  Δανιήλ.  Το  κήτος  ον  μότ’ον 

ον  κυ.’έπινεν,  άλλά  και  σώαν  την  παρακαταθήκην  διετήρει. 

ΤΙ  γή  ον  μόνον  ονκ  έβάστασεν,  άλλά  καί  θαλάττης  χαλεπώ- 

5  τερον  κατεπόντιοεν,  ότε  ήνοίχθΐ]  καί  κατέπιε  Δαθάν,  καί  έ- 

κάλ.νψεν  επί  τήν  συναγωγήν  Άβειρών.  Καί  πολλήν  έτέραν 

ϊδοι  τις  αν  τερατονργίαν  εν  τοϊς  ονσι  γενομένην'  ϊνα  μάθωσιν 

οί  σφό.δρα  άνοηταίνοντες  καί  φνσιν  θεοποιονντες,  δτι  ον  τν- 

ραννίδι  η  νσεως  τά  πράγματα  άγεται,  άλλά  βουλή  Θεόν  πάντα 

10  εΤκει  καί  παραχωρεί.  Αυτή  γάρ  έστιν  ή  τής  φνοεοτς  δημιουρ¬ 

γός,  καί  πρός  τό  αν τή  δοκοϋν  πάντα  τά  όντα  μεταρρνθμίζονσα, 

καί  νυν  μεν  άκινήτονς  αυτών  διατηρούσα  τους  δρονς,  νΰ>>  δέ, 

■  έπειδάν  βουληϋή,  ραδινός  αυτούς  άνασπώσα.  καί  πρός  τό  ε¬ 
ναντίον  μετ  αβάλλονσα. 

15  κ’ Εξεζητημένα  εις  πάντα  τά  θελήματα  αντον».  Εις  τά 

προστάγματα  αντον,  φησίν,  εις  τά  έπιτάγματα  αντον-  ον  μό¬ 

νον  δέ  εις  τα  έπιτάγματα  αυτόν.,  άλλά  καί  εις  τό  γινώσκε- 

σθαι  αυτόν  παρά  τ τον  άνθρώπων,  δπερ  καί  προηγούμενου  αυ¬ 

τόν  θέλησα,  καί  διό  μάλιστα  ταντα  έποίησεν.  "Ο  τοίννν  ό 
20  προφήτης  λέγει,  τοιοντόν  έστιν  δτι  όντως  έστιν  άπηρτισμένα, 

ώς  τοϊς  προσέχονσι  καί  νουν  έχονσιν  άκριβεσ τάτην  καί  σα¬ 

φή  καί  τρανοτάτην  τήν  περί  αντον  γνώισιν  έντιθέναι  τή  διά¬ 

νοια  το»·  άνθροτπω ν.  Καί  γάρ  καί  πρός  τούτο  μάλιστα  τό  θέ¬ 

λημα  αντον  έί  αρχής  αυτά  κατεσκενασε,  τω  μεγέθει,  τω  κάλ- 

?5  λει.  τή  θέσει,  τή  ένεργεΐα  τή  διακονία,  τοϊς  άλ.λοις  άπασιν 

άνακινιον  τήν  ψυχήν  τον  θεατού,  καί  τήν  διάνοιαν  διεγείρων 

εις  τό  ζητήααι  τόν  δημιουργόν  καί  άριστ,οτέχνην  θεόν,  καί 

προσκννήσαι  τόν  ποιήσαντα  αυτά,  καί  άντί  βιβλίων  καί  γρσ.μ- 

ιιάτοτν  γενέ.σθαι  άπαν  τό  στόμα  τής  κτίσεως. 

14.  Δαν.  3,  23. 

15.  Δαν.  6,22. 
1 6.  Ίωνα  κεφ.  2. 

17.  Άριθμ.  16.  32  Φ, 
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σώντας  παρείχε  δροσιά14.  Τά  θηρία  όχι  μόνο  δέν  έτρωγαν 

τόν  Δανιήλ,  άλλα  καί  έπεϊχαν  γι’  αυτόν  θέση  σωματοφυλά¬ 
κων11.  Τό  θαλάσσιο  κήτος  όχι  μόνο  δέν  έξαφάνιξε,  άλλά 
καί  διατηρούσε  μέσα  του  σώο  αύτόν  πού  τοϋ  δόθηκε  γιά 

φύλαξη1*.  Ή  γη  όχι  μόνο  δέν  βάσταξε,  άλλά  καί  κατα¬ 
βρόχθισε  φοβερώτερα  καί  από  τή  θάλασσα  όταν  άνοιξε 

καί  κατάπιε  τόν  Δάθαν  και  έξαφάνισε  τή  συγκέντρωση 

τοϋ  Άβειρών17.  Καί  πολλά  άλλα  άξιοθαύμαστα  θά  μποροϋ- 
σε  κανείς  νά  δεϊ  πού  συνέβηκαν  στά  δημιουργήματα  τοϋ 

Θεού,  γιά  νά  μάθουν  οί  πάρα  πολύ  άνόητοι  καί  πού  θεο¬ 

ποιούν  τή  φύση,  ότι  τά  πράγματα  δέν  κατευθύνονται  άνα- 

νκαστικά  άπό  τή  φύση,  άλλ’  όλα  ύποχωροϋν  καί  ύποτάσ- 
σονται  στή  θέληση  τοϋ  Θεού.  Διότι  αύτή  είναι  ή  δημιουρ- 

νος  τής  φύσεως  καί  ρυθμίζει  όλα  τά  όντα  όπως  αύτή  θέ¬ 
λει,  καί  άλλοτε  μέν  διατηρεί  άμετακίνητα  τά  όριά  τους, 

άλλοτε  δέ,  όταν  θελήσει,  μέ  πολλή  εύκολίο  μετατρέπει 

αύτά  καί  τά  μεταβάλλει  πρός  άντίθετο  σκοπό. 

«Κατασκευασμένα  καί  άνταποκρινόμενα  σ'  όλα  τά  θε- 
λήματά  του».  Στά  προστάγματά  του,  λέγει,  στις  έντολές 

του’  όχι  δέ  μόνο  στις  έντολές  του,  άλλά  καί  γιά  νά  γνω¬ 
ρίζεται  ό  Θεός  άπό  τούς  άνθρώπους,  πράγμα  πού  είναι  τό 

πρωταρχικό  θέλημά  του  καί  πού  γι’  αύτό  πρό  πάντων  τό 
σκοπό  τά  δημιούργησε.  Αύτό  δηλαδή  πού  λέγει  ό  προφή¬ 

της  σημαίνει  τό  έξής·  ότι  δηλαδή  έτσι  είναι  κατασκευασμέ¬ 
να.  ότστε  νά  τοποθετούν  μέσα  στή  διάνοια  των  άνθρώπων 

έΑείνων,  πού  τά  προσέχουν  καί  έχουν  ορθό  νοϋ,  άκριβή, 

παφή  καί  καθαρή  γνώση  περί  αύτοϋ.  Καθόσον  τό  θέλημά 

του  άπό  τήν  άρχή  γι’  αύτό  τό  σκοπό  τά  κατασκεύασε,  γιά 
νά  κινούν  μέ  τό  μέγεθος  τους,  τό  κάλλος  τους,  τή  θέάή 

τους,  τήν  ένέργειά  τους,  τήν  υπηρεσία  τους,  καί  όλα  τά 

άλλα  τήν  ψυχή  τοϋ  θεατή  καί  νά  διεγείρουν  τή  σκέψη 

του,  ώστε  ν’  άναξητήσει  τό  δημιουργό  καί  άριστοτέχνη 
Θεό  καί  νά  προσκυνήσει  αύτόν  πού  έκαμε  αύτά  καί  νά 

γίνει  ολόκληρη  ή  δημιουργία  σάν  βιβλίο  καί  γράμματα, 
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/?.  Ονκ  εις  θεογνωσίαν  δε  μόνον  άλλά  και  εις  πολιτείαν 

ήμΐν  μεγίστην  εισάγει  διδασκαλίαν  τά  κτίσματα.  "Ο  τε  γάρ 

.  πλεονέκτης  επειδάν  Ίδη  ιήν  ημέραν  τη  ταικτί  παραχωρούσαν, 

„  και  ιόν  'ήλιον  τη  σελήνη,  αιδεσθήσειαι  ιών  στοιχείων  τήν  εν- 

5  τ αξίαν,  καν  δυνατότερος  ή,  των  καταδεεστέρων  ονκ  επιθυμή¬ 

σει  πραγμάτων  δ  τε  μοιχός  και  ακόλαστος ,  επειδάν  Ίδη  τήν 

θάλατταν  μαινομένην,  εϊ τα  χαλινόν μένην  υπό  τάν  αίγιαλόν, 

πάλιν  των  άτάκτων  νδάτων  αιδονμενος  τήν  ευταξίαν,  ταχέως 

κατ ασιειλαι  δννήσεται  τήν  έαυτοϋ  κορνψουμένην  επιθυμίαν, 

10  και  τω  φόβω  τον  Χρίστον  χαλινώσαι  τήν  εις  τό  πρόσω  φοράν, 

..  και  διαλνοαι  τόν  άψρόν  άπαντα  τής  ακολάστου  ταντης  ορμής, 

και  εις  σωφρσσνν>]ν  έπαναγαγείν.  Και  περί  άναατάσεως  δέ 

•  εις  τήν  χέρσον  άπιδων  ευκόλως  δννήσεται  φιλοσοφεΐν,  και 

τόν  περί  αυτής  δέξαοθαι  λόγον.  " Οταν  γάρ  Ίδη  τήν  γην  δε- 

χομένην  κόκκον  σίτον  στερεόν,  είτα  πρότερον  διαλνονσαν  και 

σήπονοαν,  καί  πολλω  βελτίονα  τίκτονσαν  όταν  ϊδη  τήν  άμπε- 

.  λον  εν  χεψώνι  γυμνήν  φύλλων  και  έλίκων  και  βοτρνων,  κα'ι 

αυτό  ξηρόν  Βόλον,  ως  τά  οστά  τά  ξηρά,  εΐτα  έαρος  έπιστάντος 

τί/ν  εν  μορφιάν  άπασαν  άπολαμβάνονσαν,  εν  τοίς  σώμασι  των 

20  φυτών  και  των  σπερμάτων  τών  μετά  τό  ό ιαιρθαρήναι  άνιστα- 

μένων^  δννήσεται  καί  περί  τής  εαυτόν  σαρκός  φιλοσοφεΐν. 

Τό  φιλόττονον  δέ  πάλιν  από  τοϋ  μνρμηκος  εΊσεται,  καί  τό 

φιλόκαλων  από  τής  μελίττης,  καί  τό  κοινωνικόν,  καθάπερ  ή 

Παροιμία  φηαίν~  «Ίθι  προς  τό  μνρμηκα,  ώ  οκνηρέ,  καί  ζή- 

25  λωσον  τάς  όδονς  αυτόν,  καί  γενον  εκείνον  σοφότερος.  Ε¬ 

κείνος  γάρ  γεωργίον  μή  νπάρχοντος,  μηδέ  τόν  αναγκάζοντα 

έχων,  μηδέ  νπό  δεσπότην  ιόν,  ετοιμάζεται  θέρους  τήν  τρο- 
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3.  Δέν  μας  όδηγοϋν  δέ  τά  κτίσματα  μόνο  ατή  θεογνω¬ 

σία,  άλλα  μας  παρέχουν  καί  πάρα  πολύ  σπουδαία  διδασκα¬ 

λία  γιά  τόν  τρόπο  ζωής  μας.  Διότι  καί  ό  πλεονέκτης,  όταν 

δει  τήν  ημέρα  πού  παραχωρεί  τή  θέση  της  στή  νύχτα, 

καί  τόν  ήλιο  στή  σελήνη,  θά  νοιώσει  ντροπή  άπό  τήν  εύ- 
ταξία  αύτή  των  στοιχείων,  καί  άν  είναι  δυνατώτερος  δέν 

9ά  έπιθυμήσει  τά  πράγματα  των  αδυνάτων"  καί  ό  μοιχός 
καί  άκόλαστος,  όταν  δει  τή  θάλασσα  μανιασμένη,  έπειτα  ό¬ 

μως  ν'  άναχαιτίζεται  άπό  τό  γιαλό,  πάλι  νοιώθοντας  ντροπή 
άπό  τήν  εύταξία  αύτή  των  άτάκτων  ύδάτων,  θά  μπορέσει  α¬ 
μέσως  νά  καθησυχάσει  τήν  συνεχώς  αύξανόμενη  έπιθυμία 

του  καί  μέ  τό  φόβο  τού  Χριστού  θά  χαλιναγωγήσει  τή 

φορά  του  πρός  τά  μπρος,  θά  διαλύσει  όλο  τόν  άφρό  αύ- 
τής  τής  άκόλαστης  ορμής  του,  καί  θά  έπιστρέψει  στή 

σωφροσύνη.  Καί  ρίχνοντας  τό  βλέμμα  του  στήν  ξηρά  εύ¬ 

κολα  θά  μπορέσει  νά  φιλοσοφεί  περί  τής  άναστάσεως  καί 

νά  δεχθεί  τή  διδασκαλία  περί  αύτής.  Διότι,  όταν  δεϊ  τή 

γή  νά  δέχεται  τό  στερεό  κόκκο  τού  σίτου  καί  στή  συνέ¬ 
χεια,  άφοϋ  πρώτα  διαλυθεί  καί  σαπίσει,  νά  παράγει  πολύ 

πιό  καλύτερο  καί  περισσότερο,  όταν  δεϊ  τήν  άμπελο  τό 

χειμώνα  νά  είναι  γυμνή  άπό  φύλλα  καί  έλικες  καί  σταφύ¬ 
λια,  καί  τό  ίδιο  αύτό  ξηρό  ξύλο,  όπως  τά  ξηρά  όστα,  στή 

συνέχεια  όταν  έλθει  ή  άνοιξη  ν'  άποκτά  όλη  τήν  ομορφιά 
της,  θά  μπορέσει  νά  φιλοσοφεί  καί  γιά  τό  δικό  του  σώμα, 

παρατηρώντας  τά  σώματα  τών  φυτών  καί  τά  σπέρματα 

πού  άνασταίνονται  μετά  τή  φθορά  τους. 

Τήν  άγάπη  για  τήν  έργασία  πάλι  θά  τή  γνωρίσει  άπό 

τό  μυρμήγκι  καί  τήν  άγάπη  γιά  τό  ώραϊο  καί  τήν  κοινωνι¬ 

κή  ζωή  άπό  τή  μέλισσα,  όπως  άκριβώς  λέγει  ή  παροιμία" 
«Πήγαινε  πρός  τό  μυρμήγκι,  οκνηρέ,  καί  μιμήσου  τόν  τρό¬ 
πο  έργασίας  του  καί  γίνε  σοφώτερος  άπό  έκεϊνο.  Διότι 

εκείνο,  άν  καί  δέν  έχει  χωράφι,  ούτε  κάποιον  πού  νά  τό 

έξαναγκάζει,  ούτε  βρίσκεται  κάτω  άπό  κύριο,  έν  τούτοις 

έτοιμάζει  κατά  τό  θέρος  τήν  τροφή  όλου  τού  έτους,  άπο- 
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φήν,  πολλ,ήν  τε  έν  ιώ  άμητώ  ποιείται  την  παράίλεαιν.  "II 

7 τορεν&ητι  προς  τηι·  μέλισσαν,  καί  μάϋε  ώς  έργάτις  έστίν 

ής  τους  πόνους  βασιλείς  και  ίδιώται  προς  νγίειαν  προσφέ- 

ρονται.  Καίτοι  ουσα  τή  ρώμη  άοϋενής,  την  σοφίαν  τιμήσασα 

5  προήχϋη».  Και  γάρ  αυτή  σοι.  πάλιν  ή  μέλιττα  διαλέγεται, 

ώστε  μη  ϋανμάξειν  απλώς  τά  κάλλη  των  σωμάτων,  δταν  ητν- 

χής  αρετή  μη  η,  μηδέ  έξεντ ελίζειν  την  άμορφίαν,  δταν  ή  ψυ¬ 

χή  κεκαλλωπ ισμένη  τύχη.  "07 τερ  ουν  καί  αυτό  δηλών  δ  παροι- 

μιαστής  έλεγε ·  «.Μικρά  έν  πετεινοίς  η  μέλισσα,  και  αρχή 

10  γλνκασμάτων  δ  καρπός  αυτής ».  Έννόησόν  μοι  τους  δρνιϋας, 

καί  δέξη  έκεϊθεν  η  ιλοσοψίαν.  Διά  τοι,  τούτο  καί  δ  Χριστός 

έλεγεν  «Έμβλέψατε  εις  ιά  πετεινά  τον  ουρανού,  δτι  ον  σπεί- 

ρονσιν,  ουδέ  ιίερίξονσι,  καί  δ  Πατήρ  ν/,ιων  δ  ουράνιος  τρέφει 

αυτά».  Εϊ  γάρ  τά  άλογα  ον  μεριμνιοσι  περί  τροφής,  ποιαν 

16  έξεις  απολογίαν  μηδέ  ιοσαντην  έπιδεικνν  μένος  υπεροψίαν 

τ  τον  παράκτιον,  δοην  οί  όρνιϋες;  Εί  δέ  καί  καλλωπισμόν  6ον- 

λει  καταφρονήσαι,  παιδεύσει  σε  τά  ά&νη  τον  άγρού,  μή  είναι 

σε  φιλόκοσμον.  "Οπερ  καί  αυτό  δηλών  δ  Χριστός  έλεγεν  «Εμ- 
δλέιρατε  εϊς  τά  κρίνα  τον  αγρού,  δτι  ον  νήίλονσιν  οί’δέ.  κο- 

20  πιώσιν.  Άαήν  λέγω  ίοιΐν,  ουδέ  Σολομών  περιεβάλ.ετο  ώς  έν 

τούτιον».  Οταν  τοίννν  έίλέ/.ης  σπουδάξειν  περί  τα  κάλλη 

ϊματίιον,  έννόησόν  δτι  δοα  αν  φιλ.ονεικήσης  παρά  τώ  χόρτα) 

τά  νικητήρια  καί  ον  δννήση  προς  εκείνον  άμιλληίλήναΐ'  καί 

κατάλνσον  ?;'/)■  άλογον  ταντην  μανίαν.  Καί  έτερο  πολλά,  και 
25  από  τών  αλόγων,  καί,  από  τ  ιόν  ιινύών  καί  από  τών  σπερμάτων 

έστί  φιλοσοφεϊν. 

« Έξομολδγησις  καί  ιιεγαλοπρέπεια  τό  έργον  αυτού».  Τον- 

18.  Πσροιμ.  6,6-8. 
1 9.  Σοφ.  Σειρ.  11,3 
20.  Ματθ.  6,  26. 

21.  Ματθ.  6,  28-  29, 
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θηκεύοντας  κατά  τό  χρόνο  τοϋ  θεριομοϋ  πολλή  τροφή. 

Ή  πήγαινε  πράο  τή  μέλιοοα  καί  μάθε  πόοο  έργατική  είναι· 
αύτής  τούς  κόπους,  δηλαδή  τό  μέλι,  τό  τρώγουν  βασιλείς 

καί  ιδιώτες  γιά  τήν  υγεία  τους.  "Αν  καί  είναι  ώς  πρός  τή 
δύναμη  άσθενής,  όμως  τιμήθηκε  καί  δοξάσθηκε  γιατί  προ¬ 

τίμησε  μέ  τήν  έργαοία  της  τή  σοφία»1*.  Καί  αύτή  πάλι  ή 
μέλιοοα  θά  οέ  διδάξει,  ώοτε  νά  μή  θαυμάζεις  άπλώς  τά 

οοτματικά  κάλλη,  όταν  δέν  υπάρχει  ή  ψυχική  άρετή,  οϋτε 

νά  ξευτελίζεις  τήν  ασχήμια,  όταν  συμβαίνει  ή  ψυχή  νά 

είναι  στολισμένη  μέ  τήν  άρετή.  Καί  αυτό  άκριβώς  λοιπόν 

θέλοντας  νά  δείξει  ό  παροιμιαστής,  έλεγε'  «Μικρή  είναι  ή 

μέλιοοα  άνάμεοα  στά  πτερωτά,  άλλ’  τό  προϊόν  των  κόπων 

της  αποτελεί  τή  βάση  των  γλυκυσμάτιυν»1*.  Σκέψου,  σέ 
παρακαλώ,  τά  πετεινό  τοϋ  ούρανοΰ  καί  θά  λάβεις  άπό  αύ- 

τά  δίδαγμα  γεμάτο  άπό  φιλοσοφία.  Γι’  αύτό  βέβαια  καί  ό 

Χριστός  έλεγε-  «Παρατηρήστε  τά  πετεινό  τοϋ  ούρανοΰ, 
δέν  σπείρουν  σύτά  οϋτε  θερίζουν  καί  ό  Πατέρας  σας  ό 

ουράνιος  τρέφει  αυτά»40.  Αν  λοιπόν  τά  άλογα  ζώα  δέν 
φροντίζουν  γιά  τήν  τροφή  τους,  ποιά  άπολογία  θά  έχεις 

σύ  πού  δέν  δείχνεις  οϋτε  τόση  περιφρόνηση  γιά  τά  παρόν¬ 

τα  πράγματα,  οση  τά  πετεινό;  "Αν  δέ  θέλεις  νά  περιφρο¬ 
νήσεις  καί  τόν  καλλωπισμό,  θά  σέ  διδάξουν  τά  άνθη  τοϋ 

άγροϋ  νά  μή  άγαπας  τά  στολίδια.  Καί  αύτό  άκριβώς  θέ¬ 

λοντας  νά  δείξει  ό  Χριστός,  έλεγε-  «Ρίψατε  τό  βλέμμα 
σας  στά  κρίνα  τοϋ  άγροϋ,  διότι  δέν  γνέθουν  οϋτε  κοπιά¬ 
ζουν.  Αλήθεια  σας  λέγω,  οϋτε  ό  Σολομών  ντύνονταν  σάν 

ένα  άπ’  αύτά»Μ.  "Οταν  λοιπόν  θέλεις  νά  φροντίζεις  γιά 
τό  στολισμό  των  ένδυμάτων,  σκέψου,  άτι  δσο  καί  αν  φιλο- 
νεικήσεις,  τά  νικητήρια  άνήκουν  στά  χόρτο,  καί  δέν  θά 

μπορέσεις  νά  τό  συναγωνισθεϊς,  καί  μέ  τή  σκέψη  αύτή 

σταμάτησε  αύτήν  τήν  παράλογη  μανία.  Καί  πολλά  άλλα 

μπορείς  νά  φιλοσοφείς  καί  άπό  τά  άλογα  ζώα  καί  άπό  τά 

άνθη  καί  άπό  τά  σπέρματα. 

«Τό  κάθε  έργο  του  είναι  άξιο  δοξολογίας  καί  γεμάτο 
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τέστιν,  έκαστον  τών  έργιον  αυτόν·  ου  γάρ  δή  περί  ενός  έργοτ< 

ταντά  φησιν.  " Ετερος  δε  έρμηνευτής  είπεν'  «"Επαινος  καί 

αξίωμα  η  εργασία  αυτόν»·  όντας  δέ,  «Έξομολόγησις» ,  ιουτέ- 

στιν ,  ευχαριστία  και  δόξα.  "Εκαστον  γάρ  τών  δρωμένων  ί- 

5  κανδν  εις  ευχαριστίαν  τον  ϋεαιήν  παραπέμψαι,  εις  ύμνον, 

εις  ευφημίαν,  εις  δοξολογίαν.  Ονκ  έστιν  είπεΐν,  διά  τί  τον- 

το;  εί  τί  τούτο;  άλλα  και  ιό  σκότος  καί  ή  ήμερα,  καί  ό  λιμός 

καί  ή  εύδηνία,  και  ή  έρημος  καί  ή  άοίκηιος,  καί  ή  λιπαρά 

καί  ή  βαδνγειος,  καί  ζωή  καί  θάνατος,  καί  πάντα  ιά  όρώμε- 

10  να  τοΐς  μετά  ακρίβειας  αυτά  καιαμανάάνονοιν  ικανά  καί  δυ¬ 

νατά  προς  ευχαριστίαν  διεγεΐραι.  Τούτο  γουν  δηλών  διά  τί¬ 

νος  προρήτοτ'  ό  Θεός  έλεγεν,  απ’  ευεργεσίας  τάς  τιμωρίας 

τιίΐείς-  « Κατέστρεψα  αυτούς ,  ώς  κατέστρεψεν  ό  θεός  Σόδο- 

μ,α.  καί  Γόμορρα·  έπάταξα  αυτούς  εν  πυρώσει  καί  εν  ίκτερων. 

15  Καί  πάλιν  δι  άλλου·  «’„4 νήγαγον  αυτούς  έκ  γης  Αίγυπτον, 

καί  έξ  οίκον  δουλείας  έλντρωοάμην  αυτούς»,  εις  ευεργεσίας 

τάς  τιμωρίας  μεταλαμβάνοον. 

Ούτιο  καί  ταντα:  καί  γάρ  καί  ταυ  τα  ενεργετοϋντα,  διορ- 

ίΐονντα,  παιδεύονια,  παιδαγωγσΰντα,  έκκόπτοντα  την  κακίαν 

20  έστίν.  "Αντλρωποι  μεν  γάρ  τα  ιιέν  ενεργετονντες  ποιονσι,  τά 

δε  μισονντες  καί  άποστρεφόμενον  ό  δε  θεός  φιλών  ποιεί  πάν¬ 

τα.  οίον  ενεργειών  έϋετο  εν  τώ  παραδείσιο,  καί  ευεργετών 

πάλιν  εξέβαλε  τον  παραδείσου ·  ευεργετών  τόν  καιακλ.υσμό ν 

είργάσατ ο,  καί  ευεργετών  τό  πυρ  εκείνο  το  ιών  Σοδόμων 

25  κατήνεγκε.  Καί  όπερ  άν  εϊποι  τις  τών  γινομένων,  έκαστον 

εις  ευεργεσίαν  ποιεί.  Έυεογειιον  καί  την  γέενναν  ήπείλ.ησε: 

καί  καδάπερ  οί  πατέρες  ου  δεραπενον τες  μόνον  τα  πα ιδία, 

22.  Αμόκ  4,  1 1'  9. 
23.  Μιχ.  6,  4. 
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άπό  μεγαλοπρέπεια».  Δηλαδή  καθένα  άπό  τά  έργα  του' 

διότι  βέβαια  αύτά  δέν  τά  λέγει  γιά  ένα  έργο.  "Αλλος  δέ 

έρμηνευτής  έρμήνευσε"  «Είναι  άξια  επαίνου  καί  τιμής  ή 
εργασία  αύτοϋ»-  αύτός  δέ  τό  ονόμασε  αύτό  «Εξομολόγη¬ 
ση»,  δηλαδή,  εύχαριστία  καί  δόξα.  Διότι  τό  καθένα  άπό  τά 

ορατά  δημιουργήματα  είναι  ικανό  νά  οδηγήσει  τό  θεατή 

σέ  εύχαριοτία,  οέ  έξύμνηση,  σέ  έπαινο,  σέ  δοξολογία. 

Δέν  είναι  δυνατό  νά  πει  κανείς,  γιατί  έγινε  αύτό;  σέ  τί 

ώφελεί  αύτό;  άλλά  καί  τό  σκότος  καί  ή  ήμέρα,  καί  ή  πείνα 

καί  ή  άφθονία,  καί  ή  έρημος  καί  ή  άκατοίκητη  γή,  καί  ή 

πλούσια  καί  ή  εύφορη  γή,  καί  ή  ξωή  καί  ό  θάνατος,  καί 

όλα  τά  ορατά  είναι  ικανά  καί  δυνατά  νά  οδηγήσουν  σέ 

εύχαριστία  έκείνους  πού  τά  έξετάζουν  μέ  πολλή  προσοχή. 

Αύτό  λοιπόν  θέλοντας  νά  δείξει  ό  θεός,  έλεγε  μέ  τό  στό¬ 

μα  κάποιου  προφήτη,  άναφέροντας  τις  τιμωρίες  άντϊ 

εύεργεσίας'  «Κατέστρεψα  αύτούς  όπως  κατέστρεψε  ό 

Θεός  τά  Σόδομα  καί  Γόμορρα"  τούς  κτύπησα  μέ  καυστικό 

άνεμο  καί  μέ  κιτρίνισμα  των  σιτηρών  τους»ί!.  Καί  πάλι  μέ 

άλλο  προφήτη  λέγει-  «Τούς  οδήγησα  άπό  τή  γή  τής  Αίγύ- 

πτου  καί  τούς  λύτρωσα  άπό  τή  χώρα  τής  δουλείας»”, 
άνταλλάσσοντας  τις  τιμωρίες  μέ  εύεργεσίες. 

"Ετσι  καί  αύτά  τά  έργα"  καθόσον  καί  αύτά  εύεργε- 
τοϋν,  διορθώνουν,  διδάσκουν,  παιδαγωγούν,  ξερριξώνουν 

τήν  κακία.  Διότι  οί  μέν  άνθρωποι  άλλα  μέν  τά  πράττουν 

γιά  νά  εύεργετήσουν,  άλλα  δέ  άπό  μίσος  καί  άποστροφή, 

ό  Θεός  όμως  όλα  τά  κάμνει  άπό  άγάπη,  έπί  παραδείγματι 

χάριν  εύεργεσίας  τοποθέτησε  τόν  άνθρωπο  στόν  παράδει¬ 

σο,  καί  χάριν  εύεργεσίας  πάλι  τόν  άπομάκρυνε  άπό  τόν 

παράδεισο"  χάριν  εύεργεσίας  έκαμε  τόν  κατακλυσμό,  καί 
εύεργετώντας  τον  έστειλε  έκεϊνο  τό  πυρ  τών  Σοδόμων. 

Καί  ό,τιδήποτε  άναφέρει  κανείς  άπό  τά  όσα  συνέβηκαν, 

τό  καθένα  τό  έκανε  χάριν  εύεργεσίας.  Χάριν  εύεργεσίας 

έθεσε  τήν  άπειλή  τής  γέεννας,  καί  όπως  άκριβώς  οί  πα¬ 

τέρες,  δέν  είναι  πατέρες  όταν  μόνο  φροντίζουν  γιά  τά 
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αλλά  καί  τνπτοντες  πατέρες  ειοί,  και  ούκ  έλαττον  τύπτοντες, 

ή  ίλεραπεύον τες'  οϋτω  δ'η  και  ό  θεός.  Διό  και  ό  Παύλος  έ¬ 

λεγε-  νΤίς  γάρ  έοιιν  υιός,  ον  ον  παιδεύει  πατήρ;».  Και  ό 

Σολομών  ΤΌν  γάρ  αγαπά  Κύριος,  παιδεύει -  μαοτιγοϊ  δε 

5  πάντα  υιόν,  ον  παραδέχεται». 

4.  «  Η  δικαιοσύνη  αετόν  μένει  εις  τον  αιώνα  τού  αίώνος». 

Τούτο  δοκει  μοι  ένταύΰα  ειπεϊν  διά  τους  οκανδαλιξομένους 

προς  τά  ονμπίπτοντα  δνσχερή  τισι  παρ'  ελπίδας,  μονονονχί 

παραινών  αυτούς  και  λέγων  μ'η  ϋορυβου  σνκοτραντου μένους 

10  ανθρώπους  ορών,  επηρεαζόμενους ,  παρά  τήν  αξίαν  κακώς 

πάσχαν τας-  μένει  γάρ  δικαστήριον  άδέκαστον,  μένει  ψήφος 

καΐλαρά,  το  κατ'  αξίαν  έκάοτο)  παρέχουσα.  Εί  δε  νϋν  αυτήν 

έπιζητοίης,  ορα  μη  κατά  οαυτού  πρώτου  τήν  ψήφον  έξενέγ- 

κης.  Εί  γάρ  έμελλε  κα&'  έκαστον  τών  άμαρτημάτων  ό  Θεός 

15  έπάγειν  τιμωρίαν ,  καί  έη'  έκάστου  τών  πλημμελούιντων  τήν 
δικαίαν  έπιηέρειν  ψήφον,  πάλαι  άν  προανι/ρπάο&η  τό  τών 

άνϋρώπων  γένος.  Καί  τί  λέγω  τόν  δείνα  καί  τον  δείνα;  Τό ν 

γάρ  κορίΊ/πλίον  τών  έν  άνΰρώποις  απάντων  εις  μέσον  άγα- 

γών.  τούτο  δεϊξαι  πειυάοομαι,  ΠαύΔον  εκείνον  τόν  κήρνκα 

20  τής  οικουμένης,  τόν  εις  τρίτον  άρπαγέντα  ουρανόν,  τόν  εις 

παράδεισον  άπενεγβέντα,  τόν  τών  φριχτών  κοινωνήοαντα  μυ¬ 

στηρίων,  τό  σκεύος  τής  εκλογής,  τόν  νυμψιαγωγόν  τού  Χρι¬ 

στοί >,  τόν  άγγελικήν  έπιδειξάμενον  πολιτείαν,  τόν  τοοαύτην 

άρετήν  έπελ.Ίίόντα.  Εί  γάρ  μή  έδουλή&η  μακρο&υμήσαι  αν τώ, 

25  ιιηδέ  άνασγέσϋαι  αυτού,  άλ/’  ήνίκα  ήμάρτανε  καί  έβλασφήμει 

καί  έδίωκε,  κατά  πόδας  έπαγαγείν  αύτφ  τήν  δικαίαν  τμήφον , 

πάλαι  άν  αυτόν  τής  μετάνοιας  προεξήρπασε.  Διό  καί  αυτός 

ταύτα  εϊδώς,  έλεγε-  «Χάριν  έχω  τώ  ενδνναμώααντί  με  Χρι- 

24.  Έβρ.  12,7. 
25.  Παροιμ.  3.  12. 
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παιδιά  τους,  αλλά  καί  δταν  τά  τιμωρούν,  καί  όχι  λιγώτερο 

όταν  τά  τιμωρούν  άπ'  ό,τι  δταν  φροντίζουν  γι'  αύτά,  έτσι 

λοιπόν  καί  ό  Θεός.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγε-  «Ποιος 
υιός  είναι  έκεΐνος  πού  δέν  τόν  παιδαγωγεί  ό  πατέρας 

του;»21.  Καί  ό  Σολομών  λέγει'  «Όποιον  άγαπό  ό  Κύριος 
τόν  παιδεύει,  μαστιγώνει  δέ  κάθε  παιδί  του  πού  τό  άνα- 

γνωρίζει  γιά  δικό  του»”. 

4.  «Ή  δικαιοσύνη  του  μένει  αιώνια».  Αύτό  μοϋ  φαίνε¬ 
ται  τό  είπε  έδώ  γιά  έκείνους  πού  σκανδαλίζονται  άπό  τά 

δυσάρεστα  πού  συμβαίνουν  οέ  μερικούς  πού  έχουν  στη¬ 

ριγμένες  τις  έλπίδες  τους  οτό  Θεό,  ώσάν  κατά  κάποιο 

τρόπο  νά  τούς  συμβουλεύει  καί  νά  τούς  λέγει'  μή  άνησυ- 
χεΐς  βλέποντας  άνθρώπους  νά  ουκοφαντοϋνται,  νά  δοκιμά¬ 

ζονται,  νά  ύποφέρουν  χωρίς  λόγο-  διότι  ύπάρχει  άμερόλη- 
πτο  δικαστήριο,  ύπάρχει  άπόφαση  καθαρή,  πού  άποδίδει 

στόν  καθένα  αύτά  πού  τού  άξίζουν.  "Αν  όμως  ζητείς  νά 
βρεις  αύτήν  τώρα,  πρόοεχε  μήπως  οδηγήσεις  πρώτα  έ- 
ναντίον  σου  την  καταδικαστική  άπόφαση.  Διότι  αν  έπρόκειτο 

νά  τιμωρεί  ό  Θεός  ξεχωριστά  τό  καθένα  άπό  τά  άμαρτήματα 

καί  ν'  αποδίδει  τη  δίκαια  άπόφασή  του  στόν  καθένα  πού 
άμαρτάνει,  θά  είχε  έξαφανισθεΐ  πρό  πολλοϋ  τό  γένος  τών 

άνθρώπων.  Καί  γιατί  λέγω  τόν  τάδε  καί  τόν  τάδε;  Θά 

προσπαθήσω  λοιπόν  ν'  άποδείξω  αύτό  παρουσιάζοντας 
τόν  κορυφαίο  άπό  όλους  τούς  άνθρώπους,  τόν  Παύλο,  τόν 

κήρυκα  εκείνο  τής  οικουμένης,  πού  άρπάχθηκε  μέχρι  τόν 

τρίτο  ούρανό,  πού  οδηγήθηκε  στόν  παράδεισο,  πού  έλαβε 

μέρος  στά  φρικτά  μυστήρια,  τό  σκεύος  τής  έκλογής,  τόν 

νυμφανωγό  τού  Χριστού,  πού  έπέδειξε  άγγελικό  τρόπο 

ζωής  καί  κατόρθωσε  τόση  αρετή.  Διότι  αν  δέν  ήθελε  νά 

δείξει  μακροθυμία  πρός  αύτόν,  ούτε  νά  τόν  άνεχθεϊ,  άλλά 

κάβε  φορά  πού  άμάρτανε  καί  βλασφημοΰσε  καί  προχωρού¬ 

σε  σέ  διώξεις,  νά  έπιφέρει  έναντίον  του  τή  δίκαια  κατα- 
δικαστική  του  άπόφαση,  πρό  πολλοϋ  θά  τού  είχε  στερήσει 

τή  μετάνοια.  Γι'  αύτό  καί  αύτός,  γνωρίζοντας  αύτά,  έλεγε' 
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οτώ,  ότι  πιστόν  με  ήγήσατο,  Τέμενος  εις  διακονίαν,  ιόν  πρό- 

χεοον  όντα  βλάσφημον  και  διώκτην,  και  υβριστήν  άλλ’  ήλεή- 
ιϊην,  ίνα  εν  έμοί  πρώτω  ένδ είξηται  την  πάσαν  μακροϋνμίαν, 

προς  υποτύπωοιν  των  μελλόντων  αύτφ  πίστευε ιν  εις  ζονήν 
5  αιώνιον». 

Τί  δε  την  πόρνην  ει  έκόλασε ,  πότε  αν  μετεβλήϋη ;  ΐί  δε  τύν 

τελώνην  Ματθαίον  ει  εν  τω  καιυφ  τής  τ ελωνείας  προ  τής  με- 

χ αβολ.ής  δίκην  άπήτηοε,  ούκ  αν  προεξήσπασεν  αυτόν  τής  μετά¬ 

νοιας;  Ου τω  και  τον  ληστήν )  ον τω  καί  τους  μάγους,  ον τω  καί 

έκαστον  των  άμαρτανόντων.  Διά  ιοι  τούτο  άνέχει  την  οργήν, 

καί  την  κατ'  αξίαν  άντίδοοιν,  καλών  τούς  ανθρώπους  εις  μετά¬ 
νοιαν.  Ει  δέ  μένοιεν  αδιόρθωτοι,  πάντως  υποστήοονται  την 

δικαίαν  ψήφον.  Δ ιόπερ  δ  προφήτης  τούς  τε  αδικούμενους  πα- 

ραμν&ού μένος,  τούς  τε  άδικοϋντας  σωφρονίζων,  έπήγαγε  τό , 

15  α’ Η  δικαιοσύνη  αυτού  μένει  εις  τον  αιώνα».  "Ο  δέ  βούλε¬ 

ται  διά  τούτον  είπεϊν,  τοιοντόν  έστί'  μήτε  σύ,  ό  αδικούμενος, 

έάν  κατ αλύαης  τον  βίον  ώς  ον  των  δικαίων  τενξόμενος,  άπελ- 

πίσης ·  μετά  γάρ  την  εντεύθεν  αποδημίαν  πάντως  ά ττολήψη  των 

πόνων  τάς  άμοιβάς·  μήτε  ον  πάλιν,  ό  πάντα  άρπάζων  καί 

20  πλεονεκτών  καί  ανγχέων,  Άν  έν  εΙρήνη  κατ  αλύαης  τδν  βίον, 

δαρρήοης'  πάντων  γάρ  δώσεις  λόγον  μετά  τήν  εντεύθεν  απο¬ 

δημίαν,  τής  τιονηρίας  αποτίσεις  τάς  άμοιβάς.  Θεός  γάρ  έστιν 

άεϊ  μενών,  καί  δικαιοσύνην  μένουσαν  όχων  αεί,  ονδέν  από 

τον  θανάτου  διακοπτομένην,  ουδέ  πρός  την  αμοιβήν  των  πό- 

25  νων  των  υπέρ  τής  αρετής .  ούδέ  τιρός  την  άντίδοσίν  τών  κο¬ 

λάσεων  των  διά  τήν  πονηριάν. 

26.  Α '  Τιμ.  1,  12-13·  16. 
27.  Λουκά  7,  37. 
28.  Ματθ.  9,  9. 

29.  Λουκά  23,  40 
30.  Ματθ.  2.1. 
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«Εύχαριστώ  τόν  Χριοτό  πού  μοϋ  έδωοε  τή  δύναμη,  διότι 

μέ  έκρινε  άξιο  τής  έμπιοτοσύνης  του  καί  τοποθέτησε  στην 

ύπηρεσία  του  εμένα  πού  προηγουμένως  ήμουν  βλάσφημος, 

διώκτης  καί  ύβριστής'  άλλ'  έτυχα  του  έλέους  του,  γιά  νά 
κάνει  πρώτα  σέ  μένα  φανερή  δλη  τή  μακροθυμία  του, 

πρός  παραδειγματισμό  έκείνων  πού  έπρόκειτο  νά  πιστεύ¬ 

ουν  σ'  αύτόν  γιά  νά  κληρονομηθούν  τήν  αιώνια  ξωή»”. 
Τί  θά  συνέβαινε  δέ  μέ  τήν  πόρνη  άν  τήν  τιμωρούσε; 

πότε  θά  μετανοούσε27 ;  Τί  δέ  μέ  τόν  τελώνη  Ματθαίο,  άν 
κατά  τό  χρόνο  πού  άοκοϋσε  τό  έπάγγελμα  τού  τελώνη 

καί  πριν  άπό  τή  μεταβολή  του  τόν  τιμωρούσε,  δέν  θά  τού 

άφαιροΰσε  τήν  εύκαιρία  τής  μετάνοιας28;  Τό  ίδιο  θά  συνέ- 

βαινε  καί  μέ  τό  ληοτή2*,  τό  ίδιο  καί  μέ  τούς  μάγους”,  τό 
ίδιο  καί  μέ  τόν  καθένα  άπό  τούς  άμαρτωλούς.  Γ Γ  αύτό 

λοιπόν  συγκροτεί  τήν  όργή  του  καί  τήν  άνταπόδοση  άνά- 
λογα  μέ  τήν  άξια  τού  καθενός,  καλώντας  τούς  άνθρώπους 

σέ  μετάνοια.  Αν  δμως  μένουν  άδιόρθωτοι,  οπωσδήποτε 

θά  ύποοτοΰν  τήν  δίκαια  καταδικαστική  άπόφασή  του.  Γι' 
αύτό  άκριβώς  ό  προφήτης,  παρηγορώντας  τούς  άδικουμέ- 
νους  καί  σωφρονίζοντας  έκείνους  πού  άδικοϋν,  πρόσθεσε 

τό  «Ή  δικαιοσύνη  του  μένει  στόν  αιώνα».  Αύτό  δέ  πού 

θέλει  νά  πεϊ  μ’  αύτό  είναι  τό  έξης-  ούτε  ού  ό  άδικούμενος 

ν’  άπελισθεϊς,  άν  τελειώσεις  τή  ξωή  σου  χωρίς  νά  έπιτύ- 

χεις  τά  δίκαιά  σου'  διότι  μετά  τήν  άποδημία  σου  άπό  αύτή 

τή  ξωή  όπωοδήποτε  θά  λάβεις  τις  άμοιβές  των  κόπων  σου' 

ούτε  σύ  πάλι,  ό  πλεονέκτης,  πού  όλα  τ’  άρπάξεις  καί  τά 
καταστρέφεις,  νά  αϊσιοδοξεΐς,  άν  τελειώσεις  τή  ξωή  σου 

μέ  ειρήνη-  διότι  όπωοδήποτε  θά  λογοδοτήσεις  μετά  τήν 
άποδημία  οου  άπό  έδώ,  θά  λάβεις  τις  άμοιβές  τής  κακίας 

οου.  Καθόοον  ύπάρχει  Θεός  πού  μένει  στόν  αιώνα  καί  ή 

δικαιοσύνη  του  είναι  αιώνια,  πού  δέν  διακόπτεται  ώς  πρός 

τίποτε  άπό  τό  θάνατο,  ούτε  ώς  πρός  τήν  άμοιβή  των  κό¬ 

πων  ύπέρ  τής  άρετής,  ούτε  ώς  πρός  τήν  άνταπόδοση  των 

τιμωριών  γιά  τήν  κακία. 

20 
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« Μνείαν  έποιηαατο  τών  θαυμάσιου·  αντον».  Τί  έσιι,  «Μνεί¬ 

αν  έιτοιήοατο  των  θαυμασί ων  αντον»;  Ον  διέλιπε  θαυμα¬ 

τουργών,  φηοί,  διηνεκώς.  Τον  το  γάρ  έστι  τό  « Μνείαν 

έποιήοατον  ονκ  επαύσατο,  ονκ  άττέοτη  διά  πάσης  γενεάς 

5  θαύματα  εργαζόμενος ,  καί  τούς  παχυτέρονς  διεγείρουν  διά 

των  τεραοτίοτν.  'Ο  μεν  γάρ  υψηλός  καί  φιλόσοφος  ουδόν  δεή- 

αεται  των  σημείων  « Μακάριοι  γάρ  οι  μη  εϊδότες,  καί  πι- 

στενσαντες ».  Επειδή  δε  αντός  ον  τούτων  κήδεται  μόνοιν,  αλ¬ 

λά  καί  των  παχύτερων  καθ’  έκάστην  σχεδόν  γενεάν  θανμα- 

ί-0  τουργών  ον  παύεται.  Ικανή  μεν  γάρ  θαυματουργία  πάσα  των 

δρωμένων  η  κτίσις,  άλλ’  όμως  διεγείρων  τών  πολλών  την 

ραθυμίαν  εν  ιιέσω  τώ  ϋεάτρφ  τοντφ  πολλά  έπεδείκτυτ ο  τε¬ 

ράστια,  καί  ιδία  καί  κοινή,  οΐον  τό  επί  τον  κατακλυσμόν,  τό 

επί  τής  ονγχύσεως  τών  γλωσσών,  τά  επί  τών  Σοδόμων,  τά 

15  επί  τοϋ  Αβραάμ ,  τά  επί  τον  Ισαάκ ,  τά  επί  τού  Ιακώβ,  τά 

έν  Αίγνπτω,  τά  έν  τή  έξόδφ  τών  "Ιουδαίων,  τά  εν  έρήμφ, 

τά  έν  τή  γή  τής  Παλαιστίνης,  τά  έν  Βαβνλώνι,  τά  μετά  την 

επάνοδον ,  τά  επί  τών  Μακκαβαίων,  τά  μετά  την  Χρίστον  πα¬ 

ρουσίαν,  τά  έν  αυτή  τή  παρουσία,  τά  μέχρι  σήμερον  γινόμενα, 

20  ή  κατάπτωσις  τών  Ιεροσολύμων ,  ή  οικοδομή  τής  Εκκλησίας, 

ό  λόγος  ό  πανταχον  τρέχων,  ό  διά  κυμάτων  αρθείς,  ό  διά 

πολέματν  αυξηθείς,  οί  τών  μαρτύρων  δήμοι,  τά  άλλα  άπαντα. 

Πολλά  δε  άν  τις  καί  ίδικά  ίδοι  καί  έν  οικία  γενόμενα 

θαύματα,  καί  έν  πόλεσιν.  Αλλά  τέως  τά  καθολικά,  καί  άπασι 

25  δήλα  καί  γνώριμα,  ά  καθ’  έκάστην  γίνεται  γενεάν ,  ίδατμεν. 

Πόσα  έπί  ’Ιονλιανον  τούς  πάντας  άσεβείφ  νικήσαντος  γέγονε, 

τής  Εκκλησίας  πολεμονμένης;  πόσα  έπί  Μαξιμίνου;  πόσα 

31.  Ίω.  20,29. 
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«Μνείαν  έποιήσατο  τών  θαυμάσιων  αύτοϋ».  Τί  σημαί¬ 

νει  «Μνείαν  έποιήσατο  τών  θαυμασίων  αύτοϋ» ;  Δέν  στα¬ 

μάτησε,  λέγει,  νά  θαυματουργεί  συνέχεια.  Διότι  αύτό  ση¬ 

μαίνει  τό  «Μνείαν  έποιήσατο»-  δέν  έπαυσε,  δέν  σταμάτησε 
διά  μέσου  κάθε  γενεάς  νά  κάμνει  θαύματα  καί  νά  διεγείρει 

μέ  τά  ύπερφυσικά  του  τούς  πνευματικά  παχυτέρους.  Διότι 

ό  μέν  πνευματικά  άνώτερος  καί  φιλόσοφος  δέν  έχει  καθό¬ 

λου  άνάγκη  άπό  τά  θαύματα"  διότι  «Μακάριοι  είναι  έκεϊνοι 
πού  δέν  είδαν  καί  πίστευσαν»*1.  Επειδή  δέ  αύτός  δέν  φρον¬ 

τίζει  μόνο  γι'  αύτούς,  άλλά  καί  γιά  τούς  πνευματικά  παχυ¬ 

τέρους,  δέν  σταματά  νά  θαυματουργεί  σχεδόν  σ'  όλες  τις 
γενεές.  Βέβαια  ικανή  θαυματουργία  είναι  όλη  ή  ορατή 

δημιουργία,  άλλ'  όμως,  διεγείροντας  τή  ραθυμία  τών  πολ¬ 

λών,  πραγματοποιούσε  άνάμεσα  σ'  αύτό  τό  καταπληκτικό 

θέαμα  πολλά  παράδοξα  καί  κατ’  ιδία  καί  παρουσία  όλων, 
όπως  δηλαδή  τό  καταπληκτικό  γεγονός  τού  κατακλυομοϋ, 

τής  ουγχύσεως  τών  γλωσσών,  τά  σχετικά  μέ  τά  Σόδομα, 

μέ  τόν  Αβραάμ,  μέ  τόν  Ίααάκ,  μέ  τόν  Ιακώβ,  τά  θαυμα¬ 
στά  έργα  στήν  Αίγυπτο,  τά  τής  έΕόδου  τών  Ιουδαίων,  τά 

τής  έρήμου,  τά  συμβάντα  στή  γή  τής  Παλαιστίνης,  στή 
Βαβυλώνα,  τά  μετά  τήν  έπιοτροφή,  τά  έπΐ  τών  ήμερών 

τών  Μακκαβαίων,  τά  μετά  τήν  παρουσία  τού  Χριστού,  τά 

κατά  τή  διάρκεια  τής  παρουσίας  του,  τά  όσα  γίνονται  μέ¬ 
χρι  οήμερα,  ή  πτώση  τών  Ιεροσολύμων,  ή  δημιουργία  τής 
έκκλησίας,  ό  λόγος  τού  Θεού  πού  άπλώνεται  παντοϋ,  πού 

ύψώθηκε  μέ  τά  κύματα  καί  αύΕήθηκε  μέ  τούς  διωγμούς, 

τά  πλήθη  τών  μαρτύρων  καί  γενικά  όλα  τά  άλλα. 

Πολλά  δέ  θά  μποροϋοε  κανείς  νά  δεϊ  ίδικά  θαύματα 

νά  συμβαίνουν  καί  στήν  οικία  καί  στις  πόλεις.  Αλλά  κατ’ 
άρχή  άς  έΕετάσουμε  τά  γενικά  καί  πού  είναι  φανερά  καί 

γνωστά  σ'  όλους,  καί  πού  συμβαίνουν  οέ  κάθε  μιά  γενεά. 
Πόοα  συνέβησαν  κατά  τήν  έποχή  τοϋ  Ίουλιανοϋ,  πού  Εε- 
πέρασε  όλους  ώς  πρός  τήν  άσέβεια,  μέ  τούς  διωγμούς 
πού  έΕαπολύθηκαν  έναντίον  τής  έκκλησίας;  πόοα  έπΐ  τών 
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προ  τών  εκείνων  βασιλέων;  Εϊ  δε  βονλεσθε  καί  τά  επί  τής 

γενεάς  συμβάντα  τής  ί]μετέρας,  οϊον  οι  σταυροί  οι  κατά  των 

Ιματίων  χαραγέντες  άϋρόον,  τον  Απόλλωνος  ιό  ιερόν  τό  οκη- 

πτώ  κατενεχϋέν,  τον  άγιου  μάρτνρος  Βαβνλα  τον  εν  Δάφνη 

.  δ  ή  μετά&εσις,  καί  ή  φανερά  νίκη  ή  κατά  του  δαίμονας,  τον 

ταμίον  των  βασιλικών  χρημάτων  ό  παράδοξος  θάνατος,  αυτή 

ή  τον  βασιλέως  άναίρεσις,  αυτού  τον  Ίονλιανον  τον  πάντας 

άσεβεία  νικήσαντος ,  καί  ή  τον  θείου  τον  εκείνον  απώλεια, 

των  σκωλήκων  αί  πηγαί,  έτερα  μύρια,  ό  λιμός,  ό  ανχμός,  ή 

10  των  νδάτων  σπάνις  ή  μετ’  αντον  ταίς  πόλεσιν  έμπεσούσα,  καί 

-  έτερα  μυρία  πανταχού.  Καί  έν  Παλαιστίνη  τά  τότε  συμβάν¬ 

τα  έγνωτε.  Καί  γάρ  ήνίκα  τόν  ναόν  έκεΐνον  τον  τή  ψήφω 

τον  θεού  καθαιρεθέντα  άνοικοδομεϊν  έβονλοντο  Ιουδαίοι, 

πνρ  εκ  τών  θεμελίων  έκπηδήσαν  άπαντας  ήλασε,  καί  μαρτυρεί 

15  τό  έργον  άτέλεστ ον  μείναν. 

5.  Οϊκτίρμων  καί  έλεήμων  ό  Κύριος  τροφήν  έδωκε  τοίς 

φοβονμένοις  αντόν)>.  Άπαγγείλας  αντον  τάς  ευεργεσίας,  τάς 

διά  τών  θαυμάτων,  τάς  διά  τών  έργων ,  τήν  κηδεμονίαν  την 

υπέρ  ημών  γεγενημένην,  καί  τοντω  πάλιν  ανξει  τόν  λόγον, 

20  δ εικτώς  ότι  τοσαύτα  καί  τηλικαύτ α  ποιήσας  υπέρ  τής  σωτη¬ 

ρίας  τής  τών  άνθρώπων,  καί  παντί  ιρόπω  παιδεύσας  αυ¬ 

τούς.  καί  παιδενων  εις  τήν  θεογνωσίαν  καί  τήν  άκραν  φιλο- 

οοψίαν,  καί  διακρατών  αυτών  τήν  ζωήν,  ον  κατά  οφειλήν  τού¬ 

το  εργάζεται  (δπερ  μεγίστη  χάρις  έσιίν),  άλλά  δι  έλεον  καί 

25  φιλανθρωπίαν,  ονχ  ώς  αυτός  δεόμενος  αυτών,  άλλά  δι’  αγα¬ 

θότητα  μόνην.  <ι Τροφήν  έδωκε  τοίς  φοβονμένοις  αυτόν)).  Τί¬ 

νος  ένεκεν  τους  (φοβούμενους  ενταύθα  τέθεικεν;  Ον  γάρ  δή 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΡΙ  ’  ΨΑΛΜΟ 
405 

ήμερων  τοϋ  ΜαΕιμίνου;  πόοα  πριν  από  έκείνους  τούς  βα¬ 

σιλεία;  "Αν  δέ  θέλετε  άς  άναφέρομε  καί  τά  όοα  συνέβη- 

καν  έπϊ  των  ήμερων  τής  δικής  μας  γενεάς,  όπως  έπΐ  πα- 

ραδείγματι  οι  οταυροϊ  πού  χαράχθηκαν  σέ  μιά  στιγμή  επά¬ 

νω  στά  ενδύματα,  ή  καταστροφή  τοϋ  ΐεροϋ  τοϋ  Απόλλω¬ 

να  μέ  κεραυνό,  ή  μετάθεση  τοϋ  άγιου  μάρτυρα  Βαβύλα 

στή  Δάφνη  καί  ή  φανερή  νίκη  του  εναντίον  τοϋ  δαίμονα, 

ό  παράδοΕος  θάνατος  τοϋ  ταμία  των  βασιλικών  χρημά¬ 
των,  ό  θάνατος  τοϋ  βασιλέως  Ίουλιανοϋ  πού  όλους  τούς 

νίκησε  ώς  πράα  τήν  άσέβεια,  καί  ή  άπώλεια  τοϋ  θείου 

του,  οί  πηγές  των  σκωληκιών,  πολλά  άλλα  άμέτρητα,  ή 

πείνα,  ή  Εηρασία,  ή  έλλειψη  τοϋ  νεροϋ  μετά  άπό  αυτή 

πού  έπεσε  στις  πόλεις,  καί  πολλά  άλλα  άμέτρητα  παντοϋ. 

Καί  τά  όσα  συνέβησαν  τότε  στήν  Παλαιστίνη  τά  γνω¬ 

ρίσατε.  Καθόσον  όταν  οϊ  Ιουδαίοι  ήθελαν  νά  άνοικοδο- 

μήσουν  τό  ναό  έκείνο  πού  καταστράφηκε  μέ  τήν  άπόφα- 

ση  τοϋ  Θεοϋ,  φωτιά  πού  Εεπήδησε  άπό  τά  θεμέλια  έκεί- 

νου  τούς  άπομάκρυνε  όλους  καί  τό  έπιβεβαιώνει  αυτό  τό 

έργο  πού  έμεινε  άτελείωτο. 

5.  «Ό  Κύριος  είναι  οίκτίρμουν  καί  έλεήμων  καί  έδωσε 

τροφή  σ'  αύτούς  πού  τόν  φοβούνται  καί  τόν  σέβονται». 

'Αφοϋ  άνέφερε  τις  εύεργεσίες  του  πού  έγιναν  καί  μέ  τά 
θαύματα  καί  μέ  τά  έργα  του,  τή  φροντίδα  πού  έδειΕε 

γιά  μάς,  καί  μέ  αύτό  πού  λέγει  πάλι  έπικτείνει  τό  λόγο, 

γιά  νά  δείΕει  ότι  άν  καί  έκαμε  τόσα  πολλά  καί  τόσα  σπου¬ 
δαία  γιά  τή  σωτηρία  των  άνθροιπων  καί  παίδευσε  αύτούς 

μέ  κάθε  τρόπο  καί  έΕακολουθεΐ  νά  τούς  καθοδηγεί  στή 

θεογνωσία  κσί  στήν  τέλεια  φιλοσοφία  καί  νά  διατηρεί  αύ¬ 

τούς  στή  2ωή,  δέν  τό  κάμνει  αύτό  σάν  κάτι  πού  τό  οφεί¬ 
λει  (πράγμα  πού  άποτελεί  πάρα  πολύ  μεγάλη  χάρη),  άλλά 

άπό  εύσπλαχνία  καί  φιλανθρωπία,  όχι  σάν  νά  έχει  αύτούς 

άνάγκη,  άλλά  μόνο  άπό  άγαθότητα.  «’Έδωσε  τροφή  σ’  έ¬ 
κείνους  πού  τόν  φοβούνται  καί  τόν  σέβονται».  Γιά  ποιο 

λόγο  άνέφερε  έδώ  έκείνους  πού  τόν  φοβούνται;  Διότι 
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μόνους  αυτούς  τρέφει .  Και  γάρ  έν  τφ  εν  αγγελία)  φηηίν,  ι.ι  Ό¬ 

τι  ανατέλλει  τον  ήλιοτ'  επί  .πονηρούς  καί  αγαθούς,  καί  βρέχει 

επί  δικαίους  καί  άδικους».  Πώς  συν  είπε,  «Τοϊς  φοδουμένοις 

αυτόν»;  Τροφήν  ενταύθα  δοκεϊ  μοι  λέγειν  ου  την  σωματικήν, 

5  άλλα  ιήν  τής  τμυχής.  Διά  τούτο  καί  περί  τών  φοβου μένω ν 

διαλέγεται  μόνον  αυτή  γάρ  τούτοις  έοτίν  άφωρισμένη.  "Ωσ¬ 

περ  γάρ  τρέφεται  σώμα,  ουτω  τρέφεται  καί  ψυχή.  Καί  ότι 

τρέφεται  ακούε.  «Ούκ  επ'  αρτω  μόνο)  ζήοεται  άνθρ  τύπος,  άλλ' 

επί  παντί  οήματι  έκπορευομένω  διά  στόματος  Θεού».  Ταύτην 

10  οϋν  λέγει  την  τροφήν,  ήν  έξαιρέτως  έδωκε  τοϊς  φοδουμένοις 

αυτόν,  την  διά  τον  λόγου  διδασκαλίαν,  την  παίδευσιν,  την 

φιλοσοφίαν  άπασαν. 

Μνηαθήσεται  εις  τον  αιώνα  διαθήκης  αυτού».  Πάλιν  κα- 

ταστέλλων  τών  Ιουδαίων  την  άπόνοιαν,  καί  ιόν  τύφον  α ν- 

15  τών  νποτεμνόμενος,  μάλλον  δε  δεικνύς,  ότι  τών  άγαθών,  ών 

άπήλαυσαν,  ου  διά  την  άζίαν  άπήλανσαν  την  ο'ικείαν,  άλλ.έι 

διά  την  φιλίαν  αυτού  την  προς  τούς  πατέρας,  >ιαί  τάς  συνθή- 

κας  τάς  πρός  εκείνους  γεγενημένας,  φησί,  « Μνηαθήσεται  εις 

τον  αιατνα  διαθήκης  αυτού»,  όπεο  καί  Μωνσής  παρήγγειλεν 

20  αύτοις  είσιούσιν  εις  την  γην  τής  επαγγελίας  λέγειν  καί  έν- 

νοεϊν.  Έάν  γάρ  οικοδόμησης,  φησί,  πόλεις  λαμπράς,  καί  πε- 

ριδάλη  πλούτον  χρημάτων,  μή  έίπης,  ότι  διά  τήν  δικαιοσύνην 

μου  ταντα  γέγονεν,  άλλά  διά  τάς  σννθήκας  τάς  τιρδς  τοττς  πα¬ 

τέρας  σου.  Ουδύν  γάρ  άπονοι  ας  χείρον  διά  τούτο  πατπί  τρό- 

25  πω  καί  διαπαντός  ό  Θεός  έκκόπτει  αύτήγ  συνεχώς. 

νΤσχύν  έργων  αυτού  ανήγγειλε  τώ  λαώ  αυτού,  τού  δού¬ 

ναι  αύτοΐς  κληρονομιάν  έθντόν».  ’ Από  τών  καθολικών  επί 

τά  μερικά  μετ άγει  τον  λόγον  άπδ  τών  κατά  τήν  οικουμένην 

γενομένων,  επί  τά  Ιουδαίοι;  συμβάντα.  Μάλιστα  δέ,  είι  τις 

32.  Ματθ.  5,  45. 
33.  Ματθ.  4,  4. 

34.  Πρβλ.  Αευτ.  9, 4-§, 
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βέβαια  δέν  τρέφει  μόνο  αύτούς.  Καθόσον  ατό  ευαγγέλιο 

λέγεΓ  «Διότι  ανατέλλει  τόν  ήλιο  καί  ατούς  κακούς  καί 

οτούς  αγαθούς  καί  βρέχει  καί  γιά  τούς  δικαίους  καί  γιά 

τούς  άδικους»*2.  Πώς  λοιπόν  είπε,  «Σ'  αύτούς  πού  τόν 
φοβούνται»;  Τροφή  έδώ  μοϋ  φαίνεται  ότι  ονομάζει  όχι 

τή  σωματική,  άλλά  τήν  τροφή  τής  ψυχής.  ΓΓ  αύτό  καί  όμι- 

λεϊ  μόνο  γιά  έκείνους  πού  τόν  φοβούνται"  διότι  αύτή  είναι 

Εεχωρισμένη  γι’  αύτούς.  Διότι  όπως  άκριβώς  τρέφεται  τό 

σώμα,  έτσι  τρέφεται  καί  ή  ψυχή.  Καί  τό  ότι  τρέφεται  ακουε' 
«Δέν  θά  Εήσει  ό  άνθρωπος  μόνο  μέ  τόν  άρτο,  άλλά  μέ  κάθε 

λόγο  πού  βγαίνει  άπό  τό  στόμα  τού  Θεού»5*.  Αύτήν  λοιπόν 

τήν  τροφή  έννοεϊ,  πού  έδωσε  κατ’  έΕαίρεση  σ’  αύτούς  πού 
τόν  φοβούνται,  τή  διδασκαλία  μέ  τό  λόγο,  τήν  παίδευση 

καί  γενικά  τή  χριστιανική  φιλοσοφία. 

«Θά  θυμάται  πάντοτε  τή  συμφωνία  του  μέ  τό  λαό  του». 

Πάλι  συγκροτώντας  τήν  άνοησία  τών  Ιουδαίων  καί  Εερ- 
ριΕώνοντας  τήν  άλαΕονεία  τους,  μάλλον  δέ  γιά  νά  δείΕει, 

ότι  τά  άγαθά  πού  άπόλαυσαν,  δέν  τά  άπόλαυσαν  έΕ  αιτίας 

τής  άΕίας  τους,  άλλ'  έΕ  αιτίας  τής  άγάπης  του  πρός  τούς 
πατέρες  τους  καί  τις  συμφωνίες  πού  είχε  κάμει  μέ  έκείνους, 

λέγει,  «Θά  θυμάται  πάντοτε  τή  συμφωνία  του  μέ  τό  λαό 

του»,  πράγμα  πού  καί  ό  Μωϋσής  παράγγειλε  σ’  αύτούς  πού 
θά  εισέρχονταν  στή  γή  τής  έπαγγελίας  νά  λέγουν  καί  νά 

έχουν  στή  σκέψη  τους.  Διότι,  λέγει,  αν  οικοδομήσεις  λα¬ 
μπρές  πόλεις  καί  άποκτήσεις  μεγάλο  άριθμό  χρημάτων,  μή 

πεις,  ότι  αύτά  μοϋ  συνέβησαν  έΕ  αίτιας  τής  δικαιοσύνης 

μου,  άλλ’  έΕ  αιτίας  τών  συμφωνιών  πού  έκαμα  μέ  τούς 

πατέρες  σου*1.  Διότι  τίποτε  δέν  ύπάρχει  χειρότερο  άπό  τή 

μιορία'  γι'  αύτό  συνέχεια  καί  μέ  κάθε  τρόπο  καί  μέ  κάθε 
μέσο  ΕερριΕώνει  ό  Θεός  αύτήν. 

«Τή  δύναμη  τών  έργων  του  άνήγγειλε  στο  λαό  του,  μέ 

τό  νά  τούς  δώσει  σάν  κληρονομιά  τά  έθνη».  Άπό  τά  γενικά 

μεταφέρει  τό  λόγο  στό  έπί  μέρους-  άπό  έκεϊνα  πού  έγιναν 

στήν  οικουμένη,  σ'  εκείνα  πού  συνέβηκαν  ατούς  Ιουδαίους. 



408 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

άκριβώς  έξετάοειε,  καί  ταντα  καθολικών  έπέχει  τάςιν,  Τά 

γάρ  εις  ανι οί·ς  γινόμενα,  τοϊς  άλ.λοις  διδαοκαλίαι  έγίνονιο, 

και  οί  πόλεμοι  και  τά  τρόπαια  κα'ι  αί  νΐκαι  άντ'ι  κηρύγματος 

ήρκουν  τοΐς  π ροσέχουοιν.  Ον  γάρ  άκολονϋία  άνδρωπίνη,  άλ- 

5  λά  υπέρ  λόγον  ταϋτα  σννέβαινε.  Ποια  γάρ  άκολονάία  εκείνη, 

σα/.πιζόντων  αυτών  τά  τείχη  καταβάλλεοάαι,  και  γυναίκα 

οτρατηγονσαν  νικάν  και  περιγ  ίνεσ&αι ,  καί  παιδίον  μικρόν 

βαρβα ρικούς  πολέμους  καταλνειν  από  λίάον  βολής  μιας;  Και 

έτερα  δε  άλλα  παράδοξα  τοιαντα  ουνέβαινεν.  Ου τω  των  πο- 

Ό  '.εμίτον  έκράτησαν,  ου  τω  τής  Π  αλαιοτίνης  έξέβαλον.  " Οταν 

οϋν  λέγη,  αίσχνν  έργων  αυτόν  ανήγγειλε  τω  λαφ  αυτόν», 

ούδ'εν  άλ./.ο  λέγει,  ή  ότι  έπέδειξεν  αυτόν  την  δύναμιν,  ονχ 
άπλ.ώς  έκβ  άλλων  τά  έάνηι  αλλά  τρόπο)  τοιοντο),  δΓ  ον  μά¬ 

λιστα  ηδννατο  είδέναι  σαφώς,  ώς  εί  και  τά  πρότεοα  ήρκει, 

1 5  στ ε  άεήλατος  ήν  ή  πληγή  κατ  έκείνων  γινόμενη,  κα'ι  αυτόν 

ητοατηγονντος  τά  των  πολεμίων  έκρίνετ ο  πράγματα.  Ον  γάρ 

δή  διά  ρημάτων .  άλλ.ά  και  διά  πραγμάτων  αυτούς  έπαίδενε, 

δΓ  υποδημάτων,  διά  }  ματ  ίων,  διά  τροφής,  διά  φωτός  νυκτε¬ 

ρινόν  και  ήμερινον,  διά  νεφέλης,  διά  πολέμων,  διά  ειρήνης, 

20  διά  τροπαίων,  διά  γεωργίας,  διά  νετών,  κα'ι  πάντα  φωνήν 

ήφίει  τόν  Δεσπότην  άνακηρνττοντα,  και  τήν  πεπωρωμένην 

αυτών  διάνοιαν  κατανύιτοντα,  καί  ονδείς  χρόνος  ένέλιπεν, 

έν  φ  ιιή  συνεχή  σημεία  αντον  έπεδείκνντ ο. 

«Έργα  χειρών  αυτόν,  άλήΰεια  καί  κρίσις».  Επειδή  περί 

25  τής  δυνάμεως  αυτού  διελέχά η,  διαλέγεται  καί  περί  τής  δι- 

καισκρισί ας,  ότι  ον  μόνον  δνναμιν  έν  οϊς  έποίει  τότε  έπε- 

δείκνυτο,  άλλα  καί  πολλήν  τήν  δικαιοσύνην.  Ουδέ  γάρ 

απλώς  έξέβαλε  τά  έ!)νη,  επειδή  Ιουδαίους  είσαγαγείν 

35.  Δηλαδή  τής  πόλεως  Ίεριχοϋς.  Ίηα.  Ναυή  6,20. 
36.  Πρόκειται  περί  τής  Ιουδίθ. 

37.  Πρόκειται  περί  του  Δαυίδ  πού  μέ  τή  σφενδόνη  του  νίκησε,  τό 

Γολιάθ.  Α'  Βαα.  17,49. 
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Μάλιστα  δέ,  άν  κανείς  τά  έΕετάσει  μέ  προσοχή,  και  αύτά 

έπέχουν  θέση  μεταΕύ  των  γενικών.  Διότι  αύτά  πού  γίνον¬ 

ταν  σ’  αύτούς,  γίνονταν  διδάγματα  στούς  άλλους,  καί  οι 
πόλεμοι  καί  τά  τρόπαια  καί  οί  νίκες  γίνονταν  ένα  είδος 

κηρύγματος,  σ'  εκείνους  πού  τά  έΕέταΕαν  μέ  προσοχή. 
Καθόσον  αύτά  συνέθαιναν  όχι  μέ  άνθρώπινο  τρόπο,  άλλά 

κατά  τρόπο  ύπερφυσικό.  Διότι  ποιά  φυσική  συνέπεια  ήταν 

έκείνη,  τό  νά  γκρεμίζονται  τά  τείχη  μέ  τό  σάλπισμα  αύ- 

τών3’,  καί  γυναίκα  στρατηγός  νά  νικά  καί  νά  ύπερισχύει"- 
καί  μικρό  παιδί  μέ  μιά  βολή  λίθου  νά  διαλύει  πολέμους 

βαρβαρικούς";  Καί  πολλά  δέ  άλλα  παρόμοια  παράδοΕα 

συνέβαιναν.  "Ετσι  νίκησαν  τούς  έχθρούς  τους,  έτσι  τούς 

έδιωΕαν  άπό  τήν  Παλαιστίνη.  "Οταν  λοιπόν  λέγει,  «Τή 

δύναμη  τών  έργων  του  άνήγγειλε  ατό  λαό  του»,  τίποτε 

άλλο  δέν  λέγει,  παρά  αύτά,  ότι  φανέρωσε  τή  δύναμή  του, 

όχι  άπλώς  διώχνοντας  τά  έθνη,  άλλά  μέ  τέτοιο  τρόπο, 

μέ  τόν  όποιο  μπορούσε  αύτός  νά  γνωρίσει  πολύ  καθαρά, 

άν  καί  τά  προηγούμενα  ήταν  άρκετά,  ότι  τό  χτύπημα  πού 

καταφέρθηκε  έναντίον  αύτών  ήταν  θεόσταλτο,  καί  ότι  κά¬ 

τω  άπό  τή  στρατηγία  τού  Θεού  νικώνταν  οί  έχθροί.  Διότι 

πράγματι  δέν  τούς  δίδασκε  μόνο  μέ  λόγια,  άλλά  καί  μέ 

πράγματα,  μέ  ύποδήματα,  μέ  ένδύματα,  μέ  τήν  τροφή,  μέ 

τό  νυχτερινό  καί  ήμερήσιο  φώς,  μέ  τή  νεφέλη,  μέ  τούς 

πολέμους,  μέ  τήν  ειρήνη,  μέ  τά  τρόπαια,  μέ  τή  γεωργία, 

μέ  τις  βροχές,  καί  γενικά  όλα  άφηναν  φωνή  νά  βγει  πού 

διακήρυττε  τόν  Κύριο  καί  κεντούσε  τήν  πωρωμένη  καί 

σκληρή  καρδιά  τους,  καί  καμιά  χρονική  περίοδος  δέν  ύπήρ- 
Εε  πού  νά  μή  φανερώνει  τά  συνεχή  θαύματά  του. 

«Τά  έργα  τών  χεριών  του  είναι  άλήθεια  καί  κρίση». 

Επειδή  ομίλησε  γιά  τή  δύναμή  του,  όμιλεΐ  καί  γιά  τή 

δικαιοκρισία  του,  ότι  δηλαδή  δέν  φανέρωνε  μόνο  τή  δύ¬ 
ναμή  του  μέ  έκεϊνα  πού  έκαμνε  τότε,  άλλά  καί  τή  μεγάλη 

δικαιοσύνη  του.  Διότι  δέν  έΕεδίωΕε  άπλώς  τά  έθνη,  έπειδή 

ήθελε  νά  έγκαταστήσει  τούς  Ιουδαίους,  άλλά  τό  έκαμε 
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έδούλετο,  άλλα  μετά  τού  δίκαιον.  Διά  τούτο  κα'ι  άλ- 

λαχού  έλεγεν  ό  Μωϋσής"  «Ούπω  γάρ  άναπεπλήρωνται 

αι  άμαρτίαι  των  Άμορραίων.  Τ  αίτια  δε  ονκ  έπι  ’ Ι¬ 
ουδαίων  έστίν  είπειν  μόνον ,  και  των  έκείνοις  σνμδαινόν των, 

5  άλλα  πάλιν  καθολικός  ό  λόγος  έοτί.  Πάντα,  γάρ  τά  νπ  αντοό 

γενόμενα  « αλήθεια  και  κρίσις »·  κρίοις,  τοντέστι  δικαιοσύνη. 

Οΐδεν  δε  αλήθειαν  πολ.λάκις  η  Γραφή  και  την  φιλανθρωπίαν 

λέγει  ν.  "Ο  τοίννν  λέγει,  τοιούτόν  εοτιν,  ότι  μετά  τής  δικαιο¬ 

σύνης  και,  ηπλανθρωπ ίας  τά  πάντα  άνέμιξεν.  Ει  γάρ  δή  μόνον 

10τω  τον  δίκαιον  έκέχρητο  λ,όγω,  τιάντα  αν  άπολώλει.  Δ  ιό  και 

οντος  ό  προφήτης  αλλαχού  λέγει"  «Μη  είσέλθης  εϊς  κρίπιν 

μετά  τον  δούλου  σου"  ότι  ον  δικαιωθήσεται  ένώπιόν  σου  πας 

ζών».  Και  πάλιν  «Εάν  ανομίας  παρατηρήση,  Κύριε ,  Κύριε, 

τις  νποστήσεται ;».  Πάντα  τοίννν  τά  νπ’  αυτού  γινόμενα  'ε- 

15  κατέροτν  γέιιει  τούτων.  *Αν  τε  γάρ  τδ  δίκαιον  άπαιτή  μόνον, 

πάντα  άν  διεφθάρη"  ει.  δέ  η  ιλανθρωπία  μόνη  κέχρηται,  οι 

τύ.είονς  άν  έγίνοντο  ραθνμότεροι.  Διά  τούτο  ποικίλ.λων  την 

σοττηρίαν  των  άνθρώποτν,  έκατέροις  τούτοις  εις  την  διόρθοτ- 

σιν  αν  των  κέχρηται. 

20  β.  (. Πίστα ί  πάσαι  αί  εντολαί  αυτού·».  'Όπεο  πο  λ  λ  αχού  ποιεί, 

τούτο  και  ενταύθα  εργάζεται,  από  τής  σοφίας  τής  έν  τή  ποι¬ 

κίλη  δημιουργία  κα'ι  τής  κηδεμονίας  επί  την  νομοθεσίαν  με- 

ταδαίνιον,  κα'ι  τούτο  πάλιν  κινών  τής  πρόνοιας  το  μέρος. 

Ον  γάρ  δή  μόνον  τω  κτίσαι  κτίσιν  τοσαύτην ι  καί  τηλικαύτην, 

25  άλλέι  τω  τον  νόμον  θεΊναι  τδ  των  ανθρώπων  διώρθοτσε  γέ¬ 

νος.  Διό  καί  εν  τω  δκτωκαιδεκάτω  φαλμω  άμφότερα  ταύτα 

τά  μέοη  διελών,  άο χόμενος  μέν  έλεγεν,  «ΟΙ  ονρανοι  διηγούν¬ 

ται  δόξαν  Θεού»,  πρδς  δέ  τδ  οεσοτ  έλθών,  καί  τδν  περί  τής 

38.  Γεν.  15.  16 

39.  Ψαλμ.  142,2. 

40.  Ψαλμ.  129,  3. 
41.  Ψαλμ.  18,  1. 
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μέ  δικαιοσύνη.  Γι'  αύτό  καί  άλλοϋ  έλεγε  ό  Μωυσής'  «Διότι 
δέν  ολοκληρώθηκαν  ακόμη  οί  παρανομίες  των  Άμορραί- 

ων»®  Αύτά  δέ  μπορεί  νά  τά  πεϊ  κανείς  όχι  μόνο  γιά  τούς 

Ιουδαίους  καί  γιά  τά  όσα  συνέβηκαν  σ'  αυτούς,  άλλα 
πάλι  ό  λόγος  έχει  γενική  σημασία.  Διότι  όλα  τά  έργα  πού 

έγιναν  άπ'  αύτόν  είναι  «άλήθεια  καί  κρίση»'  «κρίση»,  δη¬ 
λαδή  δικαιοσύνη.  Γνωρίζει  δέ  ή  Γραφή  νά  ονομάζει  πολ¬ 
λές  φορές  άλήθεια  καί  τή  φιλανθρωπία.  Αύτό  πού  λέγει 

σημαίνει  τό  έξης,  ότι  δηλαδή  όλα  τά  ανέμιξε  μέ  δικαιοσύνη 

καί  φιλανθρωπία.  Διότι  βέβαια  άν  χρησιμοποιούσε  μόνο  τή 

δικαιοσύνη  του,  όλα  θά  καταστρέφονταν.  Γι’  αύτό  καί  ό 

ίδιος  ό  προφήτης  άλλοϋ  λέγει-  «Καί  μή  θελήσεις  νά  προ¬ 

χωρήσεις  σέ  ακριβή  έξέταση  καί  κρίση  τού  δούλου  σου' 
διότι  δέν  θά  βγει  άπό  μπροστά  σου  δικαιωμένος  κανένας 

άπό  τούς  βρισκομένους  στή  ζωή  άνθρώπους»*8.  Καί  πάλι" 
«  Αν  Κύριε,  Κύριε,  έξετάσεις  μέ  λεπτομέρεια  τις  άνομίες 

μας  ποιος  θά  μπορέσει  νά  σταθεί  μπροστά  σου;»40..  "Ολα 

λοιπόν  τά  έργα  πού  έγιναν  άπ'  αύτόν  είναι  γεμάτα  άπό  αύ¬ 
τά  τά  δυό.  Διότι  αν  άπαιτοϋσε  μόνο  τό  δίκιο,  όλα  θά  κα¬ 

ταστρέφονταν,  άν  δέ  χρησιμοποιούσε  μόνο  τή  φιλανθρω¬ 

πία  του  οί  περισσότεροι  θά  γίνονταν  πιό  ράθυμοι.  Γι’  αύτό 
έφαρμόζοντας  διαφόρους  τρόπους  γιά  τή  σωτηρία  των 

άνθρώπων,  χρησιμοποιεί  καί  τούς  δύο  αύτούς  τρόπους  γιά 

τή  διόρθωση  αύτών. 

6.  «"Ολες  οί  έντολές  του  είναι  άξιόπιστες».  Εκείνο 
πού  κάμνει  παντού,  αύτό  κάμνει  καί  έδώ,  μεταβαίνοντας 

άπό  τή  σοφία  τής  ποικίλης  δημιουργίας  καί  τήν  κηδεμονία 

γι’  αύτήν  στή  νομοθεσία,  καί  δείχνοντας  πάλι  καί  αύτό  τό 
μέρος  τής  προνοίας  του.  Διότι  δέν  διόρθωσε  τό  γένος  των 

άνθρώπων  μόνο  μέ  τή  δημιουργία  τόσων  πολλών  καί  τόσων 

σπουδαίων  κτισμάτων,  άλλά  καί  μέ  τή  θέσπιση  νόμου. 

Γι’  αύτό  καί  στό  δέκατο  όγδοο  ψαλμό  διαχωρίζοντας  αύ¬ 
τά  τά  δύο  μέρη,  στήν  άρχή  μέν  έλεγε,  «Οί  ούρανοϊ  διη¬ 

γούνται  τή  δόξα  τού  Θεού»41,  φθάνοντας  δέ  στή  μέση  τού 
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κτίσεως  άπαρτ ίσης  λόγον  έπήγαγεν  «'()  νόμος  Κυρίου  αμω- 

μος,  έπιστρέφων  ψυχάς·  η  εντολή  Κυρίου  τηλαυγής,  φωτί- 

ζουσα  όφϋαλιιυύς» .  Ον τω  δή  και  ένταύδα,  ειττονν  περί  των 

τεραστίων  και  των  δανμάτοη’  αντον  και  των  έργων,  εις  την 

5  περί  των  εντολών  νπόδεσιν  μετ  αχειρίζει  τον  λόγον  ον  τω  λό¬ 

γων  < ιΠισταί  πάσαι  αί  έντολαί  αυτόν,  έστ ηριγμέναι  εις  τον 

αιώνα  τον  αίώνος,  πεποιημέναι  έν  άληδεία  και  ενδύτητι». 

Ονχ  απλώς  είπε,  «Πάσαι»,  αλλά  πολύ  γένος  εντολών  άνακι- 

νών,  ταύτην  τέδεικε  την  λέξιν. 

10  Καί  γάρ  έντολαί  είοιν  αί  τής  κτίσεως,  άς  διατηρεί  πά¬ 

σα  ή  κτίσις  ήλιος  καί  σελήνη,  ημέρα  καί  νύξ,  καί  αστέρες, 

καί  γης  καί  φύσεως  δρόμος.  Έντολαί  είοιν  αί  τή  φύσει  δο- 

δεΐσαι  έϊ  αρχής,  οτε  τον  άνδρωπον  επλαττε  περί  ών  φησιν 

δ  Παύλος·  «' Όταν  γάρ  εδνη,  τά  μή  νόμον  εχοντα,  φύσει  τά 

15  τού  νόμον  ποιή.  οντοι  νόμον  μή  εχοντες,  έαντοΐς  εϊσι  νόμος». 

Κα)  πάλιν  «Σννήδομαι  γάρ  τω  νόμο)  τον  Θεόν  κατά  τον  έ- 

στο  άνίίροοπον) .  Έντολαί  είσι  καί  αί  γραπταί.  Καί  ανται  πά- 

σαι  μεαενήκαο ιν.  Ει  δέ  τινες  κατελύδησαν,  ονκ  επί  τδ  χείρον, 

άλ'κ  επί  τδ  βέλτιον  μεταρρνδμισδείσαι.  Τδ  γάρ ,  «Ον  φονεύ- 

20  σεις»,  ον  κατελνϋη,  άλλ’  έπετάδη'  καί  τό ,  «Ον  μοιχεύσεις», 

ονκ  ήηανίσδη,  αλλά  μείζον  γέγονε.  Διδ  καί  ελεγεν,  «Ονκ 

ήλ,δον  καταλνσαι.  τδν  νόμον  ή  τονς  προφήτας,  αλλά  πληρώσαι». 

Ό  γάρ  ιιή  όργΕόιιενος,  πολλώ  μάλλον  τον  φόνον  άφέξετα ι: 

κ,αί  δ  μή  βλέπτον  άκολάστοις  δφδαλμοίς ,  μακρότ ερον  τής  μοι- 

25  γειας  εσκήνοη αι.  Ό  τοίννν  νόμος  τούτο  μάλιστα  εχει  τδ  διαι¬ 

ρετόν,  τδ  αδύνατον,  τδ  διτ/νεκές,  καί  δ  τής  κτίσεως,  καί  δ 

42.  Ψαλμ.  18,  8  ■  9 
43.  Ρωμ.  2,14. 

44.  Ρωμ.  7,  22. 

45.  ΈΕ.  20,  1 3'  15. 
46.  Ματθ.  5,  17. 
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ψαλμοϋ,  καί  άφοϋ  ολοκλήρωσε  τό  λόγο  γιά  τή  δημιουργία, 

πρόσθεσε-  «Ό  νόμος  τοϋ  Κυρίου  είναι  άμεμπτος  καί  επι¬ 

στρέφει  τις  πλανημένες  ψυχές'  ή  έντολή  τοϋ  Κυρίου  είναι 

φωτεινή  καί  φωτίζει  οφθαλμούς»**.  "Ετσι  λοιπόν  καί  έδώ, 
άφοϋ  μίλησε  γιά  τά  τεράστια  καί  καταπληκτικά  θαύματα 

καί  έργα  του,  μεταφέρει  τό  λόγο  ατό  θέμα  των  έντολων, 

λέγοντας  τά  έξής'  «Είναι  αξιόπιστες  όλες  οί  έντολές  τοϋ 
Θεοϋ,  μένουν  αιώνια  απαρασάλευτες,  διότι  συντάχθηκαν 

μέ  αλήθεια  καί  δικαιοσύνη».  Δέν  άνέφερε  τυχαία  αύτή  τή 

λέξη  «πάσαι»,  άλλά  γιά  νά  παρουσιάσει  ένα  πολύ  μεγάλο 
πλήθος  έντολων. 

Πράγματι  έντολές  είναι  οί  έντολές  τής  κτίσεως,  τις 

όποιες  διατηρεί  όλη  ή  κτήση,  ό  ολιος  καί  ή  σελήνη,  ή 

ήμέρα  καί  ή  νύχτα,  οί  αστέρες  καί  ή  κίνηση  τής  γης  καί 

τής  φύσεως.  Έντολές  είναι  οί  έντολές  πού  δόθηκαν  άπό 

τήν  άρχή  στή  φύση,  όταν  έπλαθε  τόν  άνθρωπο,  γιά  τις 

όποιες  λέγει  ό  Παϋλος'  «Διότι  όταν  οί  εθνικοί,  πού  δέν 
έχουν  γραπτό  νόμο,  πράττουν  έκεϊνα  πού  διατάσσει  ό  γρα¬ 

πτός  νόμος,  οδηγούμενοι  άπό  τόν  έμφυτο  ήθικό  νόμο, 

αύτοί,  άν  καί  δέν  έχουν  γραπτό  νόμο,  είναι  οί  ίδιοι  νόμος 

γιά  τόν  έαυτό  τους»**.  Καί  πάλι-  «Διότι  εύχαριστεϊται  ή 
καρδιά  μου  καί  ό  νοϋς  μου,  πού  αποτελούν  τόν  έσωτερικό 

μου  άνθρωπο,  μέ  τό  νόμο  τοϋ  Θεοϋ»*3.  Έντολές  είναι  καί 

οί  γραπτές.  Καί  αύτές  όλες  έμειναν  αμετακίνητες.  "Αν  δέ 
μερικές  καταργήθηκαν,  μεταβλήθηκαν  όχι  πρός  τό  χειρό¬ 

τερο,  άλλά  πρός  τό  καλύτερο.  Διότι  τό  «Ού  φονεύσεις»45, 

δέν  καταρνήθηκε,  άλλ’  έπεξετάθη'  καί  τό  «Ού  μοιχεύ- 

σεις»*’,  δέν  έξαφανίσθηκε,  άλλ’  έλσβε  μεγαλύτερη  διάστα¬ 

ση.  Γι'  αύτό  έλεγε,  «Δέν  ήλθα  νά  καταργήσω  τό  νόμο  ή 
τούς  προφήτες,  άλλά  νά  τά  συμπληρώσω»*0.  Διότι  εκείνος 

πού  δέν  οργίζεται,  πολύ  περισσότερο  θ’  άποφύγει  τό  φόνο' 
καί  έκεϊνος  πού  δέν  βλέπει  μέ  μάτια  άκόλαστα,  θά  σταθεί 

μακρύτερα  άπό  τή  μοιχεία.  Ό  νόμος  λοιπόν  αύτό  πρό 

πάντων  τό  έξαίρετο  έχει,  τό  άθάνατο,  τό  αιώνιο,  καί  ό 



414 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ι/.υσικός,  καί  ό  τής  φάοσοφίας,  καί  τής  Καινής  Διαθήκης. 

Διό  φησιν  <'0  ουρανός  καί  ή  γη  παρελενσονται,.  αΐ  δέ  λόγοι, 

μον  ον  μη  παρελεύσονιαι» ,  τό  ακίνητον  ανιών  δηλών.  Πάν¬ 

τα  όοα  άν  ΰονληται  μένειν  ό  Θεός,  μένει  διηνεκώς,  και  ον- 

5  δεν  έπτι  ιύ  κινούν  αύτά. 

«Π  εποιημέναι  έν  αλήθεια  καί  ενθντητι».  Τί  έστιν,  «Εν 

άλτ/θεία  και  ενθντητι»;  Ονδέν  ανταΐς,  φηοί,  σκολιόν,  ον  δεν 

στοαγγαλιώδες,  ονδέν  άσαηές,  ονδέν  προς  χάριν  τινά  ή  απέ¬ 

χθειαν,  άλλα  πάντα  προς  τό  συμφέρον  καί  λυσιτελές·  ον  καθά- 

1 0  πεο  οί  ανθρώπινοι  νόμοι,  πολύ  μέν  έχονιες  το  έπίκηρον,  πολύ 

δέ  τό  άσαρές,  πολύ  δέ  τό  ανθρώπινον.  Καί  γάρ  άπό  άνθρωπί- 

νω>·  παθών  πολλοί  πολλάκις  έτέθι;σαν.  Καί  γάρ  τόν  εχθρόν 

άιιννόμενος,  ϊ}  φίλ.ψ  χαρ ίζεσθαι  ΰονλόμενος ,  ον τω  ιά  γράμ¬ 

ματα  συνέθηκεν.  Αλλά  ονχ  οί  θείοι  τοιοΰτοι,  άλλ’  ήλιον  φαι- 

15  δοότευυι  μένονσι,  τό  συμφέρον  τών  νομοθετούμενων  έπιζη- 

τοϋντες,  καί  προς  αρετήν  αντους  έπανάγοντες,  καί  προς  την 

τών  πραγμάτων  αλήθειαν,  ον  προς  τά  ψευδή  ταντα,  πλού¬ 

τον  λέγω  καί  δυναστείαν  ( ιαντα  γάρ  ψευδή,  τά  δέ  του  Θεού 

αλήθεια),  ονχ  όπως  γένοιτο  ενπορώτεροι,  ονδ’  όπως  τών 

20  παρόντων  έπιτνχοιεν,  «λλ’  όπως  τών  μελλ,όντων  άπολανσαιεν, 

διδάσκοντες.  Περί  τών  αληθών  πραγμάτων  καί  ορθών,  καί 

οί'δέν  έχόντισν  διεστραμμένου,  άπαντα,  είπον  έκεΐνοι  οί  νόμοι. 

«ΐΐισταί  πάσαι  αί  έντολ,αί  αυτόν».  Τί  έστι,  «Πιστοί»; 

Βέβιιιαι,  μένουσο.ι.  Καν  γάρ  παραθώσιν,  αί  τ ιμωρίαι  έπον- 

25  τ ιχι,  παί  ανται  ον  σαλεύονται ·  εί  δέ  άνθρωποι  παραβώσιν,  άλ.λ’ 

ό  θεός  αντάς  έκδικεΐ.  Μη  τοίπιν  λέγε,  ότι  ποός  απειλήν  εϊ- 

47.  Ματθ.  24.  35. 
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νόμος  της  κτίσεως  καί  ό  φυσικός  καί  ό  νόμος  τής  φιλο¬ 

σοφίας  καί  τής  Καινής  Διαθήκης.  Γι'  αύτό  λέγει-  «Ό  ού- 
ρανός  καί  ή  γη  θά  έξαφανισθοϋν,  οί  λόγοι  μου  όμως  θά 

εξακολουθούν  νά  έχουν  τήν  ισχύ  τους»",  φανερώνοντας 
τό  άμετακίνητο  αυτών.  Διότι  όλα  όσα  θέλει  ό  Θεός  νά 

μένουν  άσάλευτα,  παραμένουν  αιώνια  καί  τίποτε  δέν  ύπάρ- 
χει  πού  νά  τά  μετακινεί. 

«Διότι  συντάχθηκαν  μέ  άλήθεια  καί  εύθύτητα».  Τί  ση¬ 

μαίνει,  «Έν  άληθεία  καί  εύθύτητι»;  Τίποτε,  λέγει,  δέν  ύπάρ- 

χει  σ'  αυτές  παράλογο,  οϋτε  στραβό,  οϋτε  άσαφές,  οϋτε 

χαριστικό  ή  έκδικητικό,  άλλ’  όλα  έχουν  σάν  στόχο  τό  συμ¬ 

φέρον  καί  τήν  ώφέλεια'  όχι  όπως  άκριβώς  οί  άνθρώπινοι 
νόμοι,  πού  έχουν  πολύ  τό  πρόσκαιρο,  πολύ  τό  άσαφές  καί 

πολύ  τό  άνθρώπινο.  Καθόσον  πολλές  φορές  πολλοί  νόμοι 

θεσπίσθηκαν  άπό  άνθρώπινα  πάθη.  Διότι  ό  νομοθέτης  θέσπι¬ 

σε  τό  νόμο  θέλοντας  ή  τόν  έχθρό  νά  πολεμήσει  ή  νά  φα¬ 

νεί  άρεοτός  σέ  φίλο.  "Ομως  δέν  είναι  τέτοιοι  οί  θείοι  νό¬ 
μοι,  άλλά  παραμένουν  λαμπρότεροι  καί  άπό  ιόν  ήλιο,  άπο- 

βλέποντας  ατό  συμφέρον  έκείνων  γιά  τούς  οποίους  θεσπί¬ 

σθηκαν,  τούς  οδηγούν  πρός  τήν  άρετή  καί  πρός  τήν  άλή- 

θεια  των  πραγμάτων,  καί  όχι  πρός  τά  ψευδή  αύτά  πράγμα¬ 
τα,  έννοώ  τόν  πλούτο  καί  τήν  έξουσία  (διότι  αύτά  είναι 

ψεύτικα,  ένώ  τά  τού  Θεού  είναι  άληθινά) ,  όχι  τό  πώς  νά 

γίνουν  πλουσιώτεροι,  οϋτε  τό  πώς  νά  έπιτύχουν  τά  παρόν¬ 

τα  πράγματα,  άλλα  τό  πώς  ν'  απολαύσουν  τό  μελλοντικά. 
Όλες  οί  έντολές  τών  νόμων  έκείνων  άναφέρονται  ατά 

αληθινό  καί  όρθά  πράγματα,  πού  δέν  έχουν  τίποτε  τό 

διεστραμμένο. 

«Πισταί  πάσαι  αί  έντολαϊ  αύτοϋ».  Τί  σημαίνει,  «πι¬ 

στοί»  ;  Σταθερές,  άμετακίνητες.  Διότι,  καί  αν  άκόμη  τις 

παραβοϋν,  άκολουθοϋν  οί  τιμωρίες  καί  αύτές  μένουν  άπα- 

ρασάλευτες'  αν  δέ  τις  παραβοϋν  οί  άνθρωποι,  όμως  ό  Θεός 
τιμωρεί  αύτές  τις  παραβάσεις.  Μή  λοιπόν  λέγεις,  ότι  τά 

λόγια  αύτά  λέχθηκαν  γι'  άπειλή,  ή  ότι  είναι  υπερβολικά. 
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ρηται  τά  είρημένα,  ή  ύπερβολικώς.  Ουδείς  νομοί) ετών  πρός 

απειλήν  λέγει  μόνον,  άλλα,  και  προς  σωφρονισμόν.  Ει  δέ  ο  ο 

εκρόδρα  πιστεύεις  υπέρ  των  μελλόντων,  από  των  παρελ.θόι- 

των  λάμβανε  την  άπόδειξιν.  Ό  γονν  επί  τοΰ  Νώε  κατακλν - 

5  σμός,  καί  ή  επί  τών  Σοδόμων  πυρπόληαις,  καί  ή  επί  τοΰ  Φα¬ 

ραώ  απώλεια ,  καί  η  τών  3 Ιουδαίων  πανωλεθρία,  καί  αί  αίχμα- 

λωοίαι ,  καί  οί  πόλεμοι,  άρα  άπειλής  είσιν,  ή  πείρας  πραγμό.- 

των;  Ει  δέ  τά  έν  τφ  τύπω  γέγονε,  πολλφ  μάλλον  τά  εν  τη 

άληΰείιι,  (Ισοι  καί  μείζων  ή  πονηριά  τών  αύτοις  τετολμημέ- 

10  νων  μετά  τοσαύτην  θεραπείαν  καί  διόρθωσιν. 

« Λύτρωσιν  άπέστειλε  Κύριος  τφ  λαφ  αύτον».  Κατά  μέν 

την  ιστορίαν,  την  τών  Ιουδαίων  ελευθερίαν  φηοί,  κατά  δέ 

την  αναγωγήν ,  την  τής  οικουμένης ]  ό  καί  τδ  εξής  δηλοΐ'  νΕ- 

νετείλα το  εϊς  τόν  αιώνα  διαθήκην  αυτόν».  Την  Καινήν  έν- 

15  ταϋθα  λέγει ·  επειδή  γάρ  εντολής  έμνήσθη  καί  νόμον,  οϋτος 

δέ  παρεβάϋη  καί  είργάσα,το  οργήν,  φησίν,  δτι  « Λντρωσιν  α- 

πέστειλε  τφ  λαφ  αυτόν»  καθάπερ  καί  αυτός  έλεγεν’  «Ονκ 

ήλθον,  'ίνα  κρίνω  τόν  κόσμον,  «/./.’  'ίνα  σώσω  τόν  κόσμον».  Ε¬ 

πειδή  γάρ  παραδαινόμενος  ό  νόμος  βκόλαζεν,  «Ό  γάρ  νόμος 

20  οργή)"»,  φηοί,  « κατεργάζεται ·  ου  γάρ  ούκ  εοτι  νόμος,  ουδέ 

παράβασις»,  καί,  «Πάντες  ήμαυτον  καί  υστερούνται  τής  δό- 

ξης  τοΰ  Θεού,  δικαιούμενοι  δωρεάν  τή  αυτού  χάριτι»,  διά 

τούτο  ούτως  είπε'  «Λύτρωση·  άπέστειλε  Κύριος  τφ  λαφ  αυ¬ 

τού».  ’Άλ/.’  δμτος  ού'δέ  ή  λύτρωσις  απλώς,  άλλά  μετά  τήν  λυ- 

ΣΒ  τρωσιν  καί  νόμος  'ίνα  τής  χάριτος  αξίαν  έπιδειξώμεθα  τήν 
πολιτείαν. 

7.  ν" Αγιον  καί  φοβερόν  τό  όνομα  αύτον».  Επειδή  γάρ 

ένενόησεν  άπαντα  τά  άνακη ρύττοντα  αύτον  τήν  κηδεμονίαν, 

48.  Τόπος  είναι  ό  νόμος  της  Π.  Διαθήκης,  αλήθεια  δέ  είναι  ύ  νό¬ 
μος  της  Κ.  Διαθήκης 

49.  Ίω.  12,  47. 

50.  Ρωμ.  4,  15. 

51.  Ρωμ.  3,  23-24. 
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Κανείς  δέν  θεσπίζει  νόμους  μόνο  γι'  απειλή,  άλλα  καί  γιά 

σωφρονισμό.  "Αν  όμως  δέν  πιστεύεις  πάρα  πολύ  γιά  τά 
μελλοντικά  πράγματα,  παίρνε  τήν  άπόδειζη  άπό  τά  γεγο¬ 
νότα  τού  παρελθόντος.  Διότι  ό  κατακλυσμός  πού  συνέβηκε 

κατά  τήν  έποχή  τοϋ  Νώε,  ή  πυρπόληση  των  Σοδόμων,  ή 

καταστροφή  τοϋ  Φαραώ,  ή  πανωλεθρία  των  Ιουδαίων,  οί 

αιχμαλωσίες  καί  οί  πόλεμοι,  άραγε  είναι  άπειλές  ή  είναι 

πραγματικά  γεγονότα;  "Αν  δέ  πραγματοποιήθηκαν  τά  όσα 
άναφέρονται  ατό  νόμο  τοϋ  τύπου,  πολύ  περισσότερο  έγι¬ 

ναν  καί  θά  γίνουν  τά  όσα  άναφέρονται  ατό  νόμο  τής  άλή- 

θειας1*,  τόσο  περισσότερο,  όσο  μεγαλύτερη  είναι  ή  κακία 
αυτών  πού  έπραξαν  αύτά  μετά  άπό  τόση  θεραπεία  καί 

διόρθωση. 

«Λύτρωση  άπέστειλε  ό  Κύριος  στό  λαό  του».  Άπό 

ιστορικής  πλευράς  έννοεϊ  τήν  έλευθερία  των  Ιουδαίων, 

ένώ  άλληγορικά  έννοεϊ  τήν  έλευθερία  τής  οικουμένης, 

πράγμα  πού  φανερώνει  καί  τό  έξης-  «"Εδωσε  τή  διαθήκη 
του  πού  ή  ισχύ  της  είναι  αιώνια».  Έδώ  έννοεϊ  τήν  Καινή 

Διαθήκη-  διότι,  έπειδή  μίλησε  γιά  έντολή  καί  νόμο,  αύτός 
δέ  παραβιάαθηκε  καί  προκάλεσε  όργή,  λέγει,  ότι  «Άπέ- 

στειλε  λύτρωση  στό  λαό  του»,  όπως  άκριβώς  καί  ό  Κύριος 

έλεγε'  «Δέν  ήλθα  γιά  νά  κρίνω  τόν  κόσμο,  άλλά  γιά  νά 

σώσω  τόν  κόσμο»”.  Επειδή  δηλαδή  παραβαινόμενος  ό  νό¬ 
μος  τιμωρούσε,  «Διότι»,  λέγει,  «ό  νόμος  προκαλεϊ  τήν  όργή 

πρός  έκείνους  πού  τόν  παραβαίνουν,  όπου  δέ  δέν  ύπάρ- 

χει  νόμος,  δέν  ύπάρχει  οϋτε  παράβαση»50,  καί  «"Ολοι  ά- 
μάρτησαν  καί  στερούνται  τή  δόξα  τοϋ  Θεού,  δικαιώνονται 

δέ  δωρεά  μέ  τή  χάρη  αύτοϋ»51,  γέ  αύτό  είπε  αύτά  τά  λόγια- 

«Λύτρωση  άπέστειλε  ό  Κύριος  στό  λαό  του».  Άλλ’  όμως 
οϋτε  ή  λύτρωση  δόθηκε  απλώς,  άλλά  μετά  τή  λύτρωση 

δόθηκε  καί  νόμος,  γιά  νά  παρουσιάσουμε  τρόπο  ϋωής 

άντάξιο  τής  χάριτος. 

7.  «  Άγιο  καί  φοβερό  είναι  τό  όνομά  του».  Επειδή  δη¬ 

λαδή  κατανόησε  όλα  έκεϊνα  πού  διακηρύσσουν  τήν  κηδε- 

27 
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την  πρόνοιαν,  την  εν  τη  Παλαιά,  την  εν  τη  Καινή,  την  έν 

τοΐς  εργοις,  την  διά  των  εντολών,  την  διά  των  θαυμάτων, 

την  διά  των  τεραστίων,  έθνους  γενό μένος  καί  έκπλαγείς  αυ¬ 

τόν  την  μεγαλωσύνην,  εις  δοξολογίαν  καταλύει  τδν  λόγον, 

-  5  ύμνον  άναψέρων  εις  τδν  ταυτα  πεποιηκότα.  «"Αγιον  και  φο¬ 

βερόν  τδ  όνομα,  αντοΰ»·  ιουτέστιν,  έκπλήξεως  γόμον,  θανμα- 

τος  πολλον.  Εΐ  δε  τδ  όνομα  αυτόν,  πόσα)  μάλλον  ή  ουσία;  Πώς 

δε  τδ  όνομα  αυτόν  άγιον  και  φοβερόν;  Δαίμονες  αυτό  τρέ- 

μονσι,  νοσήματα  αυτό  δέδοικε ,  τοντω  κεχρημένοι  τώ  όνόματι 

,10  οί  απόστολοι  την  οικουμένην  κατώρθωσαν  άπασαν.  Τοντω  ό 

Δαυίδ  αντί  όπλου  χρησάμενος,  τδν  βάρβαρον  εκείνον  κατή- 

νεγκε'  τοντω  τά  μνρία  κατωρθώθη  πράγματα ■  τούτφ  την  ίε- 

ράν  μυσταγωγούμενα  μυστ αγοαγίαν.  Έννοών  τοίννν  όσα  έρ- 

γάζεται  θαύματα  τδ  όνομα  αντοΰ,  όσας  ευεργεσίας ,  πώς  τους 

1 5  εναντίους  διαλύει,  πο>ς  τους  οικείους  αικραλίζεται,  καί  πρά¬ 

γματα  άναλογιζόμενος  νπερβαίνοντα  ρύσεως  ακολουθίαν  καί 

νικοιντα  λογισμόν  ανθρώπων,  ΐμησίν  « Άγιον  καί  φοβερόν  τό 

δνομα  αυτόν ».  ΕΙ  δε  άγιον,  αγίων  δείται  στομάτατν  πρδς  υ¬ 

μνολογίαν,  άγιων  καί  καθαρών. 

20  «Αρχή  σοφίας  φόβος  Κυρίου.  Σννεσις  δε  αγαθή  πάοι 

τοΐς  ποιονσιν  αυτήν».  Τί  έστιν,  «αρχή»;  Πηγή,  ρίζα,  νπόθε- 

σις.  Επειδή  γάρ  τοσαντα  καί  τηλικαϋτα  είπε  περί  τον  τής 

οικουμένης  Δεσπότου /  καί  τοοαύτης  έκπλήξεως  ένεπλήσθτ],  έ- 

παγει  τοΰτο  ακολουθίας,  λοιπόν  δεικιύς,  ότι  ό  τοΰτοτ'  ρωβον- 

25  μένος  πόσης  έμπίμπλαται  σοφίας,  καί  συνετός  γίνεται.  ΕΊτα , 

'ίνα  μή  τις  νομίση  μέχρι  τής  γνώσεως  είναι  τά  τής  σοφίας, 

έπήγαγε ·  «Σννεσις  δέ  αγαθή  πσσι  τοΐς  ποιο'άσιν  αυτήν».  Ον 

γάρ  άρκεΐ  πιστις,  α>·  μή  προσή  καί  πολιτεία  τη  πίστει  ονμβαί- 
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μονιά  του  καί  τήν  πρόνοια  πού  έδειξε  ατήν  Π.  Διαθήκη, 

στήν  Καινή,  ατά  δημιουργήματα  του  καί  όπως  αυτή  φανε¬ 
ρώθηκε  μέ  τις  έντολές,  τά  θαύματα  καί  τά  καταπληκτικά 

έργα  του,  κυριευθείς  άπό  ενθουσιασμό  καί  έκπλαγείς  άπό 

τή  μεγαλωσύνη  του,  τελειώνει  τό  λόγο  του  μέ  δοξολογία, 

άναφέροντας  ύμνο  σ'  έκεϊνον  πού  έκαμε  όλα  αύτά.  «Είναι 

άγιο  καί  φοβερό  τό  όνομά  του»'  δηλαδή  είναι  γεμάτο  άπό 

έκπληξη  καί  πολύ  θαυμασμό.  "Αν  δέ  είναι  άξιοθαύμαστο 
τό  όνομά  του,  πόσο  περισσότερο  είναι  ή  ούσία  του;  Πώς 

δέ  τό  όνομά  του  είναι  άγιο  καί  φοβερό;  Οί  δαίμονες  τό 

τρέμουν,  τά  νοσήματα  τό  φοβούνται,  αύτό  τό  όνομα  χρη¬ 
σιμοποιώντας  οί  άπόστολοι  κατόρθωσαν  νά  σαγηνεύσουν 

όλη  τήν  οικουμένη.  Αύτό  τό  όνομα  χρησιμοποιήσας  καί  ό 

Δαυίδ  σάν  όπλο,  συνέτριψε  έκεϊνον  τόν  βάρβαρο-  μέ  αύτό 

τό  όνομα  κατορθώθηκαν  τά  άμέτρητα  κατορθώματα-  μέ 
αύτό  καθοδηγούμεθα  στήν  ιερή  μυσταγωγία.  Σκεπτόμενος 

λοιπόν  τά  όσα  άξιοθαύμαστα  κατορθώνει  τό  όνομά  του,  τις 

όσες  εύεργεσίες,  τό  πώς  διαλύει  τούς  άντιπάλους,  τό  πώς 

διασφαλίζει  έκείνους  πού  τό  άγαποΰν,  καί  άναλογιζόμε- 
νος  τά  πράγματα  έκεΐνα  πού  ύπερβαίνουν  τούς  φυσικούς 

νόμους  καί  νικούν  τόν  άνθρώπινο  λογισμό,  λέγεΓ  «Είναι 

άγιο  καί  φοβερό  τό  όνομά  του».  "Αν  δέ  είναι  άγιο,  χρειά¬ 
ζεται  άγια  στόματα  πρός  ύμνολογία,  άγια  καί  καθαρά. 

«Ό  φόβος  πού  έμπνέει  τό  όνομα  τού  Κυρίου  είναι  άρ- 

χή  τής  σοφίας,  ή  δέ  σύνεση  είναι  άγαθή  καί  ώφέλιμη  σ’  ό¬ 
λους  έκείνους  πού  τήν  έφαρμόζουν».  Τί  σημαίνει,  «άρχή»; 

Σημαίνει  πηγή,  ρίζα,  βάση.  Διότι,  έπειδή  άνέφερε  τόσα 

πολλά  καί  τόσα  μεγάλα  πράγματα  γιά  τόν  Κύριο  τής  οι¬ 

κουμένης  καί  κυριεύθηκε  άπό  τόσο  μεγάλη  έκπληξη,  προσ¬ 
θέτει  στή  συνέχεια  αύτό,  γιά  νά  δείξει  πλέον,  ότι  έκείνος 

πού  φοβείται  αυτόν  άποκτά  όλη  τήν  άληθινή  σοφία  καί 

γίνεται  συνετός.  "Επειτα,  γιά  νά  μή  νομίσει  κανείς  ότι  τά 
αγαθά  τής  σοφίας  φθάνουν  μόνο  μέχρι  τή  γνώση,  πρόσθε- 

σε'  «Ή  δέ  σύνεση  είναι  άγαθή  καί  ώφέλιμη  σ'  όλους  έ- 
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νότισα.  Π  ιός  δέ  «άρχή  σοφίας  φόβος  Κυρίου»;  Πόσης  άπαλ- 

λάττει  πονηριάς ,  πάσαν  άρε  την  κατορδοϊ.  Σοφίαν  δε  ον  την 

εν  ρήμαοιν,  άλλα  την  έν  πράγμασι  λέγει.  ΈπεΙ  καί  οί  έξοτ- 

.  δεν  σοφίαν  τούτο  ώρίσαντο,  δε ί ων  καί  άνδρωπίνων  πραγμά- 

5  των  διάγνωσην.  Ταύτην  δέ  την  τέχνην  ό  τού  Θεού  φόβος  δι¬ 

δάσκει. ,  πονηριάν  άνελών,  άρετην  ψντεΰων,  τών  παρόντων  ν- 

περοράν  παρασκεύαζα»·,  προς  ιόν  ουρανόν  μεδιστάς.  Τί  δέ 

τής  τοιαύτης  ιμνχής  σοφώτερον ;  Ον  τον  ακροατήν  δέ  ένταν- 

δα  ζητεί  μόνον,  άλλα  καί  ιόν  ποιητήν.  < Σύνεσις  δέ  άγαδή 

10  7 τάσι  τοϊς  ποιούσιν  αυτήν»·  ιοντέοτι.  τοίς  ποιουσι  την  σοφίαν, 

καί  διά  τών  έργων  έπιδεικννμένοις,  σννεσις  άγαδή.  Σννεσις 

ειπεν  άγαδή,  ότι  έατί  καί  σννεσις  πονηρά,  ώς  όται  λέγη-  « Σο¬ 

φοί  είσι  τον  κακοποιήσαι,  ιό  δέ  καλόν  ποιήσαι  ονκ  έγνωσαν». 

Άλλ’  αυτός  ιήν  επί  τής  άρειής  σύνεσίν  ζητεί. 

15  «7/  αϊνεσις  αυτού  μένει  εις  τον  αιώνα  τού  αϊώνος».  Ποια 

αϊνεσις;  ε.ίπέ  μοι.  Ί 1  ευχαριστία,  ή  δοξολογία,  ή  διά  τών 

έργων  γενομένη  αδύνατος,  καί  προ  τούτων,  ήντή  ή  τή  ου¬ 

σία  αυτού  ονγκεκληοωμένη.  ’Λδάνατος  μεν  γάρ  δ  Θεός ,  καί 

καδ  εαυτόν  σφόδρα  αίνετός'  αίνετός  δέ  καί  ότο,ν  έννοήσης 

20  τίμ-  μεγαλωσύνην  αυτού  καί  τά  άλίο.  πάντα'  αίνετός  καί.  διά 

το»·  έργων,  όταν  Ιδης  αυτού  :ήν  σοφίαν  διά  τών  δρωμένων. 

Ταύτα  δέ  λέγιι  εις  ευχαριστίαν  προτρέπουν,  καί  δεικνυς  οϋ- 

δεμιάς  συγγνώμης  όντας  άξιους,  ουδέ,  τής  τ νχονσης,  τους 

δυσχε  ραίνοντας  προς  τά  γενόμενα.  "Οταν  γάρ  ή  αϊνεσις  αύ- 

25  τού ,  καί  ή  ευχαριστία,  καί  ή  δοξο/.ογία  ούτως  ή  φανερά,  καί 

δή/.η,  καί  σατ/ής,  καί  άκίνητος,  καί  πεπηγυια,  καί  μόνιμη, 

52.  Ίερ.  4,  22. 
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κείνους  πού  την  εφαρμόζουν».  Διότι  δέν  όρκε!  ή  πίστη, 

ον  δέν  συνυπάρχει  καί  τρόπος  ζωής  πού  νά  είναι  σύμφω¬ 

νος  μέ  την  πίστη.  Πώς  δέ  «ό  φόβος  Κυρίου  είναι  αρχή 

σοφίας» ;  Απαλλάσσει  άπό  κάθε  κακία,  καί  κατορθώνει 

κάθε  είδος  άρετής.  Σοφία  δέ  δέν  ονομάζει  τά  σοφά  λόγια, 

άλλά  τόν  όρθό  τρόπο  ζωής.  Διότι  καί  οί  έθνικοί  σάν  σοφία 

αύτό  όρισαν,  τή  διάγνωση  των  θείων  καί  των  άνθρωπίνων 

πραγμάτων.  Αύτήν  δέ  τήν  τέχνη  διδάσκει  ό  φόβος  τοϋ 

Θεού,  ξερριζώνοντας  τήν  κακία,  φυτεύοντας  τήν  άρετή, 

προετοιμάζοντας  τήν  περιφρόνηση  των  παρόντων  πραγμά¬ 
των  καί  μεταφέροντας  πρός  τόν  ούρανό.  Τί  δέ  ύπάρχει 

σοφώτερο  άπό  μιά  τέτοια  ψυχή;  Δέν  ζητεί  δέ  έδώ  μόνο 

ν'  άκούει  κανείς  τούς  λόγους,  άλλά  καί  νά  τούς  έφαρμό- 

ζει.  «Ή  σύνεση  είναι  ώφέλιμη  σ'  όλους  έκείνους  πού  τήν 

έφαρμόζουν»·  ή  σύνεση  είναι  ώφέλιμη  σ'  έκείνους  πού  έ- 
φαρμόζουν  τή  σοφία  καί  τήν  έπιδεικνύουν  μέ  έργα.  Είπε 

«σύνεση  άγαθή»  έπειδή  ύπάρχει  καί  σύνεση  κακή,  όπως 

όταν  λέγει’  «Είναι  σοφοί  γιά  νά  κακοποιούν,  δέν  γνωρίζουν 

όμως  νά  κάμνουν  τό  καλό»55.  Άλλ'  αύτός  ζητεί  τή  σύνεση 
πού  συνοδεύεται  άπό  άρετή. 

«Ή  αϊνεση  αύτοΰ  παραμένει  αιώνια».  Ποιά  αϊνεση; 

Πές  μου.  Ή  εύχαριστία,  ή  δοξολογία,  αύτή  πού  μέ  τά  έργα 

έγινε  άθάνατη,  καί  πριν  άπό  όλα  αύτά.  αύτή  πού  είναι  ένω- 
μένη  μέ  τήν  ούσία  του.  Διότι  ό  Θεός  είναι  άθάνατος  καί 

είναι  καθ'  έαυτόν  άξιος  πάρα  πολύ  μεγάλης  δοξολογίας' 
άξιος  δέ  δοξολογίας  είναι  καί  όταν  κατανοήσεις  τή  μεγα- 

λωσύνη  του  καί  όλα  τά  άλλα'  άξιος  δοξολογίας  δέ  είναι 
καί  έξ  αιτίας  των  έργων  του,  όταν  διαπιστώσεις  τή  σοφία 

του  μέσα  άπό  τά  ορατά  δημιουργήματά  του.  Αύτά  δέ  τά 

λέγει  γιά  νά  προτρέψει  σέ  εύχαριστία  καί  νά  δείξει  ότι 

δέν  είναι  άξιοι  καμιάς  συγγνώμης,  ούτε  τής  έλάχιστης,  έ- 
κεϊνοι  πού  δυσανασχετούν  γιά  τά  όσα  έγιναν.  Διότι,  όταν 

ή  αϊνεση  αύτοϋ  καί  ή  εύχαριστία  καί  ή  δοξολογία  είναι  τό¬ 

σο  φανερή  καί  ορατή  καί  σαφής  καί  άκλόνητη  καί  σταθερή 
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ώς  και  αθάνατος  είναι,  άπέρατπος  καί  ατελεύτητος ,  εκείνοι 

δε  τανιην  άγνοονντες  ταναντία  φθέγγωνται,  ονδέν  έτερον  η 

πρδς  τα  ήλιον  οφόδρα  σαφέστερα  άντ ιλέγονσι,  και  έκόνιες 

τνφλώττοναιν,  Ουδέ  γσ.ρ  πρόσκαιρος  έστιν,  Ίνα  άγνοήοωοιν, 

5  ον τε  άμανρά  τις  καί  ασαφής,  άλλα  κο\  δήλη,  και  διηνεκής 

και  αθάνατος,  άει  μένονσα,  καί  τέλος  ουδέποτε  έγονοα. 
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καί  μόνιμη,  ώστε  να  είναι  καί  αθάνατη  καί  απέραντη  καί 

ατέλειωτη,  έκεϊνοι  δέ,  παραβλέποντας  αύτήν,  διακηρύσ¬ 

σουν  τά  αντίθετα,  δέν  κάμνουν  τίποτε  άλλο,  παρά  ν'  αντι¬ 
λέγουν  πράα  έκεϊνα  πού  είναι  πολύ  πιό  σαφέστερα  από 

τόν  ήλιο  καί  από  μόνοι  τους  καθιστούν  τυφλούς  τούς  έαυ- 

τούς  τους.  Καθόσον  δέν  είναι  πρόσκαιρη,  γιά  νά  τήν  άγνο- 

ήσουν,  ούτε  σκοτεινή  καί  άσαφής,  άλλ’  είναι  καί  φανερή 
καί  διαρκής  καί  άθάνατη,  παραμένει  αιώνια  καί  δέν  έχει 
ποτέ  τέλος. 
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« Μακάριος  άνηρ  δ  φοβούμενος  τον  Κύριον ». 

1.  Σφόδρα  μοι  δοκεί  τφ  τελεί  τού  προ  τούτον  ψαλμοΰ 

5  επεσθαι  τδ  π ροοίμιον  και  τ'όοπερ  εν  οώμα  είναι  συνεχές  καί 

σννημμένον.  Έκεΐ  μέν  γάρ  ητησιν,  «Αρχή  σοφίας  φόβος  Κυ¬ 

ρίου »,  ενταύθα  δέ,  » Μακάριος  άνηρ  δ  φοβούμενος  τδν  Κύ¬ 

ριοι»,  έτέροις  μέν  ρήμαοι,  τοΐς  δέ  αύτοις  νοήμααι  παιδεύων 

τον  Θεόν  τδν  φόβον .  Εκεί  μέν  γάρ  αυτόν  σοφόν  έφησεν  εϊ- 

10  ναι,  ενταύθα  δέ  μακάριον  το  δέ  δντιος  μακάριον  τούτο,  ώς 

τά  γε'  άλλα  πάντα  ματ αιόιης  καί  σκιά,  καί  ψιλά  πράγματα, 

καν  πλούτον  είπης,  καν  δυναστείαν,  καν  σώματος  ώραν,  καν 

χρημάτων  περιβολ ήν.  Φύλλοις  γάρ  εοικε  καταπίπτονσι,  καί 

οκιαΐς  παραιρεχονσαις,  καί  δνείρασιν  άφιπταμένοις.  Τό  δέ 

15  όντως  μακάριον  τούτο.  Είτα.  επειδή  καί  δαίμονες  δεδοίκα- 

σιν  αυτόν,  καί  τ/  ρίττονσιν,  7 να  μη  νομίοης  ιοϋτο  μόνον  αρ¬ 

κεί  ι·  εις  σοττηρίαν,  όπερ  άνω  πεποίηκε,  τούιο  καί  ενταύθα 

ποιεί.  Καθάπερ  γάρ  εκεί  εϊπών,  ΕΑρχή  σοφίας  φόβος  Κυ¬ 

ρίου»,  έπήγαγε,  νΣύνεσις  αγαθή  πάσι  τοίς  ποιονσιν  αυτήν», 

20  τοίς  δόγμαοι  τ'ην  ανμβαίνουααν  πολιτείαν  άναρτών,  ον τω  δή 
καί  ενταύθα,  εϊτκον  τον  φόβον,  ούκ  εκείνον  μόνον  λέγει  τον 

από  τής  γνώσεως,  δν  καί  δαίμονες  εχουσιν,  αλλά  καί  τούτο 

προστίθησίν  λέγων  έν  ταίς  έντολαίς  αυτόν  θελήσει  σφόδρα». 

1.  Ό  ψαλμός  αύτάς,  του  όποιου  ο  συγγραφέας  είναι  άγνωατος. 

όπατελεϊ  ώραϊο  εγκώμιο  του  δικαίου  καί  έΕαίρει  τά  έργα  καί  τήν  αμοιβή 

αύτοΰ.  Ό  φόβος  του  Κυρίου  είναι  ή  άρχή  καί  ή  βάαη  τής  αληθινής 
σοφίας. 

2.  Ψαλμ.  110,  10. 
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«Μακάριος  είναι  ό  άνθρωπος  εκείνος  πού  φοβεί¬ 

ται  τόν  Κύριο». 

1 .  Μου  φαίνεται  ότι  τό  προοίμιο  συνδέεται  στενά  μέ 

τό  τέλος  τού  προηγουμένου  ψαλμοϋ,  καί  είναι  σάν  ν'  άπο- 
τελεί  ένα  συνεχές  καί  στενά  συνδεδεμένο  σώμα.  Διότι 

έκεί  μέν  λέγει,  «  Αρχή  σοφίας  φόβος  Κυρίου»5,  έδώ  δέ, 
«Μακάριος  είναι  ό  άνθρωπος  έκεϊνος  πού  φοβείται  τόν 

Κύριο»,  μέ  άλλα  μέν  λόγια,  άλλά  μέ  τά  ίδια  νοήματα 

διδάσκει  τό  φόβο  τού  Θεού.  Καθόσον  έκεϊ  μέν  ονόμασε 

τό  φόβο  σοφό,  ένώ  έδώ  μακάριο·  τό  δέ  πραγματικά  μα¬ 

κάριο  είναι  αύτό,  διότι  όλα  τ’  άλλα  είναι  ματαιότης  καί 
σκιά  καί  χωρίς  περιεχόμενο  πράγματα,  είτε  άναφέρεις 

τόν  πλούτο,  είτε  τήν  έξουσία,  είτε  τή  σωματική  ώραιότη- 

τα,  είτε  τήν  απόκτηση  χρημάτων.  Διότι  μοιάζουν  μέ  φύλ¬ 
λα  πού  πέφτουν,  μέ  σκιές  πού  φεύγουν  καί  χάνονται  καί 

μέ  όνειρα  πού  πετοϋν.  "Ομως  τό  πραγματικό  μακάριο 

είναι  αύτό.  "Επειτα,  έπειδή  καί  οί  δαίμονες  τόν  φοβούν¬ 
ται  καί  φρίττουν,  γιά  νά  μή  νομίσεις  ότι  αύτό  μόνο  άρκεϊ 

γιά  τή  σωτηρία,  έκεϊνο  πού  έκαμε  προηγουμένως,  αύτό 

κάμνει  καί  έδώ.  Διότι,  όπως  ακριβώς  έκεϊ,  άφοϋ  είπε, 

«Αρχή  σοφίας  φόβος  Κυρίου»,  πρόσθεσε,  «Ή  σύνεση  εί¬ 

ναι  ώφέλιμη  σ'  όλους  έκείνους  πού  έφαρμόζουν  τή  σο¬ 

φία»,  συνδέοντας  μέ  τά  δόγματα  τό  σύμφωνο  μ'  αύτό 
τρόπο  ζωής,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ,  αφού  άνέφερε  τό  φόβο, 

δέν  έννοεϊ  μόνο  έκεϊνον  πού  προέρχεται  άπό  τή  γνώση, 

πού  τόν  έχουν  καί  οί  δαίμονες,  άλλά  προσθέτει  καί  αύτό, 

λέγοντας,  «Αύτός  θά  ποθήσει  μέ  όλη  τή  θέληση  τής  ψυ¬ 

χής  του  καί  θά  έκτελέσει  τις  έντολές  του».  Αύτό  δέ  τό 
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Τούτο  δε  είπε,  βίαν  απαιτώ)·  και  πολιτείαν  ήκριβίομένην  και 

ψυχήν  η  ιλόσοφον. 

Και  ούκ  είπε,  'τάς  έντολάς  αυτοί)  ποιήσει  ,  αλλά,  « Θε¬ 

λήσει »,  έτερόν  τι  πλέον  έπιζητών.  Ποιον  δη  τούτο;  Το  μετά 

5  προθυμίας  αύτιίς  ποιείν  τδ  έραοτάς  αυτών  είναι  σφοδρούς · 

τό  μεταδιώκειν  ανιών  τά  έπιτάγματα·  τδ  φιλεΐν  αντάς,  μη 

διά  τδν  μισθόν  τον  υπέρ  αυτόν  κείμενον,  αλλά  διά  τόν  θέντα 

αντάς ’  τδ  ιιειΤ  ηδονής  μετιέναι  την  αρετήν  τό  μη  φόβω  γεέν- 

νης,  μηδε  απειλή  κολάσεως,  μηδε  επαγγελία  βασιλείας,  άλλα 

10  διά  τόν  νομοθετήσαντα.  Καί  αλλαχού  τοντο  ττοιεΐ,  φησί,  δει- 

κννς  την  ηδονήν,  ήν  έχει  περί  τά  προστάγματα  τ οΰ  Θεόν. 

«’Ως  γλυκεία  τώ  λάρνγγί  μον  τά  λόγια  σον  υπέρ  μέλι  τώ 

στόματί  ιιον».  Τοντο  καί  Παύλος  έπιζητεΐ,  αίνιγματωδώς  ον- 

το)  λέγων.  ν'  Ωσπερ  παοεστήσατε  μέλη  υμών  δονλα  τή  άκαθαρ- 

15  αία  καί  τή  ανομία  εις  την  ανομίαν  ον τω  παραοτήαατε  τά  μέ¬ 

λη  υμών  δονλα  τή  δικαιοσύνη  εις  αγιασμόν».  Τοντέστι,  με  θ’ 

όσης  σπονδής ,  ιιειΤ  όσης  επιθυμίας  την  κακίαν  έδιώκετε,  καί- 

τοι  μι/δέν  έ.παθλον  έχονσαν,  αλλά  κόλααΐν  μάλλον  καί  τιμωρί¬ 

αν,  μετά  τοααύτης  διώζατε  τι/ν  αρετήν.  Άλλ'  όμως  καί  τοντο 

20  σύμμετρον  εηησεν  άπαιτεϊν  ιιέτρον.  Μέλλων  γάρ  ταντα  λέ¬ 

γε,  ιν,  οντοις  έφη  ((Ανθρώπινον  λέγο)  διά  την  ασθένειαν  τής 

οαρκός  υμών»,  δεικιώς  ότι  ον  πολλώ  ήτταν  επιθυμίαν  έπι- 

δείκννσθαι  χοή  περί  την  αρετή)·,  ή  περί  την  κακίαν  έπιδει- 

ξάμεθα. 

25  ”0  δέ.  λέγει  ιοντό  έστιν  εί  γάρ  μή  την  αυτήν  έπιδείξονν- 
ται  αρετήν,  τίνα  αν  έχοιεν  απολογίαν  ή  συγγνώμην  οί  μηδέ 

μετά  τής  αυτής  έπιθνμίας  προς  ταντην  Ιόντες;  Διά  δη  τοντο 

3.  Ψαλμ.  118,  103. 
4.  Ρωμ.  6,  19. 

5.  Ρωμ.  4,  19. 
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είπε,  έπειδή  απαιτεί  βίο  καί  πολιτεία  τέλεια  καί  ψυχή  γε¬ 
μάτη  άπό  ευσέβεια. 

Καί  δέν  είπε,  'θά  έκτελέσει  τις  έντολές  του’,  αλλά, 
«Θά  θελήσει  μέ  πόθο»,  έπιξητώντας  έπί  πλέον  κάτι  άλλο. 

Ποιό  λοιπόν  είναι  αυτό;  Τό  νά  έπιδιώκουν  νά  έφαρμόξουν 

τά  προστάγματα  αυτών,  τό  ν'  άγαποϋν  αύτές,  δχι  έξ  αι¬ 

τίας  τοϋ  μισθού  πού  έπιφυλάσσεται  άπό  αύτές  γι’  αύτούς, 

άλλ'  έξ  αίτιας  εκείνου  πού  θέοπιοε  αύτές'  τό  ν'  άσκοϋν 
τήν  αρετή  μέ  εύχαρίστηση  καί  όχι  έξ  αίτιας  τοϋ  φόβου 

τής  γέεννας,  ούτε  έξ  αιτίας  τής  άπειλής  τής  κολάσεως, 

ούτε  έζ  αίτιος  τής  επαγγελίας  τής  ούρανίου  βασιλείας, 

αλλά  πρός  χάρη  εκείνου  πού  τις  νομοθέτησε.  Καί  άλλου, 

λέγει,  τό  κάμνει  αύτό,  γιά  νά  δείξει  τήν  εύχαρίστηση  πού 

νοιώθει  γιά  τά  προστάγματα  τοϋ  Θεού.  «Πόαο  γλυκά  είναι 

τά  λόγια  σου  ατό  λάρυγγά  μου,  πολύ  πιό  γλυκά  άπό  τό 

μέλι  ατό  στόμα  μου»5.  Αύτό  έπιξητεϊ  καί  ό  Παύλος,  λέ¬ 

γοντας  κατά  τρόπο  αινιγματικό  τά  έξής'  «"Οπως  άκριβώς 
άφήσατε  τά  μέλη  σας  νά  γίνουν  δούλα  ατην  άκαθαροία 

καί  οτήν  άνομία  γιά  νά  πράττετε  τήν  άνομία,  έτσι  κατα¬ 

στήσατε  τά  μέλη  σας  δούλα  ατή  δικαιοσύνη  γιά  νά  προο¬ 

δεύετε  οτήν  άγιότητα»1.  Δηλαδή  μέ  οοη  προθυμία,  μέ 
οοη  έπιθυμία  έπιδιώκατε  νά  πράττετε  τήν  αδικία,  άν  καί 

αύτή  δέν  προσφέρει  καμιά  άμοιβή,  άλλά  μάλλον  κόλαση 

καί  τιμωρία,  μέ  τόοη  προθυμία  έπιδιώξατε  τήν  άρετή. 

'Αλλ’  όμως  καί  αύτό  είπε  ότι  άπαιτεϊ  ισοδύναμη  προσπά¬ 
θεια.  Διότι  θέλοντας  νά  πεϊ  αύτά,  είπε  τά  έξης,  «Όμιλώ 

μέ  τόν  άνθρώπινο  τρόπο  έξ  αίτιας  τής  άσθενείας  τής  σάρ¬ 

κας  σας»5,  γιά  νά  δείξει  ότι  πρέπει  νά  δείχνουμε  όχι  μι¬ 
κρότερη  έπιθυμία  γιά  τήν  άσκηση  τής  άρετής,  άπό  έκείνη 

πού  δείξαμε  γιά  τήν  άακηαη  τής  κακίας. 

Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής·  άν  λοιπόν  δέν 
δείξουν  τήν  ίδια  άρετή,  ποιά  άπολογία  ή  συγγνώμη  θά 

μπορούσαν  νά  είχαν  έκείνοι  πού  δέν  βαδίξουν  πρός  αύτή 

μέ  τήν  ίδιο  έπιθυμία;  Γι'  αύτό  λοιπόν  καί  αύτός  ό  προφή- 
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και  ή  προφήτης  είπεν  ούτος·  ΕΕν  ταϊς  έντολαϊς  αυτόν  δελή- 

οει  σφόόραη'  ό  γάρ  φοβούμενος  αυτόν  ώς  χρή,  τα  επιτάγμα- 
τα  αυτόν  μετά  πολλής  δέχεται  τής  έττ ι&νμίας.  Διόπεο  ό  περί 

τον  νομοϋέτην  έρως  προσηνή  ποιεί  τον  νόμον,  καν  δ νοκολίαν 

5δοκή  έχειν  τινά.  Καί  μηδείς  κατ  αγνοί  τον  λόγον,  ει  τοιούτω 

κέχρημαι  παραδείγματα  καί  γάρ  καί  Παύλος  έχρήοατο  αντίο 

όντως  ει: ιών  «  "Ωσπερ  παρεστήοατε  τά  μέλη  υμών  δούλα  τή 
άκαδαρσίιΐ,  οντω  παραστήσατε  δονλα  τή  δικαιοσύνην.  Ό  τ οί¬ 

νον  πόρνης  έρών,  καν  νβρίζηται,  καν  λοιδορήται.,  καν  τύπτη- 

10  τα ι,  καν  ά σχημονή,  καν  τής  πατρίδος  έκβάλληται,  καί  τής  πα¬ 

τρώας  ουσίας ,  καν  τής  εύνοιας  τον  πατρός,  καν  έτερα  χαλε- 

ττώτερα  πάσχη,  μεΕ  ηδονής  αυτά  φέρει  διά  τον  έρωτα  τον 

ακόλαστον.  Ει  δέ  εκείνα  μεδ'  ηδονής  δέχονται,  πώς  ον  πολλώ 
μα/.λον  τά  τον  θεόν  διατάγματα,  τά  σωτηριώδη  καί  δόξης 

15  γέμοντα.  καί  πολλήν  ήμίν  παρέχοντα  φιλοσοφίαν,  καί  ητυχήν 

δελπίονα  εργαζόμενα,  μετά  πολλής  δεί  δ έχεοδαι  τής  ηδονής, 

καί  μηδέν  δ νσκολον  έν  αύτοϊς  είναι  νομίζειν;  Την  γάρ  δυσκο¬ 

λίαν  ονχ  ή  των  έπιταγμάτων  </νπις,  άλλ'  ή  των  πολλών  ρα- 

ι Ίνμία  ποιεΐν  ελίοιδεν.  Ώς  έί  τις  μειά  προϋνμίας  αυτά  δέχοι- 

20  τη.  κουφά  καί  ρόστα  αυτά  δίνεται  ον  τα.  Λ  ιό  ό  Χριστός  έλεγε)·· 

«Ό  ζυγός  μου  χρηστός,  καί  τό  φορτίον  μου  ελαφρόν  εστιν. 

Καί  ίνα.  μάδης,  δ  τι  ταΰτα  τούτον  έχει  τον  τρόπον .  καί  ή 

οαδυμία  των  πολλών  καί  τά  εύκολα  δύσκολα  άποφαίνει,  ή  δέ 

σπουδή  καί  τά  δύσκολα  ρόσια'  δτε  του  μάννα  άπήλανον  Οι  Ί- 

25  ονδαίοι.  καί  έδτ’πχέραινο)’  καί  δάνατον  ι/υχοντο ·  λιμώ  δέ  πα¬ 

λαιών  ό  Πανλ.ος  έχαιρε  καί  έσκίρτα.  Κάκεΐνοι  ιιέν  έλεγαν 

'  Π  τρυχ'η  ή  μιαν  κατάκενος  επί  το>  μάνναν.  "'Εξήγαγες  ή- 

6.  Ρωμ.  4,  19. 
7.  Ματθ.  11,  30. 
8.  Άριθμ.  11,6. 
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της  είπε  «Αύτός  θά  ποθήσει  μέ  όλη  τή  δύναμη  τής  ψυχής 

του  καί  θά  έκτελέοει  τις  εντολές  του»'  διότι  αυτός  πού 
φοβάται  αύτόν  όπως  πρέπει,  δέχεται  τά  προστάγματά  του 

μέ  πολύ  μεγάλη  έπιθυμία.  Γι'  αύτό  άκριβώς  ό  έρωτας  γιά 
τό  νομοθέτη  κάμνει  τό  νόμο  εύχάριστο,  καί  άν  άκόμη 

φαίνεται  ότι  έχει  κάποια  δυσκολία.  Καί  κανείς  ας  μή  κατη¬ 

γορήσει  τά  λόγια  αύτά,  αν  χρησιμοποιεί  τέτοιο  παράδειγμα- 
καθόσον  καί  ό  Παύλος  χρησιμοποιεί  αύτό,  λέγοντας  τά 

έξής'  «  Όπως  άκριβώς  άφήσατε  τά  μέλη  σας  νά  γίνουν  δού¬ 
λα  στήν  άκαθαρσία,  έτσι  καταστήσατε  αύτά  δούλα  στή  δικαι¬ 

οσύνη»8.  Ό  έρωτευμένος  λοιπόν  μέ  πόρνη,  είτε  περιφρο- 
νεϊται,  είτε  κατηγορεϊται,  είτε  έπιτιμάται,  είτε  φέρεται 

άσεμνα,  είτε  άπομοκρύνεται  άπό  τήν  πατρίδα  του  καί  άπό 

τήν  περιουσία  του,  είτε  στερείται  τής  πατρικής  άγάπης, 

είτε  ύποφέρει  άλλα  φοβερώτερα,  τά  ύποφέρει  αύτά  μέ 

εύχαρίστηοη  έξ  αίτιας  τού  άκόλαστου  έρωτά  του.  "Αν  δέ 
δέχονται  έκεϊνα  μέ  εύχαρίστηοη,  πώς  δέν  πρέπει  νά  δέ¬ 

χονται  μέ  πολύ  πιό  μεγαλύτερη  εύχαρίστηοη  καί  νά  πι¬ 

στεύουν  ότι  δέν  ύπάρχει  τίποτε  τό  δύσκολο  ατά  διδάγμα¬ 

τα  τού  Θεού,  τά  οωτηριώδη  καί  γεμάτα  άπό  πολλή  δόξα, 

πού  μας  παρέχουν  πολλή  εύσέβεια,  πού  κάμνουν  τήν  ψυχή 

καλύτερη:  Διότι  συνήθως  τή  δυσκολία  τήν  δημιουργεί  όχι 

ή  φύση  τών  προσταγμάτων,  άλλ'  ή  άδιαφορία  τών  πολλών. 
Διότι,  αν  κάποιος  δέχονταν  αύτά  μέ  προθυμία,  θά  δεϊ  ότι 

είναι  έλαφρά  καί  εύκολα.  Γι'  αύτό  ό  Χριστός  έλεγε'  «Ό 
ξυγός  μου  είναι  άπαλός  καί  τό  φορτίο  μου  έλαφρό»7. 

Καί  γιά  νά  μάθεις,  ότι  αύτά  έτσι  έχουν  καί  ότι  ή 

άδιαφορία  τών  πολλών  κάμνει  καί  τά  εύκολα  δύσκολα, 

ένώ  ή  προθυμία  κάμνει  καί  τά  δύσκολα  εύκολα,  ακούε- 

όταν  οί  Ιουδαίοι  άπολάμβαναν  τό  μάννα,  δυσανασχετού¬ 
σαν  καί  εύχονταν  νά  τούς  βρει  ό  θάνατος,  ένώ  ό  Παύλος 

άγωνιζόμενος  έναντίον  τής  πείνας  χαιρόταν  καί  σκιρτοϋσε 

άπό  άγαλλίαση.  Καί  έκεϊνοι  μέν  έλεγαν,  «Ή  ψυχή  μας 

είναι  έντελώς  άδεια  μέ  τό  μάννα»8'  «Μάς  έβγαλες  άπό  τήν 
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μάς  άποκτεϊναι  παρά  τό  μη  είναι  μνήματα  εν  Αίγύπτφ;»,  ό  δε 

ΓΙαΰλος  έλεγε·  «Χαίρω  εν  τοΐς  παθήμασί  μ  ον,  καί  άνταναπλη- 

οώ  τά  υστερήματα  των  θλίψεων  τον  Χρίστον,  έν  τβ  σαρκί 

μου».  ΙΙοίοις  παϋήμασι;  Τφ  λιμφ,  τβ  δίψη,  τβ  γυμνόιητι, 

5  καί  τοίς  άλλοις  ά,πασιν.  «Εν  ταίς  έντολαις  αντοϋ  θελήσει, 

σιμόδρα».  Πώς  (Υ  αν  τούτο  γένοιτο;  ’Άν  μετά  ακρίβειας  καί 

.  ψοβώμεϋα  καί  άγαπώμεν  τον  θεόν  αν  εννοώ  μεν  αυτής  της 

αρετής  την  ψνσιν.  Καί  γάρ  προ  των  άλλων  επάθλων  έν  έαν- 

τβ  τάς  άμοιβάς  έχει.  "Οταν  γάρ  μη  μοιχεύης,  μηδέ  ιρονενης, 

10  έννόησον  όσης  απόλαυση  τής  ηδονής β  μή  καταγινωσκόμενος 

υπό  τον  οννειδότος,  μή  τους  οικείους  αίσχυνόμενος,  καθαρούς 

όφθαλμοϊς  προς  άπαντας  βλέποιν.  Άλλ'  ονχ  ό  μοιχός  τοιον- 
τος,  άλλά  πάντας  τρέμει  καί  δέδοικε,  καί  αύτάς  τάς  σκιάς 

νηοράται.  Πάλιν  ό  πλεονέκ νης  καί  βάσκανος  τά  αυτά  πείσε- 

15  ται,  ό  δέ,  τούτων  άπηλλαγ μένος  τά  εναντία. 

2.  «Δυνατόν  έν  τβ  γβ  έοται  τό  σπέρμα  αυτού».  Σπέρμα 

οίδε  πολλάκις  ή  Γραφή  λέγειν  ον  τό  κατά  φνσεως  ακολουθίαν 

τικτόμενον,  αλλά  τό  κατά  κοινωνίαν  αρετής.  Διό  καί  ΙΙανλος 

έρμηνεύων  τό,  « Σοί  δώσω  ι'ην  γήν  ταντην  καί  τφ  σπέρματί 

20  αον»,  έλεγεν  «Ον  γάρ  πάντες  οί  ές  Ισραήλ,  οντοι  Ισραήλ 

ονι Υ  ότι  σπέρμα.  ’ Αβραάμ  πάντες  τέκνα,  άλλ,’  έν  Ισαάκ  κλη- 

θήσεταί  σοι  σπέρμα ».  Καί  πάλιν ,  «’Εν  το»  σπέρματί  σου  εν- 

λογηθήσονται  πάντα  τά  έθνη».  "Οτι  γάρ  ον  περί  Ιουδαίων  εί- 

ρηται,  τά  πράγματα  δηλοΐ’οί  γάρ  αυτοί  κατάρας  γέμονιες,  πώς 

25  άν  άλλοις  ευλογίας  γένοιντο  αίτιοι;  άλλ.ά  περί  τής  Έκκλη- 

9
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Αίγυπτο  γιά  νά  μάς  θανατώσεις,  σάν  νά  μή  ύπάρχουν 

τάφοι  στην  Αίγυπτο;»*,  ένώ  ό  Παύλος  έλεγε"  «Χαίρομαι 
γιά  τά  παθήματά  μου  καί  αναπληρώνω  τά  υστερήματα 

των  θλίψεων  τοϋ  Χριστού,  ύπομένοντας  αυτά  στό  σώμα 

μου»10.  Μέ  ποιά  παθήματα  χαίρεται;  Μέ  τήν  πείνα,  μέ  τή 

δίψα,  μέ  τή  γυμνότητα  καί  μέ  όλα  τά  άλλα.  «Αύτός  θά 

ζητήσει  μέ  πόθο  καί  θά  έκτελέσει  τις  έντολές  του».  Πώς 

δέ  θά  μπορούσε  νά  γίνει  αύτό;  "Αν  φοβόμαστε  καί  αγα¬ 

πάμε  μέ  τόν  πρέποντα  τρόπο  τό  Θεό-  άν  κατανοούμε  τή 
φύση  τής  ίδιας  τής  άρετής.  Καθόσον  πριν  άπό  τά  άλλα 

έπαθλα  αύτή  έχει  μέσα  της  τις  άμοιβές.  Διότι,  όταν  δέν 

μοιχεύεις,  ούτε  φονεύεις,  σκέψου  πόση  ήδονή  θ’  άπολαύ- 
σεις,  έφόσον  δέν  θά  έλέγχεσαι  άπό  τή  συνείδησή  σου, 

δέν  θά  ντρέπεσαι  τούς  συγγενείς  σου  καί  θά  βλέπεις  μέ 

καθαρά  μάτια.  "Ομως  δέ  νοιώθει  τό  ίδιο  ό  μοιχός,  άλλα 
τρέμει  καί  φοβείται  όλους  καί  ύποψιάζεται  καί  αύτές  τις 

σκιές.  Επίσης  ό  πλεονέκτης  καί  ό  φθονερός  θά  πάθει  τά 

ίδια,  ένώ  αύτός  πού  είναι  άπαλλαγμένος  άπό  αύτά  θά 

πάθει  τά  άντίθετα. 

2.  «Οί  άπόγονοί  του  θά  είναι  πανίσχυροι  έπάνω  στή 

γή».  Σπέρμα  συνηθίζει  ή  Γραφή  πολλές  φορές  νά  ονομά¬ 

ζει  όχι  έκεϊνο  πού  γεννιέται  κατά  φυσική  άκολουθία,  άλλ’  ε¬ 

κείνο  πού  προέρχεται  άπό  τή  συμμετοχή  στήν  άρετή.  Γι’ 
αύτό  καί  ό  Παύλος  έρμηνεύοντας  τό.  «Σέ  σένα  θά  δώσω 

αύτή  τή  γη  καί  στούς  άπογόνους  σου»11,  έλεγε"  «Διότι 
δέν  είναι  όλοι  οί  σαρκικοί  άπόγονοί  τοϋ  Ισραήλ,  οί  άλη- 
θινοί  άπόγονοί  τοϋ  Ισραήλ,  ούτε  διότι  είναι  κατά  σάρκα 

άπόγονοί  τοϋ  "Αβραάμ,  είναι  καί  όλοι  τέκνα  του,  άλλ’  οί 

άπόγονοί  τοϋ  "Ισαάκ  θά  θεωρηθούν  σάν  άληθινοί  άπόγο¬ 

νοί  σου»12.  Καί  πάλι"  «Μέ  κάποιο  άπό  τούς  άπογόνους  σου 

θά  εύλογηθοϋν  όλα  τά  έθνη»12.  Τό  ότι  βέβαια  δέν  λέχθηκε 
αύτό  γιά  τούς  Ιουδαίους,  γίνεται  φανερό  άπό  τά  πράγμα¬ 

τα·  διότι  αύτοί  πού  ήταν  γεμάτοι  άπό  κατάρα,  πώς  θά  μπο¬ 

ρούσαν  νά  γίνουν  αίτιοι  εύλογίας  γιά  άλλους;  άλλ’  όμι- 
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αίας  ηηοί,  τής  κατά  τ'ην  κοινοινίαν  της  πίστεως  οπέρμα  χρη- 
ματ ιζούσης  αν τω.  Τοιοντοι  τοίινν  οί  ενάρετοι,  και  τον  Θεόν 

(/  οβουμένων  παΐδες. 

«Δυνατόν  έν  τή  γή  τό  σπέρμα  αυτόν».  Διά  ιί  είπε ν,  «Εν 

5  τή  γή«;  "Ινα  δεις)],  δτι  και  προ  τής  ένιεϋίλεν  άποδημίας, 

και  προ  τής  πείρας  των  άγαϋώτ  των  εκεί.  "Οπεο  γάρ  έφ&ην 

είπών .  έν  έαυτή  τί/ν  αμοιβήν  ή  άρετή  κέκτηται,  καί  προ  των 

έπάϋλων.  "Οτι  γάρ  ό  τοιοντος  οπέρμα  δυνατόν  έοχε,  καί  ό 
αρετήν  περιβεβ/.ημένος  πάντων  έστί  δυνατότερος,  έδίδαξαν 

10  οί  απόστολοι,  έδειξαν  οί  προφήται.  Όμοίως  καί  δ  Κύριος 

περί  ιού  των  έμφαίνων,  ιγησίν  «"Ο  στις  ακούει  μου  τους  λό¬ 
γους,  καί  ποιεί  αυτούς,  όμοιωϋήσεται  (Ινδοί  φρονίμιμ,  δοτις 

οικοδόμιισε  την  οικίαν  αυτόν  επί  την  πέτραν  καί  κατέδη  ή 

βροχή,  καί  7/λϋον  οί  ποταμοί,  καί  έπνευσαν  οί  άνεμοι,  καί 

15  προσέπεσον  τή  οικία  εκείνη,  καί  ονκ  έπεσε·  τεϋεμελί ωτο  γάρ 

επί  τήν  πέτραΐ'».  Πόσαι  δήμων  επαναστάσεις,  πόσοι  τυράν¬ 

νων  ϋνιιοί,  πόσα  ξίφη,  πόσα  δόρατα,  πόσα  βέλη,  πόσαι  κάμι¬ 

νοι,  πόσοι  ϋηρίων  όδόντες,  πόσοι  κρημνοί,  πίτσα  πελ,άγη,  πό- 

οαι  έπιβουλαί,  πόσαι  ονκοη  αντίαι,  τιόσα  μηχανήματα  κατά 

20  τό  ν  αποστόλων  ήρετο;  άλλ’  όμως  ονδέν  αύτονς  υπεσκέλισεν, 

αλλά  πάντων  ίηρηλ.ότεροι  τούτων  έγένοντο,  υπέρ  τούς  καλά¬ 

μους  των  έπιβονλενόνιιον  πετάμενοι,  καί  τούς  έπιβουλενοντ ας 

εϊς  την  εαυτόν  μειατιΟέντες  τάξιν.  Ούδέν  γάρ  αρετής  δν- 

νατώτερον  αντη  καί  πέτρας  σ τερροτέρα,  καί  άδάμαντος  ίσχυ- 

25  ροτέρσ.·  ιόσπεο  ούν  κακίας  ονδέν  εύτ ελέστερον,  ουδέ  άσδ-ενέ- 

στερον,  κά.ν  μύρια  τις  ή  περιβεβλ.ημένος  χρήματα,  καν  πολ- 

λήν  έξωΰν  έχων  δυναστείαν.  Εί  δε  έν  τή  γή  τοοαντί]  ή  ι¬ 

σχύς,  έννόησον,  έν  τοϊς  ουρανούς  πόσης  άπολαύσονται  τής  δυ- 

νάιιεως  οί  τοιοντοι. 

30  «Γενεά  εν&έιον  ευλογητλήαεται».  Είδες  αυτήν  διαλ.άμπον- 

14.  Ματβ.  7,24-25. 
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λεΐ  γιά  τήν  εκκλησία  πού  είναι  απόγονος  αύτοϋ  κατά  τήν 

κοινωνία  τής  πίστεως.  Διότι  τέτοιοι  είναι  οί  ενάρετοι  καί 

τά  παιδιά  εκείνων  πού  φοβούνται  τό  Θεό. 

«Οί  άπόγονοι  αύτοϋ  είναι  πανίσχυροι  επάνω  στή  γή». 

Γ ιατί  εϊπε,  «Στη  γη» ;  Γιά  νά  δείξει,  ότι  είναι  ισχυροί  καί 

πριν  άπό  τήν  άναχώρησή  τους  άπό  τήν  έδώ  ξωή  καί  πριν 

άπό  τήν  άπολαβή  των  έκεϊ  άγαθών.  Διότι,  όπως  προανέ- 
φερα,  ή  άρετή  έχει  μέσα  της  τήν  άμοιβή  καί  πριν  άπό  τά 

έπαθλα.  Τό  ότι  λοιπόν  ό  άνθρωπος  αύτός  είχε  ισχυρό 

άπόγονο  καί  ότι  ό  ένάρετος  είναι  δυνατώτερος  άπό  όλους, 

τό  δίδαξαν  οί  άπόστολοι,  τό  έδειξαν  οί  προφήτες.  Παρό¬ 

μοια  καί  ό  Κύριος  μιλώντας  γι’  σύτούς,  λέγει’  «"Οποιος 
άκούει  τά  λόγια  μου  καί  έφαρμόξει  αύτά,  θά  παρομοιασθεϊ 

μέ  άνδρα  φρόνιμο,  πού  οικοδόμησε  τήν  οικία  του  έπόνω 

στήν  πέτρα'  καί  κατέβηκε  ή  βροχή  καί  ήλθαν  οί  ποταμοί 

καί  φύσηξαν  οί  άνεμοι  καί  έπεσαν  μέ  ορμή  πάνω  σ'  έκείνη 
τήν  οικία,  καί  δέν  έπεσε-  διότι  είχε  θεμελιωθεί  πάνω  στήν 

πέτρα»".  Πόσες  έπαναστάσεις  λαών,  πόσοι  θυμοί  τυράν¬ 
νων,  πόσα  ξίφη,  πόσα  δόρατα,  πόσα  βέλη,  πόσα  καμίνια, 

πόσα  δόντια  θηρίων,  πόσοι  γκρεμοί,  πόσα  πελάγη,  πόσες 

έπιβουλές,  πόσες  συκοφαντίες,  πόσες  μηχανορραφίες  ξέ¬ 

σπασαν  έναντίον  των  άποστόλων;  άλλ'  όμως  τίποτε  δέν 

τούς  ύπεσκέλισε,  άλλ’  άνέβηκαν  ψηλότερα  όπό  όλους,  πε- 
τώντας  πάνω  άπό  τις  μηχανορραφίες  των  συκοφαντών  καί 

μετέθεσαν  τούς  συκοφάντες  στή  θέση  τή  δική  τους.  Διότι  τί¬ 

ποτε  δέν  ύπάρχει  δυνατώτερο  άπό  τήν  άρετή'  αύτή  είναι 
στερεώτερη  άπό  τήν  πέτρα  καί  ισχυρότερη  άπό  τό  δια¬ 

μάντι-  όπως  βέβαια  πάλι  τίποτε  δέν  ύπάρχει  εύτελέστερο 
άπό  τήν  κακία,  ούτε  άσθενέστερο,  καί  άν  άκόμη  κανείς 

περιβάλλεται  άπό  άμέτρητα  χρήματα,  καί  αν  όκόμη  έχει 

μεγάλη  έξωτερική  δύναμη.  "Αν  δέ  στή  γή  είναι  τόση  ή 

δύναμή  τους,  σκέψου  στούς  ούρανούς  πόση  δύναμη  θ’  ά- 
πολαύσουν  αύτοί  οί  άνθρωποι. 

«Ή  γενεά  των  δικαίων  θό  εύλογηθεί»  Είδες  αύτήν 

28 
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σαν,  καί  μνρίονς  κήρυκας  καί  έπαινέτας  έχουσαν  και  ΰανμα- 

στάς;  Άλ/’  ονχ  απλώς  ιούς  τυχόντος,  άλλα  τους  συνετούς, 

Ουδέ  γάρ  δννήσεταί  τις  αυτήν  σννιδειν  τοιν  χαμαιζήλων  άν- 

{ίρώπαιν  άλλ’  οντοι  μάλιστα  αυτήν  έπαινέσονται,  οντοι  Ίλαυμά- 

.5  σονται,  και  άνακηρνϊονσιν,  οί  μη  διεοτραμμένην  έχοντες  την 

διάνοιαν.  Εννόησαν  ονν  ήλίκον  εσι'ι  τό  κτήμα ,  ώστε  μηδέ 

;  τών  άγγέλοιν  άποδέει ν,  μηδέ  των  αποστόλων,  μηδέ  των  με- 

γάλισν  και  ίέανμαστών  και  γάρ  ει  τούς  εγκωμιάζοντας  αυ¬ 

τήν  τοιοντονς  είναι  χρή,  σκοπεί  και  λογίζον  ήλίκην  αυτήν 

10  είναι  είκός.  «ΔόΒα.  και  πλ,οΰτος  έν  τ ω  οίκοι  αστόν».  Πάλιν 

άπυ  τοιν  αϊσϋητώ)·  επί  τά  νοητά  διαβαίνει.  Οϊδε  γάρ  καί 

πλούτον  καλείν  ή  Γ ραφ>ι  τον  έν  τ οΐς  εργοις  τοΐς  άγαϋοϊς' 

ώς  όταν  λέγιγ  ΤΑ  γαϋοεργεϊν,  πλουτειν  έν  εργοις  άγαϋοΐς». 

Ούτος  γάρ  άληϋής  ό  πλούτος,  ώς  δ  γε  έιερος  δνομα  πλούτον 

15  ψιλόν,  πράγματος  έρημον.  Εΐ  δέ  καί  τούτον  λέγει  τις,  ουδέ 

ούταις  άποστ>ισόμεϋα  τον  λόγον.  Τί  γάρ  αν  ήν  καί  έν  χρή- 

μασι  τοιν  άποστόλιον  πλουσιώτερον,  οϊς  καϋάπερ  έκ  πηγών 

άπαντα  έρρει;  Γ Οσοι  γάρ  κτήτορες  χωρίων  ή  οικιών  υπήρ¬ 

χαν,  πωλοΰντες  έφεραν  καί  έτίΰονν  τάς  τιμάς  παρά  τούς  πό- 

20  όας  τών  αποστόλων. 

Όρος  πλούτου  φιλοτιμίαν;  Τά  πάντιον  έκέκτηντ ο,  τής 

ηροντίδος  αυτών  άπηλ.λ.αγμένοι,  καί  ώσπερ  οικονόμοι  μάλ¬ 

λον  αυτών  δντες  οί  δέσποτα ι.  Οί  γάρ  έχον τες/  τού  έχειν  άφ  ι¬ 

πτάμενοι,  ονταις  αυτά  τοίς  άποστόλοις  έκόμιζον,  αυτοί  μεν 

25  αυτά  έςαργυρίζοντες  καί  χρήματα  ποιούν τες,  την  δέ  διανο- 

μ'ην  έπιτρέποντες  έν  τή  έξονοία  νή  έκείνων  γίνεσϋαι.  Διά 

τούτο  έλεγεν  ό  Παϋ/,ος·  τι  ί>ς  μηδέν  έχοντες.  καί  πάντα  κ.α- 

15.  Α’  Τιμ.  6,  18. 

16  Πρ.  4  34.  ·  - 
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πού  διαλάμπει  καί  που  έχει  αμέτρητους  κήρυκες,  επαινε¬ 

τός  καί  θαυμαοτάς;  Άλλ’  δέν  έχει  άπλώς  τούς  τυχόντες, 
άλλα  τούς  συνετούς.  Διότι  δέν  θά  μπορέσει  κανείς  άπό 

τούς  χαμαίζηλους  άνθρώπους  νά  κατανοήσει  αύτήν,  άλλ’  αύ- 
τοί  πρό  πάντων  θά  έπαινέσουν  αύτήν,  αύτοί  θά  τήν  θαυ¬ 
μάσουν  καί  θά  τήν  διακηρύξουν,  αύτοί  πού  δέν  έχουν 

διεστραμμένη  διάνοια.  Σκέψου  λοιπόν  πόσο  μεγάλο  άγα- 

θό  είναι  ή  άρετή,  ώστε  νά  μή  ύπολείπεται  ούτε  των  άγ- 

γέλων,  ούτε  των  άποοτόλων,  ούτε  των  μεγάλων  καί  θαυ¬ 

μαστών  άνδρών  καθόσον,  άν  πρέπει  νά  είναι  τέτοιοι 

αύτοί  πού  τήν  έγκωμιάζουν,  σκέψου  καί  άναλογίσου  πόσο 

σπουδαία  φυσικό  είναι  νά  είναι  αύτή.  «Δόξα  καί  πλούτος 

θά  ύπάρχει  στόν  οίκο  αύτοΰ».  Πάλι  άπό  τά  αισθητά  προ¬ 
χωρεί  πρός  τά  πνευματικά.  Διότι  συνηθίζει  ή  Γραφή  νά 

ονομάζει  πλούτο  αύτόν  πού  πηγάζει  άπό  τά  άγαθά  έργα, 

όπως  όταν  λέγει'  «Νά  άγαθοεργοΰν,  νά  γίνονται  πλούσιοι  σέ 

έργα  καλά»15.  Διότι  αύτός  είναι  ό  άληθινός  πλούτος,  ένώ 
ό  άλλος  είναι  όνομα  πλούτου  γυμνό,  πού  στερείται  πε¬ 

ριεχομένου.  ”Αν  δέ  καί  αύτόν  ονομάζει  κανείς  πλούτο, 

ούτε  καί  πάλι  θ'  άποφύγουμε  τό  λόγο.  Πράγματι  τί  θά 
μπορούσε  νά  ύπάρξει  πλουσιώτερο  καί  σέ  χρήματα  άπό 

τούς  αποστόλους,  ατούς  όποιους  όλα  έτρεχαν  σάν  άκρι- 

βώς  άπό  πηγές;  Διότι  όσοι  ιδιοκτήτες  κτημάτων  καί  οι¬ 

κιών  ύπήρχαν,  άφοΰ  τά  πωλοΰσαν,  έφερναν  καί  τοποθε¬ 

τούσαν  τό  άντίτιμό  τους  στά  πόδια  τών  άποοτόλων1*. 

Βλέπεις  γενναιοδωρία  πλούτου;  κατείχαν  στή  διά¬ 
θεσή  τους  όλων  τά  ύπάρχοντα,  ήταν  άπαλλαγμένοι  άπό 

τή  φροντίδα  γι'  αύτά  καί  ήταν  μάλλον  σάν  διαχειριστές 
αύτών,  παρά  κύριοι.  Διότι  οί  κάτοχοι  αύτών,  άπαρνούμε- 

νοι  αύτά,  έφερναν  καί  παράδοναν  αύτά  ατούς  άποστό- 

λους,  καί  αύτοί  μέν  έξαργύρωναν  αύτά  καί  τά  έκαμναν 

χρήματα,  ένώ  τήν  διανομή  αύτών  τήν  έμπιστεύονταν  ατούς 

αποστόλους.  Γι’  αύτό  έλεγε  ό  Παΰλος'  «Είναι  σάν  νά  μή 
έχουμε  τίποτε,  καί  όμως  θά  βρίσκονται  στήν  κατοχή  μας». 
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τέχοντες».  Τό  γάρ  θαυμαστόν  τούτο  έσιιν,  8χι  έν  τοοοντο) 

πλούτω  δντες,  υψηλότεροι  τής  περιουσίας  ήοαν  καί  γάρ  ιό 

πλή&ος  αυτούς  ον  κατείχε  χών  χρημάτων.  Τούτο  μάλισχα 

πλοΰχος ,  ιό  μη  δεΐσ&αι  τιλούτου. 

δ  «Λόζα  και  πλούτος  έν  χφ  οϊκω  αυτού».  Ένχαύάα  λοι¬ 

πόν  ουδέ  ερμηνείας  δειχαι.  ΕΙχον  μεν  γάρ  την  δόξαν  την 

παρά  ιοΰ  θεού.  Ε'ίπετο  και  αντη  καχά  τον  τλειον  λόγον  χόν 

λέγονχα >  « Ζητείτε  χ 'ην  βασιλείαν  τον  θεόν,  και  χανια  πάντα 

πυοοτεϋήοεται  νμιν».  Τί  γάρ  εκείνων  σεμνότερου;  Ώς  άγ- 

10  γέλονς  τον  Θεοΰ  έόέχοντο,  τά  χρήματα  γέροντες,  παρά  τους 

πόδας  αν  των  έχίύεοαν  λοιπόν  καί  αυτών  τών  τό  διάδημα 

περικειμένων  λαμπρότεροι  νπήρχον.  Ποιος  μέν  μετά  το  ναύ¬ 

της  είσήει  βασιλεύς  περίτρανε ίας ,  μεύλ’  δοης  ο  Παύλος  έϋαν- 

μάζετο  πανταχον  ψ&εγγόμ ενός,  καί  λυτόν  θανάτους,  και  έ- 

15  λαύντον  νοσήματα,  δοαπετεύειν  ποιων  δαίμονας,  καί  διά  τών 

ίματίων  τών  εαυτού  τοιαντα  εργαζόμενος;  Οντας  την  γην 

ουρανόν  έποίει,  καί  πρός  την  άρετήν  άπαντας  έγειραγώγει. 

Εί  δε  έν  ιί]  γή  τοιαντα ,  εννόησαν  έν  ονρανοϊς  ήλίκης  δόξης 

άπολανσονται. 

20  ό'.  Τί  δέ  έοτηη  <ι'Εν  τ φ  οϊκτμ  αυτού»;  Μετ'  ανιόν  τρησίν. 
Ό  δε  εξω&εν  πλούτος  ον  μετά  τον  έγοντος,  επειδή  ούδεν 

έν  άστ/'αλεία  κεΐται,  αλλά  έν  ταϊς  τών  ονκοτραντών  χεοσίν,  έν 

ταΐς  τών  κολάκων,  έν  ταΐς  τών  αρχόντων,  έν  ταΐς  χών  οίκε- 

χών  διά  τούτο  πανταχον  αυτό»  διαοπείρει,  μή  ύαυρών  αυτόν 

25  δλον  έν  τφ  οίκτο  κατέχειν  διά  τούτο  ψνλακαί  καί  προφνλα- 

καί,  καί  πλέον  ούδέ.ν,  πάντα  δνναμένον  διαδιδράσκειν  έκείνον. 

« Καί  ή  δικαιοσύνη  αυτού  μένει  εις  τον  αιώνα  τού  αίοο- 

νος».  " Ετερός  η-ησιτμ  ιύΉ  ελεημοσύνη  αυτού  μένει  εις  τον 

αΐτόνα  τού  αιώνας».  ’ΊΤτοι  την  άρετήν  την  κατλόλον  τρησίν 
50  ένταύ&α,  ήτοι  την  άντ ικειμένην  τί]  αδικία,  ή  καΰώς  έτερος 

17.  Ματθ.  β,  33. 
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Διότι  τό  αξιοθαύμαστο  αυτό  είναι,  ότι,  άν  καί  βρίσκονταν 

μέσα  σέ  τόσο  πλούτο,  όμως  στέκονταν  ψηλότερα  άπό  τά 

χρήματα-  καθόσον  τό  πλήθος  των  χρημάτων  δέν  τούς 
έξουσίαΖε.  Αυτό  πρό  πάντων  είναι  πλούτος,  τό  νά  μή  έχει 

κανείς  ανάγκη  άπό  πλούτο. 

«Δόξα  καί  πλούτος  θά  υπάρχει  στόν  οίκο  αύτοϋ». 

Αύτό  βέβαια  δέν  χρειάζεται  ούτε  έρμηνεία.  Διότι  είχαν 

τή  δόξα  έκ  μέρους  τού  Θεού.  Ακολουθούσε  καί  αύτή, 

σύμφωνα  μέ  τό  θείο  λόγο,  έκεϊνον  πού  λέγει,  «Ζητείτε 
τή  βασιλεία  τού  Θεού  καί  όλα  αύτό  τά  έπίγεια  άγαθά  θό 

σας  δοθούν  έπιπρόσθετα»17.  Τί  λοιπόν  υπήρχε  σεμνότερο 
άπό  έκείνους;  Τούς  δέχονταν  σάν  άγγέλους  τού  Θεού, 

καί  φέρνοντας  τά  χρήματα,  τά  τοποθετούσαν  μπροστά 

στά  πόδια  τους"  συνεπώς  ήταν  λαμπρότεροι  καί  άπό  αυ¬ 
τούς  πού  φορούν  τό  βασιλικό  στέμμα.  Ποιος  βασιλιάς  έμ- 
φανιΖόταν  μέ  τόση  περιφάνεια,  μέ  όση  θαυμαζόταν  ό 

Παύλος  διδάσκοντας  παντού,  νικώντας  θανάτους,  διώ¬ 

χνοντας  νοσήματα,  τρέποντας  τούς  δαίμονες  σέ  φυγή, 

καί  κάμνοντας  καί  μέ  τά  ένδύματά  του  άκόμη  παρόμοια 

έργα ;  Αύτός  μετέβαλε  τή  γή  σέ  ούρανό  καί  οδηγούσε 

όλους  πρός  την  αρετή.  "Αν  δέ  άπόλαυσαν  τέτοια  στή  γη, 

σκέψου  πόση  δόξα  θ'  άπολαύσουν  ατούς  ούρανούς. 
3.  Τί  σημαίνει  δέ,  «Έν  τω  οϊκω  αύτοϋ»;  ΜαΖί  μέ  αύ- 

τόν,  λέγει.  Ό  ύλικός  πλούτος  δέν  βρίσκεται  κοντά  σ’  έ- 
κεϊνον  πού  τόν  έχει,  έπειδή  κοντά  του  δέν  είναι  άσφαλής, 

άλλά  βρίσκεται  στά  χέρια  τών  συκοφαντών,  στά  χέρια  τών 

κολάκων,  στά  χέρια  τών  άρχόντων,  ατό  χέρια  τών  δού- 

λων'  γι’  αύτό  διασκορπίζει  αύτόν  παντού,  μή  έχοντας  τό 

θάρρος  νά  έχει  αύτόν  όλο  στήν  οικία  του-  γι’  αύτό  φυλα¬ 
κές  καί  προφυλακές  καί  τά  άποτέλεσμα  κανένα,  άφοϋ  ό 

πλούτος  μπορεί  νά  δραπετεύσει  άπό  όλα  αύτά. 

«Καί  ή  δικαιοσύνη  του  μένει  αιώνια».  Άλλος  λέγει, 

«Ή  έλεημοσύνη  του  μένει  αιώνια».  Ή  έδώ  εννοεί  γενικά 

τήν  άρετή,  ή  τήν  άρετή  έκείνη  πού  άντιτίθεται  στήν  άδι- 
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έ,ρμηνεντ ·>/ί  έφη,  την  φιλανθρωπίαν,  τον  έλεον  λέγει.  Τοιον- 

τον  γάρ  ή  τής  ελεημοσύνης  δύναμις,  αθάνατον  πράγμα  καί 

άκήρατον,  καί  ουδέποτε  σδεσθήναι  δυνάμενον.  "Αλλά  τα  μέν 

ανθρώπινα  Άπαντα  διασύρεται,  ό  δέ  τής  ελεημοσύνης  καρ- 

5  πός  αμάραντος  διαμένει  διηνεκώς,  μηδεμιά  δυσκολία  καιρών 

ελεγχόμενος.  Καν  γάρ  τδ  σώμα  διαλυθή,  εκείνη  ον  σν/κ α¬ 

ναλύεται  τώ  βίω,  άλλα  προαποδημεΐ  μονάς  αν τφ  προεντρε- 

πίζονοα.  περί  ών  μησιν  δ  Χριστός,  ότι  «Εν  τώ  οίκτο  τον 

ΤΤιαρός  μ  ον  μοναί  πολλαί  είοιν ».  "Ωστε  καί  τοντω  κρατεί 

Ό  ιοο.’  άνϋρατπίνων,  τώ  δ ιηνεκεΐ  και  μονίμω,  όπερ  ουδέ ν  έχει 

τών  βιωτικώτν.  'Άν  τε  γάρ  κάλλος  είπης,  νόσφ  μαραίνεται, 

καί  γήρα  δαπανάτ αΐ’  αν  τε  δυναστείαν  είπης,  πολλάκις  μετα¬ 

βάλλεται-  αν  τε  πλούτον ,  αν  τε  άλλο  ότιοϋν  τών  λαμπρών 

καί  περιφανών  τών  κατά  τον  παράτα  δίον,  ή  ζώντας  άπέλι- 

15-'τγ)’,  ή  τελεί: τήσαντας  γυμνούς  και  έρημους  είασεν.  Άλλ.’  ονγ 

ό  της  δικαιοσύνης  καρπός  τοιοντος'  ον  χρόνφ  δαπανάτ αι,  ον 

θανάτω  διακόπτεται,  αλλά  τότε  μάλλον  ασφαλέστερος  γίνε¬ 

ται,  όταν  πρός  εκείνον  κατ απλεύοη  τον  άκύμαντ ον  λιμένα. 

« Έξανέτειλεν  έν  σκότει  φίσς  τοίς  ενθέσιν.  Τον  μακαρι- 

20  σμόν  νπογράΐ/  τον  τού  </>οδυνμέ>Ό ν  τον  θεόν,  λέγει  και  τ.ά 

έν  τώ  παρόντι  σνμβαίνοντα  πράγματα,  οϊον  ότι  αθάνατα  αν- 

τ  ον  τα  κτήματα,  ότι  δόξης  απολαύσει  αι,  καί  π/ιντισν  ανώτε¬ 

ρος  έσται,  ότι  τους  έοικότας  αύτώ  κατά  την  αρετήν,  καί  τέ¬ 

κνα  αιπον  γινομένους,  άχειοώτους  σψεται,  ότι  έν  τή  τ ιόν 

25  πραγμάτων  δυσκολία  τωλ.λής  τεύξεται  τής  άδειας.  Τούτο  γάρ 

1$.  ν»«.  14,  2. 
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κία,  ή.  όπως  είπε  άλλος  ερμηνευτής,  εννοεί  τήν  φιλ
αν¬ 

θρωπία  καί  την  ελεημοσύνη.  Διότι  τέτοια  είναι  ή  δύναμη 

τής  ελεημοσύνης,  είναι  άθάνατο  πράγμα  καί  άφθαρτο  κ
αί 

δέν  είναι  δυνατό  ποτέ  νά  σβήσει.  Καί  τά  μέν  ανθρώπινα 

όλα  γενικά  διαλύονται,  όμως  ό  καρπός  τής  έλεημοσύνης 

παραμένει  συνέχεια  αμάραντος,  χωρίς  νά  έμποδίζεται  άπό 

κομμιά  καιρική  δυσκολία.  Διότι,  καί  άν  άκόμη  τό  σώμα 

διαλυθεί,  έκείνιη  δέν  διαλύεται  μαζί  μέ  τήν  έδώ  ζωή,  όλλ' 

άναχωρεϊ  πριν  άπό  τό  σώμα  γιά  νά  προετοιμάσει  καί  στο
¬ 

λίσει  τόπους  κατοικίας  γι  αύτό,  γιά  τούς  όποιους  λέγει 

ό  Χριστός,  άτι  «Στόν  οίκο  τού  Πατέρα  μου  ύπάρχουν  πολ¬ 

λοί  τόποι  διαμονής»1".  "Ωστε  καί  ώς  πρός  αύτό  ύπερισχύει 

των  ανθρώπινων,  ώς  πρός  τό  αιώνιο  καί  μόνιμο,  πράγμα 

πού  δέν  εχει  κανένα  άπό  τά  κοσμικά  πράγματα.  Διότι  είτε 

αναφέρεις  τό  κάλλος,  μωραίνεται  μέ  τήν  άσθένεια  καί 

κα  ταοτρέφεται  μέ  τά  γηρατειά-  είτε  άναφέρεις  τήν  έΕου- 

αία.  πολλές  φορές  μεταβάλλεται  καί  αύτή  είτε  πάλι  τόν 

πλούτο,  είτε  ό,τιδήποτε  άλλο  άπό  τά  λαμπρό  καί  ένδοΕα 

τής  παρούσας  ζωής,  αύτό  ή  τούς  έγκατέλειψε  ένώ  άκόμη 

Μούσαν,  ή  δταν  πέθοναν  τούς  άφησε  γυμνούς  καί  έρη¬ 

μους.  Αλλά  δέν  είναι  τέτοιος  ό  καρπός  τής  δικαιοσύνης· 

δέν  καταστρέφεται  μέ  τό  πέρασμα  τού  χρόνου,  δέν  διακό¬ 

πτεται  μέ  τό  θάνατο,  άλλα  τότε  περισσότερο  άσφαλέστε- 

ρος  γίνεται,  όταν  καταπλεύσει  πρός  έκεϊνο  τό  άκύμαντο 

λιμάνι 

«Μέσα  στό  σκοτάδι  των  θλίψεων  έλαμψε  γιά  τούς  ένά- 

ρετους  τό  φώς».  Περιγράφοντας  τήν  άΕια  μακαρισμού  ζωή 

εκείνων  πού  σέβονται  τό  Θεό,  αναφέρει  καί  τά  πράγματα 

πού  συμβαίνουν  στήν  παρούσα  ζωή,  όπως  επί  παραδείγμα- 

π.  οτι  είναι  αθάνατα  αύτά  πού  άπέκτησε,  ότι  θ’  άπολαύσει 

δόΕα  καί  θά  γίνει  ανώτερος  άπό  όλους,  ότι  θά  δεί  νά 

γίνωνται  άκατανίκητοι  εκείνοι  πού  τόν  μοιάζουν  ώς  πρός 

τήν  άρετή,  καί  νά  γίνονται  τέκνα  του,  ότι  μέσα  στις  δυσκο¬ 

λίες  των  πραγμάτων  θά  τύχει  πολλής  άσφάλειας.  Καθό- 
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έοτιν,  <<.’ Εςανέτειλεν  έν  σκότει  φώς  ιοϊς  ευθέσι».  Τοις  γάρ 
οντω  διακειμένοις,  τοις  ορθά  βαδίζονσι ,  εν  μέσω  σκότους 

φώς  άνατεϊλ.αι  παρασκευάσει.  'Γί  έστιν,  «Έν  οκότει»;  Κατ’ 

εν  θλίψει  και  στενοχώρια  και  πειρασμφ  κα'ι  κινδύνοις  γέ- 

5  νωνται,  τρησί  (ταντα  γάρ  σκότος  καλει),  πολλή ν  αυτοί ς  εύ- 

θέοις  ποιήσει  έσεσθαι  τήν  ηδονήν.  " Οπεο  κα'ι  ο  Παύλος  δη- 
λών  έλεγεν  «Ον  θέλω  δε  άγνοειν  υμάς  περί  τής  θλίψεως 

τής  γε>  ομένης  ήμΐν  έν  τή  ’Λσία,  δτι  καθ’  υπερβολήν  έβαρύν- 

θημεν,  ώστε  έξαπορηθήναι  ή  μάς  και  τον  ζήτσι,  Είδες  τό  σκό- 

10  τος;  «Λ  λ./.*  αυτοί  έν  έαυτοΐς  τό  άπόκριητχ  τοΰ  θανάτου  έσχή- 

καυεν.  ΐνα  μή  πεποιθότες  ώμεν  έν  έαυτοΐς ,  άλ/.'  επί  τφ  Θεω 

τφ  έγείροντι  τους  νεκρούς ,  ος  έκ  τηλικούτων  θανάτων  έρρύ- 

σατο  ημάς».  Είδες  τό  ψώ>ς  πώς  άνέτειλε;  Σκότιει  δε  αυτό 

καί  επί  τών  τριών  παίδων,  Προσδοκτδντες  γάρ  έμπίπραοθαι, 

15  δρόσου  καθαρωτάτης  άπήλαυσαν.  Καί  επί  τον  Δανιήλ  δέ  καί 

τίόν  άλλων  προφητών.  Ε ΐ  δέ  κα'ι  κατά  έιέραν  τις  αναγωγήν 

ταυτα  έκλαβεΐν  θέλει ,  επί  τής  οικουμένης  αίρεται  τούτο  γε¬ 

γονός.  Κατέχοντας  γάρ  τοΰ  σκότους  γήν  καί  θάλαιταν,  καί 

πλάνης  παντ αχόν  κεχνμένης .  κάτωθεν  ό  τής  δικαιοσύνης  άνέ- 

20  τειλεν  ήλιος.  Έπει,δή  γάρ  ουρανόν  άψέντες  οι  τότε  ανθότο¬ 

ποι  θεόν  επί  γής  έζήτονν,  έκεΐθεν  αύτοΐς  έφάνη  σνγκατα- 

ί>άς  τοϊς  άσ θενονσιν,  ϊνα  άναγάγη  προς  ντρος  άπειρον. 

«Έλεήμω ν,  καί  οΐκ τίρμων,  καί  δίκαιος  Κύριος  ό  θεός». 

Επειδή  εΐπεν,  ότι  ή  δικαιοσύνη  αυτού  μένει,  καί  παρεμυ- 

25  θήσατο  εκείνοι  τφ  τρόποι,  πολλοί  δέ  τών  ελεη  μόνων,  καί 

τών  τον  ορθόν  βιούντων  βίαν,  τών  εναντίων  ενταύθα  άπολαύ- 

ο.υσιν.  έ τέοαν  έπεισάγει  παραμυθίαν  λέγων,  «Έλεήμων,  καί 

οϊκτίρμων,  καί  δίκαιος  ό  Κύριος »,  διπλήν  κατασκευήν  έ.ργα- 

19.  Β'  Κορ.  1, 8. 

20.  Β'  Κορ.  1,9-10. 

21.  Δαν.  3,  22  -  3  καί  "Υμνος  τριών  παίζων  20. 
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οον  αύτό  σημαίνει,  «έξανέτειλεν  έν  σκότει  φως  τοϊς  εύ- 

θέσι».  Διότι  γι’  αύτούς  πού  ζοϋν  κατ'  αυτόν  τόν  τρόπο, 

πού  βαδίζουν  όρθά,  Θά  κάνει  ν'  άνατείλει  μέσα  στό  σκο¬ 

τάδι  φως.  Τί  σημαίνει,  «Έν  σκότει»;  Καί  άν  βρεθούν,  λέ¬ 

γει,  σέ  θλίψη,  σέ  στενοχώρια,  σέ  δοκιμασίες  καί  σέ  κιν¬ 

δύνους  (διότι  αύτά  ονομάζει  σκότος),  άμέσως  θά  τούς 

κάνει  νά  νοιώσουν  πολλή  χαρά,  πράγμα  πού  γιά  νό  δη¬ 

λώσει  ό  Παύλος,  έλεγε'  «Δέν  θέλω  \τ  άγνοείτε  γιά  τή 
θλίψη  μας  πού  μάς  συνέβηκε  στήν  Άσία,  διότι  περάσαμε 

ύπερβολικές  καί  πάνιο  άπό  τις  δυνάμεις  μας  θλίψεις, 

ώστε  ν'  άπελπισθοϋμε  καί  γι’  αύτή  άκόμα  τή  ζωή  μας»1*. 
Είδες  τό  σκότος-,  «Αλλά  καί  έμεϊς  οί  ίδιοι  αισθανόμασταν 

ότι  είχαμε  καταδικασθεϊ  σέ  θάνατο,  ώστε  νά  μή  έχουμε 

πεποίθηση  στόν  έαυτό  μας,  άλλά  στό  Θεό  πού  άνασταίνει 

τούς  νεκρούς,  καί  πού  έλευθέρωσε  καί  έμάς  άπό  τέ¬ 

τοιους  θανάτους»11.  Είδες  τό  φως  πώς  άνέτειλε;  Πρόσε¬ 

χε  δέ  αύτό  καί  στήν  περι'πτιοση  των  τριών  παιδιών.  Διότι 
ένώ  περίμεναν  νά  κατακαοϋν,  άπήλαυσαν  δροσιά  καθα- 

ρώτατη11.  Τό  ίδιο  δέ  συνέβηκε  καί  μέ  τό  Δανιήλ  καί  μέ 

τούς  άλλους  προφήτες.  Αν  δέ  κανείς  θελήσει  νά  εξε¬ 

τάσει  αύτά  καί  μέ  τρόπο  άλληγορικό,  θ'  άντιληφθεϊ  ότι 
αύτό  έγινε  καί  στήν  οικουμένη.  Διότι,  ένώ  τό  σκοτάδι 

σκέπαζε  τήν  ξηρά  καί  τή  θάλασσα  καί  παντού  ήταν  δηλω¬ 
μένη  ή  πλάνη,  έλαμψε  οπό  κάτω  ό  ήλιος  τής  δικαιοσύνης. 

Επειδή  δηλαδή  οί  τότε  άνθρωποι,  άφοϋ  έγκατέλειψαν 

τόν  ούρανό.  ζητούσαν  Θεό  έπάνω  στή  γη.  φανερώθηκε 

σ'  αύτούς  άπό  έκεϊ,  δείχνοντας  συγκατάβαση  ατούς  άσθε- 
νεϊς  πνευματικά,  γιά  νά  τούς  οδηγήσει  σέ  ύψος  άπειρο. 

«Ό  Θεός  είναι  έλεήμων  καί  οίκτίρμιον  καί  δίκαιος». 

Επειδή  είπε,  ότι  ή  δικαιοσύνη  του  μένει  αιώνια  καί  τούς 

παρηγόρησε  μ’  έκεινο  τόν  τρόπο,  πολλοί  δέ  άπό  τούς 
έλεήμονες  καί  άπό  έκείνους  πού  ζοϋν  ένάρετα,  άπολαμ- 

Θάνουν  έδώ  τά  άντίθετα,  προσθέτει  καί  άλλη  παρηγοριά, 

λέγοντας,  «Έλεήμων  καί  οίκτίρμων  καί  δίκαιος  είναι  ό 
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ζόμενος  έντεϋϋεν.  Ει  γάρ  ελεήμων  έστί,  καί  τους  άμαρτά- 

νον τας  πολ.λάκις  συγγνώμης  άξιοι,  πολλφ  μάλλον  του ς  κα- 

τορϋονντας  ον  περιόψεται  άοτεφανώτονς  άπελϋόντας.  Άλλα 

καν  ένταΰϋα  μη  άποδφ,  αποδώσει  πάντως  έχει.  ΕΙτα  και 

5  Δίκαιος  έπάγεί'  εί  δε  δίκαιός  έστιν,  ώσπερ  ονν  και  έστι, 

τό  κατ’  ά.άίαν  έκάστω  άποδώσει,  καν  έναϋθα  μη  άποδφ'  δπερ 

μάλιστα  και  τής  άναστάοεώς  έστιν  άπόδειξις  μεγίστη.  Όταν 

γάρ  πολλοί  των  ενάρετων  ψαίνωνται  μύρια  παΜντες  δεινά, 

κα ι  των  πονηρών  πολλής  απόλαυσαν τες  άδειας,  που  τό  κατ’ 

10  άξίο.ν  έκαστος  άπολήτμεται ,  ει  μή  μέλλοι  άνάστασις  είναι, 

και  έτέρα  ζωή,  καί  κρίσις,  και  άντίδοσις;  ΕΙτα  επειδή  δι¬ 

καιοσύνης  μνησΰείς,  εψόβησε  τον  ακροατήν  ώς  μέλλοντα  εν- 

ϋννας  υπέχειν  των  ημαρτημένων,  ταχέως  επάγει  τό  φάρμα- 

κον,  λέγαν  «.Χρηστός  άνήρ  ό  ο’ικ τείρμων  και  κιχρών,  οίκο- 

15  νομήηει  τους  λόγους  αυτόν  έ.ν  κρίσεισ. 

4.  Όρα  πόσα  τίάτ/σι  τά  έπαάλα  τφ  ψιλαντλρώπω'  ότι 

μένει  διηνεκώς  ό  καρτιός,  ότι  πειρασμών  άπαλλαγήο εται, 

ότι  τον  Θεόν  ξηλώσει·  (καί  γάρ  ό  θεός  οικτίρμω ν),  ότι  των 

οίκείοιν  άμαρτιμιάτοτν  λήψεται  συγγνώμην.  Τούτο  γάρ  έστιν, 

20  «Οικονομήσει  τούς  λόγους  αυτού  έν  κρίσειν  τοντέσιι,  τεν- 

ξεται  οννηγορίας,  τεύλεται  απολογίας,  ονκ  έαται  αύτφ  κα- 

τάκρισις  τότε,  τής  ελεημοσύνης  διατιϋείοης  αν:φ  την  άπο- 

λογίαν  καλώς.  "Ετερος  δέ  έρμιινευιής  ψησιν,  «Οϊκονομών 

τά  πράγματα  αυτού  μετά  κρίσεως».  Τουτέστι,  πολλής  άπο- 

25  /,ανοεται  ευημερίας,  ονχ  ντιοατήοεταί  τι  των  άτόπων,  άτι: 

άριοτος  οικονόμος  γενόμενος.  'ί>ς  ό  γε  ωμός  καί  άπάι Ίίροι- 
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Κύριος»,  πετυχαίνοντας  μέ  αύτό  διπλό  σκοπό.  Διότι,  άν 

είναι  έλεήμων  καί  συγχαίρει  εκείνους  πού  αμαρτάνουν 

πολλές  φορές,  πολύ  περισσότερο  δέν  θά  παραβλάψει  τούς 

ενάρετους,  ώστε  νά  τούς  άφήσει  νά  φύγουν  άστεφάνωτοι. 

Αλλά  καί  άν  ακόμα  δέν  τούς  άνταποδώσει  έδώ  τά  στεφά¬ 

νια,  όποασδήποτε  θά  τ’  άποδώσει  έκεϊ.  "Επειτα  προσθέτει 
ότι  είναι  καί  «Δίκαιος»  άν  δέ  είναι  δίκαιος,  όπως  άκριβώς 

βέβαια  καί  είναι,  θ’  άποδώσει  στόν  καθένα  τήν  άμοιβή 
ανάλογα  μέ  τήν  άζία  του,  καί  άν  άκόμη  δέν  τήν  άποδώσει 

έδώ,  πράγμα  πού  άποτελεϊ  μάλιστα  τήν  πιό  μεγάλη  από¬ 

δειξη  της  άναστάσεαις.  Διότι,  όταν  πολλοί  άπό  τούς  ένά- 
ρετους  φαίνονται  νά  παθαίνουν  πολλά  κακά,  καί  οί  κακοί 

νά  έχουν  απολαύσει  πολλή  άνεση,  ποϋ  θά  λάβει  ό  καθέ¬ 

νας  αύτό  πού  του  άξίςει,  άν  πρόκειται  νά  μή  ύπάρχει  άνά- 

οτααη,  άλλη  ζωή.  κρίση  καί  άνταπόδοση;  "Επειτα  έπειδή 
μίλησε  γιά  δικαιοσύνη  καί  φόβησε  τόν  άκροατή  μέ  τό  ότι 

πρόκειται  νά  δώσει  λόγο  γιά  τις  άμαρτίες  του,  άμέσως 

προσθέτει  τό  φάρμακο,  λέγοντας·  «Καλός  άνθρωπος  είναι 

έκεϊνος  πού  έλεεϊ  καί  δανίζει'  αυτός  μέ  τήν  όρθή  κρίση  του 
θά  ρυθμίσει  τά  λόγια  του  έτσι,  ώστε  νά  μή  θίξει  κανένα 

άπ’  αυτούς  πού  έλεεϊ». 

4.  Πρόσεχε  μέ  πόσα  έπαθλα  βραβεύει  τόν  φιλάνθρω¬ 

πο"  ότι  παραμένει  αιώνιος  ό  καρπός,  ότι  θ’  άπαλλαγεϊ  άπό 
τις  δοκ'μασίες,  ότι  θά  γίνει  μιμητής  του  Θεοί}·  καθόσον  ό 
Θεός  είναι  εύσπλαγχνικός,  ότι  θά  λάβει  συγχώρηση  τών 

άμαρτημάτων  του.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «Οικονομήσει 

τούς  λόγους  αύτοϋ  έν  κρίσει»’  δηλαδή,  θά  τύχει  συμπα- 

ραστάσεως,  θά  κατορθώσει  ν’  άπολογηθεϊ,  δέν  θά  κσταδι- 
κααθεϊ  τότε,  διότι  ή  έλεπμοσύνη  θά  του  δώσει  τήν  δυνα¬ 

τότητα  νά  έχει  καλή  άπολογία.  "Αλλος  δέ  ερμηνευτής  λέ¬ 
γει,  «Ρυθμίζονται  τά  πράγματά  του  μέ  φρόνηση  καί  κρίση». 

Δηλαδή,  θ’  άπολαύσει  μεγάλης  εύτυχίας,  δέν  θά  ύποστεΐ 
τίποτε  τό  ανάρμοστο,  έπειδή  ύπήρξε  άριστος  οικονόμος. 

Αντίθετα  βέβαια  ό  σκληρός  καί  άπάνθρωπος  καί  ποϋ  δέν 
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πος,  καί  μη  ελεών,  σφόδρα  άνοικονόμητος.  Τί  γάρ  αν  γένοι- 

το  τούτον  χαλεπώτ ερον,  η  δταν  περί  ψυχής  κινδύνευε ιν  μέλ- 

λων  χρημάτων  ψείδηι αι,  κάκείνης  αμελή ;  Διά  τ οι  τούτο  και 

εκείνον  τον  οικονόμο ν  ό  Κριοί ός  έπήνεσε  τον  ήνίκα  έμελλε 

5  κινδυνεύετε  τά  γραμματεία  διαλύοαντα,  καί  χρεωκοπίαν  ερ- 

γαοάμενον.  ΤΙώς  γάρ  ονκ  άτοπον  εν  μεν  τψ  παρόντι  κινδυ¬ 

νεύοντας  βίοι  πάντα  τά  εαυτών  προίεσίλαι,  ύόστε  εςοτνεϊσΰαι  τον 

κίνδυνον,  επικίνδυνο )  δε  μέλλοντας  παραδίδοσϋαι  κολάσει,  μή 

τοιαύτμ  κεγ/ρήσ&αι  οικονομία;  Διά  δή  τούτο  φρόνιμον  οικο- 

10  νόμον  φησί  τον  έλεήμονα,  ολίγου  πολλά  άγοράζον τα,  χρηιιά- 

το>ν  τον  ουρανόν  ώνονμενον,  ί ματιού  τί)  ν  βασιλείαν,  άρτου  και 

ψυχρόν  ποτηριού  τά  μέλλοντα  άγαίίά. 

Τί  γάρ  ταντης  τής  οικονομίας  γέινιΤ  αν  ίσον,  όταν  τά 

ά  πολλνιιενα  δ  ιδού  ς  τις  καί  ρέοντα  καί  φθειρόμενα,  τά  μέλ- 

15  λο  ντα  καί  ακίνητα  ταϋτα  λαμβάνη,  καί  δι  εκείνων  καί  τής 

κατά  τδν  παρόντα  βίον  ασφαλείας  άπολ.α ύη;  Διά  τοϋτό  φησιν, 

" Οικονομήσει  τοί’ς  λόγους  αντον  εν  κοίσει».  νΗ,  ώς  έτερός 

<ι  ησ ιν  «Οίκονομών  τά  πράγματα  τά  αντον  μετά  κρίσεως.  Ποια 

έν  κοίσει,  ή  εν  τή  μελλούση  ήμερα;  ” Η  ότι  εν  διηθήσει  τα 

20  κ.ατ'  αυτόν  άπαντα.,  κα)  ονδέν  έν  αυτοί ς  έσται  συγκεχυμένου, 

αλλά  πάντα  έν  τάςει  κείμενα ,  πάντα  ακολουθία  καί  όδω  βαδί- 

ίοντα,  ονδέν  τεταραγιιένον  έν  αίττοίς  ουδέ  θορνβτοδες,  τής 

ελεημοσύνης  άπαντα  έίΕενμαοιζούσης  αύτώ.  "Ο  καί  σαφέστε¬ 

ρου  ποι/όν  έτερος  ερμηνευτής,  ιιΟίκονομών  τέι  πράγματα  αν- 

25  τ  ον  μετά  κρίσεοτς»,  είπεν.  Έλεήμοιν  γάρ  ούτος  ό  μετά  κρίσε- 

ίος  οικονομίαν  τά  έαντον'  ώς  ό  γε  έτερος  άκαρπος,  άνοικονό- 

μητος. 

«  Ότι  εις  τον  αιώνα  ον  σαλενθήσετ αι».  Τί  τής  οικονομίας 

ταντης  ίσον,  όταν  τοιαύτι/ν  οδόν  ενρη  την  άπαλλάττονσαν  αύ- 

22.  Λουκά  1β,  8. 
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ελεεί,  είναι  πάρα  πολύ  κακάα  οικονόμος.  Διότι  τί  θά  μπο¬ 

ρούσε  νά  ύπάρΕει  χειρότερο  άπ'  αύτό,  όταν,  ένώ  κινδυ¬ 
νεύει  ή  ψυχή  του,  λυπείται  τό  χρήμα  καί  αδιαφορεί  γιά 

εκείνην;  Γι'  αύτό  βέβαια  καί  ό  Χριστός  έπήνεσε  τόν  οικο¬ 
νόμο  εκείνο,  πού,  όταν  κινδύνευσε,  κατέστρεψε  τά  γραμ¬ 

μάτια  καί  χρεωκόπησε”.  Διότι  πώς  δέν  είναι  παράλογο 
στην  μέν  παρούσα  2ωή,  όταν  κινδυνεύουμε,  νά  τά  δίνουμε 

όλα,  ώστε  ν'  άπαλλαγοϋμε  άπό  τόν  κίνδυνο,  ένώ,  όταν 
πρόκειται  νά  παραδοθούμε  σέ  έπικίνδυνη  κόλαση,  νά  μή 

χρησιμοποιούμε  τέτοιο  μέτρο  οικονομίας;  Γι’  αύτό  λοιπόν 
φρόνιμο  οικονόμο  ονομάζει  τόν  έλεήμονα,  πού  μέ  λίγα 

άγορά^ει  πολλά,  πού  μέ  τά  χρήματα  άγορά£ει  τόν  ούρα- 
νό,  μέ  ένδυμα  τή  βασιλεία,  μέ  άρτο  καί  ένα  ποτήρι  κρύο 

νερό  τά  μελλοντικά  άγαθά. 

Τί  λοιπόν  θά  μπορούσε  νά  έθισωθεί  μέ  αύτή  τήν  οι¬ 

κονομία,  όταν  κανείς  δίνει  αύτά  πού  χάνονται  καί  διαλύ¬ 
ονται  καί  καταστρέφονται,  καί  λαμβάνει  τά  μελλοντικά 

αύτά  καί  άμετακίνητα.  καί  έπί  πλέον  μέ  αύτά  άπολαμβάνει 

καί  τήν  άσφάλεια  τής  παρούσης  2ωής;  Γι’  αύτό  λέγει, 

«Θά  ρυθμίσει  τά  λόγια  του  μέ  κρίση».  "Η,  όπως  άλλος 
λέγει,  «Οικονομώντας  τά  πράγματά  του  μέ  κρίση».  Σέ 

πο/ά  κρίση,  παρά  στήν  κρίση  τής  μέλλουσας  ημέρας;  "Η 
ότι  θά  ρυθμίσει  πολύ  καλά  όλα  έκεϊνα  πού  τόν  άφοροΰν 

καί  δέν  θά  ύπάρχει  σ'  αύτά  τίποτε  τό  συγκεχυμένο,  άλλ' 

όλα  θά  είναι  ρυθμισμένα  μέ  τάθη,  όλα  θ’  άκολουθούν  καί 
θά  βαδίζουν  τό  δρόμο  τους,  τίποτε  δέν  θά  δημιουργεί  τα¬ 

ραχή  καί  θόρυβο,  καθόσον  ή  έλεημοσύνη  θά  τά  κάμνει 

σ’  αύτόν  όλα  εύκολα.  Καί  κάμνοντας  αύτό  σαφέστερο  άλ¬ 
λος  έρμηνευτής,  είπε,  «Οικονομώντας  τά  πράγματά  του. 

Διότι  αύτός  πού  ρυθμίζει  τά  πράγματά  του  μέ  όρθή  κρίση 

είναι  εύσπλαχνικός'  όπως  πάλι  ό  άλλος  είναι  άκαρπος 
καί  όχι  καλός  οικονόμος. 

«Αύτός  δέν  θά  σαλευθεί  στόν  αιώνα».  Τί  μπορεί  νά 

έξισωθεϊ  μ'  αύτήν  τήν  οικονομία,  όταν  βρει  μιά  τέτοια 
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τον  τών  άδοκήπον  πεοιοτάισεων,  καί  τΛ,>  τοΰ  βίου  κλνδωνίων 

έζω  ποιούσαν  όρμίζεσθαι,  και  άιώρωπος  ών  μηδέν  ανθρώπι¬ 

νον  νπομένη,  ή  νπ ομένη  με·*·,  μ'ιι  περιτρέπιμαι  δε;  Τό  γάρ 

δη  θαυμαστόν  τοντό  έστιν.  δια···  τή  των  πειρασμών  επαγωγή 

5  μη  κλίιηται,  μηδέ  νποοκελίζηται.  Τί  συν;  ονκ  έ.σα λεύθησαν 

πολλοί  των  έλεη μόνων;  Ονδαμώς.  ΕΙ  γαρ  και  πένιμες  έγέ- 

.·  νυντυ,  και  προς  έσχάτην  πτωχείαν  μετ ηνέχθησαν,  κα'ι  συμφο- 

ραΐς  π εριέπεοον,  άλλ'  όμως  ον  περιετράπηοαν,  έννοοννιες  τά 

εΐργασιιένα  αντοΐς,  και  τΐ;ν  εύνοιαν  τον  θεόν,  καί  την  άνωθεν 

10  έπισπασάμενυι ,  καί  Ιοχνράν  τινα  καί  ασφαλή  άγκυραν,  το  χρη- 

■  στον  λέγω  οννειδός,  έχοντες.  Διά  τοι  τοντο  ονκ  είπεν,  διι  ονκ 

έπιδονλενϋήποντια,  άλλ',  οτι  νυν  οαλενθήσονταιυ.  " Ο  δή  καί  έπ 

εκείνου  έλεγεν  6  Χριστός,  τον  τήν  οικοδομήν  ποιοΰντος  επί 

τής  πέτρας,  ονχ  δτι  ονγ  ϋποστήσεται  χειμώνα,  άλλ.’  οτι  καί 

15  νπομένων  χειμώνα,  ον  περιτραπήσεται.  Τδ  γαρ  δή  θαυμα¬ 

στόν  τοντό  έπτιν,  όταν  μή  έν  έρτ]μία  τών  πειρασμών  ιδ  ά- 

■  ομαλές  αντώ  ι),  άλλα  καί  πυκνότητι  τών  μηχανημάτων  άπε- 

ρίτρεπτ ος  μένη  δ ιηνεκώς.  Καί  γάρ  άμήχανον  ψυχήν  πλου- 

τονοαν  ελεημοσύνη  υπό  αηδίας  παθών  6απτ  ισθήναί  ποτέ:. 

20  ιιΕις  μνημόσυνου  αιώνιον  'έσται  δίκαιος ».  "Ορο.  αν τδν  ονκ 

έν  τώ  καιρώ  τής  ζωής,  ά/.λά  καί  μετά  τήν  τελευτήν  διδά¬ 

σκοντα  πολλούς  καί  κα,τηγοϋνια.  Πώς  ο-υν  ουτος  έν  τώ  ζήν 

πείσεταί  τι  πονηρόν,  όταν  καί  τελευτών  έτέροις  διδάσκαλος 

γένηται  ευθυμίας ;  1  να  γίιρ  μάθωαι  καί  οί  σφοδρά  άπιστοι, 

25  οτι  άθάνατος  αυτόν  ύ  καρπός  έν  ονρανοις  μένει,  ενταύθα 

δίδωσι  τιρ’  πείραν  καί  γάρ  τον  σώματος  αυτόν  καταχω- 

σθέντος,  καί  τή  γή  παραδοθέντος,  ή  μνήμη  παντ αχόν  πε- 

23.  Μοτθ.  7,  25. 
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όδό  πού  τόν  άπαλλάσοει  άπό  τις  απροσδόκητες  περιστά¬ 

σεις,  τόν  βοηθά  ν'  αγκυροβολεί  έξω  άπό  τις  τρικυμίες 
τής  Ζωής,  καί,  ένώ  είναι  άνθρωπος,  δέν  υπομένει  τίποτε 

τό  ανθρώπινο,  ή  υπομένει  μέν,  άλλα  δέν  άνατρέπεται  άπό 

τήν  όδό  πού  βαδίζει;  Διότι  βέβαια  τό  άξιοθαύμαστο  αύτό 

είναι,  τό  δτι  δέν  λυγίζει  ούτε  υποσκελίζεται  άπό  τις  προσ¬ 

βολές  των  δοκιμασιών,  Τί  λοιπόν;  δέν  σαλεύθηκαν  πολ¬ 

λοί  άπό  τούς  έλεήμονες;  Καθόλου.  Διότι  καί  άν  άκόμα 

φτώχεψαν  καί  κατάντησαν  στή  πιό  χειρότερη  μορφή  φτώ¬ 

χειας  καί  περιέπεσαν  σέ  συμφορές,  άλλ'  όμως  δέν  έκτρά- 

πηκαν,  σκεπτόμενοι  αύτά  πού  έκαμε  ό  Θεός  γι’  αυτούς, 
έχοντας  τήν  άγάπη  τού  Θεοΰ  καί  τήν  ούράνια  βοήθεια, 

καί  στηριζόμενοι  άπό  κάποια  ισχυρή  καί  άσφαλή  άγκυρα, 

έννοώ  τήν  τίμια  καί  αγαθή  συνείδησή  τους.  Γι’  αύτό  λοι¬ 

πόν  δέν  είπε,  δτι  δέν  θά  έπιβουλευθοϋν,  άλλ’  δτι  «Δέν  θά 
σαλευθοϋν».  Πράγμα  βέβαια  πού  καί  ό  Χριστός  έλεγε 

για  έκεϊνον  πού  χτίζει  τήν  οικοδομή  έπάνω  στήν  πέτρα85, 

όχι  ότι  δέν  6ά  ύποστεϊ  τις  δοκιμασίες  τής  ζωής,  άλλ’  ότι 

ύπομένοντας  τις  δοκιμασ'ες  αύτές  δέν  θά  λυγίσει  καί  θά 
έκτραπεϊ.  Διότι  βέβαια  τό  αξιοθαύμαστο  αύτό  είναι,  όταν 

ή  άσφάλειά  του  δέν  προέρχεται  άπό  τήν  έλλειψη  δοκιμα¬ 
σιών,  άλλά,  μολονότι  δέχεται  τις  πυκνές  έπιθέσεις  των 

μηχανορραφιών,  αύτός  μένει  γιά  πάντα  άσάλευτος.  Καθό¬ 

σον  είναι  αδύνατο  ψυχή,  πού  είναι  πλούσια  σέ  έλεημοσύ- 
νη,  νά  καταποντισθεΐ  κάποτε  άπό  τήν  άηδία  των  παθών. 

«Ό  δίκαιος  θά  μνημονεύεται  αιώνια».  Πρόσεχε  αύ- 

τόν  πού  διδάσκει  πολλούς  καί  κατηχεί  δχι  μόνο  κατά  τόν 

καιρό  τής  ζωής  του,  άλλά  καί  μετά  τό  θάνατό  του.  Πώς 

λοιπόν  αύτός  θά  πάθει  κατά  τήν  διάρκεια  τής  ζωής  του 

κάποιο  κακό,  όταν  καί  πεθαίνοντας  γίνεται  σ’  άλλους  δά¬ 
σκαλος  ψυχικής  γαλήνης;  Γιά  νά  μάθουν  λοιπόν  καί  οί 

πάρα  πολύ  άπιστοι,  ότι  μένει  άθάνατη  ή  άμοιβή  του  ατούς 

ούρανούς,  κάμνει  άπό  έδώ  τήν  άρχή·  καθόσον,  ένώ  τό 
σώμα  του  παραχώθηκε  στόν  τάφο  καί  παραδόθηκε  στή 
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ριφέρεται.  Τοιαντη  τής  αρετής  η  δνναμις’  ονκ  ε'ίκει  τψ 

χρόι ’(ο;  ον  μαρ-αίιιεται  τώ  πλήϋει  τών  ήμερων.  Τούτο  δέ 

γίνεται  διά  την  των  πονηρών  σωτηρίαν.  Εκείνοι  μεν  γάρ 

ού  δέονται  τής  παρά  άτ'ϋρώπων  είκρι/μίας'  οί  δέ  έν  κακία 

5  'ζώντες  δέονται  τών  εκείνων  εγκωμίων,  ώστε  από  τής  ευ¬ 

φημίας  τών  έ.τέοοις  κατορϋ'ονμένων  σπουδαιότεροι  γενέσϋαι 

καί  τής  κακίας  άπαλλαγήναί  ποτέ.  Που  τοΐνυν  εϊσϊν  οί 

τους  τάψονς  τους  πολυτελείς  οικοδομονντες  καί  τάς  λαμπράς 

οικίας  έγείρον τες;  Άκονέτωσαν  τί  ποιεί  μνημόσννον  διη- 

10  νεκές.  Ον  λίδων  οικοδομή,  ονδέ  περιβόλι/  τοίχων  καί  πύρ¬ 

γοι,  α/Χ  έργων  άγαίλών  έπίδειςις.  Ταντα  δέ  τί&ησι  διά 

τούς  στρόδρα  άπιστους  και  τοΐς  μέλλουσιν  ον  προσέχοντας , 

’ίνα  από  ττυν  παρόντων  καί  φαινομένων  έπισπασάμενος  αυ¬ 

τούς,  καί  πρός  τά  μέλλοντα  χειραγώγηση ·  άλλως  τε  καί 

15  δείκνυοιν  ότι  ή  αρετή ,  ό  πολ.λόκις  εΐπον,  καί  προ  τών  επά¬ 

θλων  έκείνιον  έν  έαντή  τ ΐ/ν  αμοιβήν  έχει. 

ίί.  ν'Από  ακοής  πονηρός  ον  φοβηϋήσεταιυ.  Αλλος, 

«’ Αγγελίαν  κακήν  ον  ιροβηϋήσεται ».  "Ωσπερ  άνω  ονκ  εϊ- 

πεν,  ότι  ονκ  έπιβονλενίί ήσεται ,  άλ,λ’  ότι  έπιβονλευόμενος 

20  οό  σαλενιίήσεται,  ούτω  καί.  έντανΰα  ονκ  είπεν,  ότι  οι>κ  ά- 

κονσεται  πονηρόν  αγγελίαν,  αλλά  ότι  άκονων  ον  ι/οδηϋήσε- 

ται.  Καί  πώ ς  ον  ηοβηϋήοεται;  Καν  πόλεμον  'ίδη  προσιόν- 

τα,  καν  σεισμόν  τάς  πόλεις  καταλνοντα,  καν  ληστάς  καί  τοι- 

χωρύχους  τά  πάντα  νφαιρονμένους,  καν  βαρβάρους  έπιτρέ- 

25  χοντας ,  καν  νόσον  τλάνατον  απειλούσαν,  κ&ν  δικαατον  ϋνμόν, 

καν  ύτιονν  έτερον ,  ον  δέδοικε.  Π ροαπέτάηκε  γάρ  αυτόν  τον 

πλούτον  έν  άσυλο)  χοορίφ,  καί  ον  μόνον  ον  τρέμει  τελευ¬ 

τής  έπιονοης,  άλ,λά  και  έπείγετ αι  ταχέως  έπιδημήοαι,  έν- 
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γη,  έξακολουθεΐ  νά  μνημονεύεται  παντού.  Τέτοια  είναι  ή 

δύναμη  τής  άρετής'  δέν  ύποχωρεϊ  μέ  τό  πέρασμα  τού 

χρόνου,  δέν  μαραίνεται  από  τό  πλήθος  των  ήμερων.  Αυ¬ 

τό  δέ  γίνεται  γιά  τή  σωτηρία  των  κακών.  Διότι  έκείνοι 

μέν  δέν  έχουν  ανάγκη  άπό  τήν  έξύμνηση  έκ  μέρους  των 

ανθρώπων,  ένώ  έκεϊνοι  πού  2οϋν  μέσα  στην  κακία  έχουν 

ανάγκη  άπό  τά  έγκώμια  έκείνων,  ώστε  άπό  τήν  έΕύμνηση 

των  κατορθωμάτων  των  άλλων  νά  γίνονται  καλύτεροι  καί 

ν'  άπαλλαγοϋν  κάποτε  άπό  τήν  κακία  τους.  Πού  λοιπόν 
είναι  έκείνοι  πού  οικοδομούν  τούς  πολυτελείς  τάφους  καί 

άνεγείρουν  τις  λαμπρές  οικίες;  "Ας  άκούσουν  τί  είναι  έ- 

κείνο  πού  κάμνει  νά  μνημονεύεται  κανείς  αιώνια.  "Οχι 
ή  οικοδομή  λίθων,  ούτε  τό  χτίσιμο  τοίχων  καί  πύργων, 

άλλ’  ή  έπίδειζη  άγαθών  έργων.  Αύτά  δέ  τά  άναφέρει  γιά 
τούς  πάρα  πολύ  άπιστους  καί  γιά  τούς  μελλοντικά  αδιά¬ 

φορους,  ώστε  νά  τούς  άποσπάσει  άπό  τά  παρόντα  καί  ά- 

πατηλά  πράγματα  καί  νά  τούς  οδηγήσει  πρός  τά  μελλον¬ 

τικά  άγαθά.  "Αλλωστε  δείχνει,  πράγμα  πού  πολλές  φορές 
είπα,  οτι  ή  άρετή,  καί  πριν  άπό  τά  βραβεία  έκεϊνα  έχει 

άπό  μόνη  της  τήν  άμοιβή. 

5.  «Δέν  θά  φοβηθεί  άπό  κακή  φήμη».  Άλλος  λέγει, 

«Αγγελία  κακή  δέν  θά  φοβηθεί».  "Οπως  άκριβώς  προη¬ 
γουμένως  δέν  είπε,  οτι  δέν  θά  μείνει  μακριά  άπό  τις 

έπιβουλές,  άλλ’  οτι,  άν  καί  θά  έπιβουλεύεται,  δέν  θά  σα- 

λευθεϊ,  έτσι  καί  έδώ  δέν  είπε,  ότι  δέν  θ'  άκούσει  κακά 

λόγια,  άλλ’  ότι,  άν  καί  θ'  άκούει,  δέν  θά  φοβηθεί.  Καί 
πώς  δέν  θά  φοβηθεί;  Καί  είτε  δεί  πόλεμο  έρχόμενο,  είτε 

σεισμό  καί  πόλεις  νά  καταστρέφονται,  είτε  ληστές  καί 

κλέπτες  ν'  άφαιροϋν  τά  πάντα,  είτε  βαρβάρους  νά  εισ¬ 

βάλλουν,  είτε  άσθένεια  πού  ν'  άπειλεϊ  μέ  θάνατο,  είτε 
θυμό  δικαστή,  είτε  οτιδήποτε  άλλο,  δέν  φοβάται.  Διότι 

τοποθέτησε  πρό  πολλοϋ  τόν  πλούτο  του  σέ  μέρος  άπαρα- 
βίαστο  καί  όχι  μόνο  δέν  τρέμει  τόν  έπερχόμενο  θάνατο, 

άλλά  καί  βιάζεται  γρήγορα  νά  φύγει  άπ'  αύτή  τή  2ωή  καί 

29 
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ΰα  τά  τής  Εμπορίας  αντώ.  «Όπου  γάρ  ο  δηηανρός  τον  ά>  - 

δρώπον,  έχει  και  η  καρδία  αυτοί»).  ΕΙ  γάρ  έμποροι  χρη- 

μάτ ιον  πολλά  πάοπέμ φάντες  οΤκαδε  φορτία,  κατΤ  έκάστην 

επείγονται  την  ημέραν  ίδεΐν  τον  αυτών  πλούτον,  πολλφ 

5  μάλλον  οϋτος,  6  έν  τοΐς  ονρανοΐς  την  περιουσίαν  προαπο- 

δέμενος  άπασαν,  δελήσει  των  παρόντων  άπορρα}'  ΐίς  προς 

τά  μέλλοντα  κατεπείςεσδαι.  Ονδέν  τοίνυν  αυτόν  εις  φόβον 

έμβαλεΐν  δύναιτ’  αν. 

«' Ετοιμη  ή  καρδία  αυτού  έλπιζε ιν  επί  Κύριον».  "Ετε- 

Ό  ρός  φηοιν,  «Γ Εδραία  καρδία  αυτού»,  ταυ τό  δηλών,  και  έρ- 

μηνεύων  τό  έτοιμον.  'Ό  ονν  λέγει  τοντό  έστιν'  ονδέν  έοτι 

τό  παραοαλβύον  αύτιλι·,  καί  τοΐς  παρονσι.  προοηλονν,  άλλ' 

ολος  δι’  ΰλου  προς  τον  Θεόν  άνατέτ αται,  καί  την  ελπίδα 

άιαμένει  εκείνην,  καί  πέπηγε  τή  προσδοκία  ταυττ;  διηνεκώς 

15  έρηρειομένος,  καί  ονδενΐ  των  παρόντων  μαλακιζόμενος  ή 

περισπώμενος.  Τοιαϋται  γάρ  αί  των  ττραγμάτων  φροντίδες· 

αχίζονοι  την  διάνοιαν  καί  διατέμνονσι  την  γνώμην.  Αναγ¬ 

καίοι·  τοίιπιν  πάλιν  είπεΐν  εκείνο  τό  ευαγγελικόν  «Όπου  ό 

δησττυρός  τον  άνδρώπον,  εκεί  καί,  ή  καρδία  αυτόν». 

20  «’ Εοτήρικται  ή  καρδία  αυτού,  σίι  μή  σαλευδή».  Είδες  τον 
οίκοδομονντα  την  οικίαν  επί  τήν  πέτραν;  Τί  γάρ  δνναται  δε- 

δοικέναι  ά  γυμνός  καί  ενζωνος  καί  μηδεμίαν  μηδενί  παρέχων 

λαβήν;  τί  δνναται  δεδοικέναι  δ  τον  Θεόν  Ίλεω  έχων  καί  εν- 

μει·ή;  Ώστε  έκατέρωδεν  αντω  τά  τής  ασφαλείας,  εκ  τε  τής 

25  άνωδεν  ροπής  καί  τής  κάτωδεν  ευκολίας ·  καί  ονδέν  αυτόν 

παρασαλενοαι  δνναται,  ον  ζημία  χρημάτων,  ονκ  έπήρειαι,  ον 

ουκοφαντίαι.  Ου  γάρ  έχει  ένδα  6 λαβή,  έντεΰδεν  μεδορμι- 

οάμενος  εις  τον  ουρανόν,  εις  χωρίον  τιονηρία  πάση  καί  έπι- 

24.  Ματθ.  6,21. 
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νά  μεταβεί  έκει  πού  έχει  τό  εμπόρευμά  του.  «Διότι  όπου 

υπάρχει  ό  θησαυρός  τού  ανθρώπου,  έκεϊ  είναι  καί  ή  καρ¬ 

διά  του»24.  "Αν  λοιπόν  οι  έμποροι  χρημάτων  πού  έστειλαν 

πολλά  φορτία  στην  πατρίδα  τους,  καθημερινά  άνυπομο- 
νοϋν  νά  δουν  τόν  πλούτο  τους,  πολύ  περισσότερο  αύτός, 

πού  τοποθέτησε  πρό  πολλοϋ  όλη  τήν  περιουσία  του  στόν 

ούρανό,  θά  θελήσει  ν’  απαλλαγεί  άπό  τά  παρόντα  πράγμα¬ 
τα  καί  νά  μεταδεϊ  πρός  τά  μελλοντικά.  Τίποτε  λοιπόν  δέν 

μπορεί  νά  τού  δημιουργήσει  φόβο. 

«Ή  καρδιά  του  είναι  έτοιμη  καί  έχει  τήν  ελπίδα  της 

στηριγμένη  στόν  Κύριο».  "Αλλος  λέγει,  «Ή  καρδιά  του 
είναι  σταθερή»,  δηλώνοντας  τό  ίδιο  καί  ερμηνεύοντας 

τήν  ετοιμότητα.  Αύτό  λοιπόν  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έζής' 

Δέν  ύπάρχει  τίποτε  πού  νά  τόν  κλονίζει  καί  νά  τόν  προσ- 

κολλά  στά  παρόντα  πράγματα,  άλλ’  ολόκληρος  καί  μέ  όλη 
τήν  καρδιά  του  είναι  ύψωμένος  πρός  τό  Θεό,  περιμένει 

εκείνη  τήν  έλπίδα,  καί  είναι  σταθερά  καί  διαρκώς  στηριγμέ¬ 

νος  σ’  αύτή  τήν  προσδοκία,  καί  τίποτε  άπό  τά  παρόντα 
δέν  τόν  άποχαυνώνει  καί  δέν  τόν  άποσπά.  Διότι  τέτοιες 

είναι  οί  φροντίδες  τών  ύλικών  πραγμάτων  διχάζουν  τή 

διάνοια  καί  διασπούν  τή  γνώμη.  Ανάγκη  λοιπόν  ν’  άνα- 

φέρουμε  πάλι  εκείνο  τό  εύαγγελικό’  «"Οπου  βρίσκεται  ό 
θησαυρός  τού  άνθρώπου,  έκεϊ  βρίσκεται  καί  ή  καρδιά  του». 

«Ή  καρδιά  του  είναι  στηριγμένη  στόν  Κύριο  καί  δέν 

βά  σαλευθεϊ».  Είδες  αύτόν  πού  οίκοδομεϊ  τήν  οικία  του 

επάνω  στήν  πέτρα;  Τί  λοιπόν  είναι  δυνατό  νά  φοβείται 

ό  γυμνός  καί  καλοοπλισμένος  καί  πού  δέν  δίνει  σέ  κανένα 

καμιά  άφορμή;  τί  μπορεί  νά  φοβείται  εκείνος  πού  έχει 

τήν  εύνοια  καί  τήν  εύμένεια  τού  Θεού;  "Ωστε  είναι  διπλή 

ή  άαφάλειά  του’  καί  τήν  ούράνια  βοήθεια  έχει  καί  τήν 

έπίγεια  εύκολία'  καί  τίποτε  δέν  μπορεί  νά  τόν  κλονίσει, 
ούτε  ή  ζημία  χρημάτων,  ούτε  οΐ  βλαβερές  ένέργειες,  ούτε 

οί  συκοφαντίες.  Διότι  δέν  ύπάρχει  δυνατότητα  βλάβης 

άπό  πουθενά,  άφοϋ  μεταφέρθηκε  άπό  έδώ  στόν  ούρανό. 
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δουλή  άδατον.  Καί  γάρ  'ίστε  οαψώζ_,  δτι  πάοαι  αί  επίβου¬ 

λα),  περί  χρήματα  και  χρημάτων  ενεκεν,  και  περί  ,ταντα 

ιών  άιάλρώπων  ή  πάσα  σπονδή.  « "Εως  οτ·  έπίδη  επί  τους 

έχϋρονς  αυτόν ».  Τις  δε  τοϋ  τοιούτον  δ  έχϋρός,  άλλ’  ή  οί 

5  νιονηροί  δαίμονες  κα'ι  αυτός  ύ  διάδολος; 

ιϊΕσκόρπισεν,  έδωκε  τοϊς  πένησιν'  ή  δικαιοσύνη  αυτόν 

μένει  εις  ιόν  αιώνα».  Επειδή  γάρ  ελεημοσύνης  έμνήαΟη  και 

τοϋ  κιχράν  και  τον  οϊκτείρειν,  ελεημοσύνης  δέ  μέτρα  πολλά 

(ό  μέν  γάρ  έλαιτον,  ό  δέ  π λεΐον  δίδωσιν),  Ίδωμεν  ποιον  έ- 

10  λεήμονά  ρησι,  τον  έκ  τον  περισσεύματος  παρέχοντα ,  ή  τον 

όντα  κενοΰντα.  Ενδηλον  ότι  τον  τά  όντα  κενοϋντα,  τον  αφει¬ 

δώς  κεχρημένον  τώ  πράγματι '  οΐον  Παύλος  ζητεί  λέγων  «Ο 

απείρων  επ’  ενλογίαις,  επ’  ενλογίαις  καί  ίλερίσει».  " Οσα  δε 

πίϋς  ύ  προφήτης  άριστα  ταίς  λέξεσι  κέχρηται.  Ον  γάρ  είπε, 

15  'δέδιοκε’  "διένειμε ν',  άλλ’  «’ Εσκόρπισεν »,  όμον  καί  την  δα- 

ψίλειαν  τού  παρέχοντος  δηλοτν,  καί  σπόρον  ιό  πράγμα  όνομά - 

ζων.  Τοιοντον  γάρ  οί  άπειρον τες·  σκορπίζοναι  τά  άπυκεί μέ¬ 

να,  καί  τά  δήλα  προδιδόασιν,  Ίνα  τά  μέ/,λοντα  λάδωσι.  Τού¬ 

το  συλλογής  κρεϊττον  καί  γάρ  ον τω  σκορπίζει»  ττολλω  του 

20  συλλέγει»  δέλτιον.  Σκορπίζεται  χρήματα,  καί  ονλλέγεται  δι¬ 

καιοσύνη·  σκορπίζεται  τά  μή  μένοντα,  Ίνα  τιοοισίίή  τά  ιιέ- 

νοντα.  Τούτο  καί  γηπόνοι  π οιονσιν.  Άλλ'  εκείνοι  μέν  επ’ 

άδήλοις,  γή  γάρ  έστιν  ή  νπο  δε  χυμένη,  σύ  δέ  εις  την  χεϊρα 

τοϋ  Θεού,  δϋεν  ονδέν  έστιν  άπολέσαι.  "Οταν  ονν  Ίδης,  δτι 

25.  Β '  Κορ.  θ,  6. 
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σέ  μέρος  πού  είναι  αδιάβατο  γιά  κάθε  κακία  καί  έπιβουλή. 

Καθόσον  γνωρίζετε  πολύ  καλά,  ότι  όλεο,  οί  έπιβουλές 

γίνονται  γιά  τά  ύλικά  πράγματα  καί  γιά  τά  χρήματα  καί 

όλη  ή  φροντίδα  των  άνθρώπων  συγκεντρώνεται  σ’  αύτά. 
«Μέχρι  πού  νά  δει  ταπεινωμένους  τούς  έχθρούς  του». 

Ποιος  δέ  είναι  ό  έχθρός  αύτοϋ  τού  άνθρώπου,  παρά  οί 

πονηροί  δαίμονες  καί  ό  ίδιος  ό  διάβολος; 

«Σκόρπισε  τά  ύπάρχοντά  του  καί  έδωσε  ατούς  φτω- 

χούς’  ή  δικαιοσύνη  του  μένει  αιώνια».  Επειδή  λοιπόν  μί¬ 

λησε  γιά  έλεημοσύνη  καί  δανεισμό  καί  εύσπλαχνία,  ύ- 

πάρχουν  δέ  πολλά  μέτρα  έλεημοσύνης,  (καθόσον  ό  μέν 

ένας  δίνει  λίγα,  ό  δέ  άλλος  περισσότερα),  άς  δούμε 

ποιόν  έλεήμονα  έννοεϊ,  έκεϊνον  πού  δίνει  άπό  τό  περίσ¬ 
σευμά  του,  ή  έκεϊνον  πού  δίνει  όλα  τά  ύπάρχοντά  του. 

Είναι  ολοφάνερο  πώς  έννοεϊ  έκεϊνον  πού  δίνει  όλα  τά 

ύπάρχοντά  του,  έκεϊνον  πού  σκορπίζει  αύτά  μέ  πολλή 

άπλοχεριά,  πράγμα  πού  ζητεϊ  ό  Παύλος  λέγοντας·  «Εκεί¬ 

νος  πού  σπείρει  μέ  άφθονία,  μέ  άφθονία  καί  θά  θερίσει»*5. 
Πρόσεχε  δέ  πώς  καί  ό  προφήτης  χρησιμοποιεί  άριστα  τις 

λέξεις.  Διότι  δέν  είπε  'έδωσε’,  'μοίρασε’,  άλλά  «Σκόρπισε», 
φανερώνοντας  συγχρόνως  καί  τήν  άφθονία  έκείνου  πού 

δίνει  καί  ονομάζοντας  σπόρο  τό  πράγμα.  Διότι  τέτοιοι  εί¬ 

ναι  αύτοί  πού  σπείρουν"  σκορπίζουν  τά  ύπάρχοντά  τους 
καί  δίνουν  έκ  των  προτέρων  τά  φανερά,  γιά  νά  λάβουν  τά 

μελλοντικά.  Αύτό  είναι  καλύτερο  άπό  τή  συλλογή"  καθό¬ 
σον  έτσι  τό  σκόρπισμα  είναι  κατά  πολύ  καλύτερο  άπό 

τή  συλλογή.  Σκορπίζει  χρήματα  καί  συγκεντρώνει  δικαιο¬ 

σύνη,  σκορπίζει  τά  μή  σταθερά,  γιά  ν’  άποκτήσει  τά  στα¬ 

θερά  καί  αιώνια.  Αύτό  κάμνουν  καί  οι  γεωργοί.  Άλλ’  έ- 
κεϊνοι  μέν  τό  κάμνουν  σέ  πράγματα  πού  δέν  είναι  φανερά, 

διότι  ή  γη  είναι  έκείνη  πού  δέχεται  τό  σπόρο,  ένώ  σύ 

τό  σκορπίζεις  στά  χέρια  τού  Θεού,  άπ’  όπου  δέν  είναι 

δυνατόν  τίποτε  νά  χάσεις.  "Οταν  λοιπόν  σκεφθεϊς  ότι 
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τό  χρυσίου  καλόν,  και  όκνήσης  έκβαλεΐν,  εννόησαν  τους  σπεί- 

ροντας,  ο'ί  ά,πό  διιπάντ/ς  άρχονται  καί  άναλωμάιων,  καί  ναν- 

να  έκασιος  νούτων  άδηλο ις  έγχειρίζων  τοΊς  πράγμασν  και 

γάρ  καί  κύμανα,  καί  κόλποι  γης,  καί  γραμμανεΐα  νών  οφει- 

5  λάντιον,  πάντα  άδηλα..  Και  γάρ  πολλάκις  εν  τφ  κεφαλαίω 

την  ζημίαν  νπέμειναν  οί  δανείσαννες,  δ  δε  νδν  ουρανόν  γε¬ 

ωργών,  ουδόν  νούνων  δεδοικεν,  αλλά  καί  περί  τον  κεφαλαί¬ 

ου  καί  περί  τον  τόκον  θαπρειν  έχει,  εϊ  γε  ιό  τοιουτον  τόκον 

δεΐ  καλεΐν,  άλλ’  ονχί  καί  τ ον  κεφαλαίου  πολλφ  πλέον.  Τό 

10  μεν  γάρ  κειγάλαιον  χρήματα,  6  δέ  τόκος  ουράνιον  βασιλεία. 

Είδες  δανείομαιος  ψνσιν,  νοΰ  κεφαλαίου  πολλφ  μείΐ,ο- 

να  έχονσαν  ιόν  τόκον;  Καί  ταντα  μέν  έν  τώ  μέλλοντι,  έν  δε 

τώ  παοόντι  ελευθερίας  απόλαυση  πολλής.  Τό  άνεπιβονλευτον 

έξεις,  των  σηκοη  αντοιν  καί  των  έπιβουλεντών  την  επιθυμίαν 

'5  σϋέσεις·  έν  άδεια  διοιση  ιόν  άπαντα  6ίον,  ούτε  το.ίς  φροντίοι 

ττον  όντοίν  αποτεινόμενος,  άλλα  ναίς  έλπίσι  τώ  με/,λόντων 

πτερουμενος.  «Τό  κόρας  αυτόν  ντριοθήσεται  έν  δόξηο.  "Ο 

μάλιστα,  ποθεινόν  άνθρωποι ς ,  τούτο  συνεχώς  τ ίθησι  τό  λαμ¬ 

πρόν  καί  επίσημον,  ο  καί  έκεϊ  αύτονς  διαδέχεται,  καί  ένταν- 

20  θα.  αύτοις  μετά  πολλής  εσται  τής  περιουσίας.  Ούδείς  γάρ 

ον  τω  λαμπρός  καί  επίδοξος,  ως  ό  έλεήμων. 

0.  Καί  ει  6ον/.ει,  λά6ε  τούς  έν  τ αϊς  ιπποδρομικής  καί 

έν  τ οϊς  θεάτροις  εί.κή  τά  αυτών  δαπανώντας-  άγε  εις  πό¬ 

σον  τον  έλε ήμονα,  και  τότε  όιρει  όσος  έκατέροις  ό  καρπός- 

25  πώς  τούτον  μέν  άπαντες  κροτονα ι  διητεκώς,  καί  θαυμάζου- 
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είναι  καλός  ό  χρυσός  καί  διστάσεις  νά  τόν  βγάλεις  καί 

νά  τόν  σκορπίσεις,  σκέψου  τούς  σπορείς,  σκέψου  τούς 

δανειστές,  σκέψου  τούς  έμπορους,  πού  αρχίζουν  μέ  δα¬ 
πάνη  και  έξοδα,  καί  ό  καθένας  άπό  αύτοϋς  παραδίνει 

αυτά  σέ  πράγματα  άγνωστα-  καθόσον  δλα  είναι  άγνωστα 
καί  τά  κύματα  καί  οι  κόλποι  τής  γης  καί  τά  γραμμάτια 

των  οφειλετών.  Καί  πράγματι  πολλές  φορές  οί  δανειστές 

ύπέστησαν  καί  ζημιά  στό  κεφάλαιό  τους,  ένώ  έκεϊνος 

πού  σπέρνει  στόν  ούρανό,  τίποτε  απ’  αυτά  δέν  φοβείται, 

άλλ'  έχει  αισιοδοξία  καί  γιά  τά  κεφάλαιο  καί  γιά  τόν  τόκο, 
άν  βέβαια  πρέπει  νά  ονομάζει  αύτό  τό  πράγμα  τόκο,  καί 

όχι  σάν  κάτι  πολύ  περισσότερο  καί  άπ’  τό  κεφάλαιο.  Διότι 
τό  μέν  κεφάλαιο  είναι  χρήματα,  ένώ  ό  τόκος  βασιλεία 

των  ουρανών. 

Ε'δες  μορφή  δανείσματος,  πού  έχει  τόν  τόκο  πολύ 

πιό  μεγαλύτερο  άπό  τό  κεφάλαιο;  Καί  αύτό  μέν  θά  συμ- 

βοϋν  στη  μέλλουσα  ζωη,  ένώ  στήν  παρούσα  ζωή  θ’  απο¬ 
λαύσεις  πολλή  ελευθερία.  Θά  είσαι  άπαλλαγμένος  άπό 

έπιβουλές,  θά  σβήσεις  τήν  επιθυμία  τών  συκοφαντών  καί 

τών  έπίβουλων'  μέ  άφοβ'σ  θά  περάσεις  όλη  τή  ζωή  σου, 

χωρίς  ν’  άπορροφάσαι  άπό  τις  φροντίδες  τών  ύλικών 

πραγμάτων,  αλλά  θ'  άναπτερώνεσαι  άπό  τις  έλπίδες  γιά 
τά  μελλοντικά  πράγματα.  «Ή  δύναμή  του  θά  έξυψωθεϊ 

νεμάτη  άπό  δόξα».  Εκείνο  πού  κατ’  έξοχή  είναι  ποθητό 
άπό  τούς  άνθοώπους,  αύτό  συνεχώς  άναφέρει,  τή  λαμπρό¬ 

τητα  καί  τήν  περιφάνεια,  πράγμα  πού  καί  έκεϊ  θά  τούς 

διαδεχθεί  καί  έδώ  θά  τό  έχουν  μέ  μεγάλη  άφθονία.  Διότι 

κανένας  δέν  είναι  τόσο  λαμπρός  καί  ένδοξος,  όσο  έκεϊ- 

νος|  πού  έλεεΐ. 
6.  Καί  άν  θέλεις  λάβε  έκείνους  πού  δαπανούν  τά 

ύπάοχοντά  τους  άσκοπα  στις  ιπποδρομίες  καί  στά  θέατρα' 

οδήγησε  άνάμεσα  σ’  αύτούς  τόν  έλεήμονα,  καί  τότε  θά 

δεις  ποιά  είναι  ή  άμοιβή  γιά  τόν  καθένα  όπ’  αύτούς- 
πώς  δηλαδή  αύτόν  μέν  τόν  χειροκροτούν  συνέχεια  καί  τόν 
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οι-,  κοινόν  πατέρα  και  λιμένα  ηγούμενοι,  εκείνον  δέ  την  η¬ 

μέραν  έκείνΐ])·  κροτήσαντες  μόνον  άκαίρφ  τινί  και  αλόγιστα) 

όουή,  ιιετά  ταντα  διαδάλλουσιν ,  ώς  άπάτώλρωπον,  ώς  ώμον, 

ώς  κενόδοξον,  ώς  άοελγείας  διάκονον  και  πονηριάς  ύπη- 

5  ρέτην.  Άλλα  και  έν  τοϊς  σνλλόγοις,  είπατε  τοιοντοι  γίνον¬ 

ται  λόγοι ,  εκείνο))·  μεν  τα  άναλώματα  στίζεται,  καί  διαδάλ- 

λονται  αί  δαπάναι,  τούτων  δέ  ούδείς  έστιν  ούτως  αναίσχυν¬ 

τος  καί  μιαρός,  δς  καν  μυριάκις  ωμότατος  η  καί  απάνθρω¬ 

πος,  ονκ  εσται  έπαινέτης  καί  θαυμαστής.  Τοιοντον  γάρ  ή 

10  αρετή ·  καί  παρά  τ οις  μή  μετιοϋσιν  αντί]ν  επαινετή·  ώσπερ 

ούν  ή  κακία  καί  παρά  τοίς  μετιονσι  δδελυρά,  καί  κατηγο¬ 

ρίας  άνάμεστος.  Διά  τοι  τούτο  έκείνονς  μέν  ουδέ  οί  λαμ- 

βάνοντες  έπαινουσι,  πόρναι,  καί  ηνίοχοι,  καί  όρχησταί,  αλλά 

καί  κακώς  έροΰσι,  τούτον  δέ  ονχ  οί  λαδόντες  πένητες  μόνον, 

αλλά  καί  οί  μή  τής  φιλοτιμίας  άπολαύσαιαες  θανμάοονται 

καί  (/  ιλ.ήσονσιν  άπαντες. 

«Αμαρτωλός  οψεται  καί  όργισθήσεται  τούς  όδόντας  αυ¬ 

τοί 1  δρύξει  καί  τακήοεταω.  Τοιοντον  ή  αρετή·  έπαχθές  καί 

(/ορτικόν  τή  κακία.  Καί  γάρ  καΰάπερ  τό  πυρ  έκκαίει  τάς  ά- 

20  κάνϋας,  ονκο  δ>]  καί  ή  φιλανθρωπία  τούς  απάνθρωπους  καί 

ωμούς  παροξύνει·  έλεγχος  γάρ  αυτών  έστι  καί  κατηγορία 

τής  κακίας.  Άλ.λ*  δοα  αυτόν  ουδέ  έν  τή  τηκεδόνι  τολμώντα 

κατηγορήσαι  καί  άντιβλέφαι  τώ  φαιδρώ  τής  αρετής  όμματι, 

άλλα,  καί  την  δ ιιίνοιαν  τηκόμενου  καί  την  όδύτπρ’  διά  τώ»· 

25  όδόνπον  έπιδεικνύμενον,  ρήμα  δέ  έξενεγκειν  ου  τολμιδντα, 

άλλα  τηκόμενου  καί  κατατεινόμενον.  Τοιοντον  γάρ  ή  κακία- 

καν  εις  αυτά  άναδή  τα  σκήπτρα ,  καί  εγγύς  των  τά  διαδήμα¬ 

τα  περικειμένων  στή,  πάντων  έοτίν  εντελεστέρα  καί  δειλοτέ- 
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θαυμάζουν,  θεωρώντας  τον  κοινό  πατέρα  καί  λιμάνι,  ένώ 

εκείνον,  άφοϋ  τόν  χειροκρότησαν  μόνο  εκείνη  τήν  ήμέρα, 

παρακινούμενοι  άπό  κάποια  πρόσκαιρη  καί  άπερίσκεπτη 

ορμή,  στή  συνέχεια  τόν  κατηγορούν  σάν  άπάνθρωπο,  σάν 

σκληρό,  σάν  κενόδοξο,  σάν  υπηρέτη  τής  άσέλγειας  καί 

σάν  δούλο  τής  κακίας.  Αλλά  καί  στις  συγκεντρώσεις,  αν 

κάποτε  γίνονται  συζητήσεις,  έκείνων  τά  έξοδα  στιγματί¬ 

ζονται  κσί  κατηγοροϋνται  οί  δαπάνες,  ένώ  αύτών  κανέ¬ 
νας  δέν  είναι  τόσο  άναίσχυντος  καί  βδελυρός,  πού,  καί 

αν  άκόμα  είναι  σέ  άμέτρητο  βαθμό  σκληρός  καί  άπάνθρω- 
πος,  νά  μή  τούς  επαινεί  καί  νά  τούς  θαυμάζει.  Διότι  τέτοια 

είναι  ή  άρετή'  επαινείται  καί  άπό  εκείνους  πού  δέν  τήν 

άσκοϋν'  όπως  άκριβώς  βέβαια  ή  κακία  είναι  βδελυρή  καί 

κατηγορεϊται  καί  άπό  έκείνους  πού  τήν  άσκοΰν.  Γ ι’  αύτό 
λοιπόν  έκείνους  μέν  δέν  τούς  έπαινοΰν  ούτε  έκεϊνοι  πού 

παίρνουν  άπ'  αύτούς,  οί  πόρνες  δηλαδή,  οϊ  ήνίοχοι  καί  οί 
χορευτές,  άλλά  καί  τούς  κακολογούν,  ένώ  αύτόν  τόν 

έπαινοΰν  όχι  μόνο  οί  στοίχοι  πού  εύεργετήθηκαν  άπ'  αυ¬ 
τόν,  άλλά  καί  θά  τόν  θαυμάσουν  καί  θά  τόν  άγαπήσουν 

καί  όλοι  έκεϊνοι  πού  δέν  άπόλαυσαν  τήν  γενναιοδωρία  του. 

«Ό  άμαρτωλός  θά  τά  δεϊ  αύτά  καί  θά  όργισθεϊ-  θά 
τρίξει  τά  δόντια  του  καί  θά  λειώσει  άπό  τό  φθόνο  του». 

Τέτοια  είναι  ή  άρετή'  είναι  μισητή  καί  ένοχλητική  στην 
κακία.  Καθόσον,  όπως  άκριβώς  ή  φωτιά  καίει  τά  άγκάθια, 

έτσι  λοιπόν  καί  ή  φιλανθρωπία  παροργίζει  τούς  απάνθρω¬ 
πους  καί  σκλποοϋς,  διότι  άποτελεϊ  έλεγχο  καί  κατηγορία 

τής  κακίας.  Αλλά  πρόσεχε  αύτόν  πού,  παρ’  όλο  τό  φθόνο 

του,  δέν  τολμά  νά  κατηγοοήσει  καί  ν’  άντικρύσει  τό  φαιδρό 
πρόσωπο  τής  άρετής,  άλλά,  άν  καί  λειώνει  ή  διάνοιά  του 

καί  δείχνει  τόν  αφόρητο  πόνο  μέ  τά  δόντια  του,  όμως 

δέν  τολμά  νά  βγάλει  λέξη,  άλλά  λειώνει  καί  ύποφέρει  άπό 

τήν  κακία  του.  Διότι  τέτοια  είναι  ή  κακία'  καί  άν  άκόμα 

άνεβεϊ  ατά  πιό  ψηλά  άξιώματα  καί  σταθεί  κοντά  σ’  έκεί¬ 
νους  πού  φορούν  τά  βασιλικά  στόματα,  είναι  εύτελέστερη 



458 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ηα,  καί  θορυβώ  τιν)  και  ταραχή  'έοικε,  και  ϋηλάττη  μαινομε- 

νμ,  καν  ουρίαν  ή  περιβεβλημένη  δυναστείαν  ώσπερ  ανν  η  α¬ 

ρετή  τουναντίον.  Καν  γάο  εις  εσχάτην  μ  πενίαν,  καν  παρ’  αν- 

τφ  τώ  δεαμωτηρίφ,  των  βασιλευόντων  έστί  λαιαιροτέρα,  και 

5  πολλής  απολαύει  τής  άδειας,  κσ.Ι  έν  γαλήνη  κάθητ αι  καί  α¬ 

κύμαντοι  λιμένι,  ον  μόνον  ον  δ  εν  πάσχουσα  παρά  τών  πονη¬ 

ρών,  αλλά  και  εν  τώ  οιγάν  άμννασϋαι  αυτούς  δνναιιένη,  και 

την  εσχάτην  τής  πονηριάς  απαιτούσα  δίκην. 

77  γάρ  αν  γένοιτο  ανθρώπου  άθλιώτερον  τον  έν  πονη- 

10  ρία  ζώιτος,  όταν  προς  τώ  δονλενειν  τοϊς  χρήμασι  καί  τοϊς 

ετέρων  κατορθώμασι  δάκνηιαι,  και  την  έτέρων  ευδοκίμηση· 

οικείαν  ήγήται  ιιμισρίαν  είναι,  καί  δίκην  αυτός  εαυτόν  ά- 

παιτή,  κατ αξαίνων  εαυτόν  τό  σννειδός,  κατατείνω)·  εαυτόν 

την  διάνοια.)· ,  δήμιος  αυτός  έαντον  γινόμενος;  Είδες  αρε¬ 

στής  δνναμιν  κο.ϋ'  υπερβολήν;  είδες  κακίας  ασθένειαν  καί  ά¬ 

θλιό  τητα;  ’.-ΙΑ/.’  ουκ  έν  τούτη ο  μόνη)  εστι/κεν  αύτον  τά  τής 

ονμροράς,  άλλα  καί  έν  έτέροις  πλείοσιν  όπέρ  ονν  καί  αυ¬ 

τός  δηλών  υπήγαγε,  λέγων  «Επιθυμία  αμαρτωλών  άπολεϊ- 

ταιν.  Τί  έστιν,  «Επιθυμία  άιιαρτωλισν  άπολεϊταιν ;  Ονδαμον, 

20  φησίν,  Ίοταταΐ.  Έπ ειό!/  γάο  τά  έπιϋνμήμσ. τα  αυτόν  τοιαϋ- 

τα  ρευστά  καί  παοατ ρέχοντα,  καί  ή  έπιθυμία  μιμείται  τά. 

..πράγματα.,  σβενημένη  καί  άπολλυιιένη,  καί  ρίζαν  ονδεμίαν 

έχονοιι.  Ει  δέ  ενταύθα  τοιαντα  τά  τον  άμαρτωλον,  έννόη- 

αον  τά.  έν  τώ  μέλλοντι  αίώνι.  ήλίκα. 

25  "Ι)σ.  οι»·  μ}/  ταντα  πάθιομεν,  ταύτην  φνγόντες  τί]ν  ο¬ 

δόν,  εκείνην  έλώμεθα..  καί  βαδίζωμεν  διηνεκώς  την  ασφα¬ 

λή,  τι/ν  άχείρωτον,  την  ηδονής  γέμονοαν,  την  δόξης  έμπε- 

.  πληομέ νην,  την  ουρανόν  ήμίν  προξενούσαν,  την  προς  πάντα 
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καί  δειλότερη  άπό  δλουα,  καί  μοιάζει  μέ  κάποιο  θόρυβο 

καί  ταραχή  καί  θάλασσα  μανιασμένη,  καί  άν  άκόμα  περι¬ 

βάλλεται  άπό  απέραντη  έξουσία'  δπωα  άκριβώα  βέβαια 
ή  άρετή  είναι  τό  αντίθετο.  Διότι,  καί  άν  άκόμα  καταντή¬ 
σει  στήν  πιό  χειρότερη  φτώχεια,  καί  άν  άκόμα  μέσα  στή 

φυλακή,  είναι  λαμπρότερη  άπό  τούς  βασιλεία,  άπολαμβά- 

νει  μεγάλη  άσφάλεια,  καί  ζεί  μέσα  σέ  γαλήνη  καί  σέ  άκύ- 
μαντο  λιμάνι,  καί  δχι  μόνο  δέν  παθαίνει  τίποτε  άπό  τούα 

κακούα,  άλλά  καί  μέ  τή  σιωπή  τηα  μπορεί  ν’  άντιμετωπίζει 

αϋτούα  καί  ν’  απαιτεί  τήν  πιό  χειρότερη  τιμωρία  τήα 
κακίσα. 

Πράγματι  τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  άθλιώτερο  άπό 

τόν  άνθρωπο  εκείνο  πού  ζεί  μέσα  στήν  κακία,  όταν  στε- 

νοχωρείται  δουλεύονταα  γιά  τά  χρήματα  καί  άπό  τά  κα¬ 

τορθώματα  των  άλλων,  καί  θεωρεί  τιμωρία  του  τήν  έπιτυ- 

χία  των  άλλων,  κσί  τιμωρεί  ό  ίδ'οα  τόν  έαυτό  του,  κατα- 
κοματιάζονταα  τή  συνείδησή  του.  καταβασανίζονταα  τή 

διάνοιά  του  καί  νενόμενοα  ό  ϊδιοα  δήμιοα  τού  έαυτοϋ  του; 

Είδεο  τήν  υπερβολική  δύναμη  τήα  άρετήα;  είδεα  τήν  άδυ- 

ναμία  καί  τήν  άθλιότητα  τήα  κακίαα;  Καί  δμωα  δέν  στα¬ 

ματούν  μέχρια  έδώ  μόνο  οι  συμφορέα  του,  άλλά  προχω¬ 

ρούν  καί  σέ  πολλά  άλλσ'  αύτό  άκριβώα  λοιπόν  θέλονταρ 

καί  αύτόα  νά  δηλώσει,  πρόσθεσε  τά  έΕήα  λόγια"  «Ή  επι¬ 
θυμία  των  άμαρτωλών  θά  μείνει  άπραγματοποίητη».  Τί 

σημαίνει  «Επιθυμία  άμαρτο,ιλών  άπολεϊται»;  Πουθενά,  λέ¬ 
γει,  δέν  στέκεται.  Διότι,  έπειδή  αύτά  πού  έπιθυμεϊ  είναι 

τόσο  άσταθή  καί  φεύγουν  καί  χάνονται,  καί  ή  έπιθυμία 

μιμείται  τά  πράγματα,  σβήνει  καί  χάνεται  καί  δέν  έχει 

καμιά  ρίζα.  ”Αν  δέ  τέτοια  είναι  έδώ  τά  πράγματα  τοΰ 
αμαρτωλού,  σκέψου  ποιά  θά  είναι  στή  μέλλουσα  ζωή. 

Γιά  νά  μή  πάθουμε  λοιπόν  αύτά,  άφοϋ  άποφύγουμε 

αύτή  τήν  όδό,  άα  προτιμήσουμε  έκείνη,  καί  άα  βαδίζουμε 

συνεχώα  τήν  άσφαλή,  τήν  άπρόσβλητη,  τή  γεμάτη  άπό 

χαρά,  τή  γεμάτη  άπό  δόξα,  πού  μάα  χαρίζει  τόν  ούρανό, 
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τον  Θεού  τιρ’  έννοιαν  ήμϊν  παρεχομένην,  την  φιλοσοφεί ι> 

παρασκενάζονοαν,  την  τοοαντα  Αχούσαν  άγαϋά,  δσα  ονδλ  λό¬ 

γος  παραοτήοαι  δννήσεται,  ών  γένοιτο  πάντας  ημάς  έπι- 

τνχειν  χάριτι  και  φιλανθρωπία  ( τον  Κυρίου  ημών  Ίησον 

5  Χρίστον,  φ  ή  δόξα  και  τό  κράτος  συν  τφ  Πατρ'ι  και  τώ 

Λγίω  Πνενματι,  νϋν  και  άε'ι  και  εις  τους  αιώνας  ιών  αιώ¬ 
νων.  Αμήν). 
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πού  μας  παρέχει  πάντα  τήν  αγάπη  τού  Θεοϋ,  πού  μάς 

δίνει  τή  δυνατότητα  γιά  εύσεβή  ζωή,  πού  έχει  τόσα  πολ¬ 
λά  άγαθά,  όσα  δέν  μπορούν  μέ  λόγια  νά  περιγράφουν,  τά 

όποια  μακάρι  νά  συμβεί  όλοι  μας  νά  τά  επιτύχουμε  μέ 

τή  χάρη  και  φιλανθρωπία  (τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χρι¬ 

στού,  στόν  όποιο,  μαζί  μέ  τόν  Πατέρα  καί  τά  Αγιο  Πνεύ¬ 
μα,  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη,  τώρα  καί  πάντοτε  καί 

ατούς  αιώνες  των  αιώνων  Αμήν) . 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΙΒ  ΨΑΛΜΟΝ 

«Αινείτε,  παίόες ,  

Κύριοί1 2 3 4 5,  αινείτε  ιό  όνομα  Κυρίου ». 
1.  Πολύς  εν  ιαϊς  Γρ αφαϊς  ιών  αίνων  τούτων  ί>  λόγος' 

5  ουδέ  γάρ  το  τυχόν  πράγμα  έστιν,  αλλά  ϋυσίο.  τις  κα }  προο- 

ψορά  άρέοκυνοα  τω  Θεω'  «Θυσία  γάρ ,  ψηοίν,  αίνέοειυς  δο¬ 

ξάσει  με».  Και  πάλιν  « Αίνέοω  τό  όνομα  του  θεού  μου 

μετ’  ωδής,  μεγαλυνώ  αυτόν  έν  αίνέσεΐ'  και  αρέσει  τω  Θεώ 
νπ.έρ  μόσχον  νέον,  κέρατα  έκ.φέυοντα  καί  όπλάς».  Και  πολ- 

10  λαχον  καί  αϊ  ίεραί  βίβλοι  τούτο  πα,ρακελενονται,  
και  οί  σω- 

ξόμενοι  άντ ι  μεγάλων  ευχαριστήριο 
τούτο  προσψέρουοι. 

Και  ποιαν  τούτο  δυσκολίαν  έχει:  φησί'  τ ίνι  δέ  ον  οάδιον 

και  των  τ νχόντιυν  αυτό  άνύειν  και  αινειν  τον  Θεόν;  ’Άν 

ακριβώς  καταμάϋι/ς,  
όψει  και  τόν  πόνον  τό»  έν  τω  πράγμα- 

15  τι,  καί  τό  κέρδος  τό  ές  αυτού.  Πρώτον  μεν  γάρ  παρά  δι¬ 

καίων  ό  τοιούτος  έπιζητεΐται  
ύμνος,  και  δεϊ  πρότερον  τόν 

Ιτίον  κατορΰούντα,  
ούτως  άδειν  ύμνους  τώ  θεώ.  Ού  γάρ 

ωραίος  αίνος  έν  στόματι  αμαρτωλού.  
Δεύτερον  δέ.  ότι  ονχί 

διά  ρημάτων  μόνον  έστϊν  αίνείν  αλλά  καί  διά  τοιν  ποαγμά- 

20  αον,  καί  τούτον  μάλιστα  επιζητεί  ο  Θεός  τόν  αίνον,  ταντ τ/ν 

τιμ·  δόξαν  «Δαμτ ράτω»  γάρ,  ρ'ησί,  «τό  υρτός  υμών  έμπροσθεν 

τιον  άνβρώπων,  
όπως  Ίδωσι  ·τά  καλά  έργα  υμών,  και  δοξά- 

στοσι  τόν  Πατέρα  ύμνον  τόν  έν  τοϊς  ούρανοίς» .  Οντως  αινεί 

τά  Χερουβίμ.  Διά  τούτο  καί  ό  προφήτης  άκοναας  ττής  με- 

25  λτοδίας  εκείνης  τής  μυστικής,  ταλανίζει  εαυτόν,  λέγων  «01 

1 .  Ο  συγγραφέας  καί  ή  εποχή  τής  συγγραφής  τοϋ  ψαλμοϋ  παρα¬ 

μένουν  άγνωστα.  Σ'  όλο  τόν  ψαλμό  έΕαίρεται  ή  συγκατάβαση  τοϋ 
απείρου  ©εοϋ  πρός  τόν  άνθρωπο. 

2.  Ψαλμ.  49,  23. 

3.  Ψαλμ.  68,  31  -32. 
4.  Σοφ.  Σειρ.  15,  9. 
5.  Ματθ  5.  16. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟΝ  ΡΙΒ'  ΨΑΛΜΟ1 

«  Υμνείτε,  δούλοι,  τόν  Κύριο,  ύμνείτε  τό  όνομα 

του  Κυρίου». 

1.  Στις  γραφές  γίνεται  πολύ  λόγος  γι’  αύτούς  τούς 

ύμνους·  διότι  δέν  είναι  κάποιο  τυχαίο  πράγμα,  άλλ’  είνοι 

είδος  θυοίας  καί  προσφορά  πού  άρέοει  οτό  Θεό'  διότι  λέγει, 

«Θυσία  δοξολογίας  θά  μέ  δοξάσει»5.  Καί  πάλι'  «Θά  ύμνήσω 
τό  όνομα  του  Θεού  μου  μέ  ώδές,  θά  μεγαλύνω  αυτόν  μέ 

ύμνους,  καί  αύτό  θ’  αρέσει  στό  Θεό  περισσότερο  άπό  τή 

θυσία  νέου  μοσχαριού,  πού  βγάζει  κέρατα  καί  νύχια»5. 
Καί  σέ  πολλά  μέρη  καί  τά  ιερά  βιβλία  αύτό  παραγγέλουν 

καί  οί  σωζόμενοι  αύτό  προσφέρουν  σ’  ένδειξη  των  με¬ 
γάλων  εύχαριστιών  τους.  Καί  ποια  δυσκολία,  λέγει,  έχει 

αύτό;  σέ  ποιόν  καί  άπό  τούς. τυχαίους  δέν  είναι  εύκολο 

νά  τό  κάμνουν  αύτό  καί  νό  υμνούν  τό  Θεό;  "Αν  έξετά- 
σεις  αύτό  μέ  πολλή  προσοχή,  θά  διαπιστώσεις  καί  τόν  κόπο 

πού  έχει  αύτό  τό  πράγμα  καί  τήν  ώφέλεια  άπ’  αύτό. 
Διότι  πρώτο  μέν  αύτός  ό  ύμνος  έπιζητεϊται  καί  άπό  τούς 

δικαίους,  καί  πρέπει  προηγουμένως  νά  κάνουμε  τή  ζωή  μας 

ένάρετη  καί  ύστερα  νά  ύμνοϋμε  τό  Θεό.  «Διότι  δέν  είναι 

ώραϊος  ό  ύμνος  στό  στόμα  τού  άμαρτωλοϋ»4.  Δεύτερο 
δέ  μπορεί  κανείς  όχι  μόνο  μέ  λόγια  νά  τόν  ύμνεϊ,  άλλά 

καί  μέ  τά  έργα,  καί  αύτή  πρό  πόντιον  τή  δοξολογία  ζητεί 

ό  Θεός,  αύτή  τή  δόξα-  διότι  λέγει'  «"Ας  λάμψει  τό  φως 
σας  μπροστά  στούς  άνθρώπους,  γιά  νά  δοϋν  τά  καλά  σας 

έργα  καί  νά  δοξάσουν  τόν  Πατέρα  σας  τόν  ούράνιο»1. 

Ετσι  ύμνοϋν  τό  Θεό  τά  χερουβίμ.  Γι’  αύτό  καί  ό  προφή¬ 
της,  έπειδή  ακούσε  έκείνη  τή  μυστική  μελωδία,  ταλανίζει 

τόν  έαυτό  του,  λέγοντας'  «Αλλοίμονο  μου,  διότι  είμαι 
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μοι,  ότι  άνϋρωπος  ιόν,  καί  άκάϋαρτα  χείλη  έχων,  εν  ιιέσιο 

λα  ού  ακαΰαρτα  χείλη  έχοντος  έγιο  οικώ».  Αιά  τούτο  καί 

παρακελε υόμενος  αίνους  αναφέρει ν,  από  τών  άνω  δυνάμεων 

άρχει αι  λέγιον  ούτοος-  «Αινείτε  ιόν  Κύριον  έκ  τών  ουράνιό··, 

5  αινείτε:  αυτόν  πάντες  οί  άγγελοι  αυτού».  " Ωστε  άγγελον  δει 
γενέο&αι,  καί  ούτως  αινεϊτ. 

Μη  τοίννν  άπλώς  τόν  αίνον  τούτον  είναι  νομίσωμεν, 

άλλα  προ  τον  στόματος  ημών  ό  βίος  αυτόν  ήχείτω,  καί  πού 

τής  γλώττης  ή  πολιτεία  βοάτιο.  Ο'άτω  καί  σιιοπϊσνιες  δυνά- 
10  τον  Θεόν  ύμνείν  οΰτω  καί  φδεγγύμενοι  σύμφωνον  τφ 

βίω  τ ήν  μελφδίαν  έσγασόμείία.  Ον  τούτο  όέ  μόνον  έστίν  ι- 

δεϊν  άπο  του  ψαλμου,  άλλ'  δτ ι  καί  εις  συμφωνίαν  πάντας  ά¬ 
γει,  και  ολόκληρον  τόν  χορόν  ίστησι.  Ού  γάρ  ένί  καί  δύο 

διαλέγεται,  άλλ’  ολοκληρία  δήμιο.  Καί  κα&άπερ  ο  Χριστός 
15  ενάγων  ημάς  εις  ομόνοιαν  καί  άγάπην,  έν  ταίς  ευχαίς  κοι - 

νήν  επέταξε  ποιεϊοίλαι  την  ευχήν,  καί  από  τής  Εκκλησίας 

πάσης  ώς  έξ  ενός  προσώπου  λέγειν,  «Πάτερ  ημών»,  καί, 

«Τόν  άρτον  ημών  τόν  επιούσιου  δός  ήμίν  σήμερον »·  καί,  «Ά¬ 

ψες  ήμΐν  τά  όιμειλ ήματα  ημών,  καΦώς  καί  ημείς  άφίεμεν 

20  καί  μή  εϊσενέγκης  ημάς  εις  πειρασμόν,  άλλα  ρύσαι  ημάς 

άπό  τού  πονηρού»,  πανταχον  τω  πληϋυντ ικφ  κεχρημέινς  ό¬ 

νο  μάτι,  καί  κελεύων  ένί  έκάστιρ,  καν  κατΤ  εαυτόν  εύχηται. 

καν  κοινή,  καί  υπέρ  τών  αδελφών  ευχήν  άναφέρειν  ον  τω 

καί  ό  προφήτης  κοινή  πάντας  εις  πήν  συμφ  ωνίαν  κα/.εί  τής 

25  ευχής,  καί  λέγει"  «Αινείτε  τό  όνομα  Κυρίου ». 

Τί  ουν  βούλεται  ή  προσϋήκη  τού  ονόματος;  Μάλιστα 

μεν  τής  δ ιαϋέσεως  παραστατικόν  έστι  τού  λέγοντας ·  αίνίτ- 

τεται  δέ  τι  καί  έτερον.  Ποιον  δή  τούτο;  " Ωστε  τό  δνοιια 

αυτού  δοξάξεσϋαι  δι’  ημών,  ισστε  αίνε  τόν  φαίνεσ&αι  καί 

30  δια  τού  βίου  τού  ήμετέροι»  έστι  γάρ  φύσει  το  ιού  τον  βούλε- 

6.  Ήο.  6,  5. 

7.  Ψαλμ.  148,  1-2. 

8.  Ματθ.  6.  9’  11-13. 
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άνθρωπος,  έχω  ακάθαρτα  χείλη  καί  κατοικώ  ανάμεσα  σέ 

λαό  πού  έχει  ακάθαρτα  χείλη»6.  Γι’  αύτό  καί  προτρεπό- 

μενος  νά  ύμνήσει  τό  Θεό,  άρχίζει  άπό  τις  ούράνιες  δυνά¬ 

μεις,  λέγοντας  τά  έξής’  «Υμνείτε  τόν  Κύριο  άπό  τούς 

ούρανούς,  ύμνεϊτε  αύτόν  όλοι  οί  άγγελοί  του»7.  "Ωστε 
πρέπει  κανείς  νά  γίνει  άγγελος  καί  μετά  νά  ύμνεϊ  τό  Θεό. 

"Ας  μή  νομίσουμε  λοιπόν  ότι  θέλει  άπλώς  αύτόν  τόν 
ύμνο,  άλλά  πριν  άπό  τό  στόμα  μας  άς  άναπέμπει  τόν 

ύμνο  αύτό  ή  ζωή  μας,  καί  πριν  άπό  τή  γλώσσα  μας  άς 

τόν  διακηρύσσει  ό  τρόπος  τής  όλης  ζωής  μας.  "Ετσι  καί 

σιωπώντας  μπορούμε  νά  ύμνοϋμε  τό  Θεό’  έτσι  καί  μιλών¬ 
τας  θά  κάνουμε  τή  μελωδία  σύμφωνη  μέ  τή  ζωή  μας. 

Καί  δέν  είναι  μόνο  αύτό  πού  μπορούμε  νά  γνωρίσουμε 

άπό  τόν  ψαλμό,  άλλ’  ότι  οδηγεί  όλους  σέ  συμφωνία  καί 
διεγείρει  όλο  τό  χορό.  Διότι  δέν  συνομιλεί  μέ  ένα  ή  δυό, 

άλλά  μέ  ολόκληρο  τό  λαό.  Καί  όπως  άκριβώς  ό  Χριστός 

προτρέποντάς  μας  σέ  ομόνοια  καί  άγάπη,  έδωσε  εντολή 

κατά  τις  προσευχές  νά  κάμνουμε  κοινή  προσευχή  καί  ο¬ 

λόκληρο  τό  έκκλησίασμα  σάν  ένα  πρόσωπο  νά  λέγει,  «Πα¬ 
τέρα  μας»,  καί  «Τόν  άρτο  μας  τόν  καθημερινό  δώσε  μας 

σήμερα»,  καί  «Συγχώρησε  τά  πταίσματά  μας,  δπως  καί 

έμεϊς  συγχωρούμε  έκείνους  πού  μάς  έκαναν  κακό,  καί 

μή  μάς  άφήσεις  νά  πέσουμε  σέ  πειρασμό,  άλλά  σώσε  μας 

άπό  τόν  πονηρό  διάβολο»8,  καί  παντού  χρησιμοποιεί  τόν 
πληθυντικό  άριθμό  καί  προτρέπει  τόν  καθένα  ξεχωριστά, 

είτε  προσεύχεται  μόνος  του,  είτε  μέ  άλλους  μαζί,  νά 

προσεύχεται  γιά  τούς  άδελφούς  του,  έτσι  καί  ό  προφή¬ 
της  προσκαλεΐ  όλους  μαζί  σέ  ένότητα  προσευχής,  καί 

λέγει"  «  Υμνείτε  τό  όνομα  τού  Κυρίου». 

Τί  θέλει  λοιπόν  ή  προσθήκη  τού  ονόματος;  Κατ’  άρχή 
φανερώνει  τή  διάθεση  έκείνου  πού  όμιλεί,  ύπαινίσσεται 

όμως  καί  κάτι  άλλο.  Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  Τό  νά  δο¬ 
ξάζεται  τό  όνομά  του  άπό  έμδς,  τό  νά  φαίνεται  αύτό 

έξυμνούμενος  καί  μέ  τή  ζωή  μας’  διότι  έκ  «ρύσεως  είναι 

30 
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ται  δε  καί  διά  τής  πολιτείας  ημών  τον  αίνον  .τούτον  δια- 

λάμπειν.  Και  ίνα  μάΰης  δτι  τούτο  έστιν ,  δρα  ιδ  έξης ·  έπφ- 

γει  γάρ,  ιιΚ'ίη»,  ψηαί,  «αδ  όνομα  Κνρίον  ευλογημένου,  από 

τού  νΰν,  και  έως  τοΰ  αιώνος».  Τί  λέγεις;  ου  γάρ  έστιν  εύ- 

5  λ.ογημένον,  εάν  μή  αύ  εύξη;  Όρμς  ότι  ου  περί  τής  ευλογίας 

λέγει  τής  αυτώ  προοούοης,  καί  τή  φύσει  αυτού  σνγκεκλη- 

ρωμένης,  αλλά  αής  διά  των  άνΰρώπων  γινομένης;  Περί 

ταύιης  καί  ό  Παΰ/.ος  γράφοτν  λέγει-  « Δοξάσατε  δή  ιόν  Θε¬ 

όν  εν  τώ  σώματι  υμών,  καί  εν  τφ  πνεύματι  υμών».  Αυτός 

10  τ οίνον  καί  υψηλός  έοτι  καί  μέγας  καί  αίνειός  καιΫ  έαυτόν, 

γίνεται  δε  καί  παρά  άι -ϋρώποις  τοιούτος,  όταν  οί  δονλεύον- 

τε.ς  αντφ  τοιοϋτον  έπιδεικννωνται  βίον,  ώς  πάντας  τούς  ό- 

οώντας  αίνους  εύλογειν  τον  Δεσπότην .  Τούτο  καί  εν  τή  ευ¬ 

χή  έκέλευσεν  ημάς  ό  Χριστός  αεί  λέγειν  εν  χυμένους·  α'Α  - 

15  γιασίλή τω  τό  όνομά  σου»,  τουτέατι ,  καί  διά  τού  βίου  τον  ή- 

μετέρου  δοξαοϋή τω.  " Ωσπερ  γάρ  βλασφημεΐται,  κακώς  πο¬ 

λιτευόμενων  ημών,  οΰτο)  δοξάζεται  καί  ενλογειται  καί  α¬ 

γιάζεται,  άρετής  έπιμελονμένων.  " Ο  τοίνυν  λέγει  τούτο  έ- 

οτι-  διαπαντός  κατα ξίωσον  ημάς  ένάρειον  βίον  ζήν,  ώς  ενλο- 

20γητον  είναι  τύ  όνομά  σου  καί  δ ί’  ημών. 

ιάΑπύ  άνατολ.ών  ήλιου  καί  μέχρι  δνσμών  αινετυν  τό  ό¬ 

νομα  Κυρίου».  Όράς  την  καινήν  ήδη  προα νακρονόμενον  αυ¬ 

τόν  πολιτείαν ,  καί  παρανοίγοντα  τής  Εκκλησίας  την  ευγένει¬ 

αν;  Ούκ  έτι  γάρ  έν  Παλαιστίνη ,  ούτε  έν  Ίονδαία,  άλ.λά  παν- 

25  ταχοϋ  τής  οικουμένης.  Πότε  δέ  τούτα  γέγονεν,  τ]  διε  τά  ή- 

ιιέτερα  ήνϋησεν;  Ώς  τό  γε  παλαιόν  ου  μόνον  ούκ  ηύλογείτο 

έν  Παλαιστίνη,  άλλ.ά  καί  έβλααφημεϊιο  διά  τους  έν  αυτή 

κατ οικούντας  Τονδαίους.  «  Ιί’  υμάς  γάρ  τό  όνομά  μου  βλα- 

σφηιιεΐται»,  φησίν,  «έν  τοΐς  ό&νεσι».  Νννί  δε  παντ αχού  τής 

9
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10.  Ματθ.  6,  9. 

11.  Ήσ.  52,  5. 
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τέτοιο,  θέλει  όμως  τόν  ύμνο  αύτό  νά  διαλάμπει  καί  μέ 

όλο  τόν  τρόπο  της  ζωής  μας.  Καί  γιά  νά  μάθεις  ότι  αύ
τό 

σημαίνει,  πρόσεχε  τό  έξης-  διότι  λέγει,  «  Ας  
είναι»,  λέ¬ 

γει,  «τό  όνομα  τοϋ  Κυρίου  ευλογημένο  όπό  τώρα  καί 

μέχρι  τέλους  τοϋ  αιώνα».  Τί  λέγεις;  δέν  είναι  δηλαδή 

ευλογημένο,  άν  αύ  δέν  τό  ευχηθείς;  Βλέπεις  ότι  δέν 
 όμι¬ 

λε!  γιά  τήν  εύλογία  πού  ύπάρχει  σ'  αυτόν  καί  πού 
 είναι 

ένωμένη  μέ  τή  φύαη  του,  άλλά  γι  αύτήν  πού  προέρχετα
ι 

όπό  τούς  ανθρώπους;  Γι'  αύτήν  γράφοντας  καί  ό  Παϋλος 

λέγει"  «Δοξάσατε  λοιπόν  τό  Θεό  μέ  τό  σώμα  σας  καί  τό 

πνεύμα  σας»*.  Αύτός  λοιπόν  είναι  καί  ύψηλός  καί  μέγας 

καί  δοξασμένος  όπό  μόνος  του,  γίνεται  όμως  τέτοιος  καί 

όπό  τούς  άνθροόπους,  όταν  αύτοί  πού  τόν  ύπηρετοϋν  δεί
¬ 

χνουν  τέτοιο  τρόπο  ζωής,  ώοτε  ολοι  εκείνοι  πού  βλέπουν
 

αύτούς  νά  εύλογοϋν  τόν  Κύριο.  Αύτό  έδωσε  εντολή  καί 

ό  Χριστός,  νά  λέγουμε  πάντοτε  όταν  προσευχόμαστε
- 

«"Ας  δοξασθεϊ  τό  όνομά  σου»10,  δηλαδή  άς  δοξασθεϊ  καί 

μέ  τόν  τρόπο  ζωής  μας.  Διότι  όπως  άκριβώς  θλασφημεϊ- 

ται,  όταν  ή  ζωή  μας  είναι  κακή,  έτσι  δοξάζεται  καί  
εύλο- 

γεϊται  καί  άγιάζεται,  όταν  φροντίζουμε  γιά  τήν  άρετή. 

Αύτό  δηλαδή  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης·  Αξίωσε  μας 

πάντοτε  νό  ζοϋμε  ενάρετα,  ώστε  έξ  αιτίας  μας  νά  δοξά¬ 

ζεται  τό  όνομά  σου. 

«Άπό  έκεϊ  πού  άνατέλλει  ό  ήλιος  καί  μέχρι  εκεί  πού 

δύει  ας  δοξάζεται  τό  όνομα  τοϋ  Κυρίου».  Βλέπεις  πού 

προετοιμάζει  πλέον  τό  νέο  τρόπο  ζωής  καί  προδηλώνει 

τήν  εύγενική  καταγωγή  τής  έκκλησίας;  Διότι  λέγει  ας 

ύμνεϊται  τό  όνομά  του  όχι  στήν  Παλαιστίνη,  οϋτε  στήν 

Ίουδαία,  άλλά  σ’  όλα  τό  μέρη  τής  οικουμένης.  Πότε  δέ 

συνέβηκε  αύτό,  παρά  όταν  άνθησαν  τό  δικά  μας;  Διότι 

τήν  παλιά  έποχή  όχι  μόνο  δέν  δοξαζόταν  στήν  Παλαιστί¬ 

νη,  άλλά  καί  βλασφημόταν  έξ  αιτίας  τοϋ  ότι  κατοικούσαν 

σ’  αύτή  οϊ  Ιουδαίοι.  Διότι  λέγει,  «Έξ  αιτίας  σας  βλασφη- 

μείται  τό  όνομά  μου  μεταξύ  τών  έθνικών»11.  Αντίθετα  τώ- 
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οικουμένης  υμνείται.  "Οπερ  υύν  και  άλλος  προφήτης  δηλών 
έλεγεν  ά Επιφανήσεται  Κύριος  και  έξολοθρεύοει  πάντας  τους 

θεούς  των  εθνών  καί  προοκυνήσονσιν  αντφ  έκαστος  έκ  τοΰ 

τόπου  αυτόν».  Και  έτερος  πάλιν  «Διότι  και  εν  νμίν  σνγκλει- 

5  οϋήοονται  δύραι,  και  ούκ  άνάψεται  τό  θυσιαστήριόν  μου  δω¬ 

ρεάν  δτι  από  άνατολών  ήλιου  και  μέχρι  δνσμών  τό  όνομά 

μου  όεδόξασται  έν  τοις  έθνεσι,  και  εν  παντι  τόπω  θυμίαμα 

προσάγεται  τώ  όνόματί  σου  και  θνσία  καθαρά». 

2.  Όράς  πώς  κατέστειλε  τά  Ιουδαϊκά  και  έπαυσε,  και 

10  7ΐ ανταχον  τής  οικουμένης  τής  Εκκλησίας  τήν  πολιτείαν  έξέ- 

τεινε  και  λατρείαν  π ροανεκήρυξεν ;  Ό  γάρ  ταΰτα  λέγων  προ¬ 

φήτης  μετά  την  επάνοδόν  έστι  την  έκ  Βαβνλώνος,  κα'ι  διά 

τούτο  ταΰτα  προεψή τευσε  τότε,  'ίνα  μή  λέγωσιν  οι  Ιουδαίοι, 

δτι  εκείνον  λέγει  τον  πυγκλεισμόν  καί  εκείνην  την  έρήμωσιν 

15  την  έν  Βαβυλώνι.  Μετά  γάρ  τό  λυθήναι  εκείνα  και  επί  τήν 

προτέραν  αυτούς  έπανελθειν  πολιτείαν,  ταΰτα  ό  άγγελός  φησι, 

δηλών  τήν  επί  Ούεσπασιανον  καί  Τίτον  γενομένην  έρήμωσιν, 

μεθ’  ήν  ούκ  έσται  λοιπόν  τής  έρημίας  έκείνης  μεταβολή  τις. 

Διεδέξατο  γάρ  τά  τής  Εκκλησίας  πράγματα.  Διό  φησιν,  δτι 

20  « Μέγα  τό  όνομά  μου  έν  τοις  έθνεσι,  τοντέστ ιν,  ενλογημένον , 

διά  τον  βίου  αυτών  αίνονμενον  οόσπερ  καί  ενταύθα  έλεγεν 

« Ενλογημένον  τό  όνομα  Κυρίου». 

« Υψηλός  επί  πάντα  τά  έθνη  ό  Κύριος».  Όράς  πάλιν  τά 

έθνη  δεχόμενα  αύτοΰ  τήν  λατρείαν .  καί  ουχ  άπλώς  έν  καί 

25  δύο  καί  (τρία,  αλλά  πάντα  τά  κατά  τήν  οικουμένην;  Τί  τούτης 

τής  προφητείας  οαμ  ύστερον;  Πώς  δε  υψηλός  επί  πάντα  τά 

έθνη;  " Οτι  μεγα λννομεν  αυτόν,  ον  προστιθέντες  α,ύτφ  ύψος; 

” Απαγε-  αλλά  τοις  δόγμασι,  τή  λατρεία,  τή  προσκυνήσει,  τοις 

12.  Σοψ.  2,  11. 

13.  Μαλαχ.  1,10-11. 
14.  Τό  70  μ.Χ  καταστράφηκε  ή  Ιερουσαλήμ  έκ  θεμελίων: 
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ρα  ύμνεΐται  σ'  όλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης.  Αύτό  ακρι¬ 

βώς  λοιπόν  γιά  νά  δηλώσει  και  άλλος  προφήτης,  έλεγε' 

«Θά  παρουσιασθεϊ  ό  Κύριός  μας  καί  θά  έξολοθρεύσει  ό¬ 
λους  τούς  θεούς  των  ειδωλολάτρων  καί  θά  προσκυνήσει 

αύτόν  ό  καθένας  στόν  τόπο  του»11.  Καί  άλλος  πάλι'  «Διότι 

καί  σέ  σας  θά  κλείσουν  οί  πόρτες  καί  δέν  θ’  ανάβει  τό 

θυσιαστήριό  μου  άσκοπα-  καθόσον  άπό  τήν  άνατολή  του 
ήλιου  καί  μέχρι  τή  δύση  του  δοξάσθηκε  τό  όνομά  μου 

μεταξύ  των  έθνικών  καί  σέ  κάθε  τόπο  προσφέρεται  στό 

όνομά  μου  θυμίαμα  καί  θυσία  καθαρή»13. 

2.  Βλέπεις  πώς  συγκρότησε  καί  κατέπαυσε  τά  ιου¬ 

δαϊκά  καί  έξάπλωσε  τό  πολίτευμα  τής  έκκλησίας  σ'  όλη 
τήν  οικουμένη  καί  διακήρυξε  έκ  τών  προτέρων  τή  λα¬ 
τρεία;  Διότι  ό  προφήτης  πού  λέγει  αύτό  έξησε  μετά  τήν 

έπάνοδο  τών  Ιουδαίων  άπό  τή  Βαβυλώνα  καί  γι'  αύτό 
προφήτεψε  τότε  αύτά,  γιά  νά  μή  λέγουν  οί  Ιουδαίοι,  ότι 

όμιλεϊ  για  έκείνη  τήν  άπομόνωση  καί  γιά  εκείνη  τήν  έρή- 
μωση  στή  Βαβυλώνα.  Διότι  αύτό  τά  λέγει  ό  προφήτης 

μετά  τήν  απαλλαγή  άπό  έκεϊνα  καί  τήν  έπιστροφή  τους 

στόν  προηγούμενο  τρόπο  ϋωής  τους  προλέγοντας  τήν 

έρήμωση  πού  έγινε  έπί  Βεσπασιανοϋ  καί  Τίτου14,  μετά 

άπό  τήν  όποια  δέν  είναι  δυνατή  καμιά  μεταβολή  τής  έρη- 
μώσεως  έκείνης,  διότι  τήν  διαδέχτηκαν  τά  πράγματα  τής 

έκκλησίας.  Γι’  αύτό  λέγει  ότι  «Είναι  μεγάλο  τό  όνομά  μου 
μεταξύ  τών  έθνικών»,  δηλαδή  εύλογημένο,  δοξαζόμενο 

άπό  τόν  τρόπο  τής  ξωής  τους.  "Οπως  άκριβώς  καί  έδώ 

έλενε'  «Εύλογημένο  είναι  τό  όνομα  τοϋ  Κυρίου». 
«Ό  Κύριος  είναι  ύψηλότερος  άπό  όλα  τά  έθνη». 

Βλέπεις  πάλι  τό  έθνη  νά  δέχονται  τή  λατρεία  του,  καί 

όχι  απλώς  ένα  καί  δύο  καί  τρία,  άλλά  τά  έθνη  όλης  τής 

οικουμένης;  Τί  ύπάρχει  σαφέστερο  άπ'  αύτή  τήν  προφη¬ 
τεία;  Πώς  δέ  είναι  ύψηλότερος  άπό  όλα  τά  έθνη;  Μέ  τό 

ότι  έξυμνοϋμε  αύτόν,  χωρίς  νά  τοϋ  προσθέτουμε  ϋψος; 

Μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη'  άλλά  μέ  τις  άλήθειες  τής  πί- 
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άλλ.οις  άπασιν,  ούδέν  ταπεινόν  έννοον ντες,  καάάπερ  οί  Ιου¬ 

δαίοι,  άλ/λ  υψηλότερα  πολλ.φ  και  μείζονα.  Τοιαντη  γάρ  αυτή 

ή  πολιτεία·  όσον  ουρανός  τής  γης  ντριλότερος.  τ οσοϋτον  αντη 

τής  παλαιάς.  Διό  φησιν  « Υψηλός  έπ'ι  πάντα  τα  εϋνη  ό  Κύ- 

5  οιος ».  Και  γάρ  μετά  τον  ύψονν  αί'τόν  διά  αής  λατρείας ,  κάκεί- 

νο  'ίαμεν,  οτι  καί  ταντα  συγκατάδαοίς  έστιν.  " Ωστε  καν  των 

εν  τή  παλαιά  υψηλότερα,  άλλά  τής  άξίας  αντοΰ  καταδεέσ τέρα. 

Καί  ταντα  Παύλος,  δηλών,  και  έκατέρας  τής  γνώσεως  τής 

τε  ννν  κατεχονσης,  τ ι]ς  τε  τότε  έπομένης  εν  τφ  μέλλοντι  τό 

ΤΟ  διάφορον  παριστάς  'έλεγεν  <>"Οτε  ή  μην  νήπιος,  ώς  νήπιος 

εφρόνονν,  ώς  νήπιος  έλογιζόμην,  ότε  δε  γέγονα  άνήρ,  κατήρ- 

γηκα  τά  τον  νηπίου ».  Καί  πάλιν,  «Εκ  μέρους  γινώσκομεν 

και  έκ  μέρους  πρ οφητεύομεν».  Καί,  «Βλέπομεν  άρτι  δι’  έ θά¬ 

πτουν  έ.ν  αϊνίγματι,  τότε  δε  πρόοωπον  προς  πρόσωπο ν».  Λεί- 

1$  κνυσι  γάρ  διά  τούτον,  ότι  ιτοσοντον  άφέστηκεν  ή  γνώσις  αυτή 

τής  τότε ,  όσον  τό  νήπιον  τον  έλίλόντος  άνδρός  εις  ηλικίαν 

τελείαν. 

»  Επί  τους  ουρανούς  ή  δόΐα  αίιτοΰ».  Επειδή  γάρ  περί  αί¬ 

νου  καί  νηιονς  διελέγβη  τον  διά  τής  πολιτείας  τής  άν&ρωπί- 

20  νης  γενομένον,  καί  π αοήνεσεν  οϋτοις  νψονν  τον  Θεόν,  όντως 

αίνείν,  οντω  μεγαλννειν,  εις  μείζονα  προτρεπόμενος  αρετήν, 

δείκννσι  πον  ,τοντο  γίνεται  μάλιστα.  Πού  τοίιων  τούτο  γίνε¬ 

ται;  'Εν  τοίς  ονρανοΐς.  Εκεί  γάρ  έστιν  ή  δόξα  αντον.  Μάλι¬ 

στα  γαρ  άγγελοι  δοξάζονσι  αυτόν,  ονκ  από  τής  οικείας  φνσε- 

25  οος  μόνον,  άλλα  καί  από  τής  νπακοής  των  διακονουμένων  άν- 

&ρώπων  δοζάξονσι ,  μετά  άκριδείας  τά  ϋελήματα  αντον  καί 

15.  Α'  Κορ.  13,  11 
16.  Α'  Καρ.  13,  9. 

17.  Α'  Κορ.  13,  12. 
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στεως,  μέ  τή  λατρεία,  μέ  τήν  προσκύνηση,  μέ  όλες  τις 

άλλες,  χωρίς  νά  σκεπτόμαστε  τίποτα  τό  ταπεινό,  όπως 

ακριβώς  οί  Ιουδαίοι,  άλλα  πολύ  ύψηλότερα  καί  ανώτερα. 

Διότι  τέτοιος  είναι  αύτός  ό  τρόπος  τής  ζωής-  όσο  ύψηλό- 
τερος  είναι  ό  ούρανός  άπό  τή  γή,  τόσο  άνώτερος  είναι 

αύτός  ό  τρόπος  ζωής  άπό  τόν  παλιό.  Γι'  αύτό  λέγεΓ  «Ό 
Κύριος  είναι  ύψηλότερος  άπό  όλα  τά  έθνη».  Καθόσον  μαζί 

μέ  τήν  εξύψωση  αύτοΰ  μέ  τή  λατρεία  πρέπει  νά  γνωρίζου¬ 
με  καί  αύτό,  ότι  δηλαδή  καί  αύτή  είναι  συγκατάβαση. 

"Ωστε,  καί  άν  άκόμη  είναι  αύτός  ό  τρόπος  ζωής  ύψηλό¬ 

τερος  άπό  τόν  παλιό,  άλλ'  όμως  είναι  κατώτερος  τής 
άξίας  του.  Καί  γιά  νά  δηλώσει  αύτό  ό  Παύλος  καί  νά  πα¬ 
ρουσιάσει  τή  διαφορά  τής  κάθε  μιας  γνώσεως,  καί  αύτής 

πού  ισχύει  σήμερα  καί  έκείνης  πού  θά  λάβει  χώρα  στδ 

μέλλον,  έλεγε'  «"Οταν  ήμουν  νήπιο,  σάν  νήπιο  σκεπτό¬ 
μουν  καί  σάν  νήπιο  συλλογιζόμουν,  όταν  όμως  έγινα  αν- 

δρας,  κατάργησα  τούς  τρόπους  τού  νηπίου»1*.  Καί  πάλι- 

«Ή  γνώση  μας  είναι  μερική  καί  ορισμένα  μόνο  προφη¬ 

τεύουμε»1".  Καί  «Τώρα  μέν  βλέπομε,  σάν  μέσα  άπό  καθρέ¬ 

φτη,  σκοτεινά,  τότε  όμως  θά  βλέπομε  πρόσωπο  μέ  πρόσω¬ 

πο»17.  Μέ  αύτά  δηλαδή  δείχνει  ότι  τόσο  πολύ  άπέχει  αύτή 
ή  γνώση  άπό  τά  μελλοντικά,  όσο  τό  νήπιο  άπό  τόν  άνδρα 

έκεϊνο  πού  έφθασε  σέ  ώριμη  ηλικία. 

«Ή  δόξα  του  είναι  στούς  ούρανούς».  Επειδή  δηλαδή 

μίλησε  γιά  δοξολογία  καί  έξύψωση  πού  κατορθώνεται  μέ 

τόν  τρόπο  τής  ζωής  τού  άνθρώπου,  καί  συμβούλεψε  έτσι 

νά  έξυψώνει  κανείς  τό  Θεό,  έτσι  νά  τόν  έξυμνεϊ,  έτσι 

νά  τόν  δοξολογεί,  θέλοντας  νά  προτρέψει  μεγαλύτερη 

άσκηση  άρετής,  δείχνει  πού  γίνεται  αύτό  πρό  πάντων. 

Πού  λοιπόν  γίνεται  αύτό;  Στούς  ούρανούς.  Διότι  έκεϊ 

βρίσκεται  ή  δόξα  του.  Καθόσον  βέβαια  οί  άγγελοι  δοξά¬ 

ζουν  αύτόν,  όχι  μόνο  έξ  αιτίας  τής  φύσεώς  τους,  άλλά 

τόν  δοξάζουν  καί  έξ  αιτίας  τής  ύπακοής  των  άνθρώπων 

πού  ύπηρετοΰν,  έκπληρώνοντας  μέ  άκρίβεια  τά  θελήματα 
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ιά  προστάγματα  αντοΰ  άνύοντες.  Διό  φησι·  «Δυνατοί  ίσχνϊ, 

ποιονντες  τον  λόγον  ανπ ον».  Διό  καί  εν  τοϊς  εύαγγελίοις  έκέ- 

λενεν  ό  Χριστός  ενχεοϋαι,  καί  λέγειν  « Γενη&ήτω  τό  θέλη¬ 

μά  σου,  ώς  εν  ονρανω ,  καί  επί  της  γης ».  Τοντέστιν,  όόσπερ 

Ε  άγγελοι  αυτόν  άγιάζοναι,  πονηριάς  μεν  πάοης  άπηλλα γμένοι. 

άρετήν  δε  μετιόντες  μετά  άκριδείας,  ον τω  δή  καταζ  ιωϋείη  μεν 

καί  ημείς  αυτόν  άγιάζειν.  Τοϋτο  καί  οϋτος  δηλών,  έπήγαγεν 

«Επί  τους  ο-ύρανονς  η  δόζα  αυτόν».  Μη  γάρ  δη  μόΐΌν  εν  τη 

γη  Ιδης  τά  κτίσματα  ταντα  τά  δρώμενα,  μηδέ  την  κατά  τόν  ον- 

10  ρανύν  ενταζίαν ,  άλλ'  ανάβηθι  τω  νώ  άπι)  των  αισθητών  επί 

τά  νοερά ,  επί  τά  κάλλη  των  ουσιών  εκείνων,  επί  την  φαιδρό - 

τψα  τής  πολιτείας  εκείνης,  καί  τότε  εϊση  πώς  εν  τοϊς  ουρα¬ 

νοί  ς  ή  δόζα  αυτόν. 

«Τις  ώς  Κύριος  ό  θεός  υμών,  ό  εν  νψηλοΐς  κατοίκων , 

15  χαί  τά  ταπεινά  έψουοιν ;».  ~Αοα  ον  δοκεϊ  μέγα  είναι  το  είρη- 

μένον;  ’Λλλ'  όταν  έννοήοης  περί  τίνος  εϊρηται,  οφόδρα  έ'σται 

καταδεέ.ς.  Οντως,  όπερ  ελεγον,  ον  χρή  μέχρι  τών  ρημάτων 

’ίστααθαι  ά)Ε  άναβα  ίνειν  τη  διανοία.  Πώς  γάρ  έν  ουρανοί  ς 

κατοικεί  ό  ιόν  ουρανόν  καί  τ ι/ν  γην  πληρών,  ό  πανταχον  πα- 

20  οών,  ό  λέγων  «θεός  έγγίζων  εγώ  είμι1  καί  ον  θεός  πόρ- 

ρωϋενν  «Ο  μετρήσας  τόν  ουρανόν  σπιθαμή  καί  την  γην  δρα- 

κί’  ό  κατέχων  τόν  γνρον  τής  γης»;  ’Λλλ’  επειδή  προς  Ιου¬ 

δαίους  αντώ  ήν  ό  λόγος,  διά  τοϋτο  τέιος  οντω  κέχρηται  τω 

λόγω,  κατά  μικρόν  άνάγων  αυτό»·  την  διάνοιαν,  καί  πτερών 

25  την  γνώμην,  καί  άναβιδάζων  ήρεμα..  Διά  δΐ]  τούτο  ουδό  άπλοι  ς 

εϊ,πεν,  «Ο  έν  νψηλοΐς  κατοικιίιν,  και,  τά  ταπεινά  έφορο»»)· 

αλλά  πρότερον  ειπών,  «Τις  ώς  Κύριος  ό  θεός  ημών;»,  τότε 

18.  Ψαλμ.  102,20. 
19.  Ματθ.  6,  10. 

20.  Ίερ.  23,  23. 
21  Ήσ.  40,  12  22. 
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καί  τά  προστάγματα  αύτοϋ.  Γι’  αύτό  λέγει'  «Ισχυροί  σέ 

δύναμη,  αύτοί  πού  έκτελοϋν  τις  έντολές  του»18.  Γι’  αύτό 
καί  στά  εύαγγέλια  έδωσε  ό  Χριστός  εντολή  νά  προσευχό¬ 

μαστε  καί  νά  λέμε'  «  Ας  γίνει  τό  θέλημά  σου,  όπως  στον 

ούρανό,  έτσι  καί  στή  γη»10.  Δηλαδή,  όπως  ακριβώς  οϊ  άγ¬ 
γελοι  άγιάξουν  αύτόν,  μέ  τό  νά  είναι  απαλλαγμένοι  μέν 

άπό  κάθε  κακία,  νά  άσκοϋν  δέ  τήν  άρετή  μέ  ακρίβεια, 

έτσι  λοιπόν  ας  αξιωθούμε  καί  έμεϊς  νά  τόν  άγιάξουμε. 

Αύτό  γιά  νά  δηλώσει  καί  αύτός,  πρόσθεσε-  «Ή  δόξα  του 

βρίσκεται  στούς  ούρανούς».  Μή  δηλαδή  βλέπεις  μόνο  αύ- 
τά  τό  ορατά  κτίσματα  τής  γης,  ούτε  τήν  άπόλυτη  τάξη 

στόν  ούρανό,  αλλά  άνέβα  μέ  τό  νοϋ  σου  άπό  τά  αισθητά 

στά  νοερά,  στό  κάλλη  έκείνων  των  ούσιών,  στή  λαμπρότη¬ 

τα  έκείνου  τού  τρόπου  ξωής,  καί  τότε  θό  γνωρίσεις  πώς  ή 

δόξα  του  βρίσκεται  στούς  ούρανούς. 

«Ποιος  είναι  σάν  τόν  Κύριο  τό  Θεό  μας,  πού  κατοικεί 

στό  ύψη  των  ούρανών  καί  έποπτεύει  μέ  τό  βλέμμα  του  τά 

ταπεινά  τής  γής;».  "Αραγε  δέν  νομίξεις  ότι  είναι  πολύ 

μεγάλο  αύτό  πού  λέγει ;  Άλλ’  όταν  σκεφθεϊς  γιά  ποιόν 
έχει  λεχθεί,  θά  δεις  ότι  είναι  πάρα  πολύ  έλλιπές.  Επομένως, 

όπως  άκριβώς  έλεγα,  δέν  πρέπει  νά  στεκόμαστε  μόνο  στά 

λόγια,  αλλά  ν’  άνεβαίνουμε  μέ  τή  σκέψη  μας.  Διότι  πώς 
κατοικεί  στούς  ούρανούς  έκεϊνος  πού  πληρεί  τόν  ούρανό 

καί  τή  γή,  πού  βρίσκεται  παντού,  πού  λέγει,  «Έγώ  είμαι 

Θεός  πού  βρίσκομαι  κοντό  στούς  άνθρώπους  καί  όχι  Θεός 

πού  βρίσκεται  μακριά»20,  καί  «Έγώ  μέτρησα  τόν  ούρανό 
μέ  τή  σπιθαμή  μου  καί  τή  γή  μέ  τή  χούφτα  μου  καί  κατέχω 

τή  σφαίρα  τής  γής»21:  Άλλ'  έπειδή  μιλούσε  πρός  τούς 

Ιουδαίους,  γι'  αύτό  στήν  άρχή  χρησιμοποιεί  τέτοια  λό¬ 
για,  ύψώνοντας  σιγά  σιγά  τή  σκέψη  τους,  άναπτερώνον- 

τας  τή  γνώμη  τους  καί  όνεβάξοντάς  τους  ήρεμα.  Γι’  αύτό 
λοιπόν  δέν  είπε  άπλώς.  «Αύτός  πού  κατοικεί  στά  ύψηλά 

καί  καταδέχεται  νά  ρ;χνει  τό  βλέμμα  του  στό  ταπεινά», 

όλλ'  άφοϋ  πρώτα  είπε,  «Ποιος  είναι  σάν  τόν  Κύριο  τό 
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έπήγαγεν,  κ'Ο  έν  ντρΐ]λοΐς  κατοίκων,  και  τά  ταπεινά  έφο- 

ρώιον  είπε  δε  εκείνο  δηλών,  τίνος  ένεκεν  το  δεύτερον  είπε. 

Διά  γάρ  την  ασθένειαν  την  Ιουδαϊκήν  την  προς  τά  είδωλα 

έπτοημέ) ·ην,  καί  θεοί’ς  προσκυνούσαν  τους  έν  τόποις  καί  ναοις 

5  ον  γκ,εκ.λεισ μένους. 

διά  δη  τούτο  κ.ατά  μικρόν  την  σύγκριοιν  ποιείται ,  καίτοι 

άουγκρίτιος  απάντων  ό  θεός  υπερέχει,  άλλ.ά  προς  την  ασθέ¬ 

νειαν  των  άκοΐ’όντοιν,  υπέρ  έφθην  είπών  (ου  γάρ  παύοομαι 

συνεχώς  το  αυτό  λέγων) ,  ρυθμίζει  τον  λόγον.  Ου  γάρ  έζήτει, 

10  δπεσς  άζιόν  τι  τής  δόΐι/ς  εϊποι  τού  Θεού  τέως,  άλλ’  όπως  ε¬ 
κείνο  ις  χωρητδν  γένηται.  Διά  δή  τούτο  κατά  μικρόν  αυτούς 

ανάγει ,  καί  όιιιος  ουδέ  οντοις  έναποιιένει  τή  ταπεινότητι,  αλ¬ 

λά  διανοΐγνυσι  πάλιν  υψηλότερα  νοήματα  έτερα.  Επειδή  γάρ 

εΐπεν.  ·< Ύ)  έν  νψηλοϊς  κατοίκων,  καί  τά  ταπεινά  έφορων», 

10  πάλιν  επί  το  υψηλότερου  άγιον  τον  λόγοιη  φηοίν,  ιό  Εν  τώ  ου¬ 

ρανό)  καί  έν  τή  γή» .  δεικνττς  ότι  πανί  αχού  έστι,  κάκει  καί  εν¬ 

ταύθα.  Ον  γάρ  ώς  αν  τις  έν  ουράνιο  ου γκεκλεισμένος,  πόρρω- 

θεν  βλέπει  ·,τ <\  έν  τή  γή,  αλλά  π ανταχού  παρών,  καί  πάοι  παρι- 

στάμενος. 

20  ,7.  Είδες  πώς  κατά  μικρόν  πτεροΐ  την  διάνοιαν  των  άκου- 

όντων;  ΕΙτα  άναστήοας  από  τής  γής  τόν  ακροατήν  καί.  τφ  οΐ’- 

ρανφ  προοηλ.ώοας,  πάλιν  μεϊζόν  τι  φαντάζεσθαι  παρασκε νιί- 

οας,  έρ'  έτερον  έρχεται  τής  δυνάμεως  αυτού  δείγμα,  λέγων 

«Ό  έγείρων  από  γής  πτωχόν,  καί  από  κοπριάς  άνυτρώ ν  πένη- 

25  τα».  Μεγάλης  γάρ  δυνάμεως  καί  σφοδρά  άφά,τον,  καί  τά  μι¬ 

κρά  έπαίρειν.  Αλλαχού  μέντοι  καί  τδ  εναντίον  τ ίθησιν,  ότι, 

καί  τά  μεγάλα  ταπεινοί,  λέγων  ούτως·  «Διαιρών  σύντριμμα 

επί  ίσχύν.  καί  ταλαιπωοίαν  επί  οχύρωμα  έπάγων».  Ενταύθα 

μέντοι  γε  εϊρηται,  ότι  τους  μικροίις  έπάοαι  δύναται.  ’Έστι 

22.  Άμώα  5,  9. 
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Θεό  μας,»,  τότε  πρόσθεσε,  «Αυτός  πού  κατοικεί  στά  ύψη- 

λά  καί  καταδέχεται  νά  ρίχνει  τό  6λέμμα  του  στά  ταπεινά»· 
τό  είπε  δέ  έκεϊνο  γιά  νά  δηλώσει  γιά  ποιό  λόγο  είπε  τό 

δεύτερο.  Έξ  αίτιας  δηλαδή  τής  ιουδαϊκής  αδυναμίας,  πού 

ήταν  άπορροφημένη  άπό  τό  είδωλα  καί  προσκυνούσε  θε¬ 
ούς  πού  ήταν  περιορισμένη  μέσα  σέ  τόπους  καί  ναούς. 

Γι'  αύτό  λοιπόν  κάμνει  τή  σύγκριση  σιγά -σιγά,  αν  καί 

ό  Θεός  ύπερέχει  άπό  όλα  κατά  τρόπο  άσύγκριτο'  άλλά  ρυ¬ 
θμίζει  τό  λόγο  άνάλογα  μέ  τήν  πνευματική  άδυναμία  τών 

ακροατών  του,  όπως  προανέφερα  (διότι  δέν  θά  παύαω  νά 

τό  λέγω  αύτό  συνέχεια).  Καθόσον  δέ  ήθελε  στην  άρχή 

νά  πει  κάτι  άντάξιο  τής  δόξας  τού  Θεού,  άλλά  πώς  νά 

γίνει  σ’  έκείνους  κατανοητό.  Γι’  αύτό  λοιπόν  τούς  οδηγεί 
σιγά -σιγά,  όμως  ούτε  καί  έτσι  παραμένει  στή  ταπεινότητα, 
άλλά  προβάλλει  καί  πάλι  άλλα  ύψηλότερα  νοήματα.  Διότι, 

έπειδή  είπε,  «Αύτός  πού  κατοικεί  στά  ύψηλά  καί  καταδέ¬ 

χεται  νά  ρίχνει  τό  βλέμμα  του  στά  ταπεινά»,  μεταφέρον- 

τας  τό  λόγο  στή  συνέχεια  ύψηλότερα,  λέγει'  «Καί  στόν 
ούρανό  καί  στή  γή»,  γιά  νά  δείξει  ότι  βρίσκεται  παντού, 

καί  στόν  ούρανό  καί  στή  γή.  Δέν  βλέπει  δηλαδή  τά 

πράγματα  τής  γής  άπό  μακριά,  σάν  κάποιος  πού  είναι 

κλεισμένος  μέσα  στόν  ούρανό,  άλλά  βρίσκεται  παντού  καί 

στέκεται  κοντά  σ’  όλα. 

3.  Είδες  πώς  σιγά  -  σιγά  άναπτερώνει  τό  σκέψη  τών 

άκροατών;  Στή  συνέχεια,  αφού  ανύψωσε  τόν  άκροατή 

άπό  τή  γή  καί  τόν  προσήλωσε  στόν  ούρανό,  καί  άφοΰ  τόν 

προετοίμασε  πάλι  νά  σκέπτεται  κάτι  τό  άνώτερο,  έρχεται 

σέ  άλλη  απόδειξη  τής  δυνόμεώς  του,  λέγοντας-  «Αύτός 
πού  σηκώνει  τό  φτωχό  άπό  τό  χώμα  καί  άνυψώνει  μέσα 

άπό  τήν  κοπριά  τόν  δυστυχή».  Διότι  είναι  δείγμα  μεγάλης 

καί  τελείως  άπερίγραπτης  δυνάμεως  τό  ν’  άνυψώνει  τά 
άσήμαντα.  Αλλού  όμως  άναφέρει  καί  τό  άντίθετο,  ότι 

δηλαδή  ταπεινώνει  καί  τά  μεγάλα,  λέγοντας  τά  έξής· 

«Αύτός  πού  συντρίβει  κάθε  δύναμη  καί  έπιφέρει  καταστρο- 
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μεν  ονν  καί  καθολικός  ό  λόγος.  Ει  δέ  τις  και  κατά  αναγωγή) 

αντόν  έκλαβείν  βουλή θείη,  αίρεται  τούτο  επί  των  έθνών  γινό¬ 

μενον,  όψεται  τούτο  επί  πών  άνθρώπων  ημών  επί  τής  παρου¬ 

σίας  του  Χρίστον.  77  γάρ  τής  ήμετέρας  φύοεως  πτωχότεροι·; 

5  'Λλλ’  όμως  αυτήν  ήγειρε  και  άνήγαγε  μετά  τής  απαρχής  η¬ 
μών  είς  ουρανόν,  και  σ ννεκάθισεν  εις  τον  πατρικόν  θρόνον. 

νΚαι  άπό  κοπριάς  άννψών  πένητα'  τοϋ  καθίσαι  αντόν 

μετά  αρχόντων,  μετά  άρχόντων  τον  λαοΰ  αυτού».  Κοπριάν  εν¬ 

ταύθα  το  εντελές  λέγει,  καί  την  έκεϊ-θεν  άθρόον  γινομένην 

μεταβολήν,  δεικνύς  ότι  πάντα  αύτφ  ράδια  καί  εύκολα.  ΕΊτα 

ε</  ’  έτερον  έρχεται  μεϊζον.  Ποιον  δή  τούτο;  " Οτι  ον  τά 

πράγματα  μεταθεΐναι  δύναται,  ουδέ  τιμ·  εντέλειαν  εις  αξίω¬ 

μα  μεταστήσαι  μόνον,  άλλα  καί  αν πής  τής  ρύσεως  μεταθ εί¬ 

ναι  τους  όρους  καί  στείραν  ποιήσαι  μητέρα.  Λιόπερ  έπή- 

15  γαγεν  «Ό  κατοικίζω)·  στείραν  έν  οίκφ,  μητέρα  έπ'ι  ιέ- 

χτοις  ενη  ραινομένην».  "Οπερ  γέγοτεν  επί  τής  ’Άννης,  όπερ 

γέγονεν  επί  μυ.ρίων  ετέρων.  Είδες  ύμνον  άπηρ,τισμένον;  εί¬ 

δες  ύμνον  πεπληρτομένον ;  Είπε  τά  μέλλοντα  κατορθούοθαι  τή 

οικουμένη  πώς  ό  Ιουδαϊσμός  παύεσθαι  μέλλει,  πώς  καινή 

20  τής  Έκκλ.η σίο.ς  πολιτεία  διαλάυπειν,  πώς  θυσία  πανταγον 

προσάγεσθαι. 

Εΐτα  άξιόπιστον  ποιοι ν  καί  τοϊς  παχντέροις  ιόν  λόγον, 

άπό  των  ήδη  γινομένων  καί  περί  των  μελλόντων  6 εβαιούται. 

Ο  δέ  λέγει  τούτο  έσιι:  μ!/  άπιστήσης,  άνθρωπε,  άτι  τοσαύτη 

25  έαται  μεταβολής  καί  τά  άπεροιμμένα  έθνη  είς  δόξαν  ήξει  ιιε- 

γιοτην.  Ονχ  όρας  καθ'  έκάοτην  ημέραν  ταΰτα  γινόμενα;  τοίις 
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φή  οτά  οχυρώματα»®2.  Εδώ  βέβαια  έχει  λεχθεί,  δτι  μπο¬ 

ρεί  νά  ύψώσει  τούς  μικρούς.  "Αν  δέ  κάποιος  θελήσει  νά 
τόν  εξετάσει  όλληγορικά,  θά  δεϊ  δτι  αύτό  έγινε  ατούς 

έθνικούς,  θά  δεϊ  ότι  έγινε  οέ  μάς  τούς  άνθρώπους  κατά 

τόν  ερχομό  τοϋ  Χρίστου  στον  κόσμο.  Διότι  τί  ύπάρχει 

ταπεινότερο  άπά  τήν  δική  μας  φύση;  Άλλ’  όμως  τήν  σή¬ 
κωσε  καί  τήν  ανέβασε  στον  ούρανό  μαΖϊ  μέ  τά  πιά  ώραϊο 

πράγμα  μας  καί  τήν  έβαλε  νά  καθίσει  στάν  πατρικό  θρόνο. 

«Καί  άπό  τήν  κοπριά  ανυψώνει  τό  φτωχό  γιά  νά  τόν 

βάλει  νά  καθίσει  μαξί  μέ  τούς  άρχοντες,  μαξί  μέ  τούς 

άρχοντες  τοϋ  λαού  του».  Κοπριά  έδώ  όνομάξει  τήν  ταπει¬ 

νότητα  καί  τήν  μεταβολή  πού  συμβαίνει  άπό  έκεϊ  αύτο- 

στιγμεί,  γιά  νά  δείξει  ότι  όλα  σ’  αύτόν  είναι  κατορθωτά 

καί  εύκολα.  "Επειτα  έρχεται  σέ  άλλο  σπουδαιότερο.  Ποιο 

λοιπόν  είναι  αύτό;  "Οτι  μπορεί  όχι  μόνο  νά  μεταθέσει 
τά  πράγματα,  όχι  μόνο  νά  μεταβάλει  τήν  ταπεινότητα  σέ 

άξίωμα,  άλλά  καί  νά  μεταβάλει  καί  αύτούς  άκόμα  τούς 

νόμους  τής  φύσεως  καί  νά  κάνει  τή  στείρα  μητέρα.  Γι’ 
αύτό  άκριβώς  πρόσθεσε  «Αύτός  πού  έγκαθιστά  μέ  τις 

εύλογίες  του  τή  στείρα  στον  οίκο  γιά  νά  γίνει  μητέρα  καί 

νά  εύφραίνεται  γιά  τά  τέκνα  πού  άπέκτησε».  Αύτό  άκρι¬ 
βώς  πού  συνέβηκε  μέ  τήν  Αννα,  αύτό  πού  συνέβηκε  μέ 

άμέτρητες  άλλες  γυναίκες.  Είδες  ϋμνο  ολοκληρωμένο; 

είδες  ϋμνο  τέλειο  κατά  πάντα ;  Είπε  εκείνα  πού  πρόκειται 

νά  κατορθωθούν  στήν  οικουμένη,  πώς  δηλαδή  πρόκειται 

νά  παύσει  ό  Ιουδαϊσμός,  πώς  θά  διαλάμψει  ή  νέα  ξωή 

τής  έκκλησίας,  πώς  θά  προσφέρεται  παντού  θυσία. 

Έπειτα  γιά  νά  κάνει  άξιόπιστο  τό  λόγο  του  καί  σ'  έ- 
κείνους  πού  πνευματικά  είναι  παχύτεροι,  έπιβεβαιώνει  έ- 

κεΐνα  πού  πρόκειται  νά  συμβοϋν  άπό  αύτά  πού  ήδη  γί¬ 

νονται.  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τά  έξής'  Μή  άπιστή- 

σεις,  άνθρωπε,  ότι  θά  συμβεϊ  τόση  μεταβολή  καί  ότι  θ’  άνέλ- 
θουν  σέ  πάρα  πολύ  μεγάλη  δόξα  τά  έθνη  πού  άπορρίφθη- 
καν  στήν  αρχή.  Δέν  βλέπεις  καθημερινά  νά  συμβαίνουν 
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τατι εινονς  τ σρονμέτνονς ,  και  μετά  άρχοντα»·  καϋημένονς;  οίχ 

όράς  την  ψνσίν  πηρονμένην  και  δ ιορΰονμένην,  (πείρας  μη¬ 

τέρας  γινομένας;  Τοιοντόν  τι  και  περί  της  Εκκλησίας  συνέ¬ 

βη ·  στείρα  ήν,  αλλ’  έγέ.νετ ο  μήτηρ  τέκνων  πολλών.  Αώ  και 

5  /.έγει  δ  Ήοαΐας·  κΕνφράνΰητι  στείρα,  η  ον  τίκτονσα-  ρήξον 

και  βόησον.  ή  ονκ  ώδίνονσα'  ότι  πολλά  τά  τέκνα  τής  έρημον 

μάλλον  η  τής  έγοΰοης  τον  άνδραν  τούτο  και  επί  τής  Εκκλη¬ 

σίας  έσόμενο ν  π ροαναφωνών.  Αιά  δι)  τούτο  καί  οντος  ένταν- 

δα  τον  λόγον  κατέλνσε,  την  προφητείαν  αξιόπιστου  καί  έν- 

10  τεΰδεν  άποφήνας,  από  το>ν  ήδη  γενομένα»·,  από  τής  μεγα- 

λωσύνης  αντον.  Πάντα  γάρ  όσα  αν  δόξη  τώ  Θεώ,  ράδια  ποιή- 

οαι.  Καί  γάρ  φύσιν  μετά Οείναι  δνναται,  καί  ταπεινότητα  με- 

ταδαλεΐν  εις  ύψος,  καί  διορϋώσαι  τρόπους. 

Ταντ’  ονν  εΐδότες  άπαντα „  τά  παρ’  εαυτών  είση  έρωμεν, 

15  καί  πόσης  άπολαυοόμεΟα  δόξης,  καί  προς  άφατον  νψος  άνα- 

δησόμεϋα,  τής  ροπής  άπολανοντες  τον  Θεόν"  φ  ή  δόξα  καί 

τό  κράτος,  τω  ΓΙατρί,  καί  τφ  Υίαι,  καί  τώ  άγίφ  Πνενματι, 

νϋν  καί  αεί,  καί  εις  τονς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

23.  Ήσ.  54,  1 . 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΡΙΒ’  ΨΑΛΜΟ 
479 

αύτά;  τούς  ταπεινούς  νά  ύψώνονται  καί  νά  κάθονται  μαζί 

μέ  τούς  άρχοντες;  δέν  βλέπεις  τήν  ανάπηρη  φύση  πού 

διορθώνεται,  τις  στείρες  νά  γίνονται  μητέρες;  Κάτι  παρό¬ 

μοιο  συνέβηκε  καί  μέ  τήν  έκκλησία'  ήταν  στείρα,  άλλ’  έγι¬ 

νε  μητέρα  πολλών  τέκνων.  Γ Γ  αύτό  καί  λέγει  ό  Ήσαΐας' 
«Νοιώσε  χαρά  ού  ή  στείρα  πού  δέν  γεννούσες,  βγάλε  με¬ 

γάλη  φωνή  καί  κραύγασε  σύ  πού  δέν  γνώρισες  τούς  πό¬ 

νους  τού  τοκετοϋ'  διότι  περισσότερα  είναι  τά  τέκνα  τής 

έρημου,  παρά  αύτής  πού  έχει  άνδρα»55·  αύτά  προλέγει  ότι 

θά  γίνει  καί  στήν  έκκλησία.  Γι’  αύτό  λοιπόν  και  αυτός 
τερμάτισε  έδώ  τό  λόγο,  παρουσιάζοντας  τήν  προφητεία 

καί  μ’  αύτά  άζιόπιστη,  καί  μ’  αύτά  πού  ήδη  έγιναν  καί 
ά-πό  τή  μεγαλωσύνη  αύτοϋ.  Διότι  όλα,  όσα  φανούν  άρεστά 
ατό  Θεό,  είναι  εύκολο  νά  τά  κάμει.  Καθόσον  μπορεί  καί 

τή  φύση  νά  μεταθέσει  καί  τήν  ταπεινότητα  νά  μεταβάλει 

σέ  ύψος,  καί  νά  διορθώσει  τόν  τρόπο  ζωής. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  όλα  αύτά,  άς  προσφέρουμε  ό,τι 

έζαρταται  άπό  έμάς,  διότι  έτσι  καί  θ'  άπολαύσουμε  κάθε 

δόξα  καί  θ’  άνεθοϋμε  σέ  ύψος  άπερίγραπτο,  άπολαμβάνον- 
τας  τή  βοήθεια  τού  Θεού,  στάν  όποιο  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή 

δύναμη,  στάν  Πατέρα  δηλαδή  καί  στον  Υίά  καί  στό  άγιο 

Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων. 

Αμήν 
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ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΙΓ'  ΨΑΛΜΟΝ 

«Εν  έξοδο, >  Ισραήλ  έξ  Αίγυπτου,  οίκου  Ιακώβ  έκ  λα¬ 

όν  βαρβάρου,  έγενήθη  Ίονδαία  άγιασμα  αυτόν,  ’/σοα- 

5  'ηλ  εξουσία  αντον ». 

1.  Μεγάλην  ενταύθα  τον  Θεόν  την  πραότητα  μαρτυρεί  και 

ήμερότητιι.  Ποιαν  δί]  ταντην;  " Οτι  πρώτον  Αποδείξεις  πα¬ 

ρεχόμενος  της  οικείας  δυνάμεως  /  τότε  απαιτεί  ι'ην  προσκύ¬ 

νηση·.  Τούτο  γάρ  δηλών  έλεγεν  «Εν  έξόδιο  Ισραήλ  έξ 

10  Αίγυπτον,  έγενήθη  Ίονδαία  άγιασμα  αύτοΰ».  Τότε  γάρ  έ¬ 

δειξε  τ'ην  δύναμη·  αυτού,  φηαί,  διά  των  εν  Αιγύπτιο  σημεί¬ 

ων,  διά  τώ)·  εν  τη  έρήμιρ'  τότε  και  τον  λαόν  ισκειώσ α·υ. 

Τούτο  καί  επί  τον  Άδάμ  έποίησε.  Πρότερον  γάρ  τον  κό¬ 

σμον  ποιήσας,  καί  δείξας  αυτού  καί  της  σοφίας  καί  της  δν- 

15  νάμεως  την  ίσχύν.  ούτιο  τον  άνθρωπον  έπλασε,  καί  τίμ· 

προσκύησιν  άπήτησε.  Ούτω  καί  ό  μονογενής  Υιός  τον  Θεόν 

σημεία  πρώτον  παραοχόμενος  πολλά  καί  παντοδαπά,  τότε  την 

πίστιν  άπήτει.  Αιά  τ οι  τούτο  ιοίς  μεν  έξ  αρχής  προσιούση·, 

άτε  ονκ  έχουσιν  αυτού  ενέχυρα,  ουδέ  άπόδειξιν  τής  θεότητας, 

20  ούκ  έλεγε,  πιστεύετε ,  οτι  δύναμαι  τούτο  ποιήσαι,  Αλλά  μόνον 

τά  σημεία  έπεδείκνν.  Επειδή  δέ  πανταχον  τής  Παλαιστίνης 

■υπομνήματα  τής  εαυτού  δυνάμεως  εναπόθετα,  σώματα  πεπη- 

ρωμένα  διορϋών,  κακίαν  έξελαννιον,  περί  βασιλείας  διαλε- 

γόμενος,  τούς  σαπηριώδεις  εΐσάγων  νόμους,  τότε  καί  την 

25  πίστιν  Απήτει  παρά  τών  προσιόντων.  Ανθρωποι  μεν  γάρ 

1.  Ό  ψαλμός  αυτός  ατό  Μαοοωριτικό  κείμενα  χωρίζεται  σέ  δυό 

ψαλμούς'  ό  ένας  άπό  1—8  στίχο  καί  ό  άλλος  άπό  9  —  26.  Στοάς  Ο' 

όμως  καί  σ’  άλλες  μεταφράσεις  παρουσιάζεται  ενιαίος.  Τό  πρώτο  μέ¬ 
ρος  είναι  ίστορικό'  άποτελεϊ  μικρογραφία  τών  θαυμαστών  επεμβάσεων 
ταϋ  Κυρίου  γιά  τή  σωτηρία  του  Ίαραήλ  άπό  τήν  έξοδό  του  μέχρι  τήν 
εγκατάστασή  του  ατή  γή  τής  έπαγγελίος.  Στό  δεύτερο  μέρος  Ζητείται 
άπό  τό  Θεό  νό  έπέμβει  καί  νό  βοηθήσει  τό  λαό  του  πρός  δόξα  τσϋ 

όνόματός  ταυ,  παράλληλα  προτρέπεται  ό  Ισραήλ  νά  στηρίξει  κάθε 

έλπίδα  του  ατόν  Κύρια,  άπως  έπροξαν  οί  πρόγονοί  του,  καί  οπωσδή¬ 
ποτε  θά  δοθεί  καί  πάλι  ή  εύλογία  του. 
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«Όταν  έξήλθε  ό  Ισραήλ  άπό  τήν  Αίγυπτο  καί 

ελευθερώθηκε  ό  οίκος  τοϋ  ’ Ιακώβ  άπό  τό  βάρβαρο 
λαό,  ή  Ίουδαία  έγινε  τόπος  άγιάσματος  τού  Θεοϋ, 

καί  τέθηκε  κάτω  άπό  τήν  εξουσία  του». 

1.  Τά  λόγια  αύτά  άποτελοΰν  μεγάλη  επιβεβαίωση 

τής  πραότητας  καί  ήμερότητας  τού  Θεοϋ.  Ποιά  λοιπόν 

είναι  αύτή;  Ότι,  άφοΰ  πρώτη  δώσει  άποδείξεις  τής  δυ- 
νάμεώς  του,  τότε  άπαιτεϊ  τήν  προσκύνηση.  Αυτό  λοιπόν 

γιά  νά  δηλώσει,  έλεγε"  «"Οταν  έξήλθε  ό  Ισραήλ  άπό 

τήν  Αίγυπτο,  έγινε  ή  Ίουδαία  τόπος  άγιάσματος  τού  Θε¬ 

οϋ».  Τότε  δηλαδή,  λέγει,  έδειξε  τή  δύναμή  του,  μέ  τά 

θαύματα  πού  έκαμε  στήν  Αίγυπτο  καί  στήν  έρημο,  τότε 

έκαμε  καί  τόν  ιουδαϊκό  λαό  δικό  του.  Αύτό  έκαμε  και 

στήν  περίπτωση  τοϋ  Άδάμ.  ’Αφοϋ  δηλαδή  προηγουμένως 
δημιούργησε  τόν  κόσμο  καί  έδειξε  καί  τή  σοφία  του,  καί 

τή  δύναμη  καί  ισχύ  του,  τότε  έπλασε  τόν  άνθρωπο  καί 

ξήτησε  τήν  προσκύνησή  του.  "Ετσι  καί  ό  μονογενής  Υιός 
τοϋ  Θεοϋ,  άφοϋ  πρώτα  έδωσε  πολλές  καί  διάφορες  άπο- 
δείξεις  τής  δυνάμεώς  του,  τότε  ξήτησε  καί  τήν  πίστη. 

Γ Γ  αύτό  λοιπόν  σ’  έκείνους  πού  προσέρχονταν  στήν  άρχή, 
έπειδή  δέν  είχαν  έγγυητικά  σημεία,  οϋτε  άπόδειξη  γιά 

τή  θεότητά  του,  δέν  έλεγε,  πιστεύετε,  δτι  μπορώ  νά  τό 

κάνω  αύτό,  άλλά  μόνο  τά  θαύματα  φανέρωνε.  "Οταν  όμως 

άφησε  ένθύμια  τής  δυνάμεώς  του  σ'  όλα  τά  μέρη  τής 
Παλαιστίνης,  θεραπεύοντας  σώματα  άνάπηρα,  διώχνον¬ 

τας  τήν  κακία,  μιλώντας  γιά  τήν  ούράνιο  βασιλεία  καί 

θεσπίζοντας  τούς  σωτηριώδεις  νόμους,  τότε  ξητοϋσε  καί 

τήν  πίστη  έκείνων  πού  προσέρχονταν.  Διότι  οί  άνθρωποι 

31 
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πρότερον  άρχει  ν  έΟέλουσι,  καί  τότε  ευεργετεί)·  έπιχερονσιν, 

ό  Θεός  δε  από  των  ευεργεσιών  άρχεται.  Και  τί  λέγω  τας 

άλλας  ευεργεσίας,  όπου  γε  και  τον  σταυρόν  αυτόν  ύπέμεινε, 

και  τότε  τής  οικουμένης  έκράτησε,  διά  των  έργων  έπιδειξά- 

5  μένος  την  κηδεμονίαν; 

Τούτο  γοϋν  και  ο  ψο.λμός  ενταύθα  δηλών  έλεγεν,  «Έν 

έςόδω  Ισραήλ  έξ  Α  ίγνπτον,  οίκου  Ιακώβ  εκ  λαοϋ  βαρβάρου, 

έγενήΟη  Ίονδαία  άγιασμα  αύτοϋ».  Τουτέστιν,  έν  τή  έξόδω, 

•  έν  τι]  απαλλαγή,  έν  τή  ελευθερία  τής  Αίγυπτου.  Καί  ονχ  ά- 

10  π/.ώς  είπεν,  «Αίγυπτου»,  άλλέι  προσέθηκε,  «Ααοϋ  βαρβάρου », 

ιω  όνόματι  των  πολεμίων  την  κηδεμονίαν  ενδειξάμενος  τοϋ 

Θεοϋ.  Ύών  γάρ  γαλεπών  έκείνων,  καί  ανήμερων,  καί  βαρ- 

βαρικώτερον  διακειμένων  Αιγυπτίων  ούκ  αν  ήδυνήθηοαν  ά- 

πα/.λαγήναι,  εί  /ο)  τής  κραταιάς  άπήλαυσαν  χειρός  καί  τής 

δεςιάς  τής  αμάχου.  Καί  γάρ  θηρίων  ήσαν  άγριώτεροι,  καί 

πέτρας  σκληρότεροι,  μνρίαις  παιόμενοι  πληγαίς,  καί  ούκ  έν. 

διδόντες.  Είπών  τοίννν  τόν  λαόν  βάρβαρον,  έδειξε  τοϋ  Θεόν 

τής  δυνάμεως  την  υπερβολήν,  οτι  τον  ον τω  βάρβαρον,  τόν 

ούτως  ωμόν ,  νυν  ιιέν  έπεισε,  νυν  δέ  καί  άκοντα  κατηνάγκα- 

20  οεν  άιμεϊναι  τους  δονλ.ους,  και  φιλονεικοϋντας  ύστερον  τή  θα- 

λαττη  παοεδωκε,  και  ον  τω  τόν  λαόν  ήλενθέρωσε  τόν  εαυτόν. 

Τί  δέ  έστιν,  «Έγενήϋη  Ίονδαία.  άγιασμα  αύτοϋ »;  Αντί 

του,  λαός  αν  τω  λατρενοη^ ,  'λαός  αύτφ  άνακείμενος’ ,  "λαός 

ο.ϋτω  ωκειοψένος'.  ' Αγιασμα  δέ  κυρίως  έλέγετο  ό  ναός,  τά 

25  άδυτα,  τά  άγια  ιών  άγιων,  καθάπεο  καί  Ζαχαρίας  εισάγει 

τινας  ερωτώντ ας,  και  λέγοντας ·  « Είσήλθεν  ώδε  τό  άγίασιια, 

ή  νηστενσομεν;»,  περί  τής  έπα νόδον  τής  κιβωτού,  καί  τών 

2.  Ζαχ.  7,  3. 
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πρώτα  θέλουν  ν’  αποκτήσουν  έξουσία  καί  μετά  επιχειρούν 
νά  εύεργετοϋν,  ένώ  ό  Θεός  αρχίζει  άπό  τις  εύεργεσίες. 

Καί  γιατί  λέγω  τις  άλλες  εύεργεσίες,  τή  στιγμή  βέβαια  πού 

καί  τό  ίδιο  τό  σταυρό  ύπέμεινε  καί  μετά  κυριάρχησε  στήν 

οικουμένη,  άφοϋ  μέ  τά  έργα  έδειξε  τή  φροντίδα  του  γι' 
αύτήν; 

Αύτό  λοιπόν  γιά  νά  δηλώσει  καί  ό  ψαλμωδός  έδώ, 

έλεγε'  «“Οταν  έξήλθε  ό  Ισραήλ  άπό  τήν  Αίγυπτο  καί 
έλευθέρωσε  τόν  Ιακώβ  άπό  τό  βάρβαρο  λαό,  έγινε  ή 

Ίουδαία  τόπος  άγιάσματος  τοϋ  Θεοϋ».  Δηλαδή  όταν  έξήλ- 

θε  άπό  τήν  Αίγυπτο,  όταν  άπαλλάχθηκε  άπ'  αυτή  καί  άπέ- 

κτησε  τήν  έλευθερία  του.  Καί  δέν  είπε  άπλώς,  «Άπό  τήν 

Αίγυπτο»,  άλλά  πρόσθεσε,  «άπό  τό  βάρβαρο  λαό»,  γιά 

νά  δείξει  μέ  τό  όνομα  τών  έχθρών  τή  φροντίδα  τοϋ  Θεοϋ. 

Διότι  δέν  θά  μπορούσαν  ν'  άπαλλαγοϋν  άπό  τούς  φοβε¬ 
ρούς  έκείνους,  άγριους  καί  πάρα  πολύ  βαρβάρους  Αιγυ¬ 
πτίους,  άν  δέν  άπολάμβαναν  τή  βοήθεια  τοϋ  πανίσχυρου 

καί  άκαταμάχητου  χεριού  τοϋ  Θεοϋ.  Καθόσον  ήταν  άγριώ- 
τεροι  καί  άπό  θηρία,  σκληρότεροι  καί  άπό  τήν  πέτρα,  καί 

δέν  ύποχωροϋσαν,  άν  καί  δέχονταν  τά  πλήγματα  άμέτρη- 

των  πληγών.  Όνομάξοντας  λοιπόν  τό  λαό  βάρβαρο,  έδει¬ 
ξε  τήν  ύπερβολική  δύναμη  τοϋ  Θεοϋ,  ότι  δηλαδή  τόν  τόσο 

βάρβαρο  λαό,  τόν  τόσο  σκληρό,  άλλοτε  μέν  τούς  έπεισε, 

άλλοτε  δέ  τούς  έξανάγκασε  καί  χωρίς  νά  τό  θέλουν  ν’  ά- 
φήσουν  τούς  δούλους,  καί  έπειδή  άργότερα  συνέχισαν 

τήν  έχθρότητό  τους,  τούς  παρέδωσε  στή  θάλασσα,  καί  έτσι 

έλευθέρωσε  τό  λαό  του. 

Τί  σημαίνει  δέ,  «Έγενήθη  Ίουδαία  άγιασμα  αύτοϋ»; 

Λέχθηκε  άντί  τοϋ,  'ό  λαός  αύτόν  λάτρευε-,  'ό  λαός  ήταν 

άφοσιωμένας  σ’  αύτόν’,  'ό  λαός  ήταν  δικός  του'.  Άγιασμα 
δέ  κυρίως  όνομαξόταν  ό  ναός,  τό  άδυτα,  τά  αγία  τών 

άγιων,  όπως  άκριβώς  καί  ό  Ζαχαρίας  παρουσιάζει  μερι¬ 

κούς  νά  έρωτοϋν  καί  νά  λέγουν-  «Είσήλθε  έδώ  τό  άγια¬ 

σμα  ή  θά  νηστέψουμε;»*,  δηλώνοντας  τήν  έπιστροφή  τής 
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άλλων  άπάντττη’  δηλτον.  κ'Εγενήϋη  Ίονδαία  άγιασμα  αυτόν», 

τοντέστιν,  άγιασμα  ήγετο  διά  τής  έποπτείας ,  διά  των  θυσιών, 

διά  τής  λατρείας,  διά  τής  Άλλης  άγιαστίας.  «’ Ισραήλ  εξουσία 

αυτού».  77  έστιν,  «,’ Ισραήλ  εξουσία  αύτοττ»  ;  Ύπό  την  αρχήν 

5  αυτόν,  φηαί.  Καίτοι  πάσα  ή  οικουμένη  υπό  την  αντον  άρχίρ’ 

ήν,  άλλ’  οΰτοι  και  κατ'  οικείτοσιν  έτέραν.  Επειδή  και  προ¬ 

φητείας  έδέχοντο,  καί  διελέγετο  αύτοις,  και  τά  κατ’  α ντους 

τμκονόμει  μειζόνως. 

Είπα  καθ'  έτερον  δε  τρόπον  καί  λαός  αντον  έχρημάτ ιζε. 

10  Καί  γάρ  τώ  νευματι  τώ  εκείνον  πολλάκις  καί  εις  πολέμους 

έύήεσαν,  καί  πολλά  των  τίλλω ν  έπρατταν.  Βαρβαρικών  γάρ 

αυτούς  άπαλλάξας  χερών,  καί  τυραννίδας,  καί  δονλείας,  καί 

κίνδυνοι·  εσχάτου,  καί  παρανόμου  γνώμης,  γέγονεν  αυτών  βα¬ 

σιλεύς.  Τούτο  γονν  καί  αλλαχού  δικαιολογούμενος  καί  δει- 

15κννς,  οτι  πυότερον  τά  παρ’  έαυτοϋ  έπιδειξάιιενος  άπήτει  τά 

παρ'  εκείνων  έλεγε '  νλίή  έρημος  έγενόμην  τώ  οίκτο  Ισραήλ, 

ή  γή  κεχεραωμένι) ;».  "Ο  όέ  λέγει  τοντό  έστί'  μή  Άκαρπος, 

φηοίν,  ύμιν  έγενόμην;  ον  μύρια  άγαθά  εις  υμάς  έπεδειξάμην ; 

ον  τ'ην  φύσιν  αυτήν  μετέβαλον;  ον  τά  στοιχεία  προς  την  νπη- 
20  ρεσίαν  υμών  έρρνθμισα;  ον  διαγτογήν  νμΐν  έχαρισάμην  άν- 

ι Ίρωπίντον  άπηλλ.αγμένην  πόντον;  Αιίι  τοντό  τρησυ  «Μή  έρη¬ 

μος  εγενόμην  τώ  οίκτο  Ισραήλ;» .  Τουτέστ ιν,  ον  μνρίονς  ή- 

νεγκα  καρπούς;  ελευθερίαν  απ'  Αίγυπτον,  απαλλαγήν  βαρβά¬ 

ρων,  ϋαυ ιιάτων  έπίδειξιν,  την  εν  ερήμτρ  διαγωγήν,  τ  1ρ·  τής 

25  Παλαιστίνης  κληρονομιάν ,  τήν  τών  εθνών  κράτησα·,  τά  αν- 

νεχή  τρόπαια,  τας  επαλλήλους  νικάς,  τά  θαύματα  τά  παράδο- 

3.  Ίερ.  2,  31. 
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κιβωτού  καί  όλων  των  άλλων.  «"Εγινε  ή  Ιουδαίο  τόπος 

αγιάσματος  τού  Θεού».  Πριν  δηλαδή  άπ  αύτό  ή  χώρα 

ήταν  μιά  ακάθαρτη  καί  μολυσμένη  χώρα,  όταν  όμως  έπέ- 

στρεψε  ό  λαός  τού  Θεού,  έγινε  ή  πόλη  τόπος  άγιάσματος 

αύτοϋ'  δηλαδή  θεωρούνταν  άγιασμα  γιά  τήν  μύηση  στά 

μυστήρια,  γιά  τις  θυσίες,  γιά  τή  λατρεία  καί  γιά  όλη  τήν 

άλλη  ιεροτελεστία.  «Ό  Ισραήλ  έξουσία  αυτού».  Τί  ση¬ 

μαίνει,  «Ισραήλ  εξουσία  αυτού»;  Κάτω  άπό  τήν  εξουσία 

του,  λέγει.  "Αν  καί  βέβαια  όλη  ή  οικουμένη  ήταν  κάτω 

άπό  τήν  έξουσία  του,  άλλ’  αυτοί  ήταν  κάτω  άπό  τήν  έ- 

ξουσία  του  μέ  κάποια  ιδιαίτερη  σχέση.  Επειδή  καί  προφη¬ 
τείες  δέχονταν  καί  συνομιλούσε  μαξί  τους  καί  ρύθμιΖε  μέ 

μεγαλύτερο  ένδιαφέρον  τά  θέματα  αύτών. 

Έπειτα  δέ  καί  κατ'  άλλο  τρόπο  όνομαξόταν  λαός 
του.  Καθόσον  πολλές  φορές  κάτω  άπό  τό  βλέμμα  του  καί 

πολέμους  διεξήγαγαν  καί  πολλά  έκαμναν  έναντίον  άλλων 

λαών.  Αφού  λοιπόν  τούς  απάλλαξε  άπό  τά  βαρβαρικά 

χέρια,  τήν  τυραννική  έξουσία,  τή  δουλεία,  τόν  έσχατο 

κίνδυνο  καί  τήν  παράνομη  γνώμη  των  έχθρών  τους  έγινε 

βασιλεύς  τους.  Γ ι’  σύτό  λοιπόν  άπολογούμενος  καί  σ'  άλ¬ 
λη  περίπτωση  καί  γιά  νά  δείξει  ότι  ξητοϋσε  άπό  έκείνους 

τήν  πίστη  τους,  άφοϋ  άποκάλυψε  τά  δικά  του  έργα,  έλεγε' 
«Μήπως  ύπήρξα  έρημος  γιά  τόν  οίκο  τού  Ισραήλ,  ή  γή 

όγονη;»3.  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης-  Μήπως, 

λέγει,  ύπήρξα  γιά  σάς  άκαρπος;  δέν  σάς  πρόσφερα  άμέ- 
τρητα  άγαθά,  δέν  μετέβαλα  τήν  ίδια  τή  φύση;  δέν  ρύθμισα 

τά  στοιχεία  τής  φύσεως  πρός  έξυπηρέτησή  σας;  δέν  σάς 

χάρισα  διάβαση  άπαλλαγμένη  άπό  κόπους  άνθρώπινους; 

Γ  Γ  αύτό  λέγει'  «Μήπως  ύπήρξα  έρημος  γιά  τόν  οίκο  τού 
Ισραήλ;».  Δηλαδή,  δέν  σάς  πρόσφερα  άμέτρητους  καρ¬ 

πούς;  έλευθερία  άπό  τήν  Αίγυπτο,  άπαλλαγή  άπό  βαρβά¬ 

ρους,  έπίδειξη  θαυμάτων,  τή  μετάβασή  σας  μέσα  άπό  τήν 

έρημο,  τήν  κληρονομιά  τής  Παλαιστίνης,  τήν  έπικράτησή 

σας  στά  έθνη,  τά  συνεχή  τρόπαια,  τις  άλλεπάλληλες  νίκες, 
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ξα,  τά  τεράστια  τά  συνεχή,  τής  γης  την  ευετηριαν,  ίου  γέ¬ 

νους  νιιών  την  έπίδοσιν,  την  πανταχού  τής  οικουμένης  δόξαν, 

έτερο.  μύρια; 

2.  Είδες  καρπούς  τ οϋ  Θεοϋ;  Διά  τούτο  έπήγαγε-  «Μη  γή 

5  έγενόμην  κεχερσωμέντ;;».  Τοντέστιν,  ον  μυριους  εδρεψαοθε 

παο’  έιιού  καρποιτς;  ούκ  ηύλόγησα  την  είσοδον  υμών  και  τήν 

έξοδον  νιιών,  τά  ποίμνια  υμών,  και  τά  βονκολία  υμών,  τόν 

άοιον  υμών,  και  το  ύδωρ  νμτσν;  ούκ  έν  ασφαλεία  κατέστησα; 

ον  πάσιν  άχειρώτονς  εΐργαοάμην,  ου  φοβερούς  και  αμαχονς; 

10  ον  καϋάπεο  από  πηγών  πάντα  νμΐν  έπέρρει  τά  άπδ  τής  γης, 

τά  άπό  τον  οττοανοΰ;  Τον  γάρ  άρχοντα  τ  αν  τ  α  μάλιστα  δεικνν- 

σι.  τδ  προνοειν  τών  υπηκόων,  το  κήδεσθαι  καί  φρον τίζειν. 

Διό  και  ο  Χριστός  έλεγεν  «'Ο  ποιμήν  ό  καλός»,  ούκ  είπε, 

τιιιάται  και  θεραπειτεται,  αλλά,  ·<Τΐ)ν  ψυχήν  αυτού  τίθΐ]σιν 

1 5  ί'Γτέσ  τών  προβάτωτ·».  Τούτο  αρχή,  τούτο  ποιμαντική  επιστή¬ 

μη,  τό  τά  αυτού  παοοράν,  και  τά  τών  άρχομένων  μεριμνάν. 

"Οπερ  γάρ  έστιν  ιατρός,  τούτο  έπτιν  αρχών  μάλλον  δε  και 

ιατρού  πλέον.  Ό  μεν  γάρ  Ιατρός  τή  τέχνη  την  σωτηρίαν  περι¬ 

ποιείται,  ό  δε  αρχών  καί  έν  τοϊς  ίδίοις  κινδννοις. 

20  'Όπεσ  και  ό  Χριστός  εποίησε,  ραπιστείς,  σταυρωθείς,  τά 

ιιυρία  παθών.  .  I ιό  καί  Παύλος  έλεγε·  « Καί  γάρ  ό  Χριστός 

οτιχ  έαντώ  ήρεσεν,  άλ.λά  καθώς  γέγραπται ,  ΟΙ  όνειδισμοί 

τ (~η’  όνειδιζόν των  σε  έπέπεσσν  έπ  εμέ»,  ζΐΰο  τοίνυν,  μάλλον 

δέ  καί  τρεις  καί  μνρίας  τίθησιν  ενταύθα  ευεργεσίας,  ότι 

25  βαρβάρων  άπήλ.λ.αξεν,  ότι  τής  άλλοτρίας  ήλευθέρωσεν,  ότι, 

δονλείας  έξέβαλεν,  ότι  πόνους  έλυσε  καί  ταλαιπωρίας,  ότι 

μύρια  ΰανιιατα  εΐυγάσατο'  είπα  ότι  καί  άγιασμα  αύτού  αν- 

4.  Ίω.  10,  11. 

5.  Ρωμ.  15,3·  Ψαλμ.  θβ.  19. 
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Τά  παράδοΕα  θαύματα,  τά  τεράστ
ια  καί  ουνε χτ 1.  ̂  εύη- 

μερία  τής  Υή^  τήν  προκ
οπή  της  φυληα  σας  

ΤΠ 

σ'  δλα  τά  μέρη  τής  οικουμ
ένης  κα,  αμέτρητα  αλ. 

2  Είδες  καρπούς  τού  Θε
ού;  Γι  αυτό  ΠΡ 

πωα  ύπ'ρΕα  ν'  οένα  γη 
 6γον„;-.  Δηλαδή,  δεν  κογ

κηε 

άη6  μένα  αμέτρητου,:  
καρπού·:;  δέν  εύλόγηοα

  την  ε,«Λο 

Γ  καί  τήν  έΕοδέ  οαα
.  τύ  ποίρν,ή  οαα  κα,  

τα  καπαδ,α 

των  βοδιών  σας,  τόν  άρτ
ο  σας,  το  νερό  ο  0, 

χάρισα  άσφάλεια ;  δέν  σάς  έκαμα  σ'  όλους 
 ακατανίκητους 

φοβερούς  καί  άκαταμάχη
τους;  δέν  έτρεχαν  σε 

 σα 

σάν  άπό  πηγές  τόσα  άπό  τή
  γη.  6σο  καί  απο  το, '  ουρα

νς 

Διότι  αύτό  πρό  πάντων  
άποδεικνυει  τον  αρχοντα,

  το  να 

ίφονοεϊ  γ,ά  τούς  ύπηκόο
υς  ταυ,  τά  νά 

νά  φροντίζει  γι'  αύτούς.
  Γι'  αύτο  κα.  ο  ΧΡιστ

ος  Υ 

«Ό  καλός  ό  ποιμένας»,  δέν  είπε, 
 τ,μδται  κα,  “"ΠΡετεςς 

αλλά  «θυσιάζει  τή  ζωή  ταυ
  γ.ά  τα  πρόβατα

  6 

είναι  έΕουσία,  αύτό  ποιμαντική
  έπιστημη,  το  να  πα^6λ 

πε,  κανείς  τά  δικά  του,  κ
αί  νά  φρόντιζε,  για  τα  θ

έματα 

αύτων  πού  άρχει.  Δ,ότ,  αύ
τό  άκρ,βώς  πού  είναι  ο  ι

ατροα, 

αύτό  είναι  καί  ό  άρχοντας 
 μάλλον  δε  περισσοτερ 

άπό  τά  γιατρό.  Δ,ότ,  ό  μ
έν  ιατρός  με  την  τέχνη  

του 

φροντίζει  γ.ά  τή  σωτηρία,  
ένώ  ό  άρχοντας  συμμετεχε,

  και 

ατούς  ίδιους  τούς  κινδύνους.  ,  η 

Καί  αύτό  άκριβώς  έκαμε  
καί  ό  Χρίστος,  διότι  δέχθη

¬ 

κε  ραπίσματα,  σταυρώθηκε
  καί  έπαθε  άμέτρητα  αλ

λα  πα¬ 

θήματα.  Γ,'  αύτό  καί  ό  Παύλ
ας  έλεγε  «Δ,οτ,  και  ο_Χρ.

 

στός  δέν  φρόντισε  ν'  αρέσ
ει  στόν  εαυτό  του,  αλλα  

όπως 

εχε,  γραφεί,  οί  ϋβρε,ς  των  ύβρ,στών  σο
υ  Μ 

μου»5  Δύο  λοιπόν  εύε
ργεσίες  άναφέρε,  εδω,

  μάλλον  δε 

τρεις  καί  άμέτρητες·  τά  ότ, 
 τούς  άπάλλαΕε  απο  τους  β

αρ 

βάρους,  τά  ότι  τούς  έλευθέρ
ωσε  άπό  την  Εενη  χωρά  το 

ότι  τούς  έΕέβσ.λε  άπό  τή  δο
υλεία,  τό  ότ,  τους  απαλλαΕε

 

άπό  τούς  κόπους  καί  τις  ταλ
αιπωρίες,  το  άτι  εκαμε  αμέ¬

 

τρητα  θαύματα,  καί  στή  συ
νέχεια  τούς  καταΕίωσε  να 

 γι- 
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τούς  κατηξίωοε  καί  υπηκόους.  Και  γάρ  καί  τούτο  ον  μικρόν 

ενεργεο ίας  είδος ,  το  εν  τάξει  των  υπηκόων  αυτούς  κατα¬ 

λέγει)1. 

ι<ΊΙ  θάλασσα  είδε ,  καί  έφυγε  ν’  ό  ' Ιορδάνης  έοτράφη  εις 

5  τά  όπίοτο').  " Ορα  τον  λόγον  κορυφονμενον,  και  την  ευεργε¬ 

σίαν  ανξανομένην.  Τί  γάρ  δει  λέγειν,  φηοί,  περί  βαρβάρων 

και  εθνών,  οπότε  και  η  κτίοις  νπεξίατατο  και  παρεχώρει, 

και.  προς  τά  εναντία  μεθίστ ατο,  τον  στρατηγονντα  δρωσα,  και 

τώ  δημαγατγφ  παραγ/ορονοα;  Πάντα  γάρ  τότε  τφ  δήμιο  το) 

1.0  των  Εβραίων  νπεξίοτατο  καί  παρεχώρει,  'ίνα  μάθωοιν,  ότι 

ονκ  ανθρώπινης  άκολονϋί ας  ήν  τά  γινόμενα /  αλλά  θείας  καί 

απορρήτου  δυνάμεως  τά  θανματονργονμενα  άπαντα.  Καί  δ- 

ρα  τί/ν  εμψασιν  τής  λ έξεως ,  πώς  άρίστως  αυτήν  τέθεικεν. 

Οΰ  γάρ  είπεν,  άνεχιυρησεν,  ουδέ,  ύπεξέοτη,  αλλά  τί;  ιιΐΐ 

15  θάλασσα  είδε ,  καί  έη  υγεν  τδ  τάχος  τής  άνα χωρήοεως  τή 

φυγή  παραοτήοαι  βονλόμενος,  τΐ>  μέγεθος  τής  έκπλήξεως , 

τδ  εύκολου  τής  ένεργείας  τού  Θεού.  Καί  'ίνα  μή  τις  νομίση 

εκ  περιόδου  τίνος  καί  ουντυχίας  τούτο  γίνεσϋαι,  έξ  εκείνον 

ονκ  έτι  γέγονεν.,  «//’  άπαξ,  δτε  ό  Θεός  έκέλευοε,  καί  επί 

2Ρ  διαρ  όροιν  προσώπων.  Καί  γάρ  ή  άτακτος  των  νδάτων  ρύμη 

καθάπερ  λογική  τις  καί  έμψυχος,  τού  Θεού  κελευοντος,  οντω 

τούς  μεν  έσωσε,  τούς  δε  άπώλλνε,  τοις  μέν  τάφος,  τοϊς  δέ 

όχημα  γινόμενη.  Τούτο  καί  επί  τής  Βαβυλωνίας  καμίνου  Ίδοι 

τις  άν.  Καί  γάρ  τδ  πύρ,  τδ  άπλ.ώς  καί  ώς  έτνχε  φερόμενοι , 

25  πολλή γ  ευταξίαν  έπεδείκνί’το,  ότι  ό  Θεός  επέταξε,  ονς  ιιύ- 

ένδον  είχε  διασώξον ,  τούς  δέ  έξωθεν  περικα ϋη μένους  αρπά¬ 

ξου  καί  άναλίσκον. 

«Ό  Ιορδάνης  έοτράφη  εις  τά  όπίοιο».  Είδες  καί  έν 
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νουν  άγιασμά  του  καί  ύπήκοοί  του.  Καθόσον  καί  αύτό  δέν 

είναι  μικρό  είδος  εύεργεσίας,  τό  νά  τούς  κατατάσσει  στή 

θέση  των  ύπηκόαιν  του. 

«Ή  θάλασσα  είδε  τόν  Ισραήλ  καί  έφυγε,  ό  Ιορδάνης 

στράφηκε  στά  όπίσω».  Πρόσεχε  τό  λόγο  πού  φθάνει  στό 

αποκορύφωμά  του  καί  τήν  εύεργεσία  πού  αύζάνει.  Διότι, 

λέγει,  τί  χρειάζεται  νά  ομιλούμε  γιά  τούς  βαρβάρους  καί 

τά  έθνη,  τή  στιγμή  πού  καί  ή  κτίση  ύποχωροϋσε  καί  υπο¬ 
τασσόταν  καί  άκολουθοΰσε  αντίθετη  πορεία,  βλέποντας  τό 

στρατηγό  καί  ύποχωρώντας  μπροστά  στόν  άρχηγό  ταυ 

λαού;  Διότι  όλα  τότε  ύποχωροϋσαν  καί  ύποτάσσονταν  στό 

λαό  των  έβραίων,  γιά  νά  μάθουν,  ότι  τά  όσα  γίνονταν  δέν 

ήταν  άποτέλεσμα  άνθρώπινης  ένέργειας,  άλλ’  όλα  έκεΐνα 
πού  γίνονταν  κατά  τρόπο  θαυματουργικό  ήταν  άποτέλεσμα 

τής  θείας  καί  άπερίγραπτης  έκείνης  δυνάμεως.  Καί  πρόσε¬ 

χε  τήν  έμφαση  τής  λέζεως,  μέ  πόσο  αριστο  τρόπο  άνέ- 
φερε  αύτή.  Διότι  δέν  είπε,  άναχώρησε,  ούτε  ύποχώρησε, 

άλλά  τί;  «Ή  θάλασσα  είδε  καί  έφυγε»-,  θέλοντας  νά  πα¬ 

ρουσιάσει  μέ  τή  φυγή  τήν  ταχύτητα  τής  ύποχωρήσεως, 

τό  μέγεθος  τής  έκπλήζεως,  τό  εύκολο  τής  ένέργειας  τού 

Θεού.  Καί  γιά  νά  μή  νομίσει  κανείς  ότι  αύτό  γίνεται  γιά 

μιά  μόνο  στιγμή  καί  συμπτωματικά,  καί  ότι  άπό  τότε  δέν 

ζανάγινε  πλέον,  άλλά  μιά  φορά,  όταν  ό  Θεός  πρόσταζε  καί 

σέ  διάφορα  πρόσωπα,  καθόσον  ή  άτακτη  όρμή  τών  ύδά- 

των,  σάν  κάποια  άκριβώς  λογική  καί  έμψυχη,  μόλις  ό  Θεός 

πρόσταζε,  άλλους  μέν  έσο,ισε,  άλλους  δέ  τούς  κατέστρε- 

υιε,  καί  έγινε  σ’  άλλους  μέν  τάφος,  σ'  άλλους  δέ  όχημα. 
Αύτό  θά  μπορούσε  κανείς  νά  τό  δεί  καί  στή  Βαβυλώνια 

κάμινο.  Καθόσον  ή  φωτιά,  πού  κινείται  όπως  τύχει,  έδει¬ 
χνε  πολλή  πειθαρχία,  διότι  πρόσταζε  ό  Θεός,  έκείνους 

μέν  πού  είχε  μέσα  νά  τούς  σώζει,  ένώ  έκείνους  πού  κά¬ 

θονταν  έζω  καί  γύρο;  άπ’  αύτή  νά  τούς  άρπάζει  καί  νά 
τούς  κατακαίει. 

<>  Ο  Ιορδάνης  στράφηκε  πίσω».  Είδες  τά  θαύματα 
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διαφόροις  καιοοίς ,  καί  έ>’  διαφόροις  χωρίοις  ττι  θαύματα 

γινόμενα;  "Ινα  γάρ  μάθωσιν,  δτι  πανταχοΰ  ή  δνναμις  έκτ.έ- 

ταται  τοΰ  Θεοί·,  καί  ον  περικλείεται  τόπτρ,  καί  έν  τη  έρήμτο 

και  εν  τή  των  βαρβάρων  χώρα,  καί  πανταχοΰ  παρεγίνετ ο 

5  θαυματουργών  καί  νυν  μεν  έν  θαλ.άπη ,  νυν  δέ  έν  ποταμοις, 

καί  τότε  μέ  έν  θαλ.άττη,  νΐ·ν  δέ  έν  ποταμοις,  καί  τότε  μέν 

έπί  Μωναέως,  ύστερον  δέ  έπί  τον  Ίησον-  καί  πανταχοΰ  δια 

σημείων  παρεπέμποντο,  'ίνα  την  άναίσθητον  αν  των  γνώμην  καί 

την  σκληρόν  διάνοιαν  τοϊς  θανμασι  μαλασοομένην,  ενήνιον  καί 

10  έπιτηδειο~έοαν  καταστ  ησωσι  προς  την  τής  θεογντοσίας  υ¬ 

ποδοχήν, , 

Τά  όρη  έοκίρτηοαν  ώσεί  κριοί,  καί  οί  βοννοί  ώς  άρνία 

προβάτων·).  Έντανθα  ίήτημα  ον  μικρόν  ήμϊν  ανακύπτει.  Καί 

γάρ  τινες  διαποροΰντές  τ/ασιν,  δτι  μέν  τα  πρότερα  γέγονεν 

1 5  Τσ,«ε >’·  καί  γάρ  ιστορία  παρέδωκεν ,  δτι  καί  ή  ερυθρά  θάλασσα 

έοχίσθη  έν  τή  έςόδτο,  καί  δτι  6  Ιορδάνης  έστράφη  εις  τά 

ό πίστη,  ήνίκα  ή  κιβωτός  παρήεν  δτι  δέ  δρη  έσκίρτησαν  καί 

βοννοί,  ονδαμοΰ  τοΰτο  όρώμεν  γεγρα μμένον.  Τί  οΰν  έοτιν 

είπείν;  "Οτι  την  ηδονήν  νπερβολικώς  παραστήσαι  βονλ.όμε- 

20  νος  καί  των  θανμάτ τον  τό  μέγεθος  ό  προφήτης,  εισάγει  καί 

τά  άψυχα  αυτά  μονονον γΐ  χορενοντα  καί  πηδώντ.α,  απερ  έπί 

των  ενφραινοιιένοιν  γίνεται.  1  τά  τοΰτο  καί  ή  προσθήκη  τής 

εΐκόνος  τό.  ·'Ως  κριοί  καί.  ώς  άρνία  προβάτων).  Καί.  γάρ 

εκείνα  τά  άλογα  ήνίκα  ενφραίνηται  τοϊς  πηδήμασι  την  ή- 

25  δοτήν  δηλοΐ.  " Ωσπερ  οΰν  έν  ταις  ονμφοραϊς  άλ.λος  φησίν, 

δτι  καί  άιιπελ.ος  έπένθησε  καί  οίνος·  ονχ  ώς  τής  αμπέλου 

πενθούν της  (πώς  γάρ  αν  πενθήσει  άιιπελ.ος;)  αλλά  την  υπερ¬ 

βολήν  τής  κατήφειας  ένδείζασθαι  βονλόμενος,  καί  τ τον  άτμύ- 

χτον  ανττόν  σχεδόν  άπτ ομέντον  νπερβολικώς  λέγει .  ον τω  δή 

30  καί  έντανθα  τήν  κτίση·  εισάγει  κοινωνοϋσαν  τής  ηδονής,  Ινα 

τό  μέγεθος  δείζη  τής  ενφροσύινης.  Τοΰτο  καί  ήμϊν  έθος  λέ- 
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πού  γίνονται  καί  οέ  διαφόρους  καιρούς  καί  σέ  διαφόρους 

τόπους;  Γιά  νά  μάθουν  λοιπόν,  ότι  ή  δύναμη  τού  Θεοϋ  έ- 

πεκτείνεται  παντού  καί  δέν  περικλείεται  σ’  ένα  τόπο,  καί 
ότι  περιφερόταν  παντού  θαυματουργώντας  καί  στην  έρη¬ 

μο  καί  στή  χώρα  των  βαρβάρων,  καί  άλλοτε  μέν  στή  θά¬ 

λασσα,  άλλοτε  δέ  στούς  ποταμούς,  καί  τότε  μέν  μέσω 

τού  Μωυση,  αργότερα  δέ  μέσω  τού  Ίησοϋ'  καί  παντού 
ακολουθούνταν  όπό  θαύματα,  ώστε,  άφοϋ  μαλακώσουν  τήν 

αναίσθητη  γνώμη  τους  καί  τή  σκληρή  διάνοιά  τους,  νά 

τήν  καταστήσουν  ύπάκουη  καί  κατάλληλη  γιά  τήν  ύποδοχή 

τής  θεογνωσίας. 

«Τά  όρη  σκίρτησαν  σάν  κριοί  καί  τά  βουνά  σάν  όρνιά 

προβάτων».  Εδώ  προβάλλει  σ’  έμας  μεγάλο  ζήτημα.  Καθό¬ 

σον  μερικοί  πού  άποροϋν  λέγουν"  τά  ότι  μέν  συνέβη καν 

τά  προηγούμενα  τά  γνωρίζουμε-  καθότι  ή  ιστορία  μας  πα¬ 
ρέδωσε,  ότι  καί  ή  έρυθρά  θάλασσα  σχίσθηκε  κατά  τήν  έξο¬ 

δο.  καί  ό  Ιορδάνης  στράφηκε  πίσω,  όταν  περνούσε  ή 

κιβωτός'  τά  ότι  όμως  σκίρτησαν  τά  όρη  καί  τά  βουνά, 
αύτό  πουθενά  δέν  τά  βλέπουμε  γραμμένο.  Τί  μπορούμε 

λοιπόν  νά  πούμε;  "Οτι  θέλοντας  ό  προφήτης  νά  παραστή- 
σει  τήν  ύπερβολική  χαρά  καί  τά  μέγεθος  τών  θαυμάτων, 

παρουσιάζει  καί  αύτά  τά  άψυχα  σάν  κατά  κάποιο  τρόπο, 

νά  χορεύουν  καί  πηδούν,  πράγμα  πού  γίνεται  μέ  έκείνους 

πού  χαίρονται.  ΓΓ  αύτό  καί  ή  προσθήκη  τής  εικόνας,  δη¬ 

λαδή  τά  «Σάν  κριοί  καί  σάν  όρνιά  προβάτων».  Καθόσον 
έκεϊνα  τά  άλογα  Ζώα  όταν  χαίρονται,  έκδηλώνουν  τή  χαρά 

τους  μέ  πηδήματα.  Όπως  άκριβώς  λοιπόν  στις  συμφορές 

άλλος  λέγει,  ότι  καί  ή  άμπελος  πένθησε  καί  ό  οίνος,  όχι 

ότι  ή  άμπελος  πενθεί  (διότι  πώς  θά  μπορούσε  νά  πενθήσει 

ή  άμπελος,·),  άλλά  θέλοντας  νά  δείξει  τήν  ύπερβολική 
θλίψη,  παρουσιάζει  κατά  τρόπο  ύπερβολικό  σάν  νά  μετέ¬ 

χουν  σχεδόν  καί  τά  ίδια  τά  αψυχα,  έτσι  λοιπόν  καί  έδώ 

παρουσιάζει  τήν  κτίση  νά  συμμετέχει  στή  χαρά,  γιά  νά 

δείξει  τό  μέγεθος  τής  εύφροσύνης.  Αύτό  καί  έμεϊς  συνη- 
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γειν,  δτι  τά  ενταύθα  φαιδρά  γέγονεν,  έπειδάν  ιιν α  'ίδοτμεν  έν¬ 
τιμον  παραγενόμενον  ενέπ) [η  σας  την  οικίαν  χαράς,  ον  περί 

των  τ οίχων  διαλεγύμενοι,  άλλα  την  νπερδολην  τής  ενφρο- 

σύνης  παριστώντες. 

5  «Τί  ποί  έστι ,  θάλασσα,  δτι  έφυγες,  και  ον,  Ιορδάνη,  ότι 

έστράη  ης  εις  τά  ύπίσω;  Τά  όρη,  δτι  έσκιρτήσα τε  ώσεί  κριοί, 

και  οί  δοννοί  ώς  άρνία  προδάιων;».  Κατά  έρώτηοιν  τον 

λόγον  προάγει ,  και  τοίς  πτοιχείοις  διαλέγεται,  από  τής  αν- 

τής  γνώμης  άη'  ής  έφηοεν  αντά  σκιρτάν.  " Ωσπερ  γάρ  ονκ 

10  αϊσθι  σι  ν  αντοις  διδονς  ταντα  έλεγεν,  άλλ’,  δπερ  έφϋην  εί- 

πών.  την  νπερδολην  τής  ηδονής  ένδεικνύμενος  καί  των  κα- 

τοοθοιμάτων  το  μέγεθος,  οντω  καί  την  έρώτηοιν  αντοις  προσ¬ 

άγει·  ονχ  ώς  άποκρίναπθαι  δνναμένοις  καί  αποϋησιν  έχον- 

οιν,  άλλ'  ώστε  σαφέοτερον  ποιήοαι  τον  λόγον  καί  δεϊζαι  τδ 

1 5  παράδοξον.  ' Ως  γάρ  καινόν  τίνος  γενομένον,  καί  οτι  κατά 
άκολονϋίαν  συμβάντος,  την  έρώτηοιν  υπάγει ,  καί  προοτίθηοι 

τή  άποκρίοει.  Τίς  δέ  ήν  αντη;  ι’Λπδ  προοώπον  Κνρίον  έ- 

ο αλενθη  ή  γή,  από  ποοσώπον  τοΰ  θεόν  'Τακώδν .  Έιαανθα 

πάλιν  σάλον  την  έκπληίιν  λέγει,  τδ  θαύμα,  την  έκσταση·,  ιοστε 

20  όεϊίται  τδ  ιιέγεθος  τοιν  γεγενημένοον. 

ί>.  ΕΊτα  δεικνς  δσογ  έστ'ιν  άνδρδς  άρετή,  από  τον  δούλο ν 

τον  λεοπότην  έκάλεσεν,  δ  καί  Παύλος  αντί  μεγίστης  τιμής 

εη  η  τι.ϊς  άγίοις  δεδόσθτα  έκείνοις,  διι  δή  των  βιωτικών  άπηλ- 

λάγησαν  άπάνττον.  Ονδέ  γάρ  την  τιιιήν  μόνον  τίάησιν,  άλ.λά 

25  καί  την  αιτίαν  τής  τιαής  προστίθησιν,  ί’να  τον  άκροατήν  δι- 

δάϊη  τί 'ρ’  όδόί·,  δι  ής  δνναται.  ταύτι;ς  άπολανοαι  τής  προε¬ 

δρίας.  Τίς  'δέ  έστιν  αντη;  Τδ  από  των  δούλων  καλεΐσθαι 

τδν  λεοπότην.  Λ  ιό  καί  έλεγεν  «Δι'  ήν  αιτίαν  ονκ  έπαιοχύνε- 
ται  δ  θεός,  θεός  καλείοθαι  αντώνσ.  Πώς  δέ  δ  θεός  αντών 

30  εκαλείτο;  Λέγων  ΤΕγώ  εϊμι  ό  θεδς  ’Λδραάιι,  καί  δ  θεδς 

6.  Ήσ.  24,  7. 

7.  Έθρ.  11,  1β. 
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θίξουμε  νά  λέμε,  ότι  όλα  έδώ  έχουν  γίνει  χαρούμενα,  όταν 

δούμε  κάποιο  επίσημο  νά  έχει  έλθει"  γέμισες,  λέμε,  τήν 
οικία  άπό  χαρά,  χωρίς  νά  έννοοϋμε  τούς  τοίχους,  άλλά 

παριστάνουμε  τήν  ύπερβολή  τής  εύφροσύνης. 

«Τί  σοϋ  συνέβη,  θάλασσα,  καί  έφυγες,  καί  σύ,  Ιορδά¬ 

νη,  πού  στράφηκες  πίσω;  Καί  τά  όρη  γιατί  σκιρτήσατε 

σάν  τά  κριάρια  καί  τά  βουνά  σάν  τά  άρνιά  των  προβάτων;». 

Μέ  έρωτήσεις  προχωρεί  τό  λόγο  καί  συνομιλεί  μέ  τά  στοι¬ 
χεία  τής  φύσεως,  μέ  τήν  ίδια  σκέψη,  μέ  τήν  οποία  εϊπε 

ότι  αύτά  σκιρτούν.  Όπως  ακριβώς  δηλαδή  τά  έλεγε  αύτά 

χωρίς  νά  δίνει  αίσθηση  σ’  αύτά,  άλλά,  όπως  προανέφερα, 
γιά  νά  δείξει  τήν  ύπερβολική  χαρά  καί  τό  μέγεθος  των 

κατορθωμάτων,  έτσι  κάμνει  καί  τήν  έρώτηση  σ'  αύτά- 

όχι  ότι  μπορούν  ν"  άποκριθούν  καί  ότι  αισθάνονται,  άλλά 
γιά  νά  κάνει  τό  λόγο  σαφέστερο  καί  νά  δείξει  τό  παράδο¬ 
ξο.  Διότι,  σάν  νά  συνέβηκε  κάτι  τό  καινούριο  καί  πού  δέν 

συνέβηκε  κατά  φυσικά  τρόπο,  κάμνει  τήν  έρώτηση  καί 

προσθέτει  καί  τήν  άπάντηση.  Ποιά  δέ  είναι  αύτή;  «Άπό 

τήν  παρουσία  τού  Κυρίου  σαλεύθηκε  ή  γή,  άπό  τήν  πα¬ 

ρουσία  τού  Θεού  τού  Ιακώβ».  Έδώ  πάλι  ονομάζει  σάλο 

τήν  έκπληξη,  τό  θαύμα,  τήν  έκσταση,  γιά  νά  δείξει  τό 

μέγεθος  τών  συμβάντων. 

3.  Έπειτα,  γιά  νά  δείξει  πόσο  μεγάλη  είναι  ή  άρετή  τού 

ανδρα,  ονόμασε  τόν  Κύριο  μέ  τό  όνομα  τού  δούλου, 

πράγμα  πού  καί  ό  Παύλος  είπε  ότι  δόθηκε  άντί  μεγίστης 

τιμής  σ’  εκείνους  τούς  αγίους,  έπειδή  δηλαδή  άπαλλάχθη- 
καν  άπό  όλα  τά  κοσμικά.  Διότι  δέν  άναφέρει  μόνο  τήν  τι¬ 

μή,  άλλά  προσθέτει  καί  τήν  αιτία  τής  τιμής,  γιά  νά  διδάξει 

οτόν  άκροατή  τήν  όδό,  μέ  τήν  όποια  μπορεί  ν’  άπολαύσει 
αύτήν  τήν  τιμητική  διάκριση.  Ποιά  δέ  είναι  αύτή;  Τό  νά 

ονομάζεται  ό  Κύριος  μέ  τό  όνομα  τών  δούλων.  Γι’  αύτό 
καί  έλεγε  «Γιά  τό  λόγο  αύτό  δέν  ντρέπεται  ό  Θεός  νά 

ονομάζεται  Θεός  τους»'.  Πώς  δέ  ό  Θεός  ονομαζόταν 

Θεός  τους;  Λέγοντας'  «  Εγώ  είμαι  ό  Θεός  τού  Αβραάμ, 
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Ισαάκ,  και  ό  Θεός  Ιακώβ».  Είτα  καί  την  αιτίαν  τής  τοιαν- 

της  κλήσεως  ανωτέρω  τιδείς,  είπε-  «Καί  οντοι  ττάντες  άπέ- 

δα νον,  μι /  κομιοάμενοι  τάς  επαγγελίας,  άλλα  πόρρωδεν  αν¬ 

ίας  Ιδ&ντες,  καί  άαπασάμενοι,  και  ό μολογ ήοαντες,  δτι  ξένοι 

5  καί  π αρεπίδημοί  εισιν».  ^4ί5ι?;  ή  αιτία,  διό  και  έπήγαγε'  «Δι 

ήν  αιτίαν  ονκ  επαισχννεται  αυτούς  ό  Θεός ̂   θεός  καλεϊσδαι 

αυτών».  Ποιαν  αιτίαν;  ειπέ  μοι.  "Οτι  ώμολόγησαν  ξένοι  καί 

παρεπίδ ημοι  είναι ,  καί  μηδέν  κοινόν  έχειν  τιρός  τα  παρόντα, 

άλλ’  άπορρήξ  τίντες  εαυτούς  των  βιωτ  ΐκών,  ούτως  έν  άλλο  τρία 

10  διέτριβον. 

«Τον  στρέψαντος  την  πέτραν  εις  λί μνας  νδάτων,  καί  τ!;ν 

άκρότομον  εις  πηγάς  νδάτων».  Ποιαν  έχοιεν  άν,  ειπέ  μοι, 

συγγνώμην  οί  άκληροί  καί  δυοένδοτοι,  όταν  ή  πέτρα  καί  ή  ά- 

κρότομος  καί  σκληρά  καί  δνσένδοτος  ε’ίκ,η  τώ  προστάγματ  ι 
15  τ ον  Θεόν,  άνδρτοπος  δε,  ό  λόγω  τετιμημένος,  καί  πάντων 

ήμερώτ ερος,  εκείνης  άναισδητότερος  γίνηται;  Άκρότομον 

γάρ  έντανδά  ψησι  τήν  σιδήοω  ον  ραδίως  είκονσαν,  άλλ’  εκ 

των  άκατον  μόλις  άπο δ ράνομε νην.  Άλλ’  ί'αιο;  καί  εκείνη  εις 

τι/ν  εναντίαν  διελνδη  ηνοιτ\  καί  πηγάς  ά<(ήκε  νδάτων.  Ό 

20  γάρ  τής  φνσεως  δημιουργός  καί  τούς  όρους  αυτούς  μεταϋ εί¬ 

ναι  δνναται  καί  τα  εναντία  έπιδείξασδαι,  ο  πολλαου  π ολλάκις 

έποίηοε,  δεικννς  ότι  αυτός  έστιν  ό  έξ  ονκ  οντων  τα  πάντα 

ποιήσας.  Εϊπών  τοίνυν  τάς  παλαιός  ευεργεσίας,  τά  δανματα, 

:  τα  τεράστια  πώς  άπήλλαξε  βαρβαρικής  δονλείας ,  πώς  εις  έ- 

25  λενδερίαν  ελειραγώγησε,  καί  τά  στοιχεία  μετέβαλε,  καί  πάντα 

ηδονής  ένέπληοε,  καί  υπέρ  τών  παρόντων  δεΐται,  επί  τον  αυ¬ 

τόν  καταφενγων  λιμένα. 

Είπα,  έπειδή  κάκείνο  γεγένηται,  ον  διά  τι/ν  αξίαν  τών 

8.  ΈΕ.  3,6. 

9.  Έβρ.  11,  13. 
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καί  ό  Θεός  τοϋ  Ισαάκ  καί  ό  Θεός  τοϋ  Ιακώβ»8.  "Επειτα 
άναφέροντας  καί  τήν  αίτια  αύτής  τής  ονομασίας  πού  προ- 

αναφέραμε,  είπε-  «Καί  όλοι  αύτοί  πέθαναν,  χωρίο  νά  λά¬ 
βουν  τις  επαγγελίες,  άλλα  τις  είδαν  μόνο  άπό  μακριά,  τις 

πίστεψαν  καί  όμολόγηοαν  ότι  είναι  ξένοι  καί  προσωρινοί 

κάτοικοι  τής  γης»8.  Αύτή  είναι  ή  αιτία,  γι'  αύτό  καί  πρόσθε- 

οε'  «Γ ιά  τήν  αίτια  αύτή  δέν  ντρέπεται  ό  Θεός  νά  ονομάζε¬ 

ται  Θεός  τους»10.  Ποιά  αίτια;  Πές  μου;  Τό  ότι  όμολόγη¬ 
οαν  ότι  είναι  ξένοι  καί  προσωρινοί  κάτοικοι  τής  γής,  καί 

ότι  δέν  έχουν  τίποτε  τό  κοινό  μέ  τά  παρόντα  πράγματα, 

όλλ’  άφοΰ  άπομάκρυναν  τούς  έαυτούς  τους  άπό  τά  κοσμι¬ 
κά  πράγματα,  έτοι  ξοϋσαν  σάν  σέ  ξένη  χώρα. 

«Ό  όποιος  μετέβαλε  τήν  πέτρα  σέ  λίμνες  ύδάτων, 

καί  τό  άκληρό  βράχο  σέ  πηγές  ύδάτων».  Ποιά  συγγνώμη, 

πές  μου,  θά  μπορούσαν  νά  έχουν  οί  σκληροί  καί  άνυποχώ- 

ρητοι.  όταν  ή  πέτρα  καί  ό  βράχος  ό  σκληρός  καί  άνυπο- 

χώρητος  ύποχωρεϊ  στό  πρόσταγμα  τού  Θεού,  ό  δέ  άνθρω¬ 

πος,  πού  έχει  τιμηθεί  μέ  λόγο  καί  είναι  ήμερώτερος  άπό 

όλα,  γίνεται  πιό  άναίσθητος  άπό  έκείνη;  Διότι  άκρότομο 

έδώ  όνομάξει  τό  βράχο  πού  δέν  ύποχωρεϊ  εύκολα  στό 

σίδερο,  άλλά  σπάξει  λίγο  μόνο  στ'  ακρα.  Άλλ'  όμως  καί 
έκεϊνος  διαλύθηκε  στήν  άντίθετη  φύση  καί  άφησε  νά  τρέ- 
ξουν  πηγές  ύδάτων.  Διότι  ό  δημιουργός  τής  φύσεως 

μπορεί  καί  αύτούς  τούς  όρους  νά  μεταβάλει  καί  νά  παρου¬ 

σιάσει  τά  αντίθετα,  πράγμα  πού  έκαμε  σέ  πολλές  περι¬ 

πτώσεις,  γιά  νά  δείξει,  ότι  αύτός  είναι  έκεϊνος  πού  δη¬ 

μιούργησε  τά  πάντα  άπό  τό  μηδέν.  Άφοΰ  λοιπόν  άνέφερε 
τις  παλιές  εύεργεσίες,  τά  θαύματα  καί  τά  παράδοξα,  πώς 

δηλαδή  τούς  άπάλλαξε  άπό  τή  βαρβαρική  δουλεία,  πώς 

τούς  οδήγησε  σέ  έλευθερία  καί  μετέβαλε  τά  στοιχεία  τής 

φύσεως  καί  όλα  τά  γέμισε  μέ  χαρά,  άπευθύνει  τήν  παρά¬ 

κλησή  του  καί  γιά  τά  παρόντα,  καταφεύγοντας  στόν  ίδιο 
λιμένα. 

Έπειτα,  έπειδή  καί  έκεϊνο  συνέβηκε,  όχι  έπειδή  τό 
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εύεργετουμένων,  άλλα  διά  τήν  τού  Θεόν  η  ιλανϋρωπίαν  και 

διά  τό  δι>ομα  αυτού,  όπερ  έλεγεν,  ι  "Ινα  μη  βεδηλωΰή  το  όνομά 

μου,  ά/,λ.ά  πάντες  μάΰωσι  διά  τώ> ν  γινομένων  την  'ισχνν  αυ¬ 

τού  και  την  δύναμιν,  και  τούτο  διδασκαλίας  νπόΐλεσις  γένη- 

5  ται,  τούτο  και  νυν  προβάλλεται  τό  δικαίωμα,  λέγων  ει  και 

υπό  τού  βίου  προδεδόμεϋα,  και  από  των  έργων  έσμέν  άπαο- 

ρησίαστοι,  διά  τό  όνομά  σου  ποίηοον,  ο  και  Μωνοής  τότε 

έλεγεν.  "Ο  και  ούτός  ιρησι,  οννψδά  έκείνω  φϋεγγόμενος. 

«Μη  ημϊν,  Κύριε,  μη  ημϊν,  άλλ'  ή  τώ  όνόματί  οον  δός  δόξαν». 

10  Μη  δι'  ημάς,  φηοίν,  "ινα  ημάς  λαμπρότερους  τιοιήοης  καί  ε¬ 

πισήμους,  άλλ'  'ίνα  αυτός  πανταχον  κατάδηλόν  σου  τΐ/ν  δννα- 

μιν  έργόση.  Άλ/.'  ώσπερ  τό  όνομα  αυτόν  δοξάζεται,  άντιλαμ- 
βανομένον  καί  όοηιΊονντος,  ουτω  πάλιν  δοξάζεται  έν  άρει ή 

βιονν των  ημών  καί  λαμπύντων  κατά  την  πολιτείαν.  « Λαμτρά - 

15  το)»  γάο  ι/ηοί,  «ιό  φως  υμών  έμπροσθεν  των  άνύρώπων,  ό¬ 

πως  ϊδωσι  τά  καλά  έργα  υμών ,  καί  δοξάαωοι  τον  Πατέρα  υ¬ 

μών,  τον  έν  τ οΐς  οΰρανοΐς». 

Ώσπερ  τοίνυν  δοξάζεται  έν  άρετή  δντων  ημών,  ον  τω  πά¬ 

λιν  βλαοφημείται  έν  κακίηι  διατριδό νιων.  Τούτο  γονν  καί  διά 

2ΰτον  προη  ήτου  όηλών,  έλεγε ·  «Τό  όνομά  μον  δι'  υμάς  βλασφη- 

μείται  έν  τ  οΐς  έϋνεοιν».  Άλλ'  επειδή  ονδαμόϋεν  έτέρωδεν  έ¬ 

χει  τήν  ουνηγορίαν  την  υπέρ  αυτών  ποιήσαοϋαι,  επί  τούτο 

καταφεύγει,  καϋάπερ  καί  Μωνοής.  Άλλ'  ονκ  αεί  αυτό  ποιεί 

ύ  θεός,  τής  σωτηρίας  κηδόμενος  τών  άν&ρώπων.  Ει  γάρ  άεί 

25  τούτο  ποιείν  έμελλε,  πολλοί  τών  ραϋνμων  χείρους  αν  έγένον- 

το,  μέγιστοι·  ένέχνοον  έγοντες  τ οϋ  μή  πάσχειν  κακώς,  τό  διά 

τ'ην  δόξαν  αυτού  διηνεκτος  σώζεσάαι.  Άλλ'  ου  γίνεται  τούτο. 

Ού  γάρ  ονται  μέλει  τής  δόξης  αυτού  αύτώ,  ώς  τής  σωτηρίας 

τής  τώ>ν  άνϋρώπων.  Εί  γάρ  άν&ρωποι  καταφρονονσι  τούτον, 

30  πολλοί  μάλ/.ον  ό  Θεός,  ό  μή  δεόμενος  τίνος  τών  παρ'  ήμοιν 

11.  ΊεΖ.  20,9 

12.  Ματθ.  5,  16, 
13.  Ήσ.  52,5. 
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άξιζαν  οί  εύεργετούμενοι,  άλλ’  έξ  αιτίας  τής  φιλανθρω¬ 
πίας  τοϋ  Θεοϋ  καί  γιά  τό  όνομά  του,  πράγμα  πού  έλεγε, 

«Γ ιά  νά  μη  βεβηλωθεί  τό  όνομά  μου»11,  άλλ’  όλοι  νά  μά¬ 
θουν  μέ  τά  συμβάντα  τήν  ισχύ  καί  τή  δύναμή  του,  καί 

αύτό  νά  γίνει  μέοο  διδασκαλίας,  αύτό  τό  δικαίωμα  προ¬ 

βάλλει  καί  τώρα,  λέγοντας'  "Αν  καί  προδοθήκαμε  άπό  τόν 
τρόπο  ζωής  μας  καί  δέν  έχουμε  τό  θάρρος  νά  τό  ζητή¬ 
σουμε  άπό  τά  έργα  μας,  κάμε  το  γιά  τό  όνομά  σου,  πράγμα 

πού  καί  ό  Μωυσής  έλεγε  τότε.  Αύτό  καί  αύτός  λέγει  μι¬ 

λώντας  σύμφωνα  μέ  έκεϊνον.  «  Όχι  σ’  έμας,  Κύριε,  όχι 

σ’  έμας,  άλλά  στό  όνομά  σου  δώσε  δόξα».  Όχι  γιά  μας, 
λέγει,  γιά  νά  μας  κάνεις  λαμπρότερους  καί  ένδοξότερους, 

άλλά  γιά  νά  φανερώσεις  παντού  τή  δύναμή  σου.  Άλλ’  ό¬ 
πως  άκριβώς  δοξάζεται  τό  όνομά  του,  όταν  φροντίζει  γιά 

μας  καί  μας  βοηθεϊ,  έτσι  πάλι  δοξάζεται  όταν  ζοΰμε 

ένάρετα  καί  λάμπουμε  μέ  τόν  τρόπο  τής  ζωής  μας.  Διότι 

λέγει-  «"Ας  λάμψει  τό  φως  σας  μπροστά  στούς  άνθρώ- 
πους,  γιά  νά  δουν  τά  καλά  έργα  σας  καί  νά  δοξάσουν 

τόν  Πατέρα  σας  τόν  ούράνιο»1!. 
Όπως  άκριβώς  λοιπόν  δοξάζεται  όταν  ζοΰμε  ένάρε¬ 

τα,  έτσι  πάλι  βλασφημεΐται  όταν  ζοΰμε  μέσα  στήν  κακία. 

Αύτό  λοιπόν  γιά  νά  δηλώσει  καί  μέ  τόν  προφήτη,  έλεγε’ 
«Τό  όνομά  μου  έξ  αιτίας  σας  βλασφημεΐται  μεταξύ  των 

έθνικών»11.  Άλλ’,  έπειδή  άπό  πουθενά  άλλοϋ  δέν  μπο¬ 

ρεί  νά  συνηγορήσει  γι’  αύτούς,  καταφεύγει  σ’  αύτό,  όπως 
άκριβώς  καί  ό  Μωυσής.  Άλλά  δέν  κάμνει  πάντοτε  αύτό 

ό  Θεός,  φροντίζοντας  γιά  τή  σωτηρία  των  άνθρώπων. 

Διότι  αν  συνέβαινε  πάντοτε  νά  κάμνει  αύτό,  πολλοί  άπό 

τούς  ράθυμους  θά  γίνονταν  χειρότεροι,  έχοντας  μέγιστη 

έγγύηση  τό  νά  μή  κακοπαθοϋν,  τό  ότι  σώζονται  συνέχεια 

άπ’  αύτόν  έξ  αιτίας  τής  δόξας  του.  Άλλά  δέν  γίνεται 
αύτό.  Καθόσον  δέν  ένδιαφέρεται  τόσο  πολύ  γιά  τή  δόξα 

του,  όσο  γιά  τή  σωτηρία  τών  άνθρώπων.  Διότι  άν  οί  άν¬ 

θρωποι  τό  περιφρονοΰν  αύτό,  πολύ  περισσότερο  ό  Θεός, 
32 
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άλλ.',  δπερ  εφην,  ό  προτρήτης,  επειδή  συνηγόρου  ιάξιν  Εχε ι , 
από  των  ένόντων  την  αννηγορίαν  ποιείται,  και  διπλασιάζει  τ φ 

λόγιο,  λέγων  «Μη  ήμϊν,  Κύριε,  μη  ήμϊν»  σψόδρα  τό  ανάξι¬ 

ον  των  σωζομένων  δεικνύς,  «’.4λα’  η  τφ  όνόματί  ονυ  δύς  δό- 

5  ξαν».  Ημείς  μεν  γάρ  μνρίων  άξιοι  κακών,  άλλ'  δποος  τό  Ο¬ 

νομά  οοο  μη  δεβηλωθή. 

«Επ'ι  τφ  έλέει  σον  και  τφ  άληθεία  σοι·».  "Ετερος  ερμη¬ 
νευτής  ψηοι,  « Διά  τό  έλεός  σον».  Όρ ας  πώς  αυτό  και  αυτός 

οΐδε  σαφώς,  ότι  πολλάκις  τούτον  καταφρονών  δ  Θεός  τυρός 

10  εν  όρά  μόνον,  την  τών  άμαρτανόνταιν  διόρθωση·.  Διά  τούτο 

έπήγαγεν  «Επ'ι  τω  έλέει  σου,  καί  τή  αλήθεια  σον».  Τοντέστι, 

διά  τό  έλεός  σον  βοήϋησον  ήμϊν,  εΐ  κα\  τής  όόζης  ου  μέλει 

σοι  τής  παρά  τιόν  ανθρώπων,  « αλλά  διά  τό  έλεός  σον  καί  την 

αλήθειαν  σου».  ’Έοτι  γάρ,  έστι  και  κολάζοντα  δόξαν  λαβεϊν, 

15  ονκ  έλεονντα  μόνον.  Άλλα  μή  οντω,  τρησίν,  άλλα  « διά  τό  έ¬ 

λεός  σον».  Έχρήν  μέν  γάρ  παρ’  ημών  τφ  όνόματί  σου  δίδο- 

σθαι  δόξαν  διά  τον  βίου  και  της  πολιτείας,  έπειδή  δέ  τοΰτο 

προδεδώκαμεν,  διά  τής  άντιΐήτμεως  ποίησαν,  διά  τον  έλέον 

και  τής  φιλανθρωπίας. 

20  4.  « Μήποτε  είπωσι  τά  έθι·η,  που  έστιν  ό  Θεός  αυτών;». 

ΤΙολλών  και  νυν  ενχομένοιν  ακούω  τ  ανία  λεγόντων  άλλα 

δέος,  μήποτε  άλλως  είπωσι  τό,  «Π ο»  έστιν  ό  Θεός  αυτών;» 

όταν  άρπά-ίοσι  πολλοί  και  άδικώσι  και  μνρία  ποιώσι  δεινά. 

«Ο  δέ  Θ  εόςήμών  εν  τρ>  ονρανώ  και  έν  τή  γή  πάντα  όσα  ήθέλη- 

25  σεν  έποίησε η>.  Ενταύθα  την  πλάνην  τϊόν  άνοήτων  διορθονται. 

Επειδή  γάρ  πολλοί  άγνοονσιν  είναι  Θεόν,  τό  τοιοντον  δόγμα 

διορθονμενος,  <ρ?σίν  «'Ο  δέ  Θεός  ήμώτν  έν  τφ  ουράνιο  πάντα 

υσα  ήθέλησεν  έποί ησεν».  ΕΙ  δέ  έν  τώ  ονρανώ,  πολλά >  μάλλον 

έπι  τής  γης.  Τί  δέ  έστιν ,  «Εν  τώ  ονρανώ)  πάντα  δσα  ήθέ/,η- 

30  σεν  έποίησεν»;  "Η  τάς  δυνάμεις  τάς  άνω  ψοφ}  και  τους  δή- 
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πού  δέν  έχει  ανάγκη  τίποτε  άπό  τά  δικά  μας'  άλλ’  όπως 

είπα,  ό  προφήτης,  επειδή  έχει  τή  θέση  τοϋ  συνηγόρου, 

συνηγορεί  μέ  τά  μέσα  πού  έχει  στή  διάθεσή  του,  καί 

διπλασιάζει  τά  λόγο,  λέγοντας,  «  Όχι  γιά  έμδς,  Κύριε,  δχι 

γιά  έμδς»,  γιά  νά  δείξει  τήν  ύπερβολική  άναξιότητα  των 

σωζομένων,  «Αλλά  στό  όνομά  σου  δώσε  δόξα».  Διότι  εμείς 

είμαστε  άξιοι  άμετρήτων  κακών,  άλλά  γιά  νά  μή  βεβηλω- 
θεϊ  τά  όνομά  σου. 

«Γιά  τά  έλεος  καί  τήν  άλήθεια  σου».  "Αλλος  έρμηνευ- 

τής  λέγει,  «Γιά  τά  έλεος  σου».  Βλέπεις  ότι  καί  αύτός  τά 

γνωρίζει  αύτό  πολύ  καλά,  ότι  πολλές  φορές  ό  Θεός  περι- 

φρονώντας  αύτό,  σ’  ένα  μόνο  άποβλέπει,  τή  διόρθωση  τών 

άμαρτωλών.  Γι'  αύτό  πρόσθεσε’  «Γιά  τό  έλεος  σου  καί 

τήν  άλήθεια  σου».  Δηλαδή  έξ  αίτιας  τής  εύσπλαχνίας  σου 

βοήθησέ  μας,  άν  καί  δέν  σέ  ένδιαφέρει  ή  δόξα  έκ  μέρους 

τών  άνθρώπων,  «άλλά  γιά  τό  έλεος  καί  τήν  άλήθεια  σου». 

Διότι  είναι  δυνατό  καί  όταν  τιμωρείς  νά  λάβεις  δόξα,  καί 

όχι  μόνο  όταν  έλεεϊς.  "Ομως,  λέγει,  όχι  έτσι,  άλλά  «γιά 
τό  έλεος  σου».  Καθόσον  έπρεπε  νά  δοξάζουμε  τό  όνομά 

σου  μέ  τή  ζωή  μας  καί  τήν  όλη  συμπεριφορά  μας,  έπειδή 

όμως  τό  προδώσαμε,  κάμε  το  αύτό  έξ  αίτιας  τής  βοήθειας, 

έξ  αίτιας  τού  έλέους  σου  καί  τής  φιλανθρωπίας  σου. 

4.  «Μήπως  καί  πουν  οί  έθνικοϋ'  πού  είναι  ό  Θεός 
τους;».  Πολλούς  καί  τώρα  άκούω  νά  προσεύχονται  καί  νά 

λένε  αύτά'  άλλά  φοβάμαι,  μήπως  γιά  άλλο  λόγο  ποΰν  τό 
«Ποϋ  είναι  ό  Θεός  τους;»,  όταν  πολλοί  άρπάζουν,  άδικοϋν 

καί  προξενούν  άμέτρητα  κακά.  «Ό  Θεός  μας  όμως  δημι¬ 

ούργησε  στόν  ούρανό  καί  στή  γη  όλα  όσα  θέλησε».  Έδώ 

διορθώνει  τήν  πλάνη  τών  άνοήτων.  Επειδή  δηλαδή  πολλοί 

άγνοοϋν  ότι  ύπάρχει  Θεός,  διορθώνοντας  αύτή  τή  δοξα¬ 

σία,  λέγει-  «Ό  Θεός  μας  όμως  δημιούργησε  στόν  ούρανό 

όλα  όσα  θέλησε».  “Αν  δέ  στόν  ούρανό,  πολύ  περισσότερο 

στή  γη.  Τί  σημαίνει  δέ,  «Έν  τώ  ούρανω  πάντα  όσα  ήθέλη- 

σεν  έποίησεν»;  “Η  έννοεϊ  τις  ούράνιες  δυνάμεις  καί  τά 
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μονς  τούς  απείρους  εκείνους,  ή  τά  έπιτάγματα,  α  μετά  ευκο¬ 

λίας  άτΰεται.  Εί  δε  ή  γη  πολλήν  έχει  την  σνγχνσιν  καί  την 

αταξίαν,  μη  ϋαναάοης.  'Λ  πό  τής  των  ανθρώπων  κακίας  καί 

τής  πονηριάς  των  μετιόντων,  άλλ’  ον  παρά  την  ατονίαν  τον 

5 Θεόν  τοϋτο  γίνεται.  " Οτι  γάρ  ισχυρός  καί  δυνατός,  τά  εν  τφ 
ονρανφ  δηλοΐ  πραιτόι ιενα.  Εί  δέ  έν  τή  γή  ονχ  ούτως,  οι  ανα¬ 

ξίους  εαυτούς  καδισ τώντες  αίτιοι.  Και  έτέρως  δ’  αν  τις  τού¬ 

τον  μεταχειρίσειε  ιόν  λόγον,  ότι  πολλά  καί  διά  μακροϋυμίαν 

ονδέπω  την  κατ'  άξίαν  λαμβάνει  άντίδοσιν.  Διά  τούτο  καί 

10  πονηροί  δικαίατν  περιγίνονται,  ον  βονλομένου  τον  φιλαν&ρώ- 

που  Θεόν  παρά  πόδας  έκαστον  τάς  εύδύνας  άπαιτεϊν  των 

πεπλημμελημένων  έπεί  πάλαι  άν  τό  γένος  άνηρπάαδη  τό  ή- 

μέτερον.  Τούτο  τούτων  έντανδά  φηοιν,  ότι  δυνατός  μεν  έστι 

καί  ισχυρός,  και  οΐός  τε  έπεξελϋειν,  καί  δήλον  εκ  των  έν 

15  τω  ονρανφ  γενο.μένιον,  ον  ποιεί  δέ  τούτο,  παντ αχού  τή  μα- 

κρσδνμία  χρώμενος,  καί  εις  μετάνοιαν  έλκων  τους  έν  πο¬ 

νηριά  ζώντας. 

«Τά  είδωλα  ιών  έδνών  άργνριον  καί  χρνσίοτ’ ,  έργα  χει¬ 

λών  άνδρώπων.  Στόμα  έχονσι,  καί  ον  λαλήσονσιν  όψδαλ- 

20  μονς  έχονσι ,.  καί  ονκ  αίρονταν  ώτα  έχονσι,  καί  ούκ  σκώπτον¬ 

ταν  ρίνας  έχονσι,  καί  ονκ  όστρραΐ'δήσονταΐ'  χεϊρα  έχονσι, 

καί  ον  ητηλαριήοονσι'  πόδας  έχονσι,  καί  ον  περιπσ,τήοοί’οιν 

ον  ψωνήσονσιν  έν  τφ  λάρνγγι  αυτών.  " Ομοιοι  αύτοΐς  γένοιν- 
τ ο  οι  ποιούντες  αυτά».  Έν  ιών  τφ  έκατοσ τρ>  πέμπτω  ψαλ- 

25  μφ  νήν  μανίαν  αυτών  διηγούμενος  έλεγεν,  ότι  αΤονς  νίονς 

αύπιον  καί  τάς  δνγατέρας  έδυσαν  τοϊς  δαιμονίοις»,  έν  δέ 

τώ  παρόντι  την  άναισδηαίαν,  ότι  ταίς  άιρνχοις  νλαις  προστε- 

τήκασι.  Καί  πάντα  αυτών  έπεισι  τά  μέλη,  πλατυτέραν  τήν  κω¬ 

μωδίαν  εργαζόμενος.  Ειτα  καί  έπάγων  ψησίν  «" Ομοιοι  αν- 

14.  Ψαλμ.  105,  35. 
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άμέτρητα  εκείνα  πλήθη,  ή  τά  προστάγματα,  πού  τά  πρα¬ 

γματοποιεί  μέ  εύκολία.  "Αν  όμως  ή  γή  παρουσιάζει  πολλή 

σύγχυση  καί  αταξία,  μή  θαυμάσεις.  Αυτό  γίνεται  έξ  αι¬ 

τίας  τής  κακίας  των  άνθρώπων,  καί  τής  πονηριάς  εκείνων 

πού  διαπράττουν  τήν  κακία,  καί  δχι  έξ  αιτίας  τής  αδυνα¬ 

μίας  τοϋ  Θεού.  Διότι,  τό  ότι  είναι  ισχυρός  καί  δυνατός, 

τό  φανερώνουν  τά  δσα  γίνονται  στόν  ούρανό.  Αν  δέ 

δέν  συμβαίνει  στή  γή  τό  ίδιο,  αίτιοι  είναι  εκείνοι  πού  καθι¬ 

στούν  τούς  εαυτούς  τους  άναξίους.  Καί  μέ  άλλο  τρόπο  θά 

μπορούσε  κανείς  νά  εκτιμήσει  αύτό  τό  λόγο,  οτι  δηλαδή 

πολλά  δέν  λαμβάνουν  ούδέποτε  τήν  άξια  ανταπόδοση  έξ 

αίτιας  τής  μακροθυμίας  του.  ΓΓ  αύτό  καί  οί  κακοί  υπερι¬ 

σχύουν  των  δικαίων,  έπειδή  ό  φιλάνθρωπος  Θεός  δέν 

θέλει  νά  ζητεί  άπό  τόν  καθένα  άμέσως  εύθύνες  των  παρα¬ 

πτωμάτων  του'  διότι  πρό  πολλοϋ  θά  έξαφανιζόταν  τό  γέ¬ 
νος  μας.  Αύτό  λοιπόν  έννοεϊ  έδώ,  ότι  δηλαδή  είναι  μέν 

δυνατός  καί  ισχυρός,  καί  μπορεί  νά  τό  πράξει  αύτό,  καί 

γίνεται  φανερό  άπό  τά  όσα  γίνονται  στόν  ούρανό,  δέν  τό 

κάμνει  όμως  αύτό,  δείχνοντας  παντού  τή  μακροθυμία  του 

καί  προσελκύοντας  σέ  μετάνοια  έκείνους  πού  ζοϋν  μέσα 

στήν  κακία. 

«Τά  είδωλα  των  έθνικών  είναι  άπό  άργυρο  καί  χρυσό 

καί  κατασκευασμένα  άπό  χέρια  άνθρώπινα.  Στόμα  έχουν 

καί  δέν  μιλοΰν'  μάτια  έχουν  καί  δέν  βλέπουν  αυτιά  έ¬ 

χουν  καί  δέν  άκοϋν'  μύτες  έχουν  καί  δέν  οσφραίνονται- 

χέρια  έχουν  καί  δέν  ψηλαφούν"  πόδια  έχουν  καί  δέν  περ¬ 
πατούν-  δέν  θά  βγάζουν  ποτέ  φωνή  όπό  τό  λάρυγγά  τους. 
Όμοιοι  μέ  αύτό  θά  γίνουν  καί  έκεϊνοι  πού  κατασκευάζουν 

αύτό».  Στόν  μέν  έκατοστό  πέμπτο  ψαλμό14  περιγράφοντας 
τή  μανία  αύτών  έλεγε,  ότι  «Θυσίασαν  τούς  υιούς  τους 

καί  τις  θυγατέρες  τους  στά  δαιμόνια»,  ένώ  σ’  αύτόν  τόν 
ψαλμό  περιγράφει  τήν  άναισθησία,  διότι  προσκολλήθηκαν 

στις  άψυχες  ύλες.  Καί  περιγράφει  όλα  τά  μέλη  τους,  πα¬ 

ρουσιάζοντας  μεγαλύτερη  τή  διακομώδηση.  Έπειτα  προσ- 
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τοΐς  γένοιντο  οί  ποιούν τες  αυτά,  καί  ταινίες  οί  πετιοιθόιες  έ.τ 

αντοϊς».  Καίιοι  γε  τονιο  άρετή,  ιό  είναι  ίσα  Θεώ,  άλλ’  εν¬ 

ταύθα  καιάοα  γέγονεν.  Εννόησαν  οΐτν  ιίνες  αν  ειεν,  όταν  η 

προς  ανιοίις  όμοίωσις  αντί  άράς  προφέρηται  της  έοχάιης. 

5  Και  καλώς  οντιο  ιόν  λόγον  έσχημάτισε,  κωιιψδών  αυτούς  εις 

έσχάτην  άνοιαν  και  καιαγελάσιονς  δεικννς.  Πώς  γάρ  ον 

καταγέλασιον,  είπε  μοι,  ιό  προσδεδέοθαι  ξοάνω  τύπον  εχοντι 

τής  έοχάιης  ά οχημοσύνης ;  Τις  γάρ  άν  έλοιτο  γυμνήν  γυναίκα 

ίδεΐν;  Ό  δέ  δαίμων  και  γυμνώ  τύποι  παρεδρεύει.  Και  νϋν 

10  μέν  πορνείας  εικόνες  ιά  ξόανα,  ιών  δε  μανίας  τής  κατά  των 

άρρένων.  Τί  γάρ  άν  ό  άετός  βούλεται;  τί  δε  ό  Γανυμήδης ; 

τί  δέ  ό  διώκων  ιήν  παρθένον  Απόλλων;  τί  δε  τα.  έτερα  μνσα- 

ρά  οχήματα;  Πανταχον  ασέλγεια,  πανταχον  ά κολαοία,  παντα- 

χυν  μίξεων  άθέ.σμων  και  έρώτοιν  λυσσών  των  τύποι.  Και  γάρ 

15  τά  ξόανα,  και  αί  έορταί,  και  αί  πανηγνρεις,  καί  αί  τελεταί,  έ¬ 

λεγχοι  καί  υπομνήματα  καί  διδαοκαλίαι  των  ά  τόπων  εισίν.  Ον 

μόνον  δέ  τών  αισχρών,  άλλα  καί  φόνων  τών  πρός  ανθρώπους. 

Όθεν  καί  άποτροπιάξονται  τους  δαίμονας.  Ούδέν  γάρ  έτερον 

παρ'  έκείνοις,  ή  ασέλγεια,  καί  μέθαι  ακόλαστοι,  καί  ώμότης, 

20  καί  άπανθροτπία,  καί  μιαιφονίαι,  καί  τάς  έορτάς  δλας  εντεύ¬ 

θεν  οννισταμένας  'ίδοι  τις  άν. 

Κωμιοδήσ ας  τοίνυν  τών  ειδώλων  την  άναιοθηαίαν  κ.Τι 

την  άνοιαν  τώ>ν  πεποιθότων  αντοϊς,  μειάγει  ιόν  λόγον  επί  τόν 

τον  Θεόν  ύμνον  λίγων  «Οίκος  Ίσρα'ηλ  ήλπιοεν  επί  Κύριον 

25  βοηθός  καί  υπερασπιστής  αντιόν  έ.στιν.  Οίκος  7-4 αρών  ήλπι- 

σεν  επί  Κύριον  βοηθός  καί  νπερασπισι ής  αυτών  έστιν.  Οί 

φοβούμενοι  τόν  Κύριον  ήλπισαν  επί  Κύριον  βοηθός  καί  ν- 

15.  Γανυμήδης"  ώραϊος  νέος,  υΙός  τοΟ  Τρωός,  πού  άρπάχθηκε  άπδ τούς  θεούς  σάν  οίνοχόος  τους. 
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θέτει  καί  λέγει'  «"Ομοιοι  μέ  αύτά  θά  γίνουν  καί  εκείνοι  πού 

κατασκευάζουν  αύτά  καί  όλοι  πού  πιστεύουν  σ’  αύτά». 
Αν  καί  βέβαια  αύτά  είναι  άρετή,  τό  νά  είναι  ίσοι  μέ  τό 

Θεό,  άλλ'  έδώ  έγιναν  κατάρα.  Σκέψου  λοιπόν  ποιοι  ήταν, 
τή  στιγμή  πού  ή  ομοίωσή  τους  μέ  αύτούς  άναφέρεται 

σάν  τήν  πιό  χειρότερη  κατάρα.  Καί  πολύ  καλά  παρουσίασε 

έτσι  τό  λόγο,  διακωμωδώντας  αύτούς  γιά  τήν  πιό  χειρό¬ 

τερη  μορφή  άνοησίας  καί  παρουσιάζοντάς  τους  άξιους 

γιά  γέλια.  Διότι  πές  μου,  πώς  δέν  είναι  άξιο  γιά  γέλια  τό 

νά  προσκολλόται  κανείς  ατό  ξόανο,  πού  παρουσιάζει  τή 

μορφή  τής  πιό  μεγάλης  άσχημοσύνης;  Διότι  ποιος  θά  προ¬ 

τιμούσε  νά  δει  γυμνή  γυναίκα;  Ό  δαίμονας  όμως  παρου¬ 
σιάζεται  καί  μέ  γυμνή  μορφή.  Καί  άλλοτε  μέν  τά  ξόανα 
παρουσιάζουν  εικόνες  πορνείας,  άλλοτε  δέ  εικόνες  τής 

μανίας  έναντίον  των  άνδρών.  Διότι  τί  παριστάνουν  ό  άε- 

τός;  τί  ό  Γανυμήδης15;  τί  ό  Απόλλωνος  πού  καταδιώκει 
τήν  παρθένο;  τί  δέ  τά  άλλα  σιχαμερά  σχήματα;  Παντού 

ασέλγεια,  παντού  άκολασία,  παντού  τύποι  παρανόμων  ένώ- 
σεων  καί  έρώτων  πού  είναι  γεμάτοι  άπό  λύσσα.  Καθόσον 

τά  ξόανα  καί  οί  έορτές  καί  οί  πανηγύρεις,  καί  οί  τελετές 

είναι  έλεγχοι  καί  άναμνήσεις  καί  διδασκαλίες  τών  άτο¬ 

πων.  ’Όχι  μόνο  τών  αισχρών,  άλλά  καί  φόνων  άνθρώπων. 
Γιά  τό  λόγο  αύτό  καί  συχένονται  τούς  δαίμονες.  Διότι 

τίποτε  δέν  θά  μπορούσε  κανείς  νά  δει  σ’  έκείνους,  παρά 
άσέλγειες,  μέθες  άκόλαστες,  ώμότητα,  άπανθρωπιά,  φό¬ 
νους  άνθρώπων,  καί  οί  έορτές  τους  δέ  όλες  άπό  αύτά 
άποτελοϋνται. 

Αφού  λοιπόν  διακωμώδησε  τήν  άναισθησία  τών  ειδώ¬ 

λων  καί  τήν  μωρία  έκείνων  πού  πιστεύουν  σ’αύτά,  μετα¬ 

φέρει  τό  λόγο  στόν  ύμνο  τού  Θεού,  λέγοντας-  «Ό  οίκος 
τού  Ισραήλ  έλπισε  στόν  Κύριο1  αύτός  είναι  ό  βοηθός  καί 

ύπερασπιστής  τους.  Ό  οίκος  τού  ’Ααρών  έλπισε  στόν  Κύ- 

ριο'  αύτός  είναι  ό  βοηθός  καί  ύπερασπιστής  τους.  Αύτοί 

πού  φοβούνται  τόν  Κύριο  έλπισαν  στόν  Κύριο'  αύτός 



504 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

περασπιστίις  αυτών  έοτι ».  Διά  γάρ  ιόντων  και  την  δύναμιν  τον 

Θεόν  άνακηρύττει  καί  την  άσύγκριτον  αυτού  και  κατά  πάν¬ 

των  υπεροχήν.  Τά  γάρ·  εις  τον  δή;ιον  τον  Ιουδαϊκόν  γινό¬ 

μενα  εις  μέσον  άγων,  διπλήν  δείκνυσιν  αυτόν  την  εϋεργεσί- 

5  αν,  μάλλον  δέ  και  τριπλήν.  Πρώτον  μεν,  δτι  δαιμόνων  αυ¬ 

τούς  άπήλλαζεν  έπειτα,  δτι  εαυτόν  έγνώρισεν  και  τρίτον, 

ότι  και  βοή δειαν  αύτοΐς  την  παρ’  εαυτόν  παρέσχε.  Διαιρεί 

δέ  τον  λόγον  εις  τε  τόν  Ισραήλ,  και  τό  ιερατικόν  γένος, 

και  τούς  εξ  έϋτ’ών  προοιόντας  αύτώ.  Ον  γάρ  έστιν  ίσον  ιε- 

10  ρενς  και  ιδιώτης,  άλλ’  έχει  τι  πλέον  οντος'  διό  καί  την  δι¬ 

αίρεσα·  είκότοος  ποιείται.  Καί  γάρ  μείξων  εις  αυτούς  ή  τι¬ 

μή  έγένετο. 

■ΐ.  Εΐτα  δεικνύς,  ότι  ονκ  εις  τά  Ιουδαϊκά  αντον  κατε- 

κέκλειστο  ή  πρόνοια,  καί  τοόν  προσήλυτων  έμνήαϋη,  τών  εκ 

15  ιών  έϋνών  π ροσιόντων ,  τήν  τε  βοήϋειαν  καί  την  ευλογίαν 

εις  άπαντας  γεγενήσϋαι  λέγων.  « Κύριος  μνησϋείς  ημών,  εύ¬ 

λογη  οεν  ημάς.  Ευλόγησε  τόν  οίκον  Ισραήλ."  ευλόγησε  τόν 

οίκον  Άαρών  ενλ.όγησε  ιούς  φοβούμενους  τόν  Κύριον».  Τί 

έστιν,  ((Ευλόγησε» ;  Μνρίων,  φησίν,  ένέπλησεν  άγαϋ'ών.  Εν- 

20  λ.ογει I  μέν  γάρ  αιάλοωπος  Θεόν,  ώς  όταν  λέγη,  « Ευλογεί ,  ή 

ψνχή  μου.  τόν  Κύριον»,  άλλ.'  ό  τόν  Θεόν  ενλ.ογών,  αυτός  κερ- 

δα  ίνει,  λαμπρότ ερον  εαυτόν  καθιστάς,  οϊ>κ  εκείνο)  τι  χαριζό- 

μενος,  ό  δέ  Θεός  ευλογών,  ημάς  λαμπρότερους  ποιεί,  ονκ  αυ¬ 

τός  τι  προσλαμβάνει.  ’Λνενδεές  γάρ  τό  Θειον  ώστε  έκατέ- 

25  ρωάεν  ήμέτερόν  έοτι  τό  κέρδος.  Πέος  δέ  ενλόγησεν  αυτούς; 

” Αρτον  αντοϊς  εξ  ουρανού  έδωκεν,  νδωρ  ώμβρηοεν  έκ  πέτρας, 
τάς  εισόδους  αύττον  καί  τάς  έξόδους  έφύλαξε,  τά  βουκόλια 

αυτών  έπλήϋννε  καί  τά  ποίμνια  αυτών,  λαόν  περιούσιον  ώ- 

νόμασε,  καί  βασιλείαν  ίεράτενμα,  νόμον  έδωκε,  προφήτας  έ- 

30  πεμψε.  Ταυ  τα  καί  αλλαχού  κηρνττων,  “Ονκ  έποίησε»,  φη- 

19.  ΦοΑμ.  102,1. 
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είναι  βοηθός  καί  ύπερασπιστής  τους».  Μέ  αύτά  τά  λόγια 

λοιπόν  άνακηρύττει  καί  τή  δύναμη  τού  Θεού  καί  τήν 

ασύγκριτη  ύπεροχή  αύτοϋ  απέναντι  σ'  όλους.  Διότι  παρου¬ 

σιάζοντας  τά  γεγονότα  πού  συνέβησαν  στόν  ιουδαϊκό  λαό, 

δείχνει  διπλή  τήν  εύεργεσία  του,  μάλλον  δέ  καί  τριπλή. 

Πρώτα,  οτι  απάλλαξε  αύτούς  άπό  τούς  δαίμονες·  έπειτα, 

ότι  τούς  γνώρισε  τόν  εαυτό  του'  καί  τρίτο,  ότι  τούς  πρόσ¬ 

φορε  καί  τή  βοήθειά  του.  Διαιρεί  δέ  τό  λόγο  πρός  τόν 

Ισραήλ,  πρός  τό  ιερατικό  γένος  καί  πρός  έκείνους  άπό 

τούς  έθνικούς  πού  πιστεύουν  σ'  αύτόν.  Διότι  δέν  είναι  ό 

ίερεύς  ίσος  μέ  τόν  άπλό  άνθρωπο,  άλλ’  αύτός  έχει  κάτι 

περισσότερο-  γι'  αύτό  καί  πολύ  σωστά  κάμνει  τή  διαίρεση. 

Καθόσον  δόθηκε  σ'  αύτούς  μεγαλύτερη  τιμή. 

5.  "Επειτα  γιά  νά  δείξει,  ότι  ή  πρόνοιά  του  δέν  περιο- 

ρίσθηκε  μόνο  ατούς  Ιουδαίους,  άνέφερε  καί  τούς  προση- 
λύτους,  πού  προσέρχονται  άπό  τούς  έθνικούς,  λέγοντας 

ότι  ή  βοήθεια  καί  εύλογία  του  δόθηκε  πρός  όλους  γενικώς. 

«Ό  Κύριος  μάς  θυμήθηκε  καί  μάς  εύλόγησε.  Εύλόγησε 

τόν  οίκο  τού  Ισραήλ·  εύλόγησε  τόν  οίκο  τού  Άαρών'  εύ¬ 
λόγησε  έκείνους  πού  φοβούνται  τόν  Κύριο».  Τί  σημαίνει, 

«εύλόγησε»;  Τούς  γέμισε,  λέγει,  μέ  άμέτρητα  άγαθά. 

Διότι  εύλογεί  μέν  ό  άνθρωπος  τό  Θεό,  όπως  όταν  λέγει, 

«Εύλόγει,  ψυχή  μου,  τόν  Κύριο»1*,  άλλ'  έκεϊνος  πού  εύλο- 
γεϊ  τό  Θεό,  ό  ίδιος  κερδίζει,  καθιστώντας  τόν  έαυτό  του 

λαμπρότερο,  χωρίς  νά  χαρίζει  τίποτε  σ’  έκεϊνον,  ό  Θεός 
όμως  εύλογώντας,  καθιστά  έμδς  λαμπροτέρους,  καί  ό  ίδιος 

δέν  κερδίζει  τίποτε.  Διότι  τό  θείο  είναι  χωρίς  άνάγκη' 
ώστε  καί  στις  δυό  περιπτώσεις  δικό  μας  είναι  τό  κέρδος. 

Πώς  δέ  εύλόγησε  αύτούς;  Τούς  έδωσε  άρτο  άπό  τόν 

ούρανό,  άνάβλυσε  νερό  άπό  τήν  πέτρα,  προστάτεψε  τις 

έσόδους  καί  έξόδους  τους,  πλήθυνε  τά  κοπάδια  τών  βο- 
διών  καί  τά  ποίμνιά  τους,  τούς  ονόμασε  λαό  περιούσιο  καί 

βασίλειο  ίεράτευμα,  τούς  έδωσε  νόμο,  τούς  έστειλε  προ¬ 

φήτες.  Αύτά  διακηρύσσοντας  καί  άλλου,  λέγει'  «Δέν  έ- 
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σίν,  ΐί οΐηω  παντί  έΰνει,  καί  τά  κρίματα  αύτου  ουκ  έδήλωοεν 

αύτοϊς».  Καί  άλλος·  "Ποιον  έθνος  ον  τα)  οοφόιμ  α>  έγγίζει 

Κύριος  ό  Θεός;».  Τους  μικρούς  μετά  των  μεγάλων.  Ουδέ 

εν  γένος,  ιμηοίν.  έρημον  ευλογίας  ήν,  άλλ’  εις  πάντας  έκτέ- 
5  τατο  ταύτα. 

«ΙΙροοθείη  Κύριος  έφ'  νμάς’  έφ’  υμάς  καί  επί  τούς  Γι¬ 
ους  υμών).  Είδες  έτερον  ευλογίας  είδος;  το  έπιδοΰναι  τό 

γένος;  Διά  δη  τούτο  έν  τάξει  κολάοεως  τδ  εναντίον  έτερος 

προφέρω ν  φηοί·  « Καί  έ.ομικρύνθημεν  καί  έομέν  όλιγοστοί  πα- 

10  ρά  πάντας  τους  κατοικούν τας  την  γήη).  Ταυτης  τής  ευ/.ογίας 

καί  έν  Αίγυπτο)  όντες  άπήλανον,  καίτοι  μνοίων  δντων  των 

διακο)λνότω>·,  των  έργα))·,  τής  ταλαιπωρίας  τής  τών  ένεοτη- 

κόττον  ώμότητος,  άλ.λά  ούδέν  ιού  Θεού  τον  λόγον  διέκοπτεν. 

άλ.λ'  ούτω  προήει  τά  τής  ευλογίας,  ιός  έν  διακοσίοις  έτεσιν 

15  έξακοοίας  γενέοθαι  χιλιάδας.  Άλλα  τότε  μεν  έν  τούτοις  τά 

τής  ευλογίας,  νννί  δέ  έν  πολλω  βελτίοσιν  επί  τής  Καινής. 

Διό  ψηοι  Παύλος·  « Ευλογητός  ύ  Θεόςι  ό  εύλογή οας  ημάς 

έν  πάοη  ευλογία  πνευματική  έν  τ οις  έπουρανίοις  έν  Χριοτω». 

Καί  πάλιν  "Τα>  δέ  δυ  να  μένω  υπέρ  πάντα  ποιήσαι  υπέρ  έ.κ- 

20  περιοοού  ω)·  αϊτού  μέθα  ή  νοούμε  ν,  αύτφ  ή  δόξα  έν  τή  Έκ- 

κληοία».  I ιά  δη  τούτο  καί  οι  προφήται  τό  παλαιόν  εύεργεοίας 

ζητούντες.  τ  αυτήν  τί;ν  ευλογίαν  παοείγον.  Ό  γάρ  Έλισοαί ος 

τίμ·  ύποδεξαμόνην  τή  ιού  παιδός  δόοει  αμείβεται.  Έπί  δέ. 

τής  Καινής  ου  ταύτα,  άλλα  πολλω  μείΐονα.  Ή  γούν  πορφυρό- 

25  πωλις  ον  ταύτα  ήτει  παρά  τών  άποσιό/πον,  ά/.λΛ  τί;  « Εί  ου 

κεκρίκατέ  με  άναςίαν  τφ  Κυρία),  είοελθόντες  μείνατε  παρ’ 

έμοί». 

Είδες  πόοον  τό  μέ.οον,  καί  τίνα  μέν  ήτουν  οί  έν  τή 

17.  Ψαλμ.  147,9. 
18.  Δευτ  4,  7. 
19.  Δαν.  Προσευχή  ΆΖορίο  3.  13. 
20.  Έφ.  1,  3. 

21.  Έφ.  3,  20-21. 
22.  Δ.  Βσσ.  4,  16  έ. 
23.  Πράε.  16,  15. 
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πραξε  έτσι  γιά  κανένα  έθνος  καί  τις  άλήθειες  του  δέν  τις 

φανέρωσε  σ’  αύτά»17.  Και  άλλος-  «Ποιό  έθνος  είναι  τόσο 

σοφό,  πού  έχει  κοντά  του  τόν  Κύριο  τό  Θεό;»ΙΝ.  Τούς  μι¬ 

κρούς  μαζί  μέ  τούς  μεγάλους.  Κανένα  έθνος,  λέγει,  δέν 

ήταν  έρημο  τής  εύλογίας  του,  αλλά  σ’  όλους  άπλωνόταν αύτές. 

«Είθε  νά  προσθέτει  ό  Κύριος  εύλογίες  σέ  σάς  σέ 

σάς  καί  στούς  υιούς  σας».  Είδες  άλλο  είδος  εύλογίας; 

τήν  αϋΕηση  τού  γένους.  Γι’  αύτά  λοιπόν  άλλος,  παρουσιά¬ 

ζοντας  σέ  θέση  τιμωρίας  τό  αντίθετο,  λέγει'  «Καί  λιγοστέ¬ 
ψαμε  καί  είμαστε  οί  πιό  λίγοι  από  όλους  τούς  κατοίκους 

τής  γής»”.  Αύτή  τήν  εύλογία  άπολάμβαναν  καί  όταν  ήταν 
στήν  Αίγυπτο,  άν  καί  βέβαια  ήταν  αμέτρητα  τά  έμπόδια, 

όπως  τά  έργα,  οί  ταλαιπωρίες,  ή  σκληρότητα  των  αντι¬ 

πάλων  τους,  άλλ’  όπως  τίποτε  δέν  διέκοπτε  τό  λόγο  τοϋ 
Θεοϋ,  άλλα  τόσο  αύξάνονταν  οί  εύλογίες,  ώστε  σέ  διακό¬ 

σια  χρόνια  νά  γίνουν  έξακόσιες  χιλιάδες.  Αλλά  τότε  μέν 

οί  εύλογίες  περιορίζονταν  σ'  αύτά,  ένώ  σήμερα  στήν  Καινή 

Διαθήκη  είναι  πολύ  πιό  σπουδαιότερες.  Γι’  αύτό  λέγει  ό 

Παύλος-  «"Ας  είναι  εύλογημένος  ό  Θεός,  πού  μάς  εύλό- 

γησε  μέ  τό  Χριστό  μέ  κάθε  πνευματική  εύλογία  πού  ύπάρ- 

χει  στόν  ούρανό»71*.  Καί  πάλι'  «Στό  Θεό  δέ  πού  μπορεί 
νά  κάνει  σέ  έμός  πολύ  περισσότερα  άπό  έκεϊνα  πού  ζητού¬ 

με  ή  πού  σκεπτόμαστε,  σ’  αύτόν  άς  άνήκει  ή  δόξα  μέσα 

στήν  έκκλησία»11.  Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  οί  προφήτες  τήν 
παλιά  έποχή,  ζητώντας  εύεργεσίες,  αύτή  τήν  εύλογία 

πρόσφερναν.  Διότι  ό  Έλισσαϊος  έκείνην  πού  τόν  φιλοξέ¬ 

νησε,  τήν  άμοίβει  μέ  τη  δόση  τοϋ  παιδιού”.  Στήν  έποχή 
τής  Καινής  Διαθήκης  όμως  δέν  δίνονται  αύτά,  άλλά  πολύ 

πιό  μεγαλύτερα.  Ή  πορφυρόπωλη  λοιπόν  δέν  ζητούσε 

αύτά  άπό  τούς  άποστόλους,  άλλά  τί;  «'Άν  δέ  δέν  μέ  κρί¬ 
νατε  άνάξια  γιά  τόν  Κύριο,  έλάτε  καί  μείνετε  στό  σπίτι 

μου»4". 
Είδες  πόση  είναι  ή  άπόσταση  μεταξύ  των  δυό  διαθη- 
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Παλαιά,  τίνα  δέ  οι  έν  τή  Καινή;  Και  πάλιν  ό  Χριστός·  «Χαί¬ 

ρετε,  οτι  τά  ονόματα  υμών  έγράψη  έν  τοΐς  ονρανοις» .  Και 

ό  Παϋ/.ος·  «Ό  δέ  Θεός  πληρώοαι  υμάς  πάαης  χάριτος  και 

έλπίδος  έν  τφ  πιοτευειν,  εις  τδ  περίσσενειν  έν  τή  έλπίδι,  έν 

5  δυνάμει.  Πνεύματος  άγιον».  Είδες  ευλογίας  δνναμιν  τά  ά- 

πόρρητα  χαοιζομένην  αγαθά,  καί  ονδ'εν  έχουοαν  γήϊνον;  Καί 

πάλιν  ό  Παύλος·  «Ό  θεός  συντρίψει  τον  αατανάν  υπό  τούς 

πόδας  υμών  έν  τάχει».  Άλλ’  έν  τή  Παλαιά,  δτε  παχύτερου 

τά  των  ανθρώπων  διέκειτο,  από  των  αισθητών  τά  τής  εν- 

10  λόγιας  νψαίνετ ο,  καί  ή  πολνπαιδία  μέγ ιστόν  πράγμα  είναι 

ένομίζετο.  Επειδή  γάρ  έκ  τής  αμαρτίας  είοήλθεν  ό  θάνα¬ 

τος,  παραμυθον μένος  τό  γένος  δ  Θεός,  καί  δεικνύς,  άτι  ον 

μόνον  ονκ  αναλώσει,  οτ'ηε  πανούεθρία  παραδοόσει,  αλλά  καί 
πολλφ  πλείονς  έσονται  τοΰ  προτέρον,  φησίν  «Λ νζάνεσθε  καί 

15  πληθύνεσθε» .  Επειδή  δέ  έγνώοθη  ύπνος  ών  ό  θάνατος,  είσή- 

γετο  τό  τής  παρθενίας  καλόν.  Διό  καί  ό  Παύλος  έλεγε·  «.Θέ¬ 

λω  δέ  πάντας  ανθρώπους  είναι  έν  έγκρατεία,  ώς  καί  έμαν- 

τόν».  Καί  πάλι,ν  « Καλόν  άνθρώπω  γνναικός  μή  ίί,πτεσθαι» . 

Καί  ό  Χριστός·  «Εϊοϊν  ευνούχοι,  ο'ί.τινες  ευνούχισαν  έαντονς 

20  διά  την  βασιλείαν  των  ουρανών ).  "Αλλως  δέ  καί  έν  αρχή 

τούτο  ήνίίατο,  ότι  αρετής,  ον  πολνπαιδίας  χρεία.  Καί  άκονε 

πώς.  Λέγει  γάρ  τις  σοψάς’  «Μή  επιθυμεί  πλήθος  τέκνων  ά¬ 

χρηστου·,  εί  μή  έστι  μετ’  αυτών  φόβος  Θεον’  καί  μή  έπεχε 

επί  τό  πλήθος  αντ (7>ν  κοεισαον  γάρ  εϊς,  ή  χίλιοι,  καί  άποθα- 

25  νεΐν  άτεκνον,  ή  έχειν  τέκνα  ασεβή ·  καί  κρείσσων  εϊς  ποιων 

τό  θέλημα  Κυρίου,  ή  μνρίοι  παράνομοι ».  Άλλ*  οι  αναίσθητοι. 

’ Ιουδαίοι ,  καί.  ποός  τήν  σάρκα  κεχηνότες  αεί,  καί  αρετής  ά- 

24.  Λουκά  10,20  28.  Α'  Κορ.  7,7. 
25.  Ρωμ.  15,13.  29.  Α'  Κορ.  7,  1. 
26.  Ρωμ.  16,20.  30.  Ματ8.  19,12. 

27.  Γέν.  1 , 28'  9,  1.  31.  Σοφ  Σειρ.  16,1-3, 
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κών  καί  ποια  μέν  ζητούσαν  οϊ  τής  Παλαιός  Διαθήκης, 

ποια  δέ  οί  τής  Καινής;  Καί  πάλι  ό  Χριστός·  «Χαίρετε, 

πού  τά  όνόματά  σας  γράφηκαν  ατούς  ούρανούς»24.  Καί 

ό  Παϋλος'  «Ό  δέ  Θεός  άς  σάς  γεμίσει  μέ  κάθε  χαρά  καί 
ελπίδα  έΕ  αιτίας  τής  πίστεώς  σας,  ώστε  νά  έχετε  μέ  τή 

δύναμη  τού  άγιου  Πνεύματος  άφθονη  τήν  έλπίδα»25.  Είδες 
δύναμη  εύλογίας  πού  χαρίζει  τά  άπόρρητα  άγαθά  καί  πού 

δέν  έχει  τίποτε  τό  γήινο ;  Καί  πάλι  ό  Παϋλος'  «Ό  Θεός 
θά  συντρίψει  τό  σατανά  κάτω  άπό  τά  πόδια  σας  άμέ- 

σως»ιβ.  Αλλά  στην  παλαιά  Διαθήκη,  όταν  τά  των  άνθρώ- 

πων  ήταν  πνευματικά  κατώτερα,  άπό  τά  αισθητά  προέρ¬ 
χονταν  τά  τής  εύλογίας,  καί  ή  πολυπαιδία  θεωρούνταν 

πολύ  σπουδαίο  πράγμα.  Διότι,  έπειδή  ό  θάνατος  είσήλθε 

στόν  άνθρωπο  μέ  τήν  αμαρτία,  παρηγορώντας  ό  Θεός  τό 

γένος  μας  καί  γιά  νά  δείΕει,  ότι  όχι  μόνο  δέν  θά  τούς 

έΕαφανίσει  ούτε  θά  τούς  παραδώσει  στήν  πανωλεθρία, 

άλλά  καί  ότι  θά  γίνουν  πολύ  περισσότεροι  άπό  πριν,  λέγει- 

«ΑύΕάνεσθε  καί  πληθύνεσθε»27.  “Οταν  όμως  έγινε  γνωστό 
ότι  ό  θάνατος  είναι  ύπνος,  παρουσιαζόταν  καί  τό  καλό  τής 

παρθενίας.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγε'  «Θέλω  δέ  όλοι 

οί  άνθρωποι  νά  είναι  έγκρατεϊς  όπως  καί  έγώ»2*.  Καί  πάλι' 

«Είναι  καλό  στόν  άνθρωπο  νά  μή  πλησιάζει  γυναίκα»2*. 

Καί  ό  Χριστός-  «  Υπάρχουν  εύνοΰχοι,  πού  εύνουχίσθηκαν 

μόνοι  τους  γιά  τή  βασιλεία  των  ουρανών»20.  "Αλλωστε  δέ 
καί  στήν  άρχή  αύτό  ύπαινίχθηκε,  ότι  χρειάζεται  άρετή  καί 

όχι  πολυπαιδία,  Καί  άκουε  πώς.  Διότι  λέγει  κάποιος  σο- 

φός'  «Μή  έπιθυμεϊς  πολλά  άχρηστα  παιδιά,  άν  δέν  υπάρχει 

σ'  αύτά  φόβος  Θεοϋ'  καί  μή  προσβλέπεις  στό  πλήθος  αύ- 

τών'  διότι  προτιμότερο  είναι  ένα,  παρά  χίλια,  καί  νά  πε- 
θάνεις  άτεκνος,  παρά  νά  έχεις  άσεβή  τέκνα,  καί  προτιμό¬ 
τερο  είναι  ένα  πού  νά  κάμνει  τό  θέλημα  τού  Κυρίου,  παρά 

αμέτρητα  παράνομα»*1.  Άλλ’  οί  άναίσθητοι  Ιουδαίοι,  πού 
πάντοτε  είχαν  συγκεντρωμένο  τό  ένδιαφέρο  τους  στή  σάρ¬ 

κα  καί  άδιαφοροϋσαν  γιά  τήν  άρετή,  έλεγαν"  «Τί  ζητεί  ό 
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μελούν τες,  έλεγαν  «.Τί  ζητεί  ό  θεός,  άλλ’  ή  σπέρμα;».  Δει- 

κνύς  τοίνυν  αύτοϊς,  διι.  ου  τούτο  ζητεί,  μυριάκις  αυτούς  απώ- 

'/.εσεν,  άρετής  έρημους  όντας. 
ιι Ευλογημένοι  υμείς  ιώ  Κνρίω».  Καλώς  προσέχθηκε,  «Τώ 

5  Κνρίω».  Τούτο  γάρ  μάλιστα  ευλογία.  Είσί  γάρ  καί  παρά  άν- 

Ορώποις  εύλογούμενομ  «/./.’  ανθρώπινα  τά  εκείνων.  Ή  δέ 

μεγίστη  ευλογία  αΰτη.  'Ά νθρωποι  μέν  γάρ  ευλογσύοι,  τοντέ- 
οκ,  έγκωμιάζονσιν,  έπαινον  οι  τούς  έν  πλ,ονιω  και  δνναστείαις 

καί  δόξαις  όντας.  \1λλ'  αύτη  ή  ευλογία  πρόσκαιρος,  και  ήνίκα 

10  άν  παρή,  οί'δέν  εγονοα  κέρδος ·  ή  δέ  τού  Θεόν  διηνεκής, 

καί  έν  τοϊς  μεγίστοις  παρέχουσα  την  ωφέλειαν.  «Τφ  ποιή- 

οαντι  τον  ουρανόν  και  την  γην».  Είδες  όση  τής  ευλογίας  ή 

ισχύς;  Τά  γάρ  ρήματα  αυτού  έργα  γίνεται.  Τον  γοϋν  οί'ρανόν 

τό  ρήμα  αυτού  πεποίηκε.  κ Τω  λόγιο»  γάρ,  ψηοί,  « Κυρίου  οί 

15  ουρανοί  έοτ  ερεώθηοαν» .  Εκείνο)  τω  λόγω  σε  ευλογεί,  τ φ  το- 

οαύια  δυναμένω. 

«Ό  ουρανός  τού  ονοανον  τω  Κνρίω,  την  δέ  γήν 

έδωκε  τοϊς  υίοϊς  τών  ανθρώπων».  Τί  λέγεις ;  έξελέξα- 

ιο  ιόν  ουρανόν  οίκημα  εαυτό),  καί  τά  υπερώα  λαβών,  ήμΐν 

20  άρώρισε  τά  ενταύθα;  ""Απαγε·  ουκ  έοτι  τούτο,  αλλά  ανγκα- 
ταβάσεως  ό  λόγος.  Εί  γάρ  τούτο  έοτι.  πώς  τό  έτερον  έατηκε 

τό  παρά  τού  Θεού  λεγόμενον;  «Ούχί  τον  ουρανόν  καί  την  γήν 

έγιό  πληρώ;  λέγει  Κύριος».  ’ Εκείνο  γάρ  έναντίον  τούτα), 

ει  κατά  τήι·  πρόχειρον  αυτό  προρχιράν  έκδεςώμεθα,  καί  μι; 

25  την  άποκειμένην  αύτοϊς  οκοπήσωμεν  θεωρίαν.  Τί  ονν  έστιν 

ό  η  ησιν ,  »()  ουρανός  τού  ττύρανού  τώ  Κνρίω,  την  δέ  γήν 

έδωκε  τοϊς  υίοϊς  τών  άνθρτοπαιν» ;  Συγκαταβατικό)  κέχρηται 

λόγο),  ουκ  άποκλείων  έν  τώ  ονρανω  τον  Θεόν.  Ουδέ  γάρ  τό, 

«Ονοανός  θρόνος  αυτού  καί.  ή  γή  υποποδίου» ,  ώσπερ  ουδέ 

32,  Μαλσχ.  2,  15 
33.  Ψαλμ.  32,  β. 
34  Ίερ.  23  24. 
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Θεός,  παρά  απογόνους;»”.  Γιά  νά  δείξει  λοιπόν  σ’  αυ¬ 
τούς,  ότι  δέν  ξητεϊ  αύτό,  αμέτρητες  φορές  τούς  κατέστρε¬ 

ψε,  έπειδή  ήταν  γυμνοί  άπό  άρετή. 

«  Άς  εισβε  εύλογημένοι  άπό  τόν  Κύριο».  Πολύ  καλά 

πρόσθεσε,  «Άπό  τόν  Κύριο».  Καθόσον  αύτό  πρό  πάντων 

είναι  εύλογία.  Διότι  ύπάρχουν  εύλογούμενοι  καί  άπό  άν- 

θρώπους,  άλλ'  οί  εύλογίες  έκείνων  είναι  ανθρώπινες.  Ή 
πιό  μεγάλη  εύλογία  είναι  αύτή.  Διότι  οί  μέν  άνθρωποι 

εύλογοϋν,  δηλαδή  έγκωμιάξουν,  έπαινοϋν  έκείνους  πού 

έχουν  πλούτο,  έξουσία  καί  δόξα.  Άλλ’  αύτή  ή  εύλογία 
είναι  πρόσκαιρη  καί  όταν  δίνεται,  δέν  παρέχει  κανένα 

κέρδος,  ένώ  ή  εύλογία  τού  Θεού  είναι  διαρκής  καί  παρέ¬ 

χει  τήν  πιό  μεγάλη  ωφέλεια.  «Πού  δημιούργησε  τόν  ού- 

ρανό  καί  τή  γη».  Είδες  πόση  είναι  ή  δύναμη  τής  εύλο- 

γίας;  Διότι  τά  λόγια  του  γίνονται  έργα.  Τόν  ούρανό  δη¬ 

λαδή  τόν  δημιούργησε  ό  λόγος  του.  Διότι  λέγει’  «Μέ  τό 

λόγο  τού  Κυρίου  στερεώθηκαν  οί  ούρανοί»”.  Μέ  έκεϊνο 
τό  λόγο  σέ  εύλογεϊ,  πού  έχει  τή  δύναμη  τόσα  πολλά  νά 
κάνει. 

6.  «Ό  ουρανός  πού  βρίσκεται  πάνω  άπό  τόν  ούρανό 

είναι  κατοικία  τού  Κυρίου,  ένώ  τη  γη  τήν  έδωσε  στούς 

υιούς  των  άνθρώπων».  Τί  λέγεις;  διάλεξε  τόν  ούρανό  γιά 

κατοικία  του  καί  κρατώντας  τά  ύψηλότερα  μέρη  γιά  τόν 

έαυτό  του,  γιά  μας  δέ  ξεχώρισε  τά  έδώ;  Μακριά  μιά  τέ¬ 

τοια  σκέψη·  δέν  σημαίνει  αύτό,  άλλ’  είναι  λόγια  συγκατα- 
βάσεως.  Διότι,  άν  σημαίνει  αύτό,  πώς  ισχύει  τό  άλλο  πού 

λέγεται  άπό  τό  Θεό;  «Δέν  πληρώ  έγώ  τόν  ούρανό  καί 

τή  γή;  λέγει  ό  Κύριος»”.  Διότι  έκεϊνο  είναι  άντίθετο  άπ’ 
αύτό,  άν  τό  δεχθούμε  μέ  πρόχειρη  έξέταση  καί  δέν  έξε- 

τάσουμε  τό  βαθύτερο  νόημα  πού  ύπάρχει  σ’  αύτά.  Τί  ση¬ 
μαίνει  λοιπόν  αύτό  πού  λέγει,  «Ό  ούρανός  τού  ούρανοΰ 

τφ  Κυρίω,  τήν  δέ  γην  έδωκε  τοϊς  υίοϊς  των  άνθρώπων» ; 

Χρησιμοποιεί  συγκαταβατικά  λόγια,  χωρίς  νά  περιορίζει 

τό  Θεό  στόν  ούρανό.  Διότι  ούτε  τό,  «Ό  ούρανός  είναι  ό 
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τό,  «Ουρανό)·  και  την  γην  έγύσ  πλ.ηυώ»,  άξίως  ανιόν  έίρη- 

ται,  άλλά  και  αν  τό  συγκατάβασις.  Πάντα  γάρ  αυτός  περιέχει, 

πάντα  φέρει,  ον  δεόμενος  τόπου,  άλλ ’  αυτός  άπαντα  συγκρα- 

τών  άλλά  λέγεται  ό  ουρανός  αυτόν  οίκος,  διά  τό  καθαρόν  εΐ- 

5  ναι  χωρίον  πονηριάς. 

" Ωσπερ  ούν  ενταύθα  ούκ  εκλογή  ό  ουρανός ,  όντως  ουδέ 

όταν  λέγη,  «Έστηαεν  όρια  εθνών  κατά  αριθμόν  αγγέλων  Θε¬ 

όν»,  η  ότι  «Έζελέξατο  τόν  οίκον  Ιακώβ».  Ουδέ  γάρ  έντανθά 

φ·ηοι  τούτο,  ότι  οι  μέν  Ιουδαίοι  αυτού,  οί  δέ  άλλοι  άνθρωποι 

10  ονκ  ετι,  άλλ'  έρημοι  της  προνοίας  αυτού  είσι,  και  τής  δημιουρ¬ 

γίας  απεστέρηνται.  Κοινός  γάρ  απάντων  Θεός  έστι ■  κέχρηται 

δε  τω  λόγω  τουτω,  δεικνυς  τόν  πόθον  τόν  περ'ι  αυτούς,  έπειδή 

όπωοονν  των  άλλων  έδόκουν  είναι  άμείνονς.  " Οτι  γάρ  ονκ 

αυτούς  έξελέζατο  μόνους,  αλλά  πάντων  ήν  κηδεμών,  δείκνυσι 

15  μέν  και  τ.ά  πρό  Μοονσέως,  ονκ  έλαττον  δέ  καί  τά  επ’  αυτόν- 

καί  μετά  τούτοι·  τά  καθέκασταν  γινόμενα.  Τόν  τε  γάρ  ήλιον, 

τ ήν  γην,  την  θάλασσαν,  τά  άλλα  πάντα  κοινή  πάαιν  έδωκε, 

τόν  τε  φυσικόν  νόμων  πάοιν  ένέσπειυε.  Τόν  τε  Αβραάμ,  Π  άρ¬ 

σην  όντα,  καί  έφίλει,  καί  μετε τίθει-  τούς  τε  γάρ  Αιγυπτίους, 

20  τούς  τε  έν  τή  Χαναάν,  τούς  ιε  από  Περσίδος  έλθόντας  δι 

αυτού  δ ιώρθοτσε-  πάλιν  διά  τε  τού  παιδός  τον  εκείνον  καί 

τού  έκγόνου  πολλούς  των  εκεί  γειτόνων  βελτίονς  έποίει,  τό 

γούν  εαυτού)  μέρος.  Έπειδ', /  δέ  καί  Μωϋαής  έτέχθη,  μετά 

τανια  διά  τΐον  εις  τ ονς  Ιουδαίους  γινομένων  τους  Λίγνπτί- 

25  ονς  προς  θεογνωσίαν  έχειραγώγει,  καί  τούς  εν  Παλαιστίνη, 

35.  Ήσ.  66,1. 
36.  Δευτ.  32,  8. 

37.  Ψαλμ.  134,4. 

38.  Γεν.  12,1. 
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θρόνος  αύτοϋ  καί  ή  γη  τό  υποπόδ
ιό  του»35,  οϋτε  καί  τό 

«Εγώ  πληρώ  τόν  ουρανό  καί  τη  γη»,  λέχ
θηκαν  κατά  τήν 

άζία  του,  άλλα  καί  αύτό  άποτελεϊ  συγκατ
άβαση.  Διότι  όλα 

αύτός  τά  περιέχει,  όλα  τά  μεταφέρει,  μή  έχον
τας  άνάγκη 

άπό  τόπο,  άλλ’  αύτός  τά  συγκροτεί  όλα· 
 λέγεται  όμως 

ό  ούρανός  οίκος  του,  έπειδή  είναι  τόπος
  καθαρός  άπό 

κακία. 

Όπως  άκριθώς  λοιπόν  έδώ  ό  ούρανός  δέν
  άποτελεϊ 

ξεχωριστό  μέρος  αύτοϋ,  έτσι  οϋτε  όταν  
λέγει,  «Καθόρισε 

τά  σύνορα  των  έθνών  άνάλογα  μέ  τόν  άριθμό 
 των  άγγέ- 

λων  τού  Θεού»”,  ή  ότι  «Διάλεξε  τόν  οίκο 
 τού  Ιακώβ»". 

Διότι  οϋτε  έδώ  λέγει  αύτό,  ότι  οί  μέν  Ιουδαίοι
  είναι  δικοί 

του,  οί  δέ  άλλοι  άνθρωποι  δέν  είναι  άκόμα  δι
κοί  του,  άλλ’ 

ότι  είναι  γυμνοί  άπό  τήν  πρόνοιά  του  καί  στερο
ύνται  της 

δημιουργίας.  Διότι  είναι  Θεός  όλων'  χρησιμοπο
ιεί  όμως 

αύτά  τά  λόγια,  γιά  νά  δείξει  τήν  άγάπη  του  γ
ι'  αύτούς, 

έπειδή  κατά  κάποιο  τρόπο  νόμιξαν  ότι  είναι  καλύ
τεροι  άπό 

τούς  άλλους.  Τό  ότι  λοιπόν  δέν  διάλεξε  μόνο  αύτ
ούς, 

άλλ'  ήταν  προστάτης  όλων,  τό  φανερώνουν  μέν  καί  τ
ά 

πριν  άπό  τόν  Μωυσή,  όχι  λιγώτερο  δέ  καί  τά  όσ
α  συνέθη- 

καν  στις  ήμέρες  του  καθώς  καί  όλα  γενικά  τά  σ
υμβάντα 

μετά  άπ'  αύτόν.  Διότι  έδωσε  σ’  όλους  γενικά  τόν  ήλιο, 

τή  γη,  τή  θάλασσα  καί  όλα  τά  άλλα,  καί  έσπ
ειρε  μέσα  σ’  ό¬ 

λους  τό  φυσικό  νόμο.  Καί  τόν  Αβραάμ,  πού  ήταν  Πέρσης, 

καί  τόν  άγαποΰσε  καί  τόν  μετέφερε  άπό  ένα  τό
πο  σ’  άλ¬ 

λο·  διότι  καί  τούς  Αιγυπτίους,  καί  έκείνους  πού  κατοικού¬
 

σαν  στή  Χαναάν  καί  έκείνους  πού  ήλθαν  άπό  τήν  Πε
ρσία**, 

μέ  αύτόν  τούς  διόρθωσε  έπίοης  δέ  και  μέ  τόν  υιό  έκ
εί- 

νου  καί  τόν  έγγονό  του  πολλούς  άπό  τούς  έκεϊ  γειτονι¬ 

κούς  λαούς  έκαμνε  καλυτέρους,  όσο  φυσικά  έξαρτώταν 

άπ’  αύτόν.  "Οταν  δέ  γεννήθηκε  ό  Μωυσής,  στή  συνέχεια 

μέ  τά  όσα  συνέβαιναν  ατούς  Ιουδαίους,  οδηγούσε  τούς 

Αιγυπτίους  στή  θεογνωσία  καθώς  καί  έκείνους  πού  κατο
ι¬ 

κούσαν  στήν  Παλαιστίνη  καί  στή  συνέχεια  καί  έκείνους 

33 
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καί  μετά  ταύτα  τους  έν  Βαδνλώη.  Οντως  όταν  λέγη,  ο  Ο  ου¬ 

ρανός  τοϋ  ουρανού  τφ  Κυρία»),  τούτο  λέγει,  δτι  διά  τούτο 

επαναπαύεται  τοΐς  εκεί,  επειδή  πάσης  είοί  πονηριάς  άπηλ- 

λαγμένοι.  Και  ον  δέ,  άν  μη  τη  γη  προσηλωμένος  ής,  άλ./.’  άγ- 

5  γελος  γένη,  ταχέως  εις  τον  ουρανόν  και  τόν  πατρώον  οίκον 

άνα-βήση,  καί  προ  της  άναστάσεως  δέ  έντεΰΰεν  ήδΐ/  μετέοτης, 

καί  τό  άξίοιμα  έχεις.  Κα&άπερ  γάρ  πολλοί  των  εις  την  με- 

γάλην  σύγκλητον  τελούντατν,  καί  έν  άγρφ  διατρίβοντες  τό  α¬ 

ξίωμα  έχονπι,  οντω  καί  πύ  εάν  βούλησής  έν  ονρανφ  πολι- 

10  τεύεσίίαι,  καί  ένταύϋα  διατριβών,  άπολανοη  της  αξίας  έ- 

κείνης. 

Ονχϊ  οί  νεκροί  αίνέσονσί  σε,  Κύριε,  ουδέ  πάντες  οι  κα- 

ταβαΐνοντες  εις  αδον.  Άλλ'  ημείς  οί  ζώντες  ενλογήοομεν  ιόν 

Κύριον  από  τού  η~ν  καί.  έως  τού  αίωνος».  Νεκρούς  ον  ιούς 
15  τετελεντηκόιας  φηοίν,  αλλά  τούς  έν  άσεβείαις  έναποίλανόντας, 

η  τούς  έν  άμαρτήμαοι  καταοαπέντας.  Έπεί  καί  Αβραάμ  τε- 

τελεντηκώς  ην,  καί  Ισαάκ  καί  Ιακώβ,  άλλ’  όμως  ούτως  έ- 

ζων,  ώς  τί/ν  εκείνων  μνήμην  ποιείοίλαι  τούς  -ώνιας.  Ό  γονν 

Μωνοής  υπέρ  τον  νπ'  αυτού  δημαγωγονμένου  λαού  προαευ- 

20  χόμενος,  δι  αντών  δνσοιπεΐ  τόν  θεόν,  εις  ίκετηρίαν  αυτούς 

προολαβών.  Καί  οί  τρεις  δέ  παιδες  διά  τούτους  άξιούοι  σώ- 

ϊεοίίαΐ'  διό  καί  λέγονοΐ’  « Μή  άποοτήοης  τό  έλεος  οον  άφ’ 

ημών,  δι’  Αβραάμ  τόν  ήγαπημέινν  από  σού  καί  διά  ’Τοαάκ 

ιόν  δούλάν  σου,  καί  Ισραήλ  τόν  άγιόν  σου».  Εί  δέ  τοοαύτην 

25  είχαν  ίσχύν,  πώς  ήσαν  νεκροί;  Καί  πάλιν  δ  Χριστός·  ιώΑφες 

ιούς  νεκρούς  ΰάψαι  ιούς  έαντών  νεκρούς ».  Διά  τούτο  Παύλος 

τούς  άποΰανόντας,  ον  νεκρούς  καλει,  αλλά  τους  κοιμηϋέντας, 

γράφων  «Ον  ίίέλ.ω  δέ  υμάς  άγνοεΐν,  αδελφοί,  περί  των  κε- 

κοιμημένωι·».  Ό  γάρ  δίκαιος  καν  τελ.ευτήση,  ον  τέ&νηκεν,  άλ- 

30  λα  καάεύδει.  Ό  γάρ  ιιέλλπον  εις  ζωήν  βελτίονα  παραπέιιπε- 

39.  Έζ.  32,  13. 

40.  Δαν.  Ύμνοο  τριών  παίδων  3,11. 
41.  Ματθ.  8,22. 

42.  Α'  θεσ.  4,  13. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΡΙΓ'  ΨΑΛΜΟ 

515 

πού  κατοικούσαν  οτή  Βαβυλώνα.  "Ετσι,  όταν  λέγει,  «Ό 

ούρανός  τού  ουρανού  τω  Κυρίω»,  έννοεϊ  αυτό,  ότι  γι’  αύτό 
επαναπαύεται  έκεϊ,  επειδή  είναι  απαλλαγμένοι  άπό  κάθε 

κακία.  Καί  σύ  δέ,  άν  δέν  είσαι  προσκολλημένος  οτή  γή, 

αλλά  γίνεις  άγγελος  αμέσως  θ’  ανεβείς  στον  ούρανό  καί 
τόν  πατρικό  οίκο,  καί  πριν  άπό  τήν  ανάσταση  δέ  μετατέ¬ 
θηκες  ήδη  άπό  τήν  έδώ  ζωή  στήν  έκεϊ  καί  έχεις  τήν  τιμή. 

Διότι,  όπως  ακριβώς  πολλοί  άπό  έκείνους  πού  κατέχουν 

άΕίωμα  οτή  μεγάλη  σύγκλητο,  έχουν  τό  άΕίωμα  καί  όταν 

βρίσκονται  οτόν  αγρό,  έτσι  καί  σύ,  άν  θελήσεις  νά  ζείς 

στόν  ούρανό,  καί  έδώ  ζώντας,  θ’  άπολαύσεις  έκείνη  τήν 
άξια. 

«Δέν  θά  σέ  ύμνήσουν  οί  νεκροί,  Κύριε,  ούτε  όλοι  έκεϊ- 

νοι  πού  κατεβαίνουν  οτόν  άδη.  Άλλ’  έμεϊς  οί  ζωντανοί  θά 
εύλογήσουμε  τόν  Κύριο  άπό  τώρα  καί  μέχρ*  τέλους  τού 

αιώνα».  Νεκρούς  δέν  ονομάζει  τούς  πεθαμένους,  άλλ'  έ¬ 
κείνους  πού  πέθαναν  μέοα  στις  άσέθειες  ή  έκείνους  πού 

σάπησαν  μέσα  στ’  άμαρτήματα.  Διότι  καί  ό  Αβραάμ  ήταν 

νεκρός  καί  ό  Ισαάκ  καί  ό  Ιακώβ,  άλλ'  όμως  έτσι  ζούσαν, 
ώστε  νά  τούς  θυμούνται  οί  ζωντανοί.  Ό  Μωυσής  λοιπόν 

προσευχόμενος  ύπέρ  τού  λαού  πού  ήταν  κάτω  άπό  τήν 

καθοδήγησή  του,  μέσω  αύτών  παρακαλεϊ  τό  Θεό, 

λαμβάνοντας  αύτούς  βοηθούς  στήν  προσευχή  τουΜ.  Καί 

τό  τρία  παιδιά  γιά  χάρη  αύτών  ζητούν  νά  οωθοϋν'  γι’  αύ¬ 
τό  καί  λέγουν  «Μή  άπομακρύνεις  τό  έλεος  σου  άπό  μας 

πρός  χάρη  τού  Αβραάμ  τού  άγαπημένου  σου,  καί  πρός 

χάρη  τού  Ισαάκ  τού  δούλου  σου  καί  τού  Ισραήλ  τού 

άγιου  σου»18.  Αν  δέ  είχαν  τόση  δύναμη,  πώς  ήταν  νεκροί; 

Καί  πάλι  ό  Χριοτός'  « ’Άφηοε  τούς  νεκρούς  νά  θάψουν 

τούς  νεκρούς  τους»11.  Γι’  αύτό  ό  Παύλος  τούς  πεθαμέ¬ 
νους,  δέν  τούς  ονομάζει  νεκρούς,  άλλά  κοιμηθέντας,  γρά¬ 

φοντας·  «Δέν  θέλω  άδελφοί,  ν’  άγνοεϊτε  σείς  έκείνους 

πού  έχουν  κοιμηθεί»15.  Διότι  ό  δίκαιος  καί  άν  άκόμη  πε- 
θάνει,  δέν  πέθανε,  άλλά  κοιμάται.  Καθόσον  εκείνος,  πού 
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σ&αι,  καϋευδει'  ό  δε  μέλλων  εις  θάνατον  αθάνατον  απάγεοιλαι, 

και  ζών  τετελεύτηκε  και  νεκρός  έοτιν.  Εκείνοι  εϊς  αδτ;ν  κα- 

ταδαίνυυσιν ,  οντοι  εις  ουρανόν  άναδήαονται ,  και  μετά  Χρί¬ 

στον  έσονται.  Διά  δή  τοΰτο  και  ό  ττροφή της  ονχ  άπλώς  είπεν, 

5  οι  ζώντες,  ά/.λ\  «Ημείς  οί  ζώντες»,  και  το  κα&’  εαυτόν 
ίλείς. 

Και  διά  τι  μη  είπεν,  'οί  ζώντες\  αλλά  τιροοέΰηκεν,  «Η¬ 

μείς»;  " Οτι  και  Παύλος  ούτως  είπεν,  ότι  «Ημείς  οί  ζών¬ 
τες,  οί  περιλειπόμενοι,  ον  μη  φϋάσομεν  εις  την  παρουσίαν 

10  τον  Κυρίου ».  Καιλάπερ  εκεί  τό,  «Ημείς»,  προσκείμενον,  ούκ 

άψίησι  τό  είοημένον  περί  πάντων  λ έγεοϋαι.  αλλά  περί  των 

πιοτών ,  καί  εκείνοι  κατά  την  πολιτείαν  έοικότων,  ου τω  καί 

έντανϋα  τό,  «Ημείς  οί  ζώντες»,  τούς  κατά  τον  Δαυίδ  λέγει, 

καί  7 ονς  εν  αρετή  ζώντας.  «\4πό  τον  νυν  καί  έ.ως  τον  αίώ- 

15  νος ».  'Οράς  καί  τί/ν  επαγωγήν  τούτο  δηλούσαν;  Τούτο;  ποι¬ 

ον;  "Οτι  περί  τών  κατ’  άρετην  ζώντων  λέγει.  Ονδείς  γονν 

τον  αιώνα  ζή  την  ζωήν  ταντην,  άλλ’  εκείνοι  μόνοι ν  οϊ  καί  δια¬ 

παντός  ζώσι  την  μετά  δύξης  ζοιήν.  Καί.  γάρ  καί  οί  άμαρτωλοί 

ζώσιν,  άλλ'  εν  κολάσει  καί  τιμοιρία,  καί  τώ  δρύχειν  τους  ό- 

20  δόνκις,  ούτοι  δέ  έ.ν  λαμπρότητι  καί  περιφανεί α,  έργον  έχον- 

τες  τό  μετά  τών  άσωιιάτων  δυνάμεων  τ ονς  μυστικούς  αναφέ¬ 

ρετε  τώ  Θεώ  ύμνους. 

"Ινα  ούν  καί  ημείς  ταύτης  άπολανοτομεν  τής  χαράς,  τού¬ 

την  διώξομε ν  τί/ν  ζοιήν,  ϊνα  και  επ’  εκείνην  έλάωμεν  την 

25  λήΐιν,  ήν  ούτε  λόγος,  οΰιε  νους,  ούτε  έτερον  ονδέν  παραστή- 

σαι  δννηοεται ,  άλ/.’  αυτή  μόνη  ή  ττεΐρα  δείκνυοίν  αυτής  την 

μακαριότητα ■  ής  γένοιτο  πάντας  ημάς  έπιτνχείν,  χάριτι  καί 

φιλαν&ρωπία  τού  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χρίστον,  ω  ή  δόξα 

καί  τό  κράτος,  τ~ΰν  καί  άεί,  καί  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνιον. 

30  ’Αιιήν. 

43  Α'  θεσ  4,  15 
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πρόκειται  νά  μεταφερθεϊ  σέ  καλύτερη  ζωή,  κοιμάται,  ένώ 

έκεϊνος  πού  πρόκειται  νά  οδηγηθεί  σέ  αθάνατο  θάνατο, 

καί  ζώντας  άκόμη  έχει  πεθάνει  καί  είναι  νεκρός.  Εκείνοι 

κατεβαίνουν  στόν  άδη,  ένώ  αύτοί  θά  άνεβοϋν  οτόν  ούρα- 

νό  καί  θά  είναι  μαζί  μέ  τό  Χριστό.  Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  ό 

προφήτης  δέν  είπε  άπλώς,  'οί  ζωντανοί1,  άλλά  «Εμείς  οί 
ζωντανοί»,  άναφέροντας  καί  τόν  έαυτό  του  μαζί. 

Καί  γιατί  δέν  είπε,  'οί  ζωντανοί",  άλλά  πρόοθεσε,  «Ε¬ 
μείς»;  Διότι  καί  ό  Παύλος  έτοι  είπε,  ότι  «Εμείς  οί  ζωντα¬ 

νοί,  πού  θά  παραμείνουμε  μέχρι  τόν  έρχομό  τού  Κυρίου, 

δέν  θά  προφθάοουμε  κατά  τήν  παρουσία  του  έκείνους  πού 

κοιμήθηκαν»41.  "Οπως  άκριβώς  έκεϊ  τό  «Εμείς»,  άναφε- 

ρόμενο,  δέν  άφήνει  αύτό  πού  λέχθηκε  ν’  άναφέρεται  σ’  ό¬ 
λους,  άλλά  λέγεται  γιά  τούς  πιστούς  πού  μοιάζουν  έκεϊ- 

νον  στόν  τρόπο  ζωής,  έτσι  καί  έδώ  τό,  «Εμείς  οί  ζωντα¬ 
νοί»,  έννοεί  έκείνους  πού  ζοϋν  όπως  καί  ό  Δαυίδ,  έκείνους 

πού  ζοϋν  ένάρετα.  «Άπό  τώρα  καί  μέχρι  τέλους  τού  αιώ¬ 

να».  Βλέπεις  καί  αύτό  πού  προσθέτει  ότι  αύτό  δηλώνει; 

Αύτό;  Ποιό;  Ότι  έννοεί  έκείνους  πού  ζοϋν  ένάρετα. 

Κανένας  λοιπόν  δέν  ζεϊ  τή  ζωή  αύτή  αιώνια,  άλλ’  έκεϊνοι 
μόνοι,  πού  ζοϋν  διαρκώς  τήν  γεμάτη  άπό  δόξα  ζωή.  Καθό¬ 
σον  καί  οί  άμαρτωλοί  ζοϋν,  άλλά  μέσα  στην  κόλαση  καί 

τήν  τιμωρία  καί  τό  τρίξιμο  τών  δοντιών,  ένώ  αύτοί  ζοϋν 

μέ  λαμπρότητα  καί  περιφάνεια,  έχοντας  γιά  έργο  τό  ν’  ά- 
ναπέμπουν  μυστικούς  ϋμνους  στό  Θεό  μαζί  μέ  τις  άσώ- 
ματες  δυνάμεις. 

Γιά  ν’  άπολαύσουμε  λοιπόν  καί  έμεϊς  αύτή  τή  χαρά, 
άς  έπιδιώξουμε  αύτή  τή  ζωή,  ώστε  νά  έλθουμε  καί  πρός 

έκείνη  τή  ζωή,  τήν  όποια  οϋτε  λόγος,  οϋτε  νους,  ούτε  τί¬ 

ποτε  άλλο  δέν  μπορεί  νά  περιγράφει,  άλλ’  αύτή  μόνη  ή 
δοκιμή  αύτής  δείχνει  τήν  μακαριότητα  αύτής,  τήν  όποια 

εύχομαι  όλοι  μας  νά  έπιτύχουμε  μέ  τή  χάρη  καί  φιλαν¬ 

θρωπία  τοϋ  Κυρίου  μας  Ίησοϋ  Χριστοϋ,  στόν  όποιο  άνήκει 

ή  δόξα  καί  ή  δύναμη,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες 

τών  αιώνων.  Αμήν, 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝΝ  ΡΙΔ '  ΨΑΛΜΟΝ 

«'Πγάπησα,  οτι  είσακούσειαι  Κύριος  της  φωνής  τής 
δεήοεώς  μου». 

.5  1.  Καί  τις  ονκ  αγαπά  άκυνόμενος;  φηοί.  Πολλοί  των  διω- 

τικών  άνϋρωποον.  Ον  γάρ  δή  βούλονται  τσ.ντα  άχοϋοαι,  ά  αν- 

τοίς  ονιιι/έρει,  άλλ'  άξιονσι  μέν  τά  μή  συμφέροντα  αντοϊς 
γίνεσϋιΐΓ  είτα  έπειδάν  γένηται,  άλνουσι  και  δυσανασχετούσα 

Τά  γάρ  συμφέροντα  έκεϊνά  ειοιν,  α  ο  θεός  οΐδε  και  έ.πίστα- 

10  ται  είναι  συμφέροντα  ήμίν  καν  πενίαν  ε'ίπης,  καν  λιμόν, 

.  καν  νόσον,  καν  ότιούν  έτερον  τοιοϋτον.  'Ά  δέ  θεός  δοκιμάση 
συμφέροντα  είναι  καί  δω,  ταύτά  έστι  τά  λυσιτελή.  Έπεί  καί 

Παύλα)  άκονσον  τί  φηπιν  « Αρκεί  σοι  ή  χάρις  μον  ή  γάρ 

δύναμίς  μου  έν  άσ&ενεία  τελειοΰται ».  Τούτο  γάρ  ήν  αντώ  σνμ- 

15  γέρον,  διωγμοί,  καί  &λίφεις,  καί  στενοχώρια/ .  Άκούπας  δέ, 

οτι  τούτο  πννέγερεν,  έλεγε ·  «Διό  ευδοκώ  έν  άσίίενείαις,  έν 

ύδρεοιν,  έν  διωγμούς».  "Ωστε  ού  τών  τυχόντων  έστί  χαίρειν, 

όταν  ό  θεός  αυτών  έπακούη,  τά  συμφέροντα  ηαρέχων.  Πολλοί 

γοΰν  τά  ασύμφορη  βούλονται,  καί  τούτοις  ένεντρραίνοτηαΐ'  ο 

20  <5£  προφήτης  ούχ  όντως,  αλλά  τί;  Ήγάπησεν ,  ότι  είσήκον- 

σεν  αν  ιού  ό  θεός,  τά  σνιιφέρον τα  διδονς. 

«"Οτι  έκλινε  τό  ονς  αυτού  έμοί».  Πάλιν  άνϋοωπίνοις  ρή- 
μασι  ιού  θεού  τ<>  νεύμα  παρίστησι.  Και  έτερον  δέ  τι  αινίτ- 

τεται  διά  τού  ρήματος  τούτου,  λέγοιν,  ότι  ονκ  εγώ  άξιος  Μ¬ 

Ι.  Σ'  αυτό  τόν  ψαλμό,  πού  είναι  άγνωστος  ό  συγγραφέας  του, 
περιγράφεται  ή  αγάπη  αϋτοϋ  πρός  τόν  Κύριο,  διότι  καταφεύγει  σ'  αυ¬ 
τόν  διότι  κινδυνεύει  καί  είναι  σίγουρος  οτι  θά  είσακουσθεϊ  ή  επίκλησή 

του.  Στή  συνέχεια  έκφράίει  τήν  εύγνωμοσύνη  του  πρός  τόν  Κύριο, 
διότι  πράγματι  είοακούσθηκε  ή  δέησή  του, 

2.  Β'  Κορ.  12,  9. 

3.  Β'  Κορ.  12,  10, 
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«Άγάπηαα  τόν  Κύριο,  διότι  εισακούσε  καί  θά  εισα¬ 

κούσει  τή  φωνή  τής  δεήσεώς  μου». 

1.  Καί  ποιος  δέν  άγαπα,  λέγει,  όταν  εισακούεται; 

Πολλοί  άπό  τούς  κοσμικούς  ανθρώπους.  Διότι  δέν  θέ¬ 

λουν  νά  εϊσακουσθοϋν  αύτά  πού  τούς  συμφέρουν,  άλλ' 

έχουν  τήν  άζίωση  νά  γίνουν  σ’  αύτούς  έκεϊνα  πού  δέν 

τούς  συμφέρουν,  έπειτα  όμως,  όταν  συμθοϋν,  στενοχω- 

ροϋνται  καί  δυσανασχετούν.  Διότι  τά  συμφέροντα  είναι 

έκεϊνα  πού  τά  γνωρίζει  ό  Θεός  καί  πού  είναι  θέθαιος  ότι 

μας  συμφέρουν,  είτε  αναφέρεις  τή  φτώχεια,  είτε  τήν  πεί¬ 

να,  είτε  τήν  ασθένεια,  είτε  οτιδήποτε  άλλο  παρόμοιο.  Ε¬ 

κείνα  δέ  πού  θά  θεωρήσει  ό  Θεός  ότι  μας  συμφέρουν  καί 

θά  μας  δώσει,  αύτά  είναι  τά  ώφέλιμα.  Διότι  ακούσε  τί 

λέγει  στόν  Παύλο-  «Σοϋ  άρκεϊ  ή  χάρη  μου'  διότι  ή  δύνα¬ 

μή  μου  άποδεικνύεται  τέλεια  έκεϊ  πού  ύπάρχει  άσθέ- 

νεια»5.  Διότι  αύτό  ήταν  τό  συμφέρον  του,  διωγμοί,  θλίψεις 

καί  στενοχώριες.  "Οταν  δέ  ακούσε,  ότι  αύτό  τόν  συνέφε¬ 
ρε,  έλεγε  «Γ Γ  αύτό  χαίρομαι  πού  ύπομένω  ασθένειες,  ύ¬ 

βρεις  καί  διωγμούς»".  Ωστε  δέν  είναι  τυχαίο  πράγμα  τό 
νά  χαίρονται,  όταν  ό  Θεός  εισακούει  αύτούς  καί  τούς 

δίνει  έκεϊνα  πού  τούς  συμφέρουν.  Πολλοί  βέβαια  ζητούν 

άσύμφορα  πράγματα  καί  μέ  αύτά  χαίρονται,  ό  προφήτης 

όμως  δέν  ένεργεϊ  έτσι,  άλλά  πώς;  Αγάπησε  τόν  Κύριο, 

διότι  είσάκουσε  αύτόν  ό  Θεός  καί  τού  έδωσε  τά  συμφέ¬ 

ροντα. 

«Διότι  έκλινε  τό  αύτί  του  πρός  έμένα».  Πάλι  μέ  άν- 

θρώπινα  λόγια  παριστάνει  τό  νεύμα  τού  Θεού.  Άλλά  καί 

κάτι  άλλο  ύπαινίσσεται  μέ  αύτά  τά  λόγια,  λέγοντας,  ότι 
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κουσθήναι,  άλλ'  αυτός  κατέδη  πρός  με.  « Καί  έν  τσ.ϊς  ήμέραις 

μου  έπικαλέσομαιν.  Τί  έοιιν,  «Εν  ταΐς  ήμέραις  μον»;  Ονκ 

έ.π ειδή,  φησίν,  ήκονσθην,  άποπηδήσο)  και  ραθυμότερος  έσο- 

ιιαι,  άλλα  ιάς  ημέρας  μον  πάσας  τούτο  έργον  ποιήσομαι.  «77 ε- 

5  οιέσχον  ιιε  ώδινες  θανάτου,  κίνδυνοι  αδ ου  ενροοάν  με.  θλΐ- 

ψιν  κα)  οδύνην  ενρον  καί  ιό  όνομα  Κυρίου  έπεκαλεπάμην» . 

'  Είδες  όπ/.ον  ισχυρόν;  είδες  παραμυθίαν  πάνια  λύουσαν  ιά 

δεινά;  είδες  ψυχίμ·  διαθερμαινομένην  τω  πόθφ  τον  Αεσττό- 

τ ον;  'Ό  δε  λέγει,  τοϋιό  έοιιν  ήοκεπέ  ,μοι  εις  απαλλαγήν 

1°  ιών  π εοιεχόνιων  κακών  ιό  καλέσαι  ιόν  θεόν.  Τί  ονν  ημείς 

.  καλόν  μεν  πολλάκις,  καί  ονκ  άπαλλαττόμεθα  ιών  δεινών;  "Οιι 

ού  καλοί ίμεν  ώς  καλεΐν  δει.  "Οιι  γίιρ  αυτός  έτοιμος  άεί  πα¬ 

ρέχει)·,  άκονοον  ιί  η  ησιν  έν  ιοΐς  εναγγελίοις ·  «Τις  έοιιν  εξ 

νμών  ον  εάν  αίτηση  ό  νιος  αυτόν  άρτον,  μή  λίθον  έπιδώαει 

*5  ανιών  ή  ίχϋνν  εάν  αίτηση,  μή  δφιν  έπιδώσει  αύιω;  Εί  δέ 

νμεΐς,  πονηροί  όντες,  ο’ίδατε  δόμαια  αγαθά  ιοΐς  ιέκνοις  ν- 

μοιν  διδόναι,  πολλω  μάλλον  ό  Πατήρ  νμώιν  ό  ουράνιος  δώ¬ 

σει  αγαθά  ιοΐς  αίτονσιν  αυτό)·».  'Οράς  ττόση  ανιόν  ή  άγα- 

'  θότης,  όταν  ή  ήμειέρα  προς  εκείνην  σνγκρινομένη  πονηριά 

20  η  αίνηιαι; 

Έπεί  ονν  ιοιοϋιος  ό  ήμέιερος  Δεσπότης,  τιρός  αν¬ 

ιόν  άεί  καιαρ -εύγιομεν,  καί  βοηθόν  μόνον  τούτον  καλώμεν, 

καί  έτοιμον  εις  τό  αώξειν  ενρήαομεν.  Εί  γάρ  οι  ναναγίφ  πε- 

ριπεσόν τες,  καί  επί  σανίδος  ψερόμενοι,  τοί>ς  πόρρωθεν  έξ 

25  ευθείας  καλόν ντες  πείϋονσι  φιλανθρωπενεσθαι,  κ-αίτοι  γε  ου¬ 

δόν  κοινόν  προς  αντονς  έχοντας,  άλλ’  άπό  τής  συμφοράς  γνω- 

4,  Ματ$.  7,  9-  Μ. 
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δέν  είμαι  έγώ  άξιος  νά  είσακουσθώ,  άλλ'  αυτός  κατέβηκε 

πρός  έμενα.  «Καί  θά  τόν  έπικαλοϋμαι  σ’  όλες  τις  ημέρες 

της  ζωής  μου».  Τί  σημαίνει  «Έν  ταϊς  ήμέραις  μου»;  "Οχι, 
λέγει,  έπειδή  είοακούσθηκα  θά  φύγω  άπό  κοντά  του  καί 

θά  γίνω  πιό  αδιάφορος,  άλλ'  όλες  τις  ημέρες  τής  ζωής 
μου  αυτό  θά  κάνω  έργο  μου.  «Μέ  κύκλωσαν  τρομεροί  φό¬ 

βοι  θανάτου,  κίνδυνοι  πού  μ’  άπειλοΰν  νά  μέ  στείλουν  στόν 

άδη'  θλίψη  καί  πόνος  μέ  βρήκαν  άλλ’  έγώ  έπικαλέσθηκα 
τό  όνομα  τού  Κυρίου».  Είδες  όπλο  ισχυρό;  είδες  παρη¬ 
γοριά,  πού  άπομακρύνει  όλα  τά  δεινά;  είδες  ψυχή  πού 

κατακαίγεται  άπό  τόν  πόθο  γιά  τόν  Κύριο;  Αύτό  δέ  πού 

λέγει,  σημαίνει  τό  έξής'  Μοϋ  ήταν  άρκετό,  γιά  ν’  άπαλλα- 
γώ  άπό  τά  κακά  πού  μέ  περικύκλωσαν,  τό  νά  έπικαλεσθώ 

τό  Θεό.  Γιατί  λοιπόν  έμεϊς  πολλές  φορές  τόν  έπικαλού- 
μαστε  καί  δέν  άπαλλαγόμαστε  άπό  τά  δεινά;  Διότι  δέν  τόν 

έπικαλούμαστε  όπως  πρέπει  νά  τόν  έπικαλούμαστε.  Διότι,  τό 

ότι  αύτός  είναι  έτοιμος  πάντοτε  νά  μας  δώσει  αύτό  πού  ζη¬ 

τούμε,  άκουσε  τί  λέγει  στά  εύαγγέλια-  «Ποιος  άπό  σάς 
είναι  εκείνος,  πού  θά  δώσει  στό  παιδί  του  πέτρα,  άν  τού 

ζητήσει  ψωμί,  ή  θά  τού  δώσει  φίδι,  αν  τού  ζητήσει  ψάρι; 

"Αν  δέ  σείς,  πού  είσθε  γεμάτοι  άπό  κακία,  γνωρίζετε  νά 
δίνετε  ώφέλιμα  πράγματα  στά  παιδιά  σας,  πολύ  περισσό¬ 

τερο  ό  Πατέρας  σας  ό  ούράνιος  θά  δώσει  ώφέλιμα  πρά¬ 

γματα  σ’  αύτούς  πού  τόν  παρακαλοϋν»4.  Βλέπεις  πόση 
είναι  ή  άγαθότητά  του,  όταν  φαίνεται  ή  δική  μας  κακία 

συγκρινόμενη  πρός  εκείνη; 

Επειδή  λοιπόν  είναι  τέτοιος  ό  Κύριός  μας,  ας  κατα¬ 

φεύγουμε  πάντοτε  πρός  σύτόν  καί  ας  έπικαλούμαστε  αυ¬ 

τόν  μόνο  γιά  βοηθό  καί  θά  τόν  βρούμε  έτοιμο  γιά  νά  μάς 

σώσει.  Διότι,  αν  έκείνοι  πού  ναυάγησαν  καί  φέρονται  έπά- 

νω  σέ  σανίδα,  ζητώντας  άμέσως  τή  βοήθεια  έκείνων  πού 

βρίσκονται  μακριά,  τούς  πείθουν  νά  δείξουν  τή  φι¬ 
λανθρωπία  τους,  αν  καί  βέβαια  δέν  έχουν  τίποτε 

τό  κοινό  μέ  εκείνους,  άλλά  γνωρίζονται  μόνον  άπό 
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ριζόμενοι  πόνον  πολ/.ώ  μάλλον  ό  φιλάνθρωπος,  και  φυσικήν 

την  χρηστότητα  έχων  τονς  έν  ονμφοραϊς  όντας  έζελεΐται, 

εί.  μόνον  επ'  αυτόν  καταφεύγει ν  βουληθωαι,  και  γνήσια  καλεΐν 

αυτόν  διανοία,  τάς  έινθροιπίνας  αφέντες  ελπίδας.  "Οταν  τοί- 

5  νυν  άδοκήτω  τινί  περιπέσης  κακω,  μή  καταπέσης,  άλλ’  ευθέ¬ 

ως  τινάστηπόν  που  το  φρόνημα ,  και  πρός  τον  ακύμαντου  κατέ- 

δραμε  λιμένα  και  τόν  άχείοωτ ον  πύργον,  την  τον  Θεόν  βοή¬ 

θειαν.  Λ  ι<\  τούτο  γάρ  σε  είασε  περιπεσεΐν,  7 να  αυτόν  κα.λέ- 

σης.  ’Λλ/.'  οί  πολλοί  τότε  μάλιστα  άναπεσόντες  καί  την  ονσαν 

10  ενλάβειαν  έκβάλλουσι,  δέον  τουναντίον  ποιειν.  Επειδή  γάρ 

αφόδρα  ημάς  η  ιλεϊ,  δ  ιέχ  τούτο  άφίηαι  ϋλίβεοΟαι ,  "να  ακριβέ¬ 

στερου  αυτω  ου ναπτώμεθα.  Έπεί  καί  μητέρες  τέι  άφηνιώντα 

παιδία  προστοπείοις  διαφόοοις  έκδειματονσαι  άναγκάζονσιν 

εις  τούς  οικείους  κατατμεύγειν  κόλπους,  ον  λνπήσαι  αυτά  βον- 

'5  λόμεναι,  < 'ιλ.λέι  τ'ην  προπε.δρείαν  αυτών  σοφιζόμεναΓ  σντω  καί 

ό  θεός  ιίεί  βουλωμένος  ημάς  έαυτω  συνάπτειν,  καθάπερ  τις 

έραστ'ης  σηοδρύς,  μάλλον  δε  παντός  έραοτον  τκροδρότερος.  ων, 

εις  χρείας  ά</  ίησί  σε  τοιαύτας  καταστήναι ,  ϊνα  όιηνεκώς  ευ¬ 

χή  σχολάέης,  καί  διηνεκιος  αυτόν  καλής,  καί  των  άλ.λων  «- 

20  φέμενος  τέι  αυτού  ιιεριιινάς. 

ν<>  Κύριε,  ρύοαι  την  ψυχήν  μου ».  " Ετερος  ερμηνευτής· 

«'Λϊιω  δή.  Κύριε,  έ.ςε/.ού  τιρ'  τμνχήν  μονυ.  "Λλλ.ος,  ""Ο  βή 

Κύριε,  περίσιοσον  την  ψνχήν  μου».  Είδες  φ,ιλόσοφον  ψυχήν; 

πώς  τέι  δαντικά  πάντα  άφείς,  έν  μόνον  ζητεί,  τό  την  ψυχήν 

25  δ ιαμειναι  άαινή  καί  μηδέν  παθείν  των  παοαβλαπτόνταιν  αυ¬ 

τήν;  Ταύτης  γάρ  ετ>  δ ιακειμένης,  τ.ά  λοιπά  πάντα  έψετα.ι,  ο>σ- 
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τη  συμφορά,  πολύ  περισσότερο  ό  φιλάνθρωπος  Κύριος, 

καί  πού  έχει  έκ  φύσεως  την  αγαθότητα,  θά  ελευθερώσει 

έκείνους  πού  βρίσκονται  μέσα  στις  συμφορές,  αν  θελή- 

σουν  μόνον  νά  καταφύγουν  πρός  αύτόν  καί  νά  τόν  καλέ- 

σουν  μέ  καθαρή  καρδιά,  άφήνοντας  κατά  μέρος  τις  άν- 

θρώπινες  έλπίδες.  "Οταν  λοιπόν  περιπέσεις  σέ  κάποιο 

άπροσδόκητο  κακό,  μή  χάσεις  τό  θάρρος  σου,  άλλ'  άμέ- 
σως  άνύψωσε  τή  σκέψη  σου  καί  τρέΕε  πρός  τό  άκύμαντο 

λιμάνι  καί  τόν  άπόρθητο  πύργο,  τή  βοήθεια  τοΰ  Θεού. 

Διότι  γι’  αύτό  σέ  άφησε  νά  περιπέσεις  στή  συμφορά,  γιά 

νά  καλέσεις  αύτόν.  Άλλ’  οί  πολλοί,  όταν  έκπέσουν  σέ 
συμφορά,  αποβάλλουν  τότε  καί  τήν  εύλάβεια  πού  ύπάρχει, 

ένώ  πρέπει  νά  κάμνουν  τό  άντίθετο.  Επειδή  δηλαδή  μάς 

άγαπα  πάρα  πολύ,  γι’  αύτό  μάς  αφήνει  νά  θλιβόμαστε, 

ώστε  ή  σύνδεσή  μας  μ’  αύτόν  νά  γίνεται  πιό  τέλεια.  Διότι 
καί  οϊ  μητέρες  τά  άνυπάκουα  παιδιά,  φοβερί^οντάς  τα  μέ 

διάφορα  προσωπεία,  τά  άναγκάΖουν  νά  καταφεύγουν  στήν 

άγκαλιά  τους,  όχι  έπειδή  θέλουν  νά  τά  στενοχωρήσουν, 

άλλ'  έπινοοΰν  τρόπους  γιά  νά  τά  κρατούν  κοντά  τους' 
έτσι  καί  ό  Θεός  θέλοντας  πάντοτε  νά  μάς  έχει  ένωμένους 

μα£ί  του,  σάν  κάποιος  άκριβώς  σφοδρός  έραστής,  μάλ¬ 

λον  δέ  έπειδή  είναι  ορμητικότερος  άπό  όποιοδήποτε  έρα- 

στή,  σ’  αφήνει  νά  περιέλθεις  σέ  τέτοιες  άνάγκες,  ώστε 

ν’  άσχολεϊοαι  συνέχεια  μέ  τήν  προσευχή  καί  διαρκώς  νά 
καλεϊς  αύτόν,  καί,  άφήνοντας  τά  άλλα,  νά  φροντίζεις  γιά 
τά  τοΰ  Θεοϋ. 

«Κύριε,  σώσε  τήν  ψυχή  μου».  Άλλος  έρμηνευτής' 

«Τό  άπαιτώ,  Κύριε,  λύτρωσε  τήν  ψυχή  μου».  Άλλος·  «Σώ¬ 
σε  λοιπόν,  Κύριε,  τήν  ψυχή  μου».  Είδες  ψυχή  γεμάτη 
άπό  φιλοσοφικότητα;  πώς,  άφήνοντας  όλα  τά  κοσμικά, 

ένα  μόνο  2ητεΐ,  τό  νά  μείνει  ή  ψυχή  του  άβλαβής  καί  νά 

μή  πάθει  τίποτε  άπό  αύτά  πού  τή  βλάπτουν;  Διότι,  όταν 

αύτή  είναι  σέ  καλή  κατάσταση,  όλα  τά  ύπόλοιπα  θ’  άκο- 
λουθήσουν,  όπως  άκριβώς  πάλι  όταν  δέν  είναι  σέ  καλή 
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περ  οιη ■  ονκ  εν  έχούσης,  τής  λοιπής  ήμϊν  ονδέν  όφελος  ενη- 

ιιερίας.  Δ  ιό  πάντα  δει  και  ποιείν  και  λέγειν,  ώστε  ταυ  την 

διασώζεσθαι.  Τούτο  γόο  έστιν  ο  αίνίττεται  λέγων  « Γίνεσθε 

φρόνιμοι  ώς  οί  όψεις».  Καθάπερ  γάρ  εκείνος  τδ  λοιπόν  σώμα 

5  π οοίεται,  ώστε  την  κεφαλήν  διαοώοαι,  ονιω  και  σε  τα  άλλα 

πάντα  έκδιδόναι  χοή  υπέρ  τής  σωτηρίας  τής  ψυχής.  Ουδέ  γάρ 

πενία,  ού  νόσος,  ονκ  αυτό  τό  πάντων  κεφάλαιον  δοκονν  είναι 

των  δεινών,  ό  θάνατος,  παραδλάηται  δυνήσεται  τον  εμπεαόντα, 

οωζομένης  εκείνης ·  όισπερ  ον  δε  από  τής  ζωής  πλέον  τι  έ- 

ΙΟ^είς.  άπολωλυίας  και  διεφθαρμένης.  Διά  δή  τον  το  τόν  υπέρ 

τούτης  ποιείται  λόγον,  πάντα  τά  άλλα  άφείς,  καί  άζιοΐ  ημέ¬ 

ρους  αυτή  γενέσθαι  τάς  ευθύνης,  καί  τ ών  αφορητών  άπαλλα- 

γήναι  κολάσεων. 

« 2 .  Έλεήμοιν  δ  Κύριος  καί  δίκαιος,  καί  ό  Θεός  ημών 

15  ελεεί».  Είδες  πώς  παιδεύει  τόν  ακροατήν  μήτε  άπογινώσκειν, 

μήτε  άναπεπτ ωκέναι;  Μονονονχί  γάρ  τούτο  λέγει ■  μήτε  άπο- 

γνώς'  έλεημων  γάο  ό  Θεός ·  ιιήτε  άναπέσης,  καί  γάρ  καί  δί¬ 

καιος.  Τούτον  μεν  ονν  τήν  ρτιΰνμίαν  έκκόπτ ει'  εκείνον  δέ  ττρ· 

άπόγνα ισιν  αναιρεί,  έκατέρατθε ν  τήν  σωτηρίαν  ημών  πραγμα- 

20  τ ευόμενος.  Εϊ ία  δεικννς  τό  πρός  τήν  φιλανθρωπίαν  έπιρρεπέ- 

στερον,  έπάγει  πάλιν  λέγων  « Καί  ό  Θεός  ημών  ελεεί.  Και 

καλοτς  είπεν,  «Ό  Θεός  ή  μιαν» .  πρός  αντιδιαστολήν  τών  θείΐτν, 

ών  πρώην  έμνήσθη.  Έκείνοις  μεν  γάρ  τό  σφάζειν  καί  άναι- 

ρείν  καί.  άκήρνκτα  πολεμεϊν  έργον,  τούτο)  δέ  τό  φιλανθρωπεύ- 

25  εσθαι  καί  σνγγινώσκειν  καί  κινδύνων  έξαρττάζειν  διηνεκιός. 

ά  δή  μάλιστα  μετά  τοιν  άλλων  δείκινσι  τούς  μεν  δαίμονας  όν¬ 

τας  καί  αλιτήριους,  τόν  δέ  κηδειιόνα  καί  προστάτην  καί  Θε¬ 

όν  αληθινόν. 

5.  Μστβ.  10,  16. 
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κατάσταση,  σέ  τίποτε  δέν  μας  ώφελεϊ  ή  υπόλοιπη  εύτυχία. 

Γ Γ  αύτό  πρέπει  νά  κάμνουμε  τό  κάθε  τι  καί  νά  λέμε,  ώστε 

νά  σώζουμε  αύτήν.  Διότι  αύτό  είναι  έκεϊνο  πού  ύπαινίσσε- 

ται  μέ  τά  λόγια'  «Γίνεσθε  φρόνιμοι  σάν  τά  φίδια»5.  Όπως 
δηλαδή  έκεϊνο  έκθέτει  τό  ύπόλοιπο  σώμα  του  γιά  νά  σώ¬ 

σει  τό  κεφάλι  του,  έτσι  καί  σύ  πρέπει  δλα  τά  άλλα  νά  τ'  ά- 
πορρίψεις  γιά  τή  σωτηρία  τής  ψυχής  αου.  Διότι  ούτε  ή 

φτώχεια,  ούτε  ή  άσθένεια,  ούτε  ό  θάνατος,  πού  θεωρείται 

τό  άποκορύφωμα  όλων  τών  κακών,  θά  μπορέσει  νά  βλά¬ 

ψει  έκεϊνον  πού  έπεσε  σ’  αύτά,  όταν  σώζεται  ή  ψυχή'  ό¬ 
πως  άκριβώς  ούτε  άπό  τή  ζωή  θά  κερδίσεις  τίποτε  περισ¬ 
σότερο,  δταν  ή  ψυχή  καταστραφεϊ  καί  διαφθαρεϊ.  Γ  Γ  αύτό 

λοιπόν  όμιλεϊ  γι'  αύτήν,  άφήνοντας  όλα  τά  άλλα,  καί  ά- 
παιτεϊ  νά  ζητούνται  μέ  ήπιο  τρόπο  οί  εύθύνες  της,  γιά 

ν'  άπαλλαγεϊ  άπό  τις  άνυπόφορες  τιμωρίες. 

2.  «Ό  Κύριος  είναι  έλεήμων  καί  δίκαιος·  ό  Θεός  μας 
είναι  εύσπλαχνικός».  Είδες  πώς  διδάσκει  τόν  άκροατή 

ούτε  νά  κυριεύεται  άπό  άπόγνωση,  ούτε  νά  χάνει  τό  θάρ¬ 

ρος  του;  Διότι  είναι  σάν  νά  λέγει  αύτό'  Μή  άπελπισθεϊς' 
διότι  ό  Θεός  είναι  έλεήμων  ούτε  νά  χάσεις  τό  θάρρος 

σου,  καθόσον  είναι  καί  δίκαιος.  Τού  ένός  δηλαδή  άπομα- 

κρύνει  τήν  άδιαφορία,  τού  άλλου  δέ  άφαιρεϊ  τήν  άπελπι- 
σία,  φροντίζοντας  καί  μέ  τούς  δυό  αύτούς  τρόπους  γιά 

τή  σωτηρία  μας.  Έπειτα  γιά  νά  δείξει  τήν  κλίση  του  πρός 

τή  φιλανθρωπία,  προσθέτει  πάλι  τά  έξής'  «Ό  Θεός  μας 
είναι  εύσπλαχνικός».  Καί  καλά  είπε,  «Ό  Θεός  μας»,  γιά 

νά  τόν  ξεχωρίσει  άπό  τούς  θεούς  πού  άνέφερε  προηγου¬ 

μένως.  Διότι  έργο  έκείνων  είναι  τό  νά  σφάζουν,  νά  κατα¬ 
στρέφουν  καί  νά  πολεμούν  άπροειδοποίητα,  ένώ  αύτοΰ 

είναι  νά  δείχνει  φιλανθρωπία,  νά  συγχωρεϊ,  καί  νά  σώζει 

διαρκώς  άπό  τούς  κινδύνους,  πράγματα  βέβαια  πού  κατ' 
έξοχή  δείχνουν  μαζί  μέ  τά  άλλα  τούς  μέν  δαίμονες  ότι 

είναι  καί  πανούργοι,  αύτόν  δέ  ότι  είναι  κηδεμόνας,  προστά¬ 
της  καί  Θεός  άληθινός. 
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νΦυλάσσων  τά  νήπια  ό  Κύριος·  έταπεινώθην,  και  έσω- 

σέ  με».  Ενταύθα  μέγιστοι·  είδος  προνοίας  αντον  άνακινεϊ. 

'Επειδή  γάρ  εΐπεν,  •  •Έλεημοιν  κα'ι  δίκαιος,  και  ελεεί»,  με¬ 

γίστης  αντον  ι/ιλαν&ροιπίας  έργον  δείκννοι.  Ποιον  δή  τ ον- 

5  το;  Τδ  τών  νήπιο»·.  Ημείς  μεν  γάρ  καί  λόγον  'έχομεν  τα 
μέν  η  νλάτιεσϋαι,  τά  δέ  έλέοθαι  παιδεύοντα,  καί  τά  Απερχό¬ 

μενα  διακρούεσθιιι.  κακά,  καί  τά  παρόντα  δ ιαλόοαι,  καί  ίσχνν 

κεκτήμεϋα  καί,  τέχνας  έπιστάμεθα,  τα  δε  παιδία  τούτων  Έ ρή¬ 

μα  πόντο.»·,  ώς  απροστάτευτα '  αλλά  διά  πάντα»·  έχει  τον  Θε- 

ΙΟοΓ'  την  πρόνοιαν,  ής  ει  μή  οννεχως  άπήλαι ’ον,  πάντα  αν  άπο- 

λώλει.  Καί  γάο  καί  όφις  αν  ίμράνισεν  εν  σπαογάνοις  ετι  ον 

τδ  παιδίον,  καί  κατοικίδιος  δρνις,  και  πολλά  των  έρπόντοτν 

έτερα  των  κατά  τάς  οικίας.  Ουδέ  γάρ  αρκεί  ον τε  τροηός, 

οϊ'ΐε  μήτηρ,  οντε  έτερος  ονδείς  άπηριισμένην  έπιδείκννσθαι 

15  περί  αί'τά  πρόνοιαν,  άν  μή  τής  άνωθεν  άπολαντ]  ροπής.  Τιν'ες 

δε  ψαοι  καί  περί  των  εμβρύων  καί  μήπω  τής  γαστρός  εξελ- 

θόντων  τοντον  είρήσθαι  τον  λόγοι·. 

ι  ύ  Εταπεινώθην,  καί  έσωσέ  με».  Ούκ  εϊπεν,  'ούκ  εϊασεν 

εις  κινδύνους  έμπεοεΐν',  αλλά,  μετά  τδ  έμπεσεϊν  δ ιέσωσεν.  Έ- 

20  πειδή  γάρ  είπε  την  καθόλου  αντον  πρόνοιαν,  καί  επί  τού  οι¬ 

κείου  προσώπου  προάγει  τον  λόγον  όπερ  έθος  αύτω  από  τε 

των  καθολικών,  άπό  τε  τών  μερικών  ταντα  σννιστάν.  Μή  τοί- 

ντ’ν  μηδε  αν  ζητεί  τον  άδειας  γέμοντα  δίον  ον  γάρ  έστί  σοι 

λυσιτελές.  Εί  γάρ  τοίς  προφήταις  ονκ  ήν  συμφέρον,  πολλώ 

25  μάλλον  οοί.  Οτι  γάρ  ονκ  ήν  συμφέρον,  ακουσον  τί  ιρησιν  «Μ- 

γαθόν  μοι,  ότι  έταπείι πασάς  με,  όποις  άν  μάθω  τά  δίκαιοι  - 

αυτά  σου».  Λιπλή  ή  ευχαριστία  ενταύθα,  ότι  εϊασεν  έμπεσεϊν 

εις  κινδύνους,  καί  ότι  έμπεσόν το.  ον  κατέλιπεν.  Άμφότερα 

δέ  ποις  ευεργεσίας  είδος,  καί  τον  δευτέρου  τό  πρότερον  ονκ 

6.  Ψαλμ.  118,  71. 
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«Ό  Κύριος  προφυλάσσει  τά  νήπια'  ταπεινώθηκα  καί 
μέ  έαωσε».  Έδώ  κάμνει  λόγο  γιά  ένα  πάρα  πολύ  μεγάλο 

είδος  της  πρόνοιάς  του.  Επειδή  δηλαδή  είπε,  ότι  «είναι 

έλεήμων  καί  δίκαιος  καί  εύσπλαχνικός»,  δείχνει  τό  έργο 

τής  πιό  μεγάλης  φιλανθρωπίας  του  Ποιο  λοιπόν  είναι  αύ- 
τό;  Τό  έργο  των  νηπίων.  Διότι  έμεϊς  καί  λογικό  έχουμε, 

ώοτε  άπό  άλλα  μέν  νά  προφυλαγόμαστε.  άλλα  δέ  πού  δι¬ 

δάσκουν  νά  τά  προτιμούμε,  γιά  ν’  άποκροΰουμε  καί  τά 
κακά  πού  μας  έρχονται  καί  νά  διαλύουμε  τά  υπάρχοντα, 

καί  δύναμη  έχουμε  καί  τέχνες  γνωρίζουμε,  ένώ  τά  παιδιά 

είναι  γυμνά  άπ'  όλα  αύτά,  ώστε  νά  είναι  άπροστάτευτα- 

άλλ’  όμως  παντού  έχουν  τήν  πρόνοια  τού  Θεού,  τήν  όποια 
αν  δέν  άπολάμθαναν,  όλα  θά  χάνονταν.  Καθόσον  καί  φίδι 

θά  μπορούσε  νά  εξαφανίσει  τό  παιδί  ένώ  άκόμα  βρίσκεται 

στά  σπάργανα,  καί  ή  κατοικίδια  όρνιθα,  καθώς  καί  πολλά 

άλλα  έρπετά  τών  οικιών.  Ούτε  βέβαια  έπαρκεϊ  ή  τροφός, 

ούτε  ή  μητέρα,  ούτε  κανείς  άλλος  νά  φροντίσει  όπως 

πρέπει  αύτά,  άν  δέν  άπολαμβάνουν  τήν  ουράνια  βοήθεια. 

Μερικοί  ̂ έ  λέγουν  ότι  αύτά  τά  λόγια  λέχθηκαν  καί  γιά  τά 

έμβρυα  πού  δέν  βγήκαν  άκόμη  άπό  τήν  κοιλιά. 

«Ταπεινώθηκα  καί  μέ  έσωσε».  Δέν  είπε,  'δέν  μ’  άφη¬ 

σε  νά  πέσω  σέ  κινδύνους-,  άλλά  μέ  έσωσε,  άφοϋ  έπεσα  σέ 
κινδύνους.  Επειδή  δηλαδή  μίλησε  γιά  τήν  γενική  πρόνοιά 

του,  οδηγεί  τό  λόγο  στόν  έαυτό  του,  πράγμσ  πού  συνηθί¬ 

ζει  νά  κάμνει  καί  νά  διδάσκει  καί  άπό  τά  γενικά  καί  άπό 

τά  έπί  μέρους.  Μή  λοιπόν  έπιδιώκεις  καί  σύ  τήν  άνετη 

ζωή'  καθόσον  δέν  είναι  πρός  όφελος  σου.  Διότι  άν  δέν 
ήταν  συμφέρουσα  στούς  προφήτες,  πολύ  περισσότερο  σέ 

σένα.  Τό  άτι  Βέβαια  δέν  ήταν  συμφέρουσα,  ακούσε  τί  λέγει' 
«Πολύ  καλό  ήταν  γιά  μένα  τό  ότι  μέ  ταπείνωσες,  γιά  νά 

μπορέσω  νά  γνωρίσω  τις  έντολές  σου»'.  Έδώ  είναι  διπλή 
ή  εύχαριστία,  καί  διότι  τόν  άφησε  νά  πέσει  στούς  κινδύ¬ 

νους,  καί  διότι  δέν  τόν  έγκατέλειψε  όταν  έπεσε.  Καί  τά 

δυό  είναι  μιά  κάποια  μορφή  εύεργεσίας,  καί  τό  πρώτο  δέν 
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έ/.αττον,  άλλ\  εί  δεϊ  τ ι  καί,  θαυμαστόν  είπεϊν,  και  μεϊζον.  Τό 

μεν  γάρ  κινδύνους  διέ/,νσε,  τό  δε  την  ψυχήν  φιλοσοφωτέραν 

είργάσατο. 

Ε  Επίοτρεψον,  ψυχή  μου ,  εις  ιήν  άνάπαυοίν  οου,  διι  Κύ- 

5  υιός  εύηργέτησέ  οε».  " Οτι  έρρύσαι ο  ιήν  ψυχήν  μου  άπδ  θα¬ 

νάτου,  ιούς  οφθαλμούς  μου  από  δακρύων,  κα'ι  τούς  πόδας  μου 

άπδ  ολισθήματος.  Ευαρεστήσω  ενώπιον  Κυρίου  έν  χώρρ  ζών- 

τοον».  Ό  μέν  τής  ιστορίας  λόγος  δεινήν  απαλλαγήν  φησι  και 

άνεσίν  τινα  και  ελευθερίαν,  ει  δέ  τις  κατά  αναγωγήν  αν- 

ΪΟτύν  εκλάδοι,  δυνήσεται  τήν  εντεύθεν  αποδημίαν  λύτρωοιν  λέ- 

γειν,  και  άνάπαυοίν  ταύτην  καλειν.  Απαλλαγή  γάρ  έστι  πόν¬ 

τιον  των  άδοκήτοιν  δεινών,  και  ούκ  ετι  τη  άδηλία  λοιπόν 

ύπόκειται,  έν  άσιγαλεία  γεγονώς,  ό  μετά  χρηστής  καταλύ- 

οας  έλπίδος.  Εϊ  γάρ  καί  έξ  άμαρτίας  ό  θάνατος  εϊαενήνεκται, 

15  άλλ’  δμιος  εις  ευεργεσίαν  ημών  αύτώ  ο  Θεός  έχρήαατο.  Δ ιά 

δή  τούτο  ούκ  αύτώ  μόνον  ήρκεσθη,  αλλά  καί  τον  6ίον  επίμο¬ 

χθον  έποίηοεν,  ϊνα  μάθης,  δτι  ουδέ  τό  πρότ ερον  συνεχώρησεν 

αν,  ει  μι)  σφόδρα  χρήσιμον  ην  παρά  την  αυτού  σοφίαν  τον- 

το  γενόμενον.  Διά  δί/  τούτο  ειπών,  «τ Η  άν  ημέρα  ψάγη,  ϋα- 
20  νάτψ  άποθανή»,  ούκ  ήρκεσθη  τώ  έπιτιμίρν  τό  γάρ  επιτίμων 

τούτο  ήν,  «Γή  ει,  καί  εις  γήν  άπελεύσηυ'  νυν  δέ  καί  έτερον 

δείκνυα ι  λέγοιν  «,’Εν  ιδρώτι  τον  προσώπου  σου  φάγη  τον  άρ¬ 

τον  σου.  Άκάνθας  καί  τριβόλους  άνατελεϊ  σοι’  έν  λύπαις  φά¬ 

γη  αυτήν.  Καί  τή  γνναικί  είπε ·  Πληθύνιον  πληθυνώ  τάς  ?.ύ- 

25  πας  σου,  καί  τον  στεναγμόν  σου.  ,Εν  λύπαις  τέίη  τέκνα ».  Ου 
γάρ  ικανόν  ήν  έκεΐνο  αυτούς  οωφρονίσαι. 

Πολλούς  γούν  όρώμεν  τούτη  μάλιστα  γινομένους  6 ελτ ι¬ 

ούς.  Ό  γάρ  θάνατος  αναισθησία  π αραδίδωσιν,  έπειδάν  έπέλ- 

7.  Γεν.  2,  17. 
8.  Γεν.  3,  19. 
9.  Γεν.  16,  19. 
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είναι  κατώτερο  άπό  τό  δεύτερο,  άλλ',  άν  πρέπει  νά  ποϋμε 
καί  κάτι  τό  αξιοθαύμαστο,  είναι  καί  σπουδαιότερο.  Διότι 

τό  μέν  δεύτερο  διέλυσε  τούς  κινδύνους,  ένώ  τό  πρώτο 

έκανε  τήν  ψυχή  πιό  εύσεβή. 

«Γύρισε,  ψυχή  μου,  στήν  άνάπαυσή  σου,  διότι  ό  Κύριος 

οέ  εύεργέτησε.  Διότι  έσωσε  τήν  ψυχή  μου  άπό  τό  θάνα¬ 
το,  τό  μάτια  μου  άπό  τό  δάκρυα,  καί  τό  πόδια  μου  άπό  τό 

γλίστρημα.  Γ Γ  αυτό  θά  ζώ  εύχάριστα  κοντά  στόν  Κύριο 

στή  χώρα  των  ζώντων».  Ή  μέν  ιστορική  διήγηση  όμιλεί 

γιά  μιά  πολύ  μεγάλη  άπαλλαγή,  γιά  μιά  κάποια  άνεση  καί 

έλευθερία,  άν  όμως  έξετάσει  κανείς  αύτήν  άλληγορικά, 

θά  μπορέσει  νά  ονομάσει  τήν  αναχώρηση  άπ'  αύτή  τή  ζωή 
λύτρωση  καί  άνάπαυσή.  Καθόσον  άποτελεϊ  άπαλλαγή  άπό 

όλα  τά  άπροσδόκητα  κακά,  καί  δέν  ζεϊ  πλέον  στήν  άβε- 

βαιότητα,  έκεΐνος  πού  τερμάτισε  τή  ζωή  του  μέ  καλή  έλ- 

πίδα,  άλλ'  είναι  άσφαλής.  Διότι  άν  καί  ό  θάνατος  είσήλθε 

στόν  κόσμο  έξ  αιτίας  τής  άμαρτίας,  άλλ'  όμως  χρησιμο¬ 

ποίησε  ό  Θεός  αύτόν  πρός  εύεργεσία  μας.  Γι’  αύτό  λοι¬ 

πόν  δέν  άρκέσθηκε  μόνο  σ’  αύτό,  άλλ’  έκαμε  καί  τή  ζωή 
κοπιαστική,  γιά  νά  μάθεις,  ότι  οϋτε  αύτό  θά  ήταν  δυνατό 

νά  έπιτρέψει  στήν  άρχή,  άν  δέν  ήταν  πάρα  πολύ  χρήσιμο 

καί  πού  είχε  γίνει  μέ  τή  σοφία  του.  Γ  Γ  αύτό  λοιπόν,  άφοϋ 

είπε,  «Τήν  ήμέρα  έκείνη  πού  θά  φάγεις,  θά  πεθάνεις  σω¬ 

ματικά»7,  δέν  άρκέσθηκε  στό  έπιτίμιο,  διότι  τό  έπιτίμιο  ή¬ 

ταν  αύτό,  «χώμα  είσαι  καί  στό  χώμα  θά  έπιστρέψεις»8- 

τώρα  όμως  προσθέτει  καί  άλλο  έπιτίμιο,  λέγοντας"  «Μέ 
τόν  ιδρώτα  του  προσώπου  σου  θά  φάγεις  τό  ψωμί  σου. 

Αγκάθια  καί  τριβόλια  θά  σοϋ  φυτρώνει"  μέ  λύπη  θά  βρί¬ 

σκεις  τήν  τροφή  σου.  Καί  στή  γυναίκα  είπε"  Θά  αυξήσω 
πάρα  πολύ  τις  λύπες  σου  καί  τούς  στεναγμούς  σου.  Μέ 

λύπες  θά  γέννας  τά  τέκνα  σου»*.  Άλλ'  όμως  δέν  ήταν 
ικανό  έκείνο  νά  τούς  σωφρονίσει. 

Βέθαια  πολλούς  βλέπουμε  νά  γίνονται  έτσι  καλύτεροι. 

Διότι  ό  θάνατος,  όταν  έλθει,  παραδίνει  στήν  άναισθησία' 

34 
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9ιγ  ταντα  δε  ζώντας  βε/.τίονς  εργάζεται.  ΕΙ  δε  φοβερόν  ιό 

πράγμα  είναι  δοκεϊ,  παρά  την  άαϋένειαν  τών  οντω  δ ιακει με¬ 

νών.  "Οτι  γάρ  της  ασθένειας  ήν  ό  φόβος  άκονοον  Παύλου  και 

ευχόμενου  τούτο  κα'ι  χαίροντος,  ώς  όταν  λέγτγ  «Τό  άναλ.νσαι 

5  κα)  συν  Χριστώ  είναι,  πολλά)  μάλλον  κρεΐττον»·  καί  πάλιν, 

« Χαίρω  καί  συγχαίρω  πάοιν  νμίν  τό  δ’  αυτό  καί  υμείς  χαίοε- 

τε  καί  συγχαίρετε  μοι»·  επί  δε  τοϊς  έναντίοίς  άλγοΰντος»·  «0ό 

μό  νοητ  γάρ ,  φησίν,  « άλάά  καί  αυτοί  ίν  έαντοΐς  στενάζομεν,  νίο- 

ίϊεοίαν  έκδεχόμενοι,  την  άπολύτρωσιν  τον  σώματος  ήμώνν· 

10  καί  πάλιν,  «Οι  όντες  εν  τφ  σκηνει  τούτω,  στενάζομεν  βαρού- 

μενοι ». 

ο.  Είδες  πόσον  εστί  φιλοσοφία  καλόν;  "Λ  τοϊς  άλλοις 

άξια  δακρύων  είναι  δοκεϊ,  ταντα  τούτω  ευχής"  καί  α  τοϊς 

άλλοις  άξια  ενφροσύτσ^ς  καί  ηδονής,  ταντα  τούτω  στεναγμών. 

15  Ή  ονκ  άίια  στεναγμών  τό  επ’  άλλοτρίας  είναι,  και  πόρρω- 

9εν  τής  ήμετέρας  άπωκίαϋαι  πατρίδος;  ’ΊΙ  ονκ  αίτιον  εν- 

τρροσύνης  τό  ταχέως  καταδραμεϊν  επί  τύν  ενδιον  λιμένα  καί 

άπολαβεϊν  τΐ)ν  άνο>  πάλιν,  ένίία  άπέδρα  οδύνη  καί  λύπη  καί 

στεναγμός;  Καί  τί  προς  εμέ,  φησί .  τό)·  άμαρτωλάτ’;  Όράς 

20  ότι  ονχ  ό  ύάινατός  έαιιν  ο  π  ο  ιών  την  λύπην,  άλλα  τό  τιονηρόν 

σννειδός;  Παϋσαι  ονν  τού  είναι  αμαρτωλός,  καί  έσται  σοι 

ποτλεινός  ό  θάνατος. 

«Τους  οφθαλμούς  μου  από  δακρύων.  Εικότως  ούτως 

εΐπεν  ου  γάρ  έστιν  έ-αεΐ  λύπη,  ουδέ  ά&υμία ,  ουδέ  ΰρήνος. 

25  «Καί  τους  πόδας  μου  από  όλισδήιιατος».  Τούτο  τού  ποοτέραν 

μεϊζον.  Πώς  " Οτι  ού  μόνον  λύπης  ίομέν  άπηλλαγιιένοι,  άλλα 

10.  Φιλ.  1, 23. 

11.  Φιλ.  2,  17  -  18 
12.  Ρωμ.  8,23. 

13.  Β'  Κορ.  5.  4. 
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όμως  αύτά  κάμνουν  τούς  άνθρώπους  πού  βρίσκονται  ατή 

ζωή  καλύτερους.  "Αν  δέ  τό  πράγμα  θεωρείται  φοβερό, 

οφείλεται  στήν  αδυναμία  έκείνων  πού  τό  άντιμετωπίζουν 

έτσι.  Διότι  τό  ότι  είναι  ό  φόβος  αποτέλεσμα  άδυναμίας, 

άκουσε  τόν  Παύλο,  πού  καί  εύχεται  νά  τού  συμβεϊ  αύτό 

καί  χαίρεται,  όπως  όταν  λέγει'  «Τό  νά  πεθάνω  καί  νά 

είμαι  μαζί  μέ  τό  Χριστό  είναι  πολύ  πιό  καλύτερο»10-  καί 

πάλι'  «Χαίρομαι  καί  μετέχω  στή  χαρά  όλων  σας  καί  άκρι- 

βώς  γι’  αύτό  νά  χαίρεοθε  καί  σείς  καί  νά  μετέχετε  στή 

δική  μου  χαρά»”'  γιά  τά  άντίθετα  όμως  λυπεϊται-  διότι 

λέγει'  “  Όχι  μόνο  ή  κτίση,  άλλά  καί  έμεϊς  οί  ίδιοι  στενά¬ 

ζουμε  μέσα  άπό  τήν  καρδιά  μας,  περιμένοντας  τήν  υιοθε¬ 

σία,  τήν  απολύτρωση  τού  σώματός  μας»1*-  καί  πάλι'  «Ε¬ 

μείς,  πού  βρισκόμαστε  μέσα  σ’  αύτό  τό  σώμα,  στενάζουμε, 

πιεζόμενοι  οάν  άπό  κάποιο  φορτίο»15. 
3.  Είδες  πόσο  καλό  πράγμα  είναι  ή  άντιμετώπιση  τής 

ζωής  μέ  τέτοια  φιλοσοφικότητα;  Εκείνα  πού  θεωρούνται 

άπό  τούς  άλλους  άΕια  γιά  δάκρυα,  αύτά  γι’  αύτόν  είναι 
άξια  προσευχής,  καί  έκεϊνα  πού  θεωρούνται  άπό  τούς 

άλλους  άξια  εύφροσύνης  καί  χαράς,  αύτά  γι’  αύτόν  είναι 
άξια  γιά  στεναγμούς.  Ή  δέν  είναι  άξια  γιά  στεναγμούς, 

τό  νά  ζοϋμε  σέ  Εένη  πατρίδα  καί  νά  κατοικούμε  μακριά 

άπό  τή  δική  μας;  ”Η  δέν  είναι  άξια  χαράς  τό  νά  μετα- 

βοϋμε  γρήγορα  ατό  γαλήνιο  λιμάνι  καί  ν’  άπολαύσουμε 
τήν  ούράνια  πόλη,  άπό  τήν  οποία  έφυγε  ό  πόνος,  ή  λύπη 

καί  ό  στεναγμός;  Καί  ποιά  σχέση,  λέγει,  έχουν  αύτά  μέ 

έμένα  τόν  άμαρτωλό;  Βλέπεις  ότι  δέν  είναι  ό  θάνατος 

έκείνος  πού  δημιουργεί  τή  λύπη,  άλλ’  ή  πονηρή  συνείδη¬ 
ση;  Σταμάτησε  λοιπόν  νά  είσαι  άμαρτωλός,  καί  θά  αοϋ 

γίνει  ποθητός  ό  θάνατος. 

«Τά  μάτια  μου  άπό  τά  δάκρυα».  Πολύ  καλά  είπε  αύ¬ 

τά  τά  λόγια’  Διότι  δέν  ύπάρχει  έκεϊ  λύπη,  ούτε  στενοχώ¬ 
ρια,  ούτε  θρήνος.  «Καί  τά  πόδια  μου  άπό  τό  γλίστρημα». 
Αύτό  είναι  μεγαλύτερο  άπό  τό  προηγούμενο.  Πώς;  Διότι 
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καί  τον  νποσκελίζεσθαι  και  έπιβονλενεσϋαι.  Επί  τής  πέ¬ 

τρας  έστηκε  γάρ  ό  άπελϋών  μετά,  κατορθωμάτων  του  λιμέ- 

νος  έπείληπτα γ  πάντα  άνήρηται  τα  κωλύματα  λοιπόν  ούδαμον 

θόρυβος,  ουδέ  ταραχή,  α/.Χ  έν  ευδοκιμήσει  διηνεκεϊ  μένει 

5  ό  όντως  εντεύθεν  άναχα>ρήοας. 

« Ευαρεστήσω  ενώπιον  Κυρίου  έν  χώρα  ζώντων».  ” Ε¬ 

τερος ,  «’ Έμπροσθεν  Κυρίου ».  "Αλλος,  «Εμπεριπατήσω».  Τον- 
το  καί  ό  Παύλος  δείκνυσι  λέγων  « Καί  ήιιεϊς  άρπαγησόμεθα 

έν  νεφέλ.αις  εις  άπάντησιν  του  Κυρίου  εις  αέρα,  καί  ον τω 

10  πάντοτε  συν  Κύριοι  έσόμεθα».  Καί  καλώς  εϊπεν,  «Εν  χώρρ 

ζώνιοτν».  Εκείνη  γάρ  όντως  ζωή ,  άπηλλαγμένη  θανάτου,  ά- 

μιγή  τά  άγαίΙά  έχονσα.  «’Όταν  κατάργηση» ,  φηοί,  «πάσαν  άρ- 

χήν  καί  πάσαν  έζουσί αν  καί  δύναμιν,  έσχατος  έχθρός  καταρ- 

γεϊται  ό  θάνατος».  Τούτων  δέ  καταργηθέντων,  ούδέν  των 

15  λυπηρών  μένει,  ού  φροντίς,  ον  πόνος ·  ώστε  πάντα  χαρά,  πάν¬ 

τα  ειρήνη,  πάντα  αγάπη,  πάντα  ευθυμία,  καί  πάντα  ευφρο¬ 

σύνη,  πάντα  αληθή  καί  ειλικρινή  καί  πεπηγότ α'  ούδέν  γάρ  έ- 

οτ ιν  εκεί  τών  τοιαύτων  ολισθημάτων,  ού  θυμός,  ον  λύπη,  ον 

χρημάτων  έριος,  ον  σωμάτων  πόθος,  ού  πενία,  ον  πλούτος,  ούκ 

20  ατιμία,  ούκ  άλλο  τύο ν  τοιοντοτν  ούδέν. 

Ταύτης  τοίτνν  καί  ημείς  έπιθνμώμεν  τής  ζωής,  καί  πάν¬ 

τα  πρός  τούτο  πράττωμεν.  Αιά  γάρ  τούτο  καί  έν  τή  εύχή  κε- 

λευύμεθα  λέγειν,  «Ελθέτω  ή  βασιλεία  σου»,  'ίνα  άεί  πρός  έ- 

κείνην  ϋλέπωμεν  την  ημέραν.  Ό  γάρ  έκείνω  τώ  έρωτι  κα- 

25  τεχόμενος  καί  ταίς  έλπίσι  τών  αγαθών  τρεφόμενος  εκείνων, 

ονδενί  τών  παρόντων  βαπτίζετ αι  δεινών,  ΰτΓ  ονδενός  τών 

14.  Α'  Θεσ.  4,  17. 
15.  Α'  Κορ.  15,  24'  26. 
16.  Ματθ.  6,  10 
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όχι  μόνο  είμαστε  άπαλλαγμένοι  άπό  λύπη,  άλλά  καί  άπό 

τήν  πτώση  καί  τήν  επιβουλή.  Διότι  έκεΐνος  πού  έφυγε 

άπό  τή  ζωή  μέ  καλά  έργα,  στάθηκε  επάνω  στήν  πέτρα, 

έχει  φθάσει  ατό  λιμάνι  καί  εξαφανίσθηκαν  πλέον  όλα  τά 

έμπόδια'  πουθενά  οϋτε  θόρυβος  οϋτε  ταραχή,  άλλά  πα¬ 
ραμένει  σέ  αιώνια  εύτυχία  έκεΐνος  πού  άναχώρησε  έτοι 

άπ'  αύτή  τή  ζωή. 

«Γι'  σύτό  θά  ζώ  εύχάριστα  κοντά  στόν  Κύριο  οτή  χώ¬ 

ρο  των  ζώντων».  "Αλλος,  «Μπροστά  στόν  Κύριο».  "Αλ¬ 

λος,  «Θά  περπατώ  μαζί  του».  Αύτό  φανερώνει  καί  ό  Παύ¬ 

λος,  λέγοντας·  «Καί  έμεϊς  θ'  άρπαχθοϋμε  μέσα  σέ  νεφέ¬ 
λες  γιά  νά  συναντήσουμε  τόν  Κύριο  στόν  άέρα,  καί  έτοι 

θά  είμαστε  πάντοτε  μαζί  μέ  τόν  Κύριο»1*.  Καί  καλά  είπε, 
«Στή  χώρο  των  ζώντων».  Διότι  έκείνη  είναι  ή  πραγματική 

ζοοή,  πού  είναι  άπαλλαγμένη  άπό  τό  θάνατο,  καί  έχει  κα¬ 

θαρά  τά  άγαθά.  Διότι  λέγει,  «"Οταν  θά  καταργήσει  κάθε 
άρχή  καί  κάθε  έξουσία  καί  δύναμη,  σάν  τελευταίος  έχθρός 

θά  καταργηθεϊ  ό  θάνατος»15.  "Οταν  δέ  αύτά  καταργη- 
θοΰν,  δέν  μένει  κανένα  άπό  τά  λυπηρά,  οϋτε  φροντίδα, 

οϋτε  πόνος'  όίιστε  όλα  έκείνα  είναι  γεμάτα  άπό  χαρά, 

όλα  γεμάτα  άπό  ειρήνη,  όλο  γεμάτα  άπό  άγάπη,  όλα  γε¬ 

μάτα  άπό  εύθυμία,  όλα  γεμάτο  άπό  εύφροαύνη,  όλα  άλη- 

θινά  καί  είλικρινά  καί  σταθερά'  διότι  έκεϊ  δέν  υπάρχει  κα¬ 
νένα  άπό  τά  άμαρτήματα,  οϋτε  θυμός,  οϋτε  λύπη,  οϋτε 

έρωτας  χρημάτων,  οϋτε  πόθος  σωμάτων,  οϋτε  φτώχεια, 

οϋτε  πλούτος,  οϋτε  άτιμία,  οϋτε  κανένα  άλλο  παρόμοιο. 

Αύτή  λοιπόν  τή  ζωή  καί  έμεϊς  άς  έπιθυμοΰμε  καί  όλα 

νά  τά  κάμνουμε  μέ  αύτό  τό  σκοπό.  Διότι  γι’  αύτό  καί  στήν 

προσευχή  προτρεπόμαστε  νά  λέμε.  «"Ας  έλθει  ή  Βασιλεία 
σου1*,  γιά  νά  έχουμε  στραμμένη  τήν  προσοχή  μας  πάντοτε 

πρός  έκείνη  τήν  ήμέρα.  Διότι  έκεϊνος  πού  είναι  κυριευ¬ 

μένος  άπό  έκεϊνο  τόν  έρωτα  καί  τρέφεται  άπό  τις  έλπί- 
δες  έκείνων  των  άγαθών,  δέν  καταποντίζεται  σέ  κανένα 

άπό  τά  κακά  τής  παρούσας  ζωής,  δέν  παρααύρεται  άπό 
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έντανίΐα  καϋέλκεται  λυπηοών  άλλ’  ώσπερ  σι  προς  πόλιν  βα¬ 

σιλική)·  όδΐ'ύον τες  ονόενί  ιών  παρά  την  οδόν  κατέχονται,  ού¬ 

τε  λειμοιηιν,  οντε  πο.οαδείσυις,  οντε  φάραγξιν,  ονιε  έρημί- 

αις,  άλλ'  έκατέρων  άλογονντες  προς  εν  μότ’ον  δρώοι  την  έ,κ- 

5  όε£ομέ:νην  αυτούς  πατρίδα ,  οντα)  καί  ό  καΤ  έκάοτην  την  η¬ 

μέραν  εκείνην  άναπλάττων  έαντφ  την  πολίτη  καί  τον  πό&ον 

αντής  τυέψο»·,  ούδέν  των  δεινών  ήγήοεται  δεινόν,  ονδέ  τών 

φαιδρών  καί  περιφανών  φαιδρόν  καί  περιφανές.  Τι  λέγω, 

ον/  ήγήοεται;  Ά /  /.’  ονδέ  δψεται  ταϋτα^  έτέοους  κιώμενος 

Ό  οφθαλμούς-  τοιοντονς,  ο'ίους  δ  Παύλος  έκέλενε,  λέγων  «Μ ή 

σκοπούντων  ημών  τά  ΰλεπ.όμενα,  άλλα  τά  μή  δλεπόμενα'  τά 

γάρ  βλ.επόμενα,  πρόσκαιρα ,  τά  δέ  μή  βλεπόμενα,  αιώνια.  Εί¬ 

δες  την  δδύν  πώς  έτέρα  λέςει  παρέατηοεν; 

Εκείνων  ιοίννν  άντεχώμεΰα,  ’ίνα  αντ α>ν  επιτνχωμεν,  καί 

15  τής  άκηράιον  έωής  απολαύσω  μεν  ής  γένοιτο  πάνιας  ημάς  έπι- 

τυχεϊν,  χάριτι  καί  μ  ιλο,νΰρωπία  τοΰ  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χρι¬ 

στού,  ώ  ή  δόςα  καί  τό  κράτος,  νυν  καί  αεί  καί  εις  τους  αιώ¬ 

νας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

17.  Β'  Κορ.  4,  18 
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κανένα  δυσάρεστο  τής  έδώ  ζωής,  άλλ’  όπως  άκριβώς  ε¬ 
κείνοι  πού  Βαδίζουν  πράα  βασιλική  πόλη,  δέν  άποσπάται 

ή  προσοχή  τους  άπό  κανένα  άπό  έκεϊνα  πού  βρίσκονται 

κοντά  στό  δρόμο,  ούτε  άπό  λειβάδια,  ούτε  άπό  κήπους, 

οϋτε  άπό  φαράγγια,  ούτε  άπό  έρημιές,  άλλ’  άδιαφορών- 

τας  γιά  όλα  αύτά,  πρός  ένα  μόνο  αποβλέπουν,  τήν  πατρί¬ 
δα  πού  θά  τούς  ύποδεχθεϊ,  έτσι  καί  έ κείνος  πού  σκέπτεται 

καθημερινά  έκείνη  τήν  πόλη,  καί  τρέφει  τόν  πόθο  του  γιά 

έκείνη,  δέν  θά  θεωρήσει  σάν  κακό  κανένα  άπό  τά  κακά, 

οϋτε  σάν  χαρωπό  καί  περήφανο  κανένα  άπό  έκεϊνα  πού 

θεωρούνται  χαρωπά  καί  περίφημα.  Καί  γιατί  λέγω  δέν  θά 

θεωρήσει ;  'Αλλ’  οϋτε  καν  θά  προσέξει  αύτά,  διότι  θ’  ά- 
ποκτήσει  άλλα  μάτια,  τέτοια,  πού  είναι  όμοια  μέ  έκεϊνα 

πού  συμβούλευε  ό  Παύλος,  λέγοντας·  «Θέτοντας  σάν  σκο¬ 

πό,  όχι  έκεϊνα  πού  βλέπονται,  άλλ’  έκεϊνα  πού  δέν  βλέ- 

πονται'  διότι  έκεϊνα  πού  βλέπονται  είναι  πρόσκαιρα,  ένώ 
έκεϊνα  πού  δέν  βλέπονται  είναι  αιώνια»”.  Είδες  πώς  πα¬ 
ρουσίασε  τό  δρόμο  μέ  άλλη  λέξη; 

Ας  προσηλωνόμαστε  λοιπόν  ο’  έκεϊνα,  γιά  νά  έπιτύ- 

χουμε  αύτά  καί  ν’  άπολαύσουμε  τήν  καθαρή  έκείνη  ζωή, 
τήν  όποια  εύχομαι  νά  έπιτύχουμε  όλοι  μας  μέ  τή  χάρη  καί 

φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  στόν  όποιο 

ανήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς 

αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΙΕ'  ΨΑΛΜΟΝ 

“Έπίοτενσα διό  έλάλ.ηοα'  εγώ  6ε  έτ απεινώθην  σφοδρά». 

1.  Τ αυτής  μνηοθείς  τής  ρήσεως  καί  ό  μακάριος  Παύλος, 

5  ουτω  πώς  φηαιν  «'Έχοντες  δε  τό  αυτό  Πνεύμα  τής  πίστεως 

κατά  τό  γεγραμμένον  «Επίστενοα,  διό  έλάλησα ·  και  ημείς 

πιοτενομεν,  διό  και  λαλούμε ;ο>.  Ά  ναγκαιον  τοίννν  πρώτον 

εϊπειν  πώς  ό  απόστολος  αυτή  έχρήοατο,  και  περί  τίνος  ό 

λόγος  ήν  αντφ.  Οντω  γάρ  από  τούτον  και  τό  προφητικόν  έ- 

ΙΟοτα/  δήλον  ήμΐν.  ’Άλλως  δε  κα\  διδασκαλία  αντη  άρίοτη,  μη 
την  συνάφειαν  περικόπτει ν  τον  λόγον,  μηδε  μέρος  λαβόντας 

προσκατλήοθαι  έκείνι ο,  ά/.λ'  άνωθεν  τον  διηγήματος  ποιεΐοθαι 
την  αργήν. 

Περ'ι  τίνος  τ οίι*νν  διαλεγόμετος  ό  Παύλος  ταντης  έμνή- 

ΐ5οί?)ϊ  τής  προφητικής  φοτνής;  Περί,  άναοτ άοεως,  και  τής  τών 

μελλόντων  αγαθών  άπολανσεως,  α  καί  λόγον  υπερβαίνει  πάν¬ 

τα ,  καί  νουν  καί  διάνοιαν.  Έπεί  οδν  λόγον  νπερέβαινε  πάν¬ 

τα,  καί  έρμηνενθήναι  ταότα  ονχ  οΐίν  τε  ήν,  πίοτεως  δέ  πρός 

τό  παραδέχεοθαι  χρεία·  ίνα  μή  ταράττ ηται  ό  Ιουδαίος,  μηδε 

20  άπατάοθαι  νομίζη,  υτς  ψνχραΐς  φυοώμενος  έλπίσι,  προφη- 

τική  ρήοει  την  άγνωμο-ννην  αυτόν  διορίζονται  μονονον χί  λέ- 

γων,  ότι  ον  καινόν  τι  πράγμα  επιζητώ,  πίστιν,  άλλα  παλαιόν 

αγαθόν.  Καί  γάρ  ό  Παύλος  όντως·  ό  δέ  προφήτης  μέλ.λων  καί 

αυτός  περί  τινοτν  αγαθών  έ.ν  τ<7>  παρόντι  προφήτευε ιν  τοϊς 

25  ’Τονδαίοις  σνμδηοομέ νων  καί  την  άνθρωπίνην  άκολ,ονθίαν 

1 .  Στις  στροφές  τοϋ  ψολμοϋ  αύτοϋ  διατυπιΰνονται  ?ωηρά  τό 

συναισθήματο  ευγνωμοσύνης  τού  ψαλμωδοΟ  πρός  τόν  Κύριο  κο'ι  παρέ- 
χοντοι  οί  υποσχέσεις  του  ότι  θά  έκτελέσει  τις  ευχές  πού  έκαμε  κατά 
τις  ώρες  τών  κινδύνων. 

2.  Β’  Κορ.  4,  13. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟΝ  ΡΙΕ'  ΨΑΛΜΟ1 

«Πίστευοα  καί  γι’  αύτό  μίλησα'  έγώ  δέ  ταπεινώ¬ 

θηκα  πάρα  πολύ». 

1.  Όταν  καί  ό  μακάρισα  Παύλος  θυμήθηκε  αύτά  τά 

λόγια,  είπε  τά  έξης"  «Επειδή  έχουμε  τό  ίδιο  Πνεύμα  πί- 

στεως  σύμφωνα  μ’  αύτό  πού  έχει  γραφεί’  πίατευσα  καί 

γι’  αύτό  μίλησα-  καί  έμεϊς  πιστεύομε  καί  γι’  αύτό  μιλούμε»1. 

Ανάγκη  λοιπόν  πρώτα  νά  πούμε  πώς  ό  άπόστολος  χρησι¬ 

μοποίησε  αύτή  τή  ρήση,  καί  γιά  ποιό  πράγμα  μίληαε.  Διότι 

έτσι  άπ’  αύτό  θά  γίνει  φανερό  καί  γιά  ποιό  πράγμα  μίλησε 

καί  ό  προφήτης.  "Αλλωστε  δέ  καί  άριστη  διδασκαλία  αύτό 

είναι,  τό  νά  μή  διακόπτουμε  τή  συνέχεια  τού  λόγου,  ούτε 

παίρνοντας  ένα  μέρος  νά  έπιμένουμε  ο’  έκεϊνο,  άλλά  ν’  αρ¬ 
χίζουμε  τή  διήγηση  άπό  τήν  αρχή. 

Γιά  ποιό  πράγμα  λοιπόν  μιλώντας  ό  Παύλος  θυμήθηκε 

αύτά  τά  προφητικά  λόγια;  Γιά  τήν  άνάσταση  καί  τήν  άπό- 

λαυση  τών  μελλοντικών  άγαθών,  πού  ύπερβαίνουν  καί  κάθε 

λόγο,  καί  νοϋ  καί  ακέψη.  Επειδή  δηλαδή  αύτά  ύπερέβαι- 

ναν  κάθε  άνθρώπινο  λόγο  καί  δέν  ήταν  δυνατό  νά  έρμη- 

νευθοϋν,  χρειαζόταν  πίστη  γιά  νά  γίνουν  παραδεκτά"  γιά 

νά  μή  ταράσσεται  ό  Ιουδαίος,  ούτε  νά  νομίζει  ότι  έΕαπα- 

ταται,  έπειδή  ύπερηφανευόταν  γιά  έλπίδες  χωρίς  νόημα, 

διορθώνει  τήν  άγνωμοσύνη  του  μέ  τά  προφητικά  λόγια, 

καί  είναι  σάν  νά  τού  λέγει-  δέν  ζητώ  κάποιο  καινούριο 
πράγμα,  δηλαδή  τήν  πίστη,  άλλά  παλιό  άγαθό.  Καί  ό  μέν 

Παύλος  λοιπόν  μέ  αύτό  τό  νόημα  μίλησε,  ό  προφήτης 

όμως  θέλοντας  τή  στιγμή  έκείνη  νά  προφητεύσει  στούς 

Ιουδαίους  ορισμένα  άγαθά  πού  θά  συρθούν  καί  πού  ύπερ¬ 

βαίνουν  τήν  άνθρώπινη  λογική,  γιά  νά  μή  μπορεί  κανείς 
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νπερβαινόν των,  'ίνα  μηδεις  άπιστεϊν  εχτ],  ούτως  άπήρξατο 
τού  ψαλμοϋ  λέγων  « Έπίοτενοα ,  διό  έλ.άλησα». 

'Επειδη  γάρ  άπολώλει  τη  Ιεροσόλυμα,  και  ερείπιου  ή 

ναός  έγεγόνει,  και  πάπες·  αιχμάλωτοι  γενόιιενοι  και  δεϋέν- 

5  τες  εις  την  άλλ.οτρίαν  άπ ήχβησαν,  βάρβαροι  δε  την  έκείνοτν 

γην  άντ'  έκείνοιν  κατέσχοι·,  καί  έκελενσβησαν  αμπέλους  φυ- 
τεϋοαι,  και  οικίας  οικοδομήσαι ,  καί  γόμους  έπιτελέοαι,  τούτα 

εις  άπόγνωοιν  τους  ’ Ιουδαίους  ένέβαλε  καί  λοιπόν  έλογίζον- 

το  πρός  έαντούς,  δτι  εϊ  πόλιν  έχοντες,  καί  δπλα,  καί  πύργους, 

10  καί  χρημάτοτν  περιουσίαν  τοσαντην,  καί  ναόν,  καί  βωμόν, 

καί  άγιοτείαν ,  καί  λατρείαν,  καί  την  άλλην  απασαν  πολιτεί¬ 

αν,  παρεδόδημε ν,  έ.γενύμείλα  αιχμάλωτοι,  εις  δουλείαν  άπα- 

γόμεϋα'  νΰν  έν  άλλοτρία  δντες  καί  πάντ ων  ήρηματμένοι,  γυ¬ 

μνοί  ιε  καί  δούλοι  γενόιιενοι,  πώς  δυησόμεϋα  την  οίκείαν 

1 5  άπολαβείν;  Έπεί  οίτΐ’  πολλοί  των  άσβενεστέροτν  ταΰτα  άνα- 

λ.ογιζόιιενοι  έϋορνβονντο  καί  έταράπτοντο ι  καί  τοις  προφήταις 

ον  προσειχον  την  επάνοδον  λέγονοι·  διά  τούτο  ούτοτς  είπε, 

δεικνύς  πάοιν  έντεΰδεν,  δτι  πίοτ εως  χρεία  εις  τα  παρτί  τον 

Θεού  λεγάμενα. 

20  Διαλέγονται  μέ.ν  ον  ν  αύτοΐς  καί  έτέροτς  έτεροι,  οϊον  ό 

Ιίσαίας  ούτιο  λέγω  ν'  υ'Εμβλέητατε  εις  την  στερεόν  πέτραν, 
έξ  ης  έλατομήβητε,  καί  εις  τον  βόϋννον  τον  λάκκον,  έά  ον 

ώρνχβτ/τε».  Καί  πάλιν  ·<Έμβλέψατ·ε  εις  Αβραάμ  τον  πατέ¬ 

ρα  υμών,  καί  εις  Σάρραν  την  ώδίνονοαν  υμάς,  δτι  είς  ήν, 

25  καί  εκάλεσα  αυτόν  καί  ήγίασα  καί.  έτύήϋννα  αντέτι).  "Ο  δέ. 

λέγει,  τοιοντόν  έοτιν  ονχί  βάρβαρος  ην  ό  Αβραάμ;  ονχί 

άγονος  καί  τη  ηλικία  προβεβηκώς ;  ονχί  γυναίκα  είχε  καί 

•  διά  την  ηλικίαν  καί  διά  τι/ν  φύοιν  ττρός  παιδογονίαν  άχρη¬ 

στον;  ού  πανταχόίίεν  άπέγνατστο  τά  κατ’  αυτόν;  Τί  ονν;  ονχί 

30  απ’  εκείνον  τον  ενός,  τον  ά γόνον,  τον  γεγηρακότος  την  οΐ- 

3.  Ήσ.  51,  1. 
4.  Ήσ.  51,  2. 
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ν’  απιστήσει,  έτσι  άρχισε  τόν  ψαλμό,  λέγονιορ  «Πίσιευοα 

καί  γι'  αύτό  μίλησα». 
Όταν  δηλαδή  καταστράφηκαν  τά  Ιεροσόλυμα  καί 

είχε  γίνει  ερείπια  ό  ναόρ  καί  όλοι  αίχμαλωτίσθηκυν  καί, 

άφοϋ  δέθηκαν,  οδηγήθηκαν  στην  ξένη  χώρα,  βάρβαροι  δέ 

καί  όχι  εκείνοι  κατείχαν  τή  γη  τουρ,  καί  διατάχθηκαν  νά 

φυτεύοουν  άμπέλια,  νά  οικοδομήσουν  οίκίερ  καί  νά  κά¬ 

μουν  γάμουρ,  αυτά  οδήγησαν  σέ  άπόγνωση  τούρ  Ίουδαί- 

ουρ  καί  σκέπτονταν  πλέον  μέσα  τουρ  καί  έλεγαν,  ότι  άν 

καί  είχαμε  πόλη  καί  όπλα  καί  πύργουρ  καί  πάρα  πολύ  με¬ 

γάλη  άφθονία  χρημάτων  καί  ναό  καί  βωμό  καί  ίεροτελε- 

στίερ  καί  λατρεία  καί  όλουρ  τούρ  άλλουρ  τρόπουρ  ζωήρ, 

όμωρ  παραδοθήκαμε,  γίναμε  αιχμάλωτοι  καί  οδηγηθήκαμε 

στή  δουλεία·  τώρα  όμωρ  ζώνταρ  σέ  ξένη  χώρα  καί  στερη¬ 

μένοι  όλα,  καί  ένώ  είμαστε  γυμνοί  καί  δούλοι,  πώρ  θά 

μπορέσουμε  ν’  άποκτήσουμε  ξανά  τή  χώρα  μαρ;  Επειδή 
λοιπόν  πολλοί  άπό  τούρ  πνευματικά  κατωτέρουρ,  σκεπτόμε- 

νοι  αύτά  θορυβούνταν  καί  ταράσσονταν,  καί  δέν  πρόσεχαν 

τούρ  προφήτερ  πού  προφήτευαν  τήν  έπιστροφή,  γι'  αύτό 

μίλησε  έτσι,  γιά  νά  δείξει  μ'  αύτά  σ’  όλουρ,  ότι  χρειάζεται 
πίστη  ατά  λόγια  τού  Θεού. 

Ομιλούν  βέβαια  πράο  αύτούρ  καί  άλλοι  μέ  άλλο  τρό¬ 

πο,  όπωρ  ό  Ήσαΐαρ  πού  λέγει  τά  έξήρ'  «Προσέξτε  τή  στε¬ 

ρεά  πέτρα,  άπό  τήν  οποία  κοπήκατε,  καί  τήν  κοιλότητα 

τού  λάκκου,  άπό  τόν  όποιο  βγήκατε»1.  Καί  πάλΓ  «  Εξετάστε 

τόν  Αβραάμ  τόν  πατέρα  σαρ  καί  τή  Σάρρσ  πού  σαρ  γέν¬ 

νησε,  ότι  αύτόρ  ήταν  έναρ  καί  τόν  κάλεσα  έδώ  καί  τόν 

άγίασα  καί  πλήθυνα  τούρ  άπογόνουρ  του»1  Αύτό  δέ  πού 

λέγει  σημαίνει  τό  έξήρ'  δέν  ήταν  βάρβαρορ  ό  Αβραάμ; 
δέν  ήταν  άτεκνορ  καί  προχωρημένηρ  ήλικίαρ;  δέν  είχε 

γυναίκα  πού  ήταν  άχρηστη  γιά  παιδοποίΐα  καί  έξ  αίτίαρ 

τήρ  ήλικίαρ  καί  έξ  αίτίαρ  τήρ  φύσεώρ  τηρ;  δέν  ήταν  άπό 

παντού  κομμένερ  οί  έλπίδερ  του;  Τί  λοιπόν;  δέν  γέμισα 

όλη  τήν  οικουμένη  άπό  έκεϊνον  τόν  ένα,  τόν  άτεκνο,  τόν 
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κονμένην  έπλήροτοα  πάσαν;  77  τοίννν  ΰορυβεϊο&ε;  Εί  γάρ 

εκ.  τον  ενός  δυνατός  έγενόμην  την  οικουμένην  πληρώσαι,  πολ¬ 

λά»  μάλλον  έξ  νμά»ν  τά»ν  ολίγων  τά  Ιεροσόλυμα  πλ.ηρώσω. 

Διά  τον τό  φηαιν  «Εμβλέτρατε  εις  την  οτερεάν  πέτραν,  έξ 

5  ής  έλατομή άητεν,  τον  Αβραάμ  οί'ττο  καλών,  «και  τον  6όί)ννον 

τον  λάκκον,  έξ  ον  ώρνχ&ητεν ,  την  Σάρραν  όντως  όνομάζων. 

Καάιίπερ  γάρ  ό  λάκκος  οϊκο&ε ν  ονκ  έχει  βρνον  νδωρ,  άλλ~ 
έκ  τών  άνωίλεν  νετών  δέχεται,  ου  το»  καί  εκείνη  αυτή  έρημος 

οΰσα  δννάμεως  γεννητ ικής,  άνωϋεν  τήν  έπιτηδειότητα  ταν- 

' 0  την  έλαβε:  και  ώσπερ  η  πέτρα  καρπόν  ονκ  ηνεγκέ  ποτέ,  ον- 

το»ς  ούτε  ό  Μ  βραάμ  οϊός  τε  ην,  αλ/β  έγό»  υμάς  έκεϊάεν  έξε- 

κόλαψα,  και  από  τον  ένός  τοοανιας  ένέπλησα  χώρας.  Δ  ιά 

τούτο  και  τόν  Ίεξεκιήλ  εις  τό  πεδίον  εξάγει,  καί  δείκννοιν 

αυτά»  αο»ρόν  δοτών ,  καί  προφητενων  άνίοιησι ,  τά  δοτά  δει- 

15  κνί'ς  αντοίς ,  καί  λέγων,  άτι  «Εί  τονς  νεκρούς  έγείραι  δύνα¬ 

μαι,  πολλά»  μάλλον  υμάς  τοί)ς  ζάιντας  άναγαγεΐν»» . 

Εκείνοι  ιιέν  οντοτς ·  ό  δε  προφήτης  οντος  πάις ;  «Έπί- 

οτευοα  διό  έλάληπα».  Τοντέοτι·  πίοτεως  χρεία  προς  τά  έ- 

παγγελλόμενα·  καί  γάρ  έγδ»  ταντα  έννοά»ν  καί  άνα λογιξόμε- 

20  νος  καί  την  πίοτιν  εϊοαγαγών,  πάντα  ϋόρνδον  έξήγαγον.  Ό 

τοίνυν  Παύλος  τούτο  φησιν,  δτι  και  έν  τοΐς  ήμετέροις  τοϊς 

αίοϋητοΐς  καί  όρωμένοις  άγαϋοΐς  πίοτεως  χρεία.  Εί  δέ  έν 

τοίς  αίσάητοϊς,  πολλά)  μάλλον  έν  τοΐς  νοεροίς.  Εί  γάρ  ίνα 

καταδέξωνται,  δτι  την  πόλιν  άπολήψονται  την  ανιών,  πίστε- 

25  ως  αντοίς  έδέηοε·  πολλά»  μάλλον  ήμΐν  τοίς  τόν  ουρανόν  ανα¬ 

μένονταν.  " Οταν  γάρ  μέγα  τι  ή  καί  την  διάνοιαν  νπερδαϊνον 
καί  λογισμών  άνώτερον,  ταυ  την  δει  παραλαμβάνειν,  αλλά  μή 

τή  άνϋροιπίνη  άκολονιΚμ  τά  πράγματα  έξετάξειν.  Ή  γάρ  τον 

5.  Πρβλ.  Ίεζ.  37,13. 
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γέρο;  Τί  λοιπόν  άνησυχεϊτε;  Διότι,  αν  άπό  τόν  ένα  είχα 

τή  δύναμη  νά  γεμίσω  τήν  οικουμένη  μέ  άνθρώπους,  πολύ 

περισσότερο  μπορώ  άπό  σας  τούς  ολίγους  νά  γεμίσω  τά 

Ιεροσόλυμα.  Γι'  αύτό  λέγει·  «Προσέξτε  τή  στερεά  πέτρα, 

άπό  τήν  όποια  κοπήκατε»,  ονομάζοντας  έτσι  τόν  Αβραάμ, 

«Καί  τήν  κοιλότητα  τού  λάκκου,  άπό  τόν  όποιο  βγήκατε», 

ονομάζοντας  έτσι  τή  Σάρρα.  Διότι,  όπως  άκριβώς  ό  λάκκος 

δέν  έχει  άπό  μόνος  του  νερό  ν’  άναβλύζει,  άλλά  δέχεται 
αύτό  άπό  τις  ούράνιες  βροχές,  έτσι  καί  έκείνη,  ένώ  ήταν 

ή  ίδια  στερημένη  γεννητικής  δυνάμεως,  έλαβε  τήν  ικανό¬ 

τητα  αύτή  άπό  τόν  ούρανό’  καί  όπως  άκριβώς  ή  πέτρα  δέν 
καρποφόρησε  ποτέ,  έτσι  οϋτε  ό  Αβραάμ  ήταν  ικανός,  άλλ 

έγώ  σάς  έκόλαψα  άπό  έκεϊνον  καί  άπό  τόν  ένα  γέμισα 

τόσες  πολλές  χώρες.  Γι’  αύτό  καί  τόν  Ιεζεκιήλ  τόν  οδη¬ 

γεί  στήν  πεδιάδα  καί  τοϋ  δείχνει  τό  σωρό  τών  οστών  καί 

προφητεύοντας  τά  άνασταίνει,  δείχνοντας  σ’  αύτούς  τά 

όστά  καί  λέγοντας,  «”Αν  έχω  τή  δύναμη  ν’  άναστήσω  τούς 

νεκρούς,  πολύ  περισσότερο  μπορώ  ν’  άνεβάσω  πρός  τά 

ύψη  έσάς  τούς  ζωντανούς»1. 
Καί  έκεϊνοι  μέν  μίλησαν  έτσι,  ένώ  αύτός  ό  προφήτης 

πώς;  «Πίστευσα  καί  γι'  αύτό  μίλησα».  Δηλαδή,  χρειάζεται 

πίστη  στις  ύποσχέσεις'  καθόσον  έγώ,  σκεπτόμενος  καί  ά- 
ναλογιζόμενος  αύτά  καί  είσάγοντας  καί  τήν  πίστη,  άπομά- 

κρυνα  κάθε  άνησυχία.  Καί  ό  Παύλος  βέβαια  αύτό  λέγει, 

ότι  καί  στά  δικά  μας  αισθητά  καί  ορατά  άγαθά  χρειάζεται 

πίστη.  Αν  δέ  στά  αισθητά,  πολύ  περισσότερο  στά  πνευμα¬ 

τικά.  Διότι,  άν  γιά  ν’  άποδεχθοϋν  ότι  θά  ξαναποκτήσουν 
τήν  πόλη  τους,  χρειάσθηκαν  πίστη,  πολύ  περισσότερο  χρεια¬ 

ζόμαστε  έμεϊς  πού  άναμένουμε  ν’  άποκτήσουμε  τόν  ούρα- 
νό.  "Οταν  λοιπόν  ύπάρχει  κάτι  τό  σπουδαίο,  πού  ύπερ- 
βαίνει  τήν  άνθρώπινη  διάνοια  καί  είναι  άνώτερο  άπό  τις 

άνθρώπινες  σκέψεις,  πρέπει  αύτήν  νά  μεταχειριζόμαστε, 

καί  νά  μή  έξετάζουμε  τά  πράγματα  μέ  τήν  άνθρώπινη  λο¬ 
γική.  Διότι  ή  θαυματουργία  τοϋ  Θεού  είναι  άνώτερη  άπό 
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θεού  ϋανμαιονογία  πάντων  τοότο>>·  άνοστέρα.  "Ωστε  καί 

διά  τοντο  έπιστομίξοντας  τους  λογισμούς  πρός  την  πίστιν  ά- 

νατρέχειν  δει  και  όοξάζειν  τόν  Θεόν.  Ό  γάρ  λογισμοί ς  φι/.ο- 

νεικων  τά  εκείνον  ευρίσκει)·,  ον  δοξάζει  αυτόν,  τη  των  οίκείω) 

5  λογισμών  ταπεινότητι  τάς  άηάτους  οικονομίας  αύτ ον  υποβάλει ν 

βουλωμένος. 

Διό  περί  τον  Αβραάμ  διαλεγόμενος  ό  Πανλ.ος,  επειδή 

μι]  τον  το  έτιοίησεν,  άλλ.’  επιτίμησης  ιοϊς  λ.ογισμοϊς,  ττρός  τι;ν  δύ- 

ναμιν  είδε  τον  ετιαγγειλαμέναν _  δτι  τούτο  μάλιστα  ε δόξασε 

10  τόϊ'  Θεόν,  λέγει·  «Εις  γάρ·  την  επαγγελίαν  τον  Θεόν  ον  διε- 

κρίϋη  τη  απιστία,  άλλ.’  ένεδνναμώϋη  τη  πίστει,  δονς  δόξαν 

τω  θεώ,  και  πλ,ηροφορηΰείς,  δτι  ί)  έπηγγείλατο,  δυνατός  έ- 

στι  καί  ποιήσαι».  Τί  δέ  έοτιν,  «'Εγο ντες  δε  τό  αυτό  Πνεύ¬ 

μα  τής  πίοτεως  κατά  τό  γεγραμιιένον  «Έπιστευσα,  διό  έλά- 

15  λησα'  καί  ημείς  πιστεύομε)·,  διό  καί  λαλούμενο;  Μέγα  τι  μυ¬ 

στήριο)·  ήμΐν  ένταΰ&α  αποκαλύπτει.  Ποιον  δή  τοντο;  ” Οτι  τον 

αυτού  Πνεύματος  ή  Καινί)  καί  ή  Παλαιά,  καί  τό  αυτό  Πνεύ¬ 

μα,  τό  έν  εκείνη  ιμϋεγξάμενον,  καί  ένταύίλα  έλάληοε,  καί  δτι 

ή  πίστις  πάντω)·  έστί  διδάσκαλος,  καί  ταντης  άνεν  ουδέ  λα- 

20  λήσαί  τι  δυνάμει) α.  « Καί  ημείς»  γάρ,  φηαί,  «πιστεύομεν,  διό 

καί  λαλούμενο.  τ'  γάρ  ταύτην  άνέλης,  ουδέ  διανοιξαι  τό 

στόμα  δυνατόν.  Καί  διά  τί  μή  εϊπεν,  ’έχοντες  δέ  την  αν  την 

πίστη·",  άλΧ ,  «Έχοντες  δέ  τό  ον  τό  Πνεύτμα  τής  πια  τέως»; 

Ταύτά  τε  τά  ειρημένα  δηλών.  καί  δεικνύς,  δτι  τής  τού  Πνεύ- 

25  μαιος  χρεία  χορηγίας  είς  τό  α ναβήναι  προς  τό  ύψος  τής 

πίστεοις  καί  των  λ.ογιομων  τ ήν  ασθένειαν  άτιμάσαι.  Διό  καί 

αλλαχού  ό  αντός  φηαιν  «'Εκάστω  δέ  ή  ρ>ανέρωαις  δίδοται 

τον  Πνεύιιατος  προς  τό  συμφέρον.  ΤΩ  μέν  γάρ  διά  τού  Πνεύ- 

6.  Ρωμ.  4,  20-21. 

7.  Β'  Κορ  4,  13. 
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όλα  αύτά.  "Ωστε  καί  γι’  αυτό  πρέπει,  όταν  αποκλείονται  οΐ 

σκέψεις,  νά  ανατρέχουμε  πρός  τήν  πίστη  καί  νά  δοξάζου¬ 

με  τό  Θεό.  Διότι  έκεϊνος  πού  λογομαχεί  μέ  συλλογισμούς 

γιά  νά  βρει  τά  σχετικά  μέ  έκείνον,  δέν  δοξάζει  αυτόν,  θέ¬ 

λοντας  νά  θέσει  κάτω  άπό  τήν  ταπεινότητα  των  συλλογι¬ 

σμών  του  τούς  άπερίγραπτους  τρόπους  τής  οικονομίας  του. 

2.  Γ Γ  αυτό  μιλώντας  ό  Παύλος  γιά  τόν  Αβραάμ,  έ- 

πειδή  δέν  τό  έκαμε  αύτό,  άλλ\  άφοϋ  κατέκρινε  τάς  σκέ¬ 
ψεις,  έστρεψε  τήν  προσοχή  του  πρός  τή  δύναμη  έκείνου 

πού  έδωσε  τις  ύποσχέσεις,  διότι  αύτό  πρό  πάντων  δόξασε 

τό  Θεό,  λέγει-  «Στήν  ύπόσχεση  βέβαια  τού  Θεού  δέν  τα- 
λαντεύθηκε  άπό  άπελπισία,  άλλά  δυναμώθηκε  άπό  τήν 

πίστη,  δίνοντας  δόξα  στό  Θεό,  καί  ήταν  άπόλυτα  βέβαιος, 

ότι  έκείνο  πού  είχε  ύποσχεθεϊ  ό  Θεός,  έχει  τή  δύναμη  καί 

νά  τό  έκτελέσει»“.  Τί  σημαίνει  δέ,  «"Εχοντας  δέ  τό  ίδιο 

Πνεύμα  τής  πίστεως  σύμφωνα  μ’  αύτό  πού  έχει  γραφεΓ 

Πίστευσα,  γι’  αύτό  δέ  καί  μίλησα’  καί  έμεΐς  πιστεύομε, 

γι’  αύτό  καί  ομιλούμε»7;  Έδώ  μάς  φανερώνει  κάποιο  με¬ 
γάλο  μυστήριο.  Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  Ότι  τού  ίδιου 

Πνεύματος  είναι  ή  Καινή  καί  ή  Παλαιό  Διαθήκη,  καί  τό 

ίδιο  Πνεύμα,  πού  μίλησε  σ’  έκείνη,  μίλησε  καί  έδώ,  καί 
ότι  ή  πίστη  είναι  διδάσκαλος  όλων,  καί  χωρίς  αύτήν  δέν 

μπορούμε  νά  πούμε  τίποτε.  Καθόσον,  λέγει,  «καί  έμείς  πι¬ 

στεύομε.  γι’  αύτό  καί  ομιλούμε».  Διότι,  άν  άφαιρέσεις  αύ¬ 

τήν,  δέν  είναι  δυνατό  ούτε  τό  στόμα  σου  ν’  άνοίξεις.  Καί 

γιατί  δέν  είπε,  έχοντας  τήν  ίδια  πίστη*,  άλλ’  είπε,  «"Ε¬ 
χοντας  δέ  τό  ίδιο  Πνεύμα  τής  πίστεως»;  Γιά  νά  δηλώσει 

καί  αύτά  πού  έχουν  λεχθεί  καί  νά  δείξει,  ότι  χρειάζεται 

ή  χορήγηση  τού  άγιου  Πνεύματος  γιά  ν’  άνεβεί  κανείς 
πρός  τό  ύψος  τής  πίστεως  καί  νά  περιφρονήσει  τήν  άδυ- 

ναμία  τών  ανθρωπίνων  σκέψεων.  Γι’  αύτό  καί  άλλου  ό 
ίδιος  λέγετ  «Στόν  καθένα  δέ  δίνεται  ή  φανέρωση  τού 

Πνεύματος  πρός  κάποια  ώφέλεια.  Σ’  άλλον  μέν  δίνεται 
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ματος  δίδοχαι  λόγος  σοφίας,  έτέρφ  δέ  '/.όγος  γνώσεως,  άλ- 
λφ  δε  πίοτις,  άλλω  χαρίσματα  ιαμάτων». 

’·Τλλ’  ’ίσως  εϊποι  τις  αν,  δτιερ  ονν  καί  άλη-θές  έστιν,  οτι 

έτέρα»  πίστιν  φησί,  δι’  ής  θαύματα  έγίνετο.  ΟΙόα  καί  εγώ, 

5  οτι  έτέρα  εκείνη,  περί  ί/ς  καί  οι  απόστολοι  έλεγον  « Πρόσθες 

ήμιν  πίστιν »,  έτέρα  δέ  αντί/,  καθ’  ήν  πάντες  έσμέν  πιστοί, 

σημεία  μεν  ού  ποιούν τες,  την  δέ  γνώσιν  έχοντες  τής  ενσε- 

βείας'  άλλα  καί  ένταΰϋα  τής  τον  Πνεύματος  χρεία  βοήθειας . 

Καί  γάρ  περί  τίνος  ό  Λουκάς  γράφει,  ότι  «Δ ιήνοιξε  την  καρ- 

10  δίαν  αυτής,  τον  προσέχειν  τοίς  λεγομένοις  υπό  τον  Παύλου». 

Καί  ό  Χριστός  «Ονδείς  έρχεται  πρός  με,  έάν  μη  ό  Πατί/ρ 

έλκύση  αύτόΐ'».  Ούκούν  εί  τον  Θεοΰ  έστι  τούτο,  τί  άμ αυτάνον- 

οιν  οί  άπιστούντες,  μήτε  τον  Πνεύματος  βοηθούντος,  μήτε 

ιού  Πατρδς  έλκοντος,  μήτε  τού  Υιού  όδηγούντος;  Καί  γάρ 

15  περί  εαυτού  </  ησιν’  «Εγώ  είμι  ή  οδός».  Τούτο  δέ  λέγει  δει- 

κ>·νς,  ότι  αυτού  χρεία  εις  τό  πυοοαχθήναι  τώ  Πατρί.  Εί  ιοί - 

νυν  ό  Πατήρ  έ/.κει,  ό  Υιός  χειραγωγεί,  τό  Πνεύμα  φωτίζει, 

ιί  άμαρτ άνονσιν  οί  μήτε  έλκυοθέντες,  μήτε  χειραγωγ τ/θέντες, 

μήτε  ο  ωτιοθέντες;  "Οτι  μή  παρέχονοιν  άξιους  έαντονς  τού 

20 ταντην  δέξασθαι  την  έλλαμψιν. 

"Ορα  γούν  επί  τού  Κορνηλίου  τούτο  συμβάν  ον  γάρ  οϊκο- 

θεν  εκείνος  τούτο  εϋρεν,  άλ.λ'  ό  Θεός  αυτόν  έκάλεσεν,  έπειδή 
ποολαβών,  έαντόν  άξιον  π αρεοκεναοε.  Διά  δή  τούτο  καί  ό 

Παύλος  περί  πίοτεως  διαλεγάμενος  έλεγε ·  « Καί  τούτο  ούκ  εξ 

25  υμών,  Θεού  τό  δώροντ.  Ού  μί]ν  έρημόν  σε  κατα λιμπάνει  κα- 

τορθο.ψάτων.  Εί  γάρ  αυτού  έστι  τό  έλκύσαι  καί  έπαγαγέοθαι, 

άλλ’  όμως  καί  ψΐ’χήν  ευπειθή  επιζητεί,  καί  τότε  την  παρ’  ε¬ 

αυτού  ουμμαχίαν  εισάγει.  Διό  καί  άλλαχού  φησι  Παύλος- 

8.  Α'  Κορ.  12,  7  -  9. 9.  Λουκά  1 7,  5. 
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μέ  τό  Πνεύμα  λόγος  σοφίας,  σ’  άλλον  δέ  λόγος  γνώσεως, 

σ’  άλλον  πίστη,  σ’  άλλον  χαρίσματα  θεραπειών»8. 

Άλλ’  ίσως  θά  μπορούσε  νά  πεί  κάποιος,  πράγμα  βέ¬ 
βαια  πού  είναι  καί  άληθινό,  ότι  έννοεϊ  άλλη  πίστη,  μέ  τήν 

όποια  γίνονταν  θαύματα.  Γνωρίζω  καί  έγώ,  δτι  άλλη  ήταν 

έκείνη,  γιά  τήν  όποια  καί  οί  άπόστολοι  έλεγαν,  «Πρόσθε- 

σε  σ’  έμάς  πίστη»*,  καί  άλλη  αύτή,  κατά  τήν  όποια  δλοι  εί¬ 
μαστε  πιστοί,  θαύματα  μέν  μή  κάμνοντας,  έχοντας  όμως 

τή  γνώση  τής  εύσέβειας’  άλλά  καί  έδώ  χρειαζόμαστε  τή 
βοήθεια  τού  Πνεύματος.  Καθόσον  ό  Λουκάς  γράφει  γιά 

κάποια,  δτι  «"Ανοιξε  τήν  καρδιά  της,  γιά  νά  προσέχει  στά 

λεγάμενα  τοϋ  Παύλου»10.  Καί  ό  Χριστός"  «Κανείς  δέν  έρ¬ 

χεται  πρός  έμένα,  άν  ό  Πατέρας  δέν  τόν  προσελκύσει»11. 
Λοιπόν,  άν  αύτό  έξαρτάται  άπό  τό  Θεό,  γιατί  άμαρτάνουν 

έκεϊνοι  πού  δέν  πιστεύουν  καί  λέγουν  δτι  οϋτε  τό  Πνεύ¬ 

μα  βοηθεϊ,  ούτε  ό  Πατέρας  προσελκύει,  οϋτε  ό  Υιός  οδη¬ 

γεί;  Καθόσον  γιά  τόν  έαυτό  του  λέγει-  «Έγώ  είμαι  ή  ό- 

δός»10.  Αύτό  τό  λέγει  γιά  νά  δείξει,  ότι  χρειαζόμαστε  αύ- 

τόν  γιά  νά  οδηγηθούμε  στόν  Πατέρα.  "Αν  λοιπόν  ό  Πα¬ 
τέρας  προσελκύει,  ό  Υιός  καθοδηγεί,  καί  τό  Πνεύμα  φω¬ 
τίζει,  γιατί  άμαρτάνουν  έκεϊνοι  πού  οϋτε  προσελκύσθηκαν, 

οϋτε  καθοδηγήθηκαν,  οϋτε  φωτίσθηκαν:  Διότι  δέν  καθι¬ 
στούν  τούς  έαυτούς  τους  άξιους  γιά  νά  δεχθούν  αύτόν 

τόν  θείο  φωτισμό. 

Πρόσεχε  λοιπόν  αύτό  νά  συμβαίνει  στήν  περίπτωση 

τού  Κορνηλίου’  διότι  έκεϊνος  δέν  τό  βρήκε  αύτό  άπό  μό¬ 

νος  του,  άλλ’  ό  Θεός  τόν  κάλεσε,  έπειδή  πρόλαβε  καί  έ- 

τοίμασε  τόν  έαυτό  του  άξιο.  Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  ό  Παύλος 

μιλώντας  γιά  πίστη,  έλεγε-  «Καί  αύτό  δέν  προέρχεται  άπό 

έμάς,  άλλ'  είναι  δώρο  τοϋ  Θεού»15.  Άλλ’  όμως  δέν  σ’  ά- 
φήνει  γυμνό  άπό  κατορθώματα.  Διότι,  άν  καί  είναι  έργο 

αύτοϋ  τό  νά  προσελκύσει  κάποιον  καί  νά  τόν  καθοδηγή¬ 

σει,  άλλ’  όμως  έπιζητεΐ  καί  ψυχή  ύπάκουη  καί  τότε  παρέ¬ 

χει  καί  τή  δική  του  βοήθεια.  Γι’  αύτό  καί  άλλου  λέγει  ό 

35 
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νΤοϊς  κατά  πρό&εσ ιν  κλητοις  οδσιν».  Ον  γάρ  δή  ήναγκάσϋη 

τά  τής  αρετής  και  τής  οωτηρίας  ημών.  Άλλ'  εί  και  τό  πλέον 

αύτον  έστι,  σχεδόν  δέ  και  τό  τιάν ,  όμως  άφήκέ  τι  και  ήμιν 

μικρόν,  ώστε  και  ευπρόσωπον  γενέσϋαι  τών  στεφάνων  την 

5  πρόρ/ασιν.  Διά  δη  τούτο  Παύλος  ειπών,  «Έχοντες  δέ  τό  αυ¬ 

τό  Π  νεύμα  τής  πίοτεοτς »,  τουτέστι,  τό  και  εν  ιή  Παλαιό 

λαλήσαν,  έπήγαγε ·  «Καί  ήμεϊς  πίστευα  μεν,  διό  καί  λαλού¬ 

μενε.  Πολ/,φ  γάρ  μάλλον  ενταύθα  πίστεως  χρεία,  ή  έκεϊ, 

διά  τε  την  φύσιν  τών  επαγγελιών  αόρατόν  τε  οΰσαν  και  νοε- 

10  ράν,  διά  τε  την  τάξιν  τών  καιρών.  Ον  γάρ  έν  τφ  παρόντι 

6ίφ,  άλ,λ’  έν  τα>  μέλλοντι  ήν  τα  έπαθλα.  Μάλλον  δέ  και  υπέρ 

τών  παρόντοπν  πίστεως  χρεία ·  και  γάρ  αυτά  τά  διδόμενα  πί¬ 

στεως  χρεία '  και  γάρ  αυτά  τά  διδόμενα  πίστεως  έδεϊτο  και 

έν  τφ  δίδοσθαι,  ή  τε  τών  μυστηρίτον  κοινωνία,  τοΰ  τε  6α- 

15  πτίσματος  ή  δτσυεά.  Ο'ύτω  πάντα  λ.όγον  ύπερέδα ινε  τών  άγα- 
ϋών  ή  δνναμις.  Εί  τοίνυν  έν  τοϊς  τταχντάιτοις  έκείνοις  και 

αισθητούς  πίστεως  έδει.  πολλφ  μάλλον  ενταύθα. 

’Λλλ*  ή  μέν  άποστ ολική  /.έξις  την  προοήκονααν  έρμηνεί- 

αν  είληη.εν  έδρα  λοιπόν  πάλιν  και  επί  την  προφητικήν  έλ- 

20  θεϊν,  και  είπεΐν  τί  φησιν  ό  μακάριος  οϊιτος.  Τι  ονν  φησιν; 

ιιΕπίσ τευσα,  διό  έλάλησαυ.  Κ αϊτοί  ούδέν  έλάλ.ησεν  ονδέπω, 

άλλα  τό  ήδη  λ,αλ.ηθέν  λέγει,  κατά  διάνοιαν  αντφ.  Τί  έστι  τό 

ήδη  λ,αλ.ηθέν;  Έννοήσας,  φ-ησί,  την  συμφοράν,  καί  την  τρα- 

γφδίαν  την  ’ Ιουδαϊκήν .  καί  τί/ν  πανοτλεθρίαν  εκείνην,  καί 

25  την  εις  τέλος  έρήμιοσιν.  ονκ  άπέγνοτν  τής  επί  τό  βέλτιον  με¬ 

ταβολής,  άλ.λ.ά  καί  ήλπισα  τούτην /  καί  απήγγειλα  αυτήν,  καί 

έλάλησα.  Καί  γάρ  έν  τοις  έμπροσθεν  ψαλμοϊς  πολλά  περί  αυ¬ 

τής  διελέχθην  έλ.άλησα  δέ  και  απήγγειλα  από  τής  πίστεως 

παιδευόμενος. 

30  3.  " Ετερος  γοΰν  ον  σφόδρα  ταυ την  πεπαιδευμένος  δρα 

14.  Ρωμ.  8,  28. 

15  Β  Κορ.  4,  13α. 

16.  Β "  Κορ.  4  136. 
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Παύλος  «Γιά  εκείνους  πού  κλήθηκαν  σύμφωνα  μέ  τήν  α¬ 

πόφαση  του  Θεού»11.  Διότι  πράγματι  δέν  εξαναγκάσθηκε 

νά  προσφέρει  τά  τής  άρετής  καί  σωτηρίας  μας.  Άλλ’  άν 

καί  τό  περισσότερο  άνήκει  σ’  αυτόν,  σχεδόν  δέ  καί  τό 
παν,  όμως  άφησε  κάτι  μικρό  καί  σέ  εμάς,  ώστε  νά  είναι 

πιστευτή  ή  δικαιολογία  τής  χορηγίας  των  στεφάνων.  Γι’ 

αυτό  λοιπόν  ό  Παύλος,  άφοΰ  είπε,  «"Εχοντας  δέ  τό  ίδιο 

Πνεύμα  τής  πίστεως»15,  δηλαδή  αυτό  πού  μίλησε  καί  στήν 

παλαιό  Διαθήκη,  πρόσθεσε'  «Καί  έμεϊς  πιστεύομε  γι’ 
αύτό  καί  ομιλούμε»1".  Διότι  πολύ  περισσότερη  πίστη  χρειά¬ 
ζεται  έδώ,  παρά  έκεϊ,  καί  έπειδή  ή  φύση  των  ύποσχέσεων 

είναι  άόρατη  καί  πνευματική,  καί  έξ  αιτίας  τής  καταστά- 

σεως  των  καιρών.  Διότι  τά  έπαθλα  δέν  είναι  γιά  τήν  πα¬ 

ρούσα  ζωή,  άλλά  γιά  τή  μέλλουσα.  Μάλλον  δέ  καί  γιά  τά 

παρόντα  χρειάζεται  πίστη·  καθόσον  καί  αύτό  πού  δίνονται 
χρειάζονται  πίστη  καί  όταν  δίνονται,  καί  ή  συμμετοχή  στά 

μυστήρια  καί  ή  δωρεά  τού  βαπτίσματος.  "Ετσι  ύπερέβαι- 

νε  κάθε  λόγο  ή  δύναμη  των  άγαθών.  "Αν  λοιπόν  χρειαζό¬ 
ταν  πίστη  στά  ύλικότερα  έκεϊνα  καί  αισθητά,  πολύ  περισ¬ 
σότερο  χρειάζεται  έδώ. 

Άλλ’  ή  μέν  άποστολική  λέξη  έλαβε  τήν  πρέπουσα  ερ¬ 

μηνεία·  καιρός  λοιπόν  πάλι  νά  έλθουμε  στήν  προφητική 
λέξη  καί  νά  πούμε  τί  έννοεϊ  αύτός  ό  μακάριος.  Τί  λοιπόν 

έννοεί;  «Πίστευσα,  γι’  αύτό  καί  λάλησα».  Μολονότι  βέβαια 
δέ  είπε  ποτέ  κάτι,  άλλά  λέγει  μέσα  στή  σκέψη  του  έκεϊνο 

πού  ήδη  λέχθηκε.  Ποιό  είναι  έκεϊνο  πού  ήδη  λέχθηκε; 

Αφού  έφερα  στή  σκέψη  μου,  λέγει,  τή  συμφορά,  τήν  ιου¬ 

δαϊκή  τραγωδία,  τήν  πανωλεθρία  έκείνη  καί  τήν  ολοκλη¬ 

ρωτική  έρήμωση,  δέν  έχασα  τήν  έλπίδα  μου  γιά  τή  μετα¬ 

βολή  πρός  τό  καλύτερο,  άλλά  καί  έλπισα  σ’  αύτήν  καί  δια¬ 

κήρυξα  αύτήν  καί  μίλησα  γι’  αύτήν.  Καθόσον  στούς  προη- 

γουμένους  ψαλμούς  πολλά  είπε  γι’  αύτήν'  μίλησα  καί  δια¬ 
κήρυξα  αύτήν  διδασκόμενος  άπό  τήν  πίστη. 

3.  Αλλος  βέβαια  πού  δέν  έχει  άσκηθεϊ  πάρα  πολύ 
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πΛς  χωλενει  καί  θορυβείται.  ΕΙ  γάρ  Δαυίδ  λέγει  τον  ψαλμόν 

εκείνον,  άλλ'  ονκ  εξ  οικείοι·  προσώπου,  αλλά  των  χωλενόντων 

τά  πάθη  διηγούμενος  όντως  έλεγεν ·  «Ως  αγαθός  ύ  θεός  τφ 

Ισραήλ  τοϊς  εύδέοι  τη  καρδία.  Έμον  δε  παρά  μικρόν  έσα- 

δ  λεύθησαν  οί  πόδες,  παρ'  ολίγον  έξεχύϋη  τά  διαβήματα  μονο¬ 

ον  περί  ποδών  λέγων  καί  διαβημάτων,  άλλά  περί  λογισμών 

χοολευόντων.  Καί  την  αιτίαν  έπάγει,  λέγωτ -  «"Οτι  έζήλωσα 

επί  τοϊς  άνόμοις»,  τοντέστι,  τους  βαρβάρους  εύδοκιμονντας 

όρων,  ιά  δέ  Ιουδαίων  τεταπεινωμένα.  Καί  τί  τής  χωλείας 

10  λέγει  τό  είδος;  Καί  εϊπον  άρα  μαιαίως  έδικαίωοα  την  καρ¬ 

διάν  μου,  καί  ένιψάμην  εν  άθώοις  τάς  χεϊράς  μου».  Καί 

πόθεν  τοιαντα  προήχϋη  ε'ιπεϊν,  λέγει  α" Οτι  ϊδου  οντοι  οι  ά- 

μαρτωλοί  καί  εύΰηνονν τες  εις  τόν  αιώνα  κατέσχον  πλούτον». 

ΕΙτα  όρα  πώς  εαυτόν  άνακτάται.  « ΕΙ  έλεγαν,  διηγήσομαι  ού- 

15  τον  τούτο  κόπος»,  </  τ/οίν,  « έοτίν  ενώπιον  μου,  έως  οϋ  είσέλϋω 

εις  τό  αγιαστήρων  τον  Θεού,  καί  σννώ  εις  τά  έσχατα  αυτών». 

'Ο  δέ  λέγει,  τοιοντόν  έοτιν  έ.κοπούμην,  έταλαιπ ωρούμην  έν 

τοϊς  λογιομοϊς.  Τοιοντον  γάρ  ό  λογισμός.  Εϊτα  έλ ογιζόμην, 

'ύτι  πράγμα,  επίπονον  ποιώ.  Ταΰτα  άναζητών,  ον  δεν  δυνήσο- 

20  μαι  σαφώς  ειδέναι,  έα>ς  αν  απολάβω  πατρίδα. 

Οράς  όοον  κακόν  έστι  λεγισμοϊς  έπιτρέπειν  τά  πράγμα¬ 

τα  τής  πίστεως,  καί  μή  ιή  πίπτει;  Εί  γάρ  εκείνος  ήν  πεπη- 

γώς  έν  τή  πίστει,  ούκ  αν  ταντα  έφάέγξατο,  ονκ  αν  έϋορνβήθη, 

ούκ  αν  έταοάχϋη,  ούκ  αν  έσαλεύϋ-ηοαν  οι  πόδες  αυτού,  ούκ 

25  άν  παρ'  ολίγον  έξεχύδι]  τά  διαβήματα  αύτον.  Άλλ’  ούχ  ό 

17.  Ψαλμ.  72,  1  ·  2. 
18.  Ψαλμ.  72,3. 
19.  Ψαλμ.  72,  13. 
20.  Ψαλμ.  72,  12. 

21.  Ψαλμ.  72,  15-17. 
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μ'  αυτήν,  πρόσεχε  πώς  χωλαίνει  καί  ανησυχεί.  Αν  καί  ό 

Δαυίδ  λέγει  εκείνον  τόν  ψαλμό,  όμως  τόν  λέγει  όχι  γιά 

τόν  έαυτό  του,  άλλά  διηγούμενος  τά  πάθη  έκείνων  πού 

είναι  ατελείς  στήν  πίστη  έλεγε  τά  έΕής’  «Πόσο  αγαθός 

είναι  ό  Θεός  στους  Ισραηλίτες  καί  ιδίως  σ’  έκείνους  πού 

έχουν  καθαρή  καρδιά.  Σχετικά  μέ  έμένα  σχεδόν  κλονίσθη¬ 

καν  τά  πόδια  μου,  καί  παρ’  ολίγο  νά  έκτραποΰν  τά  βήματά 

μου»17-  δέν  όμιλεΐ  βέβαια  γιά  πόδια  καί  βήματα,  άλλά  γιά 

σκέψεις  άνθρώπων  πού  έχουν  άτελή  πίστη.  Προσθέτει  δέ 

καί  τήν  αιτία,  λέγοντας-  «Διότι  κυριεΰθηκα  άπό  ζήλεια  έξ 

αίτιας  των  παρανόμων»1*,  δηλαδή  βλέποντας  τούς  βαρβά¬ 

ρους  νά  εύημερούν,  ένώ  τούς  Ιουδαίους  νά  ταπεινώνον¬ 

ται.  Καί  ποιό  είναι,  λέγει,  τά  είδος  τής  άτελείας;  «Καί 

είπα’  "Αρα  άδικα  φύλαξα  δίκαια  τήν  καρδιά  μου  καί  ένιψα 

μαζί  μέ  τούς  άθώους  τά  χέρια  μου»1*.  Καί  γιά  νά  δείξει 

άπό  πού  οδηγήθηκε  στό  νά  πεί  αύτά,  λέγει-  «Διότι  νά,  αύ- 

τοί  άν  καί  είναι  άμαρτωλοί,  όμως  εύημερούν  καί  ό  πλού¬ 

τος  τους  αΰΕάνει  συνέχεια  καί  άσταμάτητα»50.  "Επειτα 

πρόσεχε  πώς  ξαναβρίσκει  τόν  έαυτό  του.  «’Άν  έλεγα’ 

Θά  τά  πώ  αύτά,  πού  συμβαίνουν,  στους  άλλους,  άλλ’  όμως 
σύτό»,  λέγει,  «είναι  κόπος  μάταιος  γιά  μένα,  μέχρι  πού 

είσήλθα  στό  θυσιαστήριο  τού  Θεού  καί  άντιλήφθηκα  μέ  τό 

φωτισμό  του  τό  τέλος  τους»51.  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει 

τό  έξής’  Κόπιαζα  καί  ταλαιπωρούμουν  μέ  τις  σκέψεις  μου 

αύτές.  Διότι  τέτοιος  είναι  ό  λογισμός.  "Επειτα  σκεπτό¬ 
μουν,  ότι  αύτό  πού  κάμνω  είναι  πράγμα  πολύ  κοπιαστικό. 

Αναζητώντας  αύτά,  δέν  θά  μπορέσω  τίποτε  νά  γνωρίσω 

μέ  άκρίβεια,  μέχρι  πού  ν’  άποκτήσω  τήν  πατρίδα  μου. 
Βλέπεις  πόσο  κακό  πράγμα  είναι  νά  έμπιστευόμαστε 

τά  πράγματα  τής  πίστεως  στούς  λογισμούς  καί  όχι  στήν 

πίστη;  Διότι,  αν  έκεϊνος  ήταν  σταθερός  στήν  πίστη,  δέν 

θά  ήταν  δυνατό  νά  πει  αύτά,  δέν  θά  άνησυχοϋσε,  δέν  θά 

ταρασσόταν,  δέν  θά  κλονίζονταν  τά  πόδια  του,  δέν  θά 

έΕέκλιναν  παρ’  ολίγο  τά  βήματά  του·  Όμως  δέν  συνέβη- 
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ηοογήχης  όντως.  άλ/.’  έπ'ι  τής  πέτρας  έατηκώς  ονκ  έθορνβεϊ- 

το,  ονκ  έταράττετο,  άλ/.'  όρων  τα  μέν  των  , Ιουδαίων  ον τω 

διακει,μενα,  τά  δέ  των  βαρβάρων  έναντίως,  και  περί  τής  ε¬ 

πάνοδον  λαμπρά  τή  φωνή  και  πεπληροφορημέιπ]  διανοία  έ- 

5  κήρυττε  οννεχώς  και  έν  πολλοΐς  τοϊς  ψαλμοϊς,  και  σφόδοα 

έϋαρρει,  οντε  τή  δυνάμει  των  βαρβάρων  προαέχων ,  οντε  τή 

εντελεια  τή  Ιουδαϊκή,  άλλα  τή  δυνάμει  τον  ταϋτα  έπ αγγειλα- 

μένον  θεόν,  άιό  φησιν  «Επίστενσα,  διό  έλάλησα-  έγό:>  δέ 

έταπειι  οιϋην  (Κ).όδρα».  "Ετερός  ιρηοιν,  α’Εγτ'ο  μέντοι  έ.κα- 
10  κώθην  σφοδρά». 

ο  Εγω  δε  είπα  έν  τη  έκοτάοει  μου,  πας  άνθρωπος  ψεΰ- 

οτμςν.  Ετερος,  «Καί  ειπον  (Ιδη μονών,  πάς  άιάλρωπος  δια- 

ψεύδεται ».  Εντεύθεν  πάλιν  τά  τής  πίοτεως  λαμπρά  δείκνν- 

ται,  όιι  ουδέ  το  μέγεθος  τής  συμφοράς  εις  άπόγνωοιν  αυτόν 

15  ε,  έβαλε.  Τοιοντον  γάρ  ή  πίοτις-  ιερά  τις  έστιν  άγκυρα,  πάν- 
τοθεν  άνεγουσα  την  έχονοαν  αυτήν  διάνοιαν,  και  τότε  μάλι¬ 

στα  διαδεικννιαι,  όταν  εκ  τών  απόρων  άναπείϋμ  τον  έχοντα 

αυτήν  χρηστάς  άναμένειν  έλπίδας,  τών  λογισμών  έκβάλλον- 

σα  τον  θόρυβόν.  " Οπερ  και  αυτός  δηλοτν  έλεγεν  «Εγώ  δέ 
20  εκακώ θι,ν  αψόδρα»,  η  ησύ  τοντέοιιν,  έκακώθην,  άλλ'  ούκ  ά- 

■τέγνων,  ούδέ  άνέπεοον.  ΕΛια  δεικνύς,  ότι  ονχ  απλώς  εκα- 

κωθη,  και  τήν  έπίτααιν  προστίθηοι  λέγων  α’Εγώ  δέ  ειπον 

εν  τή  εκοιάοει  μου,  πάς  άνθρωπος  γενάτης ».  Τί  έστιν,  «Εν 

25 
τμ  εκστάσει  ,ιονυ ;  Έν  τή  υπερβολή  τής  συμφοράς,  φησίν, 
εν  τφ  μεγεϋει  τών  κακώιν.  Τοσοϋτος  γάρ  έπήλ,θεν  ήμϊν  πει¬ 

ρασμός,  ώς  και  εκστασιν  κα\  κάρον  ένθεϊναι.  ' Εκστασίν  γάρ 

ενταύθα  την  αναισθησίαν  τήν  εκ  τών  κακών  γινομενην  λέγει. 
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κε  τό  ίδιο  μέ  τόν  προφήτη,  άλλα  παραμένοντας  άκλόνητος 

επάνω  στήν  πέτρα,  δέν  ανησυχούσε,  δέν  ταρασσόταν,  αλ¬ 
λά  βλέποντας  τά  μέν  ιουδαϊκά  πράγματα  νά  βρίσκονται 

σ'  αύτήν  τήν  κατάσταση,  των  δέ  βαρβάρων  στήν  άντίθετη, 
καί  μέ  λαμπρή  φωνή  καί  άπόλυτα  πεπεισμένη  διάνοια 

κήρυττε  συνέχεια  τήν  έπιστροφή  τους  καί  μάλιστα  σέ  πολ¬ 
λούς  ψαλμούς,  καί  είχε  πάρα  πολύ  μεγάλη  πεποίθηση  ατό 

Θεό,  μή  προσέχοντας  ούτε  στή  δύναμη  των  βαρβάρων, 

ούτε  στήν  ιουδαϊκή  έλεεινότητα,  άλλά  στή  δύναμη  τού 

Θεού  πού  ύποσχέθηκε  αύτά.  Γι’  αύτό  λέγει1  «Πίστευσα  καί 

γι’  αύτό  μίλησα'  έγώ  όμως  ταπεινώθηκα  πάρα  πολύ». 

"Αλλος  λέγει.  «  Εγώ  όμως  περιήλθα  σέ  πολύ  άθλια  κατά¬ 
σταση». 

«  Εγώ  όμως  είπα  μέσα  στήν  έκστασή  μου'  κάθε  άν¬ 

θρωπος  πλανιέται».  "Αλλος-  «Καί  εϊπα  λυπημένος,  κάθε 
άνθρωπος  πλανιέται».  Άπό  έδώ  πάλι  δείχνει  τά  λαμπρά 

τής  πίστεως,  ότι  δηλαδή  ούτε  τό  μέγεθος  τής  συμφοράς 

τόν  έκανε  ν’  άπελπισθεϊ.  Διότι  τέτοια  είναι  ή  πίστη'  είναι 
σάν  κάποια  ιερή  άγκυρα,  πού  συγκροτεί  άπό  παντού  τή  διά¬ 
νοια  πού  τήν  έχει,  κσί  τότε  πρό  πάντων  γίνεται  φανερή  ή 

δύναμή  της,  όταν  πείθει  έκεϊνον  πού  τήν  έχει  νά  περιμένει, 

μέσα  άπό  τις  άντιξοότητες,  καλές  ελπίδες,  άπομακρύνον- 
τας  τήν  άνησυχία  των  σκέψεων.  Πράγμα  πού  γιά  νά 

δείξει  καί  αύτός,  έλεγε'  «’Εγώ  όμως»,  λέγει,  «περιήλθα 

σέ  πάρα  πολύ  άθλια  κατάσταση»1  δηλαδή  περιήλθα  σέ  άθλια 
κατάσταση,  άλλά  δέν  άπελπίσθηκα  ούτε  έχασα  τό  θάρρος 

μου.  Έπειτα  γιά  νά  δείξει,  ότι  δέν  περιήλθε  άπλώς  σέ 

άθλια  κατάτσαση,  προσθέτει  καί  τήν  ένταση  τής  άθλιότη- 

τάς  του'  «Έγώ  δέ  είπα  μέσα  στήν  έκστασή  μου,  κάθε  άν- 
θριοπος  πλανιέται».  Τί  σημαίνει,  «Έν  τή  έκστάσει  μου»; 

Μέσα  ατό  ύπερβολικό  μέγεθος  τής  συμφοράς  μου,  λέγει, 

μέσα  στό  μέγεθος  των  κακών.  Διότι  τόσο  μεγάλη  ήταν  ή 

δοκιμασία  πού  μέ  κυρίευσε,  ώστε  νά  μοϋ  προκαλέσει  καί 

άναισθησία  καί  νάρκωση.  Καθόσον  έκταση  έδώ  ονομάζει 
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Έπεί  καί  έπί  τον  'Λόάμ,  όταν  λέγμ,  ότι  έπέβαλεν  επ'  αυτόν 
έκοτασιν,  άναισθησί αν  τινά  λέγει.  Και  γάρ  έκοτασις  λέγεται 

ιό  έξω  αυτόν  γενέσθαι.  Έπεβέβλητο  δε  αύτώ  τότε,  ώστε  μη 

αϊσθάνεσθαι  τής  πλευράς  άφαιρονμένης,  μηδ'ε  άλγήσαι  τφ 

5  γενομένω.  Ον τω  κλεπτών  ό  Θεός  τής  οδύνης  την  αϊσθησιν, 

ϊνα  μή  μιοήση  τό  έξ  αυτού  γινόμενον,  ατε  άλγήοας,  έπέβαλεν 

επ'  αυτόν  έκοτασιν.  Καί  αλλαχού  πάλιν,  «’Έπεσεν  επ'  αυτούς 

έκοτασις»,  ψηοί.  Κόρον  τινά  καί  έκεϊ  δη},οΐι  καί  τό  έξω  αϊ- 

σθήσεως  γενέσθαι.  Καί  πανταγοϋ  ή  έκοτασις  τούτο  εμφαίνει. 

10  Γίνεται  δέ  ή  τού  θεόν  εργαζομένου,  ή  τής  υπερβολής  των  κα¬ 

κών  κάρον  έμποιονσης.  ΟΙδε  γάρ  καί  συμφορά  ποιείν  έκοτασιν 

καί  κάρον.  Ενταύθα  ούν  έκοτασιν  λέγει,  τό  μέγεθος  το)ν  κα¬ 

κών  των  κατειληφό των. 

Τί  δέ  έοτίν  ό  φηοι,  κΠάς  α νθρωπος  γενάτης» ;  Ονδείς 

'5  ούν  αληθής;  Ποις  ούν  ό  Ίά>β  άναγέγραπ ται  «’Άνθροτπος  α¬ 

ληθινός,  δίκαιος,  θεοσεβής »;  Τί  δέ  καί  περί  τιΤίν  προφη- 

το>ν  έροΰμεν;  Εί  γάρ  καί  εκείνοι  ψενσται,  καί  έτρενσαντο  α 

είρήκασι,  πάντα  οΐχεται.  Τί  δέ  ό  Αβραάμ;  τί  δέ  οι  δίκαιοι 

πάντες;  Όράς  όσον  έοτί  κακόν  την  λέξιν  Απλώς  έκδέχεσθαι, 

20  καί  μή  τά.  νοήπατα.  π εοιοκοπείν;  Τί  ούν  έοτιν  δ  φηοι ,  ιιΤΙάς 

άνθρωπος  γενάτης»;  "Ο  αλλαχού  φησιν,  «'Άνθρωτως  ματαιό- 

τητι  ώμοιώθη».  "Ο  καί  έτερος  προφήτης  είπε,  « Πάσα  σαρξ 

χόρτΓ-ς  καί  πάσα  δόξα  ανθρώπου  ώς  άνθος  χόρτου »  τοντέ- 

οτ.ν,  εντελέστεροι·  πράγμα,  παραρρέον,  σκιά  έοικός,  όνεί,ρα- 
25  7/,  εϊκόνι  τινί. 

·/.  Καί  ίνα  μάθης,  ότι  ονχ  Απλοι  ς  εϊκάζων  ταντα  λέγοι, 

έτερος  ερμηνευτής  είπε,  « Α  ιάγενσμα»,  καί  άλλος,  «Αιαψεν- 

22.  Γέν.  2,  21 

23.  Πράξ.  10,  10. 
24.  Ιώβ  1,  1. 

25.  Ψαλμ.  143,4. 
26.  Ήσ.  40,  6, 
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την  αναισθησία  πού  τοϋ  δημιουργήθηκε  άπό  τις  συμφορές. 

Διότι  καί  στην  περίπτωση  τοΰ  Άδάμ,  όταν  λέγει,  ότι  επέ¬ 

βαλε  σ'  αύτόν  έκσταση,  έννοεϊ  κάποια  αναισθησία.  Καθό¬ 

σον  έκσταση  ονομάζεται  τό  νά  περιέλθει  κανείς  εκτός  έ- 

αυτοϋ.  Τοϋ  δημιουργήθηκε  τότε  αύτή  ή  κατάσταση,  ώστε 

νά  μή  αισθανθεί  τήν  αφαίρεση  τής  πλευράς,  οϋτε  νά  πονέ¬ 

σει  μέ  έκεΐνο  πού  τοΰ  γινόταν22.  "Ετσι  κλέπτοντας  ό  Θεός 
τήν  αίσθηση  τοϋ  πόνου,  γιά  νά  μή  μισήσει  αύτό  πού  γινό¬ 

ταν  άπ’  αύτόν,  έπειδή  θά  πονοϋσε,  δημιούργησε  σ'  αύτόν 

άναισθησίσ.  Καί  άλλου  πάλι  λέγει'  «Περιέπεσαν  σέ  έκστα¬ 
ση»53.  Κάποια  νάρκωση  καί  έκεϊ  έννοεϊ  καί  ότι  περιήλθαν 

σέ  αναισθησία.  Καί  παντού  ή  έκσταση  αύτό  δηλώνει.  Συμ¬ 
βαίνει  δέ  ή  μέ  τήν  έπέμβαση  τοΰ  Θεοΰ,  ή  τό  ύπερβολικό 

μέγεθος  των  κακών  δημιουργεί  τή  νάρκωση.  Διότι  βέβαια 

καί  ή  συμφορά  προκαλεϊ  έκταση  καί  νάρκωση.  Εδώ  λοιπόν 

έκταση  ονομάζει  τό  μέγεθος  τών  κακών  πού  τόν  κυ¬ 

ρίευσαν. 

Τί  σημαίνει  δέ  αύτό  πού  λέγει,  «Κάθε  άνθρωπος  είναι 

ψεύστης;  Κανένας  λοιπόν  δέν  είναι  άληθινός;  Πώς  λοι¬ 

πόν  έχει  γραφεί  ότι  ό  Ίώβ  ήταν  «"Ανθρωπος  άληθινός, 
δίκαιος,  θεοσεβής»51;  Τί  δέ  θά  ποϋμε  γιά  τούς  προφήτες; 

Διότι,  άν  καί  έκείνος  ήταν  ψεύστης  καί  ήταν  ψέματα  έκεϊ- 
να  πού  έχουν  πεϊ,  όλα  χάθηκαν.  Τί  δέ  ό  Αβραάμ;  τί  δέ 

όλοι  οί  δίκαιοι;  Βλέπεις  πόσο  μεγάλο  κακό  είναι  τό  νά 

δεχόμαστε  έτσι  άπλά  τή  λέΕη  καί  νά  μή  έΕετάζουμε  τά 

νοήματα  πού  περιέχει;  Τί  λοιπόν  σημαίνει  αύτό  πού  λέγει, 

«Ό  κάθε  άνθρωπος  είναι  ψεύστης»;  Αύτό  πού  λέγει  σέ 

άλλο  μέρος,  «Ό  άνθρωπος  είναι  όμοιος  μέ  τή  ματαιότη¬ 

τα»53.  Πράγμα  πού  καί  άλλος  προφήτης  είπε,  «Κάθε  σάρ- 
σα  είναι  χόρτο  καί  κάθε  δόξα  άνθρώπου  είναι  σάν  τό  άνθος 

τοϋ  χόρτου»5"·  δηλαδή,  είναι  πάρα  πολύ  εύτελές  πράγμα, 

πού  φεύγει  καί  χάνεται,  μοιάζει  μέ  σκιά,  μέ  όνειρο,  μέ  κά¬ 
ποια  εικόνα. 

4.  Καί  γιά  νά  μάθεις,  ότι  αύτά  δέν  τά  λέγω  άπλώς 

συμπεραίνοντας,  άλλος  έρμηνευτής  είπε'  «Διάψευσμα», 
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δεται»,  καί  έτερος,  «Εκλείπει».  Πολν  δε  τούτο  εκείνον  διέ- 

οιηκε.  Το  μεν  γάρ  ψεύδεσθαι  κακίας  έστί  τής  κατά  ψυχήν, 

τό  δέ  έκλείπειν  καί  διαρρεϊν,  και  παραοοεϊν.  καί  όναρ  είναι 

καί  άνθος  καί  σκιάν,  τής  κατά  φνσιν  εντελείας.  Ταντόν  γάρ 

5  λέγει,  ώς  όταν  εϊπη'  «Έγοι  δέ  ειμι  γή  καί  σποδός »·  καί  πά¬ 

λιν,  «Τι  ΰπερητρανενεται  γή  καί  σποδός;»·  καί  πάλιν  ώς  ό¬ 

ταν  λέγτ ]  οντος  ό  προιρήτης,  «77  έστιν  άνθρωπος,  ότι  εμνή- 

σθη  ς  αντ  ον»,  παν  ταγόν  τής  φύοετως  τό  εντελές  δηλών,  τό  οί·- 

δαμινόν.  Καί  γάρ  επί  ληίων  λέγομεν'  τά  λήια  διεψενσατο, 

10  τοντέ',στιν  οϋδέν  έκόμιοεν  άξιον  τής  ελπίδος’  καί  ό  ενιαυτός 

διεψεύσατο,  ταντό  δίι  πάλιν  δηλονν τες.  Έπεί  ονν  καί  ό  άν¬ 

θρωπος  πράγμα  ονδαιιινόν  καί  εντελές,  μάλιστα  δέ  καί  έπί 

τής  συμίμοράς  τιϊ  τοιαντα  φιλοσοφεί)·  εΐώθαμεν  καί  τής  (ρύ¬ 

σεως  τ>ρ·  όισθένειαν  έπισκέπτεσθαι ,  διά  δή  τοντο  καί  οντος  εν 

15  άθΐ'μία  γενόοενος  καί  π'/ν  φνσιν  όσιόν  έλεγχομέ)~ην,  καί  την 
εντέλειαν  και  ουδένεκιν  αυτής  παν ταχόθεν  διαδεικννμένην. 

«Πάς  άνθρωπος  ψενστης»,  φησν  τοντέοτιν,  οι) δεν  άνθρωπος. 

Διό  καί  (ίλ/.αχον  έλεγε.·  «Μέντοι  γε  έν  εϊκόνι  διαπορενεται 

άτθρωπος» . 

20  « Τί  (ίνταποδώοω  τώ  Κνρίω  περί  πάντοιν  ών  άνταπέ- 

δωκε  μοι;».  'Ορ α  πώς  δείκ.ννσι  την  ευεργεσίαν  μεγάλην  οίνκ 

από  τ ιόν  γεγενημένων,  <\λλ<\  καί  από  τον  εις  τοισύτον  γεγε- 

νήσθαι,  έτέροις  μέν  ρήιιασι,  τοΐς  όέ  αύτοΐς  νοήμασι  τά  έι 

τφ  ψαλμφ  διηγούμενος.  Καθάπερ  γάρ  καί  έκεΐ  έλεγε,  «ΤΙ 

25  έστιν  άνθρωπος,  ότι  μιμνήσκη  αν  τον,  ή  νιος  ανθρώπου,  ότι 

επισκέπτη  αντόν;»  οντο)  καί  ενταύθα.  Τότε  διπλά  τά  τής  εν 

27.  Γέν.  18,27. 

28.  Σοφ.  Σειρ.  10,9. 
29  Ψολμ.  8,  5. 
30.  Ψαλμ.  38,  7. 
31.  Ψαλμ.  8,5. 
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άλλος,  «Διαψεύδεται»,  καί  άλλος  «  Εκλείπει».  Πολύ  δέ  αύτό 

διαφέρει  άπό  εκείνο.  Διότι  τό  νά  λέγει  κανείς  ψέματα 

είναι  γνώρισμα  τής  κακίας  τής  ψυχής,  ένώ  τό  ότι  χάνεται, 

τό  ότι  έζαφανίϋεται,  τό  ότι  παρέρχεται,  τό  ότι  είναι  όνειρο 

καί  άνθος  καί  σκιά,  είναι  γνώρισμα  τής  φυσικής  ευτέλειάς 

του.  Καθόσον  τό  ίδιο  εννοεί  καί  αύτό  πού  λέγει'  «Εγώ 

δέ  είμαι  χώμα  καί  στάχτη»27·  καί  πάλι,  «Γιατί  ύπερηφα- 

νεύεται  τό  χώμα  καί  ή  στάχτη;»21"  καί  πάλι  όπως  όταν  λέ¬ 
γει  αύτός  ό  ίδιος  ό  προφήτης,  «Τί  είναι  ό  άνθρωπος,  ώστε 

νά  τόν  θυμάσαι ;  »2’,  παντού  δηλώνοντας  τήν  εύτέλεια  τής 
(ρύσεως  καί  τήν  μηδαμινότητα.  Διότι  καί  στην  περίπτωση 

των  σπαρτών  λέμε'  'τά  σπαρτά  μάς  διέψευσαν',  δηλαδή 

δέν  μάς  έδωσαν  τίποτε  άντάξιο  τής  ελπίδας  μας·  καί  ό 
χρόνος  μάς  διέψευσε,  δηλώνοντας  πάλι  βέβαια  τό  ίδιο. 

Επειδή  λοιπόν  ό  άνθρωπος,  είναι  πράγμα  μηδαμινό  καί 

εύτελές  καί  συνηθίζομε  πρό  πάντων  στις  ώρες  τής  συμ¬ 

φοράς  νά  κάμνουμε  παρόμοιες  φιλοσοφικές  σκέψεις  καί  νά 

σκεπτόμαστε  τήν  άδυναμία  τής  φύσεώς  μας,  γι'  αύτό  λοι¬ 
πόν  καί  αύτός,  έπειδή  κυριεύθηκε  άπό  λύπη  καί  βλέπον¬ 

τας  τήν  άνθρώπινη  φύση  νά  δοκιμάζεται  καί  τήν  εύτέλεια 

καί  μηδαμινότητά  της  νά  γίνεται  φανερή  άπό  παντού,  λέ¬ 

γει,  «Ό  κάθε  άνθρωπος  είναι  ψεύστης»"  δηλαδή  τίποτε 

δέν  είναι  ό  άνθρωπος.  Γι’  αύτό  καί  άλλοϋ  έλεγε'  «Πράγμα¬ 

τι  ό  άνθρωπος  βαδίζει  μέσα  άπ’  αύτόν  τόν  κόσμο  σάν 

φάντασμα»”. 

«Τί  ν’  άνταποδώσω  στόν  Κύριο  γιά  όλα  τά  άγαθά  πού 
μοϋ  έδωσε;».  Πρόσεχε  πώς  δείχνει  τήν  εύεργεσία  μεγά¬ 
λη  όχι  άπό  τό  ότι  έχουν  συμβεΐ,  αλλά  καί  άπό  τό  ότι 

συνέβηκαν  σ’  έναν  άνθρωπο  σάν  καί  αύτόν,  περιγράφον- 
τας  μέ  άλλα  μέν  λόγια,  μέ  τά  ίδια  όμως  νοήματα  τά  όσα 

λέγει  σ'  έκεϊνον  τόν  ψαλμό.  Διότι,  όπως  άκριβώς  καί  έκεί 
έλεγε’  «Τί  είναι  ό  άνθρωπος,  ώστε  νά  τόν  θυμάσαι,  ή  ό 
υιός  τού  άνθρώπου,  ώστε  νά  φροντίζεις  γι’  αύτόν; »:",  έτσι 
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εργεσίας  δείκνυται,  όταν  και  φύσει  μεγάλα  η,  και  εις  ονδα- 

μινόν  τινα  γίνηται,  οπερ  ευεργεσίας  κα'ι  χάριτος  επίταοις. 

Τούτο  ονν  αυτό  δονλόμενος  παραστήσαι ,  φηοί,  ·<Τ (  ανταπο¬ 

δώσω  τώ  Κνρίω;»  δηλών  οτι  τόι·  άτάθρωπ ον,  τόν  όντα  διά- 

5  ψενομα,  τον  ονδαμινόν ,  τον  εντελή  τοσαντης  ήξίιοοε  δτορεας. 

«Περί  πάντων  ών  άνταπέδιοκέ  ιιοι».  Τούτο  ευχάριστου  γνώ¬ 

μης  τδ  περιέρχεσθαι  καί  ζητ εάν,  άνϋ’  ών  εδ  έπαθεν  άποδονναί, 

τι  τρ>  ευεργέτη,  καί  τδ  πάντα  καταδαλόντα  μηδέν  αζιον  νομί¬ 

ζει)·  διδόναι.  "Οπερ  εκ  προοιμίων  τής  άντ ιδόσεως  αινιςάμε- 

10  νος,  καταϋ'ήσειν  προ'ίών  επαγγέλλεται.  Διπλήν  γάρ  την  ευ¬ 

χαριστίαν  ένδείκηπ αι,  τώ  τβ  δούναι  άπερ  οίός  τε  ήν,  κ.αί  τιμ 

ταντα  διδονς  μηδέν  άξιον  ιομίζειν  διδόναι . 

77  οδν  έστπ',  οπερ  μέλλει  διδόναι;  ν  Ακούε  αν  τον  λέγοντας- 

έπάγει  γάρ'  « Ποτήριον  σωτηρίου  λήψομαι,  καί.  τδ  Όνομα  Κν- 

15  ρίοι'  έπικαλέσομαι».  Οί  μέν  ονν  κατά  άναγοιγήν  τδ  εΐρηιιέ- 

νον  έκ/.αμδάνονιες,  των  μνατηρίτον  την  κοινωνίαν  ψασίν.  Η¬ 

μείς  δέ  της  ιστορίας  τέιος  έχόμενοι,  σπονδάς  αύτδν  λέγειν 

ενταύθα,  καί  θυσίας  καί  ευχαριστηρίους  ύμνους  λέγομε ν.  Καί 

γάρ  διάφοροι  τδ  παλαιόν  ήοαν  θυσίαν  θυσία  γάρ  αινέσεοις 

20  ήν,  υπέρ  άμαρτ ημάτων,  καί  ολοκαυτώματα,  υπέρ  σωτηρίας, 

καί  ειρηνικοί,  καί  έτεροι  πλείονς.  'Ό  ονν  λέγει  τούτο  έστιν 

ονκ  έχω  μέν  άςιύν  ιι  καταθείναι,  ο  δέ  έχω  τίθημι.  Θυσίαν 

γάρ  ευχαριστήριον  τιυ  θειο  προοοίσω,  καί  υπέρ  τής  σωτηρίας 

αυτόν  άτωμνήσω. 

25  «Τάς  ενγάς  μου  τω  Κνρίω  αποδώσω  έναντίον  παντός 

τού  λαού  αν  τον».  Ενταύθα  τάς  επαγγελίας,  εύχάς  λέγει,  τάς 
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καί  έδώ.  Τότε  άποδεικνύονται  διπλά  τά  τής  εύεργεσίας, 

όταν  καί  έκ  φύσεως  είναι  μεγάλα  καί  συμβαίνουν  σέ  κά¬ 

ποιον  ασήμαντο,  πράγμα  πού  αύξάνει  τήν  εύεργεσία  καί 

τή  χάρη.  Αύτό  ακριβώς  λοιπόν  θέλοντας  νά  παραστήοει, 

λέγει,  «Τί  ν’  άνταποδώσω  στον  Κύριο;»,  δηλώνοντας  ότι 
τόν  άνθρωπο,  πού  είναι  άσήμαντο,  μηδαμινός  καί  εύτε- 

λής,  τόν  αξίωσε  μέ  τόσο  μεγάλη  δωρεά-  «Γιά  όλα  έκείνα 
πού  μοϋ  έδωσε».  Αύτό  είναι  δείγμα  διαθέσεως  γεμάτης 

άπό  εύγνωμοσύνη,  τό  νά  περιφέρεται  καί  νά  θέλει  ν’  άπο- 
δώσει  στόν  εύεργέτη  κάτι  γιά  τις  εύεργεσίες  πού  έλαβε, 

καί  νά  νομίζει,  άν  καί  τις  ξεπλήρωσε  όλες,  ότι  δέν  έδωσε 

τίποτε  τό  άντάξιο.  Αύτό  άκριβώς,  άφοΰ  τό  ύπαινίχθηκε 

άπό  τήν  άρχή  ότι  θά  τό  άνταποδώσει,  ύπόσχεται  στή  συνέ¬ 
χεια  ότι  θά  τό  προσφέρει.  Παρουσιάζει  λοιπόν  διπλή  τήν 

ευχαριστία,  καί  μέ  τό  ότι  έδωσε  αύτά  πού  μπορούσε,  καί 

μέ  τό  ότι,  άν  καί  έδωσε  αύτά,  όμο,ις  νομίζει  ότι  δέν  δίνει 
τίποτε  τό  άντάξιο. 

Ποιό  λοιπόν  είναι  έκεϊνο  πού  πρόκειται  νά  δώσει; 

"Ακούε  αύτόν  πού  λέγει-  διότι  προσθέτει-  «Θά  λάβω  τό 
ποτήρι  τής  σωτηρίας  καί  θά  έπικαλεσθώ  τό  όνομα  τού  Κυ¬ 

ρίου».  Εκείνοι  λοιπόν  πού  έξηγοϋν  τά  λόγια  αύτά  άλληγο- 

ρικά,  λέγουν  ότι  έννοεϊ  τήν  κοινωνία  τών  μυστηρίων,  έ- 

μεϊς  όμως  εξετάζοντας  πρώτα  τήν  ιστορία,  λέγομε,  ότι  αύ- 

τός  έδώ  έννοεϊ  τις  σπονδές,  τις  θυσίες  καί  τούς  εύχαρι- 

στηρίους  ύμνους.  Καθόσον  τήν  παλιά  έποχή  ύπήρχαν  διά¬ 

φορες  θυσίες-  υπήρχε  θυσία  αίνέσεως  γιά  τά  άμαρτήματα, 

ύπήρχαν  ολοκαυτώματα  γιά  τή  σωτηρία,  ύπήρχαν  ειρηνι¬ 
κές  θυσίες  καί  άλλες  πολλές.  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό 

έξης-  δέν  έχω  μέν  κάτι  τό  άντάξιο  νά  προσφέρω,  έκεϊνο 
όμως  πού  έχω  τό  προσφέρω.  Θά  προσφέρω  δηλαδή  θυσία 

εύχαριοτήρια  στό  Θεό  καί  θά  τόν  δοξολογήσω  γιά  τή  σω¬ 

τηρία  μου. 

«Τις  ύποσχέσεις  πού  έδωσα  στόν  Κύριο  μέ  τις  προσ¬ 

ευχές  μου  θά  τις  έκπληρώσω  μπροστά  σ'  όλο  τό  λαό  του». 
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υποσχέσεις.  Καί  γάρ  έν  τοίς  δεινοίς  τούτοι ς  επί  τ ον  θεόν 

κατέψενγε,  και  οφειλέτην  εαυτόν  καθίοτη  έπαγγε/.λόμενος ,  ει 

διαηύγοι  τα  δεινά,  ταύτας  καταβαλεΐν  τάς  θυσίας.  Έπεί  οϋν 

λέλνται,  'ι.ηοίν,  ή  ηυμφορά,  «Τάς  ευχής  μου  τω  Κνρίω  άπο- 

5  δώσοτ  εναντίον  παντός  τοΰ  λαόν  αυτόν.  Τίμιος  εναντίον  Κυ¬ 

ρίου  ό  θάνατος  τι~>ν  έιπίων  αυτόν.  " Ετερος ,  «""Εντιμος».  Καί 

ποια  αυτή  άκολουθία;  τί  δε  ταϊς  Εμπροσθεν  έχε ι  σννωδόν; 

ΡΓί  τις  μετά  ακρίβειας  έξετάοειε ,  πο/.ν  τούτο  ενρήσει.  Επει¬ 

δή  γάρ  είπε,  «Τί  ανταποδώσω  τω  Κνρίω  περί  πάντοιν  ών 

10  άνταπέδωκέ  μοι ;»  δεικινς  αυτόν  τάς  ευεργεσίας ,  φηοίν,  δτι 

ονχ  ή  ζωή  μόνον,  άλλα  καί  ό  θάνατος  των  οπίων  τω  Θεω 

περισπούδαστος,  ονχ  άπλ,ώς  νόμω  φύοεοις  παραγ ινόμενος ,  άλ- 

λά  καί  κατά  γνώμην  αυτού  πολλαχον  γινόμενος.  [Τ  ονκ  α¬ 

κούεις  Παύλ.ον  λέγοντος,  « Τό  δη  έπιμεϊναι  τή  οαρκί  αναγ- 

1 5  καιότερον  δι’  υμάς ,  καί  τούτω  πεποιθιός  οΐδα  δτι  μενώ  καί 

πνμπαραμενώ  πάσιν  νμΐν» ;  Καί  τί  θαυμάζεις,  ει.  καί  τ>  θά¬ 

νατος,  δ  που  ούτε  ή  γέννησις  ένίων  νόμφ  φύσεως  γίνεται, 

ιος  ή  του  Ισαάκ ,  ώς  ή  τον  Σαμουήλ;  Λιόπερ  ουδέ  τέκνα  σαρ- 

κός  αυτούς  κ.αλ.εί,  άλ./ώ  τέκνα  επαγγελίας.  Οντω  καί  Μωϋ- 

20  πής  ονχ  άπλως  άπέθνηοκεν ,  άλλα  τον  Θεού  προστάξαντος- 

ουδέ  Ιωάννης,  άλλ’  αυτού  συγχωρήσαντος.  Καίτοι  γε  ιιισθός 

έγένετο  πόρνης,  άλλα  καί  οντω  τίμιος  γέγονε.  Τδ  γάρ  δή 

θαυμαστόν  τούτο  έστιν,  δπ  καί  οντω  τελευτήσας  εντ ιιιος  ήν 

υπέρ  γάρ  αλήθειας  κατέλνοε  τον  βίαν,  καί  όντως  ήν  εντι- 

32.  Φιλ  1,  24  ■  25. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟΝ  ΡΙ Ε  ΨΑΛΜΟ 
559 

Έδώ  εύχές  όνομάΖε;  τις  επαγγελίες,  τις  ύποσχέσεις. 

Καθόσον  μέοα  σ'  αύτές  τις  συμφορές  κατέφευγε  στό 
Θεό  καί  καταοτοϋσε  οφειλέτη  τόν  έαυτό  του,  υποσχόμε¬ 

νος,  άν  ήθελε  διαφύγει  τις  συμφορές,  νά  προσφέρει  αυ¬ 

τές  τις  θυσίες.  Επειδή  λοιπόν,  λέγει,  διαλύθηκε  ή  συμ¬ 

φορά,  «Θά  έκπληρώσω  τις  υποσχέσεις  πού  έδωσα  στόν 

Κύριο  μέ  τις  προσευχές  μου  μπροστά  σ'  όλο  τό  λαό  του. 
Μεγάλης  άΕίας  είναι  γιά  τόν  Κύριο  ό  θάνατος  των  όσιων 

του».  "Αλλος  λέγει,  «"Εντιμος».  Καί  ποιά  συμφωνία  υπάρ¬ 
χει  έδώ;  ποιά  άρμονική  σχέση  έχει  μέ  τά  προηγούμενα; 

"Αν  κανείς  ήθελε  έξετάσει  αύτό  μέ  προσοχή,  θά  βρεϊ  νά 

έχει  μεγάλη  συμφωνία.  Διότι,  έπειδή  είπε,  «Τί  ν'  άνταπο- 
δώσω  στόν  Κύριο  γιά  όλα  έκεΐνα  πού  μοϋ  πρόσφερε», 

καί  έδειΕε  τις  εύερ γεσίες  του,  λέγει,  ότι  όχι  μόνο  ή  Ζωή, 

άλλα  καί  ό  θάνατος  των  άγιων  είναι  πάρα  πολύ  ποθητός 

άπό  τό  θεό,  καί  όχι  άπλώς  έκεϊνος  πού  συμβαίνει  μέ  φυσι¬ 

κό  τρόπο,  άλλά  πολλές  φορές  καί  έκεϊνος  πού  συμβαίνει 

σύμφωνα  μέ  τήν  έπιθυμία  του.  "Ή  δέν  ακούεις  τόν  Παύλο 
πού  λέγει,  «Τό  νά  παραμένω  όμως  ατό  σώμα  είναι  άναγκαι- 

ότερο  γιά  σάς,  καί,  έπειδή  έχω  άπόλυτη  πεποίθηση  σ'  αυ¬ 

τό,  γνωρι'Ζίο  πολύ  καλά  ότι  θά  μείνω  στή  Ζωή  καί  θά  είμαι 

μαΖϊ  μέ  όλους  σας»112;  Καί  γιατί  θαυμάΖεις  άν  καί  ό  θάνα¬ 
τος  συμβαίνει  έτσι,  τή  στιγμή  πού  ούτε  ή  γέννηση  μερικών 

γίνεται  σύμφωνα  μέ  τούς  νόμους  τής  φύσεως,  όπως  ή 

γέννηση  τού  Ισαάκ,  όπως  τού  Σαμουήλ;  Καί  γι'  αύτό 
άκριβώς  δέν  τούς  όνομάΖει  αύτούς  τέκνα  τής  σάρκας, 

άλλά  τέκνα  έπαγγελίας.  "Ετσι  καί  ό  Μωϋσής  δέν  πέθαινε 

μέ  φυσικό  τρόπο,  άλλά  μέ  προσταγή  τού  Θεοΰ'  ούτε  ό 
Ιωάννης  ό  Πρόδρομος,  άλλά  κατόπιν  παραχιορήσεως  τού 

Θεού.  Μολονότι  βέβαια  έγινε  άμοιβή  πόρνης,  άλλά  καί 

έτσι  ύπήρΕε  τίμιος.  Καί  τό  άΕιοθαύμαστο  βέβαια  αύτό  είναι 

ότι,  αν  καί  πέθανε  κατ'  αύτόν  τόν  τρόπο,  ήταν  έντιμος  ό 

θάνατός  του-  διότι  τερμάτισε  τή  Ζωή  του  γιά  τήν  άλήθεια, 
καί  ήταν  τόαο  πολύ  έντιμος  ό  θάνατός  του  ώστε  φοβό- 
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μυς,  ότι  καί  αυτός  ό  μ  ον εύ σας  έδεδοίκει  ανιόν.  " Οτι  δε  έδε- 

δοίκ.ει  αυτόν,  ακούε  τον  εναγγελιστοΰ  τί  ιρηοι  περί  τον  'ΙΙρώ- 

δον  ν'Έλεγε»  γάο,  << ότι  αυτός  ανίατη  εκ.  των  νεκρών,  και 
διά  τοΰτο  αί  δυνάμεις  ένεργονσίν  εν  αντφ». 

5  Γ>.  'Όρα  πώς  καί  επί  τον  'Άβελ  τίμιος  ήν  ό  άθνατος.  /Ιον 

'Αβελ  ό  άδελιρός  σου;  Φοτν-'η  αίματος  τον  αδελφόν  σου  βοά  προς 
μεν.  Σκοπεί  και  επί  τον  Λαζάρου,  πώς  μετά  τελευτήν  άγγελοι 

αυτού  προηγούντο.  Σκόπει  καί  προς  τών  μαρτύρων  τούς  τά¬ 

φους  τάς  πόλεις  συντρεχονοας,  τούς  δήμους  άναπτ ομένονς  τώ 

10. ττ όθω.  Τούτο  ονν  έστιν,  ο  φησιν,  δτι  πολύς  λόγος,  καί  πολλή 

σπονδή  τώ  θεώ  καί  επί  ττ]  τελευτή  τών  όσιων.  Ονδε  γάρ 

απλώς,  ουδέ  ώς  έτνχε  τελεντ ώσιν,  άλλ’  δταν  αυτός  συγχώ¬ 

ρηση  οίκονομικώς.  Διά  τοΰτο  έλεγεν,  «’ Εναντίον  Κυρίου», 
τούτο  έμφήναι  ΰου/.όμενος. 

15  «τ£>  Κύριε,  εγό>  δούλος  σάς,  εγώ  δούλος  σός  καί  υιός  τής 

παιδίσκης  σου».  Ον  τήν  κοινήν  λέγει  δουλείαν,  αλλά  τήν  κατά 

πολλήν  διάθεση·  καί  στοργήν,  διαθερμαινόμεινς  τώ  πόθω,  δ- 

περ  έστί  μέγιστος  στέφανος,  καί  διαδήματος  παντός  λαμπρό¬ 

τερου .  Διό  καί  ό  θεός  άντί  μεγίστης  ευφημίας  τίθησι,  λέ- 

20γα>ν  «Μοτΰσής  ύ  θεράποτν  μου  τετελεύτηκε».  « Καί  υιός  τής 

παιδίσκης  σου».  Τουτέστιν,  άνωθεν  καί  εκ  προγόνων  άνα- 

κείιιεθά  σου  τή  δουλεία.  "Οπιο  αυτό  αντί  μεγίστου  τέθεικε 

κόσμον  καί  ά  Παύλος  επί  τού  Τιμοθέου ,  λέγοτν  «' Υπόμνη¬ 

ση·  έχιον  τής  έ.ν  σοί  αηοποκρίτον  πίστεοτς,  ήτις  ένώκησε  πρώ- 

25  τον  έν  τή  μάμμη  σου  Λιοΐδι,  καί  τή  μητέρι  σου  Εύνείκη.  Πέ- 

πεισμαι  δέ  δτι  καί  έν  σοί,  καί  ότι  από  βρέιρονς  τά  ιερά  γράμ¬ 

ματα  οίδας».  Καί  πάλιν  περί  εαυτοί»  <ι  Εβραίος  εξ  Εβραίων». 

33.  Μάρκ.  6,  14. 

34.  Γεν.  4,  9'  10. 
35.  Ίησ.  Ναυή  1 .  2. 

36.  Β '  Τιμ.  1 .  5  καί  3.  15. 
37.  Φιλ.  3.  5 
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ταν  αύτόν  και  αύτός  ό  ίδιος  πού  τόν  φόνευσε.  Τό  ότι  δέ 

τόν  φοβόταν,  ακούε  τόν  εύαγγελιστή  τί  λέγει  γιά  τόν 

Ηρώδη-  διότι  «έλεγε,  ότι  αυτός  άναστήθηκε  άπό  τούς  νε¬ 

κρούς  καί  γι'  αύτό  ενεργούν  οί  δυνάμεις  σ’  αύτόν»**. 

5.  Πρόσεχε  πώς  καί  στήν  περίπτωση  τού  "Αβελ  ήταν 

τίμιος  ό  θάνατός  του.  «Πού  είναι  ό  "Αβελ  ό  άδελφός  σου; 
Ή  φωνή  τού  αίματος  τού  άδελφοϋ  σου  φωνάζει  πρός  εμέ¬ 

να»**.  Πρόσεχε  δέ  καί  στήν  περίπτωση  τού  Λαζάρου,  πώς 

μετά  τό  θάνατό  του  προηγούνταν  μπροστά  άπ’  αύτόν  άγ¬ 
γελοι.  Πρόσεχε  καί  τούς  άνθρώπους  τών  πόλεων  πού 

τρέχουν  πρός  τούς  τάφους  τών  μαρτύρων,  τά  πλήθη  τών 

λαών  πού  καταφλέγονται  άπό  τόν  πόθο.  Αύτό  λοιπόν  εί¬ 

ναι  έκείνο  πού  λέγει,  ότι  έπαινεί  πολύ  καί  φροντίζει  πάρα 

πολύ  ό  Θεός  γιά  τό  θάνατο  τών  άγιων.  Διότι  δέν  πεθαί¬ 

νουν  έτσι  άπλά,  ούτε  στήν  τύχη,  άλλ’  όταν  κατ’  οικονομία 

τό  έπιτρέψει  ό  Θεός.  Γι’  αύτό  έλεγε,  «Ενώπιον  τού  Κυ¬ 
ρίου»,  θέλοντας  νά  φανερώσει  αύτό. 

«Κύριε,  έγώ  είμαι  δούλος  σου,  έγώ  είμαι  δούλος  σου 

καί  υιός  τής  δούλης  σου».  Δέν  έννοεϊ  τήν  κοινή  δουλεία, 

άλλ’  έκείνην  πού  γίνεται  μέ  πολλά  διάθεση  καί  άγάπη,  καί 

πού  καταφλεγόμενος  άπό  τό  πόθο  του  γι’  αύτόν,  πράγμα 
πού  είναι  μέγιστος  στέφανος  καί  λαμπρότερο  άπό  όποια- 

δήποτε  βασιλικό  στέμμα.  Γι’  αύτό  καί  ό  Θεός  θέλει  αύτόν 
άντί  τής  πιό  μεγάλης  εύφημίας,  λέγοντας,  «Ό  Μωυσής  ό 

δούλος  μου  έχει  πεθάνει»*3.  «Καί  υιός  τής  δούλης  σου». 
Δηλαδή,  άπό  τήν  άρχή  καί  άπό  τούς  προγόνους  είμαστε 

κάτω  άπό  τή  δουλεία  σου.  Αύτό  άκριβώς  είχε  θέσει  καί 

ό  Παύλος  σάν  τό  πιό  μεγάλο  κόσμημα  γιά  τόν  Τιμόθεο, 

λέγοντας"  «Φέρνω  στή  μνήμη  μου  τήν  χωρίς  ύποκρισία 
πίστη  σου,  πού  κατοίκησε  πρώτα  στή  γιαγιά  σου  Λωίδα 

καί  στή  μητέρα  σου  Εύνείκη.  Είμαι  δέ  άπόλυτα  βέβαιος 

ότι  κατοίκησε  καί  σένα,  καί  ότι  άπό  τή  βρεφική  ήλικία 

γνωρίζεις  τά  ιερά  γράμματα»”.  Καί  πάλι  γιά  τόν  έαυτό 

του-  «Είμαι  έβραϊος  άπό  γονείς  έβραίους»*7.  Καί  πάλι’ 
36 
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Καί  πάλιν  «' Εδραίοι  βίοι;  κάγώ.  Ίσραηλΐταί  είοι;  κάγώ».  Εί¬ 

χαν  γάο  τι  πλέον  των  προσήλυτων  οί  έκ  προγόνων  και  ά¬ 

νωθεν  τούτο  δντες.  Διά  τούτο  και  ούτός  ψηοι,  « Και  υιός 

τής  παιδίσκης  σου». 

5  «Διέροηξας  τους  δεσμούς  μου».  Ονκ  είπεν,  έσάλενσας, 

άλλ' ,  «ερρηξας» ,  θηλών  δτι  ούτως,  ώς  και  άχρηστους  γενέ- 
οΟαι.  Ενταύθα  δεσμούς  τάς  θλίψεις  φησί,  τους  πειρασμούς, 

τους  κινδύνους.  ’Έοτι  γάρ  καί  δεσμός  καλός,  δν  έπισφίγγε- 

σθαι  δέλτιον,  ώς  όταν  λέγη ·  «Έν  τω  συνόέσμω  της  άγά- 

*0  πης»,  καί.  « 'Ίίτις  εστί  σύνδεσιιος  τής  τελειάτητος».  ’Έστι 

καί  απεναντίας  τούτου  σύνδεσμος,  ώς  όταν  λέγη'  «Σειραΐς 

των  αμαρτιών  αυτού  έκαστος  οφίγγεται».  Τούτο  καί  ό  Χρι¬ 

στός  αϊνιττόμενος,  «Αβραάμ  θυγατέρα  ονοαν »,  έλεγε,  «τού¬ 

την  ούτως  υπό  τον  σατανά  δεδεμένην  ονκ  έδει  λ.νθήναι ;». 

15  Καί  ό  Ήοαίας  περί  τον  Χριστού,  «Δέόωκά  σε  εις  διαθήκην 

εθνών,  λέγοντα  τοϊς  έν  δεσμοΐς,  έξέλθετε.  Τούτους  τοίνυν 

διέρρηξε  τούς  δεσμούς,  ονκ  έλυσε  πλέον  γάρ  τούτου  εκείνο. 

Ει  δέ  τις  καί  κατά  αναγωγήν  βούλοιτο  έκλαβειν,  τους  τα>ν 

αμαρτιών  δεσμοί>ς  τούτους  λέγων,  ονχ  άμαρτήσετ αι  τού  προ- 

20  σήκοντος,  καί  πάντα  τόν  παλαιόν  άνθρωπον.  ’Έστι  καί  έ¬ 

τερος  δεσμός  κάλ λιστος,  δν  αεί  ό  Παύλ.ος  περιφερών  έλε¬ 

γε ■  «Παύλος  δέσμιος  Ιησού  Χριστού».  Καί  πάλιν,  « Υπέρ 

ον  καί  δέδεμαι  έν  άλύσει». 

«Σοί  θύσο>  θυσίαν  αίνέσεως».  "Ορα  πώς  άνω,  καί  κά- 

25  το·  καί  πανταχον  τούτην  τίθησι  την  άντίδοσιν  τω  θεώ'  ά¬ 

νω  λέγων,  <ι Ποτήριον  σωτηρίου  λήψαμαι,  καί  τό  όνομα  Κυ¬ 

ρίου  έπι καλέσομαι» ,  ενταύθα,  «Σοί  θύσω  θυσίαν  αίνέσεως», 

τοντέστιν,  ευχαριστήσω,  υμνήσω.  «Καί  έν  όνόματι  Κυρίου 

38.  Β'  Κορ.  11,22. 
39.  Έφ.  4,  3. 
40.  Κολ.  3,  14. 

41.  Παροιμ.  5,22. 

42.  Λουκά  13,  16 

43.  Ήσ.  49'  8"  9. 44.  Έφ  3,  1 . 

45.  Έφ!  6.  20. 
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«έβραϊοι  είναι  εκείνοι:  Καί  έγώ  είμαι  έβραϊος.  Ισραηλί¬ 

τες  είναι  εκείνοι;  ίαραηλίτης  είμαι  καί  έγώ»1-.  Διότι  είχαν 
κάτι  περισσότερο  άπό  τούς  προσηλύτους  εκείνοι  πού  ήταν 

τέτοιοι  άπό  τούς  προγόνους  τους  καί  άπό  τήν  άρχή.  Γι’ 
αυτό  καί  αύτός  λέγει,  «Καί  υιός  της  δούλης  σου». 

«Διέσπασες  τά  δεσμά  μου».  Δέν  είπε  'έσάλευσες’, 
άλλά,  «διέσπασες»,  γιά  νά  δείΕει,  ότι  έτσι  τά  έσπασε,  ώστε 

νά  γίνουν  άχρηστα.  Έδώ  δεσμά  ονομάζει  τις  θλίψεις,  τις 

δοκιμασίες,  τούς  κινδύνους.  Υπάρχουν  βέβαια  καί  καλά 

δεσμά,  μέ  τά  όποια  είναι  προτιμότερο  νά  περισφίγγεται 

κανείς,  όπως  όταν  λέγει'  «Μέ  τόν  σύνδεσμο  τής  άγάπης»”, 

καί,  «Ή  όποια  είναι  σύνδεσμος  τής  τελειότητας»40.  Υπάρ¬ 

χουν  καί  δεσμά  αντίθετα  άπ'  αύτά,  όπως  όταν  λέγει'  «Ό 

καθένας  περισφίγγεται  μέ  τά  σχοινιά  των  άμαρτιών  του»41. 

Αύτό  ύπαινισσόμενος  καί  ό  Χριστός,  έλεγε'  «Αύτή  πού 
είναι  θυγατέρα  τού  Αβραάμ,  αύτή  πού  είχε  δοθεί  έτσι 

άπό  τό  σατανά,  δέν  έπρεπε  νά  λυθεί;»41.  Καί  ό  Ήσαΐας 

έλεγε  γιά  τό  Χριστό,  «Σ’  έδωσα  σάν  νέα  διαθήκη  μέ  τά 

έθνη,  γιά  νά  λέγεις  σ’  αύτούς  πού  είναι  κάτω  άπό  τά 
δεσμά,  έΕέλθετε»"  Αύτά  λοιπόν  τά  δεσμά  τά  διέσπασε 

καί  δχι  άπλώς  τά  έλυσε"  διότι  εκείνο  είναι  μεγαλύτερο  άπό 

αύτό.  Άλλ’  άν  κανείς  ήθελε  έκλάβει  αύτό  καί  άληγορικά, 
ονομάζοντας  αύτά  τά  δεσμά  δεσμά  των  άμαρτιών,  καθώς 

καί  όλον  τό  παλιό  άνθρωπο,  δέν  θά  σφάλει  καί  δέν  θ’  άπο- 
μακρυνθεϊ  άπό  τό  όρθό.  Υπάρχουν  καί  άλλα  δεσμά,  τά  πιό 

ύπέροχα,  πού  φέροντάς  τα  πάντοτε  ό  Παύλος,  έλεγε' 
«Παύλος  ό  δέσμιος  τού  Ιησού  Χριστού»44.  Καί  πάλι,  «Γιά 

χάρη  τού  οποίου  είμαι  δεμένος  μέ  άλυσίδες»45. 

«Σέ  σένα  θά  προσφέρω  θυσία  εύχαριστήρια».  Πρόσε¬ 

χε  πώς  συνέχεια  καί  παντού  άναφέρει  αύτήν  τήν  άνταπό- 

δοση  στό  Θεό-  προηγουμένως  λέγοντας  «Θά  λάβω  τό  πο¬ 

τήρι  τής  σωτηρίας  καί  θά  έπικαλεσθώ  τό  όνομα  τού  Κυ¬ 

ρίου»,  ένώ  έδώ,  «Σέ  σένα  θά  προσφέρω  θυσία  αίνέσεως», 

δηλαδή,  θά  σέ  εύχαριστήσω,  θά  σέ  έΕυμνήσω.  «Καί  θά 
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έπικαλεσομαιη.  Είδες  πώς  έστι  θυσία  αίνέσεως ;  « Τάς  ευ- 

χάς  μου  ιώ  Κυρίω  αποδώσω  έναντίον  παντός  τού  λαόν  αυ¬ 

τόν,  εν  αύλαις  οϊκον  Κυρίου,  έν  μέσω  σου ,  Ιερουσαλήμ λ. 

Τούτο  δε  έποίει.  ονκ  επίδειξη ■  ποιούμενος,  ουδέ  προς  φιλο- 

5  τ ίμιαν  βλέποσν,  άλλο,  πόντος  εις  τόν  οίκεϊον  άγων  ζήλον, 

καί  κοινωνοί'ς  λαδεΐν  τής  ευχαριστίας  δουλόμενος.  "Ο  δή 

πάντες  οι  άγιοι  ποιονσιν,  ον  τούς  ανθρώπους  μόνον ,  άλλα 

και  την  κτίσιν  αυτήν  απασαν,  ήνίκα  αν  τι  πάθωσι  χρηστόν, 

προς  τίμι  κοινωνίαν  τής  ευφημίας  καλοΐ'ντες.  Ονδέν  γάρ  ον- 

10  τω  τ φ  Θεφ  περισπούδαστου,  ώς  τό  ευχάριστους  είναι,  και 

μΐ}  μόνον  εν  ταϊς  ευημερία ις,  αλλά  και  των  πραγμάτων  έ¬ 

νατη  ίως  διακειμένων.  Τούτο  μάλιστα  θυσία,  τούτο  μεγίστη 

προσηορά.  Ούτως  ύ  Ίιοδ  άνεκηρύττετ ο,  ούτως  ό  Παύλος, 

ούτως  ύ  Ιακώβ,  οντατς  έκαστος  ιών  δικαίων  την  ενγνωμο- 

15  σννην  αυτόν ,  και  την  εις  Θεόν  ευχαριστίαν  έν  τή  δυοκολίρ 
τών  καιρών  μάλιστα  έπιδεικνυμενος. 

1  οντο  δΐ]  και  ημείς  ποιώ  μεν,  και  διαπαντός  μένωμεν 

ενχαριστονντες ,  'ι να  και  των  αιωνίων  έπιτύχωμεν  άγαθών, 
ών  γένοιτο  πόντος  ημάς  έπιτνχείν,  χάριτι  και  φιλανθρωπία 

20  τον  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χρίστον,  φ  ή  δόξα  και  τό  κράτος, 
νύν  και  αει  και  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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έπικαλεσθώ  τό  όνομα  τοϋ  Κυρίου».  Είδες  πώς  είναι  θυοία 

ευχαριστήρια ;  «Τά  όοα  ύποοχέθηκα  οτόν  Κύριο  μέ  τίς 

προσευχές  μου  θά  τά  άνταποδώσω  παρουσία  ολοκλήρου 

τοϋ  λαού  του,  προοφέροντας  τις  θυοίες  οτίς  αύλές  τοϋ 

οίκου  τοϋ  Κυρίου,  οτό  μέοο  οου,  ' Ιερουσαλήμ».  Αύτό  δέ 
τό  έκαμνε,  όχι  γιά  νά  έπιδειχθεί,  οϋτε  άποβλέποντας  οέ 

φιλοδοξία,  άλλά  γιά  νά  οδηγήσει  όλους  οτό  δικό  του  ξήλο 

καί  επειδή  θέλει  νά  λάβουν  μέρος  οτήν  εύχαριστήρια  θυ¬ 
οία  του.  Αύτό  άκριβώς  κάμνουν  όλοι  οί  άγιοι,  όταν  τούς 

ουμβεϊ  κάτι  τό  καλό,  προοκαλώντας  νά  λάβουν  μέρος  οτήν 

έξύμνηοη,  όχι  μόνο  τούς  άνθρώπους,  άλλά  καί  ολόκληρη 

τήν  κτίοη  τήν  ίδια.  Διότι  τίποτε  άλλο  δέν  είναι  τόοο  πολύ 

έπιθυμητό  άπό  τό  Θεό,  όοο  τό  νά  εϊμαοτε  εύγνώμονες, 

καί  όχι  μόνο  κατά  τόν  καιρό  τής  εύημερίας,  άλλά  καί  όταν 

τά  πράγματα  είναι  άντίθετα.  Αύτό  πρό  πάντων  είναι  θυοία, 

αύτό  είναι  ή  πιό  μεγαλύτερη  προοφορό.  "Ετσι  άναγνωρι- 
ξόταν  άπό  τό  Θεό  ό  Ίώβ,  έτοι  ό  Παύλος,  έτοι  ό  Ιακώβ, 

έτοι  ό  καθένας  άπό  τούς  δικαίους,  δείχνοντας  τήν  εύγνω- 
μοούνη  του  καί  τήν  εύχαριοτία  του  πρός  τό  Θεό  πρό 

πάντων  οτίς  δύσκολες  περιστάσεις. 

Αύτό  λοιπόν  άς  κάμνουμε  καί  έμεϊς,  καί  πάντοτε  ας 

εύχαριοτοϋμε  αύτόν,  ώοτε  νά  έπιτύχουμε  καί  τά  αιώνια 

αγαθό,  τά  όποια  εύχομαι  όλοι  μας  νά  έπιτύχουμε,  μέ  τή 

χάρη  καί  φιλανθρωπία  τοϋ  Κυρίου  μας  Ίηοοΰ  Χριοτοϋ, 

οτόν  όποιο  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη,  τώρα  καί  πάντοτε 

καί  οτούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΙ3'  ΨΑΛΜΟΝ 

«Αινείτε  τον  Κύριον  πάντα  τά  έθνη.  επαινέσατε  ανιόν 

πάντες  οί  λαοί.  "Οτι  έκρατ αιώθη  το  έλεος  αυτού  έφ’ 
5  ήμάς  και  ή  αλήθεια  τον  Κυρίου  μένει  εις  τον  αιώνα ο. 

Παντί  που  δήλον,  ότι  ή  προφητεία  έστϊ  τής  Εκκλησίας 

των  πιστευοντων  τά  εϊρημένα,  καί  τού  κηρύγματος  τιροαν α- 

φαινησις  τον  την  οικουμένην  κατειληφότος  άπαοαν.  Ον  γάρ 

έν  και  δύο  καί  τρία  ιιόνον  έθνη,  αλλά  γήν  καί  θάλασσαν  ά- 

10  παααν  ό  ψαλμός  καλεϊ.  "Οπερ  δη  γέγονεν,  δτε  ή  τον  Χριστού 
παρουσία  επελαμψεν.  Ειτα  καί  τη ν  αιτίαν  φησί  τής  σωτηρίας, 

ότι  ονκ  έζ  οικείων  κατορθωμάτων,  ούτε  από  βίου  καί  παρρη¬ 

σίας,  άλ,λ'  από  φιλανθρωπίας  μόνης  έσώθησαν.  «Έκραταιώ- 

θη»  γάρ,  φησί,  «τό  έλεος  αυτού  έφ'  ημάς»·  τουτέστιν,  έπάγη, 

15  ισχυρόν  γέγονε  πέτρας  στ ερρότερον.  Καί  γάρ  καθ’  έκάστην 
επιδιδωσι  την  ημέραν.  «Καί  η  αλήθεια  αυτού  μένει  εις  τον 

αιώνα».  Τότε  γάρ  μάλιστα  τά  ττ]ς  άλη&είας  έλαμψε.  Διό  καί 

ούτως  είπεν,  επειδί )  τά  τής  ΊΙαλαιάς  τύπος  ήν  καί  σκιά.  Τού¬ 

το  καί  ό  ευαγγελιστής  δηλών,  έλεγευ  «Ο  νόμος  διά  Μων- 

20  σέως  εδόϋη,  ή  χάρις  καί  ή  αλήθεια  διά  Ιησού  Χριστού  έ- 
γένετου. 

1.  Είναι  ό  πιό  μικρός  άπό  όλους  τούς  ψαλμούς.  Απευθύνεται 
πρός  όλα  τά  έθνη  καί  καλεϊ  αύτά  νά  ύμνήαουν  τόν  Κύριο  γιά  τά  έλέη 
του  καί  τή  φιλανθρωπία  του.  Είναι  προφητικός  ψαλμός,  προλέγει  τήν 
κλήαη  καί  έπιατροφή  όλων  των  λαών  ατό  Θεό.  Ό  συγγραφέας  τού 
ψαλμοϋ  είναι  άγνωστος. 

2.  Ίω.  1,17. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟΝ  ΡΙδ'  ΨΑΛΜΟ1 

«Αινείτε  τόν  Κύριο  όλα  τά  έθνη,  επαινέσατε  αυ¬ 

τόν  όλοι  οί  λαοί.  Διότι  ή  εύοπλαχνία  του  πρόο  έ- 

μδο  αποδείχθηκε  πολύ  μεγάλη  καί  ισχυρή  καί  ή 

αλήθεια  τού  Κυρίου  μένει  στόν  αιώνα». 

1.  Στόν  καθένα  βέβαια  είναι  φανερό,  ότι  τά  λόγια 

αύτά  είναι  προφητεία  γιά  τήν  έκκλησία  των  πιστών  καί 

προδιακήρυΕη  τού  κηρύγματοο  πού  κατέλαβε  όλη  τήν  οι¬ 

κουμένη.  Διότι  ό  ψαλμόο  δέν  προοκαλεί  μόνο  ένα,  δύο 

ή  τρία  έθνη,  άλλ’  όλη  τή  γη  καί  τή  θάλασσα.  Πράγμα 
βέβαια  πού  ουνέβηκε,  όταν  διέλαμψε  ή  παρουσία  του 

Χριοτοϋ.  Έπειτα  άναφέρει  καί  τήν  αιτία  τήο  σωτηρίαο, 

ότι  δηλαδή  δέν  σώθηκαν  άπό  τά  δικά  τουο  κατορθώματα, 

ούτε  μέ  τόν  τρόπο  Εωήο  τουο  καί  μέ  τήν  παρρησία  τουο, 

άλλά  μόνο  άπό  τή  φιλανθρωπία  του  Θεού.  Διότι  λέγει, 

«Ή  εύοπλαχνία  του  άποδείχθηκε  γιά  έμδο  πολύ  μεγάλη 

καί  ίοχυρή»·  δηλαδή,  έγινε  στερεά,  ισχυρή  καί  πιό  στερεά 
άπό  τήν  πέτρα.  Καθόσον  καθημερινή  είναι  ή  προσφορά 

τηο.  «Καί  ή  άλήθειά  του  μένει  στόν  αιώνα».  Διότι  τότε 

πρό  πάντων  διέλαμψαν  τά  τήο  άληθείαο.  Γι’  αύτό  καί  μί¬ 
λησε  έτσι,  έπειδή  τά  πράγματα  τήο  Παλαιδο  Διαθήκηο 

ήταν  τύποο  καί  σκιά.  Αύτό  γιά  νά  δηλώσει  καί  ό  εύαγγε- 

λιστήο,  έλεγε'  «Ό  νόμοο  δόθηκε  μέ  τόν  Μωυσή,  ένώ  ή 

χάρη  καί  ή  άλήθεια  δόθηκαν  μέ  τόν  Ίησοϋ  Χριστό»1. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΙΖ'  ΨΑΛΜΟΝ 

«Εξομο/.ογεϊσϋε  τφ  Κυρίφ  δτι  άγαμός,  δτι  εις  ιόν  αι¬ 

ώνα  τό  έλεος  αυτού». 

5  1.  ΊΙ  μεν  ρήσις  τον  ψαλμον ,  ήν  νποψάλ.λειν  ό  λαός  ε’ίωΰε, 

τοιαϋτη  τις  έοτιν,  «Αυτή  έστ'ιν  ή  ήμερα,  ήν  έποίησεν  ό  Κύρι¬ 

ος·  άγαλλιαοώμεύα  καί  ενψραν θώμεν  εν  αυτή»,  και  πολλούς 

διανίστηοι,  κα'ι  κατά  την  πανήγνριν  εκείνην  την  πνευματικήν 

και  κατά  την  ουράνιον  εορτήν  μάλιστα  τούτο  νπηχεϊν  ό  λαός 

ΙΟεϊωϋεν.  Ημείς  δέ,  εί  βονλεοϋε,  άνωύλεν  και  εξ  αρχής  άπαν¬ 

τα  έπέλϋωμεν  τον  ψαλιιόν,  ονκ  από  τού  στίχον  τής  ύπηχήσε 

ως,  αλλά  απ’  ανιόν  τον  προοιμίου  την  έξήγηοιν  ποιονμετ·υ ,. 

Τον  μεν  γάρ  στίχον  οί  πατέρες,  άτε  ήχον  όντα  καί  τι  υψηλόν 

εχοντα  δόγμα,  τό  πλήθος  νπηχεϊν  ένομοΟέτηοαν,  επειδή  τον 

15  άπαντα  ήγνόουν  ψαλμόν,  ϊνα  κάν  έντενϋεν  άπηρτισμένην  λα¬ 

ό  (Ο  αι  διδασκαλίαν.  Ημάς  δέ  άπαντα  αν  τον  έπελϋεϊν  ανάγκη, 

εί  και  τά  μέσα  ανιόν  πολ/.ήν  έχει  τήν  προιρητείαν.  Ένταννα 

γάρ  ε’ίρηται·  «Λίθον,  ον  άπεδοκίμασαν  ο!  οίκοδο μουντές.,  οϋ- 

τος  έγενή&η  εις  κεη  αλ,ήν  γωνίας ».  "Οπερ  και  δ  Χριστός  έ- 
20  λ  εγε  τοΐς  Ίονδα,ίοις,  αΐνιγιιατωδέστερον  μέν  (έτι  γάρ  έζεον 

τω  ϋνμώ  και  ονκ  έβονλετο  αυτόν  άνάψαν  « Κάλαμον  γάρ  συν¬ 

τετριμμένου  ον  κατεάίει ,  καί  λινόν  τ υψόμενον  οττ  σβέσει»),  εί¬ 

πε  δ’  ου ν  δ  μιας.  Άλλ.’  από  των  προοιμίων  ημείς  άητώμεΊλα 

τον  ψαλμον,  καθάπερ  έη  ϋηιιεν  ε’ιπδντες. 

1.  Είναι  ποίημα  αγνώστου  συγγραφέα,  λειτουργικό  καί  καλούνται 

ρί  Ισραηλίτες  νά  υμνήσουν  καί  δοΕολογήοουν  τόν  Κύριο  πού  τούς 
λύτρωσε  άπό  τούς  μεγάλους  κινδύνους.  Περιέχει  καί  πολλά  μεααιακα 

τμήματα.  Τούς  στίχους  25  καί  26  έψαλλε  ό  λαός  κατά  τήν  θριαμβευν. 
*ή  είσοδο  του  Ίηαοϋ  ατό  Ιεροσόλυμα. 

2.  Ψαλμ.  117,  24. 
3.  Ψαλμ.  117,  22. 
4  Ήσ.  42,3. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟΝ  ΡΙΖ'  ΨΑΛΜΟ1 

«Δοξολογείτε  τόν  Κύριο,  διότι  είναι  άγαθός  και 

διότι  ή  εύσπλαχνία  του  είναι  αιώνια». 

1.  Ό  μέν  στίχος  τοϋ  ψαλμοϋ,  πού  συνήθιζε  ό  λαός 

νά  ψάλλει  χαμηλόφωνα,  είναι  αύτός,  «Αύτή  είναι  ή  ήμερα 

πού  τήν  έκαμε  ό  Κύριος  άς  χαροϋμε  καί  άς  εύφρανθοΰ- 

με  τήν  ήμερα  αύτή»2,  ό  οποίος  καί  ανυψώνει  πολλούς 
πνευματικά  καί  συνήθιζε  ό  λαός  νά  ψάλλει  χαμηλόφωνα 

αύτόν  πρό  πάντων  κατά  τήν  ήμερα  εκείνη  τήν  πνευματική 

καί  ούράνιο,  έμείς  όμως,  άν  θέλετε,  άς  εξετάσουμε  όλο 

τόν  ψαλμό  άπό  τήν  άρχή,  όχι  άπό  τόν  στίχο  πού  έψαλ¬ 

λαν  χαμηλόφωνα,  άλλ'  άς  προχωρήσουμε  στήν  έξήγηοη 
άπό  αύτό  τό  προοίμιο.  Διότι,  τόν  μέν  οτίχο  οι  πατέρες, 

έπειδή  ύπηχεϊ  όλο  τό  περιεχόμενο  τοϋ  ψαλμοϋ  καί  έχει 

κάποια  ύψηλή  άλήθεια,  έδωσαν  έντολή  νά  ψάλλει  χαμη¬ 

λόφωνα  τό  πλήθος,  έπειδή  άγνοοϋσαν  ολόκληρο  τόν  ψαλ¬ 

μό,  ώστε  έστω  καί  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  νά  έχει  μιά  ολο¬ 

κληρωμένη  διδασκαλία,  έμείς  όμως  πρέπει  νά  έξετάσου- 

με  ολον  αύτόν  τόν  ψαλμό,  αν  καί  στά  μέσα  αύτοϋ  περιέ¬ 

χει  πολλές  προφητείες.  Διότι  έδώ  έχει  λεχθεί"  «Λίθο  πού 

τόν  άπέρριψαν  οί  οίκοδομοϋντες,  αύτός  έγινε  ό  άκρογω- 

νιαϊος  λίθος»3.  Αύτό  άκριβώς  έλεγε  καί  ό  Χριστός  στούς 
Ιουδαίους,  πιό  αινιγματικά  μέν  (διότι  άκόμα  έβραζαν 

άπό  τό  θυμό  καί  δέν  ήθελε  νά  τόν  άνάψει'  διότι  «Καλάμι 
σπασμένο  δέν  θά  τό  συντρίψει,  καί  λινάρι  πού  καπνίζει 

δέν  θά  τό  σβήσει»)4,  οπωσδήποτε  όμως  τό  είπε*.  Άλλ’  έ- 
μεϊς  άς  έπιχειρήσουμε  τήν  έξέταση  τοϋ  ψαλμοϋ  άπό  τό 

προοίμιο,  όπως  προαναφέραμε.  Ποιό  λοιπόν  είναι  τό 

προοίμιο; 

5.  Ματθ  21,  42. 

6.  Ματθ.  15,  24. 
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Τί  τοίνυν  έστί  τό  προοίμιο}·;  «Εξομολογεϊσθε  τφ  Κύριοι, 

οτι  αγαθός,  ότι  εις  ιόν  αιοινα  τό  έλεος  αυτόν ».  Έννοήσας 

γάρ  την  ευεργεσίαν  τής  οικουμένης  ό  προφήτης,  καί  την 

φιλανθρωπίαν  τήν  διαρκή,  ήν  διά  πάν των  έπεδείξαιο .  πάν- 

5  τας  εις  τήν  κοινωνίαν  τής  ευχαριστίας  καλει,  τό  μέγιστοι·  κε- 

φάλαιον  των  αγαθών  ανιόν  προτιθείς  εις  μέσον.  «Είπάτω  δη 

οίκος  Ισραήλ,  οτι  αγαθός,  οτι  εις  τον  αίώΐΌ  τό  έλεος  αυτού». 

Τί  λέγεις;  Οίκος  Ίοραήλ,  ό  ουρίας  αιχμαλωσίας  νπομείνας, 

ό  εν  Αίγύπτφ  δονλενσας,  ό  προς  τάς  εσχατιάς  τής  οικουμένης 

10  άπαχθείς,  ό  έν  Παλαιστίνη  μνρία  ταλαιπωρήσας ;  Ναι,  φη- 

σίν.  Ούτοι  γάρ  μάλιστα  μάρτυρές  είσι  των  αγαθών  αυτόν, 

και  πλειόνων  άπήλανσαν,  ή  έτεροι.  Και  αυτό  δε  τούτο,  δπερ 

έπαθον  πολλής  ευεργεσίας  τεκμήριου.  Εί  δε  τις  ακριβώς  έξε- 

τάσειε,  καί  υπέρ  τής  παρουσίας  αυτής  τού  Χριστού  μάλιστα 

15  αυτούς  ευχαρισ τ.είΐ'.  Εί  γάρ  καί  τά  εναντία  ύπέμειναν,  άλλ’ 

ού  παρά  τον  παραγενόμ ενον,  αλλά  παρά  τήν  οίκείαν  άγνω- 

μοισύΐ'ην.  *4οτός·  μεν  γάρ  προς  αυτούς  άφικνεϊτο  καί  συνε¬ 

χώς  έλεγεν  «Ονκ  άπεστάλην,  εί  μή  εις  τά  πρόβατα  τά  απο¬ 

λωλότα  οίκου  Ισραήλ·  καί  τοΐς  μαθηταις·  «Εις  οδόν  εθνών 

20  μή  άπέλθητε ·  πορεύεσθε  δέ  μάλλον  πρός  τά  πρόβατα  τά  απο¬ 

λωλότα ι  οίκου  Ισραήλ»·  καί  πρός  τήν  Χαναναίαν  «Ονκ  έστι 

καλόν  λαδεΐν  τον  άρτον  τών  τέκνων  καί  δούναι  αυτόν  τοίς  κυ- 

ναρίοις ».  Καί  γάρ  πάντα  έποίει  καί  έπραγματενετο  ύτιερ  τής 

εκείνων  σωτηρίας.  Εί  δέ  ανάξιοι  τής  ευεργεσίας  έφάιπ]σαν, 

25  ταϊς  εαυτών  λογιζέσθωσαν  παρανομίαις  καί  τή  τής  αγνωμο¬ 

σύνης  υπερβολή. 

«Είπάτω  δή  οίκος  ’Λαρών,  δτι  αγαθός,  δτι  εις  τον  αιώνα 
τό  έλεος  αυτού».  Ενταύθα  κεχωρισμένως  τους  ιερέας  εις  ν- 

7.  Ματθ.  10,  5  ·  β. 
8.  Ματθ.  15,  2β. 
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«Δοξολογείτε  τόν  Κύριο,  διότι  είναι  άγαθός  καί 

διότι  ή  ευσπλαχνία  του  μένει  αιώνια».  Διότι,  σκεπτόμε- 

νος  ό  προφήτης  τήν  ευεργεσία  τής  οικουμένης  καί  τήν 

συνεχή  φιλανθρωπία  τοϋ  Κυρίου,  τήν  όποια  έδειξε  μέ 

κάθε  τρόπο,  καλεϊ  όλους  νά  πάρουν  μέρος  στήν  εύχα- 
ριστία,  άναφέροντας  τό  πιό  μεγάλο  καί  τό  αποκορύφωμα 

των  άγαθών  τοϋ  Κυρίου.  «"Ας  πει  λοιπόν  ό  οίκος  τοϋ 
Ισραήλ,  ότι  ό  Κύριος  είναι  αγαθός,  ότι  ή  εύσπλαχνία  του 

είναι  αιώνια».  Τί  λέγεις;  Ό  οίκος  τοϋ  Ισραήλ,  πού  ύπέ- 
μεινε  αμέτρητες  αιχμαλωσίες,  πού  έζησε  σάν  δοϋλος 

στήν  Αίγυπτο,  πού  οδηγήθηκε  πρός  τά  πιό  απομακρυ¬ 

σμένα  μέρη  της  οικουμένης,  πού  ταλαιπωρήθηκε  αφάντα¬ 
στα  στήν  Παλαιστίνη;  Ναι,  λέγει.  Διότι  αύτοϊ  πρό  πάντων 

είναι  μάρτυρες  των  άγαθών  του,  καί  αύτοί  άπόλαυσαν  πε¬ 

ρισσότερα,  παρά  οί  άλλοι.  Καί  αύτό  άκριβώς  πού  έπα- 

θαν,  είναι  άπόδειξη  μεγάλης  εύεργεσίας.  "Αν  δέ  κανείς 
ήθελε  έξετάσει  μέ  ακρίβεια,  πρέπει  αύτούς  πρό  πάντων 

νά  εύχαριστεϊ  καί  γι’  αύτήν  άκόμα  τήν  παρουσία  τοϋ 
Χριστού.  Διότι  άν  καί  ύπέμειναν  τά  άντίθετα,  αύτά  συνέ¬ 

βηκε  όχι  έξ  αιτίας  έκείνου  πού  ήλθε,  άλλ’  έΕ  αιτίας  τής 
δικής  τους  άγνωμοσύνης.  Καθόσον  αύτός  μέν  έπισκεπτό- 

ταν  αύτούς  καί  συνέχεια  έλεγε'  «Δέν  στάλθηκα  στόν  κό¬ 
σμο  γιά  τίποτε  άλλο,  παρά  γιά  νά  σώσω  τά  χαμένα  πρό¬ 

βατα  τοϋ  οίκου  Ισραήλ»*·  καί  στούς  μαθητές  του'  «Μή 

βαδίσετε  σέ  δρόμο  πού  οδηγεί  πρός  τούς  εθνικούς-  πη¬ 
γαίνετε  μάλλον  πρός  τά  χαμένα  πρόβατα  τοϋ  οίκου 

Ισραήλ»7-  καί  πρός  τή  Χαναναία-  «Δέν  είναι  όρθό  νά  πά¬ 
ρει  κανείς  τόν  άρτο  τών  τέκνων  καί  νά  τόν  δώσει  στά 

σκυλάκια»8.  Καί  πράγματι  έκαμνε  τά  πάντα  καί  μεταχειρι¬ 

ζόταν  μέ  σκοπό  τή  σωτηρία  έκείνων.  ’Άν  δέ  φάνηκαν 
ανάξιοι  τής  εύεργεσίας,  άς  σκέπτονται  ότι  αίτια  ύπήρξαν 

οί  παρανομίες  τους  καί  ή  ύπερβολική  άγνωμοσύνη  τους. 

«'Άς  διακηρύξει  λοιπόν  ό  οίκος  τοϋ  Άαρών,  ότι  είναι 
άγαθός  ό  Κύριος  καί  ότι  ή  εύσπλαχνία  του  είναι  αιώνια». 
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μνωδίαν  κα/.εϊ,  δεικννς  όση  τις  έστιν  νπερέχονσα  ή  ίερωαύ- 

νη.  Κα\  γάρ  οσω  μείζονς  ήσαν  ονιοι  ιών  άλλων ,  τοσούτω 

και.  πλείονος  άπήλ.ανον  της  τιμής  παρά  τον  Θεοί},  ον  ιιόνον 

κατά  τον  τής  ιερίΛσύιοης  λόγον,  άλλ.ά  και  κατά  τά  άλλα  πάντα. 

5  Και  γάρ-  ήνίκα  πϋο  κα τηνέχϋη,  δι’  αντονς  κατηνέχ&η,  και 

γή  ήνοίχθη,  και  ράβδος  έβλάστησε ,  και  μύρια  έτ ερα  γέγονε 

όΓ  αντονς,  μάλλον  δε  υπέρ  αν  των  θαύματα.  κ ΕΙπάτωοαν  δη 

Γιάντες  οι  φοβούμενοι  τον  θεόν,  ότι  αγαθός,  άτι  εις  τον  αιώ¬ 

να  το  έλεος  αντον ».  Μάλιστα  γάρ  οντοί  είσίν  οι  δυνάμενοι 

10  7 ήν  φιλανθρωπίαν  ίδεϊν  την  αύτον,  καί  διά  πάντων  την  αγα¬ 
θότητα  καταμανθάνειν.  Τι  δέ  έστιν,  ν Ότι  εις  τον  αιώνα  τό 

ελεος  αντον»;  Διηνεκές,  φησίιη  ον  διακοπτόμενον,  αλλά  διά 

πόντιον  λάμπαν  καί  διαδεικιώμενον.  ΕΙ  δέ  μή  πολλοί  βλέ- 

πονσι ,  διά  την  ασθένειαν  τών  οικείων  ον  βλέπουοι  λογισμών. 

15  "Επεϊ  καί  τον  ήλιον  οί  τάς  οι μεις  νοσονντες  διά  τον  το  μάλιστα 
ονχ  όρώσιν  ύλππερ  ουδέ  οί  νγιαίνοντες  άεί  δννανται  προς 

αντον  άτενίζειν,  διά  την  νπ εμβολήν  τής  λαμπρότητ ος’  όντως 

ουδέ  τον  θεόν  μαΰείν  δυνατόν  πάσαν  μετά  ακρίβειας  τί/ν  πρό¬ 

νοια}·,  διά  τό  σΐ/όδρα  υπερβο,ίνεΐν  τών  ά\·θρωπίνων  λογισμών 

20  τό  ιιέγεϋος  τής  σννέσεως  αντον  καί  τής  σοφίας. 

’Έοτι  δέ  καί  πάϋη  τά  πολλά  τοίς  άνοήτοις  έπισκοτονντα 

πρός  τό  μηδ’  δλιος  αντί/ν  ίδεϊν.  Προττον  μέν  τό  φιλήδονοι " 
διόπερ  και:  τά  πάσι  σαφή  παρατρέχονσι.  Μετά  τούτων  δεύτε¬ 

ρον  ή  αΐΌΐα  καί  τό  διεστραμμένοι·  τής  γνώμης.  Πώς  γάρ 

25 ονκ  άτοπον  πατέρα  μέν  όριοντα  τύπτοντα  παιδίον  άποδέχεσθσι 

καί  έπα ινεϊν  καί  τούτη  μάλιστα  πατέρα  νομίζει ν,  προς  δέ  τον 

θεόν ,  εϊ  βονληθείη  δίκην  άπαιτήααι  τισν  πεπραγμένων,  δνσ- 

9

.

 

 

Λευιτ.  
10,  
2. 

10.  Άριθμ.  16,  32. 

11.  Αριθμ.  17,  23. 
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Έδώ  ξεχωριστά  προσκαλεϊ  τούς  ιερείς  για  έξύμνηση, 

γιά  νά  δείξει  πόσο  ύπερέχει  ή  ίερωσύνη.  Καθόσον  όσο 

άνώτεροι  ήταν  αύτο'ι  άπό  τούς  άλλους,  τόσο  περισσότερο 

καί  μεγαλύτερη  τιμή  άπολάμβαναν  άπό  τό  Θεό,  όχι  μόνο 

έξ  αιτίας  τής  ϊερωσύνης,  άλλα  και  γιά  όλα  τά  άλλα.  Καί 

πράγματι,  όταν  κατέβηκε  φωνή  άπό  τόν  ούρανό,  γι’  αύ- 

τοΰς  κατέβηκε*,  καί  γή  άνοιξε10,  καί  ράβδος  βλάστη- 

σε11,  καί  πάρα  πολλά  άλλα  έγιναν  γι’  αύτούς,  μάλλον  δέ 

ύπέρ  αύτών.  «”Ας  διακηρύξουν  έπίσης  καί  όλοι  εκείνοι 

πού  φοβούνται  τό  Θεό,  ότι  είναι  άγαθός  καί  ότι  είναι  αιώ¬ 

νιο  τό  έλεος  του.  Διότι  αύτοί  πρό  πάντων  είναι  έκεϊνοι 

πού  μπορούν  νά  δοϋν  τή  φιλανθρωπία  αύτοϋ  καί  νά  δια¬ 
πιστώσουν  άπό  όλα  τήν  άγαθότητά  του.  Τί  σημαίνει  όμως, 

«"Οτι  εις  τόν  αιώνα  τό  έλεος  αύτοϋ»;  Είναι  συνεχόμενο, 

λέγει,  δέν  διακόπτεται,  άλλα  λάμπει  καί  άποδεικνύεται  άνά- 

μεαα  άπό  όλα.  "Αν  δέ  δέν  τό  βλέπουν  πολλοί  δέν  τό  βλέ¬ 
πουν  έξ  αιτίας  τής  αδυναμίας  τής  σκέψεώς  τους.  Διότι 

καί  τόν  ήλιο  γι’  αύτό  φυσικά  δέν  τόν  βλέπουν  έκείνοι 

πού  έχουν  άσθενική  οραση'  όπως  άκριβώς  βέβαια  ούτε 
αύτοί  πού  έχουν  ύγιή  όραση  μποροϋν  νά  βλέπουν  πρός 

αύτόν  συνέχεια,  έξ  αιτίας  τής  ύπερβολικής  λαμπρότητας- 
έτσι  ούτε  όλη  τήν  πρόνοια  τοϋ  Θεοϋ  εϊνα·  δυνατό  νά 

γνωρίσουμε  μέ  ακρίβεια,  έπειδή  ύπερβαίνει  πάρα  πολύ  τις 

ανθρώπινες  σκέψεις  ή  σύνεση  αύτοϋ  καί  ή  σοφία. 

Υπάρχουν  δέ  καί  πολλά  πάθη  πού  έπισκοτίζουν  τούς 

άνοήτους,  ώστε  νά  μή  βλέπουν  αύτήν  καθόλου.  Καί  πρώ¬ 

το  πάθος  είναι  ή  φιληδονία'  γι’  αύτό  άκριβώς  καί  παρα¬ 

βλέπουν  έκεϊνα  πού  είναι  ξεκάθαρα  σ’  όλους.  Μαζί  μέ 
αύτό  δεύτερο  πάθος  είναι  ή  μωρία  καί  ή  διεστραμμένη 

σκέψη.  Διότι  πώς  δέν  είναι  παράλογο,  βλέποντας  κανείς 

κάποιο  πατέρα  νά  χτυπά  τό  παιδί  του,  νά  άποδέχεται  αύ¬ 

τό  καί  νά  τό  έπαινε!,  καί  νά  τόν  θεωρεί  γι'  αύτό  πρό 
πάντων  πατέρα,  πρός  δέ  τό  Θεό,  άν  συμβεϊ  νά  θελήσει 

νά  τιμωρήσει  τις  πράξεις,  νά  δυσανασχετεί  καί  νά  στενό- 
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χεραίνειν  καί  άλύειν;  7  ί  δε  της  διαστροφής  τ αυτής  χεϊροΐ' 

γένοιτ’  αν,  οι  και  επί  ιοΊς  έναντίοις  δυσχεραίνονσι,  ιών  μεν 

άλνοντες ,  δτι  μη  έτιεζ έρχεται,  νυν  δέ  δτι  έπεξέρχετ  αι;  " Οταν 

μέν  γάρ  ίδοοσιν  αρπάζοντας  και  πλεονεκτονντάς  τινας,  6ού- 

5  λονται  δίκας  αετούς  διδόναι,  όταν  δέ  εαυτούς  άμαρτάνοντας, 

ονι 5’  δλοις,  δπερ  έ.πτ'ι  δ ιεφϋαρμένης  γνώμης.  Τρίτον  πρός 

τοντοις  τό  μηδέ  είδέναι  αυτούς,  τί  ποτέ  καλόν,  και  τί  ποτέ 

κακόν,  άλκ  έοφάλϋαι  περί  την  των  πραγμάτων  κρίοιν,  διά 

τό  φιλοπόνηρον,  και  πρός  κακίαν  επιρρεπές.  Τέταρτον,  τό 

10  μηδέ  λογίζεοϋαι  τά  οικεία  αμαρτήματα.  Πέμπτοι·,  τό  άφατοι· 

είναι  καί  πολύ  τό  μέσον  Θεοΰ  και  ανθρώπων.  'Έκτον,  τό  μι/ 

βούλεοδαι  τον  Θεόν  άπαντα  απανταχού  έπιδείκννσϋαι,  ώς  άρ- 

κούνττον  και  των  έκ  μέρονς  γινομένων.  Δεΐ  τοίννν  εν  άπασι 

μέν  μή  μ  ιλονεικεϊν  μανθάνειν  τον  Θεού  την  διοίκηοιν  ( άιιη- 

1 5  χαι  οις  γάρ  φ ιλονεικούμεν  πράγμασι  καί  σφόδρα  νπερδαίνου- 

οι  πάσαν  ηνύσιν  κτιστήν),  τούς  δέ  μέλλοντας  έκ  μέρους  αυτήν 

ειδεναι,  των  παθών  άπηλλάχθαι  χρή  των  προειρημένων,  καί 

ήλιου  μ  ανοτέραν  αυτήν  θίγονται,  ει  καί  μή  πάσαν ,  καί  μαθόν- 

τες  από  τον  μέρονς,  καί  υπέρ  άπάσης  εύχαριοτήσονσιν. 

20  2.  ο  Κκ  θλίψεως  έ.πεκα λεοάμην  τόν  Κύριον  καί  έπήκουσέ 
μον  εις  πλαινσμόνιι.  ΚΙ  δες  άγαθότη  τα  καί  ιριλανϋραιπίαν ; 

Ούκ  είπεν,  ’δτ ι  άςιος  ήμην  ,  ονκ  είπεν,  Ίίτι  κατορθώματα 

έπεδειζάμην' ,  άλλ,  δτι,  «’ Επεκαλεσάμηνιι ,  μόνον,  καί  ήρκεσεν 

η  ευχή  λύσαι  τήν  συμφοράν,  δπερ  καί  έπ’  Αιγυπτίων  φησίν 

25  ;<  Ιδοον  ειδον  τήν  κάκωσιν  τον  λαόν  μου  καί  κατέδην  τού  έξε- 

λεσθαι  αντονςιι.  Ονκ  είπεν,  δτι  ειδον  τήν  άρετήν  τού  λαού  ιιον, 

12.  ΈΕ.  3,  7-8. 
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χωρεϊται.  Τί  δέ  θά  μπορούσε  νά  υπάρξει  χειρότερο  άπό 

αυτή  τή  διαστροφή  όταν,  εκείνοι  πού  δυσανασχετούν  γιά 

τά  άντίθετα,  άλλοτε  μέν  στενοχωροϋνται  επειδή  δέν  τιμω¬ 

ρεί,  άλλοτε  δέ  επειδή  τιμωρεί;  Διότι,  όταν  δουν  μερικούς 

ν'  άρπάζουν  καί  νά  είναι  πλεονέκτες,  θέλουν  νά  τιμω¬ 

ρούνται  αυτοί,  όταν  δέ  οί  ίδιοι  άμαρτάνουν,  δέν  τό  θέλουν 

καθόλου,  πράγμα  πού  είναι  δείγμα  διεστραμμένης  σκέ- 

ψεως.  Τρίτο  πάθος,  μαζί  μέ  αύτά,  είναι,  τό  ότι  δέν  γνω¬ 

ρίζουν  αύτοί,  τί  τέλος  πάντων  είναι  καλό  καί  τί  είναι  κα¬ 

κό,  άλλ'  είναι  έσφαλμένη  ή  γνώμη  τους  στή  διάκριση  των 

πραγμάτων,  έξ  αιτίας  τής  φιλοπονηρίας  τους  καί  τής  ρο¬ 

πής  τους  πρός  τήν  κακία.  Τέταρτο,  τό  ότι  δέν  σκέπτονται 

τά  άμαρτήματά  τους.  Πέμπτο,  τό  ότι  είναι  άπερίγραπτη 

καί  μεγάλη  ή  άπόσταση  μεταξύ  Θεού  καί  άνθρώπων.  Έ¬ 
κτο,  τό  ότι  δέν  θέλει  ό  Θεός  όλα  νά  τά  παρουσιάζει 

παντού,  έπειδή  είναι  αρκετά  καί  τά  έπί  μέρους  γινόμενα. 

Πρέπει  λοιπόν  νά  μή  φιλονεικοϋμε  μέν  σ'  όλα  γιά  νά  μα¬ 
θαίνουμε  τόν  τρόπο  διακυβερνήσεως  τού  Θεού  (διότι 

φιλονεικοϋμε  γιά  πράγματα  άδύνατα  καί  πού  ύπερβαίνουν 

πάρα  πολύ  κάθε  κτιστή  φύση) ,  ένώ  έκεϊνοι  πού  θέλουν 

νά  γνωρίσουν  αύτά  έπί  μέρους,  πρέπει  νά  έχουν  άπαλλα- 

γεϊ  άπό  τά  προαναφερθέντα  πάθη,  καί  θά  τήν  δοϋν  λαμ¬ 

πρότερη  καί  άπό  τόν  ήλιο,  αν  καί  όχι  όλη,  καί  άφοϋ  γνω¬ 
ρίσουν  αύτήν  άπό  τά  έπί  μέρους,  άς  τόν  εύχαριστήσουν 

καί  γιά  όλη. 

2.  «Μέσα  στή  θλίψη  μου  κάλεσα  σέ  βοήθεια  τόν  Κύ¬ 

ριο  καί  ακούσε  τήν  προσευχή  μου  καί  μ’  άνακούφισε  σέ 
ύπερβολικό  βαθμό».  Είδες  άγαθότητα  καί  φιλανθρωπία; 

Δέν  είπε,  ότι  ήμουν  αξιος',  δέν  είπε,  'ότι  έπέδειξα  κατορ¬ 
θώματα,  άλλά  μόνο  ότι  «έπικαλέσθηκα  τή  βοήθειά  του», 

καί  ήταν  άρκετή  ή  προσευχή  νά  σταματήσει  τή  συμφορά, 

πράγμα  πού  λέγει  καί  στήν  περίπτωση  των  Αίγυπτίων' 
«Γνώρισα  πολύ  καλά  τά  κακοπαθήματα  τοϋ  λαού  μου  καί 

κατέβηκα  νά  τούς  έλευθερώσω»12.  Δέν  είπε,  ότι  είδα  την 
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ούτε  την  επί  τό  βέλτ ιον  μεταβολήν,  αλλά,  την  θλΐψιν,  και 

τής  κραυγής  αντών  ήκονσα.  ’Οράς  πατέρα  ενοπ/.αγχνον  από 

των  σνμηορών  βοηθοΰντα  μόνον;  Καί  μην  ονχ  άπας  ό  έν 

θλίψει  και  σισζεσθαι  άξιος  ονδέ  παρά  άνθοώτιοις.  Πολλούς 

5  γοϋν  των  οικετών  μαστιζόμενους  όροιντες  και  όόυνωμένους, 

ονκ  άνίεμεν,  τό  των  αμαρτημάτων  μέγεθος  έννοοϋντες,  ό  όέ 

Θεός  από  τής  ϋλίψεως  μόνον  άνήκεν  ον  τής  θλίψεως  δέ  μό¬ 

νον  άνήκεν,  άλλα  και  άδειας  πολλής  μετέδωκεν.  «’ Επήκονσε 

γάρ  μου»,  φηοίν,  σείς  πλάτυσμά )τ>.  Καί  ή  θλϊψις  δέ  διά  τούτο 

10  σννεχωυήθη ,  ώστε  άκριβεοτ έρονς  ποιήσαι  τούς  θλιβομένονς 

καί  </  ιλοσοφωτ έρονς. 

(ι 'Ο  Κύριος  έμοί  βοηθός,  καί  ον  φοβηθήσομαι  τί  ποιήσει 

μοι  άνθρωπος λ.  Είδες  ύψωμα  διανοίας;  είδες  φρόνημα  όν¬ 

τως  νπέρ  την  ανθρωπιάν  άνα&άίνον  ασθένειαν,  ώς  άπάσης 

15 ύπεριδεΐν  τής  (ρύσεως;  Τανια  μή  μόνον  νποητάλ.λωμεν,  αλλά 

καί  διά  των  έργων  έπιδειζώμεθα.  Ονκ  εϊπεν,  'ούδέν  πείθο¬ 

μαι  ,  ά/.λ’,  "Ον  φοβιρθήοομαι  τί  ποιήσει  μοι  άνθρωπος ».  Τον- 

τέστι,  καν  πόθοι,  ον  δέδοικα'  όπερ  καί  ό  ίί αυλός  φησιν  ιιΕΐ 

ό  Θεός  νπέρ  ημών,  ιίς  καθ ?  ήμών;υ.  Καί  μην  μνρίοι  ήσαν 

20 οι  κατ’  αντοιν  άλλ'  ονδέν  αυτούς  ήδίκει.  Πώς  γάρ  ονκ  έσχα¬ 

της  άν  ή  μικροψυχίας  τόν  Δεοπότιμ·  έχοντας  ευμενή  δεδοικέ- 

ναι  τούς  σννδονλους ;  Άλλ’  ονχ  οντος  τοιοϋτος,  άλλ’  ανώτερος 

καί  νψη/.ύτ ερυς  πάντη  τών  τοιοντων  ιμόβων.  Τούτο  δή  καί  η¬ 

μείς  ποιώμεν,  μηδέ  άποστευώμεν  τής  τον  Δεσπότου  συμμαχί- 

25  ας  εαυτούς  τω  δεδοικέναι  π )  άνθρώπινα.  Τούτο  γάρ  νβριζόν- 

13.  Ρωμ.  8,  31. 
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αρετή  τοϋ  λαοϋ  μου,  οϋτε  τή  μεταβο
λή  τους  πράα  τό 

καλύτερο,  άλλα  τή  θλίψη  τους,  καί  ακόυ
σα  τήν  κραυγή 

τους.  Βλέπεις  πατέρα  εύσπλαχνικό,  πού  βο
ηθεϊ  μόνο  απο 

τ'ια  συμφορές  πού  βλέπει;  Καί  όμως  δέν  θ
εωρείται  άΕιος 

νά  σωθεί  άπό  τούς  ανθρώπους  ό  καθένας
  πού  βρίσκεται 

μέσα  στή  θλίψη.  Βλέποντας  λοιπόν  π
ολλούς  άπό  τούς 

δούλους  νά  μαστιγώνονται  καί  νά  ύποψέρ
ουν,  δέν  τούς 

άφήνουμε  ελευθέρους,  σκεπτόμενοι  τό  μέ
γεθος  των  σφαλ¬ 

μάτων  τους,  ό  Θεός  όμως  τούς  ελευθέρω
σε  καί  μόνο  βλέ- 

ποντάς  τους  νά  είναι  μέσα  στή  θλίψπ'  καί 
 δέν  τούς  άπάλ- 

λαΕε  μόνο  άπό  τή  θλίψη,  άλλά  καί  τούς 
 πρόσφερε  καί 

μεγάλη  άσφάλεια.  Διότι  λέγει  «Είσάκουσε 
 τήν  προσευχή 

μου  καί  μέ  άνακούφισε  σέ  μεγάλο  βαθμό».  Καί
  ή  θλίψη 

δέ  γι’  αύτό  τό  λόγο  έπιτράπηκε,  γιά  νά  κάνει
  τούς  θλιβο- 

μένους  πιό  προσεκτικούς  καί  πιό  εύσεβεϊς.
 

«Ό  Κύριος  είναι  βοηθός  μου  καί  δέν  θά  φοβηθώ 
 ό,τι 

καί  άν  μοϋ  κάνει  ό  άνθρωπος».  Είδες  ύψος
  διανοίας; 

είδες  φρόνημα  πού  άνεβαίνει  τόσο  ψηλά  π
άνω  άπό  τήν 

άνθρώπινη  άδυναμία,  ώοτε  νά  παραβλέπει  ολόκλη
ρη  τή 

φύση;  Αύτό  άς  μή  τό  ψάλλουμε  μόνο  χαμηλόφ
ωνα,  άλλά 

άς  τό  δείΕουμε  καί  μέ  τό  έργα  μας.  Δέν  
είπε,  'δέν  θά 

πάθω  τίποτε’,  άλλά,  «Δέν  θά  φοβηθώ  ό,τι  καί  άν  μοϋ  κ
άνει 

ό  άνθρωπος».  Δηλαδή,  καί  άν  άκόμα  κακοπαθήσω
,  δέν 

φοβάμαι,  πράγμα  πού  λέγει  καί  ό  Παύλ
ος-  «"Αν  ό  Θεός 

είναι  μαζί  μας,  ποιος  μπορεί  νά  είναι  εναν
τίον  μας;»“. 

Καί  πράγματι  άμέτρητοι  ήταν  έκεϊνοι  πού  ήταν
  έναντίον 

τους,  άλλ'  όμως  σέ  τίποτε  δέν  τούς  έβλαπτε  αύτό. 
 Διότι 

πώς  δέν  θά  ήταν  ή  πιό  μεγαλύτερη  μικροψυχία  τό
  νά 

έχουν  τόν  Κύριο  μέ  τό  μέρος  τους  καί  νά  φοβ
ούνται 

τούς  συνδούλους  τους;  Άλλ’  αύτός  δέν  ήταν  τέτοιο
ς, 

άλλά  βρισκόταν  έΕ  ολοκλήρου  πάνω  καί  ψηλότερα  άπό 

τέτοιους  φόβους.  Αύτό  λοιπόν  άς  κάμνουμε  καί  έμεί
ς 

καί  άς  μή  στερούμε  τούς  έαυτούς  μας  άπό  τή  βοήθ
εια 

τοϋ  Κυρίου,  ώστε  νά  φοβόμαστε  τό  άνθρώπινα.  Δ
ιότι  αύ- 

37 
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των  έσιίν  εις  την  τον  θεόν  βοήθειαν.  Λ  ιό  λέγεται  χαΐ  ό  Έζε- 

κίας  παθεϊν,  άπερ  έπαθεν,  επειδή  τον  ήλιου  αναποδίοαντος, 

καί  πάλιν  άναβάντος  ονς  κατέβη  αναβαθμούς,  καί  σημείου 

γενομένου  ικανόν  πάντας  έκπλήζαι  έλθόντας  τους  ταΰτα  μα- 

5  θεϊν  ΰονλομέ νους,  ονκ  άτώ  των  παρά  τον  θεόν  συμβάντων, 

άλλ’  από  των  ανθρωπίνων  καταπλ.ήξαι  έβούλετο,  δεδοικώς  αυ¬ 

τών  την  έφοδον '  διό  καί  τ ονς  θησαυρούς  αντοις  έδείκννεν, 

έν  τοϊς  θησα νροϊς  τάς  ελπίδας  έχων.  Δ  ιό  δή  καί  ό  θεός  παρο- 

ςννθείς  η  Τ/σι,  « Λήγονται  ταύια  ττάνταν  τοντέστι,  παρ'  οίς 

10  ήλπισας,  οϊς  θαρρείς.  Τούτο  καί  ό  Ισραήλ  έγκαλεϊται,  δτι  δή 

χρήμα  σι  έθάρρονν  καί  ΐπποις.  Διό  καί  παρήνει  αντοις  ό  προ¬ 

φήτης,  τοϊς  έναντίοις  έξιλεονσθαι  τον  θεόν,  καί  λέγειν  «’£’(/  ’ 

Ίπποις  ονκ  άναβησύμεθ  α».  Ό  θεός  σε  τιμά,  καί  συ  σαν  τον  ά- 

τ  ισάζεις;  ό  θεός  σε  τιμά,  τήν  παρ’  αυτόν  συ  ιι  μα  χίαν  νπιαχνού- 

15  αενος,  καί  συ  προς  άνθρωπίνας  καταφεύγεις  έλπίδας,  καί  ά- 

ψύχρ)  νλη  τ  οϊς  χρήμασι  τήν  ελπίδα  σου  τής  σωτηρίας  πιστεύ¬ 

εις;  Ον  γάρ  δή  σώσαι  ζητεί  μόνον,  άλλα  καί  έντίμοίς  τούτο 

ποιήσαι.  Σφόδρα  σε  ιρύ,εΐ  καί  διά  τοΰτό  σε  πάντων  άπάγων, 

έαυτώ  ποοσηλοϊ,  καί  πάντα  περικόπτουν,  τιρός  εαυτόν  άγει, 

20  μονονουχί  τούτο  λέγοτν  δι’  ών  ποιεί .  «>>  έιιοί  τάς  έλπίδας  έχε, 
καί  έμοί  πρόσεχε  δ ιηνεκως. 

« Κύριος  έμοί  βοηθός,  κάγώ  έπόψομαι  τ  ονς  εχθρούς  μου» . 

Οράς  ονκ  αυτόν  άμυνόμενον,  ουδέ  έπεξελϋόντ α,  άλλά  τω  θερ, 

αμύνασθαι  παραχτορουττα  τους  εχθρούς;  α  Αγαθόν  πεποιθέναι 

25  έπΐ  Κύριον,  ή  πεποιθέναι  επ’  άνθρωπον,  1  Αγαθόν  έλπιζε ιν  έ- 

14.  Δ '  Βαο.  20,  1  -10. 
15.  Δ'  Βαο.  20,  1 7. 
16.  Ώοηέ  14,  4 
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τό  αποτελεί  περιφρόνηση  τής  βοήθειας  τοϋ  Θεοϋ.  ΓΓ  αύ- 

τό  λέγεται,  ότι  καί  ό  Έζεκίας  έπαθε  εκείνα  πού  έπαθε,  επει¬ 

δή,  ένω  ό  ήλιος  γύρισε  πίσω  καί  πάλι  ανέβηκε  τό  ϋψος 

πού  κατέβηκε,  καί  τό  θαύμα  πού  έγινε  ήταν  ικανό  νά 

καταπλήΕει  όλους  έκείνους  πού  ήλθαν  καί  ήθελαν  νά  μά¬ 
θουν  αύτά,  αύτός  ήθελε  νά  τούς  καταπλήΕει  όχι  άπό 

έκεϊνα  πού  συνέβαιναν  άπό  τό  Θεό,  άλλ’  άπό  τά  άνθρώ- 

πινα,  φοβούμενος  τήν  έφοδο  αύτών“'  γι’  αύτό  καί  τούς 
θησαυρούς  του  τούς  έδειχνε,  στηρίζοντας  τήν  έλπίδα  του 

ατούς  θησαυρούς.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  καί  ό  Θεός,  έπειδή  όρ- 

γίσθηκε,  λέγει,  «  Όλα  αύτά  θά  τά  πάρουν»15-  δηλαδή  αύ¬ 

τά  ατά  όποια  στήριΕες  τήν  έλπίδα  σου,  στά  όποια  έμπι- 
στεύεσαι  τή  σωτηρία  σου.  ΓΓ  αύτό  κατηγορεϊται  καί  ό 

Ισραήλ,  διότι  δηλαδή  έδειχναν  εμπιστοσύνη  στά  χρήματα 

καί  τούς  ίππους.  ΓΓ  αύτό  καί  προέτρεπε  αύτούς  ό  προφή¬ 

της,  νά  έΕευμενίζουν  τό  Θεό  μέ  τά  άντίθετα  καί  λέγεΓ 

«Επάνω  σέ  ίππους  δέν  θ’  άνεβοϋμε»16.  Ό  Θεός  σέ  τιμά, 

καί  σύ  άτιμάζεις  τόν  έαυτό  σου;  ό  Θεός  σέ  τιμά,  ύποσχό- 
μενος  τή  βοήθειά  του,  καί  σύ  καταφεύγεις  σέ  άνθρώπινες 

έλπίδες,  καί  έμπιστεύεσαι  τήν  έλπίδα  τής  σωτηρίας  σου 

σέ  άψυχη  ύλη  καί  στά  χρήματα;  Διότι  δέν  θέλει  βέβαια  μό¬ 
νο  νά  σέ  σώσει,  αλλά  καί  νά  τό  κάνει  μέ  τρόπο  έντιμο. 

Σέ  άγαπό  πάρα  πολύ  καί  γι’  αύτό,  άπομακρύνοντάς  σε 
άπό  όλα,  σέ  προσκολλα  στόν  έαυτό  του,  καί,  άφαιρώντας 

όλα  άπό  γύρω  αου,  σέ  οδηγεί  πρός  τόν  έαυτό  του,  καί  εί¬ 

ναι,  μέ  όλα  αύτά  πού  κάμνει,  σάν  νά  σοϋ  λέγει,  'σέ  μένα 

στήριζε  τις  έλπίδες  σου  καί  σέ  μένα  πρόσεχε  διαρκώς’. 
«Ό  Κύριος  είναι  βοηθός  μου  καί  έγώ  θά  δω  τούς 

έχθρούς  μου  μπροστά  μου  κατανικημένους».  Βλέπεις  ότι 

δέν  υπερασπίζεται  μόνος  τόν  έαυτό  του,  ούτε  έπιτίθεται 

ό  ίδιος,  άλλά  παραχωρεί  στό  Θεό  τήν  άμυνά  του  πρός 

τούς  έχθρούς  του;  «Είναι  προτιμότερο  νά  στηρίζεις  τήν 

έμπιστοσύνη  σου  στόν  Κύριο,  παρά  νά  δείχνεις  έμπιστο- 
σύνη  στούς  άνθρώπους.  Είναι  προτιμότερο  νά  έλπίζεις 
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π.ί  Κύριον ,  ή  έλπίζειν  επ’  άρχονσιν ■».  Ον  κατά  σνγκρισιν  ταν- 

τα  προάγει,  άλλ’  έθος  τή  Γραφή  τοντφ  κεχρήσθαι  τω  τρόπω 

και  επί  των  ασύγκριτων  διά  την  ασθένειαν  των  τότε  άκονόν- 

των.  Ονκ  άρα  σνγκρίνων  τούτο  φησιν,  αλλά  σνγκαταβαίνων 

5  έκείνοις.  Διά  δή  τοϋτο  καί  έτερος  προφήτης  έλεγεν  « Επι¬ 

κατάρατος  πας  ύ  έλπίζων  επ'  άνθρωπον»·  ούδ'εν  γάρ  ταύτης 

εύτελέατερον  τής  έλπίδος·  και  γάρ  και  αντής  τής  αράχνης 

εύτελεστέρα  έσιί'  μάλλον  δε  ονκ  άσθενής  μόνον,  αλλά  και  ε¬ 

πισφαλής.  Και  ϊοασιν  οσοι  π ολλ.άκις  επ'  άνθρώποις  θαρρή- 

10  σαν τες,  αύτοίς  έκείνοις  συγκατηνέχθησαν.  Ή  δέ  εις  τον  Θε¬ 

όν  έλπ'ις  ονκ  ισχυρά  μόνον  έσιί,  άλλα  και  άστραλής,  ονκ  έχον- 

σά  τινα  μεταβολήν.  Διό  κα'ι  ό  Παύλος  έλεγεν  «' Η  δέ  έλπις 

ού  καταισχύνει».  "Ετερος  δέ  τις  σοφός,  «’ Εμΰλέψατε »,  φησιν, 

«εις  αρχαίας  γενεάς ,  καί  ϊδετε,  τις  ήλπισεν  επί  Κύριον,  καί 

15  κατησχύνθη ;».  ’Λλλ’  εγώ „  ιρησίν,  ήλπισα,  καί  κατηοχννθτιν. 

Ενφήμει,  άνθρωπε,  μή  άντιψθέγγον  τή  θεία  Γραφή,  εί  καί 

κατησχννθης,  εκ  τον  μή  οις  έχρήν  έλπίσαι  έκ  τον  ένδ ονναι, 

έκ  τον  μή  άναμεΐναι  τδ  ιέ,λ.ος α  έκ  τον  μικρο^/τυχήσα ι.  Αλλά 

ιιή  τούτο  ποίει'  άλλ’  όταν  ίδης  τά  δεινά  επικείμενα,  μή  κα- 

20  ιαπέαης.  Τούτο  γάρ  μάλισιά  έοτιν  έλπίσαι ,  το  εν  μέσιμ  έμβε- 

βηκότα  τοΐς  χαλεποις  όρθονσ^αι. 

3.  Τί  ιών  βαρβάρων  εκείνων  των,  Νινενιτών  λέγω,  α¬ 

θλιότεροι*  ήν;  Άλλ’  όμως  έν  αϋτή  έστηνες  τι]  παγίδι  καί 

προσδοκωντες,  ότι  πεσειται  ή  πόλις,  ονδέ  οντοσς  άπέγνωσαν, 

25  άλλα  μετάτΌΐαν  έπεδείΒαντ ο  την  ακριβή ·  διό  καί  τον  Θεόν  την 

άπόφασιν  εις  το  πάλιν  νποστρέψαι  παρεσκενασαν.  Είδες  πόση 

17.  Ίερ.  17,  5. 
1 8.  Ρωμ.  5,  5. 

19.  Σοφ.  Σειράχ  2,  10. 
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στόν  Κύριο  παρά  νά  έλπίζεις  στους  άρχοντες».  Δέν  πα¬ 

ρουσιάζει  αύτά  κάμνοντας  σύγκριση,  άλλα  συνηθίζει  ή 

Γραφή  νά  χρησιμοποιεί  αυτόν  τόν  τρόπο  καί  σ'  εκείνα  πού 
δέν  συγκρίνονται,  έΕ  αιτίας  τής  πνευματικής  άδυναμίας 

των  τότε  άκροατών.  Επομένως  δέν  τό  λέγει  αύτό  κά- 

μνοντας  σύγκριση,  άλλά  δείχνοντας  συγκατάβαση  πρός 

εκείνους.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  καί  άλλος  προφήτης  έλεγε'  «Κα- 
τσραμμένος  νά  είναι  ό  καθένας  πού  στηρίζει  τις  έλπίδες 

του  σέ  άνθρωπος»17·  διότι  δέν  ύπάρχει  τίποτε  εύτελέστερο 

άπό  αύτήν  τήν  έλπίδα’  καθόσον  είναι  εύτελέστερη  καί  άπό 

τήν  ίδια  τήν  άράχνη'  μάλλον  δέ  δέν  είναι  μόνο  άνίσχυρη, 
άλλά  καί  άβέβαια.  Καί  τό  γνωρίζουν  αύτό  όσοι  πολλές 

φορές  στήριΕαν  τις  έλπίδες  τους  ατούς  άνθρώπους,  πού 

κατέπεσαν  μαζί  μέ  έκείνους  τούς  ίδιους.  Ένώ  ή  έλπίδα 

στό  Θεό  δέν  είναι  μόνο  ισχυρή,  άλλά  καί  άσφαλής,  χω¬ 

ρίς  νά  παρουσιάζει  καμιά  μεταβολή.  ΓΓ  αύτό  καί  ό  Παύ¬ 

λος  έλεγε-  «Ή  δέ  έλπίδα  δέν  έντροπιάζει»1*.  Κάποιος  άλ¬ 
λος  δέ  σοφός  λέγεΓ  «ΠροσέΕτε  τις  άρχαίες  γενεές  καί 

μάθετε,  ποιος  στήριΕε  τις  έλπίδες  του  στόν  Κύριο  καί 

κατεντροπιάσθηκε; Άλλ’  έγώ,  λέγει,  έλπισα  καί  κατεν- 
τροπιάσθηκα.  Σιώπα,  άνθρωπε,  καί  μή  άντιλέγεις  στή  θεία 

Γραφή'  καί  άν  άκόμα  κατεντροπιάσθηκες,  αύτό  συνέβηκε 
έπειδή  δέν  έλπισες  όπως  έπρεπε,  έπειδή  υποχώρησες, 

επειδή  δέν  περίμενες  τό  τέλος,  έπειδή  έδειΕες  ολιγοψυ¬ 

χία.  Μή  κάμνεις  λοιπόν  αύτό,  άλλ’  όταν  δεις  τις  συμφο¬ 
ρές  μπροστά  σου,  μή  χάσεις  τό  θάρρος  σου.  Διότι  αύτό 

πρό  πάντων  άποτελεϊ  έλπίδα,  τό  νά  παραμένεις  όρθιος, 

ένώ  βρίσκεσαι  μέσα  στις  συμφορές. 

3.  Τί  ύπήρΕε  άθλιώτερο  άπό  έκείνους  τούς  βαρβά¬ 

ρους,  έννοώ  τούς  Νινευίτες;  Άλλ’  όμως,  ένώ  βρίσκονταν 
μέσα  στήν  παγίδα  καί  περίμεναν  ότι  θά  πέσει  ή  πόλη, 

οϋτε  έτσι  άπογοητεύθηκαν,  άλλ’  έδειΕαν  τήν  κατάλληλη 

μετάνοια"  γι'  αύτό  καί  έκαμαν  τό  Θεό  νά  μεταβάλει  τήν 
απόφασή  του.  Είδες  πάση  είναι  ή  δύναμη  τής  ελπίδας; 
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τής  έλπίδος  ή  Ισχύς;  Τί  δε  αυτός  ό  τιροφήτης ;  σύκ  έν  ιή  κοι¬ 

λία  τού  κήτους  ών,  τον  ναοί)  κα'ι  τής  εις  τά  Ιεροσόλυμα  επα¬ 

νόδου  έμέμνητσ;  Και  συ  τοίνυν,  καν  εις  αυτόν  έμβής  τον 

θάνατον,  και  ιοοούτω  έπικρεμασθή  κινδύνων  μέγεθος,  μή  ά- 

5  πογνώς.  Δυνατόν  γάρ  τω  θεφ  και  έ$  απόρων  πόρον  εύρείν. 

Διό  καί  τις  σοφός  έ/.εγεν  «Από  πρωί  έως  σψέ  μεταβο/.αι 

πολλαί,  και  πάντα  ταχινά  ενώπιον  αυτόν».  Ονκ  είδες  τον 

περισ τάτην  εν  αφθονία  λιμώττοντα;  ονκ  είδες  την  χήραν  λι- 

μώ  ενθηνο νμένην;  'Όταν  εις  απορίαν  τά  πράγματα  έμπέση, 

10  τότε  μάλιστα  έλπιζε.  Τότε  γάρ  μάλιστα  δ  Θεός  έπιδείκινται 

.  .  τίμ>  εαυτού  δνναμιν,  ονκ  εκ  προοιμίων,  άλλ’  όταν  τά  παρά 

των  ανθρώπων  άπογνωσϋή.  Οντας  γάρ  τής  τού  Θεού  βοήθειας 

δ  καιρός.  Διά  δή  τούτο  ούτε  τους  παΐδας  εκ  προοιμίων  ήρπα- 

οεν,  αλλά  μετά  τήν  κάμινον ·  ούτε  τον  Δανιήλ  πριν  ή  έμπεσεϊν, 

15  άλλα  μετά  τάς  επτά  ημέρας. 

Μή  δΐ}  πρόσεχε  τή  φύσει  των  πραγμάτων  εις  άπόγνωσιν 

έμβαλλόντ ων,  ά/.λά  τή  δυνάμει  τον  Θεόν  τή  τά  απεγνωσμένα 

εις  ελπίδας  άγούση  χρηστάς.  Τούτο  δή  και  δ  ψαλ.μφδός  δει- 

κννς,  καί  τό  εύπορον  τής  τον 1  Θεόν  δννάμεως  παραστήσαι  θέ- 

20  λων,  ότι  καί  εις  αυτά  τά  δεινά  έμπεσόν τας  καί  καταποθέντας 

ανιμήοαοϋαι  δύναται,  ονκ  εκ  προοιμίων  μόνον ,  άκονσον  τί 

έπήγαγε ·  « Πάντα  τά  έθνη  έκύκλωσάν  με».  Είδες  άφενκτον 

κίνδυνον;  Ον  γάρ  εκ  παρα τάςεως  ήν  ή  μάχη,  ουδέ  έξ  ευθεί¬ 

ας  έοτώτων.  άλ,λζ  ένδον  άπείληπτο,  καί  ώς  σαγήνη  τινί  περιε- 

25  βεβλητο,  και,  ώσπερ  υπό  δικτύοιν  συνείχετ ο,  ονχ  νφ*  ενός. 

20.  Σοφ.  Σειράχ  18,  26. 

21.  Δαν.  3,  26  (Προσευχή  Άζορίου  καί  Ομνορ  τριών  πα(δων). 
22.  Δαν.  12,  42  (Βήλ  καί  δράκων). 
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Τί  δέ  ό  ίδιος  ό  προφήτην  δέν  έφερνε  στή  σκέψη  του,  άν 

καί  βρισκόταν  μέσα  στην  κοιλιά  του  κήτους,  τό  ναό  καί 

τήν  έπάνοδο  στά  Ιεροσόλυμα;  Καί  συ  λοιπόν,  καί  άν 

ακόμα  άπειληθεϊς  άπό  τόν  ίδιο  τό  θάνατο  καί  παρουσιασθεί 

μπροστά  σου  τόσο  μέγεθος  κινδύνων,  μή  άπελπισθεϊς. 

Διότι  μπορεί  ό  Θεός  νά  βρει  διέξοδο  καί  έκεϊ  πού  δέν 

υπάρχει  διέξοδος.  Γι'  αυτό  καί  κάποιος  σοφός  έλεγε' 

«  Από  τό  πρωί  μέχρι  τό  βράδυ  συμβαίνουν  πολλές  μετα¬ 

βολές  καί  όλα  περνούν  άπό  μπροστά  του  πολύ  γρήγο¬ 

ρα»50.  Δέν  είδες  αύτόν  πού  Ζε\  μέσα  στην  άφθονία  τού 
πλούτου  καί  τής  χλιδής  νά  πεινά;  δέν  είδες  τή  χήρα  νά 

εύτυχεϊ  μέσα  στή  φτώχεια  της;  "Οταν  τά  πράγματα  περι¬ 
έλθουν  σέ  άδιέξοδο,  τότε  πρό  πάντων  έλπιξε.  Διότι  τότε 

πρό  πάντων  ό  Θεός  δείχνει  τή  δύναμή  του,  όχι  άπό  τήν 

άρχή,  άλλ’  όταν  τά  των  άνθρώπων  φθάσουν  στήν  άπελπι- 
σία.  Διότι  αύτός  είναι  ό  καιρός  τής  βοήθειας  τού  Θεού. 

Γ Γ  αύτό  βέβαια  ούτε  τά  παιδιά  τά  άρπαξε  άπό  τήν  άρχή, 

άλλά  μέ  τό  άναμμα  τής  καμίνου*1-  ούτε  τόν  Δανιήλ  πριν 

ριφθεϊ  στό  λάκκο,  άλλά  μετά  τις  έπτά  ήμέρες55. 
Μή  λοιπόν  προσέχεις  πρός  τά  φυσικά  πράγματα,  πού 

οδηγούν  σέ  άπόγνωση,  άλλά  έχε  στραμμένη  τήν  προσοχή 

σου  πρός  τή  δύναμη  τού  Θεού,  πού  οδηγεί  άπό  τήν  κατά¬ 

σταση  τής  άπογνώσεως  σέ  καλές  έλπίδες.  Αύτό  λοιπόν 

γιά  νά  δείξει  καί  ό  ψαλμωδός  καί  θέλοντας  νά  παρουσιά¬ 
σει  τήν  άφθονία  τής  δυνάμεώς  του,  τό  ότι  δηλαδή,  άν 

καί  περιέπεσαν  σ'  αύτές  τις  συμφορές  καί  καταστράφη¬ 

καν,  μπορεί  νά  τούς  άνασύρει  μέσα  άπ’  αύτές,  όχι  μόνο 

στήν  άρχή,  άλλ’  άκουσε  καί  τί  πρόσθεσε-  «  Όλα  τά  έθνη 
μέ  περικύκλωσαν».  Είδες  κίνδυνο  άναπόφευκτο;  Διότι  ή 

μάχη  δέν  γινόταν  μέ  τόν  έχθρό  παραταγμένο  μπροστά 

του,  ούτε  στεκόταν  αύτός  σέ  εύθεία  γραμμή  μπροστά 

του,  άλλ’  είχε  άποκλεισθεϊ  μέσα  καί  είχε  περιξωσθεϊ  σάν 
μέ  κάποια  σαγήνη  καί  συγκρατιόταν  σάν  μέ  δίχτυα,  όχι 
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κ.αί  όνο,  καί  τριών,  άλλ'  υπό  τών  ίϋΐ'ών  απάντων  άλλ'  όμοος 

πάντα  διερρήγνντο  τά  όεσμά  ταϋΐα  τή  εις  Θεόν  έλπίδι. 

« Και  τ φ  όνόματι  Κνρίον  ήμννάμην  αντούς.  Κνκλώσαντες 

έκύχλωσάν  με,  και  ιφ  όνόματι  Κνρίον  ήμννάμην  αντούς.  Έ- 

5  χ.νχ.λτοσάν  με  ώσεί  μέλισοαι  κηρίον;  καί  έξεχανθησαν  ώς  πνρ 

έν  άκάνθαις,  καί  τφ  όνόματι  Κνρίον  ήμννάμην  αντούς ».  Εί¬ 

δες  πώς  διαγράψει  τών  δεινών  τό  μέγεθος;  Ον  γάρ  άπλώς 

ειπεν,  Έκύκλωοαν,  άλλ'  «Ώοεί  μέλιοοαι,  καί  ώς  πνρ  εν  ά- 

άκάνϋαις»·  διά  μεν  τ  ιόν  μελιοοών  τό  σφοδρό*  της  προ- 

10  θνμίας.  διά  δε  τοίν  άκανΰοιν  τό  άψόρητον  τον  θνιιον  καί 

τό  άσβεστοι·  τής  οργής  αίνιτ  τόμενος.  Τις  γάρ  νψέςει  πνρ  ά- 

κάνθαις  έμπεσόν;  Άλλ'  όμως,  ψησίν,  οντω  σψοδρώς,  οντω 

ταχέιος  άναψθέντας  καί  εν  μέσφ  περιλαβόντας  ον  μόνον  διέ- 

φνγον,  αλλά  καί  ήμννάμην.  Τοντο  ορα  καί  επί  τής  νλ.ης  αν- 

5 5  Τήζ  γινόμενον.  Καί  γάρ  πνρ  βάτον  'έκαιε,  καί  οντε  ή  βάτος 

έκαίετο,  οντε  εκείνο  έσβέιπ-ντυ,  άλλ'  άμψότερα  'έμεινεν  δμι- 

λονντα  άλλήλοις,  καί  ονκ  αναλισκόμενα.  Κοιίτοι  τί  οαθρότερον 

βατόν;  τι  δε  πνρος  χανστικωτερον;  Άλλ'  όμως  ή  ϋανματονρ- 

γός  τον  θεόν  δνναμις  παραδοςοποιονσα  άμψότερα  ειασε  μέ- 

20  νειπ·.  7  οιονιον  δέ  τι  παράδοξον  καί  τότε  σννέβαινεν.  Ώς  πνο 

γάρ  επέδραμον ,  ώς  μέλισσαι  μετά  προ  θνμίας  έπέθεντο,  ένδον 

εΐχυν  άπειλημμένον*  και  ονδέν  ποιήοαι  'ίσχνσαν.  Τό  γάο  ο- 

πλον  το  άχείρωτ ον,  ή  σνμμαχία  ή  άκαταμάχητος ,  τον  Θεοί 

τό  όνομα  πάντας  αντοίις  άπήλασεν. 

25  «  Ωσθεις  άνετραπΐ]ν  τον  πεσεΐν,  καί  δ  Κύριος  άντελάβετό 

ιιον».  Είπε  τό  μέγεθος  τών  δεινών,  άπό  τον  πλήθονς,  άπό 

τον  σχήματος,  άπό  τής  προϋνμίας,  άπό  τής  οργής  των  επιόν- 

23,  Εξ.  ,3,  2  -  3, 
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άπό  ένα  ή  δύο  ή  τρία,  άλλ’  άπό  όλα  τά  έθνη  άλλ  όμως 

ολα  αύτά  τά  δεσμά  έσπαγαν  μέ  την  ελπίδα  ατό  Θεό. 

«Καί  μέ  τό  όνομα  τού  Κυρίου  αμύνθηκα  εναντίον  τους. 

Μέ  περικύκλωσαν  κατά  τρόπο  άσφυκτικό  καί  τούς  άντι- 

μετώπισα  άφοϋ  έπικαλέσθηκα  τό  όνομα  τού  Κυρίου.  Μέ 

περικύκλωσαν  όπως  άκριβώς  οί  μέλισσες  τήν  κηρήθρα 

καί  όπως  κατακαίει  ή  φωτιά  τά  άγκάθια,  καί  έγώ 

τούς  άντιμετώπισα  άφοϋ  έπικαλέσθηκα  τό  όνομα  τοϋ 

Κυρίου».  Είδες  πώς  παρουσιάζει  τό  μέγεθος  των  συμφο¬ 

ρών;  Διότι  δέν  είπε  άπλώς,  'Μέ  κύκλωσαν’,  άλλ’  «  Οπως 

οϊ  μέλισσες  καί  όπως  ή  φωτιά  στ’  άγκάθια»,  ύπαινισσό- 

μενος  μέ  τις  μέν  μέλισσες  τήν  ύπερβολική  προθυμία,  μέ 

τά  δέ  άγκάθια  τό  άνυπόφορο  τοϋ  θυμού  καί  τό  άσβεστο 

τής  οργής.  Διότι  ποιος  θά  ύποφέρει  τή  φωτιά  πού  έπεσε 

στ’  άγκάθια;  ’Αλλ’  όμως,  λέγει,  άν  καί  άναψαν  μέ  τόση 

σφοδρότητα  καί  τόση  ταχύτητα  καί  μέ  περικύκλωσαν  όχι 

μόνο  διέφυγα,  άλλά  καί  τούς  άντιμετώπισα  νικηφόρα.  Αύ- 

τό  πρόσεχε  νά  γίνεται  καί  μέ  τήν  ίδια  τήν  ϋλη.  Καθόσον 

φωτιά  έκαιε  τή  βάτο,  κσί  οϋτε  ή  βάτος  έκαιόταν,  οϋτε  ή 

φωτιά  έσβηνε,  άλλά  καί  τά  δυό  παρέμειναν  σέ  έπικοινω- 

νία  μεταξύ  τους  καί  δέν  έξαφανίξονταν”.  "Αν  καί  βέβαια 
τί  ύπάρχει  σαθρότερο  άπό  τή  βάτο;  τί  πιό  καυστικώτερο 

άπό  τή  φωτιά;  Άλλ’  όμως  ή  θαυματουργή  δύναμη  τού 
Θεού  ένεργώντας  κατά  τρόπο  θαυμαστό,  άφησε  καί  τά 

δυό  νά  μένουν  άναλλοίωτα.  Κάποιο  παρόμοιο  παράδοξο 

συνέβαινε  καί  τότε.  Καθόσον  σάν  φωτιά  όρμησαν  έναντίον 

του,  σάν  μέλισσες  έπιτέθηκαν  μέ  ορμή,  τόν  είχαν  περι¬ 

κυκλωμένο,  καί  δέν  μπόρεσαν  νά  τόν  βλάψουν  σέ  τίποτε. 

Διότι  τό  όπλο  τό  άκατάβλητο,  ή  συμμαχία  ή  άκαταμάχητη, 

τό  όνομα  τού  Θεού,  όλους  αύτούς  τούς  άπεμάκρυνε. 

«Μέ  έσπρωξαν  καί  παρά  λίγο  ν’  άνατραπώ  καί  νά  πέ¬ 
σω,  καί  ό  Κύριος  μέ  βοήθησε».  Περιέγραψε  τό  μέγεθος 

τών  συμφορών,  άπό  τό  πλήθος  καί  τή  μορφή,  άπό  τήν 

ορμή  καί  άπό  τήν  όργή  τών  έπιτεθέντων,  άναφέρει  δέ  καί 
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των  λέγει  και  άφ’  ών  αυτός  έπαδεν.  Οϋτω  μου  έπεκράτ ηοε 
τά  δεινά.,  φησίν,  ώς  και  μικρόν  εγγύς  γενέοδαι  τοϋ  πεοείν 

και  κατενεχδηναι.  Ονιω  γάρ  άν ετράπην  ώαδείς,  ώς  μέλλε ιν 

καταπίπτειν  άλλ’  ότε  λοιπόν  έμελλαν  επί  γότν  φέρεσδαι  καί 

5  κατακλίνεσδαι,  καί  πάντα  έπέγνωοτο  τά  άνδρώπινα,  τότε  την 

έαντοϋ  σνμμαχίαν  έπεδείξατο.  Ποιεί  δε  τοϋτο  ό  Θεός ,  ίνα 

μηδείς  την  έαντοϋ  δόξαν  ινοφίζηται.  Τοϋτο  καί  εν  τη  ιστορία 

τών  Κριτών  επί  τον  Γεδεών  έτνοίησε.  Διά  τοϋτο  καί  έπ'ι  τοϋ 

Έζεκίου,  τυκτύς  ονσης,  τό  τρόπαιον  έστηοεν.  Εί  γάρ  καί  μη- 

10<5έι>  ουντελέσας  εις  τήν  νίκην  εκείνος  καί  τον  πόλεμον,  όμως 

άπενοήδη'  εί  παρέοτη  μόνον  τη  παρατάξει ,  εί  πίπτοντας  είδε 

τούς  αναιρούμενους,  ονκ  αν  μειζόνως  τοϋτο  έπαδεν;  " Οταν 

τοίννν  άπογνοτοδή  έξ  άδρωπίνης  έλπίδος  τά  πράγματα,  τότε 

έπάγει  την  παρ’  έαντοϋ  σνμμαχίαν.  Τοϋτο  καί  επί  τον  Γολιάδ 

15  έποίησεν  τοϋτο  καί  επί  τών  αποστόλων.  Διό  καί  ό  Π ανίας 

έλεγεν  ιι'Αλλ'  αυτοί  έν  έαυτοις  τό  απόκριμα  τοϋ  δανάτου  ε- 

σχήκαιιεν,  Ίνα  μή  πεποιδότες  ώμεν  έψ’  έαυτοις,  άλλ’  επί  τφ 
Θεω  τώ)  έγείροντι  τούς  νεκρούς ». 

ιι  Ισχύς  μου,  καί  νμνησίς  μου  ό  Κύριος,  και  έγένετό  μοι 

20  εις  σωτηρίαν ».  Ώσεί  έλεγε,  δύναμίς  μου  αυτός  έγένετο  καί 

βοήδεια.  Τί  δέ  έστιν  ό  φησιν.  αΎμνησίς  σουν;  Ή  δόξα  ιιον, 

ό  αίνος  μου.,  ό  κόσμος  μου,  η  περιψάνειά  μου.  Ον  γάρ  δη  μό¬ 

νον  άπαλλάτ τει  τών  κινδύνων,  αλλά  καί.  λααπρούς  ποιεί  καί 

περιφανείς·  καί  πανταχον  τοϋ  τό  έστιν  ίδεϊν,  μετά  δόξης  την 

25  σωτηρίαν  διδομένην.  Καί  έτερον  δέ  τι  διά  τούτοι >  αίνίττεται. 

Ποιον  δέ  τοϋτο;  " Οτι  τοϋτο  μοι,  φησί,  διηνεκής  Φ)δή,  τοϋτο 
μοι  διηνεκής  φωνή,  ό  ύμνος  ό  εις  αυτόν,  τοϋτο  μοι  εργον, 

διηνεκώς  αυτόν  άννμνεΐν.  ’Ακονέτωοαν  ο!  ταΐς  σατανικοί; 

24.  Κριτ.  κεφ.  7. 

25.  Δ'  Βασ.  19.  35. 
26.  Α'  Βασ.  κεφ.  17. 
27.  Β'  Κορ.  1,  9. 
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άπό  ποιούς  τά  έπαθε.  "Ετσι,  λέγει,  μέ  κατακυρίευσαν  οί 

συμφορές,  ώστε  παρά  λίγο  νά  πέσω  καί  νά  κατασυντρίβω. 

Διότι  τέτοια  ανατροπή  δέχθηκα  άπό  τό  σπρώξιμο,  ώστε  νά 

φανεί  ότι  καταπίπτω-  άλλ’  όταν  πλέον  έπρόκειτο  νά  συρθώ 

στά  γόνατα  καί  νά  ξαπλωθώ  κάτω  καί  χάθηκαν  όλες  οί 

ανθρώπινες  έλπίδες,  τότε  φανέρωσε  τή  συμμαχία  του. 

Αύτό  δέ  τό  κάμνει  ό  Θεός  γιά  νά  μή  σφετερίζεται  κανέ¬ 

νας  τή  δόξα  του.  Αυτό  έκαμε  καί  μέ  τό  Γεδεών  πού  άνα- 

φέρεται  στήν  ιστορία  τών  Κριτών8-1.  Γ Γ  αύτό  καί  στήν  πε¬ 

ρίπτωση  του  Έξεκία,  ένώ  ήταν  νύχτα,  έστησε  τό  τρόπαιο*·’. 
Διότι,  αν  καί  έκεΐνος  δέν  συνέβαλε  καθόλου  στόν  πόλεμο 

έκεϊνο  καί  τή  νίκη,  όμως  περιήλθε  σέ  άπόγνωση'  άν  παρα¬ 

βρισκόταν  μόνο  στήν  παράταξη,  αν  έβλεπε  τούς  φονευο- 

μένους  νά  πέφτουν,  δέν  θά  τό  πάθαινε  αύτό  πολύ  περισ¬ 

σότερο;  "Οταν  λοιπόν  τά  πράγματα  φθάσουν,  άπά  άποψη 

άνθρώπινης  έλπίδας,  σέ  άπόγνωση,  τότε  παρέχει  τή  Βοή¬ 

θεια  του.  Αύτό  έκαμε  καί  στήν  περίπτωση  τού  Γολιάθ8*, 

αύτό  καί  στήν  περίπτωση  τών  άποστόλων.  Γι’  αύτό  καί  ό 

Παύλος  έλεγε-  «'Αλλ'  έμεϊς  οί  ίδιοι  νοιώθουμε  ότι  κατα¬ 

δικασθήκαμε  σέ  θάνατο,  γιά  νά  μή  στηρίξουμε  τήν  πεποί¬ 

θησή  μας  στόν  εαυτό  μας,  άλλά  στό  Θεό  πού  άνασταίνει 

τούς  νεκρούς»17. 
«Ό  Κύριος  είναι  ή  δύναμή  μου  καί  ή  έξύμνησή  μου 

καί  αύτός  ύπήρξε  ή  σωτηρία  μου».  Σάν  νά  έλεγε,  αύτός 

ύπήρξε  ή  δύναμή  μου  καί  ή  βοήθειά  μου.  Τί  σημαίνει  δέ 

ή  φράση  «Ύμνησίς  μου»;  Ή  δόξα  μου,  τό  καύχημά  μου, 

τό  κόσμημά  μου,  ή  περιφάνειά  μου.  Διότι,  όχι  μόνο  μάς 

απαλλάσσει  άπό  τούς  κινδύνους,  άλλά  καί  μάς  κάμνει  λα¬ 

μπρούς  καί  ένδοξους-  καί  παντού  αύτό  μπορεί  νά  δει  κα¬ 
νείς,  νά  δίνει  δηλαδή  τή  σωτηρία  μαξί  μέ  δόξα.  Καί  κάποιο 

άλλο  δέ  ύπαινίσσεται  μέ  αύτό.  Ποιό  δέ  είναι  αύτό;  "Οτι 

αύτό,  λέγει,  είναι  τό  διαρκές  ασμά  μου,  αύτό  είναι  ή  διαρ¬ 

κής  φωνή  μου,  ό  ύμνος  μου  πρός  αύτόν,  αύτό  είναι  τό  έρ¬ 

γο  μου,  τό  νά  άνυμνώ  αύτόν  διαρκώς.  "Ας  ακούουν  έκεϊ- 



588 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

(οόαΐς  κατ αοηπόμενοι,  οίαν  νπομένονοι  βλάβην,  ποιας  δ'  άν 

κα\  ιύχοιεν  ονγγνώμης,  τούτον  διηνεκώς  τον  οωτήρα  άνν- 

ιιυονντος ,  εκείνοι  διηνεκώς  εν  ταΐς  ιών  δαιμόνων  ωδαις  έγ- 
καλινδούμενοι. 

5  /.  «Φωνή  άγαλλιάοεως  και  σωτηρίας  εν  σκηναϊς  δικαίων>\ 

Οταν  γαρ  ό  Οεος  κατ όρθωση  το  των,  οι  της  νίκης  άττολαύον- 

τες  χαίρουσι  ακιρττδοι,  διπλή  γανιώμενοι,  και  τώ  οωθήναι, 

και  τω  δια  θεόν  σωθήναι.  Τούτο  ποιείται  ευφροσύνην,  δ  τό 

τ ρόπαιον  οτήοας.  Είτα  δ εικ,ιώς  καί  τής  σνμμαχίας  τής  τοιαύ- 

10γ'/?  ")>·  αφορμήν,  έπήγαγεν,  «Εν  οκηναΤς  δικαίων».  Ονκ  ει- 

πεν,  εν  οίκίο.ις’,  άλλ’ ,  «Εν  σκηναϊς»,  τό  έσχεδιασμένον  τής 
οικήσεως  αντ/ον  παραοτήσαι  βονλόμενος.  Τοιαντη  ήν  ή  σκηνί/ 

τον  Αορααιι,  ότε  επανήλθε,  τίον  βαρβάρων  περιγενόμενος. 

λαμπρός  άπο  ιιον  κατορθωμάτων  γεγονώς.  Τοιαντη  ήν  ή  σκη- 

1 5  7'ν  τ0>'  Παύλον,  ότε  έπανήει  τών  δαιμόνων  περιγενόμενος, 
καί  την  πλάνην  καιαλύων,  καί  τά  κατορθώματα  διηγούμενος. 

«Δεςιά  Κνοίον  έποίηοε  δνναμιν,  δεξιά  Κύριον  ΐηρωσέ  με». 

Οοα  τής  αγαλλιάοειος  ι'ην  νπόθεσιν.  Τούττο  γάρ  καί  ννν 
λεγει,  οπερ  έμπροσθεν  ελεγε,  δεικννς  ότι  ό  θεός  ταντα  κα- 

20  τωρθωοεν.  Όοάς  ονκ  έν  απαλλαγή  μόνον  τών  δεινών,  αλλά 
καί  έν  κτήσει.  περιφανείας  γινομένην  αυτού  την  ευεργεσίαν; 

Κιπων  γαρ.  «άεξιά  Κυρίου  έποίηοε  δύναμην,  έπήγαγε,  «Δε¬ 

ξιά  Κυρίου  ύψωσε  με»,  Ίνα  την  ανιώ  γενομένην  δόξαν  δη- 

λώοη.  Τό  γάρ/  "Υψοισέ  με»,  άντί  τον  έδόξασέν  έστιν.  Ον 
25  γάρ  μόνον  δυνατούς  έποίηοεν,  αλλά  καί  ενδόξους. 

«Ονκ  άποθανούψαι,  άλλα  ζήοομαι,  καί  διηγήσομαι  τά  Ιρ- 
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νοι  πού  κατασαπίξουν  μέ  τό  σατανικά  άσματα,  ποια  βλά¬ 

βη  δέχονται,  ποιά  συγγνώμη  θά  μπορούσαν  νά  έχουν,  τή 

στιγμή  πού  αύτός  άνυμνεϊ  διαρκώς  τόν  Σωτήρα,  ενώ 

εκείνοι  περνούν  τόν  καιρό  τους  μέσα  στά  δαιμονικά 

άσματα, 

4.  «Φωνή  άγαλλιάσεως  καί  σωτηρίας  επικρατεί  στις 

σκηνές  τών  δικαίων».  "Οταν  δηλαδή  ό  Θεός  κατορθώσει 
τό  πάν,  χαίρονται  έκεϊνοι  πού  άπολαμβάνουν  τή  νίκη, 

χοροπηδούν,  καί  λάμπουν  άπό  χαρά  γιά  δυό  λόγους,  καί 

έπειδή  σώθηκαν,  καί  έπειδή  σώθηκαν  μέ  τή  βοήθεια  τού 

Θεού.  Αύτό  δημιουργεί  εύφροσύνη,  αύτός  πού  έστησε 

τό  τρόπαιο  τής  νίκης.  "Επειτα  γιά  νά  δείξει  καί  τήν  αίτια 
αύτής  τής  αυμμαχίας,  πρόσθεσε-  «Στις  σκηνές  τών  δικαί¬ 

ων».  Δέν  είπε,  στις  οικίες",  άλλά  «Στις  σκηνές»,  θέ¬ 
λοντας  νά  παρουσιάσει  τήν  προχειρότητα  τής  κατοικίας 

τους.  Τέτοια  ήταν  ή  σκηνή  τού  Αβραάμ,  όταν  έπέστρεψε 

μετά  τή  νίκη  του  πρός  τούς  βαρβάρους,  καί  είχε  γίνει 

λαμπρός  άπό  τά  κατορθώματά  του.  Τέτοια  ήταν  ή  σκηνή 

τού  Παύλου,  όταν  έπέστρεψε,  άφοϋ  κατατρόπωσε  τούς 

δαίμονες,  διέλυσε  τήν  πλάνη  καί  διηγούνταν  τά  κατορ¬ 
θώματα. 

«Ή  δεξιά  τού  Κυρίου  επέτυχε  έργα  θαυμαστά,  ή  δε¬ 

ξιά  τού  Κυρίου  μέ  άνύψωσε».  Πρόσεχε  τήν  αιτία  τής  χα¬ 
ράς.  Διότι  αύτό  λέγει  καί  τώρα,  αύτό  άκριβώς  πού  έλεγε 

καί  προηγουμένως,  γιά  νά  δείξει  ότι  ό  Θεός  τά  κατόρθω¬ 

σε  αύτό.  Βλέπεις  ότι  ή  εύεργεσία  του  έκδηλώνεται  όχι 

μόνο  στήν  άπαλλαγή  άπό  τις  συμφορές,  άλλά  καί  στήν 

άπόκτηση  τής  δόξας;  Διότι,  άφοϋ  είπε,  «Ή  δεξιά  τού 

Κυρίου  έπέτυχε  έργα  θαυμαστά»,  πρόσθεσε,  «Ή  δεξιά 

τού  Κυρίου  μέ  έξύψωσε»,  γιά  νά  δείξει  τή  δόξα  πού  δόθη¬ 

κε  σ'  αύτόν.  Διότι  τό  «'Ύψωαέ  με»,  λέγεται  άντί  τού  'μέ 

δόξασε1.  Δέν  τούς  έκαμε  δηλαδή  μόνο  δυνατούς,  άλλά 
καί  ένδοξους. 

«Δέν  θά  πεθάνω,  άλλά  θά  ξήσω  καί  θά  διηγούμαι  τά 
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γα  Κνρίόνη.  Οί  μέν  κίνδυνοι,  φησί,  θάνατον  ήπείλονν,  εγώ 

δε  «Ονκ  άποϋανοΰμαι,  άλλα  ζήσομαι».  Τοντέστι,  τοιαντη  ή 
ιου  Δεσποτον  πασαδοξοποιια,  ο τ ι  χαί  εξ  ανιών  ήρπασε  ιών 
θανάτων,  καί  προ  ιής  Καινής  εν  ιοϊς  παραδόξοις  κινδννοις 

5  τής  άνα οιάσεως  ιήν  εικόνα  προδιαγραφών.  ’Έδωκ.ε  γάρ  ι)- 
μίν  καί  εξ  αρχής  αινίγματα,  σιε  ιόν  Ένόιχ  μειέοτησεν.  Ει 

γάρ  άπιοιεΐς,  οτι  ον  δυνατόν  διαναοιήναι  οώμαια,  άπό  ιον- 

ιον  πιοτευε.  Πιος  γάρ  ήρκεοεν  εις  χρόνον  ιοοοΰιον  ιό  οώμα 

εκείνο;  Ον  γαρ  έστίν  Ίσον  οικίαν  διεφϋαριιένην  άναοιήααι, 

10  χαί  ιήν  σαϋράν  καί  παλαιάν  οΰοαν  διακραιήσαι  επί  χρόνον 
τοσοντον.  Ονκ  εννοείς  διι  ονκ  όντα  έποίησεν;  Ονκονν  πολλφ 

μάλλον  άναοιήααι  δύναιαι.  ν Εχεις  καί  έιέραν  εικόνα  ιής 

αναοταοεως-  λέγω  ιτ) ν  ΙΔ/.ιον  αρπαγήν ,  ός  ονδέπω  καί  ιή- 
μερον  ειελευτησε.  ΙΤανια  ράδια  καί  ενκολα  ιω  Θειο,  « Ονκ 

1 5  αδυνατήσει»,  ψι/αι,  « παρά  ιω  θειο  παν  ρήμα·».  Καί  ό  ποο- 

φήιης,  κΠάνι α  δοα  ήϋέλησεν,  εποίηοεν».  Ονχ  όράς  διι  καί 

οοι  δνοκολα  τα  τον  τέκτονας  έργα;  Άλλ.’  όμως  παραχωρείς 
Χίί  τέχμ'ΐΐ·  Ει  ια  τή  μεν  συνδονλον  ιέχντ]  παραχωρείς,  τον  δε 
Δεσπότου  ιήν  σοφίαν  ενϋννας  απαιτείς,  καί  ον  καιαδέχη  ιή 

20  πίπτει  ιό  γινόμενον;  Καί  πόστας  ιανία  άξια  άνοιας; 
“Ονκ  άποϋανοΰμαι.  άι/.λά  ζήσομαι».  ΕΛ  τις  καί  κατά  άνα- 

γωγην  εκλαόοι  το  ειρηιιενον,  ονχ  άμαοτήπειαι.  Ει  γάο  καί 
περί  ιής  ανασιασεως  ιουτο  ειρηιαι  ( ιό  γάρ,  «Ονκ  άποθανον- 

μαι»,  δηλοννιος  έστιν,  ότι  ονδε  ό  θάνατος  θάνατος),  άλλ.’  δ- 

25  μως  και  καθ  ετερον  τρόπον  νοείται.  Ον  άπο&ανοϋιιαι  γάο, 
φηοι,  τον  ετερον  ϋαναιον,  ον  καί  ό  Χριστός  αίνιιιόιιενος  έ- 

λεγεν  α  Ο  πιοτενιον  εις  εμέ,  καν  άποϋάνμ,  ζήσειαν  καί  πας 

28.  Γεν.  5,  24. 

29.  Δ'  Βαο.  2,  1 1 . 
30.  Λουκά  1,  37. 

31.  Ψαλμ.  113.  11. 
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έργα  τοϋ  Κυρίου».  Οί  μέν  κίνδυνοι,  λέγει  μέ  άπειλοΰσαν 

μέ  θάνατο,  έγώ  όμως  «Δέν  θά  πεθάνω,  άλλά  θά  ξήσω». 

Δηλαδή  τέτοια  είναι  ή  θαυμαστή  δύναμη  τοΰ  Κυρίου,  καθό¬ 

σον  τόν  άρπαξε  καί  μέσα  άπό  τόν  ίδιο  τό  θάνατο,  περι- 

γράφοντας  τήν  εικόνα  τής  άναστάσεως  μέσα  άπό  τούς  πα¬ 
ραδόξους  κινδύνους  καί  πριν  άπό  τήν  Καινή  Διαθήκη. 

Διότι  μας  έδωσε  καί  άπό  τήν  άρχή  πράγματα  ύπονοούμε- 

να,  όπως  όταν  μετατόπισε  τόν  Ένώχ88.  "Αν  βέβαια  δέν 

πιστεύεις,  ότι  μπορεί  ν'  άναστήσει  σώματα,  πίστευε  απ’ 
αύτό.  Διότι  πώς  αντεξε  τό  σώμα  έκεϊνο  τόσο  πολύ  χρόνο; 

Καθόσον  δέν  είναι  τό  ίδιο  πράγμα  νά  ξαναχτίσει  κανείς 

καταστραμμένη  οικία,  καί  νά  διατηρήσει  τόσο  πολύ  χρόνο 

τή  χαλασμένη  καί  παλιά  οικία.  Δέν  σκέπτεσαι  ότι  τό  δη¬ 

μιούργησε  χωρίς  νά  ύπάρχουν;  Μπορεί  λοιπόν  πολύ  πε¬ 

ρισσότερο  νά  τά  άναστήσει.  "Εχεις  καί  άλλη  εικόνα  τής 

άναστάσεως'  έννοώ  τήν  άρπαγή  τοϋ  Ήλία**,  ό  όποιος 
δέν  πέθανε  ακόμα  καί  μέχρι  σήμερα.  Όλα  είναι  κατορ¬ 

θωτά  καί  εύκολα  στό  Θεό.  Διότι  λέγει,  «Δέν  είναι  άδύ- 

νατο  νά  πραγματοποιηθεί  κανένας  λόγος  τοϋ  Θεοϋ»“.  Καί 

ό  προφήτης  λέγει'  «"Ολα,  όσα  θέλησε,  τά  δημιούργησε»*1. 
Δέν  βλέπεις  ότι  καί  γιά  σένα  είναι  δύσκολα  τά  έργα  τοϋ 

ξυλουργού;  Άλλ'  όμως  τά  έμπιστεύεσαι  στήν  τέχνη. 
Ύστερα,  στή  μέν  τέχνη  τοϋ  συνδούλου  σου  έχεις  έμπι- 
στοσύνη,  άπό  δέ  τή  σοφία  τοϋ  Θεού  ξητεϊς  νά  λογοδοτήσει 

καί  δέν  άποδέχεσαι  μέ  τήν  πίστη  αύτό  πού  γίνεται;  Καί 

πόσης  άνοησίας  δέν  είναι  αύτό  άξια; 

«Δέν  θά  πεθάνω,  άλλά  θά  £ήσω»  Δέν  θά  σφάλει  κα¬ 

νείς,  άν  δεχθεί  τό  λόγια  αύτά  καί  μέ  έννοια  άλληγορική. 

Διότι,  άν  καί  αύτό  λέχθηκε  καί  γιά  τήν  άνάσταση  (καθό¬ 

σον  τό  «Δέν  θά  πεθάνω»,  φανερώνει,  άτι  ούτε  ό  θάνατος 

είναι  θάνατος),  άλλ'  δμως  έχει  καί  άλλη  έννοια.  Διότι, 
λέγει,  δέν  θά  ύποστώ  τόν  άλλο  θάνατο,  γιά  τόν  όποιο 

ό  Χριστός  έλεγε  μέ  ύπαινιγμό'  «Εκείνος  πού  πιστεύει 

σ'  έμένα  καί  άν  άκόμα  πεθάνει,  θά  Ζήαεν  καί  ό  καθένας 
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ο  £ών  καί  πιστεύατν  εις  εμέ,  ον  μη  άποΟάν,η».  « Καί  διηγήσο- 

μαι  τ«  εογα  Κύριοί!» .  Τονιο  μάλιστα  ζωή,  το  και  ανιόν  αι- 

νεϊν,  καί  εις  απαντας  έίαγγέλλειν  τά  θαύματα  ανιόν.  Ποια 

έργα;  είπε  μοι.  Ύαινα  α  μέλλει  διηγείοθαι,  έπάγων,  « ΤΙαι - 

5  δενο»·  έπαίδενοέ  με  ό  Κύριος,  και  τφ  άανά τφ  ον  παρέδωκέ 

με».  Κίδες  την  παραδοςοποιίαν;  είδες  τό  χρήσιμον;  Ον  γάρ 

δη  μόνον  ότι  άπηλλάγη  ευχαριστεί,  άλλ’  δτι  καί  ένέπεοε  χά- 
ριν  οίδε  μεγιστην,  και  λεγει  τό  κέρδος  τον  πειρασιιον.  Ποιον 

δη  τούτο;  «Παιδενων  έπαίδενοέ  με  ό  Κύριος »,  φησί.  Τούτο 

Ό  των  κινδύνων  τό  χρήσιμον,  ότι  δελτίο  να  είργάσαα.·.  Είδες 

εκατέρωθεν  ανιόν  την  δύναμιν  καί  τήγ  κηδεμονίαν,  καί  τό 

άψεϊναι  έναποληφίίή  ναι  τοΐς  δεινοίς,  καί  τό  πάλιν  άπαλλά- 

ζαι,  Τφ  γάρ  ύανατψ,  ψησιν,  ον  παρέδωκέ  με.  Καί  καλώς 

είπεν  έτερος  ερμηνευτής,  «Τφ  δέ  ϋ-ανάτω  ονκ  εδωκε  ιιε », 

15ί',.α  δηλφση  οτι  έν  τη  έξονσία  αίνον  τό  παν  έκειτο.  "Ωστε 
διπλήν  έκέρδανε  σωτηρίαν,  τήν  τε  ιών  δεινών,  την  τε  τής 

κακίας  απαλλαγήν.  Αιό  καί  Παύλος  έλεγε  Έβραίοις  γοά- 

ψων  « Εί  δέ  εκτός  έστε  παιδείας,  άρα  νόθοι  έατέ,  καί  ονγ 
V  ίο  ία . 

20  5.  «Ανοίξατε  μοι  πύλας  δικαιοσύνης ■  εισελϋών  έν  ανταίς 

έξομολογήαομαι  τφ  Κνρίω».  Τοίς  παιδευομένοις  αί  πύλαι  ά- 

νοίγονται ,  τοίς  άποτ ιϋεμέΐΌΐς  τά  άμαρτήματα.  Ί)  παιδευϋείς 

μετά  παρρησίας  δνναται  λέγειν,  «VI νοίξατέ  μοι  πύλας  δικαιο¬ 

σύνης».  Καί  γάρ  καί  κατά  αναγωγήν  έκληπτέον  τό  ειοηιιέ- 

25  νον,  καί  πύλ.ας  τάς  των  ονρανοτν  ΐΌητέον,  αϊ  τοίς  πονηροί ς 
εισι  κεκλεισμέναι,  πρός  άς  δει  κρούειν  διά  τής  αρετής,  όι' 

32.  Ίω.  11,  26. 
33.  Έβρ.  12.  8. 
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πού  ζεί  καί  πιστεύει  σ’  έμενα,  δέν  θά  πεθάνει»”.  «Καί 
θά  διηγούμαι  τά  έργα  τού  Κυρίου».  Αύτό  πρό  πάντων  εί¬ 
ναι  ζωή,  καί  αύτόν  νά  ύμνεϊ  κανείς  καί  νά  διακηρύττει 

σ'  όλους  τά  θαυμαστά  έργα  αύτού.  Πές  μου  ποιά  έργα; 
Αύτά  πού  πρόκειται  νά  διηγηθεϊ,  προσθέτοντας,  «Μέ  ά¬ 

πειρες  δοκιμασίες  μέ  παιδαγώγησε  ό  Κύριος,  άλλ’  όμως 
δέν  μέ  παρέδωσε  ατό  θάνατο».  Είδες  παράδοξα  πράγματα; 

είδες  τή  χρησιμότητα;  Διότι  εύχαριστεϊ  τό  Θεό  όχι  μόνο 

πού  άπαλλάχθηκε  άπό  τή  δοκιμασία,  άλλά  καί  έκφράζει 

εύγνωμοσύνη  μεγάλη  καί  γιά  τό  ότι  περιέπεσε  σέ  δοκι¬ 

μασία  καί  λέγει  καί  τό  κέρδος  άπ’  αύτήν.  Ποιό  λοιπόν  είναι; 
«Μέ  άπειρες  δοκιμασίες  μέ  παιδαγώγησε  ό  Κύριος»,  λέ¬ 
γει.  Αύτή  είναι  ή  ώφέλεια  άπό  τούς  κινδύνους,  τό  ότι 

τόν  έκαμε  καλύτερο.  Είδες  τή  δύναμη  καί  τή  φροντίδα 

αύτού  καί  άπό  τά  δυό  μέρη,  καί  μέ  τό  ότι  τόν  περιέκλεισε 

μέσα  στις  συμφορές  καί  μέ  τό  ότι  τόν  άπάλλαξε  πάλι; 

Διότι,  λέγει,  δέν  μέ  παρέδωσε  στό  θάνατο.  Καί  καλά 

είπε  άλλος  έρμηνευτής,  «Στό  θάνατο  δέ  δέν  μέ  έδωσε», 

γιά  νά  δείξει  ότι  τό  πάν  ήταν  στήν  έξουσία  του.  "Ωστε 
κέρδισε  διπλή  σωτηρία,  καί  τήν  άπαλλαγή  άπό  τά  δεινά 

καί  τήν  άπαλλαγή  άπό  τήν  κακία.  Γι'  αύτό  καί  ό  Παύλος 

έλεγε  γράφοντας  ατούς  Έβραίους'  «’Άν  όμως  δέν  λάθατε 
μέσα  παιδαγωγίας,  τότε  είστε  νόθα  καί  όχι  γνήσια  τέ¬ 

κνα»”. 

5.  «Άνοϊξτε  μου  τις  πύλες  τής  δικαιοσύνης*  άφοϋ 

είσέλθω  άπ'  αύτές  θά  ύμνήσω  καί  θά  εύχαριστήσω  τόν 

Κύριο».  Σ'  έκείνους  πού  δέχονται  δοκιμασίες  παιδαγωγι¬ 

κές  άνοίγουν  οί  πύλες,  ένώ  σ'  έκείνους  πού  άπομακρύ- 
νονται,  παρουσιάζονται  τά  άμαρτήματα.  Εκείνος  πού  ά- 

σκήθηκε  μέ  δοκιμασίες  μπορεί  μέ  θάρρος  νά  λέγει,  «Ά- 

νοϊξτε  μου  τις  πύλες  τής  δικαιοσύνης».  Καθόσον  πρέπει 

νά  έκλάθουμε  τά  λόγια  αύτά  καί  μέ  άλληγορική  έννοια, 

καί  νά  έννοήσουμε  σάν  πύλες  τις  πύλες  τών  ούρανών, 

πού  είναι  κλεισμένες  γιά  τούς  κακούς,  πρός  τις  όποϊες 

38 
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έλεημοσύνης ,  διά  δικαιοσύνης.  κΑντη  ή  πύλη  τον  Κυρίαν  δί¬ 

καιοι  εισελεύσονται  έν  αυτή».  ΕϊσΙ  ττύλαι  θανάτου,  εισι  πά¬ 

λαι  απώλειας,  είσ'ι  πάλαι  ζωής,  εισι  πάλαι  στεναΐ  καί  τεδλιμ- 

,'  ιιέναι.  Διά  δη  τούτο  επειδή  πολλαί,  λέγει  τδ  παράοημον  τής 

5  τοϋ  Κυρίου  πύλης,  έπάγων,  ιιΑντη  ή  πύλη  τού  Κυρία τ».  Ε¬ 

κείνοι  γάρ  ούχί  τον  Κυρίου.  Καί  τδ  παράοημον  ποιον  αυ¬ 

τής;  Τδ  δ ί’  αυτής  τούς  παιδε:υο  μένους  είοιέναι,  ιούς  δλιΰο- 

μένους.  Στενΐ /  γάρ  έοτι,  καί  τεδλιμ/.ιένη'  εί  δέ  τεδλιμμένΐ], 

υί  ϋλιβόμενοι  δι  αυτής  βαδιούνταυ  ώσπερ  ή  πρδς  απώλειαν 

10  πλατεία  καί  ευρύχωρος.  « Εζομολογήοομαί  σοι,  ότι  έπήκου- 

σάς  μου,  καί  έγένου  ιιου  εις  σωτηρίαν».  Ούχ  άπλώς  εϊπεν, 

«’ Επήκονοας» >  άλλά  πρότερον  παιδεύσας,  καί  βελτίω  ποιήσας. 

Λιδ  καί  ευχαριστεί,  ονχ  υπέρ  ών  ήκονσδη,  άλλ'  υπέρ  ών  έ- 

παιδενδη.  Διά  γάρ  τούτο  ήκούσϋ-η,  καί  παν τ αχού  πολύ  τούτο 

15  παρ'  αύτω  τδ  τής  ευχαριστίας  είδος.  "Οπερ  γάρ  εϊπον  καί 

λέγων  ον  παύσομαι,  τούτο  μάλιστα  δυαία  καί  προσφορά. 

ιιΑίϋον  ον  άπεδοκίμαοαν  οί  οίκοδομούντες,  οντος  έγ  εν  ή¬ 

δη  εις  κεφαλήν  γωνίας ».  " Οτι  μέν  εις  Χριοτδν  τδ  είρημένον, 

παντί  που  δήλον.  Καί  γάρ  αντδς  έν  τοϊς  εναγγελίοις  ταύτην 

20  παράγει  την  προφητείαν  λέγων  Ουδέποτε  άνέγνωτε,  «Αίδον 

ον  άπεδοκίμαοαν  οι  οίκοδομούντες,  οντος  έγενήδτ]  εις  κεφα¬ 

λήν  γωνίας .  ΕΙ  δέ  μή  δοκεΐ  έξ  αυτής  ήρτήσδα ι  τής  ιστο¬ 

ρίας  τδ  είρημένον,  άλλά  μέσην  τήν  άκολονδίαν  διακόψασα  ή 

προφητεία  έπεισήλ δε,  δανμαστδν  ονδέν,  ουδέ  καινόν  οϋτω 

34.  Ματθ.  21.42. 
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πρέπει  νά  χτυπούμε  μέ  τήν  αρετή,  μέ  τήν  ελεημοσ
ύνη  καί 

τή  δικαιοσύνη.  «Αύτή  είναι  ή  πύλη  τού  Κυρίου,  καί  μ
όνο 

οί  δίκαιοι  θά  είσέλθουν  άπ'  αύτή».  Υπάρχουν  πύλες
  θα¬ 

νάτου,  ύπάρχουν  πύλες  πού  οδηγούν  οτήν  απώ
λεια  καί 

ύπάρχουν  πύλες  ζωής,  ύπάρχουν  πύλες  στενές 
 καί  γε¬ 

μάτες  άπό  θλίψη.  Γι  αύτό  λοιπόν,  επειδή  ύπάρχου
ν  πολ¬ 

λές,  αναφέρει  τό  διακριτικό  γνώρισμα  τής  πύλης  
τού  Κυ¬ 

ρίου,  προσθέτοντας,  «Αύτή  είναι  ή  πύλ>η  τού  Κυ
ρίου». 

Διότι  έκεϊνες  δέν  είναι  τού  Κυρίου.  Καί  τό  διακριτικό  γνώ¬
 

ρισμα  αύτής  ποιό  είναι;  Τό  ότι  άπ  αύτή  εισέρχοντα
ι  έκεϊ- 

νοι  πού  άσκοϋνται  μέ  δοκιμασίες,  έκεϊνοι  πού  θλίβονται
. 

Διότι  είναι  στενή  καί  γεμάτη  άπό  θλίψεις·  άν  δέ  είναι  γε¬
 

μάτη  άπό  θλίψεις,  αύτοϊ  πού  ύπομένουν  τις  θλίψεις
  θά 

βαδίσουν  μέσω  αύτής'  όπως  είναι  πλατιά  καί  εύρύχωρη 

έκείνη  πού  οδηγεί  στήν  άπώλεια.  «Θά  σέ  δοξολογήσω, 

διότι  ακόυσες  τήν  προσευχή  μου  καί  μοϋ  χάρισες  τή  σω¬ 

τηρία».  Δέν  είπε  απλώς,  «εισακόυσες  τήν  προσευχή  μου», 

άλλά  προηγουμένως  άφοϋ  μέ  άσκησες  μέ  δοκιμασίες  καί 

μέ  έκαμες  καλύτερο.  Γι’  αύτό  καί  εύχαριστεϊ,  όχι  γιά  έ- 

κείνα  πού  είσακούσθηκαν  άπό  τό  Θεό,  άλλά  γιά  έκεϊνα 

μέ  τά  όποια  παιδεύθηκε.  Γι’  αύτό  βέβαια  είσακούσθηκε 

καί  παντού  προβάλλεται  άπ  αύτόν  σέ  μεγάλο  βαθμό  αύ¬ 

τό  τό  είδος  τής  εύχαριστίας.  Αύτό  δηλαδή  πού  είπα  καί 

δέν  θά  παύσω  νά  τό  λέγω,  αύτό  πρό  πάντων  είναι  θυσία 

καί  προσφορά. 

«Λίθο  πού  τόν  άπέρριψαν  οί  οίκοδομοϋντες,  αύτός 

έγινε  ό  άκρογωνιαϊος  λίθος».  Τό  ότι  τά  λόγια  αύτά  άνα- 

φέρονται  ατό  Χριστό,  είναι  φανερό  βέβαια  στόν  καθένα. 

Καθόσον  αύτός  ατά  εύαγγέλια  άναφέρει  αύτήν  τήν  προ¬ 

φητεία,  λέγοντας  «Ποτέ  δέν  διαβάσατε  ότι  λίθο  πού  τόν 

άπέρριψαν  οί  οίκοδομοϋντες,  αύτός  έγινε  ό  άκρογωνιαϊος 

λίθος;»34.  Αν  δέ  φαίνονται  αύτά  τά  λόγια  νά  μή  συν¬ 

δέονται  μέ  αύτή  τήν  ιστορία,  άλλ  είοήλθε  στή  μέση  ή  προ¬ 

φητεία  καί  διέκοψε  τή  συνέχεια,  δέν  είναι  καθόλου  άξιο 
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γάρ  αι  πλείους  των  προιρητειών  έξεφωνήι Ιησαν  έν  τή  Πα¬ 

λαιό  διά  τσ  δειν  ανίας  ουσκιάζεσ&αι  τέως,  (άστε  μη  και  τά 

βιβλία  αυτά  έξαλειφθήναι.  Έπε]  καί  ή  περί  τής  γεντ'ήοεως 

αντον  προφητεία  δοκέ ί  μέν  από  τής  ιστορίας  ήρτήσόαι,  ονδέν 

5  δέ  κοινόν  έχει  προς  εκείνην,  οΐον  τό,  «Ιδού  ή  παρθένος  έν 

γαστρί  λήψεται,  καί  τέξεται  νΐ&ΐ’,  καί  καλέσονσι  τό  όνομα 

αντοΰ  Εμμανουήλ,  δ  έστι  μεθερμηνευόμενου ,  μεθ’  ημών  δ 
θεός». 

Αίϋον  όν  άτιεδοκίμασαν  οί  οικοδομονντες» .  Οικοδομάν Γ¬ 

ΙΟ  τας  λέγει  τους  Ιουδαίους,  τούς  νομοδιδασκάλους,  τους  γραμ¬ 

ματείς,  τούς  Φαρισαίους,  ότι  άπεδοκίμαζον  αυτόν  λέγοντες- 

« Σαμαρείτης  εϊ  σύ,  καί  δαιμόνιου  έχεις»·  καί  πάλιν,  « Οϋτος 

ονκ  έοτιν  εκ  τον  θεού,  άλλα  πλανά  τόν  όχλον».  Ά λλ’  όμως 

ουτος  ό  άποόοκιμ ασΰείς,  οΰττος  έφάνη  δόκιμος,  ώς  γενέσϋαι 

15  κεφαλήν  γωνίας.  Ον  γάρ  άπας  λίθος  εις  γωνίαν  επιτήδειος, 

άλλ’  ό  δοκιμώτατος,  καί  έξ  έκατέρας  πλευράς  τούς  τοίχους 

ουνδήπαι  δυνάμενος,  "Ο  τοίιτν  ό  προφ·ήτης  λέγει,  τοϋιό  έ- 

οτιν,  ότι  ό  άποόοκιμαοθείς  παρά  των  Ιουδαίων  καί  έξονθενη- 

ί)είς,  οΰτοις  έφάνη  θαυμαστός,  ώστε  μή  μόνον  οικοδομήν  νφή- 

20  ναι,  άλλα  καί  δΰο  οννδήσαι  τοίχους.  Ποιας  δή  τοίχους;  Τους 

έξ  Ίουδαίιο ν  καί  ' Ελλήνων  πιστεύοντας ·  καθιίπερ  καί  ό  Παύ¬ 

λος  λέγει"  «Λυτός  γάρ  έστι»  ή  ειρήνη  ήμΰόν,  ό  ποιήαας  τά 

άιιφότερα  έν,  καί  τό  μεσότοιχον  τον  φραγμόν  λυσας,  την  έ- 

χθραν,  έν  τή  σαρκί  αντον  τον  νόμον  των  έντολών  έν  δόγμασι 

25  κατάργησης ,  'ίνα  τούς  όνο  κτίση  εις  ένα  καινόν  άνθρωπον» . 
Καί  πάλιν  «Εποικοδομηθέντες  τω  θεμελίιρ  των  άποοσ τύλων 

καί  προφητών,  όντος  Ακρογωνιαίου  λίθον  Ίησοΰ  Χρίστον». 

35.  Ήσ.  7,  14.  Ματθ.  1,  23. 
36.  Ίω.  8.  48. 

37.  Ίω.  7,  12 

38.  Έφ.  2,  14-  15. 
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θαυμασμού  αύτό,  διότι  μέ  αύτό  τόν  τρόπο  λέχθηκαν  στην 

Παλαιό  Διαθήκη  οί  περισσότερες  άπό  τις  προφητείες,  ε¬ 

πειδή  έπρεπε  αυτές  γιά  ορισμένο  χρόνο  νά  είναι  συσκια- 

σμένες,  ώστε  νά  μή  έξαφανισθοϋν  καί  τά  ίδια  τά  βιβλία. 

Πράγματι  καί  ή  προφητεία  γιά  τή  γέννηση  αύτοϋ  φαίνε¬ 

ται  μέν  νά  έξαρταται  άπό  τήν  ιστορία,  όμως  δέν  έχει 

καμιά  σχέση  μέ  έκείνη,  έπί  παραδείγματι  τό  «Νά  ή  παρ¬ 

θένος  θά  συλλάβει  στήν  κοιλιά  της  καί  θά  γεννήσει  υιό 

καί  θά  τόν  ονομάσουν  Εμμανουήλ,  πού  σημαίνει  έρμηνευό- 

μενο,  ό  Θεός  είναι  μα£ί  μας»33. 

«Λίθο  πού  τόν  άπέρριψαν  οί  οίκοδομοϋντες».  Οίκοδο- 

μοϋντες  όνομάΖει  τούς  Ιουδαίους,  τούς  νομοδιδασκά¬ 

λους,  τούς  γραμματείς,  τούς  Φαρισαίους,  διότι  άποδοκί- 

μαξαν  αύτόν,  λέγοντας"  «Σαμαρείτης  είσαι  οϋ  καί  έχεις 

δαιμόνιο»™·  καί  πάλι,  «Αύτός  δέν  είναι  άπό  τό  Θεό,  άλλ’ 
έξαπατδ  τό  λαό»37.  'Αλλ’  όμως  αύτός  πού  άποδοκιμάσθηκε 
έτσι,  φάνηκε  έξαίρετος,  ώστε  νά  γίνει  άκρογωνιαϊος.  Διότι 

δέν  είναι  ό  κάθε  λίθος  κατάλληλος  γιά  άκρογωνιαϊος, 

άλλ’  ό  πιό  εξαίρετος  καί  έκείνος  πού  μπορεί  νά  συνδέσει 
τούς  τίχους  καί  άπό  τις  δυό  πλευρές.  Αύτό  λοιπόν  πού 

λέγει  ό  προφήτης,  σημαίνει  τό  έξης,  ότι  δηλαδή  έκεϊνος 

πού  άποδοκιμάσθηκε  άπό  τούς  "Ιουδαίους  καί  περιφρονή- 
θηκε,  φάνηκε  τόσο  πολύ  θαυμαστός,  ώστε  όχι  μόνο  νά 

κατασκευάσει  οικοδομή,  αλλά  καί  νά  συνδέσει  δυό  τοί¬ 

χους.  Ποιούς  λοιπόν  τοίχους;  "Εκείνους  πού  πίστευσαν 

σ’  αύτόν  άπό  τούς  "Ιουδαίους  καί  τούς  "Ελληνες,  όπως 

άκριβώς  λέγει  καί  ό  Παύλος"  «Διότι  αύτός  είναι  ή  ειρήνη 

μας,  αύτός  πού  ένωσε  τά  δυό  σ'  ένα  καί  γκρέμισε  τό 
μεσότοιχο  τού  φραγμού,  δηλαδή  τήν  έχθρα.  καταργών¬ 
τας  μέ  τή  σάρκα  του  τό  νόμο  τών  εντολών  πού  είχε 

δοθεί  ύπό  μορφή  προσταγμάτων,  γιά  νά  δημιουργήσει  μέ 

τούς  δυό  ένα  καινούριο  άνθρωπο»™.  Καί  πάλι"  «Πού  οίκο- 
δομηθήκατε  έπάνω  ατό  θεμέλιο  τών  άποστόλων  καί  τών 

προφητών,  τού  όποιου  άκρογωνιαϊος  λίθος  είναι  ό  "Ιησούς 
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Τδ  δέ  είρημένον  πολλτ;  κατηγορία  των  Ιουδαίων,  ότι  οίκο- 

δομονντες  τον  επιτήδειον  λίθον  ονκ  έκριναν,  άλλα  και  ώς 

αδόκιμοι >  έρριψαν ,  τοιαυτην  δ ννάμενον  οικοδομήν  νφήναι.  Εϊ 

δε  βονλει  τους  δυο  τοίχους  μαθειν,  άκονσον  και  αυτόν  τον  Χρι- 

5  στον  λέγοντας·  « Και  άλλα  πρόβατα  έχωΛ  ά  ούκ  έστιν  έκ  τής 

αυλής  ταύτης,  κάκεϊνά  με  δεί  άγαγειν  και  γενήσεται  μία 

ποίμνη,  εϊς  ποι/ιήν».  Τοϊπο  καί  άνωθεν  ώς  εν  ινπω  γέγο- 

νεν.  'Ο  γάρ  ’ Αβραάμ  γέγονεν  έκατέρων  πατριάρχης,  των  τε 

έν  άκροδνοτία,  των  τε  έν  περιτομή·  άλΧ  εκείνο  μέν  ώς  έν 

Ό  ιύπψ,  τοϊπο  δέ  έν  αλήθεια.  Οντας  έγενήθη  εις  κεψαλήν  γω¬ 

νίας ■  τοντέπτι,  σννέδηοεν  έκάτερα  τά  έθνη. 

«Παρά  Κυρίου  έγένετο  αντηιι.  Τί  έστι,  «Παρά  Κυρίου 

έγένετο  αυτήν;  Ονκ  ήν  ανθρώπινον ,  φηοί,  τδ  γενύμενον,  ονκ 

ήν  ενός  των  πολλών,  ονκ  ήν  αγγέλων >  ονκ  ήν  άρχαγγέλ.ων 

15  γο  τοιαύτην  πλέξαι  γοινίαν.  Ονδείς  γοΰ  ϊοχνσεν,  ου  δίκαιος, 

ον  προφήτης,  ονκ  άγγελ.ος,  ονκ  αρχάγγελος,  άλλ.ά  τον  Θεόν 

τό  κατόρθωμα  μόνον  καί  γάρ  τούτο  ίδικώς  αυτού  τδ  έργον. 

" Ετερος  δέ  ερμηνευτής,  «Παρά  Κυρίου  έγένετο  τούτο»,  φηοί 

τοντέπτι.  τδ  έργον  τδ  θαυμαστόν  καί  παράδοξον,  τδ  τής  γω- 

20  νιας.  «Καί  έστι  θανμαατή  έν  όψθαλμοϊς  ημών».  Τίς  δέ  έοτι 

θανμαοτ ή ;  Η  γωνία,  ή  σύνοδος  των  δυο  έθνών,  ή  εις  την 

ενσεβειαν.  Καί  γάρ  έκ  των  Ιουδαίων  πολλά ί  μυριάδες  έπί- 

στενσαν  καί  οί  απόστολοι  δέ  έξ  Ίονδαίοτν.  Καλώς  δέ  είπεν, 

«Ην  όφθαλ.μοίς  ημών»·  ον  γάρ  πάσίν  έστι  τό  θαύμα  κατάδη- 

25  λον.  Τίς  γάρ  ούκ  άν  έκπλαγείη,  τίς  ούκ  άΐ’  θανμάσειεν,  ότι 

ένθα  έστανρώθη  Χριστός,  εκεί  προσκννεϊται  Χριστός,  καί  οί 

89.  Έφ.  2,  20. 
40.  Ίω.  10,  18. 
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Χριστός»**.  Τά  λόγια  αύτά  αποτελούν  μεγάλη  κατηγορία 
γιά  τούς  Ιουδαίους,  διότι  οικοδομώντας  δέν  διέκριναν 

τόν  κατάλληλο  λίθο,  άλλα  καί  τόν  άπέρριψαν  σάν  ακατάλ¬ 

ληλο,  ένώ  μπορούσε  νά  κατασκευάσει  τέτοια  οικοδομή. 

"Αν  δέ  θέλεις  νά  μάθεις  τούς  δυό  τοίχους,  ακούσε  καί 
τόν  ίδιο  τό  Χριστό  πού  λέγει·  «Καί  άλλα  πρόβατα  έχω, 
πού  δέν  είναι  άπό  αύτή  τή  μάνδρα,  πού  πρέπει  καί  έκεϊνα 

νά  τά  φέρω  μέσα  σ’  αύτήν  καί  θά  γίνει  μιά  ποίμνη  καί 
ένας  ποιμένας»40.  Αύτό  συνέβηκε  καί  στην  άρχή  ύπό 
μορφή  προτυπώσεοίς.  Διότι  ό  Αβραάμ  ύπήρΕε  γενάρχης 

καί  των  δύο,  καί  έκείνων  πού  έφάρμοϋαν  τήν  άκροβυστία 

καί  έκείνων  πού  περιτέμνονταν,  άλλ’  έκεϊνο  μέν  άποτε- 
λοϋσε  προτύπωση,  ένώ  αύτό  είναι  ή  άλήθεια.  Αύτός  έγινε 

ό  άκρογωνιαΐος  λίθος-  δηλαδή  συνένωσε  καί  τά  δυό  έθνη. 
«Παρά  Κυρίου  έγένετο  αϋτη».  Τί  σημαίνει  «Παρά 

Κυρίου  έγένετο  αϋτη» ;  Αύτό  πού  συνέβηκε,  λέγει,  δέν 

ήταν  άνθρώπινο,  δέν  ήταν  έργο  κάποιου  άπό  τούς  πολ¬ 
λούς,  δέν  ήταν  έργο  των  άγγέλων,  δέν  μπορούσαν  οί 

αρχάγγελοι  νά  κατασκευάσουν  μιά  τέτοια  γωνία.  Πράγμα¬ 
τι  κανένας  δέν  μπόρεσε,  οϋτε  δίκαιος,  οϋτε  προφήτης, 

ούτε  άγγελος,  οϋτε  άρχάγγελος,  άλλ'  ήταν  τό  κατόρθωμα 

μόνο  τοϋ  Θεοϋ'  αύτό  δηλαδή  ίδικά  ήταν  έργο  αύτοϋ. 

"Αλλος  δέ  έρμηνευτής  λέγει,  «Άπό  τόν  Κύριο  συνέβηκε 
αύτό»·  δηλαδή  τό  άΕιοθαύμαστο  καί  παράδοΕο  έργο,  τό 
έργο  τής  γωνίας.  «Καί  είναι  άΕιοθαύμαστη  μπροστά  στά 

μάτια  μας».  Ποιά  δέ  είναι  άΕιοθαύμαστη;  Ή  γωνία,  ή 

συγκέντρωση  τών  δύο  έθνών  στήν  άσκηση  τής  εύσεβείας. 

Καθόσον  άπό  τούς  Ιουδαίους  πολλές  μυριάδες  πί- 

στευσαν'  καί  οί  άπόστολοι  δέ  άπό  τούς  Ιουδαίους  προ¬ 
έρχονταν.  Καλά  δέ  είπε,  «Μπροστά  στά  μάτια  μας».  Καθό¬ 

σον  δέν  είναι  τό  θαϋμα  φανερό  σ’  όλους.  Διότι  ποιος  θά 
ήταν  δυνατό  νά  μή  έκπλαγεϊ,  ποιος  νά  μή  θαυμάσει,  διότι 

έκεϊ  πού  σταυρώθηκε  ό  Χριστός,  έκεϊ  προσκυνεϊται  ό  Χρι¬ 

στός,  καί  έκεϊνοι  μέν  πού  τόν  σταύρωσαν  βρίσκονται  σέ 
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μεν  σταυρώααντες  έν  άτιμία,  οί  δε  προακυνοϋνι  ες  έν  δόξη ; 

Και  γάρ  ηάοαν  την  οικουμένην  διέδραμεν  δ  λόγος,  σννάπτων 

ιή  αλήθεια  άπαντας.  'Έστι  μ'εν  ουν  καί  τοίς  δπωσοϋν  έξε- 

τάξουσι  θαυμαστή,  πολλφ  δέ  άκριβέστερον  και  σαφέστεροι · 

5  τοίς  πιστεύουσι.  Διά  τοστ  ο  εϊπεν,  ΚΕν  όφθα  λμοις  ημών». 

6.  «Αντη  ή  ημέρα,  ήν  έποίησεν  δ  Κύριος ·  άγαλλιααώμεθα, 

και  ενφρανθώμεν  έν  αυτή ».  "Ημέραν  ενταύθα  ουχί  τον  δρό¬ 
μον  λέγει  τον  ηλιακόν,  αλλά  τά  κατορθώματα  τά  έν  αυτή  γε- 

νόμενα.  " Ωη:ιερ  γάρ  ημέραν  πονηριάν  λέγωιε  ον  τον  δρόμον 
10  /.έγει  τον  ήλιου ,  άλλα  τά  έν  αυτή  κακά,  οντω  και  ημέραν 

αγαθήν,  τά  έν  αυτή  κατορθώματα.  αΟ  δέ  λέγει  τοιοντόν  έστυ 
τά  τον  Θεού  κατορθώματα ,  τά  έν  αντί]  γενόμενα,  δ  Θεδς  έ- 

ποίηοε'  τής  γάρ  χειρδς  έκείνης  μόνης  ήν  τδ  τελέσαι  τά  γε- 

γενημένα.  Τί  τσίννν  τής  ημέρας  ταύτης  Ίσον  γένοιτ’  άν,  έν 

1  -  η  κατ αλλαγή  Θεόν  προς  ανθρώπους  έγένετο.  καί  χρόνιος  κα- 

τελύθη  πόλεμος,  καί  ουρανός  άπεδείχθη  ή  γή,  καί  οι  τής  γής 

ανάξιοι  άνθρωποι  τής  βασιλείας  έφάνησαν  άξιοι,  καί  ή  α¬ 

παρχή  τής  φυσεοίς  τής  ήμετέρας  νπεράνω  τών  ουράνιόν  άνη  - 

νέχθη,  καί  παράδεισος  ήνοίγη,  καί  την  άρχαίαν  άπελάβομεν 

20  πατρίδα,  καί  κατάρα  ήφανίοθη,  καί  αμαρτία  έλύθη,  καί  οί 

διά  τον  νόμον  κολασθέντες  χωρίς  τον  νόμου  σωτηρίας  επέ¬ 

τυχαν,  καί  πάσα  ή  γή  καί  θάλασσα  τον  Δεσπότην  έπέγνω  τον 

έαντής,  καί  μνρία  έτερο,  γέγονεν,  άπερ  ούκ  έστι  νυν  έπελ- 

θεΐν  τ ώ  λόγφ;  Διά  δή  τοϋτο  δ  προφήτης  άπαντα  ταντα  έν- 

25  νοήσας,  τώ  θεώ  τό  παν  ανατίθησι,  δηλών,  ότι  του  Θεού  έρ¬ 

γα  έστί  τά  γεγενημένα.  «Άγαλλιασώμεθα  καί  ενφρανθώμεν 

έν  αυτή ».  Ευφροσύνην  ενταύθα  λέγει  τήν  πνευματικήν,  την 

νοερόν,  τήν  τής  διάνοιας.  Α Αγαλλιααώμεθα  καί  ενφραΐ'θώ- 

μεν  έν  αυτή»,  ότι  τοσούτων  έπετ ύχομεν  αγαθών.  Καί  γάρ  καί 
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περιφρόνηση,  ένω  εκείνοι  πού  τόν  προσ
κυνούν  είναι  έν¬ 

δοξοι;  Καθόσον  όλη  τήν  οικουμένη  διέτρεξε  ό  
λόγος, 

συνενώνοντας  όλους  μέ  τήν  αλήθεια.  Είναι  β
έβαια  αξιο¬ 

θαύμαστη  καί  σ'  έκείνους  πού  τήν  έξετάζουν  κατ
ά  κάποιο 

τρόπο,  πολύ  πιό  άκριβέστερα  όμως  καί  σαφέστ
ερα  σ  έ¬ 

κείνους  πού  πιστεύουν.  Γι  αύτό  είπε,  «Μπροστά  στά  μάτ
ια 

μας». 

6.  Αύτή  ή  ήμέρα  είναι  ή  ήμέρα  πού  τήν  έ
καμε  ό  Κύ- 

ριος'  άς  χαροΰμε  καί  άς  εύφρανθοϋμε  αύτή  τήν  ήμέρα». 

Ήμέρα  έδώ  ονομάζει  όχι  τήν  πορεία  τού  ήλιου,  ά
λλά  τά 

κατορθώματα  πού  συνέβηκαν  αύτή  τήν  ήμέρα.  Διότι
,  ό¬ 

πως  άκριβώς  λέγοντας  πονηρή  ήμέρα  δέν  ονομάζει 
 τήν 

πορεία  τού  ήλιου,  άλλά  τά  κακά  πού  συμβαίνου
ν  κατ  αύ- 

τήν,  έτσι  καί  ήμέρα  άγαθή  ονομάζει  τά  κατορθώμ
ατα  πού 

συμβαίνουν  κατ'  αύτήν.  Αύτό  δέ  πού  λέγει  σημαίνει  τό 

έξής'  τά  κατορθώματα  τού  Θεού,  πού  συνέβηκαν  κατ
  αύ¬ 

τήν,  τά  έκαμε  ό  Θεός'  διότι  μόνο  έκεϊνο  τό  χέρι  μπορού¬
 

σε  νά  κάμει  έκεΐνα  πού  συνέβηκαν.  Τί  δηλαδή  θά  μπο¬ 

ρούσε  νά  έξισωθεϊ  μέ  τήν  ήμέρα  αύτή,  κατά  τήν  όποι
α 

συνέβηκε  ή  συμφιλίωση  τού  Θεού  μέ  τόν  άνθρωπο,  τερ
μα¬ 

τίσθηκε  ό  μακροχρόνιος  πόλεμος,  ή  γη  έγινε  ούρανός, 

οί  άνάξιοι  άνθρωποι  τής  γης  φάνηκαν  άξιοι  τής  ούράνιας 

βασιλείας,  τό  κάλλιστο  μέρος  τής  φύσεώς  μας  μεταφέρ¬ 

θηκε  πιό  πάνω  άπό  τούς  ούρανούς,  ό  παράδεισος  άνοιξε, 

άποκτήσαμε  καί  πάλι  τήν  άρχαία  πατρίδα,  ή  κατάρα  έξα- 

φανίσθηκε,  ή  άμαρτία  καταλύθηκε,  έκεϊνοι  πού  τιμωρήθη
¬ 

καν  άπό  τό  νόμο  έπέτυχαν  τή  σωτηρία  τους  χωρίς  τό 

νόμο,  όλη  ή  γή  καί  ή  θάλασσα  γνώρισε  τόν  Κύριό 
 της, 

καί  συνέβηκαν  άπειρα  άλλα,  πού  δέν  μπορούμε  τώρα  νά 

τά  παρουσιάσουμε  μέ  τό  λόγο;  Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  ό 

προφήτης,  έπειδή  τά  έφερε  στή  σκέψη  του  όλα  αύτά, 

άναθέτει  στό  Θεό  τό  παν,  δηλώνοντας,  ότι  τά  όοα  συνέ- 

βηκαν  είναι  έργα  τού  Θεού.  «’Άς  χαροΰμε  καί  ας  εύφραν¬ 

θοϋμε  κατ’  αύτήν»,  διότι  έπιτύχαμε  τόσα  μεγάλα  άγαθά. 
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τούτο  ον  μικρόν  καιόρΰωμα.  ιό  χαίρειν  έπί  τοΐς  άγα&οίς,  χό 

σκιρτάν,  ιό  ενφραίνεοϋαι,  το  μετά  ηδονής  δέχεοϋαι  τον  Θε¬ 

όν  τάς  ευεργεσίας. 

<(  Κύριε,  σώπον  δή'  <’>  Κύριε,  ενόδωσον  δή». 

5  Επειδή  είδε  τής  οικουμένης  την  ευημερίαν,  και  την 
τών  πραγμάτατν  μεταβολήν ,  και  την  προς  το  βέλτιον  ιιετά- 

σταοιν,  αυγχαίρων  τοϊς  άπολαύονσίν  είττεν  «~  Ω  Κύριε,  σώ- 

σον  δή'  ω  Κύριε,  εύόδωοον  δή».  Τοντέστι,  διάσωσον  δή  τούς 
άπολαύοντας,  ίόστε  και  έιπτλησ&ήναι,  και  καρπούς  άξιους  έ- 

10  πιδειξασ&αι  τής  χάριτος ·  ραδίαν  αντοις  ποίησον  την  οδόν, 
(όσιε  μετά  ιό  τ,νχεϊν  μή  έκπεσεϊν  τών  τοιούτων  καλών.  « Εν - 

/.ογη  μένος  ό  ερχόμενος  έν  όνόματι  Κυρίου».  Ον  γάρ  δ  ή  μέ¬ 

χρι  το>ν  γεγενημένων  ίσταται  τά  ήμέτερα,  άλ)έ  έφ’  έτερα  πρό- 

ειαι  μείζσνα,  την  ανάσταση·,  τήν  βασιλείαν,  την  μετά  Χρι- 

15  στον  λήξιν,  άπερ  απαντα  παραστ ήσαι  βονλόμενος ,  έπήγαγεν 
«Ευλογημένος  ό  ερχόμενος  έν  όνόματι  Κύριον».  Τούτο  και 

ό  Χριστός  Ίονδαίοις  έλεγεν  «Αμήν,  αμήν  λέγω  νμίν  ον 

μή  με  ίδ ψε,  'έως  αν  είπητε,  Ενλ.ογημένος  ό  ερχόμενος  έν 
όνόματι  Κυρίου».  Επειδή  γάρ  άνω  καί  κάτω  τούτο  αν  το 

20  προεβάλλετο,  ότι  ουκ  εστι  από  του  Θεού,  ότι  άντί&εός  έστι, 

λέγει  αντοις·  υμείς  μοι  μαρτυρήσετε,  ότι  ουκ  άνιίόεος  εγώ, 
όταν  ιδητε  επί  τών  νεφελών  ερχόμενον,  και  ταύτην  άφήτε 

την  φωνήν  λέγοντες,  « Ευλογημένος  ό  ερχόμενος  έν  όνόιιατι 

Κυρίου»,  εν  ευφημίας  ρήμασι  τής  απολογίας  εαυτούς  έκβάλ- 

25  λοταες.  II  γαρ  επιφάνεια  των  γινομένων  τότε  ταύτην  παρα¬ 
σκευάσει  τήν  φωνήν  άφείναι,  όμον  μέν  ενφημοΰντας,  ύμού 

;  δέ  τήν  κατηγορίαν  πικροτέραν  ποιοντας  τήν  κα&'  έαν τών. 

41.  Ματθ^  23,39. 
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Καθόσον  καί  αύτό  δέν  είναι  μικρό  κατόρθωμα,  τό  νά  χαι¬ 

ρόμαστε  γιά  τά  αγαθά,  τό  νά  σκιρτάμε  άπό  χαρά,  τό  νά 

εύφραινόμαστε,  τό  νά  δεχόμαστε  μέ  εύχαρίστηση  τις 

ευεργεσίες  τοϋ  Θεοϋ. 

«Κύριε,  σώσε  με  τώρα'  Κύριε,  όδήγησέ  με  τώρα  σέ 
αίσιο  τέρμα».  Επειδή  είδε  τήν  εύημερία  τής  οικουμένης, 

τή  μεταβολή  τών  πραγμάτων  καί  τή  μεταφορά  πρός  τό 

καλύτερο,  νοιώθοντας  χαρά  μα2ί  μέ  έκείνους  πού  άπολαμ- 

βάνουν  τά  άγαθά,  είπε-  «Κύριε,  σώσε  με  τώρα'  Κύριε,  όδή¬ 
γησέ  με  σέ  αίσιο  τέρμα».  Δηλαδή  σώσε  τώρα  αύτούς  πού 

άπολαμβάνουν  τά  άγαθά,  ώστε  καί  νά  χορτάσουν  άπό  αύ- 

τά  καί  νά  παρουσιάσουν  καρπούς  ανταξίους  τής  χάριτος' 
κάμε  αύτοί  νά  μή  έκπέσουν  άπό  τά  τέτοιου  είδους  καλά. 

«"Ας  είναι  εύλογημένος  έκεϊνος  πού  έρχεται  ατό 
όνομα  τοϋ  Κυρίου».  Δέν  σταματούν  δηλαδή  τά  δικά  μας 

ατά  όσα  μόνο  συνέβηκαν,  άλλά  προχωρεί  σ'  άλλα  μεγα¬ 
λύτερα,  τήν  άνάσταση,  τή  βασιλεία,  τό  τέλος  μα£ί  μέ  τό 

Χριστό,  καί  θέλοντας  νά  παρουσιάσει  όλα  αύτά,  πρόσθεσε' 

«"Ας  είναι  εύλογημένος  πού  έρχεται  ατό  όνομα  τοϋ  Κυ¬ 

ρίου».  Αύτό  καί  ό  Χριστός  έλεγε  στούς  Ιουδαίους·  «Α¬ 

λήθεια,  άλήθεια  σας  λέγω'  δέν  θά  μέ  δείτε  μέχρι  πού  νά 
πείτε,  Εύλογημένος  ας  είναι  έκεϊνος  πού  έρχεται  ατό  όνο¬ 

μα  τοϋ  Κυρίου»41.  Επειδή  δηλαδή  αύτό  συνέχεια  πρό- 
βαλλαν,  ότι  δέν  είναι  ^θαλμένος  άπό  τό  Θεό,  ότι  είναι 

άντίθεος,  λέγει  σ'  αύτούς'  Σείς  θά  τό  έπιβεβαιώσετε,  ότι 
δέν  είμαι  άντίθεος,  όταν  θά  μέ  δείτε  νά  έρχομαι  έπάνω 

άπό  τά  σύννεφα  καί  θ'  άφήσετε  ν'  άκουσθεϊ  αύτή  ή  φωνή 
λέγοντας,  «Εύλογημένος  ας  είναι  αύτός  πού  έρχεται  ατό 

όνομα  τοϋ  Κυρίου»,  διατυπώνοντας  τήν  άπολογία  σας  μέ 

λόγια  έπαινετικά.  Διότι  ή  λαμπρότητα  τών  όσων  θά  συμ¬ 

βαίνουν  τότε,  θά  κάμει  τότε  έκεϊνοι  ν'  άφήσουν  ν'  άκου- 
σθοϋν  αύτά  τά  λόγια,  καί  έγκωμιάξοντας  αύτόν  συγχρό¬ 
νως  καί  κάμνοντας  τήν  κατηγορία  έναντίον  τοϋ  έαυτοϋ 

τους  πικρότερη. 
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«Ενλογήκαμεν  υμάς  εξ  οίκον  Κύριον  Θεός  Κύριος,  και  έ:ιέ- 
ψανεν  ήμΐν».  Τόν  δήμον  άπαντα  λέγει  τ ον  πιστόν,  ιόν  εύλο- 

/ιτχί,  απολαυοντα  εν  τφχ  οίκτο  τον  Θεόν.  Και  γάο  πανταχον 
ραίνονται  οί  προφήται  μακαρίζοντες  τους  μέλλοντας  πιστεν- 

5  ειν.  Τίι-ος  ένεκεν  ευλογήσατε ,  καί  πόθεν  ό  μακαρισμός;  "Οτι 
ό  Θεός  έπέφανεν  ήμΐν.  «Έπεφάνη»  γάρ,  φησίν,  «ή  χάρις  του 

Θεόν  ή  οωτήριος  πα  ιδενονσα  ή  μάς,  'ίνα  αρνησάμενοι  την  ασέ¬ 
βειαν  καί  τάς  κισμικάς  επιθυμίας,  οωφρόνως  καί  δικαίως 
καί  ενσεβώς  ζήσωμεν,  άπεκδεχόμενοι  την  μακαρίαν  ελπίδα 

1 0  και  επιφάνειαν  τού  μεγάλου  Θεού  καί  σωτήρος  ημών  Ιησού 
Χριστούν.  Ενταύθα  τ οίννν  ό  προφήτης  την  σάρκωσίν  θανμά- 
Ιει,  ότι  Θεός  ών  καί  Κύριος  καί  τής  ουσίας  εκείνης,  κατη- 
ϊίωαεν  επιφάνειαν.  Επιφάνειαν  δέ  εϊπε  την  οίκονοιιίαν,  τδ 
εις  μήτραν  ελθεΐν  παοθ  ενικήτη  τόν  άνθρωπον  γενέσθαι,  καί 

ίδΓΜς  άι-ϋροιποις  συναναοτραψήναι.  Αιά  δή  τούτο,  «Ενλογήκα¬ 
μεν  υμάς»,  φησι,ν,  ότι  τοιαύτης  άπηλ.ανσατε  δωρεάς.  Τούτο 
καί  ό  Χριστός  αίνιττόμενος  έλεγε  « Πολλοί  προφήται  καί  δί¬ 
καιοι  έ πεθύμησαν  ιδεΐν,  ά  εί'δετε,  καί  ονκ  ειδον,  καί  άκού- 
σαι,  ά  ακούετε,  καί  ονκ  ήκονοαν». 

20  «Συστήσασθε  εορτήν  εν  τοις  πνκάζονσιν,  έως  τών  κέ¬ 

ρατο»·  τού  θυσιαστήριον \  "Ετερος  έρμηνεντής  η νησί·  «Σνν- 
δήσατε  έν  πανηγνρει  πνκάσματα»,  "Αλλος,  « Δήσατ.ε  εορτήν 
έν  π ιμελέοιν».  Έπί  την  ιστορίαν  έξέβη  πάλιν  από  τής  προ¬ 
φητείας.  Ο  δε  λέγει  τ οιοντόν  έοτιν  εορτάσατε,  πανηγυρίοα- 

^  Γί  ·  Τι  δε  εστι,  «Σνστησασθε  εορτήν  έν  τοις  πνκάζουοι»  ;  Κα- 

τέχ  μεν  τόν  ένα  ερμηνευτήν,  'Θύσατε  θυσίας  λιπαρός  ,  κατά 
'5ο  τον  ετερον,  Στεηχχνωματα  καί  κλάδους  ανάψατε  τ φ  ναέο’ . 
Τό  δέ  Εβραϊκόν  τούτο  όντως  εΐπεν,  «’ Εσροιι  α.γ  βαάδ  οθθίμο. 

"Αν  τε  ούν  τούτο,  άν  τε  έκεϊνο  ή,  έορτήν  δηλοϊ,  καί  φαίδραν 

42.  Τίτ.  2,  11  ■  13. 
43.  Ματθ.  13,  Τ7. 
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«Σάς  ευλογήσαμε  άπό  τόν  οϊκο  του  Κυρίου.  Ο  Θεός 

είναι  ό  Κύριός  μας  καί  φανερώθηκε  σ’  έμάς».  Εννοεί 
ολο  τόν  πιστό  λαό,  πού  απολαμβάνει  εύλογίες  ατόν  οίκο 

του  Θεού.  Καθόσον  παντού  φαίνονται  οι  προφήτες  νά 

μακαρίζουν  έκείνους  πού  έπρόκειτο  νά  πιστεύσουν.  Από 

ποια  αιτία  μάς  εύλογήσατε  καί  άπό  ποια  παίρνει  αφορμή 

γιά  τό  μακαρισμό;  Διότι  ό  Θαός  φανερώθηκε  σ’  έμάς. 
Διότι  λέγει,  «Φανερώθηκε  ή  χάρη  τού  Θεού  ή  σωτήρια,  δι¬ 

δάσκονται  έμάς  ν’  άρνηθοϋμε  τήν  ασέβεια  καί  τις  κοσμι¬ 

κές  έπιθυμίες,  καί  νά  ζήσουμε  μέ  σωφροσύνη,  δικαιοσύ¬ 

νη  καί  εύσέβεια,  περιμένοντας  τήν  έκπλήρωση  τής  μακα¬ 

ριάς  έλπίδας  καί  τή  φανέρωση  τού  μεγάλου  Θεού  καί 

Σωτήρα  μας  Ιησού  Χριστού»**.  Έδώ  λοιπόν  ό  προφήτης 
θαυμάζει  τή  σάρκωση,  διότι,  ένώ  είναι  Θεός  καί  Κύριος 

καί  άπό  τήν  ίδια  εκείνη  θεία  ούσία,  καταδέχθηκε  νά  φανε¬ 
ρωθεί  στόν  κόσμο.  Επιφάνεια  δέ  ονόμασε  τό  έργο  τής 

οικονομίας,  τό  άτι  είσήλθε  στήν  παρθενική  μήτρα,  τό  ότι 

έγινε  άνθρωπος  καί  συνανεστράφηκε  τούς  ανθρώπους. 

Γι’  αύτό  λοιπόν  λέγει,  «Σας  εύλογήσαμε»,  διότι  απολαύ¬ 
σατε  τέτοιου  είδους  δωρεάς.  Αύτό  ύπαινισσόμενος  καί  ό 

Χριστός,  έλεγε-  «Πολλοί  προφήτες  καί  δίκαιοι  έπιθύμησαν 
νά  δοϋν,  αύτά  πού  είδατε  σείς,  καί  δέν  τά  είδαν,  καί 

ν’  ακούσουν,  αύτά  πού  άκοϋτε  σείς,  καί  δέν  τά  άκουσαν»*1. 
«  Οργανώστε  έορτή  μέ  πυκνά  κλαδιά  φοινίκων  μέχρι 

τά  άκρα  τού  θυσιαστηρίου».  Αλλος  έρμηνευτής  λέγει- 

«Σχηματίστε  στήν  πανήγυρη  διακοσμήματα».  "Αλλος  λέ¬ 

γει,  «Όργανώστε  έορτή  μέ  παχιά  ζώα».  ’Από  τήν  προφη¬ 
τεία  μεταφέρθηκε  πάλι  στήν  ιστορία.  Αύτό  δέ  πού  λέγει 

σημαίνει  τό  έΕής’  έορτάστε,  πανηγυρίστε.  Τί  σημαίνει  δέ, 
«Συστήσασθε  έορτήν  έν  τοϊς  πυκάζουσι»;  Κατά  μέν  τόν 

ένα  έρμηνευτή  σημαίνει,  ’προσφέρτε  θυσίες  λιπαρές’, 
κατά  δέ  τόν  άλλο,  κρεμάστε  στό  ναό  στεφάνια  καί  κλα¬ 

διά-.  Τό  δέ  έβραϊκό  αύτά  τά  λόγια  τά  λέγει  ώς  έζής- 
«Έσρού  άγ  βαάδ  όθθίμ».  Είτε  λοιπόν  αύτό  ή  έρμηνεία, 
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ήμερα)·,  καί  πανηγύρι)·.  πό  γάρ  τών  νοητών  επί  τη  αίοθη- 

τά  μετήγαγε  πάλιν  τον  λόγον,  καί  τής  επανόδου  τοντων  έ- 

μνημόνενσε. 

«Θεός  μου  εί  ον,  και  εξομολογήοομαί  σου  Θεός  μου  ε'ι 

5  ον,  και  υψώσω  οε.  ' Εξομολογήοομαί  σοι,  ότι  έπήκουοάς  μον, 

και  έ.γένυυ  μοι  εις  σοιτηρίαν».  Ενταύθα  δείκννσιν,  ότι  και 

χωρίς  τών  ευεργεσιών  δει  ενχαρισ τεΐν  τφ  Θεφ,  και  διά  τον- 

το  δοξάξει'ν  αυτόν,  διά  την  μεγαλωούνην  αντοΰ,  διά  την  απόρ¬ 

ρητον  δόξαν.  Τούτο  γάρ  αΐνίττεται  μετά  τδ  είπεΐν  τάς  ευερ- 

10  γεοίας,  άς  ενηργετήθη,  όντως  έπαγαγών.  Λέγει  γάρ·  και 

χωρίς  τοντων  καί  ευχαριστήσω,  και  εξομολογήοομαί,  ότι  τοι- 

οντον  έχω  Δεσπότην,  ούτως  υψηλόν,  ον τω  μέγαν,  ούτως  αό¬ 

ρατον,  όντως  άκατάληπτον  τδ  γάρ ,  «Υψώσω»,  δοξάσω  εοτίν. 

«’ Εξομολογεϊσθε  τφ  Κυυίφ,  ότι  άγαθός,  ότι  εις  τον  αιώνα 

15  70  έλεος  αντοΰ».  Ονκ  αυτός  ταύτην  άναφέρειν  την  θυσίαν  μό¬ 

νον  άρκεϊται,  αλλά  και  κοινοτνονς  πολλούς  καλει  τής  ευφημίας 

και  τής  ευχαριστίας,  καί  τι/ν  Θεόν  φιλανθρωπίαν  άνακτ/ρύτ- 

τει,  πανταχοΰ  τδ  διαρκές  αυτής  ύμνων  καί  τδ  μέγεθος. 

Ταυ  τα  δή  ονν  καί.  ημείς  ειδότες,  μένωμεν  διαπαντός  εν- 

χαριοτονντες  τφ  φιλα,Όρώπψ  Θεώ,  καί  ταύτην  άναφέρωμεν 

την  θυαίφ’,  Ίνα  καί  τα>ν  μελλόντων  αγαθών  άττολανσωμεν,  χά- 

,  ριτι  και.  τ/  ιλανθρωπία  τοϋ  Κυρίου  ήμιϊ/ν  Ίησον  Χρίστον,  μεθ’ 

ού  τ φ  Πατρί  δόςα  άμα  τφ  άγίφ  ΤΤνενματι,  νΰν  καί  αεί,  καί 

εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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είπε  εκείνη,  εορτή  δηλώνει,  χαρούμενη  ήμερα  καί  πανή- 

γυρη.  Διότι  άπό  τά  πνευματικά  μετέφερε  τό  λόγο  πάλι 

πρός  τά  αισθητά  καί  μίλησε  γιά  τήν  επάνοδο  αυτών. 

«Είσαι  ό  Θεός  μου  καί  θά  σέ  ευχαριστήσω  μέ  ύμνους 

είσαι  ό  Θεός  μου  καί  θά  διακηρύξω  τό  ύψος  καί  τό  μεγα¬ 

λείο  σου.  Θά  σέ  εύχαριστήσω,  διότι  είσάκουσες  τήν 

προσευχή  μου  καί  μού  χάρισες  τή  σωτηρία  μου».  Έδώ 

δείχνει,  δτι  καί  χωρίς  τίς  ευεργεσίες  πρέπει  νά  εύχαρι- 
στοϋμε  τό  Θεό,  καί  νά  δοξολογούμε  αύτόν  καί  γιά  τή 

μεγαλωσύνη  του  καί  γιά  τήν  άπερίγραπτη  δόξα  του.  Διότι 

αύτό  ύπαινίσσεται  μετά  τίς  εύεργεσίες  πού  άνέφερε,  μέ  τις 

όποιες  ευεργετήθηκε,  προσθέτοντας  αύτά  τά  λόγια.  Διότι 

λέγει"  καί  χωρίς  αύτά  καί  θά  σέ  ευχαριστήσω  καί  θά  σέ 
δοξολογήσω,  διότι  έχω  τέτοιον  Κύριο,  τόσο  ύψηλό,  τόσο 

μέγα,  τόσο  άόρατο,  τόσο  άκατανόητο'  διότι  τό  «Υψώσω», 
σημαίνει  θά  τόν  δοξάσω.  «Εύχαριστεϊτε  τόν  Κύριο,  διότι 

είναι  αγαθός,  διότι  τό  έλεος  του  είναι  αιώνιο».  Δέν  άρ- 
κεϊται  ό  ίδιος  μόνο  νά  προσφέρει  αύτή  τή  θυσία,  αλλά 

προσκαλεί  καί  πολλούς  άλλους  νά  λάβουν  μέρος  στή  δο¬ 

ξολογία  καί  οτήν  εύχαριστία,  καί  διακηρύσσει  τή  φιλαν¬ 
θρωπία  τού  Θεού,  παντού  ύμνώντας  τό  μέγεθος  καί  τή 

διάρκειά  της. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  καί  έμεϊς  αύτά,  άς  έπιμένουμε 

νά  εύχαριστοϋμε  διαρκώς  τό  φιλάνθρωπο  Θεό  καί  νά 

προσφέρουμε  αύτή  τή  θυσία,  ώστε  καί  τά  μελλοντικά  άγα- 

θά  ν’  άπολαύσουμε,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυ¬ 
ρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τόν  όποιο  στόν  Πατέρα 

άνήκει  ή  δόξα,  συγχρόνως  δέ  καί  ατό  άγιο  Πνεύμα,  τώρα 

καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν, 
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«Ω  δ  η  τ  ώ  ν  α  ν  α  6  α  ΰ  μ  ώ  ν».  "Ετερος  ερμηνευ¬ 

τής  λέγει,  Ώ  δη  ιών  άναβάσεω  τ'», 

5  «Γίαός  Κύριον  έν  τω  ίλλίβεοΰαί  με  έκέκραξα,  και  εί- 

οήκονοέ  μου». 

1.  Των  μέ,ν  άλλων  ψαλμών  έκάσιω  Ιδία  τις  έσπν  έπι¬ 

γραφή,  έντανΰα  δέ  ύ/αον  πολλοί  ουνελ.ϋόν τες  μίαν  έ/,αβον 

π ροσιιγορίαν,  «Ωδη  των  άναβαίλ μών»!  ή  ώς  έτερος  εϊτιεν 

10  ερμηνευτής,  «Των  άναβάσεων» .  Τ  ινές  δέ  αντονς  και  άνα¬ 

βα  ίλμούς  καλοΰσι.  Και  τίνος,  φηοίν,  ένεκεν  ούτως  είσ'ιν  είρη- 

μένοι;  Κατά  μέν  την  ιστορίαν,  δτι  δή  περί  τής  ανόδου  διαλέ¬ 

γονται  τής  έκ  Βαβυ/,ώνος.  και  τής  αίχμαλοτσίας  μνιμυονεν- 

ονσι  τής  έκεΐσε,  κατά  δέ  την  άναγοογήν,  δτι  είς  τήγ  κατ’  άρε- 

15  τ ήν  οδόν  χειραγωγούσα  τινές  γάρ  ούτως  αντ ονς  έςέλαβον. 

Και  γάρ  ή  εκεί  ιρέρονοα  οδός  άναδαΰμοϊς  έοικε,  κατά  μικρόν 

άνάγουσα  τόν  ένάρετον  και  φιλόοοψον  άνδρα,  καί  προς  τον 

ουρανόν  αυτόν  ίοτώοα  τούτον.  "Αλλοι  δέ  τήγ  τ  ον  Ιακώβ  κλί¬ 

μακα  διά  τούττυν  αΐνί ττεσίίαί  ιμασι,  την  από  γής  έστηριγμένην 

20  ποός  ουρανόν  δειχίίεΐοαν  αντω.  Οϋ τω  γάρ  και  τά  άβατα  των 

χωρίων  καί  υψηλότερα,  βατά  γίνεται ,  βάϋριον  καί  κλιμάκ ων 

νποτείλειμένιον  ήμΐν. 

Άλλλ  επειδή  τούς  άνελίλόντας έπειδάν  είς  ύψος  άνενε- 

χτϊώσιν,  ανάγκη  ίλιγγιάν,  διά  τούτο  ονχϊ  άναβαίνοντας  μό- 

25  νον,  άλλά  και  προς  αυτό  τό  άκρον  γινομένους  άσφαλίζεσδαι 

χοή.  Μία  δέ  ασφάλεια,  όταν  μή  όσον  άνέβημεν  Ίδωμεν,  καί 

άπονοηΰώμεν,  άλ.λ,'  όσον  άναβήναι  λείπει  κατοπτενοατμεν,  και 

1  Ό  ψαλμός  αυτός  καί  οί  14  ατή  συνέχεια  ψαλμοί  φέρουν  τήν 

έπιγραφή·  «Ώδή  των  αναβαθμών»,  στην  οπαία  έπιγραφή  δόθηκαν  διά¬ 
φορες  έρμηνείες.  (Π.  Τρεμπέλα,  Υπόμνημα  είς  τούς  ψαλμούς,  ψαλμ. 
119).  Στην  ώδή  αύτή  έκφράΖεται  ό  στεναγμός  έκείνου  πού  βρίσκεται 

μακριά  άπό  τά  Ιεροσόλυμα  καί  ό  πόθος  νά  έπιστρέψει  στήν  πολυπό¬ 
θητη  πατρίδα  του. 
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«Ό  δ  ή  των  άναβαθμω  ν».  Αλλος  ερ¬ 

μηνευτής  λέγει,  «Ώ  δή  των  αναβάσεων» 

«"Οταν  βρισκόμουν  μέσα  στις  θλίψεις  φώναζα 

δυνατά  πρός  τόν  Κύριο  και  μέ  ακούσε». 
1.  Στόν  καθένα  άπό  τούς  άλλους  ψαλμούς  ύπάρχει 

κάποια  ιδιαίτερη  έπιγραφή,  έδώ  όμως  άφοϋ  ένώθηκαν 

πολλοί  μαζί  έλαβαν  μιά  ονομασία,  «Ώδή  των  άναβαθμών», 

ή  όπως  άλλος  έρμηνευτής  είπε,  «Των  άναβάσεων».  Με¬ 

ρικοί  δέ  ονομάζουν  αύτούς  καί  άναβαθμούς.  Καί  γιά  ποιο 

λόγο,  λέγει,  ονομάσθηκαν  έτσι;  Σύμφωνα  μέ  τήν  ιστορία, 

διότι  ομιλούν  γιά  τήν  έπιστροφή  άπό  τή  Βαβυλώνα  καί 

μνημονεύουν  τά  σχετικά  μέ  τήν  έκεϊ  αιχμαλωσία,  άλλη- 

γορικά  δέ,  διότι  οδηγούν  στήν  όδό  τής  άρετής'  διότι  με¬ 
ρικοί  μέ  αύτή  τή  σημασία  τούς  έζέλαβαν.  Καθόσον  ή  οδός 

πού  οδηγεί  έκεϊ  ομοιάζει  μέ  άναβαθμούς.  πού  σιγά  σιγά 

οδηγεί  ψηλά  τόν  ένάρετο  καί  εύσεβή  άνθρωπο  καί  τόν 

φέρει  καί  τόν  έγκαθιστό  στόν  ούρανό.  "Αλλοι  δέ  λέγουν 
ότι  ύπαινάσσεται  μέ  αύτούς  τούς  άναβαθμούς  τήν  κλίμα¬ 

κα  τού  Ιακώβ,  πού  παρουσιάσθηκε  σ'  αύτόν  καί  πού  στη¬ 

ριζόταν  στή  γη  καί  οδηγούσε  πρός  τόν  ούρανό.  "Ετσι 
λοιπόν  καί  οί  άδιάβατοι  καί  ύψηλότεροι  τόποι  γίνονται  δια¬ 

βατοί  μέ  τήν  τοποθέτηση  γιά  μας  ύπόβαθρων  καί  κλιμάκων. 

Επειδή  όμως  έκεϊνοι  πού  άνέβηκαν,  όταν  φθάσουν  ψη¬ 

λά,  κατ’  άνάγκη  κυριεύονται  άπό  ζάλη,  γι’  αύτό  πρέπει 
όχι  μόνο  όταν  άνεβαίνουν,  άλλά  καί  όταν  φθάσουν  στήν 

κορυφή,  νά  παίρνουν  μέτρα  άσφαλείας.  Μιά  δέ  άσφάλεια 

ύπάρχει,  τό  νά  μή  βλέπουμε  τό  πόσο  άνεβήκαμε  καί  κυ- 

ριευθοϋμε  άπό  άπόγνωση,  άλλά  νά  παρατηρούμε  πόσο  ύπο- 

39 
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πρός  εκείνο  τ εινώμεθα.  'Ό  και  Παύλος  δηλών  έλεγε-  ι.ιΤών 

δπιοϋεν  έπιλανθανόμενοι,  τιρός  δε  τά  έμτιροσθεν  έπεκτεινό- 

μενοι».  Άλλ.’  δ  μεν  της  αναγωγής  λόγος  οντος ,  ημείς  δε 

λοιπόν,  ε  1  δοκεΐ,  έλθοομεν  επί  την  ιστορίαν,  χαί  ίδωμεν  τους 

5  τής  αιχμαλωσίας  άπαλλαγέντας.  Πώς  ούν  άπηλλάγησαν  τής 

αϊχμαλοτοίας ;  Τφ  πόθω  των  Ιεροσολύμων  ώς  οί  γε  μη  τού¬ 

τον  κατουθώσαντες,  ονδέν  από  τής  τον  Θεόν  χάριτος  έκέρ- 

δανον ,  μ/.λ’  έναπέμεινον  τή  δουλεία  καί  έναπέθανον,  οϋς  και 

ημείς  αν  ζηλώσωμεν,  τό  αυτό  πεισόμεθα.  *Αν  γάρ  μή  τφ 

10  των  ουρανίων  ερωτι  κατασχεϋώμεν,  καί  τφ  πόθω  τής  άνω 

Ιερουσαλήμ,  αλλά  τφ  παρόντι  δίω  προοηλωθωμεν  διαπαντός, 

έγκαλινδούμενοι  τφ  πηλφ  των  διωτικών  φροντίδων ,  ον  δν- 

νηοόμεθα  τήι:  πατρίδα  άπολαδείν. 

αΙΙρδς  Κύριον  εν  τφ  θλίδεοθαί  με  έκέκραξα,  καί  ειοή- 

15  κονοέ  μου».  Είδες  τής  θλίψεως  τδ  κέρδος;  είδες  τής  φιλαν¬ 

θρωπίας  τό  έτοιμον;  Τής  θλίψεως  τό  κέρδος,  ότι  προς  ευ¬ 

χήν  αυτούς  ήγαγε  καθαρόν,  τής  φιλανθρωπίας  τό  πρόχειρον, 

ότι  καλούοιν  ενθέως  έπένευοεν  δ  καί  τοίς  έν  Αίγνπτω  έ¬ 

παιρνε  πρότερον.  Δ  ιό  καί  λέγε γ  « Ίδιον  εϊδον  την  κάκωοιν 

20  του  λαού  μου  καί  τον  στεναγμού  αντών  ήκουσα  καί  κατέδην 

τον  έςελέσθαι  αντούς ».  Καί  αν  τοίννν,  αγαπητέ,  έν  θλίψε ; 

γούμενος,  μή  άπογίνωσκε,  μη  δε  ράθυμος  γίνου,  αλλά  τότε 

μα/ποτα  διαιάοτηθν  έπειδτι  καί  τότε  καθαρώτ εραι  αί  ενχαί, 

και  πλειων  ή  έννοια  ή  παρά  τον  Θεού"  καί  πάντα  τον  δίον 

25  οντω  ίήθι,  ώς  επίπονον  είναι  οοι  την  ζωήν,  είδως  δτι  ιιΐίάν- 

2.  Φιλ.  3,  14. 

3.  ΈΕ.  3.  7-8. 
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λείπεται  γιά  ν'  ανεβούμε  καί  πράα  τά  έκεί  νά  έχουμε 

στραμμένο  τό  βλέμμα.  Αυτό  άκριβώς  γιά  νά  δηλώσει  καί 

ό  Παύλος,  έλεγε'  «Λησμονώντας  εκείνα  πού  άφήσαμε  πί¬ 

σω  μας  καί  προχωρώντας  πρός  εκείνα  πού  βρίσκονται 

μπροστά  μας»1.  Άλλ’  ή  μέν  άλληγορική  ερμηνεία  είναι  αύ- 

τή,  έμεϊς  όμως  πλέον,  άν  νομίζετε,  άς  έλθουμε  στήν  ιστο¬ 

ρία  καί  ας  δούμε  έκείνους  πού  άπαλλάχθηκαν  άπό  τήν 

αιχμαλωσία.  Πώς  λοιπόν  άπαλλάχθηκαν  άπό  τήν  αιχμα¬ 

λωσία;  Μέ  τόν  πόθο  τους  γιά  τά  Ιεροσόλυμα·  όπως  πάλι 

βέβαια  έκεϊνοι  πού  δέν  έδειξαν  αύτόν  τόν  πόθο,  δέν  κέρ¬ 

δισαν  τίποτε  άπό  τή  χάρη  τού  Θεού,  άλλά  παρέμειναν  στή 

δουλεία  καί  πέθαναν  έκεϊ,  καί  αν  καί  έμεϊς  μιμηθοϋμε 

αύτούς,  θά  πάθουμε  τό  ίδιο.  Διότι,  άν  δέν  κυριευθοΰμε 

άπό  τόν  έρωτα  των  ούρανίων  πραγμάτων  καί  άπό  τόν  πό¬ 

θο  γιά  τήν  ούράνια  Ιερουσαλήμ,  άλλά  προσηλωθούμε  γιά 

πάντα  στήν  παρούσα  ζωή,  κυλιόμενοι  μέσα  ατό  βούρκο 

των  κοσμικών  φροντίδων,  δέν  θά  μπορέσουμε  νά  κερδί¬ 

σουμε  τήν  πατρίδα  μας. 

«"Οταν  βρισκόμουν  μέσα  στις  θλίψεις  φώναξα  δυνα¬ 

τά  πρός  τόν  Κύριο  καί  μέ  ακούσε».  Είδες  τό  κέρδος  τής 

θλίψεως;  είδες  τήν  έτοιμότητα  τής  φιλανθρωπίας;  Τό 

κέρδος  τής  θλίψεως  είναι  ότι  οδήγησε  αύτούς  σέ  καθαρή 

προσευχή,  τής  φιλανθρωπίας  δέ  ή  έτοιμότητα,  διότι  έδει¬ 

ξε  άμέσως  τή  συγκατάθεσή  του  στήν  παράκλησή  τους, 

πράγμα  πού  έκαμε  προηγουμένως  καί  σ'  έκείνους  πού 

ήταν  στήν  Αίγυπτο.  Γι’  αύτό  λέγει  «Πρόσεξα  καί  είδα  τά 
κακοπαθήματα  τού  λαού  μου  καί  ακόυσα  τούς  στεναγμούς 

τους  καί  κατέβηκα  νά  λυτρώσω  αύτούς»*.  Καί  σύ  λοιπόν, 

άγαπητέ,  όταν  βρεθείς  μέοα  σέ  θλίψη,  μή  άπελπίζεσαι, 

ούτε  νά  δείχνεις  ραθυμία,  άλλά  τότε  πρό  πάντων  ύψωσε 

τό  βλέμμα  σου  πρός  τά  έπάνω'  έπειδή  τότε  καί  οί 
προσευχές  είναι  καθαρώτερες  καί  ή  άγάπη  τού  Θεού  είναι 

μεγαλύτερη"  καί  σ'  όλη  τή  ζωή  σου  ζήσε  έτσι,  ώστε  νά 

είναι  κοπιαστική  ή  ζωή  σου  γνωρίζοντας  ότι  «“Ολοι  όσοι 
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τες  οι  ϋέλοντες  ζήν  ενσεβώς  έν  Χριστώ  ’  Ιησού,  διωχϋήοον- 
ταιν  Καί  οι ι  « Δια  πολλών  θλίψεων  δει  ημάς  ειοελάείν  εις 

την  βασιλείαν  τον  Θεόν».  Μη  τοίνυν  ιόν  υγρόν  καί  διαλελν- 

μένον  άιγαπήσης  6  ίον,  μη  δε  ι  ήν  ενρύχωρον  ϋελήσης  δαδίζειν 

5  (ον  γάρ  φέρει  αυτή  πρός  ιόν  ουρανόν  ή  όδός),  άλλα  την  στε¬ 

νήν  και  τεϋλιμμένην.  ΕΙ  δέ  βούλει  περί  τάς  άνω  διατριβάς 

καταντήσαι .  φεύγε  τάς  ήδονάς,  καταπατεί  την  φαντασίαν  τον 

βίον,  πλούτον  και  δόξαν  και  δυναστείαν  άτίμαζε,  πενίαν  δέ 

και  συντριβήν  διανοίας  και  έξομολόγησιν  καί  δακρύων  πηγάς 

1 0  κτήοαι,  καί  πάντα  τά  σωτηρίαν  όννάμενα  προξενεί ν  μέτελ&ε. 

Ταντα  γάρ  καί  άσφαλέστ ερον  τον  κεκτ ημένΟν  καιίίστησι,  καί 

τάς  ενγάς  ντρηλοτέρας  εργάζεται.  "Αν  ον τω  σεαντόν  κατα- 

σκευάοης ,  καί  μετά  τοιαύτης  διανοίας  καλέση  καί  αν  τόν  Θε¬ 

όν,  πάντως  άκονσεταί  οον. 

15  Διά  γάρ  τοντο  καί  δ  προφήτης  είπεν,  ότι  «Εν  τω  ’&λίβεσϋαί 

με  έκέκραξα,  καί  εισήκονσέ  μου»,  'ίνα  μά&ης  άναβαίνειν  κατά 

μικρόν,  καί  τάς  ενχάς  έπτερωμένας  έργάζεσδαι,  ίνα  μή  δνσ- 

χεραίνης,  μηδέ  άλνης  έν  ταίς  ΰλίψεσιν,  άλλα  δ  ο  έπη  τό  άπ 

αυτών  κέρδος.  Ει  γάρ  δ  προφήτης  Έλισσαϊος  άνϋρωπος  ων, 

20  προσιονσαν  την  γυναίκα  ονκ  άφίησι  τόν  μαϋη τ  'η ν  άπώσασϋαι, 

«'Άφες»,  λέγων,  «αυτήν,  ότι  κατώδννός  έστιν  ή  τμυχή  αυ¬ 
τής»,  ούδέν  έτερον  έμφαίνων  εκ  τούτου,  ή  ότι  άπολογίαν  έ¬ 

χει  μεγάλη)·,  καί  συνηγορίαν  την  δλϊψιν,  πολλφ  μάλλον  ό  Θε¬ 

ός  ον  διακρούσεταί  σε  μετά  κατωδννον  ψυχής  προα ιόντα.  Διά 

25  τοντο  καί  ό  Χριστός  μακαρίζει  τους  ττενδοϋντας ,  καί  τούς 

γελίσντας  ταλανίζει.  Διά  τοντο  καί  των  μακαριομών  άρχόμε- 

νος,  έντεϋ&εν  τό  προοίμιογ  έττοιήοατο,  λέγων,  « Μακάριοι  οι 

πετ'ϋονντες.  Ει  τοίννν  βούλει  τους  άναβα&μονς  άναβαίνειν 

.  4.  Β’  Τιμ.  3,  12 
5.  Πρ.  14,  22. 

6.  Δ'  Βασ.  4,  27. 
7.  Λουκά  6,  25. 

*  8.  Ματθ.  5,  4. 
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θέλουν  νά  ζοϋν  μέ  εύσέβεια  στό  όνομα  τού  Ίησοΰ  Χρι- 

οτοϋ,  θά  διωχθοϋν»4.  Καί  ότι  «Πρέπει  μέοο  άπό  πολλές 

θλίψεις  νά  εΐσέλθουμε  στή  βασιλεία  του  Θεού»4.  Μή  λοι¬ 

πόν  αγαπήσεις  τή  φιλήδονη  καί  καταστρεπτική  £ωή,  οΰτε 

νά  θελήσεις  νά  βαδίζεις  τήν  εύρύχωρη  όδό  (διότι  αύτή 

ή  οδός  δέν  οδηγεί  πρός  τόν  ουρανό),  άλλά  τή  στενή  καί 

γαμάτη  άπό  θλίψεις.  "Αν  δέ  θέλεις  νά  φθάσεις  ατούς 

ουράνιους  τόπους  διαμονής,  φεύγε  τις  ήδονές,  περιφρόνα 

τήν  άπατηλή  £ωή,  δείχνε  άδιαφορία  γιά  τόν  πλούτο,  τή 

δόξα  καί  τήν  έξουσία,  κάμε  δέ  κτήμα  σου  τή  φτώχεια,  τή 

συντριβή  καρδίας,  τήν  έξομολόγηση,  τις  πηγές  των  δα¬ 

κρύων  καί  έπιδίωκε  ν'  άσκεϊς  όλα  έκείνα  πού  μπορούν  νά 

οοΰ  χαρίσουν  τή  σωτηρία.  Διότι  αύτά  καί  κάμνουν  άσφα- 

λέστερο  έκεϊνον  πού  τά  άποκτα  καί  τις  προσευχές  κά¬ 

μνουν  πνευματικώτερες.  "Αν  έτσι  άσκήσεις  τόν  έαυτό  σου 

καί  μέ  τέτοια  διάνοια  καλέσεις  καί  σύ  τό  Θεό,  οπωσδήπο¬ 
τε  θά  σέ  άκούσει. 

Πράγματι  γι’  αύτά  καί  ό  προφήτης  είπε,  «"Οταν  βρι¬ 

σκόμουν  μέσα  στις  θλίψεις  φώναξα  δυνατά  καί  μέ  ακόυ¬ 

σες»,  γιά  νά  μάθεις  ν’  άνεβαίνεις  σιγά  -  σιγά  καί  νά  κά- 

μνεις  τίς  προσευχές  ψηλότερες  πνευματικά,  ώστε  νά  μή 

δυσανασχετείς  ούτε  νά  στενοχωρεϊσαι  άπό  τίς  θλίψεις, 

άλλά  ν’  άποκομιΖεις  τό  κέρδος  άπ’  αύτές.  Διότι,  άν  ό 

προφήτης  Έλισσαίος,  ένώ  ήταν  άνθρωπος,  δέν  άφησε  τό 

μαθητή  του  ν'  άπομακρύνει  τή  γυναίκα  πού  προσήλθε, 

λέγοντας  «’Άφησέ  την,  διότι  ή  ψυχή  της  είναι  καταλυπη- 

μένη»8,  φανερώνοντας  μέ  αύτά  τίποτε  άλλο,  παρά  ότι  έχει 

μεγάλο  ύπερασπιστή  καί  συνήγορο  τή  θλίψη,  πολύ  περισ¬ 

σότερο  ό  Θεός  δέν  θά  σέ  άπομακρύνει  πλησιάξοντάς  τον 

μέ  ψυχή  γεμάτη  άπό  λύπη.  ΓΥ  αύτά  καί  ό  Χριστός  μακα¬ 

ρίζει  έκείνους  πού  πενθούν  καί  ταλανίζει  έκείνους  πού 

γελούν»7.  Γι’  αύτά  καί  άρχίξοντας  τούς  μακαρισμούς,  μέ 
αύτά  έκαμε  τήν  άρχή,  λέγοντας,  «Μακάριοι  έκεΐνοι  πού 

πενθούν»8.  Αν  λοιπόν  θέλεις  ν'  άνεβαίνεις  αύτά  τά  σκα- 
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τούτους,  περίκοψον  τό  διαλελυμένον  και  χάννον  τον  βίου,  σύ- 

σφιγξον  οεντύν  τώ  επίπονοι  της  τιολιτείας,  άπόατηοον  των 

γήινων  πραγμάτων.  Αντη  ττρώτη  άνάβαοις.  Ον  γάρ  εστιν, 

ονκ  εστιν .  όμον  και  κλίμακα  άναβαίνειν  και  της  γης  έχεσθαι. 

5  Όρμς  πόσον  τό  ντμος  τον  ουρανού-  οϊαθα  τον  χρόνου  την  βρα¬ 

χύτητα-  οϊαθα  το  άδηλον  τον  ϋανάτον.  Μη  τοίννν  μέλλε,  αηδέ 

άναβάλλου ,  αλλά  πολλή  τή  σψοδρότητι  ταύτης  άψαι  τής  απο¬ 

δημίας,  ί να  έν  μια  ήμερα  και  δύο  καί  τρεις  καί  δέκα  καί 

είκοσι  άναβαίνης  αναβαθμούς. 

10  2.  « Κύριε ,  ρνοαι  την  -ψυχήν  μου  άπό  χειλέων  αδίκων 

καί  άπό  γλοόοσης  δόλιας».  'Όρα  έντανθα  τό  ευαγγελικόν  έ- 

κεΐνο  παράγγελμα  διαλάμπον  « Ενχεσθε  μη  εϊσελθεϊν  εις  πει¬ 

ρασμό ν»,  Τούτον  γάρ  τον  τιειρασμον  ουδόν  ίσον,  άγαπητέ,  τον 

δολερά)  περιπεσειν  άνθρώπω-  ό  τοιοντος  καί  θηρίου  χαλεπώ- 

15τερος.  Τό  μέν  γάρ  δπερ  έοτί  φαίνεται-  οντος  δε  παραπετάσμα- 

τι  π ολλ.άκις  επιείκειας  τον  ιόν  άπέκρνψεν,  ώς  καί  δυσφώρα- 

τον  γενέσθαι  τήν  ένέδραν  ι  καί  βαράθρφ  περιπεσειν  άφυλά- 

κτως  τον  έμπίπτοντα.  Διά  τούτο  σντ'εχώς  άνω  καί  κάτω  τού¬ 

το  παρακαλεϊ  τον  θεόν,  των  τοιούτων  έπιβούλων  άπαλλάττε- 

20  σθαι.  Ει  δε  τους  δολερούς  δει  φεύγειν  καί  νπούλους,  πολλφ 

μάλλον  τούς  απατεώνας  καί  πονηρά  δόγματα  ένιέντας.  Μά¬ 

λιστα  δε  άδικο,  εϊποι  τις  άν  χείλη  έκεΐνα,  τα  περί  τήν  αρε¬ 

τήν  βλάπτοντα,  τα  ττρός  κακίαν  άπάγοντα.  Διά  δή  ταντα  καί 

ό  προφήτης  οντος  τήν  ψυχήν  αντοϋ  άξιοι  ρνσθήναι-  εκεί  γάρ 

25  ένίηοι  τά  βέ/.η. 

« Τί  δοθείη  οοι,  καί  τί  προοτεϋείη  σοι  προς  γλώσσαν  δ ο- 

λίαν;».  " Ετερος  ερμηνευτής  φησυ  « Τί  παρέξει  σοι,  ή  ιί 

9.  Λουκά  22,  46. 
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λοπάτια,  κατάργησε  τήν  καταστρεπτική  και  αποχαυνωμέν
η 

£ωή,  σύσφιξε  τόν  εαυτό  σου  μέ  τόν  κοπιαστικό
  τρόπο 

ζωής,  άπομακρύνσου  άπό  τά  γήινα  πράγματα.  Αυτή 
 είναι 

ή  πρώτη  άνάβαση.  Διότι  δέν  είναι  δυνατό,  δέν 
 είναι  δυνα¬ 

τό,  συγχρόνως  καί  κλίμακα  ν’  άνεβαίνεις  και  νά  εί
σαι  προσ- 

κολλημένος  στή  γη.  Βλέπεις  πόσο  τό  ύψος  τοϋ  οϋραν
οϋ 

γνωρίζεις  τή  συντομία  τοϋ  χρόνου-  γνωρίζεις  τό  
άγνω¬ 

στο  τοϋ  θανάτου.  Μή  λοιπόν  χρονοτριβείς,  μή  άναβάλλεις, 

άλλα  μέ  μεγάλη  ορμή  καί  ταχύτητα  άρχισε  αύτή  τήν  άπ
ο- 

δημία,  ώστε  σέ  μιά  ήμέρα  ν’  ανεβαίνεις  δυό,  τρεις,  δέκα, 
καί  είκοσι  αναβαθμούς. 

2.  «Κύριε,  λύτρωσε  τήν  ψυχή  μου  άπό  χείλη  άδικα 

καί  άπό  γλώσσα  γεμάτη  άπό  δόλο».  Πρόσεχε  έδώ  πού 

διαλάμπει  έκεϊνο  τό  εύαγγελικό  παράγγελμα  «Νά  προσεύ- 

χεσθε  νά  μή  ϋποπέσετε  σέ  πειρασμό»*.  Διότι,  άγαπητέ, 

τίποτε  δέν  μπορεί  νά  έζισωθεϊ  μέ  αυτόν  τόν  πειρασμό, 

τό  νά  πέσεις  δηλαδή  σέ  άνθρωπο  δολερό  διότι  ό  άνθρω¬ 

πος  αυτού  τοϋ  είδους  είναι  φοβερώτερος  άπό  θηρίο.  Διότι 

τό  μέν  θηρίο  φαίνεται  αυτό  πού  είναι,  ένώ  αύτός  πολλές 

φορές  άπέκρυψε  τό  δηλητήριο  μέ  τό  προκάλυμμα  τής 

καλωσύνης,  ώστε  νά  γίνεται  δύσκολο  τό  στήσιμο  τής  ένέ- 

δρας,  γιά  νά  πέσει  έτσι  στό  βάραθρο  τελείως  άφύλακτα 

έκεϊνος  πού  πέφτει  μέσα.  Γ Γ  αύτό  συνέχεια  καί  σέ  κάθε 

περίπτωση  αυτό  παρακαλεϊ  τό  Θεό,  νά  τόν  άπαλλάσσει 

άπό  τούς  τέτοιου  είδους  επίβουλους.  "Αν  δέ  πρέπει  ν  ά- 

ποφεύγει  κανείς  τούς  γεμάτους  άπό  δόλο  καί  ύπουλία, 

πολύ  περισσότερο  πρέπει  ν’  άποφεύγει  τούς  απατεώνες 

καί  έκείνους  πού  κηρύττουν  πονηρές  διδασκαλίες.  Θά 

μπορούσε  δέ  κανείς  νά  ονομάσει  άδικα  χείλη  πρό  πάντων 

έκεϊνα,  πού  βλάπτουν  στήν  άσκηση  τής  άρετής  καί  οδη¬ 

γούν  πρός  τήν  κακία.  Γ ι’  αυτό  λοιπόν  καί  αυτός  ό  προ¬ 

φήτης  ζητεί  νά  σωθεί  ή  ψυχή  του,  διότι  εκεί  ρίχνει  τά  βέλη. 

«Τί  θά  μπορούσε  νά  σοϋ  δοθεί  καί  τί  νά  σοϋ  προστε¬ 

θεί  γιό  τή  γεμάτη  άπό  δολιότητα  γλώσσα  σου;».  "Αλλος 
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προσθήσει  γλώσσα  δολία;».  Ό  δε  έτερος·  «Τ ί  δφη  σοι,  ή 

χί  προσθείη  σοι  γλώσσα  κατ’  έπιθέσεως  ;».  Ον  δε)·  συν  έτε¬ 

ρον  παρίσχηοι  ιό  ειρημένον,  ή  όχι  μεγάλη  αν χη  η  πονηριά, 

και  χαλεπόν  τής  κακίας  χό  είδος.  Διά  δη  χονχο  δρας  και 

5  χόν  προφήχην  θυμονμενον,  όργιζόμενον,  και  λέγοντα·  «Τί  δο¬ 

θεί  ι]  σοι,  καί  χί  προσ χεϋείη  σοι  προς  γλώσσαν  δόλια)·;».  "Ο 

δε  λέγει  χοντό  έοχί'  ποια  άν  ενρεθείη  τής  κακίας  χαύνης 

άίία  τιμωρία;  Οπειρ  καί  Ί ονδαίοις  Ήσαίας  έλεγε-  «Τί  έ- 

π  πληγήτε  πυοσχιθέντες  ανομίαν;»  χονχο  δή  καί  αντός'  «Τί 

10  δοϋείη  σοι,  καί  χί  προστεθείη  σοι  προς  γλώσσαν  δολίαν;». 

"Η  χονχο  χοίννν  φηαίν,  ή  όχι  καί  αυτό  χονχο  τιμωρία,  και 

προ  τής  δίκης  σανχόν  απαιτείς  δίκην,  οίκοθε ι·  χήν  κακίαν 

τίκτων.  Μεγίστη  γάρ  ψνχής  τιμωρία  κακία,  καί  πρό  τής  δί¬ 

κης.  Τις  ουν  άν  γένοιχο  αξία  χώ  χοιοντω  δίκη;  Έντανϋα. 

15  μέν  ονδεμία,  ή  δέ  παρά  τον  Θεόν  τιληγή.  'Ά νθρωπος  μεν 

γάρ  ονκ  άν  και  αξίαν  άμνναιχο,  υπερβαίνει  γάρ  πάοα  τι¬ 

μωρίαν  ή  πονηριά,  6  Θεός  δέ  έπάξει  την  πληγήν.  Διό  καί 

έμη-αίνων  χονχο,  ταχέως  έπήγαγε  λέγων  «Τά  βέλη  τον  δν- 

νατον  ήκονημίτνα  συν  τοϊς  άνθραξι  χοίς  έρημικοίς». 

20  ΙΙάλιν  βέλη  ενταύθα  χάς  τιμωρίας  καλεϊ.  Ό  δέ  έτερος 

ερμηνευτής :  «Τά  βέλη  χοΰ  δυνατόν  ήκόνηται»,  είπε,  «μετά 

ανθράκων  έστ οιβασμένωιο) .  Καί  έτερος  δέ,  «Συν  άϋρακί- 

α.ις  άρκνθίναις»,  χή  μεταφορά  τ ών  ονομάτων  ανξων  τής 

τιμωρίας  τον  φοβον.  Τό  χε  γάρ,  «Έσχοι,βασμένων» ,  χό  χε, 

10.  Ήο.  1,5, 
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ερμηνευτής  λέγει-  «Τί  θά  σοϋ  δώσει  ή  τί  θά  σοϋ  προσθέ¬ 

σει  ή  δολία  γλώσσα;».  Αλλος  δέ  λέγει'  «Τί  θά  ήταν  δυ¬ 

νατό  νά  σοϋ  δώσει  ή  νά  σοϋ  προσθετει  γλώσσα  έπιθετι- 

κή;».  Τίποτε  άλλο  λοιπόν  δέν  φανερώνουν  τά  λόγια  αυ¬ 

τά,  παρά  οτι  είναι  μεγάλη  αύτή  ή  πονηριά  καί  ότι  είναι  φο¬ 

βερό  αυτό  τό  είδος  τής  κακίας.  Γι’  αυτό  λοιπόν  βλέπεις 

καί  τόν  προφήτη,  νά  θυμώνει,  νά  οργίζεται  καί  νά  λέγει 

«Τί  θά  μπορούσε  νά  σοϋ  δοθεί  καί  τί  νά  σοϋ  προστεθεί 

γιά  τή  γεμάτη  άπό  δολιότητα  γλώσσα  σου,·».  Αυτό  δέ  πού 

λέγει,  σημαίνει  τό  έξης-  ποιά  τιμωρία  θά  μπορούσε  νά 

βρεθεί  άντάξια  αύτής  τής  κακίας;  Αύτό  άκριβώς  πού 

έλεγε  καί  ό  Ήσαΐας  στους  Ιουδαίους,  «Γιατί  έξακολου- 

θεϊτε  νά  πληγώνεσθε  προσθέτοντας  άνομία;»1*  αύτό  λοι¬ 

πόν  λέγει  καί  αυτός  «Τί  θά  μπορούσε  νά  σοϋ  δοθεί  καί 

τί  νά  σοϋ  προστεθεί  γιά  τή  δολία  γλώσσα  σου;».  "Η  αύτό 
λοιπόν  έννοεϊ,  ή  ότι  καί  αύτό  τό  ίδιο  άποτελεϊ  τιμωρία, 

καί  πριν  άπό  τή  μέλλουσα  δίκη  τιμωρείς  τόν  έαυτό  σου, 

γεννώντας  μέσα  σου  τήν  κακία.  Διότι  ή  πιό  μεγαλύτερη 

τιμωρία  τής  ψυχής  είναι  ή  κακία  καί  πριν  άπό  τή  μέλλου¬ 

σα  δίκη.  Ποιά  λοιπόν  έπάξια  καταδικαστική  άπόφαση  θά 

μπορούσε  νά  υπάρξει  γιά  τόν  άνθρωπο  αυτού  τού  είδους; 

Έδώ  μέν  καμιά,  ένώ  ή  έκ  μέρους  τού  Θεού  θά  είναι 

πλήγμα  φοβερό.  Διότι  ό  μέν  άνθρωπος  δέν  θά  μπορούσε 

επάξια  νά  προφυλάξει  τόν  έαυτό  του,  καθόσον  ή  κακία 

υπερβαίνει  κάθε  τιμωρία.  ΚΓ  έται  ό  Θεός  θά  δώσει  τό  φο¬ 

βερό  πλήγμα.  Γι’  αύτό,  θέλοντας  νά  δηλώσει  αύτό,  πρόσθε- 
σε  άμέσως  τά  λόγια  «Τά  άκονισμένα  βέλη  τοϋ  ισχυρού 

μαζί  μέ  τά  καταστρεπτικά  άναμμένα  κάρβουνα». 

Πάλι  έδώ  βέλη  ονομάζει  τις  τιμωρίες.  Ό  δέ  άλλος 

έρμηνευτής  έρμήνευσε,  «Τά  βέλη  τοϋ  δυνατού  έχουν 

άκονισθεϊ  μαζί  μέ  τά  στοιβαγμένα  κάρβουνα».  Καί  άλλος 

δέ  έρμήνευσε,  «Μέ  κάρβουνα  κέδρινα»,  αύξάνοντας  μέ 

τή  μεταφορική  σημασία  των  λέξεων  τό  φόβο  τής  τιμωρίας. 

Διότι  καί  τό  «Στοιβαγμένα»  καί  τό  «κέδρινα»  έχουν  τήν 
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Αρκευϋίναις» ,  την  αυτήν  έχει  έννοιαν.  Έκεϊ  μεν  τό  πλήϋος 

παρίστησιν,  έντανϋα  δέ  την  ποιότητα  και  την  σφοδρότητα  τής 

τιμωρίας.  "Οπερ  ονν  και  οί  έβδομήκοντα  δηλούντες,  « Συν 

τοΐς  ανϋραξι  τοϊς  έρημικοϊς»,  έξέδωκαν,  τουτέστιν,  έρημο- 

5  εις  την  ζωήν».  Κα'ι  γάρ  τούτο  άρίστη  διδαακαλία  μάλιστα  και 

μίν  φοβερών  υλών  και  τον  Θεόν  τάς  τιμωρίας  οχηματ ίζαν¬ 

α  ιν  αί  Γραφαί,  βέλη  καί  πυρ  αντάς  καλοϋσαι.  Έντανϋα  δέ 

μοι  τους  βαρβάρους  αίνίττεσϋαι  δοκει.  Διό,  και  τούτο  δη- 

λών  έτερος  ερμηνευτής,  έλεγε·  ί'Ρνσαι  την  ψυχήν  μου  από 

10  ττοιοις  δαπανώσι,  καταναλίσκονσιν.  ’Από  γάρ  των  παρ’  ή- 

οί  δόλοι  καί  αί  επίβουλοι,  πλάνης  γέμοντα  άπαντα  καί  πολ- 

τής  τής  κακίας. 

ιιΟΤμοι  οτι  ή  παροικία  μου  έμακρύνϋη,  κατεσκήνωσα  με¬ 

τά  των  οκηνοψάτατν  Κηδάρ».  "Ετερος  έρμηνεντής  φησιν 

1  $  χείλους  ψευδούς.  Τοιαύτα  γάρ  αυτών  τά  ρήματα,  τοιοντοι 

λντενσα  έν  μακρνσμώ».  Ταντα  μέν  ονν  οντοι  ϋρηνοΰσιν  υπέρ 

τής  αιχμαλωσίας  τής  έν  Βαβνλώνι,  ό  δέ  Παύλος  υπέρ  τής 

έντανϋα.  διατριβής  λέγων'  αΚαί  γάρ  οί  δντες  έν  τφ  σκήνει 

τούτη),  στενάζομε ν  βαρονμενοι».  Καί,  « Ον  μόνον  δέ,  αλλά 

20  ίιΟϊμοι  όιι  παρθικών  παρείλκνσα».  ν Αλλος ,  «’Ώ  έμοί,  προση- 

εαυτοΐς  στενάζομε)·».  Καί  γάρ  παροικία  6  παρών  βίος.  Καί 

τί  λέγω  παροικίαν ^  όπου  γε  καί  τής  παροικίας  εστίν  εντελέ¬ 

στεροι·  πράγμα;  "Οϋεν  αυτήν  καί  οδόν  έκόλεσεν  ό  Χριστός, 

λέγων  νΣτεν'η  ή  πύλη,  καί  τεϋλιμένη  ή  οδός  ή  έπ άγουσα 
25  καί  αυτοί  την  απαρχήν  τού  Πνεύματος  έχοντες,  καί  αυτοί  έν 

ή  πρώτη,  το  είδέναι  οτι  ττάροικοί  έσμεν  κατά  τόν  παρόντα  βί- 

11.  Β  ’  Κορ.  5,  4. 
12.  Ρωμ.  8,  23 
13.  Ματβ.  7,  14. 
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ίδια  σημασία.  Στην  πρώτη  μέν  περίπτωση  παριστάνουν 

τό  πλήθος,  ένώ  στή  δεύτερη  τήν  ποιότητα  καί  τήν  σφο- 

δρότητα  τής  τιμωρίας.  Αυτό  ακριβώς  γιά  νά  δηλώσουν  οί 

έβδομήκοντα  μετέφρασαν  «Μαζί  μέ  τά  ερημικά  κάρβου¬ 

να”,  δηλαδή  μέ  τά  κάρβουνα  πού  έρημώνουν,  κατατρώ¬ 

γουν  καί  καταστρέφουν  τά  πάντα.  Διότι  οϊ  Γραφές  παρι¬ 

στάνουν  τις  τιμωρίες  τού  Θεού  μέ  τις  φοβερές  ύλες  πού 

χρησιμοποιούμε  έμεϊς,  ονομάζοντας  αύτές  βέλη  καί  φω¬ 

τιά.  Έοώ  δέ  μοϋ  φαίνεται  ότι  ύπονοεϊ  τούς  βαρβάρους. 

Γ Γ  αύτό,  γιά  νά  δηλώσει  καί  αύτό  άλλος  έρμηνευτής, 

έλεγε·  «Σώσε  τήν  ψυχή  μου  άπό  χείλη  πού  είναι  γεμάτα 

άπό  ψεύδος».  Διότι  τέτοια  είναι  τά  λόγια  αύτών,  τέτοιοι 

οί  δόλοι  καί  οί  έπιβουλές,  όλα  είναι  γεμάτα  άπό  πλάνη 

καί  πολλή  κακία. 

«  Αλλοίμονο,  διότι  τό  Εενίτευμά  μου  παρατάθηκε,  καί 

έστησα  τή  σκηνή  μου  μαζί  μέ  τις  σκηνές  τών  Κηδαρινών». 

"Αλλος  έρμηνευτής  λέγει'  «Αλλοίμονο,  διότι  μακρύνθηκε 

τό  Εενίτευμά  μου».  "Αλλος,  «  Αλλοίμονο  μου,  κατοίκησα 

στην  Εενιτειά  επί  μακρό  χρόνο».  Αύτούς  βέβαια  ταύς  θρή¬ 

νους  τούς  κάμνουν  αύτοί  γιά  τήν  αιχμαλωσία  τους  στή 

Βαβυλώνα,  ό  Παύλος  όμως  τό  λέγει  αύτό  γιά  τή  ζωή  μας 

σ’  αύτόν  τόν  κόσμο.  «Διότι  έμεϊς  πού  βρισκόμαστε  μέσα 

σ’  αύτό  τό  σώμα,  στενάζουμε  πιεζόμενοι  άπό  τό  βάρος 

του»11.  Καί  «"Οχι  μόνο  ή  κτίση,  αλλά  καί  έμεϊς  οί  ίδιοι, 

πού  λάβαμε  τις  άρχικές  δωρεές  τού  Πνεύματος,  στενά¬ 

ζουμε  μέσα  μας»Ι!.  Καθόσον  ή  παρούσα  ζωή  είναι  προσω¬ 

ρινή.  Καί  γιατί  λέγω  προσωρινή,  τή  στιγμή  πού  είναι  πιό 

εύτελές  πράγμα  καί  άπό  τή  προσιυρινή  διαμονή  κάπου; 

Γ ι’  αύτό  καί  ό  Χριστός  ονόμασε  αύτήν  όδό,  λέγοντας' 
«Είναι  στενή  ή  πύλη  καί  γεμάτη  άπό  θλίψεις  ή  οδός  πού 

όδηγεϊ  στή  ζωή»1*.  Καθόσον  αύτό  πρό  πάντων  είναι  ή 

άριστη  καί  πρώτη  διδασκαλία,  τό  νά  γνωρίζουμε  ότι  είναι 

προσωρινή  ή  διαμονή  μας  στήν  παρούσα  ζωή.  Γι’  αύτό 
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ον.  Διό  και  οι  παλαιοί  τούτο  ώμολόγου)·,  καί  διά  τούτο  μάλιστα 

έ  ϋανμάοθησαν. 

Τούτο  καί  Παύλος  δηλών,  έλεγε  γραφών  «Διά  τανιην 

την  αιτίαν  ονκ  έπαιοχννεται  αντονς  ό  θεός ,  Θεός  ανιών  κα- 

5  λείσθαι ».  Ποιαν  αιτίαν;  είπε  μοι.  " Οτι  (ομολόγησαν  ξένοι  καί 

παρεπίδημοι  είναι.  Τούτο  αρετής  άπάσης  ρίζα  καί  υπόδεσις. 

Ό  γάρ  ένιναθα  ξένος  των  άνα>  πολίτης  έσται.  Ό  των  ένταν- 

ϋα  ξένος  ονκ  έμφιλοχοορήσει  τοίς  παροΰοιν  ονκ  οικίας  έπι- 

μελήσεται,  ον  χρημάτων,  ον  τροφής,  ονκ  άλλον  των  τοιοντων 

10  ονδενός·  άλλ ’  (οσπερ  οί  έν  άλλοτρία  διατρίβοντες,  πάντα  ποι- 
ούσι  καί  πραγματεύονται  προς  την  επί  τη  πατρίδι  άποκατά- 

σταοιν,  καί  καθ’  έκάσιην  επείγονται  την  ημέραν  την  ένεγκον- 

ααν  ίδειν,  ούτω  καί  ό  των  μελλόντων  έρών,  ον τε  τοίς  λνπη- 

ροΐς  ταπειντοϋήσεται  παροΰοιν,  ον  τε  τοίς  χρηστοΐς  έπαρθή- 

16  σεται,  άλλ'  έκάτερα  παραδραμεϊται,  καθάπερ  όδόν  δαδίζων. 
Διά  τοι.  τούτο  καί  έν  τη  προσευχή  κελενόμεθα  λέγειν,  «Έλ¬ 

θει  ω  ή  βασιλεία  σου»,  ϊνα  τον  πόϋον  καί  την  επιθυμίαν  τής 

ημέρας  εκείνης  στρέφοντες,  καί  πρό  οφθαλμών  αυτήν  έχον- 

τες,  μηδέ  όρώμεν  τά  παρόντα.  ΕΙ  γάρ  Ιουδαίοι  των  Ίερο- 

20  οολνιιο»·  έ.πιθνμούντες  θρηνούσι  τά  παρελθόντα  καί  μετά  το 

άπαλλαγήναι,  τίνα  άν  σχοίημεν  ημείς  συγγνώμην,  ποιαν  δε 

απολογίαν,  μη  σφοδρω  κατεχόμενοι  τώ  πόθω  τής  άνω  ’Τε- 
ρονσαλ.ήμ; 

3.  'Όρα  γονν  πώς  δε  οϋτοι  θρηνονσ ι  την  μετ’  εκείνων 

2$  διατριβήν,  «Κατεσκήνωσαυ ,  λέγοντες,  « μετά  των  σκηνώμα¬ 

τα >ν  Κηδάρ-  πολλά  παροικήσει·  ή  ητυχή  μ  ον».  Ενταύθα  γάρ 

ον  την  έν  άλλοτρία  διατριβήν  θρηνούσι  μόνον,  άλλα  καί  την 

μετά  βαρβάρων  διαγωγήν.  'Ό  δή  καί  άλλοι  προφήται  έ  ποιούν 

14.  Έβρ.  11,  16. 
15.  Ματβ.  6,  10. 
1.6.  Ματβ.  6,  10. 
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καί  οι  παλαιοί  τήν  αναγνώριζαν  αύτήν  την  αλήθεια  καί 

γι'  αυτό  πρό  πάντων  έγιναν  θαυμαστοί. 

Αύτό  γιά  νά  δηλώσει  καί  ό  Παύλος,  έλεγε  γράφοντας- 

«Γι’  αύτό  τό  λόγο  δέν  ντρέπεται  ό  Θεός  νά  ονομάζεται 
Θεός  τους»14.  Γιά  ποιό  λόγο;  πές  μου.  Διότι  πίστεψαν  ότι 
είναι  ξένοι  καί  περαστικοί.  Αύτό  είναι  ή  ρίζα  καί  ή  6άση 

όλης  τής  άρετής.  Διότι  έκείνος  πού  είναι  ξένος  σ’  αύτή 
τή  ζωή,  θά  είναι  πολίτης  τής  ούράνιας  ζωής.  Εκείνος 

πού  είναι  ξένος  σ’  αύτή  τή  ζωή  δέν  θά  άσχοληθεί  μέ  τά 

παρόντα  πράγματα4  δέν  θά  φροντίσει  γιά  οικία,  ούτε  γιά 
χρήματα,  ούτε  γιά  τροφή,  ούτε  γιά  τίποτε  άλλο  παρόμοιο, 

άλλ’  όπως  άκριβώς  έκείνοι  πού  ζοϋν  σέ  ξένη  χώρα,  κά- 
μνουν  τά  πάντα  καί  φροντίζουν  γιά  τήν  έπιστροφή  στήν 

πατρίδα  τους,  καί  καθημερινά  άνυπομονοϋν  νά  δουν  τήν 

ήμέρα  πού  θά  τούς  οδηγήσει  έκεί,  έτσι  καί  έκείνος  πού 

έπιθυμεϊ  τά  μελλοντικά  πράγματα,  ούτε  άπό  τά  δυσάρεστα 

τής  παρούσας  ζωής  θά  ταπεινωθεί,  ούτε  άπό  τά  εύχά- 

ριστα  θά  γίνει  ύπερήφανος,  άλλά  καί  τά  δυό  θά  τά  παρα¬ 

βλάψει,  σάν  νά  βαδίζει  σέ  όδό.  Γι’  αύτό  καί  στήν  προσευ¬ 

χή  προτρεπόμαστε  νά  λέμε,  «"Ας  έλθει  ή  βασιλεία  σου»44, 
ώστε  αύξάνοντας  μέσα  μας  τόν  πόθο  καί  τήν  έπιθυμία  τής 

ήμέρας  έκείνης  καί  έχοντας  μπροστά  ατά  μάτια  μας  αύ- 
τήν,  ούτε  καν  νά  βλέπουμε  τά  παρόντα.  Διότι  οί  Ιουδαίοι, 

πού  έπιθυμοϋσαν  τά  Ιεροσόλυμα,  θρηνούν  γιά  τά  περα¬ 
σμένα,  καί  μετά  άπό  τήν  άπαλλαγή  τους,  ποιά  συγγνώμη 

θά  μπορούσαμε  εμείς  νά  έχουμε,  ποιά  άπολογία,  πού  δέν 

διακατεχόμαστε  άπό  σφοδρό  πόθο  γιά  τήν  ούράνια  Ιε¬ 
ρουσαλήμ; 

3.  Πρόσεχε  λοιπόν  πώς  αύτοί  θρηνούν  τή  ζωή  τους 

μαζί  μέ  έκείνους,  λέγοντας,  «"Εστησα  τις  σκηνές  μαζί 

μέ  τις  σκηνές  των  Κηδαρινών4  πολύ  χρόνο  έμεινε  ή  ψυχή 
μου  στήν  ξενιτειά».  Έδώ  βέβαια  δέν  ΘρηνοΟν  μόνο  τή 

διαμονή  τους  στήν  ξένη  χώρα,  άλλά  καί  τή  συναναστροφή 

τους  μέ  τούς  Βαρβάρους.  Πράγμα  δηλαδή  πού  έκαμναν 
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υπέρ  τον  παρόντος  βίου  ϋρηνοΰντες,  καί  λ.έγοντες,  « ΟΊμοι 

δτι.  άπόλωλεν  άπό  τής  γής  ευλαβής,  καί  ο  κατορ&ών  εν  αν- 

ίλρώποις  ονκ  έστι,  καί  αυτός  δε  οχττος,  λέγων,  « Σώοόν  με. 

Κύριε ,  δτι  έκλέλοιπεν  όσιος».  Ον  γάρ  ταντη  μόνον  έπίπο- 

Ε  νος  ύ  βίος,  οτι  πολλ'ην  έχει  την  ματαιότητα  και  άκαίρονς 

φροντίδας,  άλ/.'  δτι  καί  πολ/,'η  των  πονηριάν  ή  φορά.  Ονδ'εν 

δέ  έπαχίίέστερον  και  όν οκολώτερον  τής  προς  τους  τ οιοντονς 

-  ομιλίας.  Ον  γάρ  ον τω  καπνός  καί  ανχμός  δαρύνειν  τους  ο¬ 

φθαλμούς  εϊοθεν,  ιός  ή  τ ών  πονηρών  δμιλία  τάς  ψνχάς  ά- 

10  λνειν  παρασκευάζει.  Ουχ  όρφς  καί  τον  Κύριον  ημών  ’Γηοονν 

..  Χριστόν  το  δυσχερές  ένδεικννμενον  τής  τοιαντης  διαγωγής; 

Καί  γάρ  όταν  λέγη,  Α Έως  πότε  έσομαι  μειΥ  υμών;  έως  πότε 

άνέξομαι  υμών;»·  τούτο  αϊνιττόμενος  λέγει,  νΚατεσκήνωοσ. 

μετά  των  σκηνιοματοτν  Κηδάρ».  Βάρβαρον  τοϋτο  τό  γένος 

Τδέσκ',  ϋηριωδέστερον  προς  τούς  κεκρατημ ένους  διακεισϋαι, 
σκηναϊς  καί  καλύβαις  κεχρημένιον  καί  προς  την  των  ίληρίων 

.  αγριότητα  εκπεπτ ωκοτιον.  Αλλά  τούτων  πολ.λφ  χαλεπώτ εοοι 

οι  αρπαγές  οι  πλεονεκται,  οι  έν  άσελγείαις,  οί  έν  τρνφαις 

'  ζώντες. 

20  « Πολλά  παρφκησεν  ή  ψυχή  μου».  Καί  μην  ον  πολλιν  ε- 

βδομηκοντα.  γάρ  ετη  μόνον  ήν  άλλζ  ον  τω  πλ.ή&ει  αυτά  πολ¬ 

λά  καίει,  αλλά  τή  δυσκολία  των  πραγμάτων.  Καν  γάρ  ολίγα 

ή,  πολλ.ά  ιοϊς  ϋλιβομένοις  φαίνεται.  Οντω  καί  ημάς  διακεί- 

σιλαι  χρη,  καν  ολίγα  έτη  ζήσωμεν  ενταύθα ,  πολλά  νομίζειν 

25  αυτά  τή  έπιϋνμίρ.  των  μελλόντων.  Ταυ  τα  λέγων  ού  τής  πα- 

οούαης  ζοτής  κατηγορώ,  μή  γένοιτο,  καί  γάρ  τούτο  έργον 

17.  Μιχ.  7,  2. 

16.  Ψαλμ.  11,2  · 
19.  Ματβ.  17,  IV. 
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καί  άλλοι  προφήτες,  θρηνώντας  γιά  τήν  παρούσα  Ζωή  καί 

λέγοντας,  «Αλλοίμονο,  διότι  χάθηκε  ό  ευσεβής  άπό  τή 

γή  καί  δέν  υπάρχει  άνάμεσα  ατούς  άνθρώπους  κάποιος 

πού  νά  πράττει  καλά  έργα»17,  καί  αύτός  ό  ίδιος  δέ  λέγον¬ 

τας,  «Σώσε  με  Κύριε,  διότι  χάθηκε  ό  εύσεβής»18.  Διότι  ή 

Ζωή  είναι  κοπιαστική  όχι  μόνο  γι’  αύτό  τό  λόγο,  έπειδή 
έχει  πολλή  ματαιότητα  καί  ανυπόφορες  φροντίδες,  αλλά 

καί  διότι  είναι  μεγάλο  τό  πλήθος  των  κακών  ανθρώπων. 

Δέν  ύπάρχει  δέ  τίποτε  πιό  αβάσταχτο  καί  πιό  δύσκολο  άπό 

τή  συναναστροφή  μέ  άνθρώπους  τέτοιου  είδους.  Διότι 

συνήθως  δέν  ένοχλεϊ  τόσο  πολύ  τά  μάτια  ό  καπνός  καί 

ή  άκαθαρσία,  όσο  στενόχωρε]  τις  ψυχές  ή  συναναστρο¬ 
φή  των  κακών  άνθρώπων.  Δέν  βλέπεις  καί  τόν  Κύριό  μας 

τόν  Ιησού  Χριστό,  πού  παρουσιάΖει  τή  δυσαρέσκειά  του 

άπό  τήν  τέτοιου  είδους  συναναστροφή;  Καθόσον,  όταν 

λέγει,  «Μέχρι  πότε  θά  είμαι  μαΖί  σας;  μέχρι  πότε  θά  σάς 

άνέχομαι ; »”,  τό  λέγει  ύπονοώντας  αύτό,  «"Εστησα  τή 
σκηνή  μου  μαΖί  μέ  τις  σκηνές  τών  Κιδαρινών».  Αύτό  τό 

έθνος  είναι  βάρβαρο,  συμπεριφέρεται  μέ  μεγαλύτερη  ά- 
γριότητα  πρός  έκείνους  πού  έχει  ύπό  τήν  έξουσία  του, 

χρησιμοποιεί  σκηνές  καί  καλύβες  καί  παρεκτράπηκε  πρός 

τήν  άγριότητα  τών  θηρίων.  ’Αλλ’  είναι  φοβερώτεοοι  άπό 
αύτούς  οί  άρπαγες,  οί  πλεονέκτες,  αύτοί  πού  Ζοϋν  μέσα 

στήν  άκολασία  καί  τις  άπολαύσεις. 

«Πολύ  χρόνο  έμεινε  ή  ψυχή  μου  στήν  Εενιτειά».  Καί 

όμως  δέν  ήταν  πολλά  χρόνια"  διότι  έβδομήντα  χρόνια  μό¬ 

νο  ήταν'  όμως  όνομάΖει  αύτά  πολλά  όχι  ώς  πρός  τό  πλή¬ 

θος,  άλλ’  ώς  πρός  τή  δυσκολία  τών  πραγμάτων.  Διότι  καί 

άν  άκόμα  είναι  λίγα,  φαίνονται  πολλά  σ’  έκείνους  πού 
Ζοΰν  μέσα  στις  θλίψεις.  Έτσι  πρέπει  νά  ένεργοϋμε  καί 

έμείς,  καί  άν  άκόμα  Ζήσουμε  λίγα  χρόνια  έδώ  στόν  κό¬ 
σμο,  νά  τά  θεωρούμε  πολλά,  έζ  αιτίας  τής  έπιθυμίας  τών 

μελλοντικών  άγαθών.  Λέγοντας  αύτά  δέν  κατηγορώ  τήν 

παρούσα  Ζωή,  μή  γένοιτο,  καθόσον  αύτή  είναι  έργο  τού 
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ΗηιΓ',  άλλη  προς  τον  έρωτα  των  μελλόντων  ημάς  άλείφων,  και, 

ι'όστε  μη  έμη  ιλοχιορείν  τοΐς  παρούοι,  μη  δε  ποοσηλώσϋαι  τφ 

σώματι,  μηδέ  κατά  τους  μικρόψυχους  τών  πολλών  διακείσΒαι, 

οι  καν  μνρία  Ιήτοτοιν  έτη,  ολίγα  ταύτα  είναι  φαοιν.  Τ Ων 

5χί  γένυι τ’  άν  άλογώιερον;  τί  δέ  παχύτερον,  εί  ουρανού  προ- 

κειμένου  και  τα>ν  εν  τοϊς  ονρανοίς  άγαμων,  ν'Ά  μήτε  όψ&αλ- 

μος  είδε,  μήτε  οδς  ήκονσεη,  προς  τάς  οκιάς  κεχήνασι  καί 

τον  ενριπον  τού  παρόντος  διατ τέραν  βούλονται  βίου,  κύμαοι 

διηνεκέσι  και  χειμώνι  και  ναναγίοις  έγκαλ ινδονμενοι;  ’ΛλΓ 

10  ονχ  ό  Παύλος  οίπως,  άλλ’  έσπευδε  και  ήπείγετυ,  καί  εν  αν¬ 

ιόν  μόνον  και  είγεν ,  ή  τών  άνϋρώπων  οτυτηρία. 

Μετά  τών  μιοονντων  τήν  ειρήνην  ήμην  ειρηνικός·  όταν 

έλάλουν  αντοϊς,  έπολέμουν  με  δωρεά τ'».  Είδες  πώς  δείκννσι 

τό  φορτικόν  τής  εκεί  διατριβής;  Ον  γάρ  είπε,  'μετά  τιδν 

15  ονκ  εχοντων  ειρηνην  ,  αλλα,  « Μετά  τών  μισούν τανν  τήν  ειρή¬ 

νην  τιμήν  ειρηνικός >>.  Είδες  τής  Βλέψεως  τό  κέρδος;  είδες 

τής  ο.ιχμαλυτσιας  τον  καρπόν;  Άλλα  νύν,  τις  ημών  δυνήσε- 

ται  τούτο  ειπείν;  Αγαπητόν  γάρ  μετά  τών  ειρηνικών  είρχ;- 

νικον  είναι,  οντος  δε  και  μετά  τώιν  μιοονντων  τήν  ειοήνην 

20  ήν  ειρηκός.  II ο >ς  ονν  τούτο  καί.  ημείς  κατορΟώοοιιεν;  ’Άν 
ως  παρθικοί  δ ιατ ριβωμεν  ( παλ.ιν  γάρ  επί  τήν  αντήν  νπό- 

(Ιεσιν  άγω  τον  λογον)  άν  ως  ςένοι,  άν  μηδενί  τών  παοόν- 

το>ν  τόμεν  κατεχομενοι.  Ονδέν  γάρ  ον τω  ποιεί  μάχην  καί 

πόλεμον,  ώς  ό  τών  παρόντων  έρως ,  ώς  ή  δόςης,  ή  χρημά- 

25  των,  η  τρυφής  έπιϋνμια.  Οταν  δέ  καί  πάντα  διακόψης  τά 
σχοινιά  τούτα,  καί  μηδενί  τούτων  περιίδης  τήν  ψυχήν  καιε- 

20.  Α'  Κορ.  2,  9. 
21.  Φιλ.  1,  23-25. 
22  Μοτθ.  10.  16. 
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ΘεοΟ,  άλλα  σάς  ασκώ  ατό  ν’  αγαπήσετε  τά  μελλοντικά 

πράγματα  καί  νά  μή  άσχολεϊστε  μέ  τά  παρόντα,  οϋτε  νά 

προσηλώνεστε  ατό  σώμα,  οϋτε  νά  συμπεριφέρεσθε  όπως 

πολλοί  άπό  τούς  όλιγόψυχους,  οϊ  όποιοι,  καί  άν  άκόμα 

ζήσουν  άμέτρητα  χρόνια,  λένε  ότι  αύτά  είναι  λίγα.  Τί  θά 

μπορούσε  νά  ύπάρζει  πιό  άνόητο  άπ’  αύτούς,  τί  δέ  πιό 

άναίσθητο,  όταν,  ένώ  ό  ούρανός  βρίσκεται  μπροστά  τους, 

καθώς  καί  τά  ουράνια  άγαθά,  «Τά  όποια  οϋτε  μάτι  άν- 

θρώπου  τά  είδε,  οϋτε  αύτί  τά  ακούσε»8*,  αύτοί  έχουν  άπο- 

χαυνωθεϊ  άπό  τίς  σκιές  καί  θέλουν  νά  διασχίζουν  τήν  γε¬ 

μάτη  άπό  άστάθεια  παρούσα  ζωή,  περιφερόμενοι  μέσα  ατά 

συνεχή  κύματα,  τήν  κακοκαιρία  καί  τά  ναυάγια;  Ομως 

δέν  ήταν  τέτοιος  ό  Παύλος,  άλλ'  άγωνιζόταν  καί  βιαζόταν 

καί  ένα  πράγμα  μόνο  τόν  ένδιέφερε,  ή  σωτηρία  τών  άν- 

θρώπων81. 
«Μέ  έκείνους  πού  μισούν  τήν  ειρήνη  ήμουν  ειρηνι¬ 

κός-  όταν  μιλούσα  μ-  αύτούς,  έκείνοι  μέ  πολεμούσαν  χω¬ 

ρίς  λόγο».  Είδες  πώς  δείχνει  τό  άνυπόφορο  τής  έκεϊ 

ζωής;  Διότι  δέν  είπε  'Μέ  έκείνους,  πού  δέν  έχουν  ειρή¬ 

νη”,  άλλά,  «Μέ  έκείνους  πού  μισούν  τήν  ειρήνη  ήμουν  ει¬ 

ρηνικός».  Είδες  τό  κέρδος  άπό  τή  θλίψη;  είδες  τόν  καρπό 

τής  αιχμαλωσίας;  Αλλά  τώρα  ποιος  θά  μπορέσει  νά  τό 

πει  αύτό;  Βέβαια  άγαπα  κανείς  νά  είναι  ειρηνικός  μέ  τούς 

ειρηνικούς,  αύτός  όμως  καί  μέ  έκείνους  πού  μισούν  τήν 

ειρήνη  ήταν  ειρηνικός.  Πώς  λοιπόν  θά  τό  κατορθώσουμε 

καί  έμεΐς  αύτό;  Αν  ζοϋμε  σάν  περαστικοί  άπ-  αύτή  τή 
ζωή  (διότι  πάλι  φέρω  τό  λόγο  ατό  ίδιο  θέμα),  αν  σάν 

Εένοι,  άν  δέν  είμαστε  προσκολλημένοι  σέ  κανένα  άπό  τά 

πράγματα  τής  παρούσας  ζωής.  Διότι  τίποτε  δέν  προζενεϊ 

τόσο  πολύ  μάχη  καί  πόλεμο,  όσο  ό  πόθος  γιά  τά  παρόντα 

πράγματα,  όσο  ή  έπιθυμία  γιά  δόΕα,  χρήματα  καί  άπολαύ- 

σεις.  "Οταν  όμως  κόψεις  όλα  αύτά  τά  σχοινιά,  καί  δέν 

άνεχθεϊς  νά  είναι  κυριευμένη  ή  ψυχή  μέ  κανένα  άπ'  αύτά, 

40 
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χομένην,  τότε  δγει  πύΰεν  δ  πόλεμος  έχει  την  αρχήν,  πόθεν 

ή  αρετή  νπόϋεσιν  λήγεται. 

Δια  τοντο  μεταξύ  λύκων  πρόβατα  είναι  κελεύει,  ϊνα  μη 

λεγης ,  τα  και  τα  έπαθον,  και  δια  τοντο  ηγριώθη'ν.  Καν  μν- 

5  ρια,  φηοι,  παθης,  μενε  προδατον  δν,  και  ούτω  περιέοη  των 

λύκων.  Πονηρός  έστιν  ό  δείνα  και  διεφθαρμένος,  άλλ’  έ- 

χεις  τοοαύτην  δύναμιν,  ως  και  πονηρών  περιγενέοθαι.  Τί 

προβάτου  ήμερώτ ερον;  τί  δέ  λύκον  άγριώτερον;  ’Λλλ’  δμως 
τοντο  εκείνον  περιέσταυ  και  τούτο  επί  τών  αποστόλων  έδεί- 

Όχθη.  Ονδ'εν  γάρ  πραότητ ος  δννατώτερον,  ούδέν  μακροθνμίας 
εντονώτερον.  Διά  τοι  τοντο  δ  Χριστός  κελεύει  πρόβατα  είναι 

μεταξύ  λύκων.  ΕΙτα  ούτως  είπών,  ώσπερ  ονκ  άρκούσΐ]ς  τής 

ήμερό τητος  ταύ της,  τής  τον  προβάτου  λέγω,  δν  βούλεται  μα¬ 

θητήν  δειξαι,  και  έτερόν  τι  προστίθησιν,  «Έσεσθε  ακέραιοι 

Ίδώς  αί  περιστεραι»·  όνο  ζώων  ημέρων  και  άφελώς  διακειμέ- 
νο>ν  μίξας  πραότητα ·  τοοαύτην  ημάς  απαιτεί  τήν  επιείκειαν, 

όταν  μεταξύ  άγριων  ώμεν.  Και  μή  μοι  λέγε,  πονηρός  έστι 

και  ον  δύναμαι  φέρειν.  Τότε  γάρ  μάλιστα  έπιδείκινσθαι  χρή 

τήν  πραότητα,  όταν  πρός  αγρίους  έχω  μεν,  δτ  αν  πρός  άνη- 

20  μέρους ■  τότε  αυτής  ή  ισχύς  δείκννται,  τότε  αυτής  τό  εργον 
και  τό  κατόρθωμα  και  δ  καρπός  διαλάμπει. 

ώ’Οταν  έλάλουν  αύτοίς,  έπολέμουν  με  δωρεάν».  "Ετερος 
δε  έρμηνεντής  φηοι,  «Και  δτε  έλάλουν  αύτοίς,  έπολέμουν»· 

ή  τοντο  αινιττόμενος,  «Μετά  τών  μιοούντων  τήν  ειρήνην  ή- 

25  μψ,  ειρηνικός »,  ή  ότι,  «έπεί  έλάλον  αύτοίς,  αύτοϊ  έπολέμουν». 
Ο  δε  λέγει,  τοιοντόν  έστιν  έν  αντφ  τώ  καιρφ  τής  διαλέ- 

ζεως,  δτε  μάλιστα  τήν  άγάπην  ένεδεικνύμην,  ψηοίν,  δτε  μά- 

23.  Μοτβ.  10,  1β. 
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τότε  θ'  άντιληφθεϊς  από  πού  έχει  τήν  αρχή  του  ό  πόλε¬ 
μος,  άπό  πού  ή  άρετή  θά  λάθει  τήν  αρχή  της. 

ΓΓ  αύτό  μας  παραγγέλλει  νά  ζοϋμε  σάν  πρόβατα  ανά¬ 

μεσα  σέ  λύκους,  γιά  νά  μή  λέγεις,  αύτά  καί  αύτά  έπαθα 

καί  γι'  αύτό  εξαγριώθηκα.  Καί  άν  άκόμα,  λέγει,  πάθεις 
άμέτρητα  κακά,  έξάκολούθα  νά  είσαι  πρόβατο,  καί  έτσι 

θά  ύπερισχύσεις  των  λύκων.  'Ο  τάδε  είναι  κακός  καί 

διεφθαρμένος,  άλλ’  έχεις  τόσο  μεγάλη  δύναμη,  ώστε  καί 
τούς  κακούς  νά  νικήσεις.  Τί  ύπάρχει  πιό  ήμερο  άπό  τό 

πρόβατο;  τί  δέ  πιό  άγριο  άπό  τό  λύκο;  Άλλ,  όμως  τό 

πρόβατο  θά  ύπερισχύσει  τού  λύκου-  καί  αύτό  άποδείχθηκε 
μέ  τούς  άποστόλους.  Διότι  τίποτε  δέν  ύπάρχει  δυνατότερο 

άπό  τήν  πραότητα,  τίποτε  ισχυρότερο  άπό  τή  μακροθυμία. 

Γι'  αύτό  καί  ό  Χριστός  παραγγέλλει  νά  ζοϋμε  σάν  πρό¬ 
βατα  άνάμεσα  αέ  λύκους.  Στή  συνέχεια,  άφοΰ  είπε  αύτά, 

σάν  νά  μή  ήταν  άρκετή  αύτή  ή  ήμερότητα,  έννοώ  τού  προ¬ 

βάτου,  γιά  έκείνον  πού  θέλει  νά  τόν  παρουσιάσει  γιά  μα¬ 

θητή  του,  προσθέτει  καί  κάτι  άλλο,  «νά  είστε  άκακοι  όπως 

τά  περιστέρια»,43,  άναμειγνύοντας  τήν  ήμερότητα  δύο  ήμέ- 

ρων  καί  άκακων  ζώων"  τόσο  μεγάλη  ζητεί  νά  είναι  ή  ήμε- 
ρότητά  μας  όταν  ζοϋμε  άνάμεσα  σέ  άγριους.  Καί  μή  μοϋ 

λέγεις,  κακός  είναι  καί  δέν  μπορώ  νά  τόν  ύποφέρω. 

Διότι  τότε  πρό  πάντων  πρέπει  νά  δίχνουμε  τήν  πραότητά 

μας,  όταν  συναναστρεφόμαστε  άγριους,  όταν  ζούμε  μέ 

άνήμερους'  τότε  γίνεται  φανερή  ή  δύναμη  τής  πραότητας, 
τότε  διαλάμπει  τό  έργο,  τό  κατόρθωμα  καί  ό  καρπός  αύτής. 

«"Οταν  μιλούσα  μέ  αύτούς,  μέ  πολεμούσαν  χωρίς 
νά  ύπάρχει  λόγος».  Αλλος  δέ  έρμηνευτής  λέγει,  «Καί 

όταν  μιλούσα  μέ  αύτούς,  μέ  πολεμούσαν»-  ή  ύπαινίσσεται 
αύτό,  ότι  «Μέ  έκείνους  πού  μισούν  τήν  ειρήνη  ήμουν  ειρη¬ 

νικός»,  ή  ότι  «"Οταν  μιλούσα  μέ  αύτούς,  αύτοί  μέ  πολε¬ 

μούσαν».  Αύτό  δέ  πού  λέγει,  σημαίνει  τό  έξής'  Κατά  τόν 
χρόνο  τής  συνομιλίας  μου  μαζί  τους,  όταν,  λέγει,  τότε 

πρό  πάντων  έδειχνα  τήν  άγάπη  μου,  όταν  καί  λόγια  φιλικά 
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λίστα  και  ρήματα  ψιλικά  ιέμην,  τότε  ήγρίαινον ,  τότε  δόλους 

ερραπτον,  και  ονδέν  αυτών  έκράτει'  άλλ'  δμως  εγώ  την  οί¬ 

κε  ία  ν  έπεδεικνύμην  αρετήν,  και  εκείνων  ταύτη  διακειμένων. 

Οντω  και  ημάς  διακειαθαι  χρή,  καν  βάλλομαι,  καν  παίω- 

8  σι  ψιλοϋντ ας,  καν  έπιβουλεύωοι,  τά  παρ'  εαυτών  επιδεικνύ¬ 

ομαι,  εκείνης  τής  παραβολής  μεμνημένους  τής  κελευονσης, 

ώς  πρόβατα  καί  περιστεράς  είναι  εν  μέοω  λύκων,  ίν'  έκεί- 

νους  τε  βελτίονς  έργασώμεθα,  καί  αυτοί  των  έν  ούρανοις 

αγαθών  άτιολ αύσωμεν  ών  γένοιτο  πάντας  ημάς  έπιτυχεΐν, 

ΙΟχάριτι  καί  φιλανθρωπία  τοΰ  Κυρίου  ημών  Ίησοΰ  Χριστού, 

φ  ή  δόΐα  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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τούς  άπηύθυνα,  τότε  άγρίευαν,  τότε  μηχανεύονταν  
δολιό- 

τητες,  καί  τίποτε  δέν  τούς  συγκρατοΰσε'  άλλ'  όμως 
 έγώ 

φανέρωνα  τήν  αρετή  μου,  έοτω  καί  άν  έκεϊνοι  σ
υμπερι¬ 

φέρονταν  έτσι. 

Έτσι  πρέπει  καί  έμεϊς  νά  συμπεριφερόμαστε,  καί  άν 

ακόμα  μάς  πληγώνουν,  καί  άν  ακόμα  μάς  χτυπούν,  ένώ 

έμεϊς  τούς  αγαπούμε,  καί  άν  ακόμα  σκέπτονται  κακά 

έναντίον  μας,  νά  κάμνουμε  ό,τι  έζαρτάται  άπό  έμάς,  έν- 

θυμούμενοι  έκείνη  τήν  παραβολή  πού  παραγγέλλει  νά  εί¬ 

μαστε  σάν  πρόβατα  καί  σάν  περιστέρια  άνάμεσα  στούς  λύ¬ 

κους,  γιά  νά  κάνουμε  καί  έκείνους  καλυτέρους  καί  έμεϊς 

οί  ίδιοι  ν’  απολαύσουμε  τά  ούράνια  αγαθά,  τά  όποια  εύχο¬ 

μαι  όλοι  μας  νά  έπιτύχουμε,  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία 

τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  στόν  όποιο  άνήκει  ή 

δόξα  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 
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«Ώ  δη  τ  ώ  ν  άναβα  ϋ  μ  ώ  νυ.  "Αλλος,  «ΎΑ  ο  μα 
ε  I  ς  τ  ά  ς  άναβάσει  ς». 

5  ιΑΗοα  ιούς  όφϋαλμούς  μου  εις  τα  δρη,  δϋεν  ηξει  ή 

βοήϋειά  μου».  " Ετερος ,  «Α  Ίο  το  όφ&αλμούς  μου  εις  τά 

δρη,  δϋεν  ηξει  ή  βοήϋειά  μου». 

1.  ’Όρα  ψυχήν  άπορονμένην  και  άμηχανούσαν,  ώς  εν 

τοις  κακοίς  ονσαν,  και  βουλομένην  τυχείν  παραμνϋίας  προς 

ΙΟιόι'  θεόν  άμορώσαν.  Τοντο  πάλιν  κατ όρϋωμα  των  πειρασμών, 

και  κέρδος  πτερονν  αυτήν  και  διεγείρον,  και  την  άνωϋεν  ποι¬ 

ούν  επι'-ητείν  ροπήν,  και  το)ν  βιωτικών  άποτέμνον  απάντων. 

Ει  γάρ  Ιουδαίοι,  οι  παγεϊς  και  τι]  γη  προσηλωμένοι,  άπδ 

τής  έν  αιχμαλωσία  ταλαιπωρίας  ούτως  έγίνοντο  σπουδαίοι, 

1 5  και  προς  τον  σίιρανδν  έβλεπαν,  πολλώ  μάλλον  ημείς  δίκαιοι 

άν  εϊημεν  τοντο  ποιεϊν  εν  ταίς  περιστάαεαι,  και  προς  τον  Θε¬ 

όν  κατ αφευγειν,  οί  πλείονα  εκείνων  άκρίβεια  άπαιτονμενοι. 

Επειδή  γάρ  εκείνοι  τότε  έν  μέσοις  ήσαν  άπειλημμένοι  τοις 

ποΛεμιοις,  καί  ου  πόλις  αντοϊς  ήν,  ον  τείχος,  ον  πύργος,  ονχ 

20  όπλα,  ον  συμμαχία  άνϋρωπίν η ,  ού  χρημάτων  περιουσία,  ονκ 

άλλο  τιον  τοιούτων  ούδέν,  άλλ'  αιχμάλωτοι  καί  δούλοι  μετα- 
μν  δεσποτών  όμον  καί  πολεμίων  άνεοτρέφοντο,  τψ  μεγέϋει 

δε  των  συμφορών  πιεζόμενοι  προς  τήν  άμαχον  κατ  έφυγαν 

χεϊρα,  καί  τών  άνϋρωπίνων  έρημωϋέντες,  από  τής  έρημίας 

25  ταυτης  επι.  το  τριλοοοφείγ  ήρχοντο.  Αιό  καί  ελεγον’  ιώΐίρα 
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«’Ω  δή  των  άναβαθμώ  ν».  "Αλλος,  «  Α  σ  μ  ά 
στις  αναβάσεις». 

«Σήκωσα  τά  μάτια  μου  πράα  τά  όρη,  από  τά  οποία 

θά  έλθει  ή  βοήθειά  μου».  "Αλλος  λέγει,  «Σηκώνω 

τά  μάτια  μου  πράο  τά  όρη,  άπό  τά  όποϊα  θά 

έλθει  ή  βοήθειά  μου. 

1.  Πρόσεχε  ψυχή  πού  βρίσκεται  σέ  άδιέξοδο  καί  άμη- 

χανία,  διότι  Ζεϊ  μέσα  στά  κακά  καί  έχει  στραμμένο  τό 

βλέμμα  της  πρός  τό  Θεό,  θέλοντας  νά  τύχει  παρηγοριάς. 

Αύτό  πάλι  είναι  κατόρθωμα  τών  δοκιμασιών  καί  κέρδος 

πού  άναπτερώνει  καί  διεγείρει  αύτή  καί  τήν  κάμνει  νά 

έπιΖητεϊ  τήν  ούράνια  βοήθεια  καί  τήν  άπομακρύνει  άπό 

όλα  τά  κοσμικά  πράγματα.  Διότι,  όν  οί  Ιουδαίοι,  πού 

ήταν  χαμηλής  πνευματικότητας  καί  προσκολλημένοι  στή 

γη,  έγιναν  τόσο  άνώτεροι  πνευματικά,  έζ  αιτίας  τής  τα¬ 

λαιπωρίας  τής  αιχμαλωσίας,  καί  είχαν  στραμμένο  τό  βλέμ¬ 

μα  τους  πρός  τόν  ούρανό,  πολύ  περισσότερο  όρθό  θά 

ήταν  νά  τό  κάμνουμε  έμεϊς  στις  δύσκολες  περιστάσεις  καί 

νά  καταφεύγουμε  πρός  τό  Θεό,  έμεϊς  πού  μας  Ζητείται 

περισσότερη  πνευματική  τελειότητα.  Επειδή  δηλαδή  έκεϊ- 

νοι  τότε  ήταν  κυριευμένοι  άπό  τούς  έχθρούς  καί  δέν  είχαν 

ούτε  πόλη,  οϋτε  τείχος,  οϋτε  πύργο,  ούτε  όπλα,  ούτε  άν- 

θρώπινη  βοήθεια,  οϋτε  άφθονία  χρημάτων,  οϋτε  τίποτε 

άλλο  παρόμοιο,  άλλ’  ήταν  αιχμάλωτοι  καί  δοϋλοι  καί  Ζοΰ- 
σαν  άνάμεσα  σέ  κυρίους  καί  σέ  έχθρούς,  καταπιεΖόμενοι 

δέ  άπό  τό  μέγεθος  τών  συμφορών  κατέφυγαν  πρός  τήν 

άκατανίκητη  βοήθεια,  καί  έπειδή  άπομονώθηκαν  τελείως 

άπό  τούς  άνθρώπους,  άπό  τήν  έγκατάλειψη  αύτή  οδηγούν¬ 

ταν  στήν  εύσεβή  Ζωή.  Γ ι’  αύτό  έλεγαν  «Σήκωσα  τά  μάτια 
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τούς  οφθαλμούς  μου  εις  τά  δρη,  δθεν  ήξει  ή  δοή&ειά  μου.  Τα 

παρά  τών  άνθοιοποον  πάντα  έγκαιαλέλειπται,  πάντα  φρούδα, 

πάντα  εκποδών  μία  λοιπόν  νπολέλειπται  σωτηρία,  φησίν,  ή 
παρά  τού  θεού. 

5  «II  δοήθειά  μου  παρά  Κυρίου  τον  ποιήσαντος  τόγ  ου¬ 

ρανόν  καί  την  γήηι.  Είδες  τον  Θεόν  τιανταχον  έπιζητοΰντας ; 

από  τής  γης,  από  τού  ουρανού,  άπό  των  όρων,  από  τής  ερη¬ 

μιάς,  πανταχού  αυτόν  φανταζομένονς ;  είδες  αυτών  την  διά¬ 

νοιαν  υψηλό  τέραν  γινομένην,  καί  την  πανταχού  πρόνοι- 

10  αν  αύτόύτ  εκτετ αμένην  άνακηρύττοντας;  Ον  γάρ  απλώς  προσέ- 
ύηκε  «Τού  ποιήσαντος  τον  ουρανόν  καί  την  γην»,  ά/.λά  συλ¬ 

λογισμένος  αίνιγματωδώς  τούτο  καί  λόγων  εί  τον  ουρανόν 

καί  ττ/ν  γην  έποίησε,  δυνατα ι  καί  έν  άλλοτρία  δοηϋήσαι,  καί 

πανταχού ,  καί  έν  δαρδάρω  χείρα  δρέξαι,  καί  τής  πατρίδος 

15  εκπεσόντας  διασοοσαι.  Εί  γάρ  τά  στοιχεία  ταϋτα  λ.όγω  μόνο ■> 

παρηγαγε,  πολλομ  μάλλον  ημάς  των  δαρδάρων  άπαλλάζαι  δυ- 

νήσεται .  Όράς  ποις  φ  ιλοσοιρουσίν  οί  λίθων  δντες  άναισθητό- 

τεροι,  επί.  τής  άλλοιρί ας  διατρίδοντες ;  Ούκέτι  γάρ  ναού  μέ- 

μνηνται,  άλλ'  ουρανού  καί  γής.  " Ορα  ποος  καί  την  δημιουρ- 
20  για»  άνακηρνττονσι  καί  την  σοορίαν  τού  Θεσύ,  καί  την  πρό¬ 

νοιαν.  Οί  γάρ  προ  τούτου  τώ  ζυλ,ορ  λέγοντες,  « Θεός  μου  εί 

σύ».  καί  τώ  λίθου,  « Συ  με  έγέννησας»,  ννν  τον  δημιουργόν 

τής  οικουμένης  έπιγινοοσκουσιν. 

«  II  δοήϋειοί  μου  παρά  Κυρίου »,  ου  παρά  άνθροοπων ,  ουδέ 

25  παρά  ίπποον,  ού  παρά  χρημοιτων,  ου  πα,ρά  συμμάχοον,  ουδέ  πα- 

ροί  περιδόλοον.  «Ή  βοήθεια  ήμών  παοά  Κυρ  ίονης  Αυτή  άχεί- 

ρουτος  ή  ουμμαχία,  οιντη  άμοιγος  ή  βοήθεια"  ονκ  άμαχος  δε  ιιό- 

νον  αλλά  καί  ραδία  καί  εύκολος.  Ον  γάρ  οδόν  μακράν  δοιδίααι 

δει,  ού  ϋυροορονς  κολακεύσαι,  ού  χρήματα  δαπανήσαι ,  ου  πρε- 

'ΐ;  ’ίβρ.  2,27, 
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μου  πρός  τά  όρη  άπό  τά  όποια  θά  έλθει  ή  βοήθειά  μου». 

"Ολες  οί  έλπίδες  έκ  μέρους  των  ανθρώπων  χάθηκαν,  όλα 

εξαφανίσθηκαν,  όλα  άπομακρύνθηκαν'  μιά  πλέον  σωτηρία, 
λέγει,  έχει  άπομείνει,  ή  έκ  μέρους  τοϋ  Θεοϋ. 

«Ή  βοήθειά  μου  θά  έλθει  άπό  τόν  Κύριο  πού  δημιούρ¬ 

γησε  τόν  ούρανό  καί  τή  γη».  Είδες  πού  άπό  παντού  επι¬ 

ζητούν  τό  Θεό;  άπό  τή  γη,  άπό  τόν  ούρανό,  άπό  τά  όρη, 

άπό  τήν  έρημιά  καί  πού  φαντάζονται  ότι  βρίσκεται  παντού; 

Είδες  τή  σκέψη  τους  νά  γίνεται  ύψηλότερη  καί  νά  διακη¬ 

ρύσσουν  τήν  πρόνοια  αύτοϋ  πού  άπλώνεται  παντού;  Διότι 

δέν  πρόσθεσε  στήν  τύχη  «Ό  όποιος  δημιούργησε  τόν  ού¬ 

ρανό  καί  τή  γη»,  άλλά  σκεπτόμενος  αινιγματικά  αύτό  καί 

λέγοντας'  αν  δημιούργησε  τόν  ούρανό  καί  τή  γη,  μπορεί 

νά  μας  βοηθήσει  καί  στήν  ξένη  χώρα  καί  παντού,  καί  νά 

άπλώσει  τό  χέρι  του  καί  ένώ  βριακόμαατε  ατή  βάρβαρη 

χώρα  καί  νά  σώσει  έμας  πού  χάσαμε  τήν  πατρίδα  μας. 

Διότι,  αν  αύτά  τά  στοιχεία  τά  δημιούργησε  μέ  μόνο  τό 

λόγο  του,  πολύ  περισσότερο  θά  μπορέσει  ν'  άπαλλάξει  έ- 

μός  άπό  τούς  βαρβάρους.  Βλέπεις  πώς  φιλοσοφούν  έκεί- 
νοι  πού  είναι  πιό  άναίσθητοι  καί  άπό  τούς  λίθους,  ξώντας 

στήν  ξένη  χώρα;  Διότι  δέν  ένθυμοϋνται  πλέον  τό  ναό, 

άλλά  τόν  ούρανό  καί  τή  γη.  Πρόσεχε  πώς  διακηρύσσουν 

καί  τή  δημιουργία  καί  τή  σοφία  καί  τήν  πρόνοια  τοϋ  Θεοϋ. 

Διότι  έκεϊνοι  πού  πριν  άπό  αύτό  έλεγαν  ατό  ξύλο,  «Σύ 

είσαι  Θεός  μου»,  καί  ατό  λίθο,  «Σύ  μέ  γέννησες»1,  τώρα 
άναγνωρίξουν  τό  δημιουργό  τής  οικουμένης. 

«Ή  βοήθεια  μου  θά  έλθει  άπό  τόν  Κύριο»,  όχι  άπό 

άνθρώπους,  ούτε  άπό  ίππους,  ούτε  άπό  χρήματα,  ούτε 

άπό  συμμάχους,  ούτε  άπό  οχυρώματα.  «Ή  βοήθειά  μου  θά 

έλθει  άπό  τόν  Κύριο».  Αύτή  ή  συμμαχία  είναι  άκατανίκη¬ 

τη,  αύτή  ή  βοήθεια  είναι  άκαταμάχητη·  όχι  μόνο  δέ  άκατα¬ 

μάχητη,  άλλά  καί  εύκολη  καί  εύκολοκατόρθωτη.  Διότι  δέν 

χρειάζεται  κανένας  νά  βαδίσει  μακρό  δρόμο,  ούτε  νά  κο¬ 

λακεύσει  θυρωρούς,  ούτε  χρήματα  νά  ξοδέψει,  ούτε  άντι- 
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οβείαν  στείλαοϋαι,  άλ.λ.’  οϊκοι  μένον τα  δυνατόν  τούτην  έπιοπά- 
πσασθαι  την  ροπήν,  μόνον  άν  άποστήσας  τις  έαντόν  των  αν¬ 

θρωπίνων,  έκείνης  έξέχηται  τής  έλπίδος,  και  δξνδερκές  έρη 
τό  όμμα,  και  υψηλά  βλέπη.  Διά  γάρ  τούτο  και  μώ’ω  τώ  ζώω 

5τοντφ  τη,,  διάπλαοίν  όρ&ιον  έποίησεν  ό  Θεός,  και  τους  δφθαλ- 
μονς  εν  ΐ'ψει  κατέθετο  τής  σαρκός  διδάσκων  καί  από  των  αι¬ 
σθητών,  ότι  δει  προς  τό  ύψος  όράν.  Μόνον  γάρ  τούτο  τό  ζώόν 
έστιν  διαπεπλασμένον,  τά  δέ  άλλα  πάντα  κάτω  βλέπει,  καί 
προς  γήν  νένευκεν.  Ουτος  δέ  προς  τον  ουρανόν  τέταται,  Ίνα 

10  τά  ίκΕΐ  ̂ ρισκοπή,  καί  έν  έκείνοις  φιλοσοφή,  και  εκείνα  φαν- 
ταζηται,  καί  οξυδερκές  έχη  τό  όμμα  τής  ψυχής.  Διά  δή  τούτο 
χαι  τις  σοφός  έλεγε,  ιιΤού  σοφοί,  οί  οφθαλμοί  έν  τή  κεφαλή 
αυτου»,  τουτέστμ  των  κάτω  πάντων  άπήλλακτ αι,  καί  οιιρανο- 
πολεΐ,  καί  μετέωρα  φαντάζεται. 

15  Μη  δωης  εις  σάλον  τον  πόδα  οον,  μηδ'ε  νυστάξει  ό  φνλάο- 
σων  σε».  'Οοάς  πόσην  άπαιτεϊ  παρ’  ημών  σπουδήν  ό  λόγος; 
Επειδή  γάρ  βοήθειας  έμΜ,σθηααν  καί  τήν  άνωθεν  ροπήν  κα- 
λουσι,  παραινεί  καί  συμβουλεύει,  μοι-ονουχί  τούτο  λέγων  εί 
βουλει  ταντης  άπολανσαι,  τά  παρά  σαν  τον  είσένεγκε.  ΤΙ  δέ  έ- 

20 οτιν  ο  παραι,εΐ;  "Ακούε-  «Μή  δωης  εις  σάλον  τόν  πόδα  σου»- 
τουτεστι,  μή  περιτροπής,  μή  σκανδαλιοθής,  καί  τότε  έξεις  τόν 
Θεόν  χειρα  σρέγοντα,  ούκ  έγκατσ.λιμπάνοντα,  ούκ  άφιέντα. 

Ωστε  παρ’  ήμϊν  αι  άρχαί,  καί  τούτον  ημείς  κύριοι.  Επειδή δέ  κύριοι,  όταν  βουλώμεϋά  τινας  έπιτνγχάνειν,  δει  καί  ημάς 
25  τα  παρ’  εαυτών  εϊοφέρειν  (οντω  γάρ  καί,  ό  Θεός  βούλεται), 

μικρά  μέν  όντα  καί  εύτελή,  δει  δέ  όμως  εϊοφέρειν,  ούκ  άρ- 
γούντας,  καί  σπουδάζοντας  διάσωσε ιν.  Διά  τούτο  καί  περί  τήν 

2.  Έκκλ.  2,  14: 
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προσώπους  νά  στείλει,  άλλά  μπορεί  ν'  άποσπάσει  αύτή  τή 
βοήθεια  παραμένοντας  στήν  οικία,  άρκεϊ  μόνο  αν  κανείς, 

άπομακρύνοντας  τόν  εαυτό  του  άπό  τά  ανθρώπινα,  στη¬ 

ρίζεται  σ’  έκείνη  τήν  ελπίδα,  έχει  εύκίνητο  τό  βλέμμα  του 

καί  βλέπει  πράα  τόν  ουρανό.  Διότι  γι’  αύτό  μόνο  σ'  αύτό 
τό  2ώο  ό  Θεός  έκαμε  τή  διάπλασή  του  όρθια  καί  τοποθέ¬ 
τησε  τά  μάτια  στήν  κορυφή  τοΰ  σώματος,  διδάσκοντας  καί 

άπό  τά  αισθητά,  οτι  πρέπει  πρός  τόν  ουρανό  νά  βλέπει. 

Διότι  μόνο  αύτό  τό  ζώο  είναι  έτσι  διαπλασμένο,  ένώ  ολα 

τά  άλλα  βλέπουν  κάτω  καί  σκύβουν  πρός  τή  γη.  Αύτός 

δέ  κατασκευάσθηκε  μέ  τό  βλέμμα  του  στραμμένο  πρός  τόν 

ούρανό,  γιά  νά  παρατηρεί  τά  δσα  ύπάρχουν  έκεϊ,  νά  φιλο¬ 
σοφεί  καί  νά  φαντάζεται  έκείνα  καί  νά  έχει  εύκίνητο  τό 

βλέμμα  τής  ψυχής.  Γ Γ  αύτό  λοιπόν  καί  κάποιος  σοφός 

έλεγε,  «Τού  σοφού  τά  μάτια  βρίσκονται  στήν  κεφαλή»*, 
δηλαδή  έχει  άπαλλαχθεϊ  άπό  ολα  τά  κάτω,  βλέπει  πρός 

τόν  ούρανό  καί  φαντάζεται  τά  ούράνια. 

«Μή  άφήσεις  νά  σαλευθεί  τό  πόδι  σου,  ούτε  νά  νυ¬ 

στάζει  έκεϊνος  πού  σέ  φυλάσσει».  Βλέπεις  ό  λόγος  πόση 

προσπάθεια  ζητεί  άπό  έμας;  Επειδή  δηλαδή  θυμήθηκαν 

τή  βοήθεια  καί  ζητούν  τήν  ούράνια  βοήθεια,  προχωρεί  σέ 

προτροπές  καί  συμβουλές  καί  είναι  σάν  νά  λέγει  τό  έζής’ 

άν  θέλεις  ν’  άπολαύσεις  αύτή,  πρόσφερε  καί  σύ  ό,τι  έζαρ- 

ταται  άπό  σένα.  Ποιά  δέ  είναι  ή  προτροπή;  ’Άκουε'  «Μή 

άφήσεις  τό  πόδι  σου  νά  σαλευθεί»·  δηλαδή,  μή  έκτροπεϊς, 
μή  σκανδαλισθεϊς,  καί  τότε  θά  έχεις  τό  Θεό  βοηθό  σου, 

χωρίς  νά  σέ  έγκαταλείπει,  ούτε  νά  σέ  άφήνει.  "Ωστε  σέ 
έμας  βρίσκεται  ή  άρχή  καί  έμεϊς  είμαστε  κύριοι  αύτοϋ. 

Επειδή  δέ  είμαστε  κύριοι  δταν  θέλουμε  κάτι  νά  έπιτύχου- 

με,  πρέπει  καί  έμεϊς  νά  προσφέρουμε  ο, τι  έζαρταται  άπό 

έμας  (διότι  αύτή  είναι  καί  ή  θέληση  τού  Θεού) ,  πού  ίσως 

είναι  μικρό  μέν  καί  άσήμαντο,  πρέπει  όμως  νά  τό  προσ¬ 

φέρουμε,  χωρίς  νά  χρονοτριβούμε,  ούτε  νά  κοιμώμαστε 

καί  νά  ροχαλίζουμε,  ούτε  νά  χάνουμε  τό  θάρρος  μας, 

άλλά  νά  ένεργοϋμε  καί  νά  φροντίζουμε  γιά  νά  σωθούμε. 
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ενδεκάτην  ώραν  έμισϋώααιο.  Καίτοι  τί  τοιοντον  έμε/.λον  ποι- 

εϊν  περί  ένδεκατην  ο',ραν ;  'Α λλ'  'ίνα  αφορμήν  έχη  την  έργα- 
οίαν,  ιν α  πρόηασίν  τών  στεφάνων.  1  ιό  φησυ  «Μη  δώης  εις 
σάλον  τον  πόδα  σον,  και  ον  νυστάξει  ό  φνλάσσων  σε».  Έάν 

δ^ά  παρά  σον  παράοχης,  καί  τά  εκείνον  έψεται.  Έκ  τούτον  καί 

τοιούτό  τι  δείκνυται,  οτι  και  τά  παρ’  ημών  αν  είσφέρωμεν, 

ομοις  και  οϋτω  τής  παρ’  αυτόν  δεόμεθα  ροπής ,  'ίν’  εν  άσφαλεα 
ο>  μεν,  'ίνα  άπερίτρεπτοι  μένω  μεν. 

I  ις  δε  διδοισιν  εις  σάλον  τον  πόδα;  Ό  πράγμασιν  έπι- 

^βαίνων  ύλισθηροίς  και  οι’,κ  έχουσ,ν  ισχυρά ν  βάσιν,  οϊός  έστ ιν 

°  Ί<~))  Χρημάτων  έριος,  οίς  ο  τών  βιωτικών  π όθος.  Διά  τούτο 
συνεχώς  περιτρέχονται  και  καταπίπτονσι,  και  τον  περί  τών 
έσχατων  επικρεμώσιν  έαντοΐς  κίνδυνον.  Ον  γάσ  έστιν  εκείνα 
ποτέ  ασα/.εντα,  ουδέποτε  έστιν  ακίνητα,  άλλ’  άεϊ  μεταβάλλεται 

15  Ηαι  !,εί}ία^α^^  Χ'ά  τών  κνμάττον  μάλλον  ταράττετ αι,  και  τών 
ποταμίων  ρευμάτων  ταχύτερο,·  διαβαίνει,  καί  ψάμμου  πάσης 
ί·.οτ})’  ααϋενεοτερη  χα\.  διαορεϊ. 

«Ιδού  ού  νυσιάίίε,  <ώδέ  ύπνώσει  ό  φνλάσσων  ιόν  Ισρα¬ 

ήλ».  ’Άν  οϋτω  διακείμενος  ής,  φησίν,  « Ού  νυστάξει,  ούδέ  ί- 
20  πνωσει»,  τοντέστιν,  ονκ  έγκατα λείψει,  ον  προήσεται,  ονκ  αφή. 

σει  γυμνόν  καί  έρημον.  Τούτο  αΐνίξασϋαι  θέλων,  άλλ’  ούχ  ά- 
π/πος,  τεθεικεν,  «Ό  ψυλάσσοιν  τον  Ισραήλ ».  'Ό  δε  λέγει, 
τούτο  έστιν  εί  τούτο  έργον  αυτού  διηνεκές „  τό  άνωθεν  καί  έκ 
προγόνων  τών  σών  έν  άσφαλεία  σε  καθισιάν,  ον  προήσεται  τό 

25  εργον  το  αυτόν,  καί  δ  ούνηθες  αύτφ  πράττειν  ονκ  έγκαταλεί- 
ψει.  εάν  αή  ον  δώης  εις  σάλον  τόν  πόδα  οον.  Καί  ον  μόνον  ονκ 

3.  Ματβ.  20,  6. 
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Γι'  αύτό  καί  μίσθωσε  εκείνους  πού  βρήκε  τήν  ένδεκάτη 

ώρα*.  "Αν  καί  βέβαια  τί  τό  σπουδαίο  έπρόκειτο  νά  κά¬ 
νουν  άπό  τήν  ένδεκάτη  ώρα  καί  μετά;  Αλλά  γιά  νά  έχει 

σάν  αφορμή  τήν  έργασία,  γιά  νά  έχει  δικαιολογία  γιά  τούς 

στεφάνους.  Γ Γ  αύτό  λέγει'  «Μή  άφήσεις  νά  σαλευθεϊ  τό 
πόδι  σου  καί  άς  μή  νυστάζει  έκείνος  πού  σέ  φυλάσσει». 

Αν  δώσεις  αύτά  πού  έζαρτώνται  άπό  σένα,  θ'  άκολου- 

θήσουν  καί  τά  τοϋ  Θεού.  ’Από  αύτό  γίνεται  φανερό  καί 
τό  έζής,  οτι  δηλαδή  καί  άν  άκόμη  προσφέρουμε  αύτά  πού 

έζαρτώνται  άπό  έμδς,  όμως  καί  έτσι  χρειαζόμαστε  τή 

βοήθεια  αύτοϋ,  γιά  νά  είμαστε  άσφαλεΐς  καί  γιά  νά  μένου¬ 
με  άμετάτρεπτοι. 

2.  Ποιος  όμως  άφήνει  τό  πόδι  του  νά  σαλευθεϊ;  Ε¬ 
κείνος  πού  βαδίζει  έπάνω  σέ  όλιοθηρά  πράγματα  καί  πού 

δέν  έχουν  ισχυρή  βάση,  όπως,  γιά  παράδειγμα,  είναι  ό  έ¬ 
ρωτας  τών  χρημάτων,  όπως  είναι  ό  πόθος  τών  κοσμικών 

πραγμάτων.  Γι’  αύτό  συνέχεια  άνατρέπονται  καί  πέφτουν 
καί  γίνονται  πρόζενοι  γιά  τόν  έαυτό  τους  τοΰ  πιό  φοβε- 
ρώτερου  κινδύνου.  Διότι  έκεϊνα  δέν  είναι  ποτέ  άσάλευτα, 

ποτέ  δέν  είναι  άμετακίνητα,  άλλά  πάντοτε  μεταβάλλονται 

καί  μετατίθενται,  άναταράσσονται  περισσότερο  καί  άπό  τά 

κύματα,  περνούν  καί  χάνονται  γρηγορώτερα  καί  άπό  τά 

ρεύματα  τών  ποταμών  καί  είναι  άσθενέστερα  άπό  όποια- 
δήποτε  άμμο  καί  έζαφανίζονται. 

«Νά  δέν  θά  νυστάζει,  ούτε  θά  κοιμηθεί  έκείνος  πού 

φυλάσσει  τόν  Ισραήλ».  "Αν  έτσι,  λέγει,  ζείς,  «Δέν  θά 
νυστάζει,  ούτε  θά  κοιμηθεί»,  δηλαδή  δέν  θά  σέ  έγκατα- 
λείψει,  δέν  θά  σέ  άπορρίψει,  δέν  θά  σέ  άφήσει  γυμνό  καί 

έρημο.  Αύτό  ήθελε  νά  ύπαινιχθεϊ  καί  δέν  άνέφερε  τυχαία 

τό  «Έκείνος  πού  φυλάσσει  τόν  Ισραήλ».  Αύτό  πού  λέγει, 

σημαίνει  τό  έζής'  Άν  αύτό  είναι  συνεχές  έργο  αύτοΰ, 
τό  νά  σέ  θέτει  σέ  άσφάλεια  άπό  τήν  άρχή  καί  άπό  τήν 

έποχή  τών  προγόνων  σου,  δέν  θά  παρατήσει  τό  έργο  του, 

καί  δέν  θά  έγκαταλείψει  αύτό  πού  συνηθίζει  νά  πράττει, 

άν  σύ  δέν  άφήσεις  τό  πόδι  σου  νά  σαλευθεϊ.  Καί  όχι  μόνο 
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έγκατ αλείψει,  άλλά  καί  προοτήοεται  μετά  πολλής  τής  ασφα¬ 

λείας.  Δ ιο  και  έπήγαγε  λέγων  «Κύριος  φυλάξει  σε ·  Κύριος 

σκέπη  σου  επί  χειρα  δεξιάν  σου».  " Ετερος ,  « Παρά  την  χεϊρα 

την  δεξιάν  σου».  Παραστάτης,  ψηοίν,  ’έσται  σου,  σύμμαχος, 

5  βοηϋός.  'Οράς  πώς  καί  έντανϋα  βούλεται  σε  ενεργόν  είναι; 

’Δ  πί>  μεταφοράς  δε  των  εν  παρατάξει  έστώτων,  παρά  την  χει¬ 
ρ  ά  σου  στήσεται  την  δεξιάν,  ώστε  άχείρωτ ον  είναι,  ώστε  ενερ¬ 

γόν,  ώστε  ισχυρόν,  άδοτε  δυνάστην,  ώστε  τρόπαιου  ίστάν,  ώσ¬ 

τε  την  νίκην  α’ίρεσϋαι,  επειδή  μάλιστα  αντη.  έστί,  δι  ής  ά- 
10  παντα  ενεργούμε».  Οϋκ  έαται  δέ  σοι  παραστάτης  μόνον,  ουδέ 

σύμμαχος,  άλλα  καί  σκέπη.  Πάλιν  λέγω,  διά  των  παρ’  ήμίν 
πραγμάτοτν  του  Θεού  τάς  βοηϋείας  χαρακτηρίζει,  την  ολόκλη¬ 

ρον  αυτού  η  υλακήν  καί  την  έγγντάιην  σνμμαχίαν  διά  τής  δε¬ 

ξιάς  καί  τής  σκέπης  παρίστησιν. 

15  « Ημέρας  ό  ήλιος  ον  συγκανσει  σε,  ουδέ  ή  σελήνη  την 
τνκτα».  Και  τούτο  γέγονεν  ήνίκα  έξ  Αίγύπτον  επανήεσαν,  και 

έν  νή  έρήμω  διέτριβον.  Ένιαύϋα  δέ  την  πολλήν  άδειαν  λέγει. 

Είκός  δέ  καί  τότε  έπανιόν τας  ισιαύτης  τινδς  άπολαύσαι  παρα- 
δοξοποιιας  έτερω  τινί  τρόπτο.  Έκ  περιουσίας  τοίνυν  αυτόν 

20  την  πρόνοιαν  δεϊςαι  βονλόμενος .  ότι  ού  μόνον  των  δεινών 
απαλλαττει,  αλλά  ονδε  τα  των  άνϋρώποτν  άφίησί  σε  παϋεϊν, 

τούτο  έπήγαγε.  Δαψιλής  γάρ  αυτού  τής  βοηϋείας  ή  χορηγία, 

άφατος  ή  φιλανϋρωπί α,  ον  προς  τό  μέτρον  τής  χρείας  τής  ή- 

μετέρας  παρέχουσα  τ ήν  παρ’  έαντσν  βοήϋειαν,  α/.λ.’  υπερβαί- 
25  νονσα  ταϊς  άντιδόδεσι  καί  τάς  αιτήσεις  ημών. 

«Κύριος  φυλάξει  σε  άπό  παντός  κακού·  φυλάξει  την  ητν- 

χην  σου  ο  Κύριος».  Ο  γάρ  μηδέ  τά  μικρά  τούτα  λνπήσαί  σε 

σνγχωρών,  άλ.λά  μέχρι  τοσούτου  τήν  πρόνοιαν  έκτείνων  την 

εαυτού  καί  τήν  κηδεμονίαν,  πολλώ  μάλλον  άφ’  έτέρων  άχείρω- 
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δέν  θά  οέ  έγκαταλείψει,  άλλά  καί  θά  αέ  προστατεύσει 

χαρίζοντας  σου  μεγάλη  ασφάλεια.  ΓΓ  αύτό  καί  πρόσθεαε 

τά  έξης·  «Ό  Κύριος  θά  σέ  φυλάξει  ό  Κύριος  θά  είναι  ή 

σκέπη  σου  καί  θά  βαδίζει  δίπλα  ατό  δεξί  αου  χέρι». 

"Αλλος  λέγει,  «Δίπλα  στό  δεξί  σου  χέρι».  Θά  είναι  λέγει 

συμπαραστάτης  σου,  σύμμαχός  σου  καί  βοηθός  σου.  Βλέ¬ 

πεις  πώς  καί  έδώ  θέλει  νά  καταβάλλεις  καί  σύ  προσπά¬ 

θεια;  Μεταφέροντας  τήν  εικόνα  έκείνων  πού  στέκονται 

στην  παράταξη  μάχης,  λέγει  δτι  θά  σταθεί  δίπλα  στό  δεξί 

σου  χέρι,  ώστε  νά  είσαι  άκατανίκητος,  δραστικός,  ισχυρός, 

κυρίαρχος,  νά  στήνεις  τρόπαια,  νά  κερδίζεις  τή  νίκη,  άφοΰ 

αύτή  πρό  πάντων  είναι  έκείνη  γιά  τήν  όποια  κάμνουμε  τά 

πάντα.  Δέν  θά  είναι  δέ  μόνο  προστάτης  σου,  ούτε  σύμ¬ 

μαχός  σου,  άλλά  καί  σκέπη  σου.  Καί  πάλι  λέγω,  ότι  χα¬ 

ρακτηρίζει  τή  βοήθεια  τού  Θεού  μέ  τά  άνθρώπινα  πράγμα¬ 

τα,  παριστάνοντας  ολόκληρη  τή  φρούρησή  του  καί  τή  συμ- 
μαχία  πού  βρίακεται  τόσο  κοντά  του  μέ  τό  δεξί  χέρι  καί 

τή  σκέπη. 

«  Ο  ήλιος  τής  ήμέρας  δέν  θά  σέ  καύσει,  ούτε  ή  σελή¬ 
νη  τή  νύχτα».  Καί  αύτό  συνέβηκε  όταν  έπέστρεψαν  άπό 

τήν  Αίγυπτο  καί  διέμεναν  στήν  έρημο.  Έδώ  δέ  όμιλεϊ  γιά 

τή  μεγάλη  άσφάλεια.  Φυσικό  δέ  είναι  καί  τότε  έπιστρέ- 

φοντας  νά  άπήλαυσαν  κάποια  παρόμοια  θαυματουργική 

ένέργεια  μέ  κάποιο  άλλο  τρόπο.  Θέλοντας  λοιπόν  νά  δεί¬ 

ξει  τήν  πλούσια  πρόνοιά  του,  τό  ότι  δηλαδή  σέ  άπαλλάσ- 

σει  όχι  μόνο  άπό  τις  συμφορές,  άλλ’  δέν  σ’  άφήνει  νά 
πάθεις  ούτε  αύτά  πού  παθαίνουν  οί  άνθρωποι,  πρόσθεαε 

αύτό.  Διότι  είναι  πλούσια  ή  χορηγία  τής  βοήθειάς  του, 

άπερίγραπτη  ή  φιλανθρωπία  του,  παρέχοντας  τή  βοήθεια 

του  όχι  άνάλογα  μέ  τήν  άνάγκη  μας,  άλλ’  αύτά  πού  χορη¬ 
γεί  ύπερβαίνουν  έκείνα  πού  ζητούμε. 

«Ό  Κύριος  θά  σέ  προφυλάξει  άπό  όποιοδήποτε  κακό' 
ό  Κύριος  θά  φυλάξει  τήν  ψυχή  σου».  Διότι  έκεΐνος  πού 

δέν  άφήνει  ούτε  αύτά  τά  μικρά  νά  σέ  λυπήσουν,  άλλ’  έ- 
πεκτείνει  τήν  πρόνοια  καί  τή  φροντίδα  του  μέχρι  σέ  τέτοιο 
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ιόν  σε  καταστήσει.  " Εκαστον  μεν  τι~>ν  επιόντων  λυπηρών  είκει 

και  παραχωρεί  τώ  ν  εν  μάτι  τού  Θεού,  άπερ  επ'  άν&ρώπων  ονκ 

ένι.  Άλ/.’  εί  καί  τούτον  πολλάκις  άπήλλαξε  τον  κακού,  έτερον 

ονκ  ήδννήΰτ/  η  ήδυνήϋη  μεν,  ούκ  7/δονλήύη  δέ·  άλλ’  ή  τον  Θεού 

5  παντοδύναμος  και  κραταιά  χειρ,  κα.ν  ότιονν  έπέλϋη,  λύσαι  δν- 

νήσεται  και  άπαλ.λ,άξαι  πάντων,  και  ελεύθερον  άποκαταοτήσαι. 

«Κύριος  φνλ.άξει  την  είσοδόν  σου  καί  την  έξοδόν  σου». 

"Ετερος  έρμηνεντής  φησι,  « Την  προσέλενσίν  σου».  Είδες  διη¬ 

νεκή  σνμμαχίαν  πανταχον  παρούσαν,  εισιόντι,  έξιόντι;  Τ ί  ταύ- 

10  τ))ς  'ίοον  γένοιι’  αν  τής  ά/άτη/ς;  τί  τής  ψι/,ανϋρωπ ίας;  Έν- 

ταύϋα  μ  ίπποι  τον  βίον  άπαντα  αίνίττ  ετυ.ΐ'  έν  τοντοις  γάρ  ό  βίος 

άπας,  έν  εϊσόδοις  και  έξόδοις.  Και  τούτο  σαφέαιεροτ’  δηλών, 

έπήγαγεν  «’/Ιλο  τού  νυν  και  έως  τον  αιώνος ».  Ον  προς  μίαν 

ημέραν,  η,ησίν,  ουδέ  προς  δύο ,  και  τρεις,  καί  δέκα,  καί  είκοσι, 

15  χαί  εκατόν,  άλλα  διηνεκώς,  δπερ  επ’  άνίλρώπτον  ονκ  ένι·  άλ.λά 

πολλ.αί  αί  μετ αβολαί,  συνεχείς  αί  μεταπτώσεις,  άϋρόοι  αί  με¬ 

ταστάσεις·  ό  σήμερον  φίλος,  αύριον  έχίλρός'  ό  σήμερον  βοηϋός, 

αύριον  έγκαταλιμπάνει.  Πολ.λάκις  δέ  ονκ  έγκατ αλιμπάνει  μό¬ 

νον,  αλλά  καί  πολ.εμεϊ,  καί  έπιΰουλενει  πολεμίου  παντός  γιιλε- 

20  πώτερον  άλλ.ά  το.  τού  Θεού  ακίνητα,  διηνεκή,  ά&άνατα,  μόνι¬ 

μα,  πέρας  ούκ  έχοντα. 

'Ίνα  ουν  αυτών  έπιτνγχάνωμεν,  καί  τά  παρ’  εαυτών  είσ- 

η  έρωμεν,  ιόστε  πολλής  άπολαύσαι  τής  άσφαλ.είας,  καί  τι  ον  μελ¬ 

λόντων  έππνχείν  άγαΰών  έν  Χριστώ  Ιησού  τώ  Κνρίω  ημών, 

25  φ  ή  δόξα  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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βαθμό,  πολύ  περισσότερο  θά  σέ  καταστήσει  ακατάβλητο 

άπό  άλλα  δυσάρεστα.  Τό  καθένα  άπό  τά  έπερχόμενα  λυπη¬ 
ρά  ύποχωρεϊ  καί  παραμερίζει  μπροστά  ατό  νεύμα  τού  Θεού, 

πράγμα  πού  δέν  είναι  δυνατό  νά  συμβεί  μέ  τούς  άνθρώ- 

πους.  Άλλ'  άν  καί  πολλές  φορέα  κάποιος  σ'  άπάλλαΕε  άπό 
αύτό  τό  κακό,  άπό  άλλο  δέν  μπόρεσε,  ή  μπόρεσε  μέν,  όμως 

δέν  θέλησε,  άλλά  τό  παντοδύναμο  καί  πανίσχυρο  χέρι  τού 

Θεού,  καί  άν  άκόμσ  συμβεί  ό,τιδήποτε,  θά  μπορέσει  νά 

σέ  σώσει  καί  νά  σέ  άπσλλάζει  άπό  όλα  καί  νά  σοΰ  χαρίσει 

τήν  έλευθερία. 

«Ό  Κύριος  θά  φυλάΕει  τήν  είσοδο  καί  τήν  έΕοδό  σου». 

"Αλλος  έρμηνευτής  λέγει,  «Τήν  προσέλευσή  σου».  Είδες  συ¬ 
νεχή  συμμσχία  πού  είναι  παντού  παρούσα,  καί  κατά  τήν  είσο¬ 
δό  σου  καί  κατά  τήν  έΕοδό  σου;  Τί  θά  μπορούσε  νά  έΕισωθεί 

μέ  αύτή  τήν  άγάπη;  τί  μέ  τή  φιλανθρωπία;  Έδώ  βέβαια  ύ- 

παινίσσεται  όλη  τή  Εωή,  διότι  άπ'  αύτά  συνίσταται  όλη  ή  Εωή, 
άπό  εισόδους  καί  έΕόδους.  Καί  γιά  νά  δείΕει  αύτό  πιό  καθα¬ 

ρά,  πρόσθεσε,  «'Από  τώρα  καί  στόν  αιώνα».  "Οχι  γιά  μιά  ή- 
μέρα,  λέγει,  ούτε  γιά  δυό  καί  τρεις  καί  δέκα  καί  είκοσι 

καί  έκατό,  άλλά  συνέχεια,  πράγμα  πού  δέν  είναι  δυνατό 

νά  συμβεί  μέ  τούς  άνθρώπους,  άλλ'  είναι  πολλές  οί  με¬ 
ταβολές,  συνεχείς  οί  μεταπτώσεις,  άδιάκοπες  οί  μετατο¬ 

πίσεις"  εκείνος  πού  σήμερα  είναι  φίλος,  αύριο  είναι 

έχθρός·  έκείνος  πού  σήμερα  είναι  βοηθός,  αύριο  σέ  έγκα- 
ταλείπει.  Πολλές  φορές  δέ  όχι  μόνο  σέ  έγκαταλείπει, 

άλλά  καί  σέ  πολεμεϊ  καί  σέ  έπιβουλεύεται  χειρότερα  άπ' 
όποιονδήποτε  έχθρό,  ένώ  τά  τού  Θεού  είναι  άμετακίνητα, 

διαρκή,  άθάνστα,  μόνιμα,  χωρίς  νά  έχουν  τέλος. 

Γ ιά  νά  έπιτύχουμε  λοιπόν  αύτά  άς  προσφέρουμε  καί 

αύτά  πού  έΕαρτώνται  άπό  έμας,  ώστε  ν’  άπολαύσουμε 
μεγάλη  άσφάλεια  καί  νά  έπιτύχουμε  τά  μελλοντικά  άγα- 

θά,  μέ  τή  βοήθεια  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  στόν 

όποιο  άνήκει  ή  δόΕα  ατούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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«Ενφράνϋην  έπί  τ οϊς  ειρηχόοι  μοι,  εις  οίκον  Κυρίου 
πορευσό με&α». 

5  1.  Αλλά  νΰν  πολλυ'ι  καί  δνσχεραίνονσιν  έπ'ι  τ φ  ρήαατι 
καν  μεν  τις  εις  ίπποόρομίας,  η  εις  &έατρα  παρανομίας  άναδαί- 
νων  καλέαη,  πολλοί  οι  ουντρέχοντες,  άν  δέ  έπ'ι  τον  ευκτήριον 

οίκον,  ολίγοι  οι  μή  όκνονντες.  ’Λλλ’  ονχ  οί  Ιουδαίοι  ούτως- 
ου  τί  γένοιτ  αν  χαλεπώι ερον,  δίαν  καί  εκείνων  ψαίνωνται 

10  ραϋνμύτεροι  οί  Χριστιανοί;  ΙΙόϋεν  δέ  οϋτοι  ούτως;  Πάλιν  λέ¬ 

γω-  άπό  τής  αιχμαλωσίας  έγένοντο  βελτίονς.  Έντεϋϋεν  οί  προ 
τούτον  ναντιώντες,  καί  τδν  μέν  ναόν  αφέντες ,  καί  τήν  άκρόα- 
σιν  των  ϋείων  λογιών ,  δρεσι  δέ  καί  νάπαις  καί  βσυνοίς  εαυ¬ 

τούς  διδόντες  καί  πολλή  τή  άσεδεία,  τήν  έπιϋνμίαν  έστησαν 
τής  λατρείας  έκείνης,  καί  προς  τήν  επαγγελίαν  αυτήν  διατλερ- 
μαίνονται ,  καί  όρϋοΰνται  καί  ίστανται  καί  γάννυνται  τή  διά¬ 

νοια.  Επειδή  γάρ  εν  λιμφ  κατέστησαν  καί  δίψει,  συ  λιμφ  άρ¬ 
του,  καί  δίψει  ΰδατος,  άλλα  τον  άκονσαι  λόγον  Κυρίου,  χολ α- 
οΰενιες  τή  τιμωρία  χαύνη  μετά  πλείονος  τής  έπιϋνμίας  ταντα 

20  έπιζητοϋσιν,  ώς  πρώην  έξέπεσον.  Οϋτοι  καί  τό  έδαφος  αυτό 
περιέπλεκον  λέγοντες,  δτι  « Ευδόκησαν  οί  δούλοι  σου  τους  λί- 
ί^ους  αυτής,  καί  του  χονν  αυτής  οίκτε ιρήσονσι-  καί  πάλιν,  «Πό¬ 
τε  ήξω  καί  όφ&ήσομαι  τω  προσώπφ  τον  Θεού;»  καί  πάλιν, 

«Μνηο&ήαομαί  σου  έκ  γής  Ίορδάνον  καί  Έρμιονείμ,  άπό  όρους 

25  μικρονυ ·  καί  πάλιν  « Ταϋτα  έμνήο&ην,  καί  έζέχεα  έπ  έμέ  τήν 

1.  Άμώς  8,  11. 
2.  Ψαλμ.  101,  15. 
3.  Ψαλμ.  41 , 3. 
4  Ψαλμ.  41.7. 
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«Γέμισε  ή  καρδιά  μου  άπό  εύφροσύνη  όταν  μοϋ 

είπαν  ότι  θά  μεταβοϋμε  στόν  οϊκο  τοϋ  Κυρίου». 

1 .  Καί  όμως  τώρα  πολλοί  δυσανασχετούν  μέ  τά  λό¬ 

για  αύτά'  καί  αν  μέν  κάποιος  πηγαίνοντας  σέ  ιπποδρομίες 
ή  σέ  θέατρα  παρανομίας  προσκαλέσει  καί  άλλους,  πολλοί 

είναι  έκεϊνοι  πού  τρέχουν  μαζί  του,  αν  όμως  στόν  οίκο 

προσευχής,  λίγοι  είναι  έκεϊνοι  πού  θά  δείξουν  προθυμία. 

Άλλ’  οί’  Ιουδαίοι  δέν  έπραξαν  έτσι,  πράγμα  άπό  τό  όποιο 
τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  φοβερώτερο,  όταν  οί  χριστια¬ 
νοί  φαίνονται  πιό  άδιάφοροι  καί  άπό  έκείνους;  Άπό  πού 

δέ  αύτοί  έγιναν  τέτοιοι;  Πάλι  λέγω'  άπό  τήν  αιχμαλωσία 
έγιναν  καλύτεροι.  Έξ  αιτίας  αύτής,  έκεϊνοι  πού  πριν  άπό 

αύτήν  ένοιωθαν  άποστροφή,  καί,  άφοϋ  έγκατέλειψαν  τό 

ναό  καί  τήν  άκρόαση  των  θείων  λόγων,  παρέδωσαν  τούς 

έαυτούς  τους  στά  όρη  καί  στά  φαράγγια  καί  στά  βουνά 

καί  στή  μεγάλη  άσέβεια,  ύψωσαν  τήν  έπιθυμία  τής  λα¬ 

τρείας  έκείνης  καί  διαθερμαίνονται  άπό  τήν  ύπόσχεση  αύ- 
τή,  καί  ύψώνονται  πνευματικά  καί  στέκονται  ψηλά  καί 

άκτινοβολοϋν  άπό  χαρά.  Επειδή  ένοιωσαν  πείνα  καί  δίψα, 

όχι  πείνα  άρτου  καί  δίψα  νερού,  άλλά  ν'  άκούσουν  τό 

λόγο  τοϋ  Κυρίου1,  άφοϋ  τιμωρήθηκαν  μέ  αύτή  τήν  τιμω¬ 
ρία,  μέ  πολύ  πιό  μεγαλύτερη  έπιθυμία  έπιζητοϋν  αύτά,  τά 

όποια  στερήθηκαν  προηγουμένως.  "Ετσι  καί  τό  ϊδιο  τό 
έδαφος  άγκάλιαζαν,  λέγοντας,  ότι  «Έπόθησαν  οί  δούλοι 

σου  άκόμα  καί  τούς  λίθους  αύτής  καί  θά  νοιώσουν  συμπά¬ 

θεια  καί  γιά  τό  χώμα  της»5-  καί  πάλι,  «Πότε  θά  έλθω 

καί  θά  παρουσιασθώ  μπροστά  στό  Θεό ; »’  καί  πάλι,  «Θά 
σέ  θυμηθώ  άπό  τή  γή  τοϋ  Ιορδάνη  καί  τοϋ  Έρμών  καί 

άπό  τό  όρος  τό  μικρό»1-  καί  πάλι,  «  Έφερα  αυτά  στή  μνή- 
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Ίη>χήν  μονή.  Τί  έμνήαϋης,  είπε  μοι;  «"Οτι  όιελεύσομαι  έν  τό- 

7ΐ(ο  σκηνής  ϋανμαατής  εως  τον  οίκον  του  Θεοση.  Τονιέσιιν, 

οιι  διηρχόμην  τάς  χορείας,  τάς  πανηγύρεις,  την  λατρείαν  ε¬ 

κείνην. 

10  «. Έοτώτες  ήσαν  οί  πόδες  ημών  εν  ιαίς  αύλαϊς  οον,  Ίε- 

ρουσαλ.ήμ».  "Ετερος,  «Ενφράνϋ'ην  είπόντων  μοι,  εις  τον  οίκον 

Κυρίου  ήλϋομεν.  ” Εστησαν  οί  πόδες  ημών  έν  ταϊς  ανλαϊς  σον, 

"Ιερουσαλήμ».  Είδες  ηδονής  υπερβολήν;  Ώς  τών  πραγμάτων 
άπολανοντες  αυτών,  και  προς  τά  ρήματα  αυτά,  έχαιρον,  πολ- 

1 0  /. ώ  τώ  πό&φ  περιπλεκόμενοι  τόν  εύκτήριον  οίκον  καί  την  πά¬ 

λιν.  Οντως  ό  Θεός  άε'ι  ττοιεΐν  εΐωίλεν.  "Οταν  γάρ  έχοντες  τά 

άγαΰά  μή  αϊσϋανώμεάα,  εκβάλλει  αυτά  τών  χειρών  τών  ήμε- 

τέρων,  υπέρ  ονκ  έποίησεν  ή  άπόλαυσις,  τούτο  ποίηση  ή  στε- 

ρησις,  δπερ  ονν  καί  αυτοί  πεπύνϋασιν,  άντεχόμενοι  τής  τνό- 

1 5  λείας,  άντεχόμενοι  τον  ναοϋ,  εί δότες  ανζψ  χάριν  πολ,λήν  νπερ 

ών  την  πατρίδα  άπέλαβον. 

<<’ Ιερουσαλήμ ,  οίκοδομονμένη  ώς  ττόλις».  ° Ετερος ,  «Την 
ώκοδομημένην  ώς  πόλιν».  II  τοίνυν  κατά  τους  έβδομήκοντα 

τοντό  έστιν,  ότι  οίκοδομηϋήσεται  ή  Ιερουσαλήμ  ώς  πόλις,  τόν 

20  προ  Ίον  οίκοδομη&ήναι  χρόνον  δηλοΰντος  τον  λόγον,  ή,  κατά 

ιόν  έτερον  ερμηνευτήν,  άπελάβομεν  τήν  ’ Ιερουσαλήμ ,  « Τήν  ώ¬ 
κοδομημένην  ώς  πάλιν»,  τά  μετά  τήν  αιχμαλωσίαν  γενόμενα 

έμψαίνοντα.  Επειδή  γάρ  τότε  ερημιά  πολλή  πανταχοϋ  τής  πό¬ 

λε  ως  ήν  καί  ερείπια,  τών  πύργων  καταβεβλημένων,  τών  τει- 

25  χών  έρριμμέ νο>ν,  καί  λείψανα  μόνον  έμενε  τής  αρχαίας  πατρί¬ 

δας.  έπανελ.ϋόντες  καί  ίδόντες  τήν  ερημιάν,  ανακαλούνται  τήν 

παλαιόν  εκείνην  ευημερίαν,  καί  τά  εγκώμια  αυτής  διηγούν¬ 

ται,  λέγοντες,  ότι  ή  λαμπρά  καί  περιφανής,  καί  έχουσα  εκ¬ 

κλησίαν,  καί  άρχοντας,  καί  βασιλείς,  καί  αρχιερείς,  καί  πολ- 

5.  Ψαλμ.  41,5. 
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μη  μου  καί  ένοιωσε  ή  ψυχή  μου  ανακούφιση»1.  Πές  μου, 

τί  θυμήθηκες;  «Ότι  θά  διέρχομαι  καί  πάλι  όνάμεσα  άπό 

τό  χώρο  τής  θαυμαστής  σκηνής  μέχρι  τόν  οίκο  του  Θεού». 

Δηλαδή  ότι  άπολάμθανα  τούς  χορούς  έκείνους  καί  τά 

πανηγύρια  καί  τή  λατρεία. 

«Τά  πόδια  μας  στέκονταν  στις  αύλές  σου,  Ιερουσα¬ 

λήμ».  "Αλλος  λέγει,  «Χάρηκα  όταν  μοϋ  είπαν  ότι  ήλθαμε 
στον  οίκο  τοϋ  Κυρίου.  Τά  πόδια  μας  στέκονται  στις  αύλές 

σου,  Ιερουσαλήμ».  Είδες  ύπερθολική  εύχαρίστηση;  Επει¬ 

δή  άπολάμθσναν  αύτά  τά  πράγματα,  χαίρονταν  καί  μέ  αύ- 

τά  τά  λόγια,  άγκαλιάζοντας  μέ  μεγάλο  πόθο  τόν  οίκο  τής 

προσευχής  καί  τήν  πόλη.  "Ετσι  συνηθίζει  νά  ενεργεί  πάντο¬ 

τε  ό  Θεός.  "Οταν  δηλαδή  έχουμε  τά  άγαθά  καί  δέν  μάς 
συγκινοϋν,  τά  παίρνει  άπό  τά  χέρια  μας,  ώστε,  έκεϊνο  πού 

δέν  έκαμε  ή  άπόλαυση,  νά  τό  κάμει  ή  στέρηση,  πράγμα 

λοιπόν  πού  έπαθαν  καί  αύτοί,  οί  όποιοι  άγκαλιάζουν  τήν 

πόλη,  άγκαλιάζουν  τό  ναό,  καί  ευγνωμονούν  τό  Θεό  γιά 

όλα  έκεϊνα  πού  έκαμε  ώστε  ν'  άποκτήσουν  τήν  πατρίδα 
τους. 

«  Ιερουσαλήμ,  πού  οίκοδομεϊσαι  σάν  πόλη».  "Αλλος 

λέγει,  «πού  οίκοδομήθηκες  σάν  πόλη».  ’Ή  λοιπόν  κατά 
τούς  έθδομήκοντα  σημαίνει  αύτό,  ότι  θά  οίκοδομηθεϊ  ή 

Ιερουσαλήμ  σάν  πόλη,  καί  ό  λόγος  αύτός  δηλώνει  τό 

χρόνο  πριν  άπό  τήν  άνοικοδόμηση,  ή,  σύμφωνα  μέ  τόν 

άλλο  έρμηνευτή,  άποκτήσαμε  τήν  Ιερουσαλήμ,  «πού  οί- 

κοδομήθηκε  σάν  πόλη»,  δηλώνοντας  ό  λόγος  τά  όσα  συνέ- 
βηκαν  μετά  τήν  αιχμαλωσία.  Διότι,  έπειδή  τότε  ύπήρχε 

μεγάλη  έρημία  σ’  όλα  τά  μέρη  τής  πόλεως  καί  όλα  ήταν 
έρείπια,  άφοϋ  οί  πύργοι  ήταν  γκρεμισμένοι,  τά  τείχη 

καταστραμμένα,  καί  ύπήρχαν  μόνο  λείψανα  τής  άρχαίας 

πατρίδας,  μόλις  έπέστρεψαν  καί  είδαν  τήν  έρημιά,  φέρουν 

στή  σκέψη  τους  τήν  παλιά  έκείνη  ευημερία  καί  διηγούνται 

τά  έγκώμια  αύτής,  λέγοντας,  ότι  ή  λαμπρή  καί  ένδοξη 

έκείνη  πόλη,  πού  είχε  έκκλησία  καί  άρχοντες  καί  βασιλείς 
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λώ  κομώοα  τφ  κόσμω,  τό  κατηφές  τούτο  σχήμα  περιβέβληται 

ιών.  Και  οιι  τοϋτό  έοτιν,  άκοναον  των  εξής'  « Ιερουσαλήμ ,  οϊ~ 

κοδομονμένη  ώς  πόλις».  Τάιε  γάρ  ουποι  πόλις  ήν.  Λ  ήλον  και 

έξ  ον  έ  π  άγει,  λέγων  <ΟΗς  ή  μετοχή  αυτής  επί  τό  αυτό».  Τό 

5  γάρ  σνγκεκροτημένον  αυτής  λέγει  των  οικοδομών,  και  τό  α- 

οψαλές.  και  τό  πεπυκνωμένοντ  και  ότι  ον  δεν  έρημον  είχε  κα¬ 

τά  τό  μέοον,  άλ.λά  πάντοάεν  ήν  πεπνκνωμένη,  άπηρτισμένη,  συγ- 

κεκροτημένη ,  συνεχής  τις  ονσα  και  συνημμένη  οντω  προ  τής 

αιχμαλωσίας.  Διό  καί  τις  ερμηνευτής  φησι,  τούτο  δηλών. 

10  «Συνάφειαν  έχονσα». 

2.  ΕΙτα  μετά  τούτο  και  έτερον  έγκώμιον  αυτής  φησιν  «Εκεί 

γάρ  Ανέβησαν  αί  φνλαί,  ψνλαι  Κυρίου,  μαρτύριαν  τού  ̂ Ισραήλ, 

τον  έξομολ.ογήσασϋαι  τ φ  όνόματ ι  Κυρίου».  Τού τω  γάρ  μάλι¬ 

στα  έκοομείτο  ή  πόλις'  ονχ  ον  τω  τω  μεγέύει  και  τοίς  οίκοδο- 

ϊβ  μήμασιν,  ώς  τω  πάντας  εκεί  ανλ.λέγεσϋαι,  είτε  βουλή  τις,  εί¬ 

τε  εκκλησία  έγίνεπο,  είτε  περί  τιιτον  ήν  προκειμένη.  Επειδή 

γάρ  ό  ναός  αύτόϋι  ήν,  και  ή  άγιαστία  πάσα  έπετελεΐτ ο,  και  ιε¬ 

ρείς ,  και  Λενΐται,  και  τό  ανάκτορου,  και  τά  άδυτα,  και  τά  προ¬ 

πύλαια,  καί  ϋυσίαι,  καί  βοτμός,  καί  έορταί,  καί  πανηγύρεις, 

20  καί  ενχαί,  καί  Ακροάσεις,  καί  Απλώς  είπείν  τής  πολιτείας  τό 

σχήμα  εκεί  σνγκεκροτημένον  ήν,  έδει  τάς  τρυλάς  εκεί  συλλέ- 

γεσάαι  μάλιστα  τρίτον  τον  ενιαυτού  έν  ταϊς  έπισήιιοις  καί  δη- 

μοτελέσιν  έορταΐς,  εν  τω  πάσχα,  έν  τή  πεντηκοστή,  έν  τή  σκη¬ 

νοπηγία.  Ον  γάρ  έξήν  Αλλ.αχον. 

25  Λέγων  τσίνυν  αυτής  τό  έγκώμ ιόν  φησιν  «Εκεί  Ανέβησαν 

αί  φνλαί».  Καί  έτερος,  «Εκεί  άνέβησαν  σκήπτρα».  Καί  ονχ 
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καί  αρχιερείς  καί  ύπερηφανευόταν  γιά  τό  μεγάλο  έξωραϊ- 
σμό  της,  τώρα  περιβάλλεται  μέ  αυτή  τή  σκυθρωπή  μορφή. 

Καί  ότι  αύτό  σημαίνει,  ακούσε  τά  έξής'  «Ιερουσαλήμ,  πού 
οίκοδομεϊσαι  σάν  πόλη».  Διότι  τότε  δέν  ήταν  άκόμα  πόλη. 

Γίνεται  φανερό  καί  άπ’  αύτό  πού  προσθέτει,  λέγοντας, 
«Τής  όποιας  ή  συνοχή  είναι  άδιάσπαστη».  Όμιλε!  δηλαδή 

γιά  τήν  καλή  συγκρότηση  των  οικοδομών  της,  τήν  άσφό- 
λειά  της,  τήν  πυκνοκατοίκησή  της,  καί  ότι  δέν  είχε  στό 

κέντρο  της  τίποτε  τό  έρημο,  αλλά  παντού  ήταν  πριν  άπό 

τήν  αιχμαλωσία  πυκνοκατοικημένη,  ολοκληρωμένη,  σχημα¬ 
τισμένη,  συνεχόμενη  καί  στενά  συνδεδεμένη.  Γ Γ  αύτό  καί 

κάποιος  έρμηνευτής  γιά  νά  δηλώσει  αύτό  λέγει,  «Ή  όποια 

είχε  συνάφεια». 

2.  "Επειτα,  μετά  άπ’  αύτό,  άναφέρει  καί  άλλο  έγκώ- 

μιο  αύτής·  «Διότι  έκεϊ  άνέθηκαν  οί  φυλές,  οί  φυλές  τού 

Κυρίου,  τό  μαρτύριο  γιά  τόν  Ισραήλ,  γιά  νά  δοξολογή¬ 
σουν  τό  όνομα  τού  Κυρίου».  Διότι  μέ  αύτό  πρό  πάντων 

στολιζόταν  ή  πόλη'  όχι  τόσο  μέ  τό  μέγεθος  καί  τά  οίκο- 
δομήματά  της,  όσο  μέ  τό  ότι  συγκεντρώνονταν  όλοι  έκεϊ, 

είτε  γινόταν  κάποια  συνέλευση  τών  άρχόντων,  είτε  συγ¬ 
κέντρωση  τού  λαού,  είτε  είχε  άποφασισθεϊ  σύσκεψη  γιά 

ορισμένα  θέματα.  Επειδή  δηλαδή  ό  ναός  ήταν  έκεϊ  καί 

όλη  ή  ιεροτελεστία  γινόταν  έκεϊ,  καί  έκεϊ  ήταν  οί  ιερείς 

καί  οί  Λευίτες  καί  τό  άνάκτορο  καί  τά  άδυτα  καί  τά  προ¬ 
πύλαια  καί  οί  θυσίες  καί  ό  βωμός  καί  έκεϊ  γίνονταν  οί 

έορτές  καί  οί  πανηγύρεις  καί  οί  προσευχές  καί  οί  ακροά¬ 

σεις  καί  γενικά  έκεϊ  ήταν  συγκροτημένη  ή  μορφή  τής  πο¬ 

λιτείας,  έπρεπε  οί  φυλές  έκεϊ  πρό  πάντων  νά  συγκεντρώ¬ 

νονται  τρεις  φορές  τό  χρόνο  κατά  τις  έπίσημες  έορτές 

πού  έορτάζονταν  μέ  τή  συμμετοχή  τού  λαού,  κατά  τό 

Πάσχα  δηλαδή,  τήν  Πεντηκοστή  καί  τή  Σκηνοπηγία.  Διότι 

δέν  έπιτρεπόταν  αλλού. 

Εγκωμιάζοντας  λοιπόν  αύτήν,  λέγει'  «Έκεϊ  άνέβη- 
καν  οί  φυλές».  Καί  άλλος  λέγει,  «Έκεϊ  άνέβηκαν  σκή- 
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απλώς,  κΦνλαί»,  αλλά,  « ΦυλαΙ  Κυρίου ».  Πάσαι  αί  φυλαί  ή- 

οαν  Κυρίου,  «Λ/’  ονκ  έξήν  ανταϊς  ουδέ  όντως  έν  τή  οικεία 

πατρίδι  ταντα  έπιτελεϊν,  άλλα  τοντω  τετίμητο  ή  μητρόπολις, 

πάντας  σννάγουσα  και  έλκουσα  πρός  έαντήν.  Τούτο  δέ  έγίνετο 

5  εις  θεογητσίας  νττόθεσιν,  ’ίνα  μη  πανταχον  πλανώμενοι  άφορ- 
μάς  έχωσι  καί  εξόδους  επί  την  των  ειδώλων  θεραπείαν.  Διά 

τοντο  εκεί  ϋυεοΰαι,  εκεί  ενχεσθαι ,  εκεί  πανήγνριν  εχειν  έκέ- 

λενοε,  τή  στενοχώρια  τον  τόπου  τι/ν  πεπ λανημένην  αυτών  διά¬ 

νοιαν  άποτειχίξων,  άνασ τέλλων  τε  καί  άναχαιτίζων  επί  την  ά- 

10  οέβειαν  <[  ερομένην.  ’Όπερ  ονν  καί  αυτός  δηλών  έλεγε·  « Φν - 

λαί  Κυρίου,  μαρτύρων  τώ  Ισραήλ ». 

Τί  έοτι,  «. Μαρτύρων  τώ  Ισραήλ;».  Μαρτυρία  μεγίστη,  έ¬ 

λεγχος,  άπόδειξις  τής  τον  Θεόν  π ρονοίας,  τό  μηδεμίαν  αντοΐς 

καταλιμπάνεσθαι  απολογίαν  άποσκιρτοτσιν,  άποπηδώσι,  και 

15,-τί)ός  Τα  είδωλα  αντομολονσι.  Τής  γάρ  αυτόν  π  ρονοίας,  τής  δν- 
νάμεοος,  τής  σοτ;  (ας  τοντο  μέγιστον  τ εκμήριον  ήν.  Καί  γάρ 

εκεί  ό  νόμος  άνεγινιόσκετο ,  των  πα/.αιών  κατορθωμάτων  διη¬ 

γήματα  καί  ιστορίας  έχων.  Έκεΐ  καί  εις  αγάπην  σννεσψίγ- 

γοντο  άλλήλοις  έπιμιγνύμενοι.  Καί  γάρ  τών  εορτών  αί  νπο- 

20  θέσεις  τής  πρός  άλλήλονς  επιμιξίας  αφορμή  καί  νπόθεσις  αν- 

τοϊς  έγίνοντο  καί  πλείων  ό  τρόβος,  καί  άκμάζουσα  ή  ενλάβεια, 

καί  μύρια  κατ εσκενάζετο  καλά  έκ  τον  σννειναι  εις  την  πόλιν 

αυτούς,  « Τον  έξομολογήαασΰαι  τώ  όνόματι  Κυρίου».  Τοντέστι, 

τον  ενχαριστήοαι,  τον  λατρεΰσαι,  τοΰ  ενξασθαι,  τον  προσενεγ- 

25κεϊν,  τοΰ  υνσαι,  άπερ  αντο'υς  εις  ενλάβειαν  ένήγε,  καί  την 

τής  πολιτείας  ακρίβειαν  άσφαλεατ έ.ραν  καθίστη. 

Κ Ότι  έκεϊ  εκάθιααν  θρόνοι  εις  κρίσιν,  θρόνοι  επί  οίκον 
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πτρα».  Καί  όχι  απλώς,  «Φυλές»,  αλλά,  «Φυλές  τοϋ  Κυ¬ 

ρίου».  Όλες  οϊ  φυλές  ήταν  τοϋ  Κυρίου,  όμως  δέν  έπι- 

τρεπόταν  ο’  αυτές  οϋτε  καί  έτοι  νά  έπιτελοϋν  αυτά  στήν 

πατρίδα  τους,  άλλα  μέ  αύτό  τό  προνόμιο  είχε  τιμηθεί 

μόνα  ή  μητρόπολη,  συγκεντρώνοντας  καί  προσελκύοντας 

κοντά  της  όλους.  Αύτό  δέ  γινόταν  άφορμή  νά  γνωρίσουν 

τό  Θεό,  ώστε,  περιπλανώμενοι  παντού,  νά  μή  έχουν  άφορ- 

μές  καί  έζόδους  γιά  τή  λατρεία  τών  ειδώλων.  Γι'  αύτό 
εδωοε  έντολή  έκεί  νά  θυσιάζουν,  έκεϊ  νά  προσεύχονται, 

έκεϊ  νά  πανηγυρίζουν,  κατοχυρώνοντας  έτσι,  μέ  τόν  πε¬ 

ριορισμένο  αύτό  τόπο,  τήν  κυριευμένη  άπό  τήν  πλάνη  διά¬ 

νοια  τους  καί  έμποδίζοντάς  την  καί  άναχαιτίζοντάς  την 

άπό  τό  νά  οδηγείται  πρός  τήν  άσέβεια.  Αύτό  ακριβώς 

λοιπόν  γιά  νά  δηλώσει  καί  αύτός,  έλεγε-  «Φυλές  τοϋ  Κυ¬ 

ρίου,  μαρτύριο  γιά  τόν  Ισραήλ». 

Τί  σημαίνει,  «Μαρτύριον  τω  Ισραήλ»;  Σημαίνει  ή  πιό 

μεγαλύτερη  μαρτυρία,  ό  έλεγχος  καί  ή  άπόδειΕη  τής  πρό¬ 

νοιας  τοϋ  Θεοϋ,  τό  ότι  δέν  θά  έχουν  καμιά  δικαιολογία 

όταν  θά  άποσκιρτοϋν,  θ'  άπομακρύνονται  καί  θά  καταφεύ¬ 
γουν  πρός  τά  είδωλα.  Διότι  αύτό  ήταν  ή  πιό  μεγαλύτερη 

άπόδειΕη  τής  προνοίας,  τής  δυνάμεως  καί  τής  σοφίας  τοϋ 

Θεοϋ.  Καθόσον  έκεϊ  γινόταν  ή  άνάγνωση  τοϋ  νόμου,  πού 

περιείχε  διηγήσεις  καί  ιστορίες  τών  παλαιών  κατορθωμά¬ 

των.  Εκεί  συσφίγγονταν  καί  ή  άγάπη  τους  έρχόμενοι  σέ 

σαρκική  έπιμιΕία.  Καθόσον  οϊ  ύποθέσεις  τών  έορτών 

γίνονταν  άφορμή  καί  αίτια  τής  άναμεταΕύ  τους  σαρκικής 

έπιμιΕίας  καί  αύΕανόταν  ό  φόβος  καί  μεγάλωνε  ή  εύλά- 

βεια  καί  άμέτρητα  καλά  προέρχονταν  άπό  τή  συνεύρεσή 

τους  στήν  πόλη.  «Γ ιό  νά  δοΕολογήσουν  τό  όνομα  τοϋ  Κυ¬ 

ρίου».  Δηλαδή  γιά  νά  τόν  εύχαριστήσουν,  γιά  νά  τόν  λα- 

τρεύσουν,  γιά  νά  προσευχηθούν,  γιά  νά  προσφέρουν  δώρα, 

γιά  νά  θυσιάσουν,  πράγματα  πού  τούς  οδηγούσαν  σέ  εύ- 

λάβεια  καί  καταστοϋσαν  πιό  άσφαλή  τό  πρέποντα  τρόπο 

ζωής. 

«Διότι  έκεί  στήθηκαν  θρόνοι  δικαστικοί,  θρόνοι  γιά 
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Δαυίδ».  Ίδ ον  και  έτερον  λέγει  της  πόλεως  προτέρημα.  Ποι¬ 

ον  δη  τοΰτο;  " Οτι  αύτάίλι  τα  βασίλεια.  Τούτο  γάρ  έστιν,  «Ό¬ 

τι  εκεί  έκάϋισαν  ΰρόνοι  εις  κρίσιν,  θρόνοι  έπ'ι  οίκον  Δαυίδ». 

" Ετερος ,  « Τον  οίκου  Δαυίδ».  Ή  γάρ  διπλή  αρχή ,  ή  τε  των 

5  ιερέων,  ή  τε  των  βασιλέα»» ,  εκεί  τό  έν  ζεύγμα  ειχεν ,  ώσπερ 

διπλω  τινι  στ εφάνφ  καί  διαδήματι  τής  πόλεως  καλλωπιζομέ- 

νης  διά  τούτων  απάντων.  Αύτσ&ι  οί  κριταί,  έφ'  οΰς  καί  τά 

υπερβαίνον τα  τούς  πολλούς  άνεφέρετο.  Ει  γάρ  τις  έγένετο 

ψήφος  έν  ταΐς  άλλαις  πόλεσιν  απορίαν  τινά  έχουσα,  ώσπερ 

10  έν  ταΐς  έφέσεσιν,  επί  την  των  κριτών  των  έν  Ίεροσολύιιοις 

γνώσιν  την  ψήφον  άνέφερον,  κάκεΐ&εν  ή  λύσις  έγίνετο.  Αλ¬ 

λά  τά  μέν  παλαιά  τοιαϋτα,  τά  δε  νυν  πολλω  τούτων  ανιαρό¬ 

τερα.  Καί  γάρ  ερημιά  παντελής,  καί  κατασκαφή,  καί  πυρπό- 

λησις,  ολίγα  λείψανα  τι7>ν  οικοδομημάτων  όντα,  κατηφες  ιό 

15  σχήμα,  καί  υπόμνημα  μόνον  έχον  τής  προτέρας  ευημερίας  καί 

αίνιγμα.  Διά  δή  τούτο  ού  κατακλείει  εις  τά  σκνϋροτπά  τόν  λό¬ 

γον  ̂   άλλ'  επί  την  ελπίδα  τών  φαιδρότερων  επανάγει  λέγων 

« Έρωτήσατε  δ>]  τά  εις  ειρήνην·  την  Ιερουσαλήμ». 

Τί  έοιιν,  «Εραιτήοα τε  δή  τά  εις  ειρήνην  την  I ερονσα- 

20λήμ»;  Αντί  τού ,  άξιώσατε ,  παρακαλέσατε.  " Ετερος  δέ  φησιν, 

«’ Ασπάσασϋε  την  Ιερουσαλήμ».  Τοντέστι,  δεήϋητε,  νόστε  αυ¬ 

τήν  εις  τήν  προτέραν  έπανελ&εΐν  ευημερίαν,  ώστε  άπαλλαγή- 

ναι  τών  πυκνών  πολέμων,  α>στε  άδειας  άπολαύοαι  λοιπόν.  ’Η 

τούτο  τοίνυν  λέγει,  ή  προφητεύει.  «’ Ερωτήσατε  δή  τά  εις  εί- 

25  ρήνην  τήν  Ιερουσαλήμ».  Τοιη  έστιν,  ειρήνη  αυτήν  καταλήψε- 

ται.  « Καί  ενύηνία  τοίς  άγαπώοί  σε».  "Ετερος,  «Ηρεμήσονσιν». 

"Αλλος,  ν Εύπα&ήοαιεν  άγαπώτπές  οε».  Ένταύΰα  πολλή  ή  πε¬ 

ριουσία  τής  ευπραγίας,  όταν  μη  μέχρις  αυτής  ΐστηται  τά  ά- 
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τόν  οίκο  τοΰ  Δαυίδ».  Νά  καί  άλλο  προτέρημα  τής
  πόλεως 

αναφέρει.  Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  "Οτι  
έδώ  ήταν  τά  ανά¬ 

κτορα.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό  «Έκεϊ  στήθη
καν  οί  δικαστι¬ 

κοί  θρόνοι,  οί  θρόνοι  γιά  τόν  οίκο  του  Δα
υίδ».  Αλλος  λε- 

γει,  «Τοΰ  οίκου  τοΰ  Δαυίδ».  Διότι  ή  διπλή  έΕουσί
α,  καί  ή 

των  ιερέων  καί  ή  των  βασιλέων,  έκεϊ  συνεν
ώθηκαν,  καί 

έτσι,  σάν  μέ  κάποιο  διπλό  στεφάνι  καί  διάδημα
,  ήταν 

στολισμένη  ή  πόλη  μέ  όλα  αύτά.  Εκεϊ  ήτ
αν  οί  κριτές, 

ατούς  όποιους  παραπέμπονταν  όσα  ύπέρθαιναν  
τήν  άρμο- 

διότητα  των  πολλών.  Διότι  αν  γινόταν  κάποια  ψηφοφορί
α 

στις  άλλες  πόλεις,  γιά  τήν  όποια  ύπήρχε  κάποια
  άμφιβο- 

λία,  όπως  άκριθώς  κατά  τις  έφέαεις,  μεταβίβ
αζαν  τήν 

ψηφοφορία  ώοτε  νά  τήν  άνακρίνουν  οί  κριτ
ές  των  Ιερο¬ 

σολύμων,  καί  άπό  έκεϊ  δινόταν  ή  λύση.  Αλλά  τ
ά  μέν 

παλιά  ήταν  τέτοια,  ένώ  τά  τωρινά  εϊναι  πολύ  
πιό  δυσάρε¬ 

στα.  Καθόσον  έπικρατεϊ  τελεία  έρήμωση,  τά  πάντα  εί
ναι 

κατασκαμμένα  καί  πυρπολημένα,  ύπάρχουν  μόνο  λίγ
α  λεί¬ 

ψανα  των  οικοδομημάτων,  είναι  σκυθρωπή  ή  όψη  της, 

καί  μόνο  ύπενθυμίΕει  καί  ύπσινίσσεται  τήν  προηγούμενη 

εύημερία  της.  ΓΓ  αύτό  λοιπόν  δέν  τελειώνει  τό  
λόγο  ατά 

δυσάρεστα,  άλλ’  έπαναφέρει  αύτόν  στήν  έλπίδα  των  φα
ι- 

δροτέρων,  λέγοντας-  «Εύχηθήτε  λοιπόν  ειρήνη  γιά  τήν 

Ιερουσαλήμ». 

Τί  σημαίνει  «Έρωτήσατε  δή  τά  εις  ειρήνην  τήν  Ιε¬ 

ρουσαλήμ»;  Λέγετε  στή  θέση  τοΰ  Έητήστε,  παρακαλέστε 

"Αλλος  δέ  λέγει,  «Άσπάσασθε  τήν  Ιερουσαλήμ».  Δηλα¬ 

δή,  προσευχηθήτε,  ώστε  νά  έπανέλθει  στήν  προηγούμενη 

εύημερίο  τγ]Οι  ώοτε  ν  οπολλογεϊ  οπό  τούο  ουνεχεϊο
  πο* 

λέμους,  ώστε  ν'  άπολαύσει  πλέον  άσφαλείας.  Η  αύτό 

λοιπόν  έννοεϊ  ή  προφητεύει.  «Έρωτήσατε  δή  τά 

εις  ειρήνην  τήν  Ιερουσαλήμ».  Δηλαδή,  ειρήνη  θά  έπικρα- 

τήσει  σ’  αύτήν.  «Καί  άφθονία  άγαθών  ο  έκείνους  πού  οέ 

άγαποϋν».  "Αλλος  λέγει,  «Θά  ήρεμήσουν».  "Αλλος  λέγει, 

«Θά  καλοτυχήσουν  έκεϊνοι  πού  σέ  άγαποϋν».  Εδω  προ¬ 

βάλλεται  μεγάλη  ή  άφθονία  τής  εύημερίας,  όταν  τά  άγα
- 
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γαθά ,  άλλα  καί  οί  ηπλονντες  αυτήν  τούτων  άπολ.ανωσιν  δπεο 

έν  τοΐς  έμπροοθε ν  χρόνοις  τδ  εναντίον  έγίτετο.  Οί  γάρ  μι¬ 

σού  ντε  ς  αυτήν  καί  πολειιονντες,  οντοι  μάλιστα  ισχνόν,  καί  δυ¬ 

νατότεροι  των  άλλων  ήσαν,  καί  λαμπρότεροι,  καί  μετ'  ενκο- 

5  λίας  τα  τρόπαια  ιστών.  Άλ/.’  οί  ψιλόν νιές  σε  νυν ,  εν  πο/.λή 

εσονται  τί]  άδεια.  «Οί  πνμπεψραγμένοι  σου».  Τούτους  δέ  ή 

τους  μέλλοντας  συμπράττειν  λέγει,  ή  καί  αντονς  τους  πολίτας. 

« Γενέπϋω  δ  ή  ειρήνη  έν  τη  δυνάμει  σου».  "Ετερος,  «Εν  τώ 

πυοτειχίσματί  σου».  "Αλλος,  «’Εν  τω  περιβόλι;)  σου».  Τί  έ- 

ΙΟίϊτπ’,  «Έν  τϊ]  δυνάμει  σου»;  Έν  τη  νποατάσει  σου,  έν  τοΐς  οΐ- 

κονσί  σε,  έν  τή  ενθηνία  σου.  Επειδή  γάρ  φθοροποιόν  ό  πόλε¬ 

μος,  καί  τούτο  αυτήν  άπώλεσεν,  έπεύχεται  αντί ]  ειρήνην.  « Καί 

ενθηνία  έν  ταις  πυργοδάρεοί  σου».  " Ετερος ,  «Έν  τοΐς  βασι- 

λείοις  σου».  "Αλλος,  «Ευπάθεια» .  "Αλλος,  «Ηρεμία».  Ού  γάρ 

15  δ  ή  μόνον  αντοϊς  άπαλλαγίμ··  κακών  προφητεύει,  άλλα  καί  προσ¬ 

θήκην  μνρίων  αγαθών»,  ειρήνην,  ευπορίαν,  εύετηρίαν.  Τί  γάρ 

δφελ.ος  ειρήνης,  όταν  πενία,  καί  πτωχεία,  καί  λιμω  ανζώσι; 

τί  δέ  ίλη  έλος  ενθηνίας.  ίλταν  πόλεμος  έπίκειται;  Διά  δή  τούτο 

άμψότερα  αντοϊς  ταντα  προφητεύει  τά  καλά,  ώς  καί  έν  ενθη- 

20  νία  είναι,  καί  ταντην  εχειν  έν  ασφαλεία  διά  τής  ειρήνης . 

«Έν  εκα  τώ>ν  ά δελ.φιον  μου,  καί  τώ>ν  πλησίον  μου».  Π  τούς 

εκ  γειτόνων  φησί,  τους  έφησθέντας  αντοϊς  έπταικόσι,  καί  εύ¬ 

χεται  γενέσθαι  ειρήνην,  ώστε  κάκείνους  ταπεινωθήναι  καί 

γνώναι  τον  θεού  την  ίσχύν,  ή  άδελφούς  τούς  τήν  πάλιν  οί- 

25  κονντας  καλεϊ.  "Ενεκα  τοίνυν  των  άδελφιον  μου  καί  των  πλη¬ 

σίον  μου  γενεσθω  είρηνη,  ώστε  δψέ  γοϋν  ποτέ  ά ναπνενσαι, 

οελτίους  άπό  τώ.ν  συμφορών  γενομένους.  «Έ λάλουν  δή  ειρή¬ 

νην  περί  οου.  " Ενεκα  τον  οίκου  Κυρίου  τον  Θεού  ημών  έζε- 
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θά  δέν  αταματοϋν  μόνο  α'  αύτήν,  άλλ'  απολ
αμβάνουν  καί 

εκείνοι  πού  τήν  άγαποϋν,  πράγμα  πού  δέν  σ
υνέβαινε  στά 

προηγούμενα  χρόνια.  Διότι  εκείνοι  πού  τ
ην  μισούσαν  καί 

τήν  πολεμούσαν,  αύτοΐ  πρό  πάντων  ύπερίσχυα
ν  καί  ήταν 

δυνατώτεροι  άπό  τούς  άλλους  καί  λαμπρότεροι 
 καί  μέ 

εύκολία  έστηναν  τά  τρόπαια  νίκης.  Αλλά  τώρ
α  εκείνοι 

πού  σέ  άγαποϋν,  θά  έχουν  μεγάλη  άσφάλεια
.  «Οί  συμπε- 

φραγμένοι  σου».  "Ετσι  ονομάζει  ή  εκείνους  πού 
 πρόκειται 

νά  συμπράζουν  ή  τούς  ίδιους  τούς  πολίτες. 

«"Ας  έπικρατήσει  ειρήνη  στή  δύναμή  σου».  Αλλος 

λέγει  «Στό  οχύρωμά  σου».  Αλλος,  «Στόν  περίβ
ολό  σου». 

Τί  σημαίνει  «Έν  τη  δυνάμει  σου»;  Στό  στρατόπεδ
ό  σου, 

ατούς  κατοίκους  σου,  στά  ύπάρχοντά  σου.  Επειδή  δηλα
δή 

ό  πόλεμος  είναι  καταστρεπτικός  καί  αύτός  τήν  κα
τέστρε¬ 

ψε,  εύχεται  γι'  αύτήν  ειρήνη.  «Καί  άφθονία  άγαθ
ών  στούς 

πύργους  σου».  "Αλλος  λέγει,  «Στά  άνάκτορά
  σου».  "Αλ¬ 

λος,  «Εύημερία».  Αλλος,  «  Ηρεμία».  Δέν  προφητεύ
ει  δη¬ 

λαδή  γι’  αύτούς  μόνο  άπαλλαγή  άπό  τά  κακά,  άλλά
  καί 

προσθήκη  άμετρήτων  άγαθών,  ειρήνη,  εύημερία,  εύφορ
ία. 

Διότι  τί  ώφελεΐ  ή  ειρήνη,  όταν  ζοϋν  μέ  τή  στέρηση,  τή 

φτώχεια  καί  τήν  πείνα;  ποιό  δέ  τό  όφελος  τής  εύημερίας 

όταν  ό  πόλεμος  βρίσκεται  μπροστά  τους;  Γι’  αυτό 
 λοιπόν 

προφητεύει  γι  αύτούς  καί  τά  δυό  αύτά  καλά,  ώστ
ε  καί 

νά  έχουν  εύημερία,  καί  αύτήν  νά  τήν  έχουν  μέ  άσφάλεια, 

έχοντας  ειρήνη. 

«Γιά  χάρη  των  άδελφών  καί  των  πλησίον  μου».  Η 

έννοεϊ  τούς  γείτονές  τους  πού  τούς  εύσπλαχνίσθηκαν  αν  καί 

τούς  έβλαψαν,  καί  εύχεται  νά  έπικρατήσει  ειρήνη,  ώστε  καί 

έκεϊνοι  νά  ταπεινωθούν  καί  νά  γνωρίσουν  τή  δύναμη  τού  Θε¬ 

ού,  ή  άδελφούς  ονομάζει  τούς  κατοίκους  τής  πόλεως.  Γ
ιά 

χάρη  λοιπόν  των  άδελφών  μου  καί  των  πλησίον  μου  άς 

έπικρατήσει  ειρήνη,  ώστε  έστω  καί  άργά  κάποτε  ν  άνα
- 

πνεύσουν  καί  νά  γίνουν  καλύτεροι,  έζ  αίτιας  των  συμφο¬ 

ρών  πού  δοκίμασαν.  «Εύχόμουν  ειρήνη  γιά  χάρη  σου. 
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ζήτησα  άγαϋά  σοι».  ”Α λλος,  «Λ αλήσω  ειρήνην  έν  σσί».  Επειδή 
είπεν,  «  Ενεκεν  των  αδελφών  μου  καί  το»<  πλησίον  μου»,  δει- 

κννς  δτι  ον  διά  την  άςίαν  την  εκείνων  >  άλ/λ  'ίνα  αυτούς  μάλ¬ 

λον  ενεργετήοη  τούτο  εύχεται,  έπήγαγεν  {"Ενεκα  τον  οίκον 

5  Κνριον  τον  Θεόν  ημών».  Τουιέοτι,  διά  την  δόξαν  την  αυτού 

εύχομαι  την  ειρήνην,  ώστε  πάλιν  αυτού  την  λατρείαν  έπανελ- 

ΰεϊν,  καί  πλείονα  γενέσίία ι  διδασκαλίαν.  Οι  μέν  γάρ  επί  τής 

αιχμαλωσίας  έτέχδησαν;  οι  δε  μάρτυρες  καί  τής  καϋόδον  καί 

τής  επανόδου  γεγόνασι.  Καί  τής  λατρείας  έπιτελονμένης,  ά- 

10  πανί α  ταΰτα  παρά  τών  πρεσβντ έροον  έμάνϋανον,  την  παλαιάν 

ευπραγίαν,  την  ευημερίαν,  οτι  έν  τοντοις  όντες  έξέπεσο.ν.  Ό- 

ράς  πώς  αυτών  καταστέλλει  την  άπ άνοιαν,  'ίνα  μή  ώς  αξίαν 

δεδωκότες  δίκην,  νομίζωαιν  άπειληφέναι  τά  άγα&ά,  άλλα  μά 

&ωσιν,  δτι  διά  την  τον  Θεού  δόξαν  προς  τήν  οίκείαν  έπανήλ- 

15  ίλον  πατρίδα,  καί  μαύόντες  μένωαι  μετά  ασφαλείας  πολλής, 

καί  μή  άμαρτάνοντες  πάλιν  τών  αυτών  λάβωοι  πείραν; 

Ταϋτ’  ούν  είδότες  καί  ημείς  μάλιστα  μέν  μή  πταίωμεν 

εί  <5’  άρα  ποτέ  περιπέαωμεν  άμαρτήμαοι,  σπονδάζωμε.ν  άνί- 
στασϋαι  ταχέως,  καί  μή  παλινδρομεϊν  εις  τά  πρότερα,  ίνα 

20  μή  τά  τοΰ  παραλύτου  ακούσω  μετ’·  αΊδε  υγιής  γέγονας,  μη- 

κέτι  άμάρτανε  ίνα  μή  χείρον  τί  σοι  γένηται».  Διά  γάρ  τούτο 

ούτως  είπε,  τούς  ·τε  έν  αρετή  όντας  παιδεύων  δια τηρεϊν  αυ¬ 

τήν  μειά  άστμαλείας,  τούς  τε  αμαρτημάτων  άπαλλαττ ομένους 

προς  τψ\  άρίστην  μένειν  μεταβολήν,  (Αστε  κοινή  πάντας  τών 

25  έπονρανίων  τυχείν  άγα&ών  ών  γένοιτο  πάντας  ημάς  άπολαύ- 

σαι,  χάριτι  καί  φιλ.αΐ'&ρωπία  τοΰ  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χρι¬ 

στού,  ώ  ή  δόξα,  καί  τό  κράτος  εις  τους  αιώνας  τών  αιώ¬ 

νων,  ’Αμήν. 

8,  Ίω.  5,  14. 
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Γ ιά  χάρη  του  οίκου  του  Κυρίου  του  Θεού  μας  ζήτησα 

αγαθά  γιά  σένα».  Αλλος  λέγει,  «Θά  εύχηθώ  ειρήνη  γιά 

σένα».  Επειδή  είπε,  «Γιά  χάρη  των  άδελφών  μου  καί  των 

πλησίον  μου»,  γιά  νά  δείξει,  οτι  οχι  έξ  αιτίας  τής  άξίας 

τους,  άλλ’  εύχεται  αύτό  γιά  νά  εύεργετήσει  μόλον  αύ- 

τούς,  πρόσθεσε,  «Γιά  χάρη  τοΰ  οίκου  τοϋ  Κυρίου  τοΰ  Θεοϋ 

μας».  Δηλαδή  εύχομαι  τήν  ειρήνη  γιά  τή  δόξα  τοϋ  Θεοϋ, 

ώστε  νά  έπιστρέψει  πάλι  ή  λατρεία  του  ο’  αύτούς,  καί  νά 
γίνει  περισσότερη  διδασκαλία.  Διότι  άλλοι  μέν  γεννήθηκαν 

ένώ  ήταν  αιχμάλωτοι,  άλλοι  δέ  ύπηρξαν  μάρτυρες  καί 

τής  καθόδου  στήν  αιχμαλωσία  καί  τής  έπιστροφής  άπ' 

αύτήν.  Καί  ένώ  τελούνταν  ή  λατρεία,  ολα  αύτά  τά  μάθαι¬ 

ναν  άπό  τούς  πιό  γέρους,  τήν  παλιά  δηλαδή  εύτυχία  καί 

ευημερία,  καί  οτι,  ένώ  ζοϋοαν  μέοα  σ’  αυτά  τά  καλά,  τά 
έχασαν.  Βλέπεις  πώς  συγκρατεί  τήν  άνοησία  τους,  γιά  νά 

μή  νομίζουν  οτι  έλαβαν  τά  άγαθά,  άφοϋ  τιμωρήθηκαν  έπά- 

Εια,  άλλά  γιά  νά  μάθουν,  οτι  έπανήλθαν  στήν  πατρίδα 

τους  γιά  τή  δόξα  τοϋ  Θεοϋ,  καί,  άφοϋ  τά  μάθουν,  νά  μέ¬ 

νουν  έκεϊ  μέ  άσφάλεια,  καί  νά  μή  δοκιμάσουν  τά  ίδια, 

άν  άμαρτήσουν  καί  πάλι-, 
Γνωρίζοντες  λοιπόν  καί  έμεϊς  αύτά  οσο  είναι  δυνατό 

νά  μή  άμαρτάνουμε,  άν  όμως  κάποτε  περιπέσουμε  σέ  ά- 

μαρτήματα,  νά  φροντίζουμε  ν’  άπαλλαγοϋμε  γρήγορα  άπ’ 
αύτά,  καί  νά  μή  έπιστρέφουμε  ατά  προηγούμενα,  γιά  νά 

μή  άκούσουμε  τά  λόγια  πού  ακούσε  ό  παράλυτος"  «Νά 

έγινες  ύγιής'  μή  άμαρτάνεις  πλέον,  γιά  νά  μή  σοϋ  συμ¬ 

βεί  τίποτε  τό  χειρότερο»*.  Διότι  γι’  αύτό  είπε  τά  λόγια 
αύτά,  γιά  νά  διδάξει  καί  έκείνους  πού  άσκοϋν  τήν  άρετή 

νά  τήν  διατηρούν  μέ  άσφάλεια,  καί  έκείνους  πού  άπαλ- 
λάσσονται  άπό  άμαρτήματα  νά  παραμένουν  ατό  μέρος  τής 

άριστης  μεταβολής,  ώοτε  όλοι  μαζί  νά  έπιτύχουν  τά  ούρά- 

νια  άγαθά,  τά  όποια  εύχομαι  όλοι  μας  ν'  άπολαύσουμε,  μέ 

τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τοϋ  Κυρίου  μας  ’ Ιησού  Χριστοϋ, 
στον  όποιο  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη  ατούς  αιώνες  των 

αιώνων.  Αμήν. 
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«ΙΙρός  οέ  ήρα  τους  όψϋαλμούς  μου,  τόν  χατοικονντα 
4 ■>'  τω  ονραΐ’φ». 

δ  ̂  1.  'Οράς  πανταχοΰ  τής  αιχμαλωσίας  τό  κέρδος  διαλάμπον. Οί  γαρτοϊς  βιωτικοϊς  άεΐ  προοηλωμέτνι,  καί  Άσονρίοις  καί 
Αιγνπτίοις  ΰαρρονντες,  καί  πεοιδολή  τειχών  καί  πλήδει  χρη¬ 
μάτων,  πάντων  εκείνων  άπορρήξαντες  έαυτ ούς,  επί  την  άμα¬ 
χον  καταη  εύγοτισι  χεΐρα,  καί  τής  έλπίδος  εκείνης  έκκρέμαν- 

10  Ίηί’  καί  {ψΦ)ν  Χίωτται  διάνοιαν,  καί  τής  γής  άπαλλαγέν- 
τες,  και  τον  περί  ναόν  ήσχολήσΰαι,  επειδή  κατέστρεψαν  αυ¬ 
τών  τον  ναόν,  από  τον  ουρανού  καλονοι  λοιπόν  τον  Θεόν.  Οί- 
κειν  δε  εν  ονοανω  /Αγεται,  ονχ  ώς  τόπτρ  περικλειόμενος,  άπα¬ 

γε,  πάντα '  γάρ  αυτός  πληροί,  άλλ’  ώς  ταίς  έχει  δννάμεσιν 
επαναπαυόμενος  μάλλον  έπεί  καί  έν  άν&ρώποίς  ένοιχέΐν  λέ¬ 

γεται-  «  Ενοικήσω  γάρ  έν  αντοϊς,  καί  έμπεριπα τήσω».  Γενό- 
μεν&ι  τοιννν  έν  τή  βαρβάρων  χώρα ,  ον  μικρά  δόγματα  έπαι- 
δεν&ησω-  τό  τε  πάντων  κεχωρίσϋαι  τών  βιωτικών,  τό  τε 
ειδέναι  σαψιος,  ότι  πανταχοΰ  καλούμενος  ό  Θεός  έπινεύει 

20  ραδιως.  Επειδή  γάρ  έμελλε  τής  καινής  λοιπόν  πολιτείας  ή 
άκτις  άνίσχειν,  έίρχεται  τα  μέλλοντα  προανακσονεσάαι  δ  προ- 

ψψης^.  τή',ν  τών  τύπων  παρατήρηση '  παραλύων  ήρεμα  πως  καί δι’  αινιγμάτων. 

ν  Ιδον  ώς  οη  ίίαλαοί  δούλων  εις  χεϊρας  τών  κυρίων  αν- 

25  τών,  ως  οφϋαλμοί  παιδίσκης  εις  χεϊρας  τής  κυρίας  αυτής, 
ούτως  οί  άηϋαλιιοί  ημών  προς  Κύριον  τον  Θεόν  ήιι&ν,  έως 

1.  Β  Κορ.  6  16. 
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«Πρός  έοένα  ϋψωσα  τά  μάτια  μου,  πού  κατοικείς 

στον  ούρανό». 
1.  Βλέπεις  ότι  παντού  διαλάμπει  τό  κέρδος  άπό  τήν 

αιχμαλωσία.  Διότι  έκείνοι  πού  ήταν  πάντοτε  προσκολλη- 

μένοι  ατά  κοσμικά  πράγματα  καί  στήριζαν  τήν  έμπίστοσύ- 

νη  τους  στούς  Ασσυρίους  καί  Αιγυπτίους,  στά  περιφράγμα¬ 

τα  των  τειχών  καί  στό  πλήθος  των  χρημάτων,  άφοΰ  άπο- 

μάκρυναν  τούς  έαυτούς  τους  άπό  όλα  έκεϊνα,  κατα¬ 

φεύγουν  στό  άκατανίκητο  χέρι,  στηρίζονται  σ'  έκείνη  τήν 
έλπίδα,  άποκτοΰν  ύψηλό  φρόνημα,  καί,  άφοΰ  άπαλλάχθη- 

καν  άπό  τή  γή  τους  καί  άπό  τό  ν'  άσχολοΰνται  μέ  τό 
ναό,  έπειδή  κατάστρεψαν  τό  ναό  τους,  καλούν  πλέον  τό 

Θεό  άπό  τόν  ούρανό.  Λέγεται  δέ  ότι  κατοικεί  στόν  ούρα¬ 

νό,  όχι  ότι  περικλείεται  σ’  ένα  τόπο,  μακριά  μιά  τέτοια 
σκέψη,  διότι  αύτός  πληροί  τά  πάντα,  άλλά  μάλλον  έπειδή 

έπαναπαύεται  στις  δυνάμεις  πού  βρίσκονται  έκεϊ'  καθόσον 

λέγεται  ότι  καί  στούς  άνθρώπους  κατοικεί"  διότι  λέγει  «Θά 

κατοικήσω  μέσα  τους  καί  θά  περπατήσω  άνάμεσά  τους»1. 

"Οταν  λοιπόν  βρέθηκαν  στή  χώρα  τών  βαρβάρων,  διδά¬ 

χθηκαν  μεγάλες  άλήθειες'  καί  άπομακρύνθηκαν  άπό  τά 
κοσμικά  πράγματα  καί  γνώρισαν  Εεκάθαρα,  ότι  παντού  κα¬ 

λούμενος  ό  Θεός  μέ  εύκολία  δίνει  τή  συγκατάθεσή  του. 

Έπειδή  λοιπόν  έπρόκειτο  ν'  άνατείλει  πλέον  ή  άκτίνα  τού 
νέου  τρόπου  ζωής,  άρχίζει  ό  προφήτης  τό  προανάκρουσμα 

γιά  τά  μελλοντικά  πράγματα,  μειώνοντας  σιγά  -  σιγά  καί 
μέ  ύπαινιγμούς  τή  διάκριση  τών  τόπων. 

«Νά,  όπως  τά  μάτια  τών  δούλων  είναι  προσηλωμένα 

στά  χέρια  τών  κυρίων  τους,  όπως  τά  μάτια  τής  δούλης 

στά  χέρια  τής  κυρίας  της,  έτσι  τά  μάτια  μας  είναι  προση- 

42 



658 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ον  οίχτειρήσαι  ημάς».  "Ορη  έπίταοιν  ενλαβείας  ένταν&α  πά¬ 

λιν  ον  γάρ  προς  βραχύ  μόνον  έλπίζονοιν,  ά).λά  διηνεκώς 

προσηλ.ωμένοι  και  κεχηνότες.  Διά  δη  τοντο  και  τό  παράδει¬ 

γμα  εις  μέσον  ή'γαγον.  τούτο  τε  αν  ίο  αΐνιττόμενοι,  δτι  ονδα- 

5  μόίλεν  αντοΐς  άλλοι} εν  ελπίς  βοήθειας,  ουδέ  ουμμαχίας,  ονδέ 

προς  ονδέν  έτερον  βλέπονσιν,  έπεί  καί  ή  παιδίσκη  καί  ό  οι- 

κέτης  μίαν  ταντην  αφορμήν  έχονσι  καί  διατροφής  καί  ενδυ¬ 

μάτων,  καί  τής  άλλης  διαγωγής ,  τό  προς  τονς  κνρίονς  6λέ- 

πειν,  καί  ονκ  άφίοταται,  άλλ’  έως  αν  λάβη  παραμένει,  καν 

10  λάβη,  χάριν  οϊόε-  καί  διηνεκώς  τούτο  έργον  αντοΐς.  Τοντο 

τοίννν  δόλων  όηλώοαι,  ότι  καί  τιρός  αυτόν  όρώαι,  καί  διη¬ 

νεκώς  τοντο  ποιονσι,  καί  ούδεμίαν  έχονσιν  έτέραν  έλπίδα, 

καί  ότι  προσήλωνται  τή  προσδοκία  τή  από  τής  συμμαχίας  ε¬ 

κείνης  ί  καί  ότι  τά  αν  των  πάντα  αυτόν,  τής  παιδίσκης  καί  των 

15  δονλ.ων  έμνημόνενσεν. 

"Ορα  πώς  οι  πρότερον  πα ρακαλονμενοι  τιρός  θεόν  τρέ- 

χειν,  καί  ναντιώντες  καί  άνανίπτοντες,  οντοι  νΰν  όντως  έ- 

γένοντο  τή  συμφορά  όελτίονς,  ώς  μή  βούλεται  άποστήναι  αυ¬ 

τόν,  αλλά  παραμένειν  καί  δονλενειν,  καί  τά  τιαρ'  αντον  ζη- 

20  τείν,  «."Εως  οίκτειρήοαι  ημάς».  Ονκ  εΐπεν,  'έως  αν  άττοδφ 

τον  μιαΟ&ν',  ονδέ,  'έως  άν  άττοδφ  την  άμοιβήν ,  άλλ’,  έως 

αν  έλεήση.  Καί  σι)  τοίννν  παράμενε  διηνεκώς,  άνδρωπε,  άν 

τε  λ.άδης,  άν  τε  μή  λ  ήβης-  καν  μή  λάβης,  μή  άποσ  τής,  καί 

πάντως  λήψη.  Εί  γάρ  τον  άρχοντα  εκείνον  τον  ώμόν  τιροοε- 

25  δρεία  χήρας  έπέκαμψε,  τίνα  άν  έχης  συγγνώμην  ου  οντω 

2,  Λουκά  18,  1-8 
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λωμένα  πρός  τόν  Κύριο  τό  Θεό  μας,  μέχρι  πού  νά  μάς 

εύσπλαχνισθεϊ».  Πρόσεχε  πάλι  έδώ  τήν  αύξηση  της  εύλά- 

βειας'  διότι  ή  έλπίδα  τους  πρός  τό  Θεό  δέν  περιορίζεται 

σέ  σύντομο  μόνο  χρόνο,  άλλ’  έχουν  συνέχεια  προσηλωμέ¬ 

νο  καί  καρφωμένο  τό  βλέμμα  τους  σ’  αύτόν.  Γι'  αύτό 
λοιπόν  καί  άνέφεραν  αύτό  τό  παράδειγμα,  ύπονοώντας 

αύτό  ακριβώς,  οτι  δηλαδή  άπό  πουθενά  άλλου  δέν  ύπάρ- 

χει  γι’  αύτούς  έλπίδα  βοήθειας,  ούτε  συμμαχίας,  καί  πρός 
κανένα  άλλο  δέν  βλέπουν,  καθόσον  καί  ή  δούλη  καί  ό 

δούλος  μιά  μόνο  άφορμή  έχουν  τής  διατροφής,  των  ένδυ- 
μάτων  καί  τής  άλλης  συμπεριφοράς  τους,  τό  νά  βλέπουν 

πρός  τούς  κυρίους  τους,  καί  δέν  άπομακρύνονται,  άλλά 

παραμένουν  μέχρι  νά  λάβουν  κάτι,  καί  άν  λάβουν,  έκφρά- 
ζουν  τήν  εύγνωμοσύνη  τους,  καί  αύτό  είναι  συνέχεια  τό 

έργο  τους.  Αύτό  λοιπόν  θέλοντας  νά  δηλώσει,  ότι  δηλαδή 

καί  πρός  αύτόν  βλέπουν  καί  αύτό  τό  κάμνουν  συνέχεια, 

καί  καμιά  άλλη  έλπίδα  δέν  έχουν,  καί  οτι  είναι  προσηλω¬ 
μένοι  στό  νά  περιμένουν  τή  συμμαχία  έκείνη,  καί  ότι  όλα 

τά  δικά  τους  είναι  τού  Θεού,  άνέφερε  τό  παράδειγμα  τής 

δούλης  καί  των  δούλων. 

Πρόσεχε  πώς  έκεϊνοι,  πού  παλαιότερα  προτρέπονταν 

γιά  νά  τρέχουν  πρός  τό  Θεό,  καί  άδιαφοροΰσαν  καί  δέν 

είχαν  τή  δύναμη  νά  τό  κάνουν  αύτό,  αύτοί  τώρα  τόσο 

καλύτεροι  έγιναν  έξ  αιτίας  τής  συμφοράς,  ώστε  νά  μή 

θέλουν  ν’  άπομακρυνθοΰν  άπ’  αύτόν,  άλλά  νά  μένουν 
κοντά  του,  νά  τόν  ύπηρετοΰν  καί  νά  ζητούν  τή  βοήθειά 

του,  λέγοντας,  «Μέχρι  πού  νά  μάς  εύσπλαχνισθεϊ».  Δέν 

είπε,  ’μέχρι  πού  νά  τούς  δώσει  τό  μισθό  τους’,  ούτε,  ’μέ- 

χρι  πού  νά  τούς  δώσει  τήν  άμοιβή  τους’,  άλλά,  μέχρι  πού 
νά  τούς  έλεήσει.  Καί  σύ  λοιπόν,  άνθρωπε,  μένε  κοντά  του 

συνέχεια,  είτε  λάβεις,  είτε  δέν  λάβεις  αύτό  πού  ζητάς· 

καί  άν  άκόμα  δέν  λάβεις,  μή  άπομακρυνβεϊς,  καί  οπωσδή¬ 
ποτε  θά  λάβεις.  Διότι  άν  τόν  άρχοντα  έκεϊνον  τόν  σκληρό 

τόν  λύγισε  ή  έπιμονή  τής  χήρας',  ποιά  συγγνώμη  θά  ήταν 
δυνατό  νά  έχεις  σύ  πού  τόσο  γρήγορα  σταματάς  τήν 

προσπάθειά  σου,  άδιαφορεϊς  καί  γίνεσαι  άναίσθητος; 
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ταχέως  άποπηδών,  και  άκηδιών,  και  ναρκών;  Ονχ  όράς  πώς 

αί  παιδίοκαι  ιών  κυρίων  έκκρέμανται,  ον  διάνοιαν ,  ούκ  δ  μ  μα 

άψιεΐσαι  έςω  πλανάαϋαι;  Οντω  και  συ  ποίεν  έπον  χώ  Θεώ 

μόνον ,  και  πάντα  άφείς  χά  άλλα,  τών  εκείνου  γίιου,  καί  λή- 

5  1/7/  πάντως  άπερ  άν  αΐιής  ονμψερόνχως. 

« Ελέηοον  ημάς,  Κύριε,  έλέηοον  ημάς,  δχι  έπιπολύ  έ- 

πλήαύημεν  έξουδενώσεως.  Έπιπλεϊον  έπλήσθη  ή  ψυχή  ή- 

μών. ».  Κΐδες  συντετριμμένΐ]ν  διάνοιαν;  Άπδ  έλέονς  σωθή- 

ναι  άςιοΰοΐ'  καί  ουδέ  άπδ  ελέους,  κατά  την  αξίαν,  άλλ'  δχι 

10  πολλ'ην  έδοοαν  δίκην,  κα&άπερ  καί  δ  Δανιήλ  φησίν  κΌτι 

έομικρύνϋημεν  παρά  πάντα  χά  έθνη  επί  της  γης»·  τούτο  δη 

καί  ούτοι  λέγοντες  δι  ών  ίκετεύονσιν.  Την  έσχάτην  νπομείνα- 

μεν  τραγωδίαν  πατρίδας  έξεπέσομεν,  ελευθερίας·  βαρβάρων 

έγενόμεϋα  δούλοι,  ύνειδιζόμενοι  διετελέσαμεν,  λιμώ  καί  τα- 

15  λαιπιοοίιι  καί  δίψη  κατ ειργάσθημεν,  δ ιαπτυόμενοι,  καταπα- 

τούμενοι  πάντα  τον  χρόνον  άνηλώσαμεν  διά  δη  ταΰτα  άνες 

ημϊν  καί  έλέηοον.  Τί  δέ  έοτιν,  «Έπιπλεϊον  έπλήσθη  ή  ψυχή 

ημών»;  Καί  αυτή,  φησίν,  έξελύθη  ημών  ή  ψυχή ,  έτ οτριχεύθτ] 

τώ  μεγέΟει  τών  κάκτον.  ’Έστι  γάρ  πολλούς  πάοχειν  μέν  δει- 

20  >-ά,  φ.έρειν  δέ  γενναίως,  άλλ,’  ήμεις,  φηοί,  καί  τούτο  άπω- 

λέσαμεν  άλύομεν  ταλαιπωρούμενοι,  κοπτόμεθα.  Επειδή  γάρ 

δεόντως  ταΐς  τιμαϊς  ονκ  έχρήσαντο,  τοϊς  έναιτίοις  αυτούς  ό 

θεός  διορθούται,  καί  τούτο  αύτδν  πανταχού  έστ ι  ποιοϋντα  ι- 

δείν.  Ου τω  καί  τον  ’Αδάμ,  επειδή  τή  οικήσει  τού  τιαραδείσου 

25  ονκ  έχρήσατο  προς  τό  συμφέρον,  τή  εκβολή  αυτόν  δ ιώρθωσε' 

καί  τήν  γυναίκα  τή  όμοτ ιμ ία  γενομένην  φανλοτέραψι,  τή  δον¬ 

λεία  καί  τή  υποταγή  βελτίο )  κατέστησε.  Καί  τούτους  δέ  αυ¬ 

τούς  τοί'ς  Ιουδαίους  τή  έλευθερία  καί  τή  επί  τής  οικείας  ά¬ 

δεια  χείρους  γεγενημένους,  καί  άποακιρτήααντας ,  καί  έκδι- 

30  αιτηθέντας,  τοϊς  έναντίοίς  δ  ωρύονται. 

3  Δαν.  3,13  (προσευχή  ΆΖαρΙου) 
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Δέν  βλέπεις  πώς  οί  ύπηρέτριες  έχουν  καρφωμένο  τό 

βλέμμα  τους  στούς  κυρίους  τους,  μή  άφήνοντας  νά 

φύγει  άπ’  αύτούς  ούτε  ή  σκέψη  τους  ούτε  τά  μάτια  τους; 

Έτσι  και  σύ  κάμνε’  άκολούθα  μόνο  τό  Θεό,  καί,  άφήνον¬ 

τας  όλα  τά  άλλα,  άφοσιώσου  σ’  έκεϊνον,  καί  οπωσδήποτε 
θά  λάβεις  έκεΐνα  πού  ζητάς  καί  πού  σοϋ  συμφέρουν. 

2.  «Έλέησέ  μας,  Κύριε,  έλέησέ  μας,  διότι  γιά  πολύ 

χρόνο  χορτάσαμε  άπό  περιφρόνηση.  Γέμισε  ύπερβολικά  ή 

ψυχή  μας  άπ'  αύτήν».  Είδες  ψυχή  γεμάτη  άπό  συντριβή. 

Άπό  τήν  εύσπλαχνία  του  ζητούν  νά  σωθοϋν'  καί  δχι  νά 
σωθούν  άπό  τήν  εύσπλαχνία  του  έπειδή  τό  άΕίζουν,  άλλά 

διότι  τιμωρήθηκαν  πάρα  πολύ,  όπως  άκριβώς  λέγει  καί 

ό  Δανιήλ-  «Διότι  γίναμε  μικρότεροι  άπό  άλα  τά  έθνη  τής 

γης»3-  αύτό  λοιπόν  καί  αύτοί  λέγουν  ίκετεύοντάς  τον. 

Ύποφέραμε  τήν  πιό  φοβερώτερη  τραγωδία'  χάσαμε  τήν 
πατρίδα  μας  καί  τήν  έλευθερία  μας-  γίναμε  δούλοι  των 

βαρβάρων,  ζήσαμε  περιφρονημένοι,  ύποφέραμε  άπό  πεί¬ 
να,  ταλαιπωρία  καί  δίψα,  περάσαμε  δλο  τό  χρόνο  μας 

κάτω  άπό  τόν  έζευτελισμό  καί  τήν  καταφρόνηση"  γι’  αύ¬ 
τό  λοιπόν  συγχώρησέ  μας  καί  έλέησέ  μας.  Τί  σημαίνει  δέ 

«Έπιπλεϊον  έπλήσθη  ή  ψυχή  ήμών»;  Καί  αύτή,  λέγει,  ή 

ψυχή  μας  παρέλυσε  καί  σάπισε  άπό  τό  μέγεθος  των  κα¬ 
κών.  Υπάρχουν  βέβαια  πολλοί  πού  ύποφέρουν  μέν  άπό 

κακά,  άλλά  τά  άντιμετωπίζουν  μέ  γενναιότητα,  άλλ’  έ- 
μεϊς,  λέγει,  καί  αύτό  τό  χάσαμε,  ζοΰμε  μέσα  στή  στενο¬ 
χώρια,  τήν  ταλαιπωρία  καί  τά  κλάματα.  Επειδή  δηλαδή 

δέν  χρησιμοποίησαν  τις  τιμές  όπως  έπρεπε,  τούς  διορθώ¬ 
νει  ό  Θεός  μέ  τά  άντίθετα,  καί  αύτό  μπορούμε  νά  δούμε 

νά  κάμνει  αύτός  παντού.  "Ετσι  καί  τόν  Άδάμ,  έπειδή  τή 
διαμονή  του  στόν  παράδεισο  δέν  τή  χρησιμοποίησε  γιά  τό 

συμφέρον  του,  τόν  διόρθωσε  διώχνοντάς  τον  άπό  έκεΐ' 
καί  τή  γυναίκα  πού  έγινε  χειρότερη  μέ  τήν  ισοτιμία,  τήν 

έκαμε  καλύτερη  μέ  τή  δουλεία  καί  τήν  ύποταγή.  Καί  τούς 

ίδιους  δέ  τούς  Ιουδαίους,  έπειδή  μέ  τήν  έλευθερία  καί 

τήν  άσφάλειά  τους  είχαν  γίνει  χειρότεροι,  καί  άπομακρύν- 

θηκαν  άπό  κοντά  του  καί  άπαρνήθηκαν  τήν  πίστη  καί  τις 

έντολές  του.  τούς  διορθώνει  μέ  τά  άντίθετα. 
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Οντοι  καί  έλέονς  τυχειν  ίκετεύον τες,  προς  τον  θεόν  λέ- 

γουσιν  «Έπιπλειον  έπλ.ήσϋη  ή  ψυχή  ημών.  Το  όνειδος  τοίς 

ευθη'νουσι,  καί  ή  έξονδένωσις  τοίς  νπερηφάνοις».  " Ετερος , 
<« Πολλών  έχορτάσθη  ή  ητνχή  ημών >  έπιλαλούν των  τώ>ν  ενάη- 

5  νούντων,  έξεντελιζόντων  τών  υπερηφάνων».  ’Ά λλος,  «Τον 

μυκτηρισμόν  τών  ύπερφερών».  Αλλος,  ιι’Εξονδενώοεως  αυ¬ 

τών  ευθηιννν των».  Ουτοι  μεν  ονν  τον  αυτόν  όχονται  νοήμα¬ 

τος·  τραγωδού  οι  γάρ  την  ταλαιπωρίαν  διά  τού  λέγειν,  ότι. 

«’ Εχορτάοϋη  τ;  ιμυχή  ημών  τών  έξευτελιζόντων  οΐ  δε  εβδο- 

10  μή κοντά  έτερόν  φασι'ν,  ότι  μετασταίη  ταϊπα  εις  εκείνους,  καί 

τών  αυτών  άπ ολανσαιεν  ών  έποίησαν,  καί  καταχϋείη  τό  φύ¬ 

σημα  αυ/τών  καί  ή  φλεγμονή.  "Ο  δη  καί  γινόμενον  πολλάκις 
ϊδοι  τις  αν  καί  γάρ  συνεχώς  αυτό  ποιεί ν  <>  Θεός  έϊωϋε, 

τούς  μεγάλα  φυσώντας  καταοτέλλων ,  καί  τούς  φλεγμαίνοντας 

15  ταπεινών ,  ώστε  αυτούς  άπαλλαγήναι  τής  επί  την  κακίαν  φε- 

ρονσης  ό δον.  Ούδέν  γάρ  νπερηφανίας  χείρον.  Διά  τούτο  πει¬ 

ρασμοί  καί  ϋλίψεις,  καί  σώμα  -θνητόν,  καί  αί  πολλαί  τώιν 

πραγμάτων  περιστάσεις ·  διά  τούτο  πάθη  καί  νοσήματα .  ίνα 

μνρίοι  χαλινοί  περίκεινται  τή  ψυχή  ραδίως  έπαιρομένη,  καί 

20  προς  ογκον  νψονμένη. 

Μή  τοίννν  θόρυβόν  πειραζόμενος,  αγαπητέ,  άλλ'  άναμνη- 
σθείς  τον  προφήτου  τον  λέγοντος,  « Αγαθόν  μοι,  ότι  έταπεί- 

νωσάς  με,  όπως  αν  μάθω  τά  δικαιώματα  σον»,  πρός  φάρμα¬ 

κου  δέχον  την  συμφοράν,  καί  εις  δέον  κέχρησο  τω  πειρασ/ιφ, 

25  καί  δννήση  π λείονος  τνχεϊν  άνέσεως·  ής  γένοιτο  πάντας  ημάς 
άξιωθήναι,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  τον  Κυρίου  ημών  Ιη¬ 

σού  Χρίστου,  ώ  ή  δόζα  καί  τό  κράτος  εις  τούς  αιώνας  τών 

αιώνων.  Αμήν. 

4,  Ψαλμ.  118,  Τ  1, 
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'Αλλ'  αυτοί  παρακαλοϋν  τό  Θεό  νά  τύχουν  τής  εύ- 

σπλαχνίας  του  καί  λέγουν-  «Ύπεργέμισε  ή  ψυχή  μας  άπό 

τήν  καταφρόνηση.  Ας  περιέλθει  ό  έΕευτελιομός  σ'  έκεί- 

νους  πού  εύημεροϋν  καί  έΕουδένωση  ατούς  ύπερηφάνους». 

"Αλλος  λέγει,  «Χόρτασε  πάρα  πολύ  ή  ψυχή  μας  άπό  τις 

κατηγορίες  έκείνων  πού  εύημεροϋν  καί  άπό  τούς  έΕευτε- 

λισμούς  των  ύπερηφάνων».  "Αλλος  λέγει,  «Τό  άντικείμενο 

χλευασμού  των  ύπερεχόντων».  Άλλος,  «Γίναμε  έΕουδέ- 

νωμα  έκείνων  πού  εύημεροϋν».  Αύτοί  μέν  έχουν  στις  έρ- 

μηνεϊες  τους  τό  Ιδιο  νόημα-  διότι  διατραγωδοϋν  τήν  τα¬ 
λαιπωρία  τους  μέ  αύτό  πού  λέγουν,  ότι  «Χόρτασε  ή  ψυχή 

μας  άπό  τούς  έΕευτελισμούς  τους»-  οί  έβδομήκοντα  όμως 

άλλο  λέγουν,  νά  μεταφερθοϋν  δηλαδή  αύτά  σ'  έκείνους 
πού  τούς  τά  έκαμαν  καί  νά  καταπέσει  ή  άλαΕονεία  καί 

ή  ύπερηφάνειά  τους.  Αύτό  άκριβώς  θά  μποροϋσε  κανείς 

νά  δει  νά  συμβαίνει  πολλές  φορές-  καθόσον  ό  Θεός  αύτό 
συνηθίζει  νά  κάμνει  συνέχεια,  νά  καταστέλλει  δηλαδή  τό 

φρόνημα  των  πάρα  πολύ  άλαΕόνων  καί  νά  ταπεινώνει 

τούς  ύπερηφάνους,  ώστε  ν'  άπαλλαγοϋν  άπό  τήν  όδό  πού 
οδηγεί  στήν  κακία.  Διότι  τίποτε  δέν  ύπάρχει  χειρότερο 

άπό  τήν  ύπερηφάνειά.  Γι’  αύτό  ύπάρχουν  δοκιμασίες, 
θλίψεις,  σώμα  θνητό  καί  οϊ  πολλές  καταστάσεις  τών 

πραγμάτων,  γι'  αύτό  ύπάρχουν  πάθη  καί  άαθένειες,  γιά 
νά  συγκροτούν  άπειρα  χαλινάρια  τήν  ψυχή  πού  εύκολα 

κυριεύεται  άπό  τήν  ύπερηφάνειά  καί  τήν  ύπεροψία. 

Μή  λοιπόν  κυριεύεσαι,  άγαπητέ,  άπό  ταραχή,  όταν 

δέχεσαι  δοκιμασίες,  άλλ'  ενθυμούμενος  τά  λόγια  τοϋ  προ¬ 
φήτη,  «ΎπήρΕε  μεγάλη  εύεργεσία  γιά  μένα  τό  ότι  μέ 

ταπείνωσες,  γιά  νά  γνωρίσω  έτσι  τις  έντολές  σου»4,  νά 
δέχεσαι  σάν  φάρμακο  τή  συμφορά  καί  νά  χρησιμοποιείς 

όπως  πρέπει  τή  δοκιμασία,  καί  θά  μπορέσεις  έτσι  νά  έπι- 

τύχεις  μεγαλύτερη  άνάπαυση  άπ'  αύτήν,  τήν  όποια  εύχο¬ 

μαι  όλοι  μας  ν’  άΕιωθοϋμε  μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία 
τοϋ  Κυρίου  μας  Ίησοϋ  Χριστοϋ,  στον  όποιο  άνήκει  ή  δόΕα 

καί  ή  δύναμη  ατούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν, 
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«Εί  μή  ότι  Κύριος  ήν  έν  ήμϊν». 

1.  "Ο  πολ.λ.άκις  είπον,  τοΰτο  και  νυν  λέγω,  και  λέγων 

5  ον  παύσομαι,  ότι  μέγας  ό  άπό  τής  αιχμαλωσίας  καρτιός,  καί 

ικανός  τιρός  φιλοσοφίαν  έναγαγεΐν  τους  προσέχοντας.  "Ιδε 

γάρ,  οί  προς  είδωλα  τρέχοντες  και  τον  Θεόν  κατα φρονονν- 

τες  καί  τιρός  ασέβειαν  έξοκείλαν τες,  τί  λέγονσι  νυν  μετά  την 

αιχμαλωσίαν ,  και  πώς  την  εαυτών  σωτηρίαν  άνατιάέασι  τφ 

10  Θεφ;  Καί  6  προφήτης  δέ  καάάπερ  χοροσ τάτης  άρ  ιστός  τά 

αυτά  συνεχώς  αντοϊς  παρακελεύεται  λέγειν.  Μετά  γονν  ιό 

πρτότος  είπεϊιχ  και  έκείΐΌΐς  παοεγγνά  ώσπερ  μαΰηταϊς  διδά¬ 

σκαλος  λέγειν  « Είπάτω  δή  Ισραήλ,  εί  μή  ότι  Κύριος  ήν  έν 

ήμϊν,  έν  τώ  έπαναοιήναι  άνίλρώπονς  έφ’  ημάς,  άοα  ζώντας 

15  άν  κατέπιον  ημάς».  Καί  γάρ  ή  σαν  άοπλοι  καί  γυμνοί,  καί 

αίχμάλ.ωτοι  καί  δούλοι _  καί  άρτι  ιών  κακών  άπηλλαγμένοι, 

καί  πάλιν  άτείχιστον  έχοντες,  μάλλον  <5έ  ουδέ  πάλιν,  καί  πά- 

σι  μετά  την  επάνοδον  προέκειντο  ϋήρα  έτοιμος,  άλλ’  αντί  τεί¬ 

χους  καί  πύργον  ό  Θεός  αντοϊς  γέγονε. 

20  Τούτο  καί  ήμεϊς  νυν  λέγωμεν  « Εί  μή  ότι  Κύριος  ή»  έν 

ήμϊυ,  ζώντας  άν  κατέπιον  ημάς».  Τί  γάρ  άν  ονκ  έποίησεν  ό 

ε χάρος  ημών  δ ιάβολος>  εί  μή  Κύριος  ήν  έν  ήμϊν;  'Άκονοον 

τώ  Σίμωνι  τί  φησιν  ό  Χριστός ■  κΣίμων,  Σιμών,  ποσάκις  ή- 

τήσατο  δ  σατανάς  σννιάσαι  σε  ώς  τόν  σίτον,  καί  εγώ  έδεήϋην 
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«  Αν  ό  Κύριος  δέν  ήταν  μαΖί  μας». 

1.  Αύτό  πού  είπα  πολλές  φορές,  αύτό  καί  τώρα  λέ¬ 

γω,  καί  δέν  θά  παύσω  νά  τό  λέγω,  δτι  ήταν  μεγάλο  τό 

κέρδος  άπό  τήν  αιχμαλωσία  καί  ικανό  νά  οδηγήσει  στήν 

ευσέβεια  έκείνους  πού  προσέχουν.  Διότι  πρόσεχε,  εκεί¬ 
νοι  πού  έτρεχαν  στά  είδωλα  καί  περιφρονοϋσαν  τό  Θεό 

καί  είχαν  έκτραπεϊ  πρός  τήν  άσέβεια,  τί  λέγουν  τώρα 

μετά  τήν  αιχμαλωσία  καί  πώς  άναθέτουν  τή  σωτηρία 

τους  στό  Θεό;  Καί  ό  προφήτης  δέ  σάν  άριατος  άκριβώς 

χοροστάτης  προτρέπει  αύτούς  συνέχεια  νά  λέγουν  τά 

ίδια.  Αφού  λοιπόν  πρώτος  είπε  αύτό,  παροτρύνει  καί 

έκείνους  όπως  άκριβώς  ό  δάσκαλος  τούς  μαθητές,  νά 

λέγουν'  «  Ας  τό  ομολογήσει  καί  ό  Ισραήλ,  άν  δέν  ήταν 

ό  Κύριος  μαΖί  μας,  όταν  ξεσηκώθηκαν  οί  άνθρωποι  έ- 

ναντίον  μας,  θά  μάς  κατέπιναν  οπωσδήποτε  Ζωντανούς». 

Καθόσον  ήταν  άοπλοι  καί  γυμνοί,  αιχμάλωτοι  καί  δούλοι, 

καί  μόλις  πριν  άπό  λίγο  είχαν  άπαλλαχθεϊ  άπό  τά  κακά, 

καί  ή  πόλη  τους  ήταν  άτείχιστη,  μάλλον  δέ  ούτε  πόλη 

είχαν,  καί  ήταν,  μετά  τήν  έπιστροφή  τους,  έτοιμο  θήρα¬ 

μα  γιά  όλους,  άλλ’  ό  Θεός  έγινε  γι’  αύτούς  τείχος  καί 
πύργος. 

Αύτό  καί  έμείς  άς  λέμε  τώρα-  «  Αν  δέ  ήταν  ό  Κύριος 
μαζί  μας,  οπωσδήποτε  θά  μάς  κατέπιναν  Ζωντανούς». 

Διότι  τί  θά  ήταν  δυνατό  νά  μή  μάς  κάνει  ό  έχθρός  μας 

ό  διάβολος,  άν  ό  Κύριος  δέν  ήταν  μαΖϊ  μας;  Ακούσε 

τί  λέγει  ό  Χριστός  στόν  Σίμωνα"  «Σιμών,  Σίμων,  πόσες 
φορές  Ζήτησε  ό  σατανάς  νά  σάς  ταράξει,  όπως  όταν 

κοσκινίΖεται  τό  σιτάρι,  καί  έγώ  προσευχήθηκα  γιά  σένα, 
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περί  σου,  ίνα  μή  έκλίπη  ή  πίστις  σου;».  Πονηρόν  γάρ  ιό 

δηρίον  καί  ακόρεστοι·,  και  εί  μη  συνεχώς  έχαλινοντο ,  πάντα 

αν  άνέτρεψε  και  σννέχεεν.  Εί  γάρ  επί  τον  μακαρίου  'Τώβ 

μικρόν  τινα  λαβόη’  έπιτροπήν,  πρόρριζον  αυτόν  την  οικίαν 

5  άνέσπασε,  τό  σώμα  αυτόν  διελοοόήσατο,  τοσαντην  τραγωδίαν 

είργάσατο,  την  ουσίαν  διέφδειρε,  τους  παίδας  κατέχωσε,  την 

σάρκα  σκώληκας  έπιζέσαι  έποίησε,  την  γυναίκα  έπέστησε. 

τους  φίλους,  τους  έγβρούς,  τους  οίκέτας  τοιαντα  είπεΐν  τταρε- 

σκενασεν,  εί  μη  μνρίοις  καιείχετο  χαλινοΐς,  πώς  ουκ  αν  ά- 

10  πα  νί  ας  έλνμήνατο; 

Διά  τούτο  καί  οντος  λέγει ·  « ΕΙ  μη  άτι  Κύριος  ήν  έν  ή- 

μΐν».  Καί  γάρ  καί  σφόδρα  δλίγοι  η  σαν,  καί  ευτελείς,  καί  πολ¬ 

λοί  αντοίς  ένεπέδεντ ο  έπα νελϋούσι.  Καν  τούτο)  δέ  τον  θεόν 

ή  σοφία  έδείκνυ το,  τφ  μη  αδρόον  αυτοί ς  δούναι  την  άσφάλει- 

15  αν,  άλλ’  ήρεμα  καί  κατά  μικρόν.  Τούτο  δέ  έποίει  τηρών  αυ¬ 
τούς  έν  τη  δεογνθ)σία.  καί  την  έκ  της  αιχμαλωσίας  προαγι- 

νομέ)>ην  αντοΐς  διόρ&ωσιν  ουκ  άφείς  διαρρνήναι.  Επειδή  γάρ 

ειοίϋ'εν  ή  των  κακών  απαλλαγή  ραδυμοιέρονς  ποιεΐν,  καί 

εν  αυτή  τη  δόσει  των  άγαδών  άφίηοιν  αυτονς  συνεχώς  πει- 

20  ραζεσδαι,  ϊν’  έχωοι  διηνεκή  γνμνασίαν  φιλοσοφίας  τους  πει¬ 
ρασμούς.  Διά  τοι  τούτο  ούτε  έν  σνμφοραΐς  άφίηοιν  αεί  τους 

άνδρώπους,  ίνα  μή  άποκάμωαιν,  οντε  έν  άνέσει,  ίνα  μή  ρα- 

δυμότεροι  γένωνται,  άλλα  ταις  έναλλαγ αις  ποικίλλει  την  σω¬ 

τηρίαν  αυτών. 

25  ’Άρα  ζώντας  άν  κατέπιον  ημάς».  Είδες  πώς  παρίοτηοι 
το  δηριαόδες  τώ·ν  έπιοντων;  Καί  γάρ  είσιν  καί  ά νδρωποι  τοι- 

οντοι,  δη ρ ίων  ωμότητα  έπιδεικνύμενοι,  μάλλον  δέ  καί  έκεί- 

1.  Λουκδ  22,  21. 
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νά  μή  έκλείψει  ή  πίστη  σου;»1.  Διότι  είναι  κακό  καί  αχόρ¬ 

ταγο  θηρίο,  καί  άν  δέν  χαλιναγωγούνταν  συνέχεια,  όλα 

θά  τά  άνέτρεπε  καί  θά  τά  γέμιζε  άπό  σύγχυση.  "Αν  δη¬ 

λαδή  στήν  περίπτωση  τοΰ  Ίώβ,  άφοϋ  έλαβε  καί  κάποια 

έξουσιοδότηση,  κατέστρεψε  τήν  οικία  του  άπό  τά  θεμέ¬ 

λια,  τά  σώμα  του  καταβασάνισε,  τόσο  μεγάλη  τραγωδία 

τοΰ  προξένησε,  τήν  περιουσία  του  τήν  κατέστρεψε,  τά 

παιδιά  του  τά  οδήγησε  στόν  τάφο,  τά  σώμα  του  έκαμε  νά 

γεμίσει  άπό  σκωλήκια,  τή  γυναίκα  του  έφερε  άντιμέτωπό 

του,  τούς  φίλους  του,  τούς  έχθρούς  του,  τούς  ύπηρέτες 

του  τούς  οδήγησε  νά  πουν  τέτοια  λόγια,  άν  δέν  συγκρα- 
τιοϋνταν  μέ  άμέτρητα  χαλινάρια,  πώς  θά  ήταν  δυνατό  νά 

μή  καταστρέψει  όλους; 

Γι'  αύτό  καί  αύτός  λέγει,  «"Αν  δέν  ήταν  μαζί  μας  ό 
Κύριος».  Καθόσον  ήταν  πάρα  πολύ  λίγοι  καί  άσήμαντοι 

καί  πολλοί  έπιτίθενταν  έναντίον  τους  όταν  έπέστρεψαν. 

Αλλά  καί  έτσι  φανερωνόταν  ή  σοφία  τοΰ  Θεοΰ,  μέ  τό  νά 

μή  δώσει  δηλαδή  σ'  αύτούς  διά  μιας  τήν  άσφάλειά  τους, 
άλλά  ήρεμα  καί  σιγά  σιγά.  Αύτό  δέ  τό  έκαμνε  γιά  νά  δια¬ 
τηρεί  μέσα  τους  τή  γνώση  τοΰ  Θεοΰ  καί  γιά  νά  μή  άφήσει 

νά  έξαφανισθεϊ  ή  διόρθωση  πού  έγινε  σ'  αύτούς  μέ  τήν 
αιχμαλωσία.  Επειδή  δηλαδή  συνήθως  ή  άπαλλαγή  άπό  τά 

κοκά  κάμνει  τούς  άνθρώπους  πιό  οκνηρούς,  καί  μέ  τή  χο¬ 

ρηγία  τών  άγαθών  έπιτρέπει  αύτούς  νά  δοκιμάζονται  συνέ¬ 
χεια,  γιά  νά  έχουν  τις  δοκιμασίες  σάν  συνεχή  άσκηση  τής 

άρετής.  Γι'  αύτό  λοιπόν  οϋτε  στις  συμφορές  άφήνει  πάν¬ 
τοτε  τούς  άνθρώπους,  γιά  νά  μή  άποκάμουν,  οϋτε  στήν 

άνεση,  γιά  νά  μή  γίνουν  πιό  άδιάφοροι,  άλλά  μέ  τις  έναλ- 
λαγές  τών  καταστάσεων  ποικίλει  τή  σοττηρία  τους. 

«"Οπωσδήποτε  θά  μάς  κατέπινε  ζωντανούς».  Είδες 
πώς  παρουσιάζει  τή  θηριωδία  έκείνων  πού  έπιτέθηκαν  έ¬ 
ναντίον  τους;  Καθόσον  ύπάρχουν  καί  άνθρωποι  τέτοιοι, 

πού  δείχνουν  σκληρότητα  όμοια  μέ  τών  θηρίων,  μάλλον 

δέ  μεταχειρίζονται  τούς  συνανθρώπους  τους  φοβερώτερα 
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νων  χαλετιώτερον  τοΐς  όμοφνλοις  κεχρημένοι.  Τό  μεν  γάρ  θΐ]- 

ρίον  άπαξ  έμπεσόν  τον  θυμόν  άφήκε,  και  άνεχώρησεν ,  η  δια- 

κρουσθέν  ονκ  έτι  έπήλθεν,  άτ'θρωτιοι  δε  πολλάχις  ητιοινχ αν¬ 

ίες,  πολλάκίς  επιτίθενται,  ανιών  έπιθυμονντες  άπογεύσασθαι 

5  των  σαρκών.  Τοιοντον  ό  θυμός,  λογισμδν  ονκ  έχωτ’·  ον τω  ζεϊ 

τό  πάθος  και  άνακαχλάζει.  Πώς  ονν  άν  σβεσθείη  τό  νόσημα; 

"Αν  τά  καθ'  ία  ντους  λογισώμεθ  α,  εί  θάνατον  έννοήαωμεν  καί 

τους  καθ'  έκάστην  άπιόντας  ημέραν,  εί  την  φύσιν  αυτήν  δια- 

σκεψώμεθα,  ότι  γη  χαί  σποδός  εομεν.  Εί  δέ  ιό  κάλλος  τής 

10  διμεως  έτι  άπατα  σου  την  διάνοιαν,  βάδισον  προς  τα  μνήματα 

•χαί  τάς  θήκας  τών  πατέρων,  καί  Ίδε  τοττς  κειμένους,  πώς 

■εϊοιν  εις  χονν  διαλελνμένοι,  καί  πολλή ν  εκ  τής  όχμεως  αφορ¬ 

μήν  εις  τό  σνστέλλεο&αι  δέξη. 

Άλλα  μή  χαταγνφς  βαρύτητα  τον  λόγον.  Καθάπερ  γάρ 

15  οί  πυρέττοντες,  έπειόάν  άπ αλλαγώσι  τών  νοσημάτων,  άέρος 

δέονται  καθαρού,  οϋτω  δή  καί  οι  μαινόμενοι  τοΐς  πάθεοιν, 

άν  εις  τα  μνήματα  παραγένοηηαι,  ώσπερ  υγιεινού  τίνος  χω¬ 

ρίου  έπΤ/,αβόμενοι,  πολλιι  τών  νοσημάτων  έξορίζουσι.  Καί 

γάρ  αρκεί  τής  λάρνακας  ή  δψΐς  καί  ιόν  οφόδρο.  άπονενοημέ- 

20  νον  κατενεγκεϊν.  Άπό  τούτων  παράπεμψον  τήν  διάνοιαν  εϊς 

τήν  μέλλουσαν  ημέραν  τήν  φοβερόν,  είς  τά  βασανιστήρια  ε¬ 

κείνα  καί  τάς  ενθύνας,  εις  τάς  κολ.άσεις  τάς  ονκ  έχούσας  πα¬ 

ραμυθίαν,  έτ'θα  ονδείς  σοι  παραστήσετ αι·  τοντοις  πάσι  κατέ- 

παδε  τά  πάθη.  Σκόπει  δέ  καί  τών  ανθρώπων  τούς  έν  τφ  πα- 

25  ρόντ ι  βί<ρ  άπό  πλούτου  προς  πενίαν  μει απίπτοντας,  άπό  δό- 

$ης  εις  ατιμίαν  καί  εί  βονλει  όργίζεαθαι,  μή  τ φ  σνγγενεΐ, 

άλλα  τφ  πονηρφ  δα ίμονν  έχεις  ένθα  άναλ.ώαεις  τό  πάθος · 

εκεινφ  μηδέποτε  κατ αλλαγή ς ,  εκείνα)  άνάλωσον  τήν  οργήν 
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καί  άπό  έκεϊνα.  Διότι  τό  μέν  θηρίο  άπαξ  καί  όρμησε,  άφη¬ 

σε  τό  θυμό  του  καί  έφυγε,  ή  άποκρούσθηκε  καί  δέν  επι¬ 

τέθηκε  Εανά,  ενώ  οί  άνθρωποι,  καί  άν  ακόμα  άποτύχουν 

πολλές  φορές,  επιτίθενται  πολλές  φορέα,  έπιθυμώντας  νά 

φάνε  τι  ο  σάρκες  τους.  Τέτοιος  είναι  ό  θυμός,  έπειδή  δέν 

έχει  λογικό·  έτσι  διαβερμαίνει  τό  πάθος  καί  τό  κάμνει  νά 

βράζει.  Πώς  λοιπόν  θά  μποροΰσε  νά  σβήσει  τό  νόσημα; 

"Αν  άναλογισθοΰμε  τά  άνθρώπινα,  άν  σκεφθοΰμε  τό  θάνα¬ 

το  καί  έκείνους  πού  καθημερινά  φεύγουν  άπ’  αυτή  τή 
ζωή,  άν  σκεφθοΰμε  κατά  βάθος  τή  φύση  μας,  οτι  είμαστε 

χώμα  καί  σκόνη.  "Αν  όμως  έΕαπατά  άκόμα  τή  διάνοιά  σου 
τό  κάλλος  τοϋ  προσώπου,  πήγαινε  πρός  τά  μνήματα  καί 

τις  νεκροθήκες  τών  πατέρων  καί  κοίταΕε  τούς  πεθαμέ¬ 

νους,  πώς  είναι  διαλυμένοι  σέ  χώμα,  καί  θά  λάβεις  μεγά¬ 

λη  άφορμή  άπό  αύτά  πού  θά  δεϊς  νά  γίνεις  πιο  συνε¬ 

σταλμένος. 

Αλλά  μή  καταλογίζεις  βαρύτητα  στό  λόγο.  Διότι  όπως 

ακριβώς  έκεϊνοι  πού  ύποφέρουν  άπό  πυρετό,  όταν  άπαλ- 

λαγοϋν  άπό  τά  νοσήματα,  έχουν  άνάγκη  άπό  καθαρό 

άέρα,  έτσι  λοιπόν  καί  έκεϊνοι  πού  είναι  κυριευμένοι  άπό 

τά  πάθη,  άν  μεταβοΰν  ατά  μνήματα,  σάν  νά  διήλθαν  άπό 

κάποιο  ύγιεινό  μέρος,  Εερριζώνουν  πολλά  άπό  τά  νοσή¬ 

ματα.  Καθόσον  άρκεϊ  ή  όψη  τής  λάρνακας  νά  ταπεινώσει 

καί  τόν  πάρα  πολύ  ύπερήφανο.  Από  αύτά  μετάφερε  τή 

σκέψη  σου  στή  μέλλουσα  ήμέρα  τή  φοβερή,  στά  βασανι¬ 

στήρια  έκεϊνα  κσί  τις  εύθύνες,  στις  τιμωρίες  πού  δέν  έ¬ 

χουν  παρηγοριά,  όπου  κανένας  δέν  θά  σέ  συμπαρασταθεί" 
μέ  ολα  αύτά  άπομάκρυνε  τά  πάθη.  Σκέψου  δέ  καί  άπό 

τούς  άνθρώπους  έκείνους  πού  στήν  παρούσα  ζωή  μετα¬ 
πίπτουν  άπό  τόν  πλούτο  στή  φτώχεια,  άπό  τή  δόΕα  στήν 

περιφρόνηση·  καί  άν  θέλεις  νά  οργίζεσαι,  μή  έναντίον 

τοϋ  συγγενή  σου,  άλλά  έναντίον  τοϋ  πονηροϋ  δαίμονα- 

έχεις  πού  νά  διαθέσεις  τό  πάθος  σου"  μέ  έκείνον  ποτέ  μή 

συμφιλιωθείς,  σ'  εκείνον  διέθεσε  καί  άδειασε  τήν  όργή 
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καί  δαπάνησαν,  εκείνος  οτήσον  παγίδα,  μηδέποτε  έιατλησ θής 

αντώ  πολέμων. 

κ Έν  τ φ  ϋργιοθήινχι  τόν  θυμόν  αυτών  εφ’  ημάς,  άρα  τό 

ύδωρ  άν  καιεπόνιιοεν  ημάς.  Χείμαρρον  διήλθεν  ή  ψυχή  ή- 

5  μών  άρα  διή/.ϋεν  η  τμυχη  ημών  τό  ύδωρ  τό  άνυπόστ ατον». 

Χείμαρρον  ενταύθα  καί  ύδωρ  την  άφατον  οργήν  τών  πολε¬ 

μίων  λέγει·  νδωρ  γάρ  έστίν  άτάκτως  φερόμενον,  καί  μετά 

πολλής  τής  ρύμης  καί  τής  δίας  παυαονρον  τό  προστνγχάνον. 

Ον  την  φοράν  δέ  φησιν  ενταύθα  τών  κακών,  αλλά  καί  την 

10  πάροδον.  Μη  τοίνυν  κατα  πέοωμεν,  όταν  επί  η  δεινά.  Χείμαρ¬ 

ρός  έατιν  οία  αν  ή,  νέφος  έστί  παρατ ρέχον.  'Όπερ  άν  είπης 

λυπηρόν,  έχει  τέλος·  όπερ  άν  ε’ίπης  δεινόν ,  πρός  πέρας  ά¬ 

παντά.  Εί  γάρ  μή  τέλος  εΐχεν,  ονκ  άν  ήρκεσεν  ή  φύσις.  Αλλά 

πολλούς  παρασύρει,  φηοίν.  Άλλύ  ον  παρά  την  οικείαν  ρύμην, 

1-5  αλλά  παρά  τους  ράθυμους,  καί  ραδίως  νποοκελιζομένονς.  " Ι- 

να  ον ν  μι ι  παρασνρώμεν,  καί  πρός  τά  βαθύτερα  αυτόν  δαδί- 

ζωμεν,  διαοκεψώμεθα  τους  τόπους  αυτόν,  έπιλαβώμεθα  τής 

ίεράς  άγκυρας,  ώοτε  μηδέν  ύπομείναι  ναυάγιον.  Καί  γάρ  ό 

χειμάρρου >ς  μέχρι  καιρόν  φοβερός  έοτι )  καί  πάλιν  άμέτρως 

20  ταπεινοΰται. 

«'Άρα  τό  ύδωρ  άν  κατεπόντισεν  ημάς».  " Ετερος  ερμηνευ¬ 
τής  φησι,  «Τότε  άν  τά  ϋδατα  παρέκλυοεν  ημάς,  ώς  φάραγς 

παρελθόντα  κατά  τής  ψυχής  ημών».  «’ Άρα  διήλθεν  ή  ψυχή 

ημών  τό  νδ ωρ  τό  άνυπόατατ οτσ>.  "Ετερός  φησι,  «Τότε  παρήλ- 

25θο><  υπέρ  την  ψυχήν  ημών  ώς  τά  νδατα  υπερήφανοι».  Είδες 

πόση  τον  Θεόν  ή  σνμμαχία;  πώς  έν  τοαοντοις  κακοί ς  ουκ  ά- 

φήκεν  αυτούς  υποβρυχίους  γενέαθαι;  Διά  γάρ  τούτο  άφίησιν 

αϋξεσθαι  τά  δεινά,  ονχ  ’ίνα  ημάς  καταδνοη,  άλλ,  Ίνα  δοκιμω- 

τέρονς  έργάσητα ι,  καί  τής  αυτού  δννάμεως  μείζονα  παράαχη- 
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σου,  σ'  εκείνον  στήσε  παγίδα,  μή  χορτάσεις  ποτέ  νά  πο- 
λεμεϊς  αύτόν. 

«  Οταν  άναψε  ά  θυμός  τους  εναντίον  μας,  βέβαιο 

ήταν  οτι  θά  μάς  καταπόντιζε  ό  θυμός  τους  σάν  νερό- 

ή  ψυχή  μας  διήλθε  άπό  χείμαρρο'  οπωσδήποτε  διήλθε  ή 

ψυχή  μας  τό  νερό  εκείνο  πού  δέν  έχει  πυθμένα».  Χείμαρ¬ 

ρο  έδώ  καί  νερό  ονομάζει  τήν  απερίγραπτη  οργή  των 

έχθρών-  διότι  είναι  νερό  πού  προχωρεί  άτακτα  καί  μέ 

πολλή  όρμή  καί  βία  παρασύρει  ο, τι  συναντά.  Δέν  εννοεί 

δέ  έδώ  μόνο  τήν  όρμή  των  κακών,  άλλά  καί  τό  πέρασμά 

τους.  "Ας  μή  χάνουμε  λοιπόν  τό  θάρρος  μας  όταν  μάς 

βρίσκουν  οί  συμφορές.  Όποιες  καί  νά  είναι,  είναι  χείμαρ¬ 

ρος  καί  σύννεφο  πού  περνά  γρήγορα.  "Οποιο  δυσάρεστο 

καί  άν  άναφέρεις.  έχει  τέλος”  όποιο  κακό  καί  άν  άναφέ- 
ρεις,  προχωρεί  καί  τελειώνει.  Διότι  άν  δέν  είχε  τέλος, 

δέν  θά  τό  άντεχε  ή  φύση  μας.  Αλλά,  λέγει,  παρασύρει 

πολλούς.  "Οχι  όμως  μέ  τή  δική  του  όρμή,  άλλ'  έΕ  αιτίας 
τής  αδιαφορίας  πολλών  πού  εύκολα  παρασύρονται.  Γιά 

νά  μή  παραουρθοϋμε  λοιπόν  καί  νά  μή  όδηγηθοϋμε  πρός  τά 

βαθύτερα  αύτοΰ,  άς  προσέΕουμε  καλά  τούς  τόπους  του, 

άς  κρατηθούμε  καλά  άπό  τήν  ιερή  άγκυρα,  ώστε  νά  μή 

ύποστοΰμε  κανένα  ναυάγιο.  Καθόσον  ό  χείμαρρος  είναι 

φοβερός  γιά  ορισμένο  χρόνο  καί  ύστερα  πάλι  χαμηλώνει 

ύπερβολικά  ή  όρμή  του. 

«  Οπωσδήποτε  θά  μάς  καταπόντιζε  τό  νερό».  Αλλος 

έρμηνευτής  λέγει,  «Τότε  τά  νερά  θά  μάς  διέλυαν,  διότι 

σάν  άπό  βαθιά  χαράδρα  έπεσαν  έπάνω  στήν  ψυχή  μας». 

Οπωσδήποτε  ή  ψυχή  μας  πέρασε  άπό  τό  νερό  πού  δέν 

είχε  πυθμένα»  Αλλος  λέγει,  «Τότε  πέρασαν  έπάνω  άπό 

τήν  ψυχή  μας  ύπερήφανοι  σάν  τά  νερά».  Είδες  πόση  είναι 

ή  συμμαχία  τού  Θεού;  πώς  δέν  τούς  άφησε  νά  καταποντι- 

σθοϋν  μέσα  ατά  τόσα  κακά:  Διότι  γι’  αυτό  έπιτρέπει  ν’  αύ- 

Εηθοϋν  τά  κακά,  όχι  γιά  νά  μάς  καταποντίσει  μέσα  σ’  αύ- 
τά,  άλλά  γιά  νά  μάς  κάνει  πιό  άΕιόλογους,  καί  νά  μάς 
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τα ί  την  άπόδειςιν.  'Υπεοηη  άνους  δε  έντ ανϋα  τούς  πολεμίους 

ψησίν,  οτ  παντός  χειμάρρου  σφοδρότερου  καί  παντός  ϋδατος 

άφορήτου  προσδάλλον τες,  ούδέν  αυτοί  ς  παρέβλαψαν.  Το  δε 

αίτιον  η  του  Θεοϋ  ονμμαχία,  η  άνωϋεν  ροπτφ  ή  άχείρωτ ος 

5  βοήϋεια.  Διά  δη  τούτο  καί  αυτός  είπών  την  απαλλαγήν  των 

κακών,  λέγει  καί  τόν  την  απαλλαγήν  παρεσχηκότα,  καί  μετά 

ευφημίας. 

2.  « Ευλογητός  Κύριος,  δς  ούκ  έδωκεν  ημάς  εις  ϋήραν 

τοις  δδονοιν  αύτών.  Ή  ψυχή  ημών  ώς  στ ρονϋίον  έρρύσϋη 

10  ύκ  τής  παγίδας  των  ϋηρενόντωνυ.  Είδες  πώς  καί  την  οίκεί- 

αν  ασθένειαν  παοίατησι,  καί  την  έκείνων  ίοχύν;  Οι  μέν  γάρ 

ώς  ϋηρία  καί  λέοντες  έπήεοαν,  αυτών  έτοιμοι  των  σαρκών 

άπογεύσασϋαι,  καί  τή  δυνάμει  καί  τώ  ϋνμώ  κ αϋοτπλ ι ομέ νοι, 

ο!  δε  οτρουϋίου  παί’τός  άσϋενέστ ερον  διέκειντο.  Τότε  γάρ 

15  μάλιστα  όιαδείκνυται  τον  Θεόν  τά  ϋανματα,  δτε  ο  ί  άσϋενεΐς 

τών  δυνατών  κρατοΰσιν.  Ον  ταύτη  δε  μόνον  αφόρητος  ήν  ή 

επιβουλή,  ότι  οι  μεν  δυνατοί  καί  φοβεροί,  καί  ϋνμοϋ  πολλοϋ 

γέμοντες,  καί  παρεσκευα ομένοι  ττσν  σαρκών  άπογεύσασϋαι,  οί 

δέ  άοϋ'ενεϊς .  καί  ολίγοι,  καί  εϋεπιχείρητοι-  άλλ’  δτι  καί  έν 

20  μέσοις  άπειλημμένοι  τοϊς  δεινοΐς,  εις  αυτά  έμδεδηκότες  τά 

δυσχερή,  πάντοϋεν  πολέμους  έχοντες  περικειμένους,  άλλ'  δ 

εύπορος  καί  πανιαχόϋεν  δυν άμενος  διασώζειν,  καί  μετά  τό 

έμπεσείν  εις  τά  δεινά,  μετέι  πολλής  ημάς,  φησίν,  άπήλλαίςε 

τής  ευκολίας.  "Οπερ  ούν  παραοτήσαι  βουλόμενος,  ούτως  ει- 

25  πεν  «Η  ψυχή  ημών  ώς  οτ ρονϋίον  έρρύσϋη  έκ  τής  παγίδας 

τών  ϋηρευόντων.  Ή  παγίς  αυνε τριβή,  καί  ημείς  έρρύσϋη- 

μεν ».  Εί τα  δεικνύς  καί  πώς,  έπήγαγεν  «* Η  βοήϋεια  ημών 

έν  όνόματι  Κυρίου,  τού  ποιήσανιος  τον  ουρανόν  καί  την  γην». 
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δώσει  μεγαλύτερη  απόδειξη  τής  δυνάμεώς  ί
ου  Υπερή¬ 

φανους  δέ  έδώ  όνομάξει  τούς  εχθρούς,  οί  όποιο
ι,  ον  καί 

τούς  επιτέθηκαν  πιό  ορμητικά  άπό  όποιοδήποτε  χείμαρρο
 

καί  άπό  όποιοδήποτε  ανυπόφορο  νερό,  δέν  τούς  έΟλαψο
ν 

καθόλου.  Ή  δέ  αιτία  ήταν  ή  συμμαχία  τού  Θεού,  ή  ούρά- 

νια  δύναμη,  ή  ακατανίκητη  βοήθεια.  Γι’  αύτό  
λοιπόν  καί 

αυτός,  άφοΰ  άνέφερε  τήν  απαλλαγή  των  κακών,  αναφέρ
ει 

καί  έκεϊνον  πού  πρόσφερε  τήν  άπαλλαγή  καί  μέ  λόγια 

έγκωμιαστικά. 

2.  «  Ας  είναι  εύλογημένος  ό  Κύριος,  πού  δέν  μας 

παρέδωσε  σάν  θήραμα  στά  δόντια  αύτών.  Ή  ψυχή  μας 

σάν  σπουργίτης  έλευθερώθηκε  άπό  τήν  παγίδα  των  κυνη¬ 

γών».  Είδες  πώς  καί  τή  δική  τους  άδυναμία  παρουσιάζει 

καί  τή  δύναμη  έκείνων;  Διότι  έκεϊνοι  μέν  όρμησαν  σάν 

θηρία  καί  λεοντάρια,  έτοιμοι  νά  καταφάγουν  τις  σάρκες 

τους  καί  οπλισμένοι  μέ  τή  δύναμη  καί  τήν  όργή,  ένώ  αύ- 

τοΐ  ήταν  πιό  άνίσχυροι  άπό  όποιοδήποτε  σπουργίτη.  Διότι 

τότε  πρό  πάντων  φανερώνονται  τά  άξια  θαυμασμού  έργα 

τού  Θεού,  όταν  οί  άνίσχυροι  ύπερισχύουν  των  ισχυρών. 

Όχι  μόνο  ώς  πρός  αύτό  ήταν  άνυπόφορη  ή  έπιβουλή,  ότι 

δηλαδή  έκεϊνοι  μέν  ήταν  δυνατοί  καί  φοβεροί  καί  γεμάτοι 

άπό  όργή  καί  έτοιμοι  νά  καταφάγουν  τις  σάρκες  τους, 

ένώ  αύτοί  ήταν  άδύναμοι,  λίγοι  καί  εύκολονίκητοΓ  καί 

όμως,  αν  καί  είχαν  περικυκλωθεϊ  άπό  τις  συμφορές  καί 

καταπιέζονταν  άπό  τις  δυσκολίες  καί  ήταν  άπό  παντού 

περικυκλωμένοι  άπό  πολέμους,  άλλ'  όμως  ό  πανίσχυρος 

καί  πού  έχει  τή  δύναμη  νά  σώξει  άπό  παντού,  καί  όταν 

περιπέσαμε  στις  συμφορές,  μας  άπάλλαξε,  λέγει,  μέ  με¬ 

γάλη  εύκολία.  Θέλοντας  λοιπόν  αύτό  νά  δηλώσει,  είπε 

αύτό'  «Ή  ψυχή  μας  έλευθερώθηκε  άπό  τήν  παγίδα  τών 

κυνηγών.  Ή  παγίδα  συντρίφθηκε  καί  έμεϊς  έλευθερωθήκα- 

με».  "Επειτα  γιά  νά  δείξει  καί  πώς,  πρόσθεσε-  «Ή  βοήθεια 

μας  έπιτεύχθηκε  μέ  τήν  έπίκληση  τού  ονόματος  τού  Κυ¬ 

ρίου,  πού  δημιούργησε  τόν  ούρανό  καί  τή  γη». 

43 
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Είδες  την  δύναμιν  τον  προστάτου ;  είδες  την  ισχύν;  Και 

.  αύτάς  τάς  άφορ-μάς  τής  επιβουλής  άνείλε.  Τον τό  τις  καί  κα¬ 

τά  αναγωγήν  αν  έκλάβοι  επί.  τον  διαβόλου,  καί  τον  γένους 

τον  των  ανθρώπων.  Αείκνυοι  γάρ  πώς  έζήρπασε,  πώς  έξέλν- 

5  οεν  αυτόν  τάς  επιβουλής·  τοΰτο  γάο  γέγονεν  άφ’  ου  προς  τους 

μαθητάς  είπε·  «ΓΙατεΐτε  επάνω  όψεων  καί.  σκορπιών,  καί  επί 

πάσαν  τ'ην  δύναμιν  τον  εχθρού».  Ονκ  έτι  γάρ  ές  ευθείας  ή 

μάχη,  ουδέ  έξίσης  ή  παράταξις,  άλλ’  ό  μεν  κεΐται  πρηνής 

κα. ταπεπτωκώς,  σι)  δε  έστηκας  όρθιος,  άνωθεν  βάλλοτν  ό  μέν 

10  έκνενενοισμένος,  ον  δε  ισχυρός.  II  όθ  εν  ονν  νικά  πολλάκις ; 

\  1  πό  τής  νωθείας  τής  ήμετέρας,  άπδ  τής  ραθυμίας  των  κα- 

θενδόντων.  ’Ώοτε  εί  βουληθείης  εναντίον  στ  ή  ναι,  ου  τολμά 

παρατάςασθαι.  Εί  δε  καθενδοντος  περιγίνεται,  τούτο  ον  τής 

εκείνου,  δυνάμεως,  αλλά  τής  σής  ολιγωρίας.  Τίς  γάρ  ονκ 

15  «ν  κρατήσειε  τού  καθενδοντος,  καν  απάντων  ασθενέστερος  ή; 

Έδέθη  ό  ισχυρός ,  τά  σκεύη  αυτόν  διηρπάγη,  ή  δνναμις 

.αυτού  κατ ελνθτ},  τδ  καταγώγιου  άνερράγη,  αί  ρομφαιαι  αν¬ 

ιόν  έςέλιπον.  Τί  πλέον  τοντιον  βούλει;  τίνος  ένεκεν  αυτόν 

ψοβή;  τίνος  ένεκεν  δέδοικας;  ΙΊατείν  έκελενσθης  τόν  έκνε- 

20  νευρισμένοι'  πόϋεν  τρέμεις;  είπέ  μου  πόθεν  άγωνιφς;  Ονκ 

εννοείς  οϊον  έχεις  βοηθόν;  Ουδέ  γάρ  μόνον  ό  έχθρος  γέγο¬ 

νεν  ασθενέστερος ,  αλλά  καί  ή  βοήθεια  σου  μείζων.  Τής  σαρ- 

κός  τά  σκιρτήματα  κατεστάλη,  τής  αμαρτίας  τό  φορτίον  ήφα- 

νίσϋη.  Πνεύματος  έλαβες  χάριν,  αλείμματος  δύναμιν.  ιιΤό 

γάρ  αδύνατον  τον  νόμον,  έν  ω  ήσθένει  διά  τής  οαρκός,  δ  θε¬ 

ός  τον  Υιόν  αίπον  πέμψας  έν  όμοιώματι  σαρκός  άμαρτίας, 

2.  Λουκά  ΤΟ.  19. 
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Είδες  τή  δύναμη  τού  προστάτη;  είδες  τήν  ισχύ  του; 

’Απομάκρυνε  καί  τις  ίδιες  τις  αφορμές  της  επιβουλής. 

Αύτό  θά  μπορούσε  κανείς  άλληγορικά  νά  τό  δεί  πραγμα¬ 

τοποιούμενο  στην  περίπτωση  τού  διαβόλου  καί  τού  ανθρω¬ 
πίνου  γένους.  Διότι  δείχνει  πώς  άρπαζε  τούς  ανθρώπους 

άπ’  αύτόν,  πώς  διέλυσε  τά  έπίβουλα  σχέδια  αύτοϋ’  αύτό 

δέ  συνέβηκε  άφοΰ  είπε  πρός  τούς  μαθητές  του-  «Πατάτε 

έπάνω  ατά  φίδια  καί  τούς  σκόρπιους  καί  έπάνω  σ’  όλη  τή 
δύναμη  τού  έχθροϋ»*.  Διότι  δέν  γίνεται  ή  μάχη  κατά  φυ¬ 

σικό  τρόπο,  ούτε  οί  άντίπαλοι  είναι  ίσοι,  άλλ'  ό  μέν  διά¬ 
βολος  είναι  κάτω  πεσμένος  ύπτιος,  ένώ  σύ  στέκεσαι  όρ¬ 

θιος,  πολεμώντας  τον  άπό  έπάνω'  έκεϊνος  μέν  είναι  άπο- 
δυναμωμένος,  ένώ  σύ  ισχυρός.  Πώς  λοιπόν  νικά  πολλές 

φορές;  Έζ  αίτιας  τής  δικής  μας  οκνηρίας  καί  ραθυμίας 

έκείνων  πού  κοιμώνται.  "Ωστε  άν  θελήσεις  νά  σταθείς 

άντιμέτωπός  του,  δέν  τολμά  νά  σέ  άντιμετωπίσει.  "Αν  δέ 
σέ  νικά  ένώ  κοιμάσαι,  αύτό  οφείλεται  όχι  στή  δύναμή  του, 

άλλά  στή  δική  σου  άδιαφορία.  Διότι  ποιος  θά  ήταν  δυνατό 

νά  μή  νικήσει  έκεϊνον  πού  κοιμάται,  καί  άν  άκόμη  είναι 

άσθενέστερος  άπό  όλους; 

Δέθηκε  ό  ισχυρός,  τά  όπλα  του  άρπάχθηκαν,  ή  δύνα¬ 
μή  του  διαλύθηκε,  τό  κατάλυμά  του  καταγκρεμίσθηκε,  οί 

ρομφαίες  του  έζαφανίσθηκαν.  Τί  περισσότερο  θέλεις  άπ' 
αύτά;  γιά  ποιό  λόγο  τόν  φοβάσαι;  γιά  ποιό  λόγο  τόν 

τρέμεις;  Έλαβες  έντολή  νά  πατάς  τόν  άνίσχυρο’  Πές 
μου,  γιατί  τρέμεις;  γιατί  άγωνιας;  Δέν  σκέπτεσαι  ποιόν 

έχεις  βοηθό;  Διότι  όχι  μόνο  ό  έχθρός  έγινε  άσθενέστερος, 

άλλά  καί  ή  βοήθειά  σου  μεγαλύτερη.  Τής  σάρκας  τά  σκιρ¬ 

τήματα  ύποτάχθηκαν,  τής  άμαρτίας  τό  βάρος  έζαφανίσθη- 

κε,  έλαβες  τή  χάρη  τού  Πνεύματος,  τή  δύναμη  τού  χρί¬ 
σματος.  «Επειδή  ό  νόμος  δέν  μπορούσε  νά  σώσει  τόν 

άνθρωπο,  έζ  αιτίας  τής  άδυναμίας  τής  σάρκας,  ό  Θεός, 

άφοϋ  έστειλε  τόν  Υιό  του  μέ  σάρκα  όμοια  μέ  τή  δική  μας 

τήν  άμαρτωλή,  καί  γιά  προσφορά  στήν  άμαρτία,  καταδί- 
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καί  περί  άμαρτίας  κατέκρινε  την  αμαρτίαν  έν  τη  σαρκί,  ίνα 

τό  δικαίωμα  τον  νόμου  πληρωθή  έν  ήμϊν  ιοΐς  μη  κατά  αάρκα 

περιπατούσι».  Την  σάρκα  ενήνιον  έποίησεν,  όπλα  σοι  έχαρί- 

σατο,  θώρακα  δικαιοσύνης,  ζώΐ'ην  αλητείας,  κράνος  οωτηρί- 

5  ας,  ασπίδα  πίστεως,  μάχαιραν  ΤΙ  νεύματος,  αρραβώνα  δέδω- 

κε ,  τ ω  σώμαιι  αυτού  τρέψει  οε ,  τώ  αίματι  αυτόν  ποτίζει  σε, 

σταυρόν  οοι  ένεχείρισεν  ώς  δόρυ,  δόρυ  μηδέποτε  καμπτόμε¬ 

νου-  εκείνον  έδησε,  χαμαί  έρριψεν.  "Ωστε  άναπολόγη τός  σου 

λοιπόν  η  ήττα,  καί  συγγνώμην  ονκ  έχεις  βαλλόμενος.  Μνρί- 

10  ας  γάρ  έχεις  πρός  τό  νικάν  άτρορμάς.  «Ή  παγίς  συνετρίβη, 

καί  ημείς  έρρύσθημεν.  ' Ή  βοήθεια  ημών  έν  όνόματι  Κυρίου 

τού  ποιήσαντος  τόν  ουρανόν  καί  την  γην».  'Οράς  οϊον  έχεις 

στρατηγότ·;  οϊον  βασιλέα;  τόν  τοϋδε  τού  παντός  δημιουργόν; 

τόν  λόγω  τοσαύτα  στόματα  παρενέγκαντα,  τοσοντον  όγκον,  ιο¬ 

ί  5  σοΰτον  μέγεθος;  Μη  καταπέσης ,  οτήθι  γενναίως·  ονδέν  κω¬ 

λύει  ιό  τρόπαιόν  σου  στήναι  λαμπρόν. 

Τ  αύτ  ονν  ε  ιό  στες,  αγαπητοί,  νήφωμεν,  άγωνιζώμεθα,  μη 

καθεύδωμεν,  αλλά  τά  όπλα  άποσμήξαν τες,  καί  την  προθυμί¬ 

αν  νευρώσαντες ,  β  άλλοι  μεν  διηνεκώς  τόν  πολέμιον,  ίνα  λαμ- 

20  ποάν  την  νίκη  άράμενοι,  μετά  πολλής  της  δόξης  άπολαύσω- 

μεν  τής  βασιλείας  τών  ουρανών  ής  γένοιτο  πάντας  ημάς  έ- 

πιτυχεΐν,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  του  Κυρίου  ημών  Ιησού 

Χριστού,  φ  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  εις  τους  αιώνας  τών  αΐώ- 

νων.  Αμήν. 

3.  Ρα>μ.  8,  3-4. 

4.  Πρβλ.  έφ.  6,  14-17. 
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κασέ  τήν  αμαρτία  μέ  τή  σάρκα  του,  ώστε  αύτό  πού  Ζητού¬ 

σε  ό  νόμος  νά  εκπληρωθεί  σ’  έμάς  πού  δέν  Ζοϋμε  σύμ¬ 

φωνα  μέ  τις  έπιθυμίες  τής  σάρκας»*.  Τή  σάρκα  τήν  έκαμε 
ύπάκουη,  όπλα  σοΰ  χάρισε,  θώρακα  δικαιοσύνης,  Ζώνη 

άληθείας,  κράνος  σωτηρίας,  άσπίδα  πίστεως,  μάχαιρα 

Πνεύματος4,  σοΰ  έδωσε  άρραβώνα,  σέ  τρέφει  μέ  τό  σώ¬ 

μα  του,  σέ  ποτι'Ζει  μέ  τό  αϊμα  του,  τοποθέτησε  στό  χέρι 
σου  σάν  δόρυ  τό  σταυρό,  δόρυ  πού  ποτέ  δέν  λυγίΖει, 

έκεϊνον  τόν  έδεσε  καί  τόν  έρριψε  κάτω.  "Ωστε  είναι  άδι¬ 
κα  ιολόγητη  πλέον  ή  ήττα  σου  καί  δέν  έχεις  συγγνώμη  άν 

νικηθείς.  «Ή  παγίδα  συντρίφθηκε  καί  έμεϊς  έλευθερωθή- 

καμε.  Ή  βοήθειά  μας  έγινε  μέ  τήν  έπίκληση  τού  ονόμα¬ 

τος  τού  Κυρίου  πού  δημιούργησε  τόν  ούρανό  καί  τή  γη». 

Βλέπεις  ποιόν  έχει  στρατηγό;  ποιόν  βασιλέα;  τόν  δη¬ 
μιουργό  ολοκλήρου  αύτοϋ  τού  σύμπαντος;  αύτόν  πού  μέ 

τό  λόγο  του  τόσα  σώματα  έφερε  στήν  ϋπαρΕη,  τόσο  με¬ 
γάλο  όγκο  καί  τόσο  μέγεθος;  Μή  χάσεις  τό  θάρρος  σου, 

στάσου  μέ  γενναιότητα"  τίποτε  δέν  σέ  έμποδίΖει  νά  στή¬ 
σεις  τό  τρόπαιό  σου  λαμπρό. 

ΓνωρίΖοντας  λοιπόν,  άγαπητοί,  αύτά,  άς  έπαγρυπνοϋ- 

με,  άς  άγωνιΖόμαστε,  άς  μή  κοιμώμαστε,  άλλ’,  άφού  κα¬ 
θαρίσουμε  τά  όπλα  καί  ένδυναμώσουμε  τήν  προθυμία,  νά 

πολεμούμε  συνέχεια  τόν  έχθρό,  ώστε,  άφού  έπιτύχουμε 

λαμπρή  νίκη,  ν’  άπολαύσουμε  μέ  πολλή  δόΕα  τή  βασιλεία 
τών  ούρανών,  τήν  όποια  μακάρι  όλοι  μας  νά  έπιτύχουμε, 

μέ  τή  χάρη  καί  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χρι¬ 
στού,  στόν  όποιο  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη  ατούς  αιώνες 

τών  αιώνων.  Αμήν. 
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Θ  ε  σ  ο  α  λ  ο  ν  η<  ε  ϊ  ε  Α' 
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15 516 
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άγίαομα  480.  482.  484. 

άγιασμός  426. 

άγιαστία  484. 

άγιστεία  538. 

άγλάισμα  140. 
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άγλσίομός  62. 

αγνωμοσύνη  312.  328.  536.  570. 

αγωνία  146. 

'Αδάμ  28.  480.  552.  660. 
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αδικία  308.  436. 
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ακαθαρσία  426.  428. 
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αναστασία  34.  44.  60.  188.  200. 
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ανδραποδισμός  46. 
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ανοια  34.  104.  174.  190.  192. 

196.  220.  382.  502.  590. 

ανομία  44.  50.  60.  72.  176.  290 

302.  410.  426. 

άντίδοσια  260.  400.  442.  556. 

ανυπόστατος  22. 

άπσνθρωπία  312.  502.  : 

απάτη  176.  232. 

απειλή  142.  250. 

απέχθεια  414. 
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άπόγνωσις  288.  524.  538.  550. 
582. 

αποδημία  432. 

άποκάλυψις  172.  198. 
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άπολύτρωσια  386.  530. 
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απώλεια  210.  212.  306.  404. 

4Ί 
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312. 320. 502. 
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Αραβία 202. 
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334. 
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196. 

198. 
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226. 
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414. 420. 426. 430. 432. 
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466. 470. 472. 492. 496. 

502. 508. 510. 
516. 

546. 

574. 608. 614. 620. 626. 

Αρμένιος,  -  σι 
12. 

αρμονία 264. 

αρπαγή  386. 
ασέβεια  ί 74.  304.  340. 344. 404. 

514. 604. 642.  648.  664. 

ασέλγεια 456. 502.  622. 

Ασία  18 .  440. 

Άσσύρισς,  -  σι 656. 

ασφάλεια 284 .  444. 
450. 

638. 

640. 652. 654. 664. 

άσχημοσύνη  502. 
άσωτία  74. 

άτιμίσ  1 1 2.  220.  266. 
532. 600. 

668. 

σφεσις  36. 

Β 

Βσβύλας 404. 

Βαβυλών 100 .  312. 402. 468. 
514. 608. 618. 

βάπτιομσ 20.  ι 88.  70. 200. 546. 

Βαρούχ  ί 132. 

βασιλεία 56. 58.  66. 94. 116 

130. 
156. 170.  186. 

200 

266. 336. 338.  340. 
348 

352. 
354. 426.  436. 
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454. 

480. 

508.  532. 
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602. 612. 620.  676. 

βασκανία 
378. 

βδελυγμία  224. 
Βηθλεέμ 54. 

Βηθσσϊδά 
306. 

βλάβη  228.  286 .  318.  588. 

βοήθεια  92.  94. 312.  320. 394. 

522. 578. 
582.  630. 

6%. 

638. 672.  674. 

Βοσόρ  48. 

Γ 

Γάλλος,  -  οι  18. 

Γανυμήδης  502. 
Γεδεών  586. 

γέεννσ  114.  178.  180.  396.  420. 

γέλως  220. 
γέννησις  364.  366.  558.  596. 

γηγενής  158.  160. 
γνώσις  18.  20.  38.  52.  100. 

138.  390.  418.  424. 

Γολιάθ  40.  586. 

Γομόρρα  74.  396. 

Δ 

Δαθάν  390. 

δαιμόνισν  52.  116.  500.  596. 

δαίμων.  -  ες  10.  36  42.  44.  48. 

72.  98.  110.  112.  118.  126. 

134.  232.  254.  344.  350. 

354.  356.  372.  404.  418. 

424.  436.  452.  502.  504. 

524.  588.  668. 

Δανιήλ  182.  218.  240.  336.  390. 

440.  660 
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Δαυίδ  38.  40.  56.  176.  202. 

306.  326.  328.  334.  340. 

366.  418.  516.  548.  650. 

δεινόν,  -  ά  520.  524.  528.  534. 

558.  584.  588.  592.  660.  670 

δισβολή  218.  220. 

διάβολος  42.  74.  116.  126.  134. 

156.  236.  262.  280.  296. 

298.  348.  350.  356.  380. 

452.  664.  674. 

διαστροφή  574. 

διωγμός,  -  οϊ  58. 

διαφθορά  188.  318. 

δικσισκρισίσ  408. 

δικαιοσύνη  32.  42.  44.  50.  60. 

66.  150.  152.  244.  250. 

398.  400.  406.  428.  436. 

438.  440.  442.  592.  594. 

676. 

δικαίωμα,  -  τα  264. 

δίκη  178.  316. 

δολιότης  272.  280. 

δόλος  280.  308.  618.  628. 

δόξα  36.  56.  68.  76.  80.  84. 

100. 110. 132. 134. 138. 

150. 154. 156. 188. 

198. 

204. 218. 220. 222. 226. 

258. 262. 284. 288. 
294. 

320. 360. 362. 378. 
396. 

416. 428. 434. 436. 
438. 

454. 458. 450. 462. 
470. 

472. 474. 478. 486. 
496. 

498. 506. 510. 516. 534. 
542. 552. 564. 586. 588. 
600. 606. 612. 624. 628. 

640. 
654. 662. 668. 676. 

δοξολογία  256 .  396. 418. 420. 

δουλείσ 214. 216. 484. 
486. 

538. 560. 610. 

δύναμις 34.  44.46.  80.  86 .  90. 

92. 94.  96,  100. 112. 
114. 

120.  126.  134.  154.  242. 

338.  340.  352.  354.  360. 

|  362.  364.  370.  372.  388. 

;  408.  448.  458.  474.  480. 
ί  490.  496.  504.  518.  532. 

550.  582.  588.  592.  626. 

648.  674. 

δυναστεία  166.  176.  180.  214. 

222.  414.  424.  510.  612. 

δυσμένεια  204. 

δυσημερία  262.  380.  396. 
δυσωδία  224.  290. 

Ε 

Εβραίος  6.  140.  144.  146.  148. 

158.  166.  1720.  190.  488. 

560.  562.  592. 

εγκράτεια  508. 
Έδώυ  48. 

ΈΖεκίας  144.  578.  586, 

Ειδωλολατρία  232. 

εϊδωλον,  -  σ,  232.  264.  500. 
502.  648.  664. 

ειρήνη  30.  32.  36.  54.  62.  158. 

400.  408.  532.  596.  626. 
650.  652.  654. 

έκδίκησις  120 

Εκκλησία  340.  342.  402.  430. 
468.  476.  566. 

έκσταοις  550.  552. 

Έλισσαϊος  506.  612. 

έλεημοσύνη  180.  182.  258.  436. 

438.  444.  446.  452.  594. 

έλεος  56.  148.  150.  00.  312. 

314.  316.  318.  438.  498. 

514.  566.  568.  570.  572. 

606.  662. 

ελευθερία  136.  214.  216.  220. 

252.  416.  454.  482.  528. 
660, 
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Ελλάς  10.  358.  , 
Έλληνες  6.  232.  244.  254.  330. 

έλπίς  96.  138.  192.  210.  212. 

252.  262.  364.  398.  450. 

454.  508.  522.  526.  532. 

535.  550.  554.  584.  586. 

604.  656.  658. 
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